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Year’s Work, The, in English Studies (Flasdieck) 413. 


II. Verzeichnis der Buchhandlungen, deren Verlagswerke im Jahrgang 1928 besprochen 


Andrews, Durham 418. 

Aschehoug & Co., Oslo 183. 

Athenaion-Verlag, Berlin-Neubabels- 
berg 15. 171. 


Bales & Wilde, Chesterfield 428. 
Beok, München 171. 
Bibliographischesinstitut,Leipzig10. 
Bocca, Turin 271. 


Calmann-Le&vy, Paris 432. 

Calwey, München 256. 

Cambridge University Press, London 
269. 

Centro de estudios historicos, 
Madrid 113. 

Champion, Paris 19. 24. 29. 111. 201. 
209. 283. 354. 367. 

Colin, Paris 358. 


De Gruyter, Berlin 187. 403. 

Diederichs, Jena 10. 

Diesterweg, Frankfurt a. M. 172. 

Dioskuren-Verlag, Wiesbaden 185. 

Drei-Masken-Verlag, München 426. 

DukeUniversity Press, Durham, North 
Carolina 269. 357. 


Early English Text Society, London 
19. 


Edigao de „Maranus‘“, Porto 29. 
Eichblatt, Leipzig 3. 336. 
Elwert, Marburg 262. 


Faculte des Lettres de l’Universit6 
de Strasbourg, 24. 29. 288. 

Filser, Augsburg-Köln 9. 178. 

Fischer, Jena 174. 

Friederichsen, Hamburg 389. 437. 

Frommann, Jena 100 


worden sind. 


Gamber, Paris 189- 
Gilde-Verlag, Köln 178. 
Graf, Freiburg (Schweiz) 342. 
Groos, Heidelberg 292. 


Hachette, Paris 199. 

Hanseatische Verlagsanstalt, Ham- 
burg 204. 

Haupt, Bern 9. 175. 

Herder, Freiburg i. B. 178. 

|Hohenester, München 406. 

Huber, Frauenfeld 176. 

Hueber, München 354. 420. 


Imprenta Universitaria, Santiago de 
Chile 127 

Insel-Verlag, Leipzig 177. 

Instituto de las Espaüas en los 
Estados Unidos, New York 436. 

Institutul de arte grafice ‚„ÄAr- 


dealul“, Cluj 371. 


Kemink & Zoon, Utrecht 415. 
Klopp, Bonn 408. 

Knopf, New York 368. 
Kraus, Reichenberg 257. 


Larousse, Paris 196. 278. 
Laupp, Tübingen 411. 
Les Belles Lettres, Paris 5. 288. 


Marcus, Breslau 7. 

Matthias-Grünewald-Verlag, Mainz 
105. 

Mayer & Müller, Leipzig 101. 261. 

Milford, London 333. 

Mohr, Tübingen 364. 


Niemeyer, Halle 12. 192. 204.'206. 249. 
252. 279. 335. 342. 430. 
Nijhoff, Haag 412. 


Olschki, Genf-Florenz 360. 


Oxford, University Press, Oxford 333. 
413. 


Pfeiffer, Leipzig 9. 

Piper, München 4. 

Presses Universitaires, Les, Paris 27 
Propyläen-Verlag, Berlin 103. 


| Quaritsch, London 418. 


Quelle & Meyer, Leipzig 124. 173. 409 


Rauch, Wiesbaden 105. 
Rieder, Paris 356. 
Ruhfus, Dortmund 346. 


Saaleck-Verlag, Köln 101. 
Sansoni, Florenz 120. 123. 
Schauenburg, Lahr 404. 

Schmidt, München 34. 
Schöningh, Paderborn 405. 
Schroeder, Bonn und Leipzig 366. 
Sidgwick & Jackson, London 169. 
Socec & Co., Bucarest 209. 

Stock, München 405. 
Stubenrauch, Berlin 1. 

Surtees Society, London 418. 


Tauchnitz, Leipzig 109. 350. 418. 41 
Teubner, Leipzig 17. 204. 206. 259. 26 
276. 


Velhagen & Klasing, Bielefeld 89. 32 
Verdaguer, Barcelona 32. 


Violet, Stuttgart 41. 


Waisenhaus, Halle 176. 

Weber, Leipzig 338. 

Westermann, Braunschweig 401. 

Wettergren & Kerber, Göteborg 

Winter, Heidelberg 22. 98. 174. 
350. 403. 438. 
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II. Verzeichnis der Zeitschriften usw., deren Inhalt nitgeteilt ist. 


Abhandlungen der Bayrischen Akademie der Wissen- 
schaften 62. z 

Accademie e biblioteche d’Italia 458. | 

Acta Philologica Scandinavica 53. 220. 302. 447. 

American Journal of Philology, The 216. 

American Philosophical Society’s Proceedings 385. 

American Speech 56. 139. 449. 

Anglia 54. 220. 304. 379. 447. 

Anglia Beiblatt 54. 137. 221. 304. 448. 

Annalen der Philosophie und philosophischen Kritik 226. 

Annales de l’Institut archeologique du Luxembourg 311. 

Annali dell’ Istituto Superiore di Magistero del Piemonte 458. 

Annali delle Universita Toscane 68. 458. 

Annuario del R. Istituto Magistrale „R. Bonghi“ in Assisi 148. 

Antike, Die 385. 

Archipielago. Boletin de la Instituciön Hispano-Cubana de 
Cultura de Oriente 460. 

Archiv des Vereins für siebenbürgische Landeskunde 145. 309. 

Archiv für das Studium der neueren Sprachen und Literaturen 
129. 211. 373. 

Archiv für die gesamte Psychologie 146. 226. 455. 

Archiv für Geschichte der Medizin 65. 

Archiv für Kulturgeschichte 145. 225. 308. 385. 454. 

Archiv für Reformationsgeschichte 65. 

Archiv für Religionswissenschaft 226. 

Archives neerlandais de physiologie de l’homme et des 
animaux 456. 

Archivio storico lombardo 68. 148. 

Archivio storico per la citt& e i comuni del circondario e 
della diocesi di Lodi 458. 

Archivio storico per la Dalmazia 148. 458. 

Archivio storico per le provincie napoletane 148. 

Archivio veneto-tridentino 68. 148. 458. 

Atti della R. Accademia delle Scienze di Torino 311. 

Atti della R. Accademia di scienze morali e politiche. Napoli 68. 

Atti del R. Istituto Veneto di Scienze, Lettere ed Arti 458. 

Atti e memorie della R. Deputazione di storia patria per le 
Marche 458. 

Archivum Romanicum 56. 222. 449. 

Arkiv för Nordisk Filologi 137. 220. 379. 


Balkan-Archiv 382. 

Bayrische Blätter für das Gymnasialschulwesen 225. 383. 

Bayrischer Heimatsschutz 64. 

Bayrisches Bildungswesen 62. 

Bayreuther Blätter 65. 146. 226. 

Beiträge zur Geschichte der deutschen Sprache und Literatur 
51. 219. 446. 

Beiträge zur Geschichte, Landes- und Volkskunde der Alt- 
mark 63. 

Beiträge zur Kunde Estlands 145. 

Beiträge zur Westfälischen Heimatkunde. Westfalenland 145. 

Bergomum 68. 312. 

Berichte über die Verhandlungen der Sächsischen Akademie 
der Wissenschaften zu Leipzig 453. 

Bibliofilia, La 148. 

Biblioth&que de l’Ecole des chartes 67. 

Biblioth&que Universelle et Revue de Geneve 148. 

Bijdragen en Mededelingen van het historisch genootschap 385. 

Bilychnis 386. 459. 

Blätter für bayrische Volkskunde 64. 

Blätter für Bernische Geschichte, Kunst und Altertumskunde 
308. 

Blätter für deutsche Philosophie 65. 385. 

Boletin bibliografico del Centro de intercambio intelectual 
Germano-Espafol 150. 228. 386. 460. 

Boletin de la Biblioteca Menendez y Pelayo 69. 228. 

Boletin de la Real Academia de Ciencias, Bellas Letras y 
Nobles Artes de Cordoba 386. 

Boletin de la Real Academia Espafola 69. 149. 228. 386. 

Bollettino storico-bibliografico subalpino 68. 

Bollettino ufficiale della societä filologica friulana 459. 

Bonner Jahrbücher 308. 

Brandenburgia 63. 384. 

Braunschweiger Monatsschrift 146. 

Bulletin bibliographique et pedagogique du Musee belge 67. 


Bulletin de la Commissidn de Toponymie et Dialectologie 217. 
Bulletin de la Societe de Linguistique 49. 

Bulletin de la soci6te scientifique et litteraire de Limbourg 311. 
Bulletin du comite flamand de France 458. 

Bulletin du dictionnaire| wallon 306. 

Bulletin hispanique 60. 144. 382. 

Bulletin of Spanish Stujies 382. 453. 

Bulletin of the John Rylands Library 147. 310. 
Budkavlen 311. 

Builettino storico pistojse 68. 

Bund, Der 66. 


Carinthia 384. 

Christliche Welt, Die 146. 

Conferencias dadas en 4l Centro de Intercambio intelectual 
Germano-Espaüol 460. 

Contemporary Review] The 146. 227. 

Cornhill Magazine 147.\310. 457. 

Critica, La 68. 149. 311.|459. 

Cultura, La 68. 148. 228) 311. 386. 459. 

Cultura fascista 312. 


Danske Folkemaal 303. 

Danske Studier 137. 308. 

Deutsche Akademischel Rundschau 144. 

Deutsche Blätter für efziehenden Unterricht 144. 225. 

Danske Studier 137. 30%. 

Deutsche Blätter für etziehenden Unterricht 144. 225. 

Deutsche Literaturzeitung 61, 143, 224. 307. 383. 453. 

Deutsche Post (Porto Alegre) 146. 

Deutsche Rundschau 146. 226. 

Deutsche Schrift, Die 384. 

Deutsche Stimmen 146. 

Deutsche Vierteljahrschrift für Literaturwissenschaft und 
Geistesgeschichte 50. 134\ 297. 376. 

Deutsche Volkslied, Das 64. 

Deutscher Journalistenspiegel 65. 

Deutsch-französische Rundschau 226. 385. 

Doitsu Bungaku. Zeitschrift für Deutsche Literatur (Tokyo) 
136. 

Düsseldorfer Jahrbuch 384. 


Edda 50. 134. 217. 301. 445. 

Edinburgh Review, The 147. 457. 
Educazione fascista 312. 
Eichendorff-Kalender 136. 
Elsaß-Lothringer Jahrbuch 63. 
Emporium 69. 149. 312. 

Englische Studien 53. 303. 447. 
English-Studies 55. 138. 222. 304. 381. 
Enquöte du Musee de la vie wallonne 311. 
Eranos 225. 


| Erziehung, Die 63. 


Essays and Studies by Members of the English Association 448. 
Estudis Universitaris Catalans 60. 

Euphorion 53. 135. 219. 378. 446. 

Europäische Revue 65. 455. 


Festschrift Max H. Jellinek zum 29. Mai 1928 377. 
Festskrift til Hjalmar Falk 220. 
Friedberger Geschichtsblätter 384. 
Folkeminnen och folktankar 227. 
Folklore italiano 11. 143. 459. 
Forschungen und Fortschritte 454. 
Fortunatus 146. 

Frankfurter Zeitung 310. 
Fortunatus 146. 

Frankfurter Zeitung 310. 
Franziskanische Studien 65. 385. 
Freie Welt 146. 

French Quarterly, The 67. 142. 457. 


Geisteskampf der Gegenwart, Der 65. 
Geisteskultur 65. 

Gelbe Hefte 65. 310. 
Geographische Zeitschrift 226. 309. 
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Germanic Review, The 51. 219. 302. 446. 
een nomennele Monatsschrift 42, 130. 212. 374. 


Geschichtsblätter für Stadt und Land Magdeburg 308. 
Gießener Beiträge zur Erforschung der Sprache und Kultur 
Englands und Nordamerikas 137. . ’ 

Giornale critico della filosofia italiana 68. 

Giornale Dantesco 11. 59. 307. | 

Giornale di politica e di letteratura 11. 149. 459. 
Giornale d’Italia 11. 459. . 
Giornale storico della letteratura italiana 58. 142. 306. 451. 
Göttingische Gelehrte Anzeigen 52. 143. 224. 308. 383: 
Grai si Suflet. Revista Institutului de Filologie si Folklor 382. 
Gral, Der 146. | 

Grande Revue, La 67. 148. 228. 457. 

Graphischen Künste, Die 309. 

Hamburger Fremdenblatt 227. 

Hamburgische Geschichts- und Altertumsblätter 384. 
Hanauisches Magazin 145. 

Hannoversches Magazin 455. 

Heilige Feuer, Das 66. 

Heimat, Die 145. 384. 

Heimatblätter für den Kreis Alsfeld 145. 

Hessische Blätter für Volkskunde 309. 

Hispania 382. 

Historisches Jahrbuch 308. 

. Historische Vierteljahrsschrift 63. 145. 308. 
Historische Zeitschrift 145. 225. 

Historiska och literaturhistoriska Studier. Helsingfors 455. 
History 147. 

Hochland 66. 226. 385. 455. 

Hochschulwissen 63. 

Horen, Die 146. 

Humanidades (La Plata) 150. 


Iberica 59. 

Idealistische Philologie 43. 214. 

Imago 385. 

Indogermanische Forschungen 49. 135. 217. 302. 445. 
Indogermanisches Jahrbuch 217. 

Internationale Zeitschrift für Individualpsychologie 65. 
Investigacion y Progreso 69. 150. 228. 312. 460. 

Italia dialettale, L’ 451. 


Jahrbuch der Goethe-Gesellschaft 52. 

Jahrbuch der Luxemburgischen Sprachgesellschaft 446. 

Jahrbuch der österreichischen Leo-Gesellschaft 385. 

Jahrbuch der Philosophischen Fakultät zu Bonn 308. 

Jahrbuch der Philosophischen Fakultät der deutschen Uni- 
versität in Prag 453. 

Jahrbuch der Sammlung Kippenberg 377. 

Jahrbuch des Freien Deutschen Hochstifts 225. 

Jahrbuch des Kölnischen Geschichtsvereins 384. 

Jahresbericht der österreichischen Gesellschaft für experi- 
mentelle Phonetik 302. 

Journal de Psychologie 228. 

Journal des Savants 147. 

Journal of American Folklore 457. 

Journal of English and Germanic Philology, The 52. 137. 
221. 380. 448. 

Journal of Philosophy, The 385. 


Kantstudien 65. 309. 

Kölnische Zeitung 146. 

Korrespondenzblatt des Gesamtvereins der Deutschen 
Geschichts- und Altertumsvereine 63. 145. 

Korrespondenzblatt des Vereins für niederdeutsche Sprach- 
forschung 302. 379. 

Korrespondenzblatt des Vereins für Siebenbürgische Landes- 
kunde 63. 384. 

Kultur, Die 455. 

Kunstwart, Der 309. 385. 


Language, Journal of the Linguistic Society of America 49. 
135. 217. 376. 445. 

Language Monographs published by the Liguistic Society of 
America 49. 
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Lavoro d’Italia 312. 459. 

Leuvensche Bijdragen. Tijdschrift voor Moderne Philologie 
132. 300. 442. 

Library 67. 147. 310. 456. 

Libri del giorno, I, 148. 228. 459. 

Literarisches Zentralblatt 144. 383. 

Literatur, Die 144. 383. 454. 

Literaturwissenschaftliches Jahrbuch der Görres-Ge- 
sellschaft 53. 220. 

Litteris 135. 225. 383. 

Logos 65. 226. 385. 455. 

London Mercury 66. 146. 310. 457. 

Luther 65. 309. 

Luxemburgische Sprachgesellschaft 136. 

Maal og Minne 220. 

Mannheimer Geschichtsblätter 145. 

Mannus 64. 226. 309. 

Marzocco, II, 68, 149. 312. 460. 

Medieval Studies in Memory of Gertrude Schoepperle Loomis 
48. 

Melanges de l’Ecole Romaine en France 61. 

Mercure de France 67. 148. 311. 458. 

Messagero, II, 149. 

Minerva-Zeitschrift 308. 

Mitteilungen aus der Livländischen Geschichte 63. 

Mitteilungen der anthropologischen Gesellschaft in Wien 310. 
455. 

Mitteilungen der Deutschen Akademie 62. 308. 383. 

Mitteilungen der Gesellschaft für Pommersche Geschichte 
und Altertumskunde 455. 

Mitteilungen der Schlesischen Gesellschaft für Volkskunde 63. 

Mitteilungen des Heimatbundes für das Fürstentum Ratze- 
burg 225. 384. 455. 

Mitteilungen des historischen Vereins für Heimatkunde zu 
Frankfurt a. d. O. 308. 

Mitteilungen des Vereins für die Geschichte Berlins 225. 454. 

Mitteilungen des Vereins für Geschichte der Deutschen in 
Böhmen 455. 

Mitteilungen des Vereins für Geschichte der Stadt Nürnberg 
384. | 

Mitteilungen des Vereins für Geschichte der Stadt Wien 455. 

Mitteilungen des Vereinsfür Geschichte und Landeskunde 455. 

Mitteilungen des Vereins für vogtländische Geschichte und 
Altertumskunde zu Plauen i. V. 455. 

Mitteilungen des Vereins zur Pflege der deutschen Sprache 
in Wien 302. 

Mitteilungen für die Gesellschaft der Freunde Wilhelm 
Raabes 53. 

Mitteldeutsche Blätter für Volkskunde 145. 

Moderna Spräk 374. 

Modern Language Notes 46. 133. 215. 216. 298. 299. 3786. 

Modern Language Review, The, 46. 214. 297. 443. 

Modern Philology 47. 134. 299. 375. 443. 

Monatshefte für Deutsche Sprache und Pädagogik (Milwaukee 
62. 

Monatsschrift für höhere Schulen 454. 

Monthly Criterion 67. 147. 310. 456. 

Morgen, Der 66. 226. 

Moyen Age, Le 58. 148. 301. 

Münchener Museum für Philologie des Mittelalters und de 
Renaissance 219. 

Museum 66. 227. 456. 

Muttersprache 53. 136. 219. 302. 379. 446. 


Nachrichten der Gesellschaft der Wissenschaften zu Göt 
tingen 144. 

Nachrichten der Gießener Hochschulgesellschaft 308. 

Nacäo Portuguesa 460. 

Namn og Bygd 303. 

Nassauische Annalen 145. 

National Review, The 147. 

Nederlandsche Tijdschrift voor Volkskunde 310. 

Neophilologus 45. 132. 300. 374. 442. 

Neue Deutsche Rundschau, Die 226. 

Neue Heidelberger Jahrbücher 453. 

Neue Jahrbücher für Wissenschaft und Jugendbildung 6: 
144. 225. 308. 383. 454. 

Neue kirchliche Zeitschrift 309. 385. 
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Neueren Sprachen, Die 43. 131. 212. 213. 296. 374. 440. | Revue belge de philologe et d’histoire 49. 458. 


Neues Archiv für Sächsische Geschichte 145. Revue bleue 148. | 
Neue Schweizerische Rundschau 227. Revue critique d’histoirf et de litterature 148. 
Neues Lausitzisches Magazin 384. Revue d’Allemagne 67. 148. 
Neuphilologische Mitteilungen 42. 130. 297. ‚Revue de France, La 69 148. 228. 311. 458. 
Niederdeutsche Zeitschrift für Volkskunde 63. 145. 225. | Revue de l’enseignement| des langues vivantes 444. 
309. 455. Revue de linguistique rdmane 57. 141. 
Niedersächsisches Jahrbuch 384. Revue de litterature comparee 50. 216. 297. 444. 
Nieuwe Eeuw, De 66. Revue de Paris, La 148.|458. 
Nieuwe Taalgids, De 45. 300. 374. 443. Revue de philologie franfaise 58. 223. 451. 
Nineteenth Century and After 147. 310. 456. Revue des bibliotheques 1457. 
Nordelbingen 63. Revue des cours et conftrences 67. 228. 386. 457. 
Nordische Rundschau 310. 455. Revue des deux mondes/148. 228. 
Nord und Süd 65. 146. Revue des &tudes hongrpises et finno-ougriennes 228. 458. 
| Norsk Folkekultur 227. 311. Revue des langues romahes 450. 
Norsk Tidskrift för Sprogvidenskap 374. Revue des questions hisloriques 457. 
Nosotros. Buenos Aires 69. 150. Revue des sciences philofophiques et theologiques 386. 
Notes and Queries 66. 147. 310. 456. Revue de synthöse histofique 457. 
Nuova Antologia 68. 149. 312. 459. Revue d’histoire litteraird de la France 57. 142. 223. 381. 450. 
Nuova Rivista Storica 311. Revue du seizieme siecle\148. 
Nuovi Studi Medievali 217. Revue du Siecle, La 148 ' 
Nysvenska Studier. Tidskrift för svensk stil- och spräk- | Revue germanique 137. 49. 447. 
forskning 137. 303. Revue hebdomadaire 458 
Revue hispanique 60. 143} 223. 382. 452. 
Oberdeutsche Zeitschrift für Volkskunde 64. 309. Revue Universelle, La 14%. 457. 
Oesterreichische Blätter für freies Geistesleben 65. Rivista biellese, La 312. 459. 
Ortenau, Die 63. Rivista dalmatica, La 313. 459. 
| ; a Rivista delle Biblioteche B degli Archivi 148. 
| Paginae Bibliographicae 310. Rivista di Bergamo 312. 
Paraviana 312. Rivisva di Livorno, La 312. 
Pensiero, Il 149. Ä Rivista d’Italia 69. 149. 812. 459 
Periodical, The 456. Romagna La 459. 
Pfälzisches Museum 145. Romania 56. 141. 381. 
Pbilological Quarterly (Iowa) 48. 216. 375. 444. Romanic Review, The 57| 140. 305. 449. 


Philologische Studien aus dem Romanisch-Germanischen | R sche Forschungen| 140. 305. 449. 
Kulturkreise. Karl Voretzsch gewidmet 130. a a 


Philologische Wochenschrift 62. 225. 308. Sachsen und Anhalt 63. 
Philologus 62. Scandinavian Studies and Notes 137. 302. 379. 
Pianoforte, I, Rivista di Cultura musicale 69. Schildgenossen, Die 226.| 385. 


Pinkes, Der. Vierteljahrsschrift für jiddische Literatur- | Schöne Literätur, Die 495. 
a geschichte, Sprachforschung, Volkskunde und Bibliographie | Schriften des Vereins für Schleswig - Holsteinische Kirchen- 
218. geschichte 455. 


Portvcale 307. 460. Schweizerische Monatshefte für Politik und Kultur 146. 226. 
Preußische Jahrbücher 146. 310. 455. Schweizerische Rundschhu 385. 
Proceedings of the American Philosophical Society 457. Schweizerisches Archiv für Volkskunde 64. 226. 
Publications of the Institut des Etudes francaises. Columbia | Schweizer Volkskunde 64. 146. 226. 309. 
University 306. Shakespeare-Association, The 139. 
Publications of the Modern Language Association of America | Sh akespeare-Jahrbuch 139. 
47. 132. 298. 374. Siegerland 308. 
ı Sitzungsberichte der Akademie der Wissenschaften in Wien 
Quarterly Review, The 147. 457. 62, 383. 
Sitzungsberichte der bayrischen Akademie der Wissen- 
Rassegna, La 68. 149. 312. schaften 308. 
Rassegna italiana 68. 149. Sitzungsberichte der Heidelberger Akademie der Wissen- 
Rassegna Marchigiana per le arti figurative, le bellezze schaften 308. 
naturali, la musica 460. Sitzungsberichte der Preussischen Akademie der Wissen- 
Rassegna Nazionale 69. 149. 312. 460. | schaften 62, 453. 
Raza Espanola 150. 386. 460. Sonne, Die 66. 
Raz6n y Fe 150. Speculum. A Journal of Medieval Studies 48. 134. 301. 376. 
Renaissance d’Oceident, La 457. Spräkvetenskapliga Sällskapets i Uppsala Förhandlingar 
Rendiconti della R. Accademia Nazionale dei Lincei 458. 444. 
Rendiconti dell’ Istituto Marchigiano di scienze, lettere ed | Stader Archiv 145. | 
arti 458. Stader Geschichts- und Heimatverein 225. 
Rendiconti del R. Istituto Lombardo di Scienze e Lettere 311. | Stampa, La 148. 
458. Stimmen der Zeit 66. 226. 455. 
Review of English Studies, The 55. 138. 222. 380. Strenna piacentina 312. 
Revista criticä 150. 228. 313. 386. Studi Bizantini editi per cura dell’ Istituto per l’Europa Orien- 
Revista da Academia Brasileira de Letras 150. tale 386. 
Revista de Cultura (Rio-de-Janeiro) 460. Studi Danteschi 143. 
Revista de Estudios Hispanicos 224. 307. 452. Studi di filologia Italiana 142. 
Revista de Filologia Espaüola 59. 223. 452. Studi medievali 301. 
Revista de la Biblioteca, Archivo y Museo del Ayuntamiento | Studiön 66. 227. 310. 385. 
de Madrid 69. 150. 228. 386. Studier i Modern Spräkvetenskap (Stockholm) 301. 


Revista de la Facultad de Letras y Ciencias. Habana 386. | Studies in English Literature (Tokyo) 56. 

Revista de las Espanias 150. Studies in Philology 48. 134. 300. 376. 

Revista Filologicä 60. 307. Studium (Santiago de Chile) 228. 

Revista Lusitana 60. Süddeutsche Monatshefte 65. 

Revue Anglo-Americaine 139. 304. 381. 449. Sudetendeutsche Zeitschrift für Volkskunde 226. 309. 385. 


nn... = v . \ 


5 
xV. 


Svenska Litteratursällskapet i Finland Skrifter 455. 
Sriftn fun jidi$n wisnsaftlechn Institut 218. 


Teuthonista. 136. 
Theologische Studien und Kritiken 65. ass 
Tijdschrift voor Nederlandsche Thal-en Letterkunde 53. 446. 
Tijdschrift v. Taal en Letteren 48. 

Times Literary Supplement 67. 147. 311. 

Türmer, Der 146. 226.  - 


Ungarische Jahrbücher 310. 7? 

University Bulletin Louisiana Sıate University 139. 
University of California Publications in Modern Philolog, 48, 
University of Chicago Modern Phillology Monographs, The 47. 
University of Illinois Studies in Lınguage and Literature 57. 
University of Iowa Studies 139. | 
University of Texas Bulletin: Studies in English 139. 448. 


Veröffentlichungen des Jiddischen wissenschaftlichen In- 
stituts 218. | 

Veröffentlichungen des Museums Ferdinandeum 384. 

Verslagen en Mededeelingen der Kon. Vlaamsche Academie 
voor Taal- en Letterkunde 227. 310. 455. 

Vierteljahrsschrift für jiddisch> Literaturgeschichte, Sprach- 
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Vita e Pensiero 69. 149. 312. 4£9. 

Volkstum und Kultur der Romanen 381. 

Volk und Scholle 64. 146. 226. 385. 


Wächter, Der 66. 226. 385. 

Westfalen 384. 

Württembergische Vierteljahmhefte für Landesgeschichte 
384. 

Yale Review, The 147. 227. 385. 457. 


Zeitschrift der deutschen morgenländischen Gesellschaft 225. 


Zeitschrift des deutschen Vereins für Buchwesen und Schrift- 
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LIE Johannes Pauli S impf und Ernst herausgegeben 
‚ von Johannes Bolte. Erster Teil: Die älteste ‘Ausgabe 
| von 1522. Zweiter Teil: Paulis Fortsetzer und Uebersetzer. 


Erläuterungen. Berlin, Herbert Stubenrauch, Verlagsbuch- 
handlung. 1924. gr. 8°. *36 + 4188. und *45.+ 5128. 


n Geoffrey Chaucers Canterbury-Erzählungen nach Wilhelm 
Hertzbergs Uebersetzung neu heraüsgegeben- von John 
Kach. Mit 26 farbigen Tafeln. Ebd. 1924. gr. 8%. *46 + 5818. 


Das Unternehmen des Herbert Stubenrauchschen Ver- 
lages, dem engeren wie weiteren Publikum die bedeutend- 
'sten Vertreter der mittelalterlichen Erzählungsgattung in 
' Vebersetzungen mit ausführlichen Erläuterungen vorzu- 
führen, wobei in Druck und Ausstattung auch dem, ver- 
'wöhnteren Geschmack Rechnung getragen wird, ist freudig 
zu begrüssen, und Johannes Boltes Name als Leiter 
dieser Publikationen bietet die beste Gewähr dafür, dass 
‚hier für den Freund’ der vergleichenden Literaturgeschichte 
durchaus das Beste und Lehrreichste in vertiefter Form 
‚durch die Bearbeiter der Einzelbände geboten werden kann. 


| Die Neuausgabe von Schimpf und Ernst des elsässischen 


Pranziskaners Johannes Pauli, der neben den erbaulichen 


‚Predigtexempla des Mittelalters die ergötzlichen Schwank- 
ammlangen des vom Humanismus beeinflussten 16. Jahrh. 


benutzt und mancherlei Fortsetzungen gefunden hat, ist 
'aäne hervorragende Leistung Boltes gegenüber der. an 
sch sehr verdienstlichen Musgabe durch H. Oesterley 


von 1866. Die Nachweise voii Quellen und Parallelen sind 


‚durch das Heranziehen des stither gewaltig angeschwollenen 


Materials an Stoffsammlungen, Textausgsben und Einzel- 


Alte Erzähler, neu herausge egeben von Johannes Bolte. 
| I 


Ä 


untersuchungen infolge der Ansnaimänden Belesenheit und 
‚des unverdrossenen Sammeleifers des würdigen N achfolgers 
Reinhold Köhlers zu einer wahren Fundgrube für einen je- 


den geworden, der voller Dankbarkeit bei seiner mühsamen 
Suche nach Stoffverwandtschaften auch infolge des Wörter- 


'verzeichnisses und des sorgfältigen Sachregisters hier nach- 


haltige Belehrung und Anregung zu weiterem Forschen 
findet. Auch die Geschichte des Werkes und seiner Er- 
weiterungen, die Oesterley nur bis zum: Jahre 1538 ver- 
folgen konnte, erscheint hier fortgeführt. 

Der verdienstvollen Uebersetzung von Chaucers Canter- 
bury-Erzählungen nebst Kommentar durch Wilhelm Hertz- 
berg (1866) hat der Chaucerforscher John Koch durch 


'zweckmässiges Abändern des Wortlauts zu erneutem Leben 


verholfen, durch Berücksichtigung der neuesten Ergebnisse 
der Forschung namentlich im einleitenden Abschnitte über 


‚Chaucers Zeitalter nach Sprache und Schrifttum, über sein 


Leben und seine Werke ein anschauliches Bild von ‚der 
Eigenart der Chaucerschen Erzählungskunst entworfen 


‚und durch die erweiterten Anmerkungen alles Wesentliche 


zum Verständnisse von. Textstellen und zur Stoffgeschichte 


beigebracht. Hinsichtlich dieses Teils (Quellen und Paral- 


lelen der Einzelerzählungen) würde allerdings der ver- 
gleichende Literaturforscher teils eine ausführlichere Form 
der Darbietung teils ein Herausheben aus dem Rahmen 
der sonstigen fortlaufenden Anmerkungen in Gestalt eines 


| eigenen Abschnitts für wünschenswert erachten, zumal auch 


ein Sachregister fehlt. So ist er weiterhin auf das Nach- 
PEN, der bekannten ausgezeichneten Hilfsbücher von 
1 
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Clouston, Originals and Annloduss in der Chance Society), | 
auf Miss Hamond, Chaucer, & Biographical Manual, New 
York 1908, und auf Wells, A Manual of the Writings in 
Middle English, 1916,. angewiesen. Es fällt auf, dass der 
Verf. z.B. die Monographie von A. Wallensköld,. Le conte 
de la femme chaste convoitee par son beau-frere; Hel- 
singfors 1907, nicht anführt;' ebensowenig die Erstausgabe | 
des Renart le Contrefait von G. Raynaud, Paris 1914.. Für 
den zweiten Teil. der „Geschichte des Dienstmanns des 
Stiftsherrn vom falschen Goldmacher darf man wohl auf 
die damit verwandte 20. Erzählung im.Conde Lucanor des 
Don Juan Manuel (hrsgb. H. Knust u. A. Birch- -Hirsch- 
feld, Leipzig 1907, S. 76) verweisen. . 
Göttingen. Altons Hilka 


Lutz Mackensen, Name und Mythos. Sprachliche Unter- 
suchungen zur Religionsgeschichte und Volkskunde (= Form 
und Geist. Arbeiten zur germanischen Philologie 4). Leipzig, 
Hermann Eichblatt. 1927. 54 8. 8°. 

Die menschliche Redc ist als Trägerin mythischer Vor- 
‘stellungen seit langem gut beobachtet und untersucht. 
Darüber sind die entgegengesetzten Fälle zu kurz gekommen, 
in denen ein sprachlicher Vorgang mythenschaffend wirkt. 
Das tritt nicht selten ein und kann wichtig werden. Epi- 
phanias heisst in ahd. Lehnübersetzung (die M. 51: ver- 
kennt) zö demo perahtin taga: schon J. Grimm hat gesehen, 
dass aus dieser Formel die Perchten und ihre Führerin, 
Frau Ber(ch)tha, entwickelt sind. Der Gedanke ist nicht 
neu, dem derart sprachentstandenen Mythus nachzugehen. 
Wer mit strenger Sorgfalt und selbständigem Urteil die 
bisherigen Versuche, die von. Gerechten und Ungerechten 
unternommen sind, mustern wollte, wer die zu wirklichem 
Leben gediehenen Mythen von denen, die es nur zu einem 
Schein- und Buchleben gebracht haben, zu trennen wüsste, 
dem müssten sich die Grundsätze ergeben, nach denen die 
Sprache mythenbildend gewirkt hat, und er könnte mit 
ihrer Hilfe die bis dahin dunkel gebliebenen Fälle auf- 
klären. M. hat sich zu seinem und unserm Schaden be- 
gnügt, aus zweiter und dritter Hand Beispiele zusammen- 
zuraffen, in lässiger Darstellung, die ernster Nachprüfung 
nicht standhält, hinzustreuen und es dem denkenden Leser 
zu überlassen, die Schlüsse zu ziehen, zu denen sich der 
denkende Verfasser keine Zeit nimmt. Ich muss diese 
Vorwürfe, die ich ungern ausspreche, begründen. Eil- 
fertigkeit ist das Zeichen des Buchs schon in seiner äusseren 
Erscheinung. Die Druckerei von E. Panzig & Co. in Greifs- 
wald ist wissenschaftlichem Satz nicht gewachsen, aber ein 
minder eiliger Verfasser hätte uns die z. T. jedes Verständnis 
aufhebenden Fehler erspart, die sich nun durchaus nicht 
alle mit gleicher Sicherheit berichtigen lassen: 1, 13 lies 
benannt st. bekannt; 19, 29 die ursprüngliche Lautgestalt 
mit ihrer verloren gegangenen Bedeutung st. die ursprüng- 
liche, verlorengegangene Bedeutung; 25,.8 umgebildeten 
st. umgelauteten; 27, 14 Vinzenz si. Vinzienz; 28, 8 ex- 
peditionaire; 29, 4 jaune si. jeune; 33 Weinhold si. Mein- 
hold; 35 1891 st. 1890; 31, 10 dänisch si. schwedisch; 
36, 29 Klapper si. Kapper; 53, 33 Stübe st. Stube. In den 
205 Fussnoten führt M. 18 mal sich selbst an, dagegen nie 
Förstemanns Namenbuch oder H. Fischers Schwäb. 
Wörterbuch (eine Fundgrube für die von ihm dargestellten 
Vorgänge), nie Karl Helms religionsgeschichtliche Arbeiten 
(trotzdem vier von seinen sechs Abschnitten über Heiligen- 
kult, Aberglauben, Mythus und Christentum handeln), 
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‘nie er Deutsche Wörterbuch. (von wo er z. B. seine An- 

: gaben über den Altweibersommer S: 50 f. ergänzen konnte, 

vgl. die Zusammenstellung der Synonyma DWb. 14 I 410). 

Den Heiligenkult behandelt er ohne Hinweis auf Edm. 

. Nied,: ‚Heiligenverehrung ‚und. -Namengebung - (1924), wo 
ihm nach; der sprachlichen Seite vorgesrbeitet und 8. VIff. 

"mit reichen Nachweisen geholfen wird. Bevorzugter Ge- 

währsmann ist ihm dagegen W. Schoof, dem er $. 23 ein 

ahd. untarön „Mittagsrast halten“ entnimmt, das es nicht 
gibt: Graff 1, 385; Schade 1051; Mhd. Wb. 3, 189; Lexer 2, 

1792. 8. 22 beruft. sich M.. für die Entstehung des Flur- 
namens Mörderholz im schweizerischen Kanton Schaff- 
hausen auf-die Niederdeutsche (!) Zeitschrift für Volksk. 4, 

127; dort steht seine „Philologie und Volkskunde“, nach 
‘ der von jenem Flurteil schreckliche (jetzt sind es grausliche) 
Geschichten erzählt werden sollen. Davon wissen weder. 
meine Familiennamen im badischen Oberland (1918) 18, 

auf die sich die Antrittsrede beruft, noch Hanns Bächtold, 

Die Flurnamen der schaffhauserischen Enklave Stein (1916), 
der 8. 72 jenes Mörderholz auf seinen harmlosen Ursprung 
aus altem Ordensbesitz (im Orden) zurückgeführt hatte. 

Mit den ‚„grauslichen Geschichten‘ schwindet aber jedes 
Recht, des Mörderholzes in M.s Zusammenhang zu denken. 

Ebenso fragt man sich vergeblich, was Urban $8. 33 und 
Gambrinus S. 43 hier sollen. Wieviel Vorsicht bei den 
Hunnenbergen 8. 23 geboten ist, hätte M. meinen Alten 
Namen der Gemarkung Waldshut (1923) 55 f. entnehmen 
können. Die Deutung der saarländischen Geiszberge usw. 

aus kelt. cais ‚Berg‘ sowie des pfälzischen Donnersbergs aus 
kelt. dun-er „grosser Berg“ M. 24 ist alles andere als er- 
wiesen, ebenso M. 26 die Zuweisung des Wendelsbergs an 
winne — gemeint ist mhd. wünne „Weideland“. S. 29 nennt 
es M. eine auf seltsamem Weg entstandene Tegende, dass 
der heilige Ulrich übermässige Trünke segne. Schlägt man 
den als Gewährsmann genannten K. Weinhold (Zs. d. Ver- 
eins für Volksk. 5, 418) nach, so findet man, dass er sich 
gegen die Zufügung dieses Zugs zur Ulrichlegerde mit aller 
Kraft wehrt. Totes Buchwissen wie Snorres Angabe, die 
Asen seien in Asien daheim, steht mitten zwischen lebendigen 
Mythen. Der Versuch, bei diesen zwischen alt und- jung, 
wertvoll und minderwertig zu. scheiden, ist nicht unter- 
nommen. Wo (wie in dem überkurzen letzten Abschnitt) 
nichts so notwendig wäre, wie reiche Nachweise, steht als 
schlechter Trost: ‚ihre Zahl liesse sich leicht sehr ver- 
mehren“. Wir wenden den Satz auf unsere Einwände geger 
M. Buch an und schliessen .mit seiner Warnung (S. 24) 
„Für die Sagenforschun g ergibt sich aus alledem eine ernst. 


yee 


Folgerung: man sei vorsichtig! 


Giessen. Alfred Götze. 
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Hans Naumann, Frühgermanentum. Mit 45 Abbildungen 
München, R. Piper & Co. 94 S. 8°, 

Eine hinreissend geschriebene Einleitung gibt ein 
lebensvolle Darstellung des Völkerwanderungsstils i in Dich 
tung und bildender Kunst — das Wort Stil im weiteste: 
Sinne des Wortes genommen — , mit begeisterter Hingab 
an neue und neueste Aufstellungen. Daran schliesst sic! 
in anschmiegender Uebertragung eine Auswahl von dreissi; 
Stücken aus altnordischer, angelsächsischer und althoch 
deutscher Dichtung. Treffliche, mit feinem Sinn aus 
gewählte Abbildungen alter Kunst und Schrift sind eir 
‚gestreut, ohne nähere Beziehung zum Text. 
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In den Uebersetzungen hat Naumann den Stähreim 
streng durchgeführt, wobei man sich freilich gelegentlich 
besinnen muss, was nun eigentlich reimt (Hel. 2755 dass 
du sie danach nehmen darfst). Und das bringt mich auf ein 
grundsätzliches Bedenken. Es ist zweifellos das Urziel der 
Vebersetzung, die Form der Vorlage beizubehalten. Aber 
das darf doch nicht geschehen auf Kosten des Inhalts. 
Im Muspilli überträgt Naumann dem Stabreim zuliebe 
suana regelmässig mit Sühne, obgleich er suanarı mit 
„Richter“ wiedergibt; dem Reim zuliebe heisst es 
vom himmlischen Richter, Musp. 71: dann stösst er zu 
der Mahlstalt (verit er), ebenda 21, gänzlich stilwidrig: und 
der Hölle Feuer fein vermeide; Hel. 2249 erscheint te wunder- 
qualu sweltan als in Wunderqual sterben, 2264 gibod- 
skepies als Geboischaft. Ich meine, man sollte hier nicht 
Grundsätze reiten, sondern es machen wie Simrock, der 
in seiner Heliandübersetzung lieber gelegentlich den Stab- 
reim preisgibt, statt der Sache Gewalt anzutun. 

Auch dem Rhythmus zuliebe ist gelegentlich dem 
Text Unrecht geschehen: Hel. 2735 versammeln sich die 
heritogon, thar iro herro was an is kuningstole: nach 
Naumann: wo ihr Herr auch sass; was würde man 
zu einem Satz sagen, dass sich die Generale i in einem Saal 
versammelten, wo auch der Kaiser war? 

Ein sonderbares Missverständnis ist es, wenn Hel. 2238 
ir upp dadun, lietun wind after manon übersetzt wird 

hoch rafften die Segel; oder soll das wirklich bedeuten: 


sie setzten die Segel? Verwahren muss ich mich gegen 


die Uebertragung von Braunes een = jener Hel. 2233 
und 2234 (jenes Meer, jener Wogensirom weshalb nicht 


auch zwei Zeilen weiter jenes Schiff?); übrigens ist die 
 Braunesche Auffassung zweifellos unhaltbar; vgl. meine 
Syntax I, 135. 


By a re. re Te ce u 7 


Giessen. O. Behaghel. 


_ Ernest Tonnelat, La Chanson des Nibelungen. Etude sur la 


composition et la formation du po@me öpique. Paris, Societ6 
d’edition Les belles Lettres. 1926. 396 S. 8°. 

In seinen Anmerkungen schrieb Lachmann: „Wer 
behaupten will, das Buch von den Nibelungen habe einer 
nach einem oder mehreren Liedern gedichtet, der muss 
mit Gefühl und Fleiss sich in das Innere des Werkes ver- 
tiefen und das Eigentümliche seines einen Dichters, wie es 
sich durch das Ganze ziehe, vorweisen, daneben aber das 
Besondere und Bezeichnende des einen ursprünglichen oder 


_ jedes der mehreren zum Grunde gelegten oder eingefügten 


Lieder. Einer so schweren Beweisführung muss sich unter- 


' ziehen, wer meiner Vermutung auf mehrere Dichter die 


andere Vermutung, das Ganze sei nur eines einzigen Werk, 
ehrlich entgegenstellen will. Ich habe keine durch das 
ganze Gedicht häufig wiederkehrende Individualität finden 
können.‘ Tonnelat hat diesen Beweis sorgfältig und gründ- 
lich erbracht. Sein Buch ist in zwei Abschnitte gegliedert. 
Zuerst wird der einheitliche Aufbau des Gedichtes gleich- 
sam voraussetzungslos aus Inneren Gründen erwiesen; im 
zweiten Teil sind die unmittelbaren Vorlagen des mhd. 
Gedichtes geschildert. So ergibt sich ein klares Gesamtbild 
des Nibelungendichters, welchen Stoff er vorfand, und wie 
er ihn verwertete. In der Hauptsache steht Tonnelat auf 
dem Boden der Heuslerschen Ergebnisse, die er aber auf 
anderen Wegen gewinnt und bestätigt. Die schöpferische 
Tat, Eigenart und Selbständigkeit des Passauer ‚Dichters, 


eines Spielmanns an Wolfgers bischöflichem Hofe, tritt 
leuchtend hervor. Zum ersten Teil habe ich nichts zu be- 
merken; wohl aber zu Einzelheiten des zweiten Teils. 
Nach Tonnelat fällt Kriemhilds Rache erst ins 12. Jahr- 
hundert, ist also eine Erfindung der älteren Nibelunge Not. 
Saxos Anspielung auf ein sächsisches Lied von Grimhilds 
Rache vom Jahre 1131 darf nicht als geschichtliche Tat- 
sache genommen werden. Die lateinische Vita Canuti weiss 
nur von einem Parricidium, das der Sänger zur Warnung 
dreimal erwähnte; erst Saxo führte am Ende des 12. Jahr- 
hunderts aus seiner Kenntnis der älteren Nibelunge Not 
die Berufung auf Grimhild ein: „La mention de Kriemhild 
dans les Gesta Danorum ne prouve qu’une chose: c’est que 
vers la fin du XII® siecle Saxo connaissait l’histoire de 
Kriemhild et la considerait comme celebre.““ Somit würde 
die Rache der Schwester nicht den alten Liedern, sondern 
erst den langen erzählenden Gedichten aus der zweiten 
Hälfte des 12. Jahrhunderts angehören. Tonnelat be- 
zweifelt ferner das hohe Alter der ursprünglichen Lieder 
vom Untergang der Burgunden und von Siegfried; er ver- 
legt sie ins Zeitalter der Karolinger. Die bisherigen Ver- 
suche, die Siegfriedsage mit der merowingischen Geschichte 
in Verbindung zu setzen, halte auch ich für verfehlt. Aber 
die Zusammenhänge zwischen Nibelunge Not, Wormser 
Hunnenschlacht von 437 und Attilas Tod 453 sind doch 
nicht abzuleugnen. Dass ein Dichter des 8./9. Jahrhunderts 
aus Geschichtsbüchern diese Ereignisse und Namen ent- 
lehnte, ist höchst unwahrscheinlich. Dass Kriemhildes 
Namen nicht vor 1200 in den Denkmälern bezeugt sei, 
ist durch den Hinweis auf die Grimhild der Edda zu wider- 
legen. Mir scheint die Namenverbindung Attila-Hilde ein 
einwandfreies Zeugnis fürs 5. Jahrhundert, woran nicht 
zu rühren ist. Tonnelat meint, im 8. Jahrhundert seien 
Franken und Burgunden miteinander verwechselt und 
die Franken-Nibelungen (Franci Nebulones im Waltharius) 
auf die Burgundenkönige übertragen worden. Meines Er- 
achtens lässt sich auch die Gleichung Gibichungen = Ni- 
belungen rechtfertigen, sofern Nibelung ursprünglich zu 
Hagen gehörte und mit ihm in die Sippe der Burgunden 
überging. Hagen gilt als der ursprüngliche Mörder Sieg- 
frieds, den in der Edda Guttorm ablöste. Ich meine, man 
sollte von der älteren Ueberlieferung ausgehen. Die Ab- 
leitung der Nibelungen im ersten Teil der NN. aus der Hort- 
benennung halte ich für durchaus richtig: es ist eine Spiel- 
mannserfindung aus der zweiten Hälfte des 12. Jahrhunderts, 
das Hortlied, auf das die dritte Aventiure sich bezieht. 
Ueber die Vorlage des zweiten Teils der mhd. Dichtung 
die alte Nibelunge Not, deren Inhalt S. 275 ohne Scheidung 
der nieder- und hochdeutschen Schicht angegeben wird, 
besteht heute kaum mehr ernstlicher Zweifel. Nach Tonne- 
lat war bereits die alte NN. in der Kürnbergstrophe ab- 
gefasst. Die Entstehung wird bald auf 1150, bald auf 1170 
angesetzt, der Kürnberger also jedenfalls um oder vor 
1150 angenommen. Für den ersten Teil stand das Brünn- 
hildlied, daneben das Drachenkampf- und Hortlied zu 
Gebot. Aber $. 285 spricht Tonnelat auch von kurzen 
Liedern, deren eines Siegfrieds erste Begegnung mit 
Brünnhild (Thidreksaga Kap. 168), ein anderes seine Hoch- 
zeit mit Kriemhild, ein drittes die Kampfspiele mit Brünn- 
hild enthalten haben soll! Die Darstellung der Thidrekssaga 
Kap. 226—230 von Sigurds und Gunnars Heirat, wird für 
sehr alt erklärt! Das Brünnhildlied hat Tonnelat nicht mit 
der nötigen Klarheit gesehen, so dass auch die Arbeit des 
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Passauer Dichters der NN. hier schwankend und unsicher 
beurteilt wird. A. Löwis of Menar hat in seiner Schrift 
über die Brünnhildsage in Russland (Leipzig 1923, Pa- 
laestra 142) den Inhalt des Liedes aus dem Vergleich 


zwischen Nibelunge Not, Thidrekssaga und russischen 


Märchen erschlossen. Die Freierprobe (Flammenritt oder 
Kampfspiele) ist ein so wesentliches Geld der Werbungs- 


‘sage, dass ihr Fehlen in der Thidrekssaga auf Störung der. 
Ueberlieferung weist. Folgende Züge sind fürs Lied an-. 


zusetzen: Siegfried steht als Helfer bei der Werbefahrt 
in Gunthers Dienst. Vergeblich suchen die Mannen Brünn- 
hilds das Eindringen in die Burg zu wehren: Siegfried 
überwältigt die Wächter. Die Proben bestehen in zwei oder 
drei durch NN. überlieferten Kampfspielen, die Siegfried 
in Gunthers Gestalt und Gewand übernimmt und siegreich 
durchführt. Das Beilager erfolgt noch am selben Abend in 
Brünnhildes Burg. Gunther erlebt drei böse Nächte und 
wendet sich abermals um Hilfe an Siegfried, der ihn mit 
Kleidertausch im Dunkel der Nacht vertritt. Siegfried muss 
sich das Beilager erkämpfen und nimmt Brünnhild das 
Magdtum. Der Schauplatz des späteren Frauenzanks, wobei 
die Schlafkammergeschichte ausgeplaudert wird, ist die 
Fürstenhalle. Von einer Vorverlobung war in diesem Liede 
nirgends die Rede. Nach dieser Vorlage sind die Aenderungen 
der NN. leicht und genau zu bestimmen. Aus dem Hortlied 
fügte der Dichter die Tarnkappe zur Ueberwältigung Brünn- 
hildes hinzu. Die Brautkammerszene wurde nach Worms 
verlegt, Siegfried schonte die bezwungene Braut und über- 
liess sie Gunther. Trotzdem ist die ursprüngliche Fassung 
aus 840, 4 noch zu erkennen: Ä 
„Jane was ez niht min bruoder 
_ der dir den magetuom an gewan“ 

sagt Kriemhild zu Brünnhild. Die Zankszene ist in NN. in 
die Länge gezogen und spielt sich vor der Münsterpforte 
ab. Bei solcher einheitlicher Vorlage bedarf es der von 
Tonnelat behaupteten Nebenquellen, die bedenklich an 
die Lachmannschen Lieder erinnern, gar nicht. Sobald 
Brünnhildlied und alte NN. richtig erkannt sind, ergibt 
sich die selbständige Tätigkeit des Passauer Dichters ganz 
von selber. | 

H. Lichtenberger schrieb 1891 ein Buch ‚‚le po&me et 
la l&gende des Nibelungen“, eine für die damalige Zeit aus- 
gezeichnete Darstellung, die nicht bloss dem französichen 
Leser die Ergebnisse der Forschung in übersichtlicher 
Weise mitteilte, sondern wegen ihrer Klarheit und Selb- 
ständigkeit auch dem deutschen Studenten und Forscher zu 
empfehlen war. Tonnelats Buch ist eine ähnliche Leistung, 
die dem Heuslerschen Werk über Nibelungensage und 
Nibelungenlied (1923) ergänzend zur Seite tritt und auch 
dem deutschen Leser durch die streng sachliche Art der 
Quellenbetrachtung nützlich ist. Auf die Handschriften- 
frage geht der Verf. nicht weiter ein, da er sie durch Braune 
für endglütig erledigt erachtet. Der Anhang enthält ein 
kurzes Verzeichnis der wichtigsten Schriften der Nibelungen- 
forschung. 

Rostock. Wolfgang Golther. 


Richard Leicher, Die Totenklage in der deutschen Epik 
von der ältesten Zeit bis zur Nibelungen-Klage. Germanist. 
Abhandlungen. 58. Heft. Breslau, M. u. H. Marcus. 1927. 
VIIL 172 8. 8°. 

Eine Sonderuntersuchung über die Totenklagen in der 
althochdeutschen und mittelhochdeutschen Literatur wurde 
schon lange vermisst. Der Verfasser hat das Verdienst, eine solche 
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nun für die deutsche Epik des Mittelalters in der im Titel an- 
gegebenen Beschränkung veranstaltet zu haben. Auf Grund 
fleissiger Benutzung des Materials gibt er eine vollständige 
Sammlung von Stellen und vergleicht dieselben mit den be- 
treffenden lateinischen und französischen Quellen, wobei er, 
sofern sich Gelegenheit bietet, die im deutschen Gemütsleben 
wurzelnden Unterschiede gegenüber der lateinischen oder fran- 
zösischen Auffassung beobachtet. 


Die Untersuchung ist historisch angelegt und beruht für 
einzelne Fälle auf psychologischer Begründung. Der Verf. geht 
von dem Ursprung der deutschen Totenklagen aus, den er durch 
die bekannten Stellen in Tacitus’ Germania, bei Jordanes usw. 
belegt; behandelt dann die einzelnen Dichtungen, wobei er auch 
gegebenenfalls die antiquarische Seite des Themas, Kult, Be- 
stattungsart, betrachtet, und gelangt in der Zusammenfassung 
(S. 160ff.) zu einer dreistufigen Entwicklung der Totenklage 
in der deutschen Epik: die altheidnische Stufe (Beowulf, Edda, 
als letzter Ausläufer das Nibelungenlied); die frühchristliche Stufe 
(Heliand, Otfried usw.); die höfisch-christliche Stufe, Veldeke 
und seine Nachfolger, Hartmann, Wolfram, die Klage. Mit ver- 
ständnisvollem Einfühlen in die Stimmung der Zeiten verfolgt 
der Verf. diese geschichtliche Abstufung, die auf einem Wandel 
des Gemütslebens beruht, wobei besonders das Christentum ein- 
gewirkt hat durch Verleihung einer weicheren Grundstimmung 
und dann die höfische Kultur durch ihre Pflege der mäze. Auch 
die Formen der Totenklage werden immer berücksichtigt, und 
am Schluss unterscheidet der Verf. drei Arten, die sich, wie er 
vermutet, aus einem gemeingermanischen kultischen Typus ent- 
wickelt haben. Die häufig erscheinende Form des Klagehelfers 
und des Trösters ist zu wenig beachtet; z. B. Wien. Genesis 30, 
33 f. (S. 40) würde damit erst in den richtigen Zusammenhang 
gestellt werden. 

Die Abhandlung ist ein wertvoller Beitrag zur Literatur- 
geschichte und Volkskunde der altdeutschen Zeit. Eine voll- 
ständige historische Ausführung des Motivs lag, wie der Titel 
besagt, nicht im Plane des Verfassers; die Totenklagen der mittel. 
hochdeutschen Minnesänger und Spruchdichter z. B., die einer 
unmittelbareren Einblick in die wirklich geschichtlichen Ver. 
hältnisse gewähren als die Epik, sind nicht inbegriffen, ebens« 
nicht die spätere höfische und Heldenepik. Diese Seiten de: 
Klageproblems sind in den beiden leider ungedruckten Disser 
tationen von Leop. Heinemann, Marburg 1923, und L. F. Clauss 
Freiburg i. Br. 1921, behandelt, die der Verf. auf S. 62 f. berührt 
Die klassisch-römischen und die mittelalterlich-lateinisches 
Klagen können deshalb hiernicht zur genügenden Geltung ge 
langen. So bekommt z.B. Otfrieds Klageschilderung bein 
Bethlehemitischen Kindermord I, 20, 9 ff. den literarhistorische:; 
Hintergrund erst durch die lateinischen Rachelklagen, vgl 
Zs. f. d. Phil. 36 (1904), 397 £. (z.B. thaz fahs thana rouftu 
Otfr. V.11= crines scindit Cambr. Lieder, Zs. f.d. A. 14, 481 
Nr. XX); und die Trauer der Maria unter dem Kreuz Otfr. IV 
32, 1—4 gehört in den Zusammenhang der Marienklagen. Au 
die Deutung, die die Kirche dem mhd. Klagelied gab, wirft di 
Stelle einer lateinischen Predigt Licht, die Schönbach in de 
Zs.f.d. A. 34 (1890), 214 anführt. 


Die literarische Erscheinung der Totenklage in den ahc 
und mhd. erzählenden Dichtungen ist im wesentlichen ein 
Stilfrage. Weshalb denn war dieses Motiv so beliebt? Wege 
seines Gefühlsgehalts. Es wurde damit Rührung erweckt, e 
war Gelegenheit gegeben, auf das Gemüt zu wirken, ja de 
Hörern Tränen zu entlocken. Es konnte ein starkes Pathos ji 
diese sohmerzerfüllten Szenen gelegt werden, sie konnten be 
sondere Ausstattungsstücke abgeben für die ganze Haltung de 
Erzählung (vgl. Zs.f. d, Phil. a. a. O.), sie konnten der innere 
Form einer Dichtung eine höhere Stimmung verleihen. Eir 
solche Wirkung hervorzubringen ist eine besondere Regel de 
mittelalterlichen Stilistik, die in der Rhetorik gelehrt wurd. 
Es ist die dritte der drei ciceronianischen Stilarten, die erhaber 
Redeweise, die. den Zweck hat, auf das Gemüt der Mensche 
einzuwirken, zu rühren. Also in der geistlichen Beredsamkei 
die für die christliche Gemeinde zuerst Augustin in seinem Wer! 
De doctrina christiana festgestellt hat, aus welcher Hrabanı 
Maurus, der Lehrer Otfrieds, den Stoff seines Lehrbuches fi 
Geistliche, De instructione clericorum, schöpfte (s. bes. Buch II 
Cap. 28 ff.), ist die Beliebtheit des Klagemotivs begründet. Ur 
Alanus in seiner Summa de arte praedicatoria, Cap. VII i 
210, 114C), gibt eine treffende, auf Erschütterung der Hör 
zielende Vorschrift für den Prediger: Verba commotiva interserz 
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' qua mentes emolliant et Jacrymas pariant ... Postquam autem 
praedicator perpenderit animos esse mollitos et profluere la- 
aymas ac vultus humiliari, debet aliquantulum immorari . 
Schmerz äussern, Tränen vergiessen ist ein Beweis des Ergriffen- 
| seins durch das Heilige; es gehört zum Beichtritus und ist ein 

Zeichen der Zerknirschung, contritio, in andern Fällen auch 

der Demut. — Aber auch einer stilistischen Regel der äusseren 
' Form wird durch die Einstreuung solcher die Handlung selbst 
_ nieht weiterführenden Gefühlsausströmungen genügt: der Er- 
| weiterung, denn die Amplificatio ist ja eines der beliebtesten 

Stilmittel der Predigt und auch der mhd. Uebersetzungsepik. 
' Auch die Beurteilung der Klagen im Nibelungenlied (Leicher 
S. 134 ff., 164, 167) ist ein Stilproblem und hängt ab von der 
Anschwellung des Liedstils zum Epenstil. Ebenso ist der grössere 
Umfang der Klage- und Bestattungsszenen im Beowulf nur bei 
‚ der Breite des epischen Stils möglich. 


Heidelberg. Gustav Ehrismann. 


| Harry Maynec, Die Entwicklung der deutschen Literatur- 
wissenschaft, Rektoratsrede. Bern 1927, Paul Haupt. 35 S. 8°. 


In dieser Rede gibt der Berner Literarhistoriker auch 
seine Stellung innerhalb der methodologischen Diskussion 
der Gegenwart bekannt. Er zählt die bekannten ‚Rich- 

tungen“ auf, empfiehlt ihre Vorzüge und warnt vor Ueber- 
treibung in einer klug vermittelnden Haltung, so dass 

niemand etwas dagegen wird einwenden können. 

Richard Alewyn. 


Berlin. 
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Friedrich Neumann, Die Gliederung der Asulechen 
Literaturgeschichte. Sonderabdruck aus der Sammelschrift 
„Zwischen Philosophie und Kunst‘. Leipzig 1926, Eduard 
Pfeiffer. 

Nach kurzer grundsätzlicher Erörterung der Proble- 
matik welthistorischer Periodisierung wirft N. auch für 
die deutsche Literaturgeschichte die entscheidende Frage 
nach dem Beginn der Neuzeit auf. Er schlägt dafür vor, als 
neuzeitlich alle jene Dichtung zu bezeichnen, die vom 
modernen Menschen noch als „Deutung eigenen Erlebens 
aufgenommen werden kann“. Es scheint zweifelhaft, ob 
dieses Kriterium wirklich objektiv und eindeutig genug ist, 
um praktisch brauchbar zu sein. In der Tat bedient sich 
die im zweiten Teil der Schrift praktisch vorgeführte 

Gliederung objektiverer, geistesgeschichtlich-soziologischer 

Kategorien. Danach erscheint mit Recht die Zeit zwischen 

1300 und 1600 als eine einheitliche Epoche. Die Re- 

formation, geistesgeschichtlich nur der grösste der Re- 

formversuche des Spätmittelalters, bedeutet auch literar- 

‚historisch keinen grundsätzlichen Einschnitt. Erst die Ein- 

führung einer humanistischen Bildungsdichtung durch die 

Opitzschule eröffnet ein neues Zeitalter. Und in diesem 

praktischen Teil liegt überhaupt der unschätzbare Wert 

dieser Schrift. Hier ist in überzeugender Gliederung auf 
sechs Seiten Raum ein Abriss der deutschen Literatur- 
geschichte gegeben, der an Souveränität des Ueberblicks 
und an Reichtum der Perspektiven seinesgleichen sucht. 
Hier ist kein Satz, der nicht Entscheidendes ausspräche. 


Berlin. Richard Alewyn. 


z 


2 Marianus Rot, Panis Eucharisticus indigne tractatus. 

Ein deutsches Barockspiel aus dem Jahre 1621. Mit einer 
Einleitung über das Barocktheater, herausgegeben von 
Dr. J.H. Hess. (Schriften zur deutschen Literatur, Band 6.) 
Augsburg-Köln 1927, Benno Filser. 59 S. 8°. M. 2.50. 


| Die — deutsch geschriebenen — Stücke des Schweizer 
Jesuitendramatikers P. Marianus Rot sind nur handschrift- 
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lich überliefert, ungeachtet ihrer Bedeutung. Darum ist 
die hier vorgelegte Probe sehr erwünscht. Die Einleitung des 
Herausgebers versteht es, in grossen Strichen im N adler- 
schen Freskostil ein dramatisches Bild der Entwicklung 
des geistlichen Barocktheaters zu entwerfen, einer Ent- 
wicklung freilich, die grösstenteils zeitlich jenseits des hier 
gebotenen Textes liegt, dessen historischer Ort im dar- 
gelegten Zusammenhang unbestimmt bleibt, wohl mit 
Rücksicht auf die über Rot vom Herausgeber zu erwartende 
Monographie. Dort wird vielleicht zum Ausdruck kommen, 
dass — nach dieser Probe zu urteilen — von einer freien 
Entfaltung des Barockstils hier noch nicht die Rede ist, 
dass vielmehr die ersten zaghaften Ansätze theatralischer, 
rhetorischer, dialektischer Befreiung noch ringen mit der 
| kernigen Gedrungenbeit des hergebrachten Schweizer Re- 
formationsdramas. Als Beispiel dieses Uebergangs gerade 
ist das Stück und sein Dichter für uns interessant. 
Seine Mitteilung ist daher als Erweiterung unseres An- 
schauungskreises über eines der dunkelsten Gebiete der 
neueren Literaturgeschichte mit grossem Dank zu be- 


grüssen. 


Berlin. Richard Klewyn, 


Friedrich Hölderlin, Gesammelte Werke. Herausgegeben 
von Wilhelm Böhm. 5 Bände. Verlegt bei Eugen Diederichs 
in Jena. 1924. 

Hölderlins Werke. Herausgegeben vonHans Brandenburg. 
Kritisch durchgesehene und erläuterte Ausgabe. 2 Bände. 
Bibliographisches Institut in Leipzig. 

Beide Ausgaben suchen sich in die Mitte zu stellen 
zwischen die beiden kritisch-historischen Ausgaben und 
die Unzahl von kleineren und kleinsten, die sich darauf 
beschränken, das von jenen verarbeitete reiche Material 
zu sichten und ins Volk zu bringen. Beide überlassen jenen 
die Verantwortung für die Gestaltung der Texte, die ledig- 
lich ın moderne Orthographie übertragen. werden, sind 
aber nichtsdestoweniger bemüht, in der Verwertung der- 
selben eine gewisse Selbständigkeit zu wahren. 


Insbesondere gilt das von der erstgenannten. Dabei 
strebt Böhm, der sich durch die zwei ersten, den beiden 
kritisch-historischen Ausgaben zeitlich vorangehenden Auf- 
lagen seiner eigenen Ausgabe um die Hölderlin-Forschung 
nicht wenig verdient gemacht hat, restlose Vollständigkeit 
an, verzichtet aber an sich auf jeden kritischen Apparat; 
nur bei Wiedergabe des Briefwechsels begnügt er sich mit 
einer wohlüberlegten Auswahl, gibt dafür aber gut orien- 
tierende Anmerkungen. Nichtsdestoweniger weiss er seine 
intime Kenntnis der Handschriften auf mannigfache Weise 
zu verwerten, so vor allem im zweiten Bande, wo er die Ge- 
dichte der mittleren Periode nebst den verschiedentlichen 
Vorstufen und viele der Bruchstücke und Entwürfe in 
Schichten aufzuteilen sucht. Wird dadurch, wenigstens für 
diesen Teil, wirklich einmal Ernst gemacht mit dem in der 
Propyläen-Ausgabe aufgestellten Grundsatz der chronolo- 
gischen Anordnung, so ermöglicht sich das natürlich leider 
nur dadurch, dass auf Uebersichtlichkeit in noch höherem 
Maße verzichtet wird. Auch die eingeschalteten „Zeit- 
tafeln‘‘ und die ‚Uebersicht‘ am Ende des Bandes, mit 
denen der Herausgeber dieser Schwierigkeit zu begegnen 
sucht, erreichen ihren Zweck doch nur schwer. Auch muss . 
uns der Herausgeber seine Begründung leider schuldig 
bleiben, vertröstet uns dafür aber auf eine Gesamtdar- 
stellung Hölderlins, die uns zugleich auch für die in der 
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Neuauflage fortgefallenen gediegenen Einleitungen ent- 
schädigen soll. Auch für die Anordnung der Prosafragmente, 
die ja Böhm einstmals als Erster in Angriff genommen 
hatte, müssen wir die eigentliche Rechtfertigung leider 
noch abwarten. Und wie er in der Anordnung dieser Stücke 
eigene Wege einzuschlagen sucht, so geht er auch in ihrer 
Betitelung von seinen ursprünglichen Vorschlägen noch 
nicht gänzlich ab. Nicht weniger wahrt er sein Eigenrecht 
hinsichtlich der Briefe, indem er etliche der Briefe Diotimas, 
wie sie Viötor erstmalig herausgegeben und kommentiert 
hat, umstellt. Scheinen die Gründe dafür, die in den An- 
merkungen nur leicht angedeutet werden, sich aber er- 
raten lassen, auch nicht überall stichhaltig, so kommen 
sie in manchem dem Richtigen doch schon näher. Denn 
die nunmehr wohl endgültige Anordnung hat sich erst 
neuerdings ergeben, nachdem ich feststellen konnte, und 
zwar mit Böhms freundlicher Hilfe, dass der zweite Band 
des Hyperion erst Herbst 1799 erschienen ist, und nicht 
schon Ostern des Jahres, wie man bisher allgemein an- 
genommen hatte. 

Dagegen folgt Böhm bei der Anordnung der unvoll- 
endet gebliebenen Hyperion-Fassungen der Insel-Ausgabe, 
wenn er auch davon absieht, die dort als Lovell-Fassung 
zusammengestellten Fragmente als einen besonderen Zu- 
sammenhang gelten zu lassen. Und ebenso hält er es hin- 
sichtlich des Empedokles, was um so bedeutsamer erscheint, 
als Böhm bisher zwischendurch immer wieder eine um- 
gekehrte Anordnung der drei verschiedenen Fassungen 
vertreten zu müssen glaubte, zuletzt noch 1923 in einem 
Berliner Vortrag. Es ist dies im Hinblick auf die so wün- 
schenswerte Kanonisierung der Hölderlin-Texte gewiss 
sehr erfreulich, und das um so mehr, als Böhm gerade 
durch seine Abweichungen im einzelnen deutlich zum 
Ausdruck gebracht hat, dass er auf die Fruchtbarmachung 
seiner Materialkenntnis keineswegs zu verzichten gedenkt. 
Auch die Forschung wird daher dem Abschluss seiner 
Monographie mit Interesse entgegensehen. 

In wesentlich anderer Weise sucht Brandenburg sich 
um die Popularisierung des Dichters verdient zu machen. 
Er verzichtet von vornherein auf Vollständigkeit. So lässt 
er im ersten Bande die eigentlichen Jugendgedichte ganz 
weg, ebenso die meisten der fragmentarischen Gedichte, 
bringt dafür aber fast ein Dutzend Krankheitsgedichte 
und gibt als Probe der Uebersetzungen — seltsamerweise — 
die beiden Sophoklesdramen. Im zweiten Bande, der im 
Gegensatz zum ersten ausschliesslich der Prosa gewidmet 
ist, beschränkt er sich beim Hyperion auf die Buchform 
und das Thalia-Fragment, bei den theoretischen Arbeiten 
auf ganz wenige Stücke (worunter freilich ‚Ueber das 
Werden im Vergehen“, „Grund zum Empedokles‘“ und die 
Anmerkungen zu den Sophoklesdramen), bringt dafür aber 
auch auf mehr als 200 Seiten eine sorgfältige Auswahl der 
Briefe des Dichters. Freilich werden dann in den eigenen 
Anmerkungen, die die letzten 100 Seiten des zweiten 
. Bandes füllen, sowohl die metrische Fassung des Hy- 
perion, als auch die Rahmenerzählung noch nachgetragen, 
dergleichen auch fast sämtliche früheren bzw. letzten 
Fassungen der Gedichte. Denn vernünftigerweise sind nur 
bei den Gedichten der früheren Zeit die Fassungen letzter 
Hand in den Text aufgenommen, nicht aber auch bei 
denen der späteren, wo die konsequente Bevorzugung der 
Fassung letzter Hand den m zum Verständnis nur 
erschwert baben würde, 
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Wie denn überhaupt auch diese Anmerkungen die 
Bedürfnisse eines grösseren Leserkreises erfreulicherweise 
nie aus den Augen verlieren. So beschränken sie sich denn 
auch textkritisch auf das Allernotwendigste (Angabe der 
den Herausgebern der Propyläen-Ausgabe bekannt ge- 
wesenen Handschriften und Erstdrucke, wobei nur ganz 
vereinzelt besonders auffallende Varianten hervorgehoben 
werden), geben dafür aber allenthalben Handhaben zum 
richtigen Verständnis, ohne dabei jedoch der Gefahr zu er- 
liegen, ästhetisch interpretieren zu wollen. Denn das hätte 
den Kommentator wiederum zu einer Subjektivität verleitet, 
die er allem Anschein nach geflissentlich vermeiden wollte. 
So hat er denn auch nach Möglichkeit die mannigfachen 
Streitfragen umgangen, die die Wissenschaft ın den letzten 
Jahren beschäftigt haben und zum Teil noch beschäftigen. 
Er konnte das um so mehr, als er bewusst darauf ver- 
zichtete, in die Forschung einzugreifen. Und nur die 
leicht irreführende Wendung ‚‚Wir folgen der Handschrift“, 
die des öfteren wiederkehrt, wäre demgemäss vielleicht 
zu beanstanden. 

Diese bescheidene Zurückhaltung verrät sich auch 
noch in den Einleitungen und der vorangestellten Gesamt- 
darstellung, die, wie den Meyerschen Klassikerausgaben 
überhaupt, so auch der vorliegenden den induviduelleren 
Stempel aufdrücken. Namentlich die Einzeleinleitunger 
zeigen ein wohltuendes Streben nach Sachlichkeit. Schliess 
lich aber entgehen sie der so nahe liegenden Gefahr, auc! 
das Unverständliche verständlich und das Wertlose wert 
voll zu finden, leider doch nicht ganz. So scheint mir be 
zeichnend, dass die Einführung in die Hölderlinsche Lyril 
jede ästhetisierende Wertung vermeidet, vielmehr nur di 
Geschichte dieser Wertung — frei nach Seebass — kur 
skizziert, diejenige in Hölderlins theoretische Artikel abe 
sich schliesslich ganz in eine höchst subjektive Ausdeutun 
der Anmerkungen zu den beiden Sophoklesdramen verlier 
Dabei wird sich kaum behaupten lassen, dass die später 
Lyrik eine solche Ausdeutung weniger nahelege, wenn nich 
geradezu verlange. Der Kommentator hat sie denn auc 
in reichem Masse nachgeliefert in der vorangeschickte 
Gesamtwürdigung. 

Auch diese biographische Einleitung fängt ganz b« 
scheiden und nüchtern an, wir stolpern höchstens gelegen 
lich über einzelne gewagte Bemerkungen, wie etwa die üb: 
Hölderlins menschliche Gestalt (S. 12). Dann aber nimn 
der Dichter Brandenburg — und als äusserst gewandte 
Stilisten erweist sich der Herausgeber auch in dieser Da 
stellung — den Kommentator immer stärker ins Schlep: 
tau. Und schliesslich stehen wir auch wieder vor jene 
kritiklosen Panegyrikus der Spätdichtung, ohne den d 
Hölderlin-Verehrung der letzten Jahre nicht mehr au 
kommen zu können schien. Zwar räumt auch Brande 
burg gelegentlich ein, dass diesen Hymnen „komment 
torisch und exegetisch“ nicht beizukommen sei (8. 10- 
sondern nur „durch ehrfürchtiges Unverständnis“ (8. 10: 
da sich nie entscheiden lassen werde, wieweit auch | 
ihnen „schon der Wahnsinn teilhabe‘“ (S. 105), nich: 
destoweniger aber gilt ihm etwa die Umgiessung von „D 
blinde Sänger“ in ‚„Chiron“ als die „grossartigste künst 
rische Weiterentwicklung‘“ (S. 107). 

Von solchen bedauerlichen Entgleisungen abgesehe 
erfüllen diese Einleitungen ihren Zweck, in das Verständ: 
Hölderlins einzuführen, zweifellos sehr ‚gut, und es ist dal 
nur zu begrüssen, dass der Verfasser sie a no: 
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mals zusammengegossen hat, um das Ganze in selbständiger 


Form auch anderweitig zugänglich zu machen: Fried- 


rich Hölderlin, sein Leben und sein Werk 
(Leipzig bei H. Haessel, 1924). 


Basel. F. Zinkernagel. 


—— 


Ares Isländerbuch. Herausgegeben von Wolfgang Golther. 
2, neubearb. Aufl. (= Altnord. Sagabibl. Bd. 1.) Halle 1923. 
XXI, 54 S. 

Die Neubearbeitung von Golthers erstmalig 1892 er- 
schienener Ausgabe von Are kann so gut wie durchgängig als 
Verbesserung bezeichnet werden. Nicht dass grundlegend 
Nenes hinzugekommen wäre; aber überall hat eine liebevoll 
arbeitende Hand Spuren hinterlassen. Sei es, dass im Text 
Kaufmanns recht unliebenswürdig vorgetragener Liste von 
Aenderungswünschen (AfDA 20, 38 ff.) in einer Reihe von 
Punkten entsprochen ist, wie in der strengen Durchführung 
von e, 0 für i, u in den Nebensilben, in der Schreibung 


 Börolfs statt ‚Jhörolps, in der metrisch einwandfreien Form 


von Hjalltes Spottvers. Sei es, dass Jiriczecks Anregung 
folgend in den Fussnoten der Namenserklärung und geo- 
graphischen Erläuterung mehr Raum gegeben ist, ohne 
dass allen weitgehenden Wünschen nach einem ausführ- 


lichen historisch-politischen Kommentar, die sich natur- 
gemäss meldeten, in dieser Ausgabe stattgegeben werden 


konnte. Man muss hier dem Lehrer viel von der sachlichen 


Interpretation überlassen. Sei es weiter in der Besserung. 


der Chronologie, die in dem Ansatz der Regelung der Zeit- 
rechnung auf 950 und des folgenreichen Thingstreites nach 
der Blundketelsbrenna auf 963 (statt 965) zum Ausdruck 
kommt, oder sei es endlich in der weitgetriebenen Aus- 
rottung aller Fremdwörter. Auch die ergänzenden Text- 
stücke hat Golther vermehrt. Zu den Stellen, die er als 


Bruchstücke der älteren Islendingabök (I. B.) betrachtet, 
ist eine dritte gekommen, nämlich der Bericht der Land- 
 näma über die Familie der Aupr en djupüfga. Endlich 


er er al 


sind auch die zeitgeschichtlich beleuchteten Beilagen um 


vier Stücke gewachsen. 

Die Einleitung zeigt starke Umgestaltung auch im 
Sachlichen. Die hauptsächlichsten Punkte sind einmal die 
veränderte Stellungnahme zur Abfassungszeit unseres 
Textes, der hier mit Are selbst als Libellus (Lib.) be- 


zeichnet sei, und zweitens die zuversichtlichere Ablehnung 


der Ansicht von Gjessing und Björn M. Ölsen, dass Are 
neben der I. B. noch eine besondere Landnäma und eine 
norwegische Königsgeschichte verfasst habe. Beides hängt 


recht eng miteinander zusammen. Mit Recht hat sich 


Golther durch die Ausführungen von Bley (ZfdPh 32, 346 f.) 


bestimmen lassen, die Abfassung des Lib. vor das Jahr 


1133, das Todesjahr des Bischofs porläk zu setzen, und 
damit den Satz über die /ogsaga des Göpmund (Lib. X, 8) 
für interpoliert zu halten. Wichtig dafür ist auch die Stelle 


' der Sturlungasaga I, 204/205, auf die Finnur Jönsson Lit. 


Hist. II, 366 verweist, und die bei starker Abhängigkeit 


‚ vonjenem Kapitel des Are gerade über Göpmund schweigt. 


Die Art, wie Bischof borläk im Lib. erwähnt wird, schliesst 


es in der Tat aus, dass die Schrift nach dessen Tode ver- 
‚ fasst ist. Und diese Verschiebung in der Datierung, die aus 
' weiteren Erwägungen den Lib. näher an 1122 als an 1133 


rückt, hat, wie mir scheint, für die Frage der übrigen 


' Schriftstellerei des Are ihre Bedeutung, indem sie ein 
‚ wesentliches Argument Ölsens aufhebt. Dieses lag in der. 
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Eigenart der an den Lib. angehängten Genealogie der vier 


Bischöfe und Ares selbst. Solange man den Lib. nach 
1134 setzte, mussten die meisten Geneal.gien, die borläk 
als lebend erwähnten, aus der älteren I. B. übernommen 


sein. Und dann hatte Olsens Gedankengang eine gewisse 
Berechtigung, dass die im Lib. ausgeschiedenen Genealogien 
der I. B. nicht so wesentlich reichhaltiger ausgesehen haben 
möchten als die hier geretteten Musterbeispiele. Und das 


wieder hätte Olsens Hauptgedanken gestützt, dass nicht 
alle die historischen Nachrichten namentlich in der Land- 
näma, die wir auf Are zurückführen müssen, in jenen ge- 
strichenen Teilen der I. B. gestanden haben können, dass 
mithin andere verlorene Werke Ares dafür in Anspruch 
genommen werden müssen. Jetzt, wo der Lib. vor 1130 
liegt, können jene Genealogien später als der Lib. entstanden 
sein. Und wenn sie auch unter Benutzung des Materials 
jenes früheren Werkes angefertigt sein werden, über die 
Art und den Umfang dessen, was die unterdrückten ditartala 
und könunga aeve darboten, können sie nichts mehr be- 


sagen. Ja, ein weiterer Gedankengang Olsens wird nun zur 
Stütze für Golther. Dieser will ansprechend .die Bischofs- 
genealogien als eine Art Widmungshuldigung an seine 
bischöflichen Gönner und ihre Bischofssitze betrachten, 
indem er sie selbst und ihre Amtsvorgänger genealogisch 
mit vier Landnämaleuten — und zwar den einzigen ausser 


Ingolf überhaupt genannten — verband. Olsen hat nun 
(Aarboger 1893, 235 If.) dargelegt, dass diese Ahnenreihen 
nicht die einfachste und eigentlich gegebene Genealogie, 
die reine Vaterreihe zeichnen, obwahl auch damit die vier 
Bischöfe an die Landnämazeit anzuknüpfen gewesen wären, 
sondern dass weibliche Zwischenglieder eingeschaltet sind, 
um grade zu jenen vier Landnämaleuten — unter ihnen 
selbst eine Frau — zu gelangen. Und die Frage nach dem 


Sinn dieser Absonderlichkeit hat Ölsen einleuchtend damit 
beantwortet, dass die Aszendenzlinie so geführt ist, 
dass die vier Stammbäume über die Kreuzungsstellen 
mit Ares eigenem Stammbaum laufen. Das .persönliche 
Interesse Ares an diesen vier Genealogien, die dadurch 


mit Ares eigener in einen inneren Zusammenhang kommen, 


hat Ölsen entscheidend herausgearbeitet. Und das stützt 
nun Golthers „Widmungsgedanken“. Diese so besonders 
orientierten Genealogien konnte nur eine wunderliche 
Eitelkeit für ein allgemeines Buch über isländische Ge- 
schichte verfassen, und gerade darum sind sie ziemlich 
sicher keine einfachen Bestandteile der älteren I. B, Wohl 
aber sind sie als besonders verfasster Anhang fähig, nicht 
nur eine freundliche Ehrung der Bischöfe, sondern auch 
ein Ausdruck der geistigen wie menschlichen Verbunden- 
heit des Verfassers mit den beiden geistigen Häuptern und 
den durch sie vertretenen geistigen Zentralen zu sein. 


So läge denn der Weg über Ölsen hinweg wieder offen, 
der älteren I. B. so viel an Stoffmasse zuzuschreiben, wie 
eben nötig ist, um die Notizen späterer Historiker zu er- 
klären, ohne weitere Werke Ares zu Hilfe zu nehmen — 
wenn nicht eben der Lib. selbst doch widerspräche. Heusler 


‚hat in seinem schönen Aufsatz Arkiv 23, 319ff. zuerst 


ganz klar ausgesprochen, dass der Lib. von einer — ab- 
gesehen von Geschlechtsregistern und Königsreihen — 
„vermehrten“ Auflage seines früheren Werkes spricht, 
während wir dauernd von einer umfangreicheren älteren 
I. B. reden, das ‚vermehrt‘ also unter der Hand in ‚‚ver- 
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mindert‘ umfärben. Was immer spätere Historiker als eine 
Anleihe bei Are erkennen lassen, ohne dass es im L.ib. zu 
_Sinden ist, schreiben wir munter der älteren I. B. zu; — 


eine ganze Menge Stoff, wie die Uebersicht bei Ölsen a. a. O. 
lehrt. Und das geht wirklich nicht. Auch Golther fühlt 
sich dieser Tatsache gegenüber unbehaglich. Ich hätte 
gewünscht, dass er hier das eigentliche Hauptproblem 
gesehen und es unter gebührender Hervorhebung von Heus- 
ler in den Mittelpunkt der Erörterung gerückt hätte. Dass 
Golther so wenig wie Finnur Jönsson in der neuen Auflage 
seiner Literaturgeschichte sich Heuslers Lösungsversuch zu 
eigen gemacht haben, ist immerhin begreiflich. Den ganzen 
Lib. nur als einen Nachtrag zu der daneben weiter in Gül- 
tigkeit bleibenden I. B. zu betrachten und in der Abfassung 
des Lib. selbst die Tätigkeit des auka zu sehen, von der 
Are einleitungsweise so nachdrücklich redet, ist keine glatte 
Lösung. Sie ist nur möglich, wenn man die Angaben des 


Prologs presst. Insbesondere kann die entscheidende Stelle: | 


oc töcc Por soviel ich sehe, nicht auf das frühere Buch, 
sondern nur auf das vorliegende bezogen werden. 

Aber wer mit den Angaben des Prologs überhaupt 
Ernst macht, der kann nach Heuslers Aufsatz nicht mehr 
alle späteren Historikernotizen in die ältere I. B. pressen. 
Diese kann dann füglich nur ein sehr schmächtiges kleines 
Werkchen gewesen sein. Wenn nun manches andere unter 
Ares Namen geht und weitergegeben wird, so kann man 
nur an spätere Bearbeitungen denken, die Ares berühmtes 
Werk — das erste Geschichtswerk in heimischer Sprache — 
erfahren hat. Und gerade wenn der Lib. nun schon vor 
1130 liegt, so mag man gern an Are selbst als den ältesten 
dieser Vermehrer denken, an eine abermals vermehrte 
Auflage des Lib., wenn man so will. Jedenfalls aber würde 
diese Verbreiterung des Areschen Werkes in die grosse 
Lücke der isländischen Geschichtschreibung hineinfallen, 
die zwischen der Abfassung des Lib. (um 1130) und der 
plötzlichen Blüte des 13. Jahrhunderts (Styrmir, - Sturla, 
Haukr, Snorri) für unsere Kenntnis klafft. Dieser er- 
weiterte Are — wer auch sein Verfasser sei — wäre dann 
die Quelle der späteren Geschichtschreibung und das von 
Snorri so begeistert gelobte Werk gewesen. 


Leipzig. H. de Boor. 


—_— 3 


Dr. Bernhard Fehr, Die englische Literatur des 19. und 
20. Jahrhunderts. Mit einer Einführung in die englische Früh- 
romantik. Berlin-Neubabelsberg, Akademische Verlagsgesell- 
schaft Athenaion m. b. H. (= Handbuch der Literatur- 
wissenschaft, hrsg. von Dr. Oskar Walzel). 16 Lieferungen zu 
je 2 Bogen, Gr.-.8°, 524 S, (1923—25.) Mit 271 Abbildungen 
im Text und vielen Vollbildern. 

Es ist nicht leicht, Fehrs inhaltsschwerer, monumen- 
taler Literaturgeschichte der englischen Neuzeit im Rahmen 
. eines kurzen Referats gerecht zu werden. Eine bewunde- 
rungswürdige Beherrschung des Stoffes, unter einigen 
grossen, klärenden Gesichtspunkten gesehen, eine liebevolle 
Hingabe der Darstellung auch bei literarischen Erscheinun- 
ven zweiten Ranges, ein edler Schwung der Sprache (wenn- 
schon die lastende Fülle des Inhalts das Satzgefüge bis- 
weilen zu erdrücken droht), grosse Verlässlichkeit der 
Dokumentierung und sichere Auswahl des Wesentlichen — 
das sind einige der Vorzüge, die dieses Werk fortan zu 
einem unentbehrlichen Lese- und Nachschlagebuch für 
jeden englischen Literaturfreund machen werden. Fehr 
geht den Weg vom Allgemeinen zum Besonderen. In grossen 


Ueberblicken zeichnet er mit fester Hand die einzelnen 
Zeitabschnitte nach ihrem sozialen, geistigen und künstle- 
rischen Gepräge und geht dann auf die literarischen Träger 
der die Zeit bestimmenden Ideen ein — ein Verfahren, 
das mit dem grösseren Vorzug, anschauliche Entwicklungs- 
linien zu bieten, notwendig den kleineren Nachteil einiger 
Widerholungen verbindet. Ziemlich umfangreiche biblio- 
graphische Angaben nach dem letzten Stande der Wissen- 
schaft beschliessen jeweils die Darstellung der grösseren 
Zeitabschnitte. 

Fehr beginnt mit einer kurzen Darstellung der Vor- 
romantik (1725—1785), der Zeit, wo sich aus dem Dualis- 
mus von klassischen und romantischen Strömungen die 
letzteren allmählich als die herrschenden hervorheben. 
Aus der Schilderung der Hochromantik (1785 —1830) 
prägen sich vor allem die Abschnitte über Blake ein, als 
eine treffliche Einführung in das Schaffen dieses rätsel- 
haften Mystikers, sowie das Kapitel über Shelley, dessen 
künstlerische Entwicklung mit glücklichem Ausdruck al: 
„der Gang von Godwin zu Plato‘“ (S. 113) herausgearbeitet 
wird. Gewissermassen das Kernstück des Werkes sind die 
Kapitel, die von der „englischen Literatur im Zeitalter de: 
Individualismus“ handeln (1830—1880), mit ihren dre 
grossen zusammenfassenden Abschnitten: „Gepräge de: 
Zeitalters 1830 bis 1850° — die Zeit der Industrialisierun; 
und des sozialen Pessimismus, „Gepräge des Zeitalter: 


1850 bis 1880° — die Zeit des sozialen Optimismus, und 


die ‚„individualistische Poetik 1830-1880“ 1. Der ‚In 
dividualismus‘, um den es sich hier handelt, ist der liberale 
politische Individualismus des Manchestertums, der zwaı 
das wohlverstandene eigene Interesse des Individuums iı 
seiner Iationalistischen Theorie lehrte, in seiner grausameı 
Praxis aber den Einzelmenschen verachtete, entrechtet: 
und entseelte und die Gleichmacherei eines kleinlich 
bürgerlichen Philistertums auf den Schild erhob. Die wahre: 
„Individualisten‘‘ dieser Zeit, die Präraffaeliten, Wealte 
Pater, Swinburne, dann auch Carlyle und Mathew Arnol: 
(Arnolds Bedeutung wird stark und sympathisch betont 
erscheinen als die Warner oder Gegenfüssler ihrer eigene: 
Gegenwart, die durchaus nach Nivellierung strebt. Darur 
hat man bei der Lektüre dieser Seiten oft den Eindruck, al 
ob der zusammenfassende Titel im Hinblick auf die Mehı 
deutigkeit des Wortes „Individualismus‘“ hier weniger gu 
gewählt wäte. 

Am dankbarsten werden wohl die meisten Lese 
von dem letzten grossen Abschnitt Kenntnis nehmen, ‚Di 
englische Literatur seit 1880. Vom Individualismus zuı 
Sozialismus“. Es ist, abgesehen von Leon Kellners i 
erster Auflage so verdienstlichen „Viktorianischen Litere 
tur“ (1909), die aber die Jahrhundertwende kaum übeı 
schreitet, die erste grosse Gesamtdarstellung der englische 
Literatur unserer Tage in deutscher Sprache, die des Ve: 
fassers eigene „Streifzüge durch die neueste englisch 
Literatur“ (Strassburg 1912) durch Abgeklärtheit de 
Urteils, massvolles Abwägen und sympathisches Verstehe 
weit überflügelt (man vergleiche etwa die Abschnitte üb« 
G. B. Shaw hier und in den „Streifzügen“). Trotz d« 
dankenswerten Arbeiten von Schirmer, Arns, Wild, Lilj. 


1 Die ersten beiden Abschnitte erschienen unter dem "Tite 
„England im Zeitalter des Individualismus. 1830-1880 
auch als Wissenschaftliche Beilage zum 21. und 22. Jahre 
bericht der Handelshochschule St. Gallen, St. Gallen 1921 (653 S 
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green u. a. auf dem Gebiete des modernen englischen 
"Romans, des Dramas und der Lyrik bedurften wir gerade 
hier eines Wegweisers auf dem gesamten Gebiete. Einen 
der Gesichtspunkte, unter dem hier die moderne englische 
Literatur weltanschaulich gefasst wird, ist der Pragma- 
tiamus. Fehr nennt ihn (S. 336) einen ‚vom Artistischen ins 
Philosophische verschobenen Impressionismus‘. Ist dies 
wirklich der ganze Pragmatismus? Ist nicht auch der 
Pragmatist (wenigstens der Jamesschen Färbung), trotz 
alles pluralistischen Schwelgens im Einzelerlebnis, auf der 
Suche nach einer Gesamterfahrung, einem grossen Ziel, 
dem es gilt sich zu nähern und in dessen Hinblick allein die 
Einzelerfahrung Wert hat, während der Impressionist es 
bei der Einzelerfahrung selbst bewenden lässt? Fehr 
zeigt in fesselnder Weise (8. 338), wie in der englischen 
Literatur von gestern und heute pragmatistische Elemente 
schlummern, indem er die realistischen oder volutaristi- 
schen Strömungen der Gegenwartsautoren, wie sehr sie auch 
sonst auseinander streben mögen, kühn auf den gemein- 
samen Nenner des Aktivismus, der Energiefreude, der 
modernen Dynamik brin&t, in der Tat der hervorstechendste 
Zug des (wenn der Ausdruck erlaubt ist) „praktischen“ 
Pragmatismus,. 

Ein letzter Zug sei an dem Fehrschen Werke noch 
hervorgehoben. In seinen ästhetisch-künstlerischen Wer- 
tungen bemüht Fehr sich systematisch auch die Sprache 
der grossen Autoren als rhythmisch-melodisches Kunst- 
werk zu fassen, ihr Gefühls- und Sinnesleben, wie es in 
der Sprache zum Ausdruck drängt, nachfühlend auf- 
zuhellen. Die Ausführungen nach dieser Richtung hin 
sind notwendig verhältnismässig knapp gehalten (ich er- 
wähne jedoch die ausführlicheren Analysen der Sprache 
von Burns, Coleridge, Keats, Tennyson, Meredith); aber 
welch fruchtbares Feld hier der ästhetischen Forschung, 
auch auf dem Gebiete der Prosadichtung, noch offen 
steht, das hat Fehr selbst in seiner letzten Arbeit über 
den modernen englischen Prosastil (in Englische Prosa 
von 1880 bis zur Gegenwart, Leipzig-Berlin 1927, S. 29— 55) 
in geistreicher Weise gezeigt. 


Giessen. W, Fischer. 


Amerikanische Prosa vom Bürgerkrieg bis auf die Gegen- 
wart (163—1322) von Professor Dr. Walther Fischer. 
Leipzig, B. G. Teubner Verlag. 1926. 256 S. 

Die beste und fruchtbarste Kritik, die Professor Fi- 
schers Anthologie redlich verdient, ist ein praktischer Ver- 
such ım akademischen Unterricht. Leider war mir eine 
solche Probe noch nicht möglich. Deshalb muss ich mich 
mit einer blossen Besprechung begnügen, die aber eine 
freudige Zustimmung zur ganzen Idee und ihrer Ausfüh- 
rung sein kann; denn die neue Anthologie ist nicht nur ein 
anerkennenswerter Beitrag zur Amerikakunde, sondern auch 
ein schöner Beweis dafür, dass es sich verlohnt, amerika- 
nische Prosaliteratur ernsthaft zu studieren und sogar 
wissenschaftlich auszuwerten. 


Fischer gliedert seine Texte in I. Demokratie und 
Politik, II. Demokratie und Philosophie, III. ‚Die amerika- 
nische Sprache“, IV. Die schöne Literatur; 1. Die Kurz- 
geschichte, 2. Der Roman, 3. Der Essay. Die Beschränkung 
auf die Prosa nimmt der gedachten Einführung in die 
amerikanische Literatur und Kultur der Gegenwart das 
eine oder andere nötige Licht. Das ersieht man am besten 
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durch einen Vergleich der Fischerschen Schrift mit zwei 
ausländischen Anthologien, die fast gleichzeitig erschienen: 
mit Norman Foersters ganz ausgezeichneter Sammlung 
„Recent American Poetry and Prose. A Book of Readings 
1855—1916 Walt Whitman to Carl Sandburg‘‘ (Houghton 
Mifflin Company 1925) und mit der ‚Anthologie de la 
Litt&rature Ame6ricaine par C. Cestre et B. Gagnot (Librairie 
Delagrave Paris 1926), die sogar mit der kolonialen Literatur 
beginnt und mit einem Absatz aus O’Neills ‚‚Emperor 
Jones‘ schliesst. Bei allen diesen Anthologien bleibt die 
Frage offen, ob man Romanen überhaupt durch das Be- 
legen eines kurzen Fragments gerecht werden kann und ob 
man sich deshalb nicht lieber auf beschreibende, schil- 
dernde und darstellende Prosa einigt. So könnte ich mir 
denken, dass Mark Twain besser durch eine längere Stelle 
aus seinem Mississippi-Buch zu Worte gekommen wäre, 
anstatt durch einige Abschnitte aus dem ‚‚Geheimnisvollen 
Fremden“ und ‚‚Huckleberry Finn“, die Fischer noch dazu 
unter die „Kurzgeschichte“ steckt. Noch mehr gilt das von 
Henry James, dessen feinste Eigenart sich in einem Essay 
ausgedrückt hätte. Unter den Essayisten fehlt mir Lafcadio 
Hearn, fehlt mir auch der eine oder andere echtamerika- 
nische Naturschriftsteller wie John Burroughs und John 
Muir, von dem einen oder andern Historiker zu geschwei- 
gen. Gern entbehrt hätte ich andrerseits die Ausschnitte 
aus Margaret Delands und Mitchells Romanen. Aber das 


ist zum Teil wenigstens Geschmackssache. 


Im ganzen kann Fischer seine Auswahl durchaus 
rechtfertigen. Dasselbe gilt für die Auffassungen seiner Ein- 
führung. Hier habe ich jedoch einige Einwände zu erheben. 
Es stimmt nicht, dass sich die nichtenglischen (‚alten‘) 
Einwanderungsschichten einfach dem puritanisch-angel- 
sächsischen Kulturideal anpassten ($. 17). Schon nach 
Fred. J. Turners Forschungen, bes. „The Frontier in 
American History‘ (New York 1921. Henry Holt u. Co.) 
wird klar, dass eigentlich überall, wo „Angelsachsen“ mit 
Deutschen und Iren zusammengeworfen wurden, ein Kom- 
promiss zustande kam. Auch der Puritanismus musste sich 
im Laufe des 18. und 19. Jahrhunderts immer mehr deut- 
schen und irischen Gefühls- und Gedankenwelten ‚an- 
passen‘! — Verdienstlich ist die verschiedentliche Andeu- 
tung von philosophischen und literarischen Zusammen- 
hängen. Der Einfluss von William James auf Mark Twain 
bedarf noch der genaueren Untersuchung. Bei James seiner- 
seits ist der Einfluss von Fechner und Lotze nicht zu über- 
sehen (8. 22 £.). Eine schärfere Fassung der „gewissen Kon- 
vention‘‘ (8. 26) brächte das Eingehen auf Santayanas 
„genteel tradition“ in „Character and Opinion in the 
United States“ (New York 1920. Scribner’s). 

Verdienstlich ist auch der Abschnitt über die amerika- 
nische Sprache. Fischer ist hier besonnen, wo mancher 
andere Anglist etwas zu forsch über die Schwierigkeiten 
hinweggeht. Die „amerikanische Sprache“ zu fassen, sollte 
nur versuchen, wer mit ihr jahrelang unmittelbar vertraut 
ist. Die blosse Lektüre von Menckens Pionierwerk genügt 
noch nicht. Zu gründlichen Zusammenfassungen fehlt uns 
noch beinahe jede Vorarbeit. Nicht etwa nur der Slang, 
sondern auch die amerikanische Vulgärsprache der ver- 
schiedenen älteren und neueren Autoren fordert sorgfältige 
Einzeluntersuchungen. Und wenn es auch vielleicht nie eine 
amerikanische Philologie im Sinne der englischen Philo- 
logie geben wird, ohne Zweifel ist Amerika ein grosses und 
reizvolles Gebiet auch für die eigentliche Sprachforschung. 

2 


19 


. Schliesslich noch einige Einzelheiten. Margaret Deland 
erscheint mehrmals (S. 28, 34) als Mary. Sinclair Lewis 
wurde 1885 geboren (S. 63). John Dewey war früher in 
Chicago und wirkt jetzt in New York (Columbia University). 

Alles in allem ist Walther Fischers ‚Amerikanische 
Prosa‘ eine sorgfältige und ebenso nötige wie brauchbare 
Schrift, die nur aufrichtig willkommen geheissen werden 
kann. | 

Berlin. Friedrich Schönemann. 


A Stanzaic Life of Christ... edited from Ms. Harley 3909 
by Frances A. Foster [= Early English Text. Society 
Original Series. Nr. 166. 1926 (for 1924). XLIII + 456 S. 

Die vorliegende Textausgabe ist auf Anregung von 
Carleton Brown entstanden. Der Text ist eine Kompila- 
tion aus Higdens Polychronicon Buch I u. IV und der 
Legenda Aurea, genauer: eine metrische Uebersetzung 
(10840 vv.) von Teilen der Legenda mit Einschiebungen 
aus dem Polychronicon, abgefasst in vierzeiligen Acht- 
silblerstrophen abab. 

Der Text liegt vor in drei Handschriften: Abgedruckt 
ist Harley 3909 aus der 2. Hälfte des 15. Jahrh., das 
Werk von vier Schreibern. Hier fehlen v. 1—-66, die daher 
aus Additional 38666 genommen sind. Add. 38 666, 
aus der Mitte des 15. Jahrh. (cf. C. Brown, MLN 33, 415), 
endet mit v. 9492, Harl. 3909 mit v. 9625. Der Rest ıst aus 
Harley 2250 (15. Jahrh.) genommen, das seinerseits 
v. 693—1172 entbehrt und durch spätere Glossierung 
mancher Wörter (z. B. fulloght, lomber, lent) interessant 
ist. Obwohl Harl. 2250 gegenüber den andern so im 
Nachteil ist, scheint es doch’ auf eine bessere Vorlage 
zurückzugehen. Zur Wahl der Hs. bemerkt Foster: „Harley 
M'S. 3909, the manuscript chosen for the text, is not so early 
as Additional 38666, but preserves more nearly the C'hester 
dialect.“ 

Literarhistorisch ist der Text vor allem in einer Hin- 
sicht bemerkenswert: Er ist in den Chester Plays 
benutzt worden, vor allem in Nativitiy (Chester VI) und in 
Purification (Chester XI), dazu vielleicht noch an anderen 
Stellen. Diese Feststellung Fosters ist sachlich und me- 
thodisch gleich wichtig. 

Zugleich ergeben sich daraus Anhaltspunkte für Ort 
und Zeit der Entstehung. Foster entscheidet sich für 
Chester, 14. Jahrhundert und vermutet als Verfasser einen 
Mönch von St. Werburgh’s Abbey. Die Ausführungen über 
den westmittelländischen Charakter der Reimsprache 
(Intıod. XV) sind sehr dürftig und knapp. Gründliche 
Nachprüfung, namentlich in Hinblick auf die Ausfüh- 
rungen von Mary Serjeantson, Review of English 
Studies Vol. III, Nos. 9—11, wäre wünschenswert. 

Dagegen sind die Anmerkungen ($. 371—402) sehr ein- 
gehend; sie behandeln namentlich Quellenfragen. Glossar 
(S. 403—452) und Namenverzeichnis (S. 453—456) sind 
beigegeben. 


Jena. 


HermannM. Flasdieck. 


Baudride Bourgueil, Les @uvres po6tique de Baudri de 
Bourgueil (1046—1180). Edition critique publiee d’apres le 
manuscrit du Vatican par Phyllis Abrahams, M. A. Oxon. 
er Librairie Ancienne Honor& Champion. 1926. LX und 

Baudri von Bourgueil (1046—1130), der dem Benediktiner- 
orden angehört hat und von 1107 bis etwa 1120 Erzbischof von 
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Dol-de-Bretagne gewesen ist, gehört nicht zu den Grossen der 
Weltliteratur, ist vielmehr nur ein gewandter und fruchtbarer 
Gelegenheitsdichter gewesen, der sich in manchem mit dem 
Gelegenheitsdichter Venantius Fortunatus vergleichen lässt und 
wohl auch von diesem gelernt hat. Seine poetischen Briefe, 
Aufschriften, Totenklagen verdienen Beachtung, weil sie voll 
von Beziehungen auf historische Persönlichkeiten und Be- 
gebenheiten, Sitten und Zustände sind und weil sie zu den 
frühesten Zeugnissen für die glanzvolie Zeit der mittellateini- 
schen Dichtung in Frankreich und England seit der zweiten 
Hälfte des 11. Jahrhunderts zu rechnen sind. Schon 1641 hat 
Andre Duchesne einen stattlichen Teil der auf uns gekommenen 
Gedichte Baudris nicht übel herausgegeben, bald darauf auch 
J. Mabillon einzelnes veröffentlicht. Weiten Ueberblick und tiefen 
Einblick vermittelte jedoch erst L. Delisle, als er 1872im 1. Bande 
der Romania eine genaue Beschreibung des überliefernden 
Kodex mit vielen Auszügen lieferte und 1873 die umfangreichste 
‚Dichtung Baudris an die Gräfin Adele von Blois, Tochter Wil- 
helms des Eroberers, herausgab. Auf dieses Werk ist man 
seitdem oft wieder zurückgekommen wegen seiner historischen 
Schilderungen, seiner Beschreibungen von Bildteppichen u. a. 
Neuerdings haben dann H. Brinkmann und ich mehrfach an 
Baudri erinnert, und nun hat Phyllis Abrahams, angeregt von 
Edmond Faral, der heutzutage der erfolgreichste Führer und 
Förderer der mittellateinischen Studien in Frankreich ist, 
endlich eine Gesamtausgabe der Gedichte Baudris vorgelegt. 


Eine umfangreiche Einleitung gibt Bericht über die vom 
Herausgeber gebrauchte Literatur, über die Handschriften und 
Ausgaben, über die Prinzipien der Textherstellung, den Autor 
und seine Werke, das historische Interesse der Gedichte Baudris, 
die von Baudris benutzten Autoren, den Wortschatz, die Gramma- 
tik, den durch viele Figuren geschmückten und überladenen 
Stil und die Form seiner Verse. Es ist darin manches Nützliche 
gesagt. Mir scheint es aber für die Leser dieses Blattes von 
besonderem Wert zu sein, dass ich sie über den Grad der Zu- 
verlässigkeit des Gedichttextes einigermassen unterrichte. Es 
könnte leicht kommen, dass man sich zu sehr auf Abrahams 
verliesse. Wie steht es mit der Ueberlieferung, von der der 
Editor ausgehen muss ? 


Wie Baudri zumeist für den Tag, für seine Zeitgenossen 
gedichtet hat, so ist er auch bald nach seinem Ableben ver- 
gessen worden. Bisher ist kein Dichter nachgewiesen worden, 
der stark von ihm abhängig gewesen wäre, und nur eine einzige 
Handschrift, die den grössten Teil seiner poetischen Erzeugnisse 
bis auf unsere Tage erhalten hat. Zwar ist es ganz unwahr- 
scheinlich, dass die Dichtungen eines Mannes, der mit vielen 
Persönlichkeiten seiner Zeit in poetischem Verkehr stand, 
niemals abgeschrieben worden wären, jedoch ist den Gelehrten, 
die sich vom 17. bis zum 20. Jahrhundert mit ihm beschäftigt 
haben, nur ein einziger Kodex bekannt geworden, auch dem 
letzten Herausgeber Ph. Abrahams kein zweiter, und ich selbst 
habe mich durch gelegentliches Nachschlagen in den gedruckten 
Handschriftenkatalogen davon überzeugen müssen, dass die 
Hoffnung auf Feststellung neuer Textzeugen gering ist. Das 
eine und andere Stück mag noch in Handschriften französischer 
vielleicht auch englischer Herkunft stecken. Die Hauptgrundlage 
wird immer der Reg. lat. 1351 der Bibliotheca Vaticana bilden, der 
nach. Delisles ansprechender VermutungeinWidmungsexemplar 
des Dichters selbst ist. So war die Aufgabe der Textfeststellung, 
die Abrahams zu erfüllen hatte, verhältnismässig leicht, um 
so leichter, als der Reginensis schöne und klare Schriftzüge zeigt 
und nur einzelne Stellen der Handschriften durch Rasuren u. a, 
gelitten haben. Gleichwohl ist die Wiedergabe des Wortlauts 
durch A. nicht recht befriedigend. Schon sein Verfahren, die 
„traditionelle Orthographie‘“ herzustellen, stösst auf Bedenken, 
Ich unterlasse es jedoch, die von A. beliebte Schreibweise näheı 
zu erörtern, möchte nur erwähnen, dass die Vorbemerkungen 
über die Schreibweise (p. XIV sqq.) keineswegs in allem an. 
nehmbar sind, so, wenn p. XVIII gesagt wird „c se trouve ma 
& propos dans les mots michi, michil, pulcher“. Für einer 
Schreiber und Leser des 11./12. Jahrhunderts waren P2ich- 
und »ichil nicht falsch geschrieben, und in pulcher ist da. 
c auch vom klassizistischen Standpunkte aus gesehen richtig 
Am störendsten sind die vielen Lese- und Druckfehler im kriti 
schen Texte. Dass Druckfehler in einem umfangreichen Buch. 
kaum je ganz vermieden werden und Verlesungen auch einen 
gutgeschulten Paläographen widerfahren können, weiss je] 
aus eigener, schmerzlicher Erfahrung. Aber in der vorliegende; 
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Hiition. critique begegnen die Versehen in einer solchen Häufig- 
keit, dass der Berichterstatter nicht mit wohlwollendem Still- 
schweigen darüber hinweggehen darf. Leider konnte ich nicht 
alle Gedichte der Ausgabe mit Photographien oder mit dem 
Original selbst vergleichen. Aber auch so liessen sich reichlich 
viele Fehler feststellen, besonders indem ich den Text von Abra- 
hams mit dem Text von H. Duchesne verglich. Ich gebe eine 
Auswahl: no. XXXVI 15 Tantundm statt Tantundem, 
XL, 26 cummulare st. cumulare, XLIX, 15 berviter st. bre- 
viter, LI, 9 mundi st. mundo, 10 Hunc st. Huncque, LII, 6 
tranlati st. translati, LIV, 5 vacinae st. vicinae, LVILIL, 13 
tanla st. tanto, 14 abbata st. abbate, LXIV, 6 dormit st. dor- 
mitt, LXVI, leffere st. efferre, LXVILL, 8 cujus st. civis (v. 7 
Komma hinter Christo tilgen!), LXXXV, 4 praeclarto st. 
praeclaro, XCI, 1 profundo st. profunda, CILL, 10 compatuit 
st. compatitur, CV, 9 hoc st. hos, CVI, 5 Engolsima st. Engolis- 
ma, 9 Urbis st. Urbs, CVII, 10 Eritande st. Erilande, CX, 4 
indiqus st. indigus, CXIII, 6 dispensentis st. dispensantis, 
CXIX, UVeberschrift supper st. super, 5 Tuvonus st. Turonus, 
6infestue st. infestae, CXXIV, 3 levite st. leviter, CXXVI, 3 
dispaso st. dilapso, CXXXI, 5 proditione st. proditiont, 
(XXXIV, 5 lassit st. laesit, CXXXVL, 7 deficienta st. de- 
fieientia, CXLI, Ueberschrift abbatum st. abbatem, CXLVII, 
ladire st. audire (?), 28 difficiis st. difficilis, 40 inovelit 
st. inolevit, CLV, 9 nota st. nolo, CLVII, 3 tanta st. tanto, 
CXCVIL, 8 Aethipes st. Aethiopes, 21 quae st. quam, CCVIL, 5 
pulsatus st. pulsatas, CCXXXIL, 31 in vor pontificatum 
ausgelassen, 47 tabulus st. tabulas, 55 serpens st. serpent, 
12 quidam st. quidem, 73 quocumque st. guotcumque, CCXLL, 
16 vilos st. viles. Die Auswahl hätte noch erweitert werden 
können, beispielsweise, wenn ich Abrahams’ Text von no. CXCVI 
mit Delisles Ausgabe des Gedichtes von Adela kollationiert 
hätte. Ganz genau prüfen konnte ich no. XLII, XLIII, CLIX, 
CLX,, da ich diese Gedichte kürzlich in meinem Büchlein 
„Pseudoantike Literatur des Mittelalters, Leipzig (B. G. Teubner) 
1927 (Studien der Bibliothek Warburg, Heft 13), 8.65 ff. 
veröffentlicht habe und Photographien der betreffenden Seiten 
der Handschrift besitze. Die Versehen in meiner eigenen Aus- 
gabe beschränken bei XLIIsq. sich auf folgendes: XLII, 36 
ipsi, ich versäumte, das von zweiter Hand übergeschriebene 
dii zu vermerken, 59 red{dyita st. credita, 75 matres, ich hätte 
angeben sollen, dass matres aus Patres korrigiert zu sein scheint, 
XLII, 38 namque, ich vergass zu bemerken, dass das que 
interlinesr hinzugefügt ist, 103 Et tamen st. Attamen (die Vers- 
initialen auf den Photographien immer undeutlich), 115 agunt 
st. agant, 322 tres tantum naves electo milite comple. von mir 
ganz ausgelassen, 339 placide st. placida. Versehen bei Abra- 
hams: XLII, 18 Genuina st. Femina, 22 vatacinantibus st. 
valicinantibus, 34 si fortasse nitu divino constitit ’psa, un- 
sichere Ergänzung, ich konnte nur differ — — — — differat 
ıpsa lesen, 36 parando st. parcendo, 61 nocentur st. notentur 
109 Suntque st. Sintque, 116 danach der Vers Hi quoque quid 
resonet vacuis in rupibus echo ausgelassen!, 129 Grect ıt. 
Grai, 134 tibi st. sibi, 136- Graeingenae st. Graingenae, 141 
sufferet st. suggeret, 146 coniuctio st. coniunctio, 196 He- 
bricus st. Henricus. 211 non miretur st. numiretur = nume- 
retur, 213 hofalibus st. hastilibus, 214 feralitate st. fertili- 
late, 228 danach der Vers vel quia flat Boreas et quassanı 


 aequora pupim ausgelassen, 231 dum st. dii, 236 sit nach s? 


ausgelassen !, 240 praebit st. preibit 245 Sique venire velis, 
ventendi non eris impos statt der 2 Verse: 

Siıque venire velis, potieris compote voto, 

nam nisi si nolis, veniendi non eris impos, 


37 venturam st. venturum, 259 Vestraque st. Nostraque, 


2i5 amplector st. amplectar, 279 pausat st. pauset, 283 
discere st. dicere; XLIII, 5 Quis st. Diis, 20 mittent st. mutent, 
41 meo st. nunc, 52 perpetis st. prepetis, 56 dicceus st. 
Dicteus, 66 conserver st. conservor, 69 servatim st. der Ver- 
besserung seriatim, 74 profectis st. perfectis, 85 placarive 
st. placarine, 97 perciperent st. preciperent, 117 sollicıtemus 


st. sollicitemur, 131 Dum st. Dii, 136 minus st. meus, 145 


diva st. dira, 146 Tune st. Tunc, 148 arte st. Marte, 150 
putas st. putes, 151 tanta st. tanti, 157 tandam st. tandem, 
187 hostiae fecit st. nostrae fuit, 216 Venit st. Lenit, 226 
rel st. et, 233 Atque st. Utque, 243 eodem st. eadem, 249 Nunc 
st. Hunc, 273 Sin st. Sic, 277 Quam st. Quam qui, 282 parare 
st, der Korrektur parere, 288 und 296 te fas st. testis, 301 
Dandoque st. Dandaque, 315 qui st. cui, 343 obstupefacta 
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st. obtupefacta. Für CLIX habe ich keine Lese- oder Druck- 
fehler meiner Ausgabe (S.81ff.) zu beichten, bei Abrahams 
dagegen: CLIX, 16 dimitiat quo st. dimidiat qua. 26 nulla 
st. cuncta, 65 hoc st. haec, 71 querellis st. querelis, 115 nulla 
st. nulli, 120 percat st. pereat; CLX, 5 conglomeratus st. 
conglomeratur, 6 Hic locus alter st. Hic locus est alter, 29 
vebiendo st. veniendo, 36 te st. tu, est st. es, 72 eras st. crds, 
112: pertine st. pectine, 123 und 126 forsitam st. forsitan, 
148 Ne st. Ve, 152 Ecce st. Esse, 153 reddat st. reddar, 157 
quemlibet st. quelibet, 162 sustulit st. substitit, 169 Leodamiam 
st. Laodamiam. 

Auch in den Registern, die A. dankenswerterweise bei- 
gegeben hat, finden sich Versehen, Lücken und Ueberflüssig- 
keiten: so p. 370 Berangarius st. Berengarius; p. 386 fehlt 
Muriel, CXCIX;; p. 401 s.v. Lex: alter'lege st. altera lex; p. 403 
die Behauptung: ‚„‚Scribus, CCXLII, 16 pour scriba‘‘, CCXLII, 
16 kommt aber scribus oder eine Form davon gar nicht vor, 
und ich muss befürchten, dass A. den Infinitiv scribi CCXLII, 7 
für einen Genitiv gehalten habe. Die Uebersetzung p. 404 von 
titulus durch „episode“ ist allzu frei, ja falsch. Für wen das 
Glossaire berechnet ist, versteht man nicht recht. Manches war 
nicht nötig, z. B. p. 397 Arca für die Arche Noahs, p. 398 
claustrum cloitre, conventus couvent, curia la cour du roi, 
p. 403 Schedula feuille de pupier, p. 404 sermo sermon u. a. 

Allen Mängeln zum Trotz ist die Ausgabe wertvoll, da 
jetzt endlich alle Gedichte Baudris aus dem Reginensis gedruckt 
vorliegen. 


München. PaulLehmann. 


Ernst Gamillscheg, Etymologisches Wörterbuch der 
französischen Sprache. Sammlung romanischer Elementar- 
und Handbücher. III. Reihe. Wörterbücher 5. Heidelberg, 
Winter. 1926 ff. Lieferung 1—12 (a — robinier). 

Gamillscheg verbindet das neufranzösisch-deutsche 
Wörterbuch mit einem neufranzösisch-etymologischen und 
berücksichtigt reichlich mundartliche Formen. Allein 
dadurch ist die Daseinsberechtigung dieses neuen Wörter- 
buches neben Tobler-Lommatzsch, W. von Wartburg und 
dem Dict. General gegeben. Der breite Platz, den er dem 
etymologischen Nachweis gibt, kennzeichnet es als Wörter- 
buch für den Studierenden, dem aber nicht nur ein etymo- 
logisches Nachschlagebuch geboten wird, sondern zugleich 
ein allgemeines Wörterbuch von weitestem Umfang. Die 

Aufnahme von Fremdwörtern mit Angabe, wann sie dem 

Wortschatz einverleibt werden, erzieht den Benützer zu 

geschichtlichem Fühlen. Vorausgesetzt ist schon eine ge- 

wisse Kenntnis der Sprache; selbst dann ist das Weglassen 
der Genusbezeichnung verwunderlich, da das Genus doch 
aus der Gestalt des Wortes nicht klar und bei vielen Wör-. 
tern nicht geläufig ist, z. B. coquiole, wo man es nur aus 
dem neuprovenzalischen couquieulo erraten kann, voraus- 
gesetzt, dass man des Neuprovenzalischen kundig ist, was 
beim Durchschnittsbenützer schwerlich der Fall sein wird. 

Oder gar bei Homonymen wie chasse (1. Jagd, 2. Setz- 

hammer), und bei den vielen Postverbalien beiderlei Ge- 

schlechts. Für den Sprachkundigen berechnet ist auch die 

Weglassung abgeleiteter Wörter auf -eur, -ure, -ment, -oir. 

Wo die Ableitung nicht so ganz auf der Hand ist, z. B. 

empiete und empiedter wird das Wort für sich angeführt. 

Auch Zusammensetzungen wie abat-jour oder eau-de-vie 

sind nicht aufgenommen. Alles Beschreibende fehlt, also 

jede Art von syntaktischen oder redensartlichen Ver- 
weisen, ja auch Bedeutungsunterschiede, soweit sie sich 

im Französischen und im Deutschen decken. Vgl. irgendein 

beliebiges Stichwort, z. B. eau, das im Diet. Gen. fast zwei 

Spalten füllt, bei Gamillscheg fünf Zeilen. Hierdurch ent- 

stehen mitunter Lücken, z. B. dwvet nur ‚„Flaumfeder‘ 

nicht auch ‚Flaum‘“, Eine bemerkenswerte Neuerung ist, 


a 


dass Gamillscheg die grammatikalische Einordnung - der 
Wörter streicht, zunächst überraschend, aber tatsächlich 
nur zu loben, denn aus der Uebersetzung ergibt sich ja die 
Einordnung auch in den Fällen, in denen sie aus der Wort- 
form nicht zu erkennen ist, 


| Durch alle diese Kürzungen ist eine bemerkenswerte 

Schlankheit erzielt und Raum für neue Stichwörter: ge- 
wonnen. Schlägt man die erste Seite auf, so hat man die 
angenehme Ueberraschung, a- als Präfix in seinen verschie- 
denen Bedeutungen angeführt zu sehen, wodurch eben die 
Aufnahme aller durchsichtigen Zusammensetzungen nicht 
geboten ist. Man denkt an Schuchardts Forderung, die un- 
beweglichen Teile der Sprache aus dem Wörterbuch nicht 
auszuschalten 1. Leider sind aber in der Folge nicht einmal 
alle Präfixe als Stichwörter aufgenommen, so pour- nur 
innerhalb pourchasser, die Suffixe aber gar nicht; vom 
Standpunkt der Auslassung aller abgeleiteten Wörter wäre 
die lexikalische Einordnung der Ableitungssilben nicht 
weniger gerechtfertigt. 


Mechanischer Zettelausfall ist offenbar Schuld an dem 
Fehlen des Wortes ensemble. 


Durch die Kürze des Ausdrucks leidet mitunter die 
Erklärung, z. B. jubile 2. = der nach 50 Dienstjahren sein 
Jubiläum feiert, „persönlich gebrauchtes jubil€ 1. = Jubel- 
jahr‘. Das wäre also etwa, wie man in der Schülersprache 
vom Grand-Prix de Rome spricht, oder ähnlich im Deutschen 
„er ist Grosskreuz des Leopoldordens“. Hier liegt aber 
offenbar Verkürzung des Ausdruckes aus der Gesamt- 
vorstellung ‚ist Besitzer des —“ vor, in jubile hingegen 
zeigt die volle Form chanoine jubile u. ä., dass adjektivische 
Verwendung vorliegt, die später verselbständigt wird (viel- 
leicht über die Vorstellung eines part. pass. ?). 


Eine andere ‚„Filiation‘‘ der Bedeutungen wäre er- 
wünscht bei pote: 1. main pote geschwollene wulstige 
Hand u. a. > voll, rundlich = potelee. Sowohl das nörd- 
liche püta — noch näher liegt das ebenfalls von Brüch, 
ZRPh. 40, 317 beigebrachte norw. m. a. pott kleines Kissen, 
nd. puddig angeschwollen — wie das südliche pott« sind 
Schallbilder für „dick“, „gequollen‘: 2. aus niederld. p00f 
Pfote > linke Hand (nur die rechte Hand ist eine wahre 
Hand) > steif. Auch pompon ist „Lautgeberde‘ für das dick- 
wollene Gebauschte, kaum von pomper „den Prächtigen 
spielen“ abzuleiten. aftente scheint mir nicht „substanti- 
viertes vorhi:torisches Partizip“, gallorom. *adtendita, 
sondern eher umgekehrt: das Partizip altenta kann schon 
vorhistorisch substantiviert und daher neben dem lebenden 
Partizip attendutu stehengeblieben sein, um so mehr als 
das Substantiv attentus „Spannung“, „das Gespannthalten“ 
ja vorhanden war. Die Erklärung von alerion aus * aeleron 
+ ele (ala) spiesst sich daran, dass es ja nicht *elerion 
geworden ist, sondern alerion. Da aber beim grossen Raub- 
vogel und ganz gewiss beim Wappenvogel die ausgespannten 
Flügel vor allem ins Auge fielen, ist das Wort vielleicht 
ein und dasselbe mit dem unmittelbar folgenden aleron 
(< alarium), nur durch das personifizierende -ion daraus 
gebildet. — Nachdem Gamillscheg für mechant — me- 
scheance die gleiche Bedeutungsentwicklung festgestellt, 
ist es irreführend, wenn er dann mechancete als Ableitung 
von mechant zusammenfasst. In der richtigen Darstellung 
des Werdegangs von mechancet£ stört die Heranziehung des 


ı Sprachverwandschaft, SB. A. WW. 1917. XXXVII, 525. 
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Suffixes -siate. Im 14. Jahrh. bei einer volkstümlichen Bil- 
dung kann man wohl nur von -{& reden. 

So lange nicht alle Etymologien geschichtlich sicher- 
gestellt sind — wann wird das sein?! —, ist das nicht an- 
zunehmen, dass alle Etymologen einer Meinung sein wer- 
den. Dem persönlichen Gutdünken ist der Weg frei. Mag 
dahingestellt bleiben, ob Saineans Ableitung von maraud 
= Kater die richtige ist, dass aber dieses und maraud 
herumwildernder, auf Abenteuer (und Beute) Streifender 
> Lump dasselbe Wort sein werden, scheint mir einleuch- 
tend. Dass marauder schliesslich unter menschlichen Ver- 
hältnissen zur Bedeutung ‚„plündern“ kommt, hindert 
natürlich die Annahme nicht. In der Erklärung von bichet 
„Orlean‘“ ist Gamillscheg zu skeptisch. bichei (und he- 
bichet ‚Sieb, dessen man sich bei der Bereitung der roucou 
oder der ÖOrleanfarbe [aus dem Samengehäuse der Bixa 
Linne] bedient). — Stammt angeblich aus dem Kreolischen.“ 
Es ist im 18. Jahrh. auf den Antillen belegt und bei Tol- 
hausen finden wir biöja = Ruku, Orleanbaum. Es unter- 
liegt also keinem Zweifel, dass das Antillenwort im Spa- 
nischen mit f übernommen wurde und dass Linnes bixa die 
spanische Form des 17. Jahrhunderts darstellt, die heutige 
Schreibung btja die Einverleibung in den allgemeinen 
spanischen Sprachschatz. Frz. bichet ist also eine Ableitung 
des älterspanischen bixa [bifa]. — Marli 1. „Art feine Gaze 
für Faltensäume“, 2. ‚„‚netzartige Verzierung am Rande 
eines Tellers““. Beide dürften dasselbe Wort sein,. denn 
marli 1. bedeutet auch Aufputz, Falbel!, und die in Falten- 
säumen gelegte Gaze war ja auch nichts anderes als ein 
Aufputz (vermutlich Hals- und Aermelkrause). In marli 2. 
ist wohl it. merli zu sehen = Spitze, Rand, Goldfiligrannetz 
zu Kantenbesatz, Zacken der Krone (daher Falbeln, Zacken- 
aufputz u. ä.). Die Bezeichnung geht von der Bestimmung 
auf den Stoff selbst über. Bedeutungsveränderung von 
„grober Wollenstoff‘ zu ‚feiner Gaze‘“ ist nicht wahr- 
scheinlich. 


Wien. Elıse Richter. 


Gustave Cohen, Maitre de Conflörences ä la Sorbonne, 
Histoire de la mise en scöne dans le thöätre religieux francais 
du moyen-äge. Nouvelle Edition, revue et augmentee. Paris, 
Librairie Honore Champion, &diteur 1926. LVI und 332 S. 8°- 


Gustave Cohen, Professeur & I’Universit6 de Strasbourg, 
Le Livre de conduite du rögisseur ot le compte des döpenses 
pour le Mystöre de la Passiou jou6 & Mons en 1501 publies 
pour la premiere fois et pr&c&des d’une introduction (Publi- 
cations de la Facult& des Lettres de l’Universite de Strasbourg, 
Fascicule 23), 1925. COXX VIII und 728 S. 8°. (Preis 90 francs). 


Für den Wert und den Erfolg eines wissenschaftlichen 
Werkes gibt es wohl kaum ein besseres Zeugnis, als wenn sich 
zwanzig Jahre nach seinem ersten Erscheinen eine Neuauflage 
desselben notwendig erweist und diese sich auf eine unverändert 
Wiedergabe des alten Textes und die Beifügung von Nachträger 
beschränken kann. Bei Gustave Cohens Histoire de Ile 
mise en scene, die 1906 erschien, damals von uns an dieser Stell« 
(Literaturblatt 1907, 285 ff.) angezeigt und von Dr. C. Baueı 
(Leipzig 1907) ins Deutsche übersetzt wurde, trifft dies zu. De 
der Verlag einen anastatischen Neudruck der ersten Auflag« 
herstellte, konnten die Nachträge leider nicht als Noten den 
Texte angeschlossen, sondern sie mussten in ein „Avant-propos“ 
(S. I-LVI) zusammengefasst werden, was die Benutzun; 
des Buches einigermaßen erschwert. Im Text selbst konnt« 


! Auch sonst ist gelegentlich nicht die landläufigste Be 
deutung an erster (oder einziger) Stelle, z. B. jaguette ist heut 
vor allem „Jacke“ nicht „Kinderkleidchen“, marmelade nich 
„eingemachte Früchte“ (=Kompott), sondern „Früchtemus“ u. : 


| 


H 
\ 
j 
j 


20 


bei diesem Verfahren natürlich auch nur wenig korrigiert werden, 
und so sind einige kleine Versehen, auf die wir damals hinwiesen, 
stehengeblieben. Dagegen wurden drei von den sechs Tafeln 
durch die Heranziehung besserer Vorlagen vervollkommnet, 
wie auch das Format und die Ausstellung grösser und vornehmer 
sind ale bei der ersten Auflage. Ausserdem wurde ein umfassender 
„Index analytique, linguistique et onomastique‘‘ (8. 305—332) 
beigegeben. Die Nachträge verzeichnen unter den Seitenzahlen 
des Textes die seit 1906 erschienene Literatur über alle Spezial- 
fragen und verwerten insbesondere jene neuen Tatsachen, 
welche durch zwei seitdem erschienene Arbeiten des Verfassers 
selbst ans Licht gebracht wurden. Die erste derselben ist die 
Publikation der Myst£res und Moralit&s der Handschrift 617 
von Chantilly, 1920 (vgl. unsere Besprechung im Literaturblatt 
1922, 315 ff.), die andere ist der umfangreiche Band, mit welchem 
wir uns hier noch zu beschäftigen haben. 

Dieser bedeutet, wie der Verf. selbst betont, zwar keine 
Revolution unserer Kenntnisse auf dem in Rede stehenden Ge- 
biete, aber unstreitig eine wesentliche Bereicherung derselben. 
Er enthält zwei für die äussere Geschichte des mittelalterlichen 
Dramas sehr wichtige, bisher völlig unbekannte Texte, die hier 


' nach allen Regeln, ja, man kann sagen, mit allen Schikanen 


modernster Herausgebertechnik der Forschung zugänglich 
gemacht werden. 

Cohen stiess im Jahre 1913 bei der Durchsicht des vierten 
Heftes der „‚Analectes montois‘“ des Archivars L&cpold Devillers 
(1869, S. 27) auf die Erwähnung einer Handschrift, welche nur 
„le röle de chaque acteur, la mise en scene, les gestes, les 
changements de decors, de costumes etc.‘ angab und dort 
irrtümlich vom Jahre 1455 datiert war. Er machte das Manu- 
skript in der Städtischen Bibliothek zu Mons (einen kleinen Teil 
desselben auch im Archiv zu Paris) ausfindig und konnte fest- 
stellen, dass dasselbe eine Art Auszug aus Arnoul Grebans 
Mystere de la Passion enthält, der zum Gebrauche der beiden 
Superintendants du jeu oder Conducteurs de secrets bestimmt 
war, d. h. der Regisseure, die bei der Aufführung jenes Mysteres 
auf dem Grand Markiet zu Mons am 5. bis 12. Juli 1501 das 
Auftreten und Abgehen der Darsteller, das Einsetzen der Musik 
und das Funktionieren des Maschinenwesens (secreis) zu über- 
wachen hatten. Der Text gibt in der Art von Stichworten von 


den Reden der Personen immer nur den ersten und den letzten 


/ers, fügt aber die Namen der Darsteller und unzählige, auf 
die Inszenierung, das Kostüm usw. bezügliche Bemerkungen 
hinzu, die in den vollständigen Handschriften des Mystere de 
la Passion und daher auch in der Ausgabe von G. Paris und G. 


 Raynaud (1878) fehlen. Man hat es hier mit einer Aufzeichnung 


des Textes aus 


in der Art der allerdings viel kürzeren Frankfurter Dirigierrolle 
(14. Jahrh.) und der Luzerner Denkrödel (Ende des 16. Jahrh.) 
zu tun. Die Handschrift nennt sich selbst ‚„L’Abregiet‘‘, Cohen 
gibt ihr den Titel „Le Livre de conduite du regisseur“. 


Bei seinen weiteren Nachforschungen fand der Heraus- 
geber im Archiv der Stadt Mons die auf dieselbe Aufführung 


 bezüglichen Verrechnungen (Despenses de la Passion) des 


„massard‘‘ (receveur), welche ihrerseits über die Beschaffung 
Amiens, wo ein Jahr früher dasselbe Mystere 
gespielt worden war, über den Bau der Bühne (houri) und des 
Zuschauerraumes (parcg), über die Anwerbung der Maschinisten 


' in Chauny in der Picardie (vgl. Rabelais, Gargantua, cap. 24), 
über die Arbeitsleistung dieser und der Dekorateure, über die 


Darsteller, ihre Kostüme, die während und nach der Vorstellung 
von ihnen konsumierten Lebensmittel, über Ankündigungen 
und Proben der Aufführung, die an hervorragende Persönlich- 


keiten (wie den Rhötoriqueur Jean Molinet) und Städte der Um- 


gebung ergangenen Einladungen und schliesslich auch über die 
Einnahmen ausführlich Auskunft geben. Aehnliche Aufzeich- 

n besass man bisher nur über die Aufführungen des Mystere 
des trois doms zu Rouen 1509 (herausgegeben von Giraud und 
Chevalier, Lyon 1887) und des Mystere des Actes des Apötres 
zu Bourges 1536 (herausgegeben von Girardot 1854). 


Diese Manuskripte, die einander in der glücklichsten Weise 
ergänzen, geben einen ausserordentlich genauen und um- 
fassenden Einblick in alle Einzelheiten einer derartigen Ver- 
anstaltung. „Le contröle des Abregaes par le Compte des Des- 
penses, sagt der Herausgeber S. XXIII, va nous permettre 

reconstituer dans tous ses details un de ces immenses 
drames religieux du moyen-äge, qui reproduisent le mieuz, 
avec les transpositions de croyances voulues, Pampleur du 
Ihätre grec, la nature de son inspiration, la condition morale 
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de ses spectateurs, sinon, helas! Velegance, la qualite et la 
sobriete de son art.“ Cohen hat die für die Bühnengeschichte 
wichtigen Aufschlüsse der beiden Handschriften in seiner um- 
fassenden, durch geradezu mustergültige Akribie ausgezeichneten 
Einleitung systematisch verarbeitet. Wir müssen uns hier mit 
der Hervorhebung einiger besonders interessanter Punkte be- 
gnügen. Die Aufführung der Passion, welche in Amiens im Jahre 
1500 vier Tage dauerte, wurde in Mons auf acht Tage verteilt 
und war den geänderten Zeitverhältnissen entsprechend weit 
prunkvoller als etwa die viertägige, die ein halbes Jahrhundert 
früher (1455) in Mons selbst veranstaltet worden war. Was zu- 
nächst die Einrichtung der Bühne und die Anordnung der 
sogenannten Mansionen betrifft, so ist zu bemerken, dass das 
Bühnengerüst eine Gesamtbreite von nur ca. 40 m hatte, die 
Handlung aber nicht weniger als 67 Schauplätze erforderlich 
machte (das himmlische, das irdische Paradies, die Hölle, das 
Haus Adams und Evas, das Haus Noös usw.). Es musste daher, 
wie wohl bei den meisten Aufführungen von Myst£res, ein und 
dasselbe Objekt nacheinander verschiedene Orte darstellen, 
z. B. zuerst den Berg Tabor, dann den Oelberg und schliesslich 
den Berg Golgatha; wenn das bekannte, oft und auch hier 
(Tafel V) wieder reproduzierte Cailleausche Bild der Mysterien- 
bühne von Valenciennes 1547 nur zwölf Mansionen zeigt, so 
hat der Künstler ohne Zweifel eine Vereinfachung vorgenommen. 
Lehrreich ist der Vergleich der Angaben der Manuskripte von 
Mons mit der die Aufführung des Mystere de Sainte Apolline 
darstellenden Miniature von Fouquet (Mitte des 15. Jahrh., 
Tafel IV). Die Zahl der der Aufführung in Mons vorangehenden 
Proben betrug 48 — nicht viel für ein Stück von ca. 35 000 
Versen. Unter den Darstellern finden wir mehrere Priester. 
Die Rollenverteilung war ein Problem für sich, da für 350 Rollen 
(ohne die Figuranten) nur 150 Darsteller zur Verfügung standen 
und daher viele von diesen mehrere Rollen nacheinander spielen 
mussten, wogegen andererseits eine und dieselbe Person in ver- 
schiedenen Lebensaltern von verschiedenen dargestellt wurde. 
Eva wurde von einem Manne gespielt, die putzsüchtige Magda- 
lena sogar von einem Kanonikus. In kleineren Rollen erscheinen 
zwei Schauspielerinnen. Nicht minder interessant sind die 
Ausführungen des Herausgebers über die verwendeten Ma- 
schinerien (Vorhänge, Versenkungen, Inszenierung der Sint- 
flut, Donner, Lichteffekte, Auffliegen von Personen in den 
Himmel usw.), über Musik und Tanz und über den Einfluss 
derartiger Aufführungen auf die bildende Kunst, bezüglich welches 
Punktes wir auf unsere Ausführungen im Literaturblatt 1907, 
287 f. verweisen. Die Gesamteinnahmen aus den Eintrittsgeldern 
beliefen sich auf 1338 L. Der stärkste Besuch war Sonntag den 
11. Juli (Losung 316 L.), am ersten Tage wurden 224 L., am letzten 
nur mehr 103 L. eingenommen. Zum richtigen Verständnis 
aller Angaben der Despenses ist ein Exkurs über den Geldwert 
der damaligen Zeit speziell in Mons beigefügt (S. LXXVIL ff.). 
Er ist ebenso willkommen wie die Registrierung der sämtlichen 
dramatischen Aufführungen in dieser Stadt in den Jahren 
1433—1538 (S. XI ff.). 


In bezug auf die Herausgabe verursachte das Regiebuch 
(Abregiet, Livre de conduite) naturgemäss viel grössere Schwierig- 
keiten als das Verrechnungsbuch (Despenses). Ersteres umfasst 
14, von verschiedenen Händen geschriebene Hefte, von welchen 
die Nummern 1 und 2, 3 und 4, 7 und 8, 9 und 10, 12 und 13 
dieselben Teile der Handlung enthalten und untereinander 
nur geringfügige Varianten aufweisen. Die Doublett3n der Hefte 
5, 6 und 11 sind verloren gegangen, das 14. Heft enthält die 
Prologe für die acht Tage der Aufführung, ein 15., leider stark 
beschädigtes Heft gibt ein Stück des vollständigen bei der Auf- 
führung rezitierten Textes wieder, aus welchem man entnimmt, 
dass in Mons eine Bearbeitung von Grebans Passion verwendet 
wurde, welche die Benützung der Version von Jean Michel 
(Angers 1486) verrät. In dem allegorischen Prozess zwischen 
Misericorde und Justice tritt eine Figur „Humain Lignaigo“ 
auf, welche bei Greban und Michel fehlt und nur in der „Natura 
humana“ in den Mysteres aus der Provinz Rouergue ein Gegen- 
stück hat. Cohen gibt den Stichwortversen die Verszahlen des 
Grebanschen Textes in der Ausgabe von 1878 und des Michel- 
schen- Textes nach der Handschrift B. N. Res. Yf. 69 (deren Her- 
ausgabe Cohen beabsichtigt) bei und fügt auch die Varianten 
der Parallelhefte des Abregiet, Grebans und Michels hinzu. 
Hierbei zeigt sich die Verwandtschaft des Textes von Mons 
mit der Gruppe BC der Grebanhandschriften. — Beim Abdruck 
der Despenses entfielen jegliche Varisnten, der Herausgeber 
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begleitet aber den Text durch zahlreiche Wort- und Sach- 
erklärungen. 

‘Den Abschluss des mächtigen Brandes, der Alfred Jeanroy 
zugeeignet ist, und der eine achtunggebietende wissenschaftliche 
Leistung darstellt, bilden vier Register (Personen- und Orts- 
namen, Darsteller, Rollen und Realien), ein Glossar und ein 
ausführliches Tableau grammatical. 


Wien. Wolfgang Wurzbach. 


LouisCons, L’auteur de la Farce de Pathelin. Elliot mono- 
.graphs in the Romance languages and literatures, edited 
by Edward C. Armstrong. 17. Princeton university press. 
as — Les presses universitaires en France. Paris 1926. 
179 8. 


Cons wirft die Frage nach dem Autor des Pathelin, die 
man schon allmählich zu den unlösbaren Rätseln der französi- 
schen Literaturgeschichte zu rechnen sich gewöhnt hat, aufs neue 
auf und bringt eine Fülle neuer und wichtiger Gesichtspunkte 
zu ihrer Lösung bei. Seine These ist, dass Guillaume Alexis !, 
ein Mönch aus der Abtei Lyre (Eure), der Verfasser der Pathelin- 
Farce ist. Guillaume Alexis ist uns erst durch die dreibändige 
Ausgabe, die A. Piaget und E. Picot in ziemlichen zeitlichen Ab- 
ständen in der Soci&te des anciens textes francais (1. Band 1896, 
2. Band 1899, 3. Band 1908) veranstaltet haben, genauer bekannt 
geworden. Schon gleich damals wurde er uns in den Eingangs- 
worten, mit denen Piaget und Picot das Avant-propos ihrer 
Ausgabe eröffneten, als einer des poötes les plus celebres de 
la seconde moitieE du XV: siecle vorgestellt. Seitdem hat 
Charles Guery durch seine Studie (Evreux 1907) mancherlei 
Wissenswertes beigesteuert, und jetzt will ihm Cons auch noch 
den höchsten literarischen Ruhm zuerkennen, den jene Zeit ver- 
leihen kann, und ihn als Verfasser der Pathelin-Farce nach- 
weisen. Das Buch, das er zum Beweis dieser These schreibt, zeugt 
von viel Scharfsinn, aber es lehrt auch recht deutlich, wie gross 
die Schwierigkeiten sind, hinter das Rätsel der Autorschaft zu 
kommen. Cons wird, wie die Dinge nun einmal liegen, selbst 
nicht damit rechnen, dass alle seine Ergebnisse rückhaltlos hin- 
nehmen und jedes Bedenken fallen lassen. Sein eigener Satz am 
Schluss seiner Studie Pour apprecier Pathelin il n’est pas 
necessaire de savoir qui Va Ecrit mag ihm zum Trost dienen 
und ihn daran erinnern, dass es bei der Suche nach einem Dichter 
nicht sowohl darauf ankommt, einen Namen herauszubringen, 
als vielmehr eine !geistige Potenz. Cons darf es sich unbedingt 
zum Verdienst anrechnen, dass er der Frage der Verfasser- 
schaft noch einmal energisch nachgegangen ist und für seine 

These eine grosse Wahrscheinlichkeit erbracht hat. 

| Auch davon abgesehen, ist sein Buch lehrreich. Wir lassen 
uns gern durch Cons daran erinnern, dass wir in der Datierungs- 
frage der Pathelin-Farce in der letzten Zeit ein gut Stück weiter 
gekommen sind. Wir wissen jetzt durch Holbrook, dass ein 
terminus a quo durch den Vers 245 der Farce gegeben ist, in 
dem von der grant froidure die Rede ist, und dass sich diese 
Bemerkung auf den sehr kalten Winter von 1464 bezieht. Der 
terminus ad quem ist durch die Anspielung einer lettre de re- 
mission gegeben, welche auf den Beginn des Jahres 1469 datiert 
ist und das Verbum paieliner (im Zusammenhang mit dem 
gleichfalls als Anspielung auf die Farce gewollten faire du 
malade) enthält. 

In der Lokalisierungsfrage weist eine Abwägung der in 
der Farce enthaltenen dialektischen Züge auf die Normandie 
hin. Cons ist so vorsichtig, in seiner Auseinandersetzung die 
nötige Reserve walten zu lassen angesichts der verwickelten 
Verhältnisse, die zwischen dem Pariser Französisch und den 
Mundarten im 15. Jahrhundert bestehen. Er sucht das Problem 
durch eine Auswertung der in der Farce enthaltenen sachlichen 
Angaben (über den Geltungswert der in ihr vorkommenden 
Geldsorten, der sich mit den normannischen — und gerade mit 
den normannischen — Verhältnissen deckt usw.) im Sinne 
des normannischen Ursprungs (Rouen) enger zu umgrenzen. 
‚So weit war schliesslich schon von anderer Seite vorgearbeitet. 
Cons aber geht eigene Wege, wenn er von-hier aus in die Um- 
gebung des Verfassers, ja bis zur Person des Verfassers selbst, 
vorzudringen sucht. Die Tatsache der offenbar gewollten 
Anonymität wird ihm zum Wegweiser. Aus der Basoche, auf die 


ı Cons schreibt Alecis statt Alexis. Seine Begründung 
gibt er S, 69. 


man auf der Suche nach dem Verfasser der Farce verfallen war, 
wird es schon keiner gewesen sein, denn die Basochiens haben 
niemals durch Bescheidenheit geglänzt, und sie hätten sich ein 
so rasch beliebt gewordenes Werk nicht entgehen lassen. Viel- 
mehr muss der Verfasser einen gewichtigen Grund gehabt haben, 
um unbekannt und unerkannt zu bleiben, und dieser Grund 
dürfte die Tatsache gewesen sein, dass zwischen seiner Stellung 
und dem Charakter seiner Farce eine Unstimmigkeit waltet, die 
ihn zwang, sich nicht zu verraten, d. h. der Verfasser wird in. 
kirchlichem Stande zu suchen sein. Die Parallele mit den Quinze 
joyes .de mariage drängt sich hier auf: von dem Verfasser 
dieser Satire auf die Ehe wissen wir nur eins, nämlich, dass er 
Geistlicher war, und das hat er uns selbst verraten. Der Verfasser 
der Pathelin-Farce ist nicht so weit gegangen. Auch das Fehlen 
von obszönen Elementen in der Pathelin-Farce will Cons auf 
das Konto des geistlichen Ursprungs setzen. Aber wie reimt sich 
damit, dass in der Pathelin-Farce in einer Weise geflucht wird, 
wie wir es sonst in den Farcen der damaligen Zeit nur selten 
finden ? Auch sonst stellen sich Bedenken gegen Einzelheiten 
von Cons’ Gedankenführung ein. Ist der Ausruf der Guillemette 
Vheure s’approche oü il faut lui donner les derniers sacre- 
ments nur im Zusammenhang mit den Worten des Pathelin, 
die auf eine Beichte hinweisen sollen, zu verstehen? Sind sie 
nicht aus der ganzen Situation, die der Guillemette den Gedanken 
an die letzte Oelung nahelegen konnte, geflossen? Sind die 
Anspielungen auf kirchliche Dinge, die Cons S. 39 und 40 auf- 
zählt, wirklich vollgültige Beweise? Dergleichen findet sich 
auch in anderen Farcen. Ist pele dessus la teste (V. 1512) 
wirklich eine Anspielung auf die Priestertonsur ? Der Weg der 
Beweisführung, die Cons antritt, dürfte zuverlässiger sein al 
die einzelnen Stützen, die er beibringt. Die Auslegung der ein 
zelnen Stellen der Farce in dem von ihm gewollten Sinne — unc 
ich übergehe mancherlei — stellt sich nicht überall als zwingen: 
heraus. Ebenso steht es mit den weiter folgenden Auseinander 
setzungen über die Tendenz der Farce. Der Grundgedanke 
so wie ihn Cons fasst, ist die Verachtung der Welt und ihre 
trügerischen Treibens. Faintes du monde wäre man geneigt 
mit dem Titel einer der Dichtungen von Guillaume Alex 
auszurufen. Die Tendenz der Farce wird als eine Verspottun 
der Menschheit in wichtigen und charakteristischen ihrer Ve 
treter gefasst, deren Losung und Lebenskunst der Betrug i 
allen möglichen seiner Formen ist. Im Pathelin hätten wir den 
nach die Farce eines Mönchs vor uns, der die Welt veracht 
und die anderen Menschen vor dieser Welt warnen will. Dies 
Bild passt nach Cons’ Meinung zu dem des Mönches und Dichte 
Guillaume Alexis, aber die Ausprägung der Grundtendenz 
der Farce sei viel zielbewusster und schärfer, künstleris 
höher stehend, als wir sie sonst bei Guillaume Alexis finde 
Eine Aeusserung wie die des Richters, er habe affaire ailleu: 
in der ich (und wohl andere mit mir) eine Verlegenheitsredens: 
gesehen hatte, wird von Cons als bewusste Unwahrheit, : 
Täuschung der Gerichtsparteien gedeutet und in eine gaı 
Kette ähnlicher und schlimmerer eingereiht. Steht dort in « 
Farce der Gruss Pathelins Dieu y soit! Eine einfache Gru 
formel, werden viele sagen. Cons aber gibt den Worten e 
besondere Bedeutung, indem er sie auf die gerade für Roı 
bezeugte Inschrift auf den Markthallen und Tuchläden bezi 
und so nicht nur eine neue textliche Wertung der betreffen« 
Stelle bringt, die als von Pathelin mit einem höhnischen Bl 
auf den Tuchladen gesprochen gemeint ist, sondern auch 
neues Argument für die örtliche Festlegung der Farce bie 
Den Text der Farce lehrt Cone so mit neuen Augen anseh 
Ebenso auch den Vers 1586 (Les oisons mainnent les 
paistre?), der als Anspielung auf ganz bestimmte, an Ro 
geknüpfte Vorgänge gedeutet wird. Auch die Worte se mes 
de drapperie werden als direkte und bisher nicht beacht 
Beziehung zu Verhältnissen aus der unmittelbaren Umgeb 
von Guillaume Alexis und seiner Abtei Lyre in Anspruch 


‘nommen. Auch in den Versen 192 und 193 (C’est ung tres. 


drap de Rouen Je vous promeiz, et bien drappe) sieht C 
einen Hinweis auf den Dichter. Er meint, der Dichter vergle 
sich in seiner Arbeit mit einem Tuchmacher, und verweist 
eine ähnliche Stelle im ABO des doubles von Guillaume Ale 
Ferner trägt er seitenlange Zusammenstellungen von St« 
aus den Dichtungen von Guillaume Alexis zusammen, die 
die Farce mehr oder wenig nahe anklingen, Die einzelnen Ue 
einstimmungen sind nicht alle von gleicher Beweiskraft. 
kommt das vielfach selbst zum Bewusstsein. Was er beibringt, 


des öfteren allein interessante Parallelstellen, rapprochements, 
deren suggestiver Kraft er nicht immer den nötigen kritischen 
Widerstand entgegengesetzt hat. Aber in ihrer grossen Mehrzahl 
sind die Beziehungen, welche Cons feststellt, in der Tat über- 
rschend. Cons wird schon recht haben: der Zufall scheidet 
angesichts solcher Uebereinstimmungen als Erklärungsmittel 
aus. Zugleich rückt die Pathelin-Farce durch Cons’ Unter- 
suchungen in ein neues Licht. Ihr Text gewinnt durch die Aus- 
legungen, die ihm Cons gibt, eine stark konkrete Färbung, die 
dem Grundgedanken der Farce einen bewusst und scharf 
tendenziösen Charakter verleiht. 

Im Zusammenhang mit diesen Ergebnissen kommt eine 
Seite in der Pathelin-Forschung, die bisher eine sehr geringe 
Beschtung gefunden hat, zu neuer Bedeutung: die Frage der 
Quellen. Cons will die humanistische Bildung des Dichters 
dartun, indem er zeigt, wie er aus lateinischen Quellen schöpft, 
und welche Rolle diese Entstehung aus lateinischen Quellen 
spielt. Das Täuschungsmotiv als solches findet er — allerdings 
nicht in derselben Fassung — bei Aulus Gellius wieder. Der ganze 
Aufbau der Handlung erinnert ihn an das römische Lustspiel. 
Einzelne Stellen, wie das sprichwörtliche Sus! revenons 


 &ces moutons, werden als Anklänge an lateinische Vorlagen 
wahrscheinlich gemacht. 


. 


Eine Reihe anderer Argumente, welche Cons für seine These 
beibringt, stellt eine Verbindung innerer und äusserer Momente 
dar. Dahin gehört die Tatsache, dass Cons glaubt feststellen zu 
können, dass der Verfasser die Advocacie in einer Handschrift 
des Klosters Lyre benutzt haben muss, da nur in dieser die 


‚Chapelerie de N.-D. de Bayex enthalten ist, die dem Verfasser 


der Pathelin-Farce gleichfalls bekannt war. Ferner glaubt er 
zeigen zu können, wie sich die Verse 1015 und 1016 Il en viendra 
au pie Vabbe, Par la benoiste couronnee! auf das Siegel des 
Abts von Lyre beziehen, und wie sie überhaupt nur durch die 
Kenntnis ep Abtsiegels verständlich werden, und weiter, 
wie der Vers 1138 Par Saint Mor, Thibauli 7 Aignelet eine 
Anspielung auf Vorgänge und Personen der Abtei Lyre enthält, 
wie der Name Guillaume Joceaulme nicht aus der Luft gegriffen 
ist, sondern einem Franziskaner entlehnt ist, der wegen seiner 
umstürzlerischen kirchlichen Ansichten und Predigten den 


Zorn der Kirche und der Konzilien auf sich gezogen bat und der 


Held eines erheblichen Skandals gewesen ist. Die Gründe für 
die Wahl des Namens, die, wie so vieles andere, was Cons bei- 
bringt, ein helles Streiflicht auf die ganze Geistesbewegung der 
damaligen Zeit und auf die Haltung von Guillaume Alexis in 
den religiösen Streitigkeiten jener Tage werfen, werden aus- 


 führlich erörtert. Gegenüber der Deutlichkeit solcher Fest- 


stellungen ist mit so allgemeinen Argumenten wie dem, dass 
die Pathelin-Farce kein coup d’essai sein könne, nicht viel 
gewollt. Cons scheint vergessen zu haben, welche Rolle dieses 
Wort in Corneilles Cid spielt, und wie es dem Verfasser des Cid 
selbst in seiner dichterischen Laufbahn ergangen ist!. 


Marburgi.H, Kurt Glaser. 


= 


_ Thördse Labande-Jeanroy, La question de la langue en 


Italie. Publications de la Faculte des Lettres de l’Universit6 
de Strasbourg 27. 1925. 264 pp. 


Thördöse Labande-Jeanroy, La question de la langue en 
Italie de Barettfi & Manzoni. L’unit& linguistique dans les 
th6ories et les faits. Paris, Champion. 1925. 133 pp. 


Die Verfasserin der beiden Arbeiten, einer Strass- 
burger Dissertation und eines Nachtrags zu derselben, hat 


 esgewagt, zum erstenmal ausserhalb Italiens die so äusserst 


komplizierte Sprachenfrage zu bearbeiten. Man wird Nicht- 
italienern das Recht dazu nicht absprechen können, zumal 
wenn sie ein so ausgedehntes Material kennen wie die 


1 Zum Schluss hier noch zwei Einzelheiten. Zu S. 24: Die 


' Anwendungsmöglichkeit des Zusatzes d’eau douce („advocat 


deau doulce‘) geht noch weiter, vgl. medecin d’eau douce 
in Rostands Princesse Lointaine I 1. v. 70. — Zu S. 32 und 163: 
Zu der Wortspielnatur des Namens Frevaux (auch bei Pierre 
ingore, Jeu du Prince des sots) vgl. E. Kredel, Studien zur 
ichte des Wortspiels im Französischen. Giessener Bei- 

eo zur romanischen Philologie, hrsg. von D. Behrens. XIII 


träg 
(1923) S. 92. 
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Tochter Alfred Jeanroys, ja man wird vielleicht sogar 
eine grössere Objektivität in der Behandlung der ideen- 
geschichtlichen Fragen erwarten, während in den eigent- 
lich sprachgeschichtlichen Dingen der Italiener immer 
im Vorteil sein wird!, Hat nun die Verfasserin diese‘ 
Erwartung erfüllt? Ich glaube, man muss es verneinen, 
aus zwei Gründen. Einmal hat sie sich überhaupt nicht 
auf den historischen Standpunkt gestellt, sondern be- 
absichtigt, die ganze über Jahrhunderte ausgedehnte, 
durch Umstände, Zeit und Temperamente unendlich ab- 
gewandelte linguistische Literatur auf logischem Wege 
aufzulösen mit dem merkwürdig entsagungsvollen Ziel: 
„La preuve que la question de la langue ne me£rite en 
aucune maniere de retenir l’attention des &rudits, des 
critiques litteraires ou des linguistes‘‘ (p. 5). Und zweitens 
hat L. J. sich nicht versagen können (vielleicht unbewusst 
durch die französischen Verhältnisse verführt), ganz ent- 
schieden für eine Partei, die florentinische, Stellung zu 
nehmen; damit ist sie aber teilweise zu einer verspäteten 
Fortsetzerin statt zu einer Historikerin der Kontroverse 
geworden. | 

Ein einleitendes Kapitel versucht zunächst, die Be- 
griffe und die Fragestellung zu klären, um dann auf Grund 
dieser Klärung die wichtigsten Schriften zur Sprachenfrage 
zu analysieren (De Vulgari Eloquentia, Cortegiano, Bembo, 
Trissino, Machiavelli, Varchi, Davanzati). Man wird L. J. 
dankbar sein für den Anstoss zur Klärung der Begriffe 
Sprache und Dialekt, den interessanten Vergleich mit dem 
norwegischen ‚„landsmaal‘ und den Versuch einer Zurück- 
führung des Problems auf Grundtendenzen (thdse floren- 
tine — thöse antitoscane); aber man wird zugleich be- 
dauern, dass sie diese Klärung nicht noch weiter geführt 
hat zu einer reinlichen Scheidung der literargeschichtlichen, 
sprachgeschichtlichen und ideengeschichtlichen Fragen und 
zur Berücksichtigung der zeitlichen und persönlichen 
Tendenzen. 

Ueber die Schrift Dantes ist wissenschaftlich wenig 
ausgesagt mit der Behauptung, dass ihr der Begriff der 
Sprache fehle (p. 41). Dagegen ist es zu ihrem Verständnis 
unerlässlich, sie als die Schrift eines scholastischen Denkers 
und zugleich des grössten Sprachschöpfers aller Zeiten 
zu betrachten; beides hat aber L. J. unterlassen, obgleich 
sie den Einfluss der Schrift auf die folgenden zugibt (p. 112, 
im Widerspruch zu p. 132)..Die Sprache Dantes (also doch 
ein Begriff! p. 48) soll mit dem norwegischen „landsmaal“ 
gleichartig sein; daran mag ideengeschichtlich gesehen 
etwas Richtiges sein, aber mit dem wesentlichen literar- 
geschichtlichen Unterschied, dass Dante seine eigene, 
wirklich vorhandene Sprache beschrieben hat. Auffallender- 
weise hat L. J. in dem diesbezüglichen Zitat den sehr 
wichtigen Satz: „potest tamen magis in una quam in alia 
redolere‘‘ (I, 16, 5) ausgelassen, der in scholastischer 
Formulierung der bereits verwirklichten florentinischen 
Dichtersprache gerecht wird; sie kommt später auf den 
Satz zurück (p. 50), übersieht aber das ‚‚potest‘‘, obgleich 
gerade in diesem Wort die Möglichkeit für die spätere 
einseitige antitoskanische Auslegung des Traktates steckt, 
um deren Widerlegung es ihr zu tun ist. (Uebrigens ist es 
unzulässig, die Kap. 11—19 als unecht zu verwerfen und 


ı V, Vivaldi, Storia delle controversie linguistiche in 
Italia da Dante ai nostri giorni I. Catanzaro 1925, war mir 
leider noch nicht zugänglich. 
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dann daraus die Argumente zu schöpfen, vgl. p. 41, 43, 
48, 52). 

Bei der Analyse des Cortegiano ist vor allem die 
ständige Verwechslung der sprachgeschichtlichen und 
ideengeschichtlichen Fragestellung verhängnisvoll. L. J. 
hält, wenn sie von der „Sprache des Cortegiano“ handelt, 
nicht auseinander: 1. Die von Castiglione tatsächlich ge- 
schriebene und gesprochene Sprache im linguistischen 
Sinn; 2. das Sprachideal des Castiglione. Die erstere mit 
dem Toskanischen zu vergleichen und festzustellen, wie 
weit sie ihm etwa näher verwandt war, als Castiglione 
selbst annahm, ist Aufgabe der Sprachgeschichte; sie mag 
nicht allen Hofleuten der Zeit gemein gewesen sein; -das 
letztere war es aber gewiss, da es in der Idee des Hof- 
manns selbst: verwurzelt ist und die besten Eigenschaften 
einer individuell gerichteten, aber kulturell gebundenen 
Gesellschaft zum Ausdruck bringt. Diesen sozialen Boden 
hat L. J. ganz vernachlässigt und in dem Sprachideal 
des Castiglione, einem der lebendigsten und reichsten, 
nichts als die einfache Absicht eines Kampfes gegen die 
„these de florentinite‘‘ gesehen, den Castiglione sogar gegen 
sein besseres Wissen geführt haben soll (pp. 78, 79, 85). 

Demgegenüber hat L. J. den Dialogo sulla lingua des 
Machiavelli, als eines Parteigängers der ‚these floren- 
tine“, eher überschätzt, obgleich er wie die Schrift des 
Du Bellay mehr eine patriotisch-rhetorische als eine 
theoretische Bedeutung hat. 

Varchı kommt, wie als Historiker dem modernen 
Begriff der Kulturgeschichte, so in seinen Sprachan- 
schauungen dem modernen wissenschaftlichen Sprach- 
begriff am nächsten; 1. J. hat diesem Umstand durch 
eingehende Zustimmung Rechnung getragen, ohne ihn 
aber ausdrücklich hervorzuheben; auch hätte man ge- 
wünscht, dass sie Varchis Unterscheidung in der Namen- 
gebung mehr beherzigt und nicht nur in eine Anmerkung 
verwiesen hätte (p. 198). 

Begreiflicherweise hat L. J. das 17. und die erste 
Hälfte des 18. Jahrhunderts so gut wie ganz übergangen, 
denn diese Periode ist; mehr sprachgeschichtlich als ideen- 
geschichtlich interessant. Wenn sie aber von einem Sieg 
der ‚these de V’italianite‘‘ spricht und diesem Sieg gar die 
Schuld an der sprachlichen Zerrissenheit Italiens zu- 
schreibt: (pp. 214, 220), so begeht sie wieder den Fehler 
einer Verwechslung der Instanzen. Die „thöse de l’italianite“ 
hat höchstens in der Namiengebung gesiegt, die sprach- 
liche Entwicklung schloss sich eher dem Florentinischen 
an. Der Zerfall der Sprache ist aber zweifellos eine Folge 
des politischen und kulturellen Verfalls; die Sprach- 
theorien können nicht seine Ursache, sondern nur seine 
Begleiterscheinung sein, 

Im einzelnen wäre noch vieles gegen die Arbeit ein- 
zuwenden, sachlich und methodisch. Der Hauptirrtum 
scheint mir aber, dass L. J. die Geschichte der Sprachen- 
frage als den Kanıpf zweier abstrakter Thesen und nicht 
als den lebendigen geschichtlichen Ausdruck geistiger 
Tendenzen (rationalistisch, scholastisch, philologisch, po- 
litisch, sozial, individuell-schöpferisch) behandelt hat, 

Von der zweiten Arbeit ist es schwer, ein einheitliches 
Bild zu gewinnen, da sie zu sehr den Charakter einer Vor- 
arbeit trägt. Das im 1. Kapitel zusammengetragene Material 
genügt. nicht, um ein überzeugendes Bild. des sprachlichen 
Zustandes im 18. Jahrhundert zu ermöglichen. Der Begriff 

des „toscan provincial“ bleibt sehr fragwürdig. Die im 
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folgenden wiedergegebenen Zitate aus Baretti, Cesarotti, 
Leopardi, Monti, Manzoni u.a., so sehr sie auch L.J. 
zerstückelt hat, erwecken eher den Eindruck, dass diese 
Autoren doch nicht ganz so unvernünftig waren, wie sie 
glauben machen möchte. Dass das Sprachideal des Cesarotti 
ganz genau identisch sei mit dem des Castiglione (p. 63), 
scheint doch sehr zweifelhaft. Vielleicht würde man ein 
übersichtlicheres Bild der Sprachtheorien dieser Epoche 
gewinnen, wenn man sie nach dem mehr oder weniger 
starken Einfluss des Rationalismus untersuchen würde. 
Die Behauptung, dass nur die Florentiner damals eine 
Sprachnorn gehabt hätten und Leopardi nur den Begriff 
einer barbarischen Sprache (p. 77, 78), geht wohl auf eine 
übertriebene Analogie Florenz-Paris und auf eine Unter- 
schätzung des schöpferischen Sprachbegriffs zurück. So 


ist es kein Wunder, dass sich L. J. zu dem objektiven 


Sprachbegriff des Manzoni bekennt. Die Frage nach dem 
Namen (italienisch oder florentinisch) ist allerdings mehr 
und mehr ein Wortstreit geworden, in dem man sich aber 
nicht notwendig mit L. J. für den letzteren entscheiden 
muss. 

Die Verfasserin mag erstaunt sein, in der (im wesent- 
lichen ablehnenden) Besprechung von Pio Rajna (Marzocco, 
18. Oktober 1925) die Mängel ihrer beiden Arbeiten durch 
eine Ansteckung mit deutschem Geist begründet zu sehen. 
Dies wird aber niemand davon abschrecken, alte Aufgaben 
mit neuen Methoden zu behandeln. Dazu den Anstoss 
gegeben zu haben, bleibt das Verdienst von L. J. Niemand 
wird eine Verfeinerung der Methoden tadeln, solange sie 
auf historischem Boden bleibt und nicht zu dem Irrtum 
verführt, historische Probleme auf dialektischem Wege 
lösen zu wollen. 


Bologna. Hermann Gmelin. 


Diecionaricatala-valencia-balear redactat de 
M.n Antoni Ma Alcover y Sureda y En Francesch de B. Moll 
y Casasnovas, tom I, fasc. 13, LXXI + 112 S. Barcelona- 
Palma de Mallorca o. J. 

Wer die humorvoll-verständnisvolle Anzeige Meyer- 
Lübkes von Alcover’s Bolleti del diccionari de la llengua 
catalana im Arch. f. neu. Spr. 148, 128 ff. gelesen hat, kennt 
die kraftvolle Bauerngeistlichen-Persönlichkeit des bale- 
arischen Katalanen Alcover, der nun neben den Sprach- 
atlas Griera’s, das Diccionari Aguil6, das projektierte ortho- 
epische Wörterbuch Fabra’s und das historische Montoliu’s 
sein — man könnte sagen — Dictionnaire general des Kata- 
lanischen aller drei Provinzen stellt, das die ganze katal. 
Sprache (,‚tota la llengua catelana“ S. II), alte wie neue, 
mundartliche wie literarische, festländische (inkl, Valencia) 
wie inselkatalanische (inkl. Alghero), Gattungs- wie Eigen- 
namen umfassen soll. Meyer-Lübke schildert schon dieWand- 
lung Alcover’s vom Dilettanten zum Fachgelehrten, die sich 
in dem Bolleti abzeichnet; noch fesselnder ist es zu sehen, 
wie in der vorliegenden Veröffentlichung, der jenes Bollet# 
das Interesse der Oeffentlichkeit werben sollte, jene Kampf- 
haltung des mit Feinden hadernden, den Freundesbann auf- 
bietenden, mit dem Namen Gottes ebensowenig wie mit 
mancher kräftigen Beschimpfung geizenden, kraftvoll volks- 
tümlichen Jean des Entommeures der Linguistik dem ruhigen. 
Ton des alle Schätze des Volksgutes (sprachliche, folklori- 
stische, sachkundliche) einsammelnden, wissenschaftlichen 
und kritischen Lexikographen gewichen ist, wie aber die 
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Kraft des Volksmannes (dem als Etymologen und Zeichner 
sich Fr. de B. Moll zugesellte) dem Werke, das’ nicht über 
einen Korrespondenten und Mitarbeiterstab verfügte wie 
etwa das schweizerfranzösische Glossaire, zu raschem Ge- 
deihen verhilft: nach fünfundzwanzigjähriger Vorbereitung 
und Anhäufung von 3 Millionen Zetteln erscheint nun das 
Werk, das den Vergleich mit ähnlichen Schweizer Unter- 
nehmungen wohl aushalten kann, das aber eben nur auf 
vier Augen gestellt ist, in hübschem klarem und übersicht- 
lchem Druck, mit deutlicher Darstellung der Bedeutungs- 
entwicklung, mit einlässlicher Kritik des von Wörter- 
büchern Ueberlieferten am Sprachgefühl (z.B. s. v. abrisat), 
mit einer Fülle von alten und neuen Belegen (darin über 
Labernia himausgehend, aber weniger launisch als der un- 
vollendete Aguilö), mit Angabe der geographischen Ver- 
breitung der Worttypen (allerdingsohne sprachgeographische 
Karten), der kastilischen Uebersetzung, der lokalen Tra- 
ditionen (z. B. die Heiligenverehrung s. v. Abdön), der 
Synonymik, der Etymologie und einer Reihe von hübschen, 
besonders bei Kostüm und Lokalbrauch willkommenen 
vgl. etwa abrigar, abeurador) Zeichnungen (die ja nun 
allerdings bei Tannenzapfen und Biene ruhig hätten unter- 
‚bleiben können). Dass der ganze gelehrte, oft nur aus 
andern europäischen Sprachen transponierte Wortschatz 
(z. B. acantaris, acantestesia, acantichiost) mit auf- 
genommen wurde, scheint mir allerdings eine bei Dialekt- 
wörterbüchern leider beliebte Verwechslung von Kon- 


 versationslexikon und Wörterbuch. In etymologischer Be- 
 zehung sind die Verfasser ziemlich vorsichtig, vielleicht 


könnten sie noch vorsichtiger sein im Aufstellen neuer 
Etyma: warum z. B. s. v. abegot 1. ‘Drohne’, 2. ‘zurück- 
gebliebene Traube’ nicht 2 aus 1 ableiten, wie ja auch 
erwogen wird, statt zwei Homonyma: 1. *apic-ottu von 


 apis, 2. *wpic-oltu von apex draus zu machen ?; das einmal 
belegte abexar ‘vertreiben’ soll ein *abigeare (von abigere) 


Een > 2 1: ‚ uerrl Ba BR De Esel VG or Ana DS Ge Zn 


Bin a A 


sein %; zu abillar vgl. FEW. s.v. *bzlia;. aboya Nbf. von ovella 
soll *ovucula sein (vgl. dagegen Vorrede 8. VI); aburgolat 


‘embarassat’ nicht zu corbula, sondern zu gorgoll ‘em- 


pacho’ (Dicc. Aguilö, mit Fragezeichen) und vielleicht 
zu südfrz. gourgoulha, bourgoulha ‘gargouiller, grouiller, 
bouillonner’; brayna (s. v. abraynat) ‘el sembrat desde 
que neix fins que treu l’espiga’ .würde ich, falls es 
wirklich zu westfrz. branger “labourer un champ que 
l’on vient de moissonner et que l’on veut laisser chömer 
pendant l’hiver’ gehört, nicht auf ein gall. *braknaro 


' zmückführen, das Jud, Rom. 52, 330 vorschlug, das aber 
auch lautlich schwerlich für die frz. Formen passt, sondern 


zu astur. brena ‘segundo brote despues de la siega, hierba 
que producen por primavera u otofio los pıados natu- 
rales y tambien el sitio en que abunda la hierba en las 
sierras y en los montes’ usw. stellen und alle die an- 
geführten Formen auf vorago ‘Abgrund’ “*unbebaute 


- Fläche’ (*voraginare usw.) zurückführen, dessen Schicksale 
im Spanischen Garcia de Diego, Ooniribuciön al dicc. hisp. 
 elim. Nr. 655 nachgezeichnet hat; abuyrar ‘platzen’ (sich 


nicht halten können vor Tränen, Schmerz) nicht zuaporiar:i, 


' das sonst nirgends im Romanischen belegt ist, gehört 
zweifellos zunächst zu dem buyre ‘Niesen’, das Diec. Aguilö 
| belegt (und vielleicht prov. se boutra de car ‘se gorger de 


 viande’, bouire ‘gros ventre’, ‘boeuf’, bouirot ‘homme trapu 


comme. un bauf’ ‘goujon’ etc.); gern wüsste man etwas 
über das Suffix -elis in den Scherzbildungen wie mitjelis 
(zu mitj), Acabelis (zu acabar): wohl zigeunerisch (vgl. 
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argot-frz. romanitchel, ferner barcelonaer Argot muixelar, 
‘schweigen’, mutzxel(i)(s) ‘Stillschweigen’, M. IL. Wagner, 
Notes linguistiques sur V’argot barcelonais 8. 73). 

Alcover hat als Schriftsteller und Dichter, als Verfasser 
jener:in einer würzig-familiären Sprechsprache geschriebenen 
Rondayes und Contarelles, die Kraft seines Heimatsidioms 
vor der Romanistenwelt bezeugt — nun tritt er, gleich 
Mistral, auch als Sammler dieses ‚Schatzes’ vor uns hin 
(wahrlich ein Zeichen, dass Lexikographie eine dichterische 
Angelegenheit ist!). Alcover könnte von dem Wirken 
für sein Vaterland dasselbe sagen was Mistral von seiner 
Arbeit für die Provence: | 

Per lou noum de Prouvengo ai fa go que poudieu. 


Marburg a.d. Lahn. Leo Spitzer. 


H. Kehrer, Spanische Kunst von Greco bis Goya. Mit 
250 Abbildungen. München, Hugo Schmidt. 1926. 364 + 
xXV S. 4°. 

Das vornehm ausgestattete, sehr kostspielige und reichlich 
mit Bildern geschmückte Buch handelt in drei locker aneinander- 
gefügten Teilen zunächst von den sechs grossen spanischen 
Malern (El Greco, Veläzquez, Ribera, Zurbarän, Murillo, Goya), 
dann von der spanischen Seele, worunter für den Verfasser die 
verschiedenartigsten, unter sich oft gänzlich unverbundenen 
Begriffe und Themen fallen, und schliesslich vom spanischen 
Formgefühl; ein Anhang von etwa 34 landschaftlichen und 
Architekturansichten ohne Begleittext ist gleichsam als_er- 
gänzendes Anschauungsmaterial gedacht und soll, wie der Ver- 
fasser es meint, dem Leser eine breitere Basis des Verständnisses 
schaffen. Leider scheint mir das Werk als Ganzes und in der 
überwiegenden Zahl seiner einzelnen Teile ziemlich misslungen 
zu sein, und ich darf wohl die Gründe für eine derartige Ab- 
lehnung ausführlich darlegen. Ich habe sie im Interesse eines 
raschen Ueberblicks in einzelne mit Ziffern und Voranschriften 
versehene Abschnitte eingeordnet und will, der Raumersparnis 
wegen, ohne weiteres in medias res gehen. 

1. Des VerfassersBetrachtung undKritik 
spanischer Kunst im allgemeinen. Einer ihrer 
Grundfehler ist das bis zum Ueberdruss getriebene Vergleichen 
mit italienischen Verhältnissen. Kehrer hat sich da förmlich 
in den Wahn hineingesteigert, man würde dauernd italienische 
und spanische Kunst miteinander verwechseln, man würde seit 
langem an die letztere nur die Masstäbe der ersteren anlegen. 
Er tut, als ob die Kunstkritik bisher, eben weil sie nicht beständig 
auf die Unterschiede zwischen beiden Nationen hingewiesen 
hat, es versäumt hätte, den nationalspanischen Typus in der 
Kunst zu bestimmen. Man hat noch nicht versucht, so be- 
teuert er im Vorwort, das generell Spanische als einen 
Kontrast zu Italien darzustellen. Ei, freilich hat man das noch 
nicht versucht, weil man eben — die vortrefflichen Bücher von 
August L. Mayer, Valerian von Loga, Georg Weise und anderer 
bezeugen das — längst gemerkt hat, dass dabei nichts nennens- 
wert Neues, nichts, was nicht auch ohne diese prononcierte 
Gegenüberstellung längst als typisch spanisch erkannt wäre, 
zum Vorschein käme. Wieviel Nicht-Italienisches steckt doch 
in allem Spanischen! ruft der Verfasser an einer anderen Stelle 
(S. 26) aus. Gewiss, und wieviel Nicht-Chinesisches und Nicht- 
Hindustanisches steckt erst drinnen! Man sieht, es ist gar nicht 
auszudenken, welch vielfältige Aspekte sich bei solcher Betrach- 
tungsweise ergeben. Auf jeden Fall trüben derartige vorgefasste 
Meinungen nur allzuleicht das ruhige, unparteiliche Urteil, 
weil der von ihnen Beherrschte förmlich darauf ausgeht, Unter- 
schiede und Gegensätze zu konstruieren, wo sie in Wirklichkeit 
gar nicht vorhanden sind. Man vergleiche hierzu als Beispiel, 
was hier unter Nr. 3 über das angeblich spanische Lachen ge- 
sagt ist. Infolge der Idee, immer nur den Kontrast mit Italien 
zu sehen, verdunkelt sich dem Verfasser andererseits die Be- 
deutung der wirklichen italienischen Einflüsse, der jener spani- 
schen Kunst der Blütezeit von Italien her zugeflossenen An- 
regungen, und man sieht sich vergeblich nach einem das 
Wesentliche zusammenfassenden Ueberblick über diese Frage um. 
Dafür liest man in dem (gänzlich verunglückten und auch sonst 
vielfach zum Lächeln reizenden) Vorwort die alle Kontraste- 
theorie plötzlich umwerfende Bemerkung, dass im 17. Jahr- 
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hundert, dem siglo de oro für die bildende Kunst, gewiss 
nicht ganz ohne Einfluss Italiens, der nationalspanische 
Typus plastisch greifbar wird. 

Ein weiterer Mangel Kehrerscher Kunstbetrachtung ist die 
ungenügende Synthese und Harmonisierung der drei anerkannt 
wichtigsten Aufgaben der auf diesem Gebiet tätigen Forschung: 
der Formalästhetik, der Biographie, der Ideengeschichte. Dabei 
verstehe ich, um mich genauer auszudrücken, unter Formal- 
ästhetik die Kritik des rein Kunstmässigen, wie z. B. Farben- 
gebung, Licht und Schatten, Perspektive, Anordnung der 
Figuren und dergleichen; unter Biographie die sogenannte 
Künstlergeschichte, die neben dem Leben auch das Lebens- 
werk, die Katalogisierung und Zuschreibung, die näheren Um- 
stände der Entstehung und ähnliches umfasst; und endlich 
unter Ideengeschichte die Gesamtheit der kulturellen Umwelt, 
unter deren Einfluss der einzelne Künstler gelebt und geschafft 
hat. Es ist wohl möglich, dass ein Autor grundsätzlich die 
"Wichtigkeit dieser drei Kriterien unterschiedlich einschätzt 
und das eine oder andere nur als gelegentliches Hilfsmittel gelten 
lässt; aber man muss wissen, woran man ist! Der Kunstkritiker 
darf nicht wahllos hin und her pendeln zwischen den dreien, 
bald die eine, bald die andere Art des Betrachtens vertiefen 
oder vernachlässigen, bloss weil ihm das im einzelnen Fall 
gerade besonders liegt oder nicht liegt. Er darf, um ein Beispiel 
zu geben, nicht das mystische Ideenelement beim Greco oder bei 
Veläzquez (wie vereinzelt es auch bei diesem sei) einfach beiseite 
schieben oder in die Form von unbeantworteten Fragen kleiden, 
wenn er in einem anderen Kapitel seines Buches die künstlerische 
Darstellung mystischer Zustände durch die Plastik eines aus- 
gedehnten Versuchs der Charakterisierung und Klassifizierung 
für wert erachtet. Am relativ besten gelingt Kehrer noch die 
formalästhetische Kritik. Für sie hat er ein scharfes, wohl an 
Wölfflinscher Lehre und Unterweisung geschultes Auge, und 
man folgt, obschon er auch hier kaum viel wesentlich Neues 
bringt, mit Interesse seinen sorgfältigen und zumeist geschmack- 
vollen Analysen des einzelnen Kunstwerks an sich. Aber sobald 
die Sache vom rein Formalen ins Ideengeschichtliche übergeht, 
beginnt seine Unzulänglichkeit. Ein Beispiel dafür ist nicht 
nur sein misslungener Versuch, dem Mystischen in der spanischen 
Kunst beizukommen (vgl. Nr. 3 dieses Referats), sondern auch 
das Fehlen jeder zusammenhängenden Charakterisierung des 
spanischen Barock, obwohl dieser spanische Barock so gut wie 
anderwärts nicht nur Formalgeschichte, sondern auch Ideen- 
geschichte ist, und obschon Kehrer selber im Vorwort versichert, 
der ganze Verlauf der spanischen Kunst sei eigentlich nur dem 
einen Begriff Barock untergeordnet. Ueber diese Dinge hätte 
Kehrer mancherlei aus den trotz mancher Mängel geistvollen 
und unendlich anregenden Barockbüchern von Hausenstein 
und Weisbach lernen können. Er erwähnt sie nirgends, während 
er andererseits Text und Register mit Dutzenden von über- 
flüssigen Gelegenheitszitaten und Namen vollstopft, damit 
ja jeder, der einer captatio benevolentiae wert erscheint, sich 
mit irgendeiner Kleinigkeit angeführt sehe. Ich weiss nicht, 
ob dem Verfasser die treffliche Studie von Otto Grautoff (Preuss. 
Jahrbücher, Mai 1926) vor Druckabschluss seines Buches noch 
zugänglich war; wenn ja, so war es ein weiteres Unrecht, sie tod- 
schweigen zu wollen. 

2. Die Realismustheorie und die Mystik. 
Sie bilden den am rohärfsten zum Widerspruch herausfordernden 
Teil des Buches, weil Kehrer die Darstellung der asketischen 
und mystischen Zustände mit einer Klassifizierung des Realis- 
mus verknüpfen will; oder anders ausgedrückt, weil ihm das 
Thema Mystik und Kunst identisch ist mit Realismus und 
Kunst. Kehrer sagt, es gibt in der spanischen Kunst dreierlei 
Realismus: einen einfachen, einen illusionistischen, und einen 
spirituellen. Der erste bosteht nach ihm in der erschütternden, 
mit wuchtigen und naturalistischen Mitteln arbeitenden Dar- 
stellung etwa des leidenden, sterbenden oder toten Erlösers. 
Der zweite ist lediglich eine, durch gewisse äusserliche Behelfe 
wie Stoffbekleidung, natürliche Haare, kostbaren Schmuck 
und ähnliches erzielte, künstliche Steigerung des ersteren. Der 
. dritte ist der asketisch-mystische und umfasst auf einer Unter- 
stufe die Meditation, auf einer Oberstufe die Ekstase. Ich halte 
diese Theorie für vollständig verfehlt. Sie ausführlich zu wider- 
legen, würde natürlich eine den Rahmen eines blossen Referats 
weit überschreitende Abhandlung erfordern; ich muss mich 
daher darauf beschränken, nur die Grundzüge einer solchen hier 
anzudeuten. Realismus und asketisch-mystische Zustände 
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dürfen in der Kunstbetrachtung nicht miteinander vermengt 
werden, sonst fällt beispielsweise die von Kehrer als illusionistisch 
bezeichnete Art völlig aus dem Zusammenhang, oder es wird, 
wie es gleichfalls unserem Verfasser passiert, die Einordnung des 
Realismus der nichtreligiösen Kunst ganz und gar vergessen, 
während andererseits das, was hier als einfacher Realismus be- 
zeichnet wird, sich in Wirklichkeit als eine Stufe der asketisch- 
mystischen Kunstdarstellung erweist. Realismus in der Kunst 
darf vom Realismus des Lebens und vom Realismus des schön- 
geistigen Schrifttums nicht getrennt, muss vielmehr in engstem 
Zusammenhang mit diesen beiden betrachtet werden. Asketik 
und Mystik in der Kunst bilden aber keinen Teil des Realismus, 
sondern ein recht wesentliches Problem für sich. Seine ungefähre, 
Umgrenzung wird uns Kehrers falsche Einstellung zu ihm, 
ebenso wie die Anfechtbarkeit seiner Realismustheorie mit 
hinreichender Deutlichkeit erkennen lassen. 


Die Auswertung von Asketik und Mystik durch die spanische 
Kunst der Blütezeit lässt sich etwa in drei verschiedene Aspekte 
zerlegen: erstens das der Präzision und Vertiefung mehr oder 
minder ermangelnde mystische Stimmungsbild, zweitens die 
Darstellung eines’ der Grade des asketisch-mystischen Auf- 
stiegs, drittens die Veranschaulichung einer der ausserordent- 
lichen Begleiterscheinungen des mystischen Seelenzustandes. 
Leider muss ich mich, wie gesagt, äusserster Kürze befleissigen, 
aber ich hoffe, dass die Klarheit unter der notgedrungenen 
Knappheit nicht allzusehr leiden wird. Bei der ersten Gruppe, 
dem mystischen Stimmungsbild, brauche ich hier nicht länger 
zu verweilen; es genügt, wenn ich an Weisbach, Barock als 
Kunst der Gegenreformation, erinnere, der (S. 90, 94, 99, 
104—108 und passim) auf die Merkmale dieser Art von Mystik 
in der Kunst mit genügender Deutlichkeit hingewiesen hat, 
um einem vertieften Studium den Weg zu weisen, ferner, dass 
Kehrer ein näheres Eingehen auf diese Seite des Problems, 
gleichgültig aus welchem Grunde, vermieden hat. Der zweite 
Aspekt ist die Darstellung eines der Grade des asketisch- 
mystischen Aufstiegs. Die sogenannte Meditationsfigur odeı 
-gruppe entspricht dem Zustand der purgatio. Zu ergänzenden 
Verständnis müssen herangezogen werden die Betrachtungs 
lehre der ignatianischen Exercitia spiritualia, die asketisch. 
Gebetstechnik der vielen gleichzeitigen Libros de oraciön ı 
meditaciön, die Bedeutung der von den Mystikern, hesonder 
der hl. Theresia, dem plastischen Vorstellungsbild beigemessene: 
Wichtigkeit, an literarischen Texten etwa das berühmte anonym 
Soneto al Cristo crucificado. Ferner ist darauf hinzuweisen 
dass das Leiden Christi einen der hauptsächlichsten Zyklen de 
asketisch-mystischen Meditation bildet. Nun wird klar ersicht 
lich, dass sehr viele Darstellungen des leidenden Christus au 
der spanischen Barockzeit, sei es an der Geisselsäule, oder al 
Ecce homo, oder am Kreuze hängend, oder als Vesperbild, ode 
auf der Bahre, typische Meditationsfiguren sind. DurchMeditatio 
zu Kontemplation und zu Liebe und Liebesvereinigung, dies 
mystische Stufenfolge predigen bildmässig alle diese Leiden 
männer, oder vielmehr sie laden ein und regen an zu solc 
mystisch-seelischem Aufschwung. Was sich der mystische Adep 
wenn er durch Askese gereinigt zur Meditation vorgedrungen is 
in frommer Betrachtung und Verinnerlichung geistig vor Auge 
zu führen sucht, das hat in diesen Figuren und Bildern Forn 
Farbe, Gestalt, ja gleichsam Leben gewonnen, das erregt m 
jeder Einzelheit, mit jedem Dorn und Nagel, jeder Wunde un 
Blutrinne, mit Qual und Erschöpfung in Augen, Antlitz ur 
Gliedern, mit körperlichen und seelischen Mitteln die Vorstellung 
kraft des Betrachters, das fesselt mit der überraschenden Natur: 
listik seiner scheinbar äusserlichen Einzelheiten nicht nur de 
Kältesten und Gleichgültigsten, sondern erst recht den Inne 
lichen und Frommen, zwingt zu näherem Verweilen, schlä, 
Auge und Gefühl in seinen Bann und reisst unfehlbar jeden m 
sich, der empfänglichen Herzens und frommen Sinnes ist, Die 
Art der Darstellung ist nicht nur ein Beispiel dafür, wie eng 
Spanien Kunst und Ideengeschichte verbunden waren, sonde; 
sie muss auch, da sie Physisches und Psychisches gleich grandii 
verwertete, als eine Glanzleistung nationaler Kunst überhau, 
angesprochen werden. Um so bedauerlicher ist natürlich 
unseren Falle, dass Kehrer diese ganze Gruppe von Bildern nc 
dürftig unter einen sogenannten einfachen Realismus einordn 
(S. 302) und dass es ihm offenbar gar nicht zum Bewusstse 
gekommen ist, dass er ihnen damit implicite ihre eigene See 
abgesprochen hat. Selbstredend sind nicht alle Christusfigur 
solchermaßen gedacht und gefühlt. Wie kalt und unmystis 
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ist beispielsweise der Crucifixus des angeblich spanischsten 
aller spanischen Maler, des Veläzquez; wie herzzerreissend und 
das Innerste aufwühlend dagegen der gekreuzigte Cristo de 
la luz des Fernändez; für mystische Versenkung ist der eine 
nichts, der andere alles. Zu beachten ist ferner, dass, wie an dem 
von G. Weise (Spanische Plastik aus sieben Jahrhunderten, 
Reutlingen 1925) gebrachten Bildmaterial besonders schön zu 
verfolgen ist, das, was Kehrer seinen einfachen Realismus nennt, 
bereits in der vormystischen Zeit lebendig war, dass ihm aber 
durchweg die spätere, eben durch die Asketik und Mystik an- 
geregte Seelensprache fehlte. Eine Variante der eben besprochenen 
Darstellungsart wird ersichtlich in allen jenen Kompositionen, 
die den frommen Betrachter und den Gegenstand seines Vor- 
stellungsbildes zu einer Gruppe vereinigen, wie etwa jene Heili- 
gen, die in schmerzlicher Erregung oder Verzückung ein Kruzifix 
vor sich halten. Bei ihnen ist das, was die meditativen Christus- 
bilder hervorrufen wollen, schon zur sichtbaren Tat geworden. 
Nicht mehr der Gnadenspender der purgatio beherrscht das 
Bild, sondern der Gnadenempfänger steht oder kniet vor uns 
in dem mehr oder weniger weit vorgeschrittenen Zustand seiner 
Betrachtung. So beseben, ist es beispielsweise klar, dass man die 
berühmte Magdalenenfigur des Pedro de Mena im Pradomuseum 
zu Madrid nicht als die büssende, wie bisher, sondern als die 
betrachtende zu kennzeichnen hat. Das Wort an sich ist ja freilich 
schwach und farblos, aber es muss eben hier in seiner asketisch- 
mystischen Sonderbedeutung genommen werden. Wollte man es 
genauer umschreiben, so müsste es heissen: die im Zustand der 
purgatio befindliche und in die ihm zukommende Meditation 
versunkene Magdalena. Kehrer hat diese Variante als Teilgruppe 
des sogenannten spirituellen Realismus bezeichnet (S. 306), 
obschon natürlich der Realisn.us daran wieder nur das Akzi- 
dentelle, nicht das Wesentliche ist, und hat sich infolgedessen 


auf eine recht oberflächliche paraphrasierende Bildbeschreibung 


zweier Beispiele beschränkt, im übrigen aber durch seine 
Scheidung in einfachen und spirituellen Realismus den inneren 
Zusammenhang der Gesamtgruppe Meditationsfigur zerrissen. 
Weitere Beispiele der zuletzt erwähnten Betrachtungsdarstellun- 
gen sind: der dem Martinez Montäüez zugeschriebene hl. Bruno 
in der Kathedrale zu Cädiz (Mayer, Spanische Barockplastik, 
Nr. 91), der hl. Johannes von Gott des Pedro de Mena in der 
Matias-Kirche zu Granada (Kehrer S. 308), die Magdalena in 
Plasencia (Weise Nr. 221), der hl. Franciscus in S. Domingo zu 


 Plasencia (Weise Nr. 223/224), der hl. Franciscus in S. Antonio 


el Real zu Segovia (Weise Nr. 230). — Mit den Mystikern steigen 
wir sodann empor zur nächsten Stufe: zur illuminatio. Sie ist 
bei den Spaniern identisch mit dem Zustand des Gebets der 
Ruhe (oracion de quietud). Die durch die purgatio vorbereitete 
Introversion ist vollzogen und hat zur ausschliesslichen Hinwen- 
dung auf das Ewige, körperlichen Augen Unsichtbare geführt. 
Das verstandesmässige Denken und das gefühlsmässige Vertiefen 


an der Hand bildmässiger Betrachtung ist der inneren Sammlung 
und Klarheit gewichen. Reinste Wonne ist nach Theresia von 
Jesus, tiefste Ruhe nach ‚Johannes vom Kreuz das besondere 
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Merkmal dieses Zustandes. An die Stelle der Meditation oder 
Betrachtung ist die Kontemplation oder Beschauung getreten. 
Ihr fehlen sinngemäss alle äusseren Hilfsmittel und Akzessorien, 
alles Gegenständliche und Körperliche. An der mystischen 
Person manifestiert sie sich höchstens durch eine aussergewöhn- 
liche Sammlung und Ruhe des Körpers, durch eine selige Ver- 


 klärung in Antlitz und Auge. Der Blick ist in ferne Höhen ge- 


richtet, denn die illuminatio kommt von oben, aber er fasst 
kein festes Ziel, weil er sich ja nicht nach aussen, sondern nach 
innen wendet. Diesen am besten und kürzesten als Beschauung 
zu kennzeichnenden Zustand des mystischen Aufstiegs verkörpern 
unter anderem folgende Darstellungen; der hl. Bruno des Josef 


' de Mora in der Cartuja de Granada (Mayer Nr. 92, Kehrer S. 296), 


der hl. Franciscus eines unbekannten Künstlers im Museo de 8. 
Marcos zu Leön (Mayer Nr. 119, Kehrer S. 311), der hl. Franeiscus 
von Pedro de Mena in der Kathedrale zu Toledo (Mayer Nr. 120, 


Kehrer S. 334). Der hl. Petrus von Alcäntara des Pedro de Mena | 


in zwei verschiedenen Figuren (Kehrer S. 337/338) zeigt anschau- 
lich den Uebergang von der Betrachtung zur Beschauung. 
och hat die Linke das aufgeschlagene Buch, die Rechte das 


 Kruzifix umspannt !; der heiligmässige Mönch ist aus der Medi- 
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t Leider lässt sich das nur mehr aus der Stellung der Hände 
erschliessen; die beiden Gegenstände selbst sind verloren ge- 


_ gangen und anscheinend nicht wieder ersetzt worden. 
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tation in die Kontemplation eingegangen. Das gleiche gilt vom 
hl. Franciscus des Zurbarän in der Nationalgalerie zu London. 
Hier hat nun Kehrer, um damit wieder auf sein Buch zurück- 
zukommen, grundverschiedene Dinge für identisch gehalten, 
sonst würde er nicht bestimmte Stufen des mystischen Aufstiegs 
und ausserordentliche Begleiterscheinungen des mystischen 
Zustands einfach als Ekstase bezeichnen und alles, was überhaupt 
irgendwie übersinnlichen Charakter trägt, als einen höheren 
Grad des von ihm so genannten spirituellen Realismus zusammen- 
fassen. Wiederum ist aller sonstigen Ablehnung beizufügen, 
dass auch hier der Realisprus nicht das Wesentliche, sondern das 
Akzidentelle ist. — Wir kommen endlich zum dritten Aspekt 
unserer Gliederung, der Darstellung der eben erwähnten ausser- 
ordentlichen Begleiterscheinungen das mystischen Seelen- 
zustandes. Die Kunst hat nirgends-und auch in Spanien nicht den 
nacH dem Zeugnis der grössten Mystiker der äusserlich sichtbaren 
Merkmale entbehrenden letzten Grad der mystischen Stufenleiter 
darzustellen versucht. Den Meditationsbildern (purgatio) und 


-Kontemplationsbildern (zlluminatio) reihen sich also keine 


Vereinigungsbilder (unio) an, wohl aber Darstellungen der um 
so schaubareren und eindrucksvolleren akzidentellen Phäno- 
mene, die wir (der Unzulänglichkeit des Ausdrucks wohl bewusst} 
kurz als Ekstasenbilder bezeichnen wollen. Sie umfassen neben 
der eigentlichen Ekstase (raptus) noch Offenbarungen, Visionen, 
Auditionen, Stigmatisationen und Schwebungen (levanta- 
mientos). und ihrer haben sich Malerei und Plastik mit Vorliebe 
bedient, wenn sie höheres mystisches Erleben dem körperlichen 
Auge sichtbar zu machen strebten. Bekannt ist, dass die hl. 
Theresia vier verschiedene Zustände der eigentlichen Ekstase 
unterscheidet, die vereint mit den anderen Phänomenen oder 
ohne sie auftreten können. Für die Kunstgeschichte werden aber 
diese Differenzierungen wohl ohne Belang sein, obgleich de- 
taillierte Sonderforschung auch hierin noch manchen Feinheiten 
auf die Spur kommen wird, zumal ja grade die Schriften der 
Nonne von Avila die genaueste Kodifizierung aller mystischen 
Vorgänge darstellen und auch in der hier in Betracht kommenden 
Zeit in aller Händen waren. Das Wesentliche ist, wie nochmals 
betont sei, dass es sich hier immer nur um die sogenannten 
akzidentellen Phänomene, niemals aber um mystischen Voll- 
endungszustand an sich handelt. An Beispielen wären etwa zu 
nennen: die Engelküche von Murillo als seltene Probe einer 
Darstellung des levantanıiento (Weisbach, Barock usw., Nr. 52, 
Kehrer S. 227), die Vision des bl. Antonius von Murillo (Weis-- 
bach Nr. 53), die Offenbarung des Alonso Rodriguez von Zurbarän 
(ibidem Nr. 45), der hl. Franciscus des Greco (ibidem Nr. 37) und 
schliesslich die verschiedenen Stigmatisationsbilder des zuletzt 
genannten Heiligen. Kehrer hat, wie gesagt, alle diese Unter- 
schiede verwischt, und es ist darum nicht weiter verwunderlich, 
wenn er (S. 308) den berühmten Franciscus von Pedro de Mena, 
der in Wirklichkeit der Stufe der Kontemplation zugehört, als 
Probe der mystischen unio ausgibt und behauptet: der Heilige 
geht im Absoluten auf und ist nunmehr mit Gott vereint. 


3. Fehlurteile und unzulängliche Wer- 
tung in Einzelheiten. Vollständigkeit anzustreben, 
käme hier wiederum fast der Abfassung einer eigenen Broschüre 
gleich. Ich muss mich daher auf ein paar charakteristische Be- 
lege beschränken, die ich nur mit dem nötigsten Kommentar 
versehe und in möglichster Kürze aneinanderreihe. Ein Bei- 
spiel unzulänglicher Wertung ist es, wenn beim Christus an der 
Geisselsäule von Veläzquez dem Leser aus irgendeinem nicht 
näher ersichtlichen Grunde der zuerst von Friedrich Schneider 
(1904) erkannte und gründlich beleuchtete mystizierende 
Charakter dieser Darstellung einfach verschwiegen wird. Damit 
ist nämlich ein für die Erkenntnis der geistigen Einstellung 
des Veläzquez wesentliches Kriterium, das in der Eigenart dieses . 
mystischen Versinnbildlichungsversuches und in der Ungewöhn- 
lichkeit und absoluten Vereinzelung innerhalb des Gesamt- 
werkes dieses Malers besteht, willkürlich unterdrückt. Unzu- 
längliche Wertung ist es ferner, wenn bei der Besprechung der 
Apotheose des hl. Thomas von Aquin von Zurbarän, die nach 
Kehrers eigenem Bekenntnis eines der Hauptwerke des Künst- 
lers und ein Glanzstück spanischer Grossmalerei ist, jede Art 
von ideengeschichtlicher Interpretation unterbleibt. Wie ganz . 
anders träte der T,eser dem Bilde gegenüber, wenn er erführe, 
dass es eine Art Apotheose des Thomismus ist, der gleichsam 
die wohlabgewogene, maßvolle Quintessenz der Lehre der dem 
Heiligen zu beiden Seiten sitzenden grossen abendländischen 
Kirchenväter darstellt, dass es ein anschauliches Zeugnis des 
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Zusammenhangs zwischen Geistesgeschichte und Kunstleben 
jener Zeit ist, weil es ein sichtbares Zeichen und Denkmal des 
Fortlebens der unter Philipp II. zu besonderer Blüte gelangten 
spanischen Neuscholastik bildet. Ich schliesse hieran ein paar 
Beispiele bedenklicher Fehlurteile. Vom St. Franciscus des 
Ribalta heisst es (S. 228): Busse, Fasten und Krankheit haben 
Körper und Seele zermärbt. Nicht doch! Die Seele wurde 
weder bei Asketikern noch bei Mystikern zermürbt, sondern 
im Gegenteil gereinigt, gestärkt, erhoben, veredelt. Ueber den 
hl. Bruno des Montäfiez ist (S. 296) zu lesen: Man spürt die 
Qual des religiös gedrückten Gemütes. Religiöses Gehobensein, 
nicht Gedrücktsein war in Wirklichkeit Wesen und Wirkung 
aller Asketik und Mystik. An anderer Stelle (S. 292) heisst es: 
Innere Zerknirschung ..... wir denken dabei an die Mater 
dolorosa des Pedro de Mena. Dagegen ist einzuwenden: Innere 
Zerknirschung ist in der religiösen Affektlehre der katholischen 
Kirche — nur diese kommt für die Interpretation solcher Kunst- 
werke in Betracht — eine Komponente der Reue. Worüber 


sollte aber die Mater dolorosa Reue empfinden? Schmerz, 


müder, gequälter Schmerz spricht aus ihren Zügen, aber nie 
und nimmer Zerknirschung. Weiter: Der spanische Heilige 
verhüllt streng nach aussen, was in seinem Innern glüht 
(S. 295); kurz darauf: Die Ekstase ist beim Italiener mehr 
innerweltlich, ausserweltlich ist sie nur beim Spanier 
(S. 300); man beachte den glatten Widerspruch in den Behaup- 
tungen beider Sätze. Der Kopf des Ignatius von Loyola aus 
der Hand des Montäniez soll voll tränenreicher Schwermut, 
voll unerschütterlichen Gleichmuts und Gelassenheit sein 
(S. 310). Hierzu bemerke ich dreierlei; fürs erste: ein Gesicht, 
das schwermütig ist, kann nicht auch gleichmütig und gelassen 
sein, da Gleichmut und Gelassenheit jeden trüben, schmerzlichen 
Affekt bereits überwunden haben; fürs zweite: wer immer die 
Biographie und das Wirken des Ignatius kennt, der weiss, dass 
ihm, dem verkörperten echt spanischen Aktivismus, dem ziel- 
bewussten Organisator, dem scharfsichtigen Seelenzergliederer, 
nichts so fern lag als tränenreiche Schwermut; und endlich 
drittens und nebenbei: der Ausdruck voll unerschütterlichen 
Gleichmuts und Gelassenheit ist ein grober Sprachschnitzer. 
Wunderlich verdreht ist sodann eine Interpretation des Letzten 
Abendmahls von Juan de Juanes (S. 300). Christus wieder- 
holt da, so urteilt Kehrer, wie ein katholischer Priester die 
Konsekrationsworte, die nach dem Missale lauten: accipite 
et comedite omnes, hoc est enim corpus meum. Das wäre 
allerdings ein seltsamer Anachronismus. In Wirklichkeit fällt 
es natürlicb dem in seiner Religionslehre wohlbewanderten 
Spanier gar nicht ein, den Herrn Jesuchrist Worte sagen zu 
lassen, die erst später von der Kirche als Konsekrationsformel 
erfunden worden wären: im Gegenteil, die .Wandlungsworte 
des Messopfers und die Darstellung des spanischen Malers 
gehen beide auf die Evangelien des Neuen Testamentes zurück 
(Matthäus c. 26, v. 26—28, Marcus c. 14, v. 22—24). Wenn 
der Grundgedanke der berühmten Abendmahlsdarstellung von 
Lionardo da Vinci nach Kehrer dieser ist, dass Christus 
spricht: Einer ist unter euck, der mich verraten wird, und 
wenn an die Stelle dieses Vorgangs bei Juan de Juanes die Ver- 
wandlung von Brot und Wein in Fleisch und Blut unseres Herrn 
tritt, so hat eben — während der Italiener gleichsam eine der 
Nebenszenen jener denkwürdigen Handlung zum Gegenstand 
seines Bildes machte — der Spanier den Kern und Höhepunkt 
und eigentlichen Sinn des neutestamentlichen Abendmahls, 
nämlich die Einsetzung des Speisesakraments, für seine Dar- 
stellung gewählt; und grundfalsch ist es, zu behaupten, er und 
die spanische Malerei insgesamt hätten das Thema des Abend- 
mahls ins Dogmatische umgestaltet, mit anderen Worten, 
eine erst von der Kirche aufgestellte Glaubenslehre in die Dar- 
stellung einer biblischen Szene hineinkomponiert. — Im An- 
schluss an ein paar vereinzelte Beispiele blickender Toten- 
schädel wird (S. 314) die Möglichkeit angedeutet, es seien dies 
vielleicht Spuren einer Vorstellung von der Bindung der Seele 
an den Körper, von der Auffassung des Totenkopfs als Seelen- 
träger, wobei aus Wundts Völkerpsychologie ägyptische und 
sonstige Analogien zitiert werden und die eindringliche Auf- 
forderung an die Religionshistoriker ergeht, diese spanische 
Sache doch einmal ernstlich zu untersuchen. Ich meine, dä be- 
darf es nicht lange der Religionswissenschaft, um dieses vermeint- 
liche Problem zu lösen. Denn es ist doch wohl nichts anderes 
als eine Variante des stockspanischen Themas vom engen Ver- 
bundensein des Diesseits und des Jenseits, von der tagtäglichen 
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und immerwährenden Verwischung der Grenze zwischen beiden, 

ein Thema und eine Gesinnung, die sich unter anderem auch 

in dem eigenartigen gegenseitigen Pflichtenverhältnis zwischen 

Lebenden und Abgestorbenen so ergreifend kundgibt. Endlich 

heisst es (S. 322) vom spanischen Lachen im Gegensatz zum 

italienischen Lachen: es ist kein reines, klares und froh- 

gelauntes Lachen, es ist hart, breit, gebunden und starr, ist 

meist von einem Seufzer begleitet. Nachdem der Verfasser 

dauernd von der Kunst auf die Wirklichkeit Schlüsse zieht, 

ist anzunehmen, dass er auch hier meint, das von den Malern 

dargestellte Lachen sei das Lachen ihres Volkes gewesen. Er 

hat dabei offenbar das gegensätzliche Kriterium des Schrift- 

tums jener Zeit, den Quiwote vor allem, und die vielen über- 

mütigen Eintremeses der spanischen Bühne ausser acht gelassen. 

Er kennt auch nicht die oft zitierte, aus der Zeit des Cervantes 

stammende literarische Anekdote von jenem spanischen Stu- 

denten, der für verrückt gehalten wurde, weil er zuweilen ohne 
sichtbaren Anlass sich vor Lachen ausschüttete; es war ihm 

aber immer nur eine Szene aus dem Quizote eingefallen. Er 
weiss ferner offenbar nicht, dass die spanische Sprache in der 
Wendung reir a carcajadas einen eigenen, ganz charakteristi- 
schen Ausdruck hat für das schallende Gelächter, das bei ent- 
sprechendem Anlass einfach aus einem hervorbricht, und dem 
man nicht widerstehen kann. Sollte das Volk damit ein Lachen 
bezeichnet haben, das es (nach Kehrer) überhaupt nicht besass ? 
Sollte es sich diesen Ausdruck etwa eigens geschaffen haben, 
um das Lachen des italienischen Nachbarn zu charakterisieren ? 
Das wird der Verfasser selbst schwerlich zugeben; aber er mag 
daraus ersehen, auf welche Abwego seine auf die Spitze ge- 
triebene Theorie von den spanisch-italienischen Gegensätzen 
schliesslich führt. Bei den Mönchsbildern des Zurbarän (S. 211 
Anm. 1) wird der Leser durch die bündige Erklärung überrascht 
und erheitert, die Kapuziner seien ursprünglich aus einem 
Einsiedlerorden hervorgegangen. Das auch von den Kapu- 
zinern besonders festlich begangene 700jährige Franciscus- 
jubiläum des eben verflossenen Jahres hat den Verfasser hoffent- 
lich mittlerweile eines Besseren belehrt. 


4. Orthographbie der spanischen Namen. 
Verstössen gegen sie wird man natürlich nicht allzuviel Gewicht 
beilegen dürfen, und Beispiele von ihnen seien hier auch nur 
deshalb mit angeführt, weil sie immerhin das unerfreuliche Bild 
dieses anspruchsvoll auftretenden Buches vervollständigen. 
Ich beschränke mich im übrigen nur auf Formen, die keine blosser 
Druckfehler sein können, wobei nebenher mit Anerkennung 
erwähnt werden muss, dass die Korrekturbogen sehr sorgfältig 
gelesen wurden !. An der Schreibung Martinez Montaries, aut 
die sich Kehrer nach unsicherem Schwanken in seinen früherer 
Schriften hier endgültig fixiert hat, und die mir selbst bis vo: 
kurzem die richtige zu sein schien, wird man leider nicht länge: 
festhalten dürfen. Denn der zweite Bestandteil dieses Künstler. 
namens ist ja, wie R. Ramirez de Arellano aus alten hand 
schriftlichen Dokumenten nachgewiesen hat, ein richtige: 
apellido, hat also nichts mit montafes (= aus dem Gebirg: 
stammend) zu tun, sondern lautet nach Analogien wie /bariez 
Ordöfiez usw. ganzeinfach M ontänez. Immerhin muss zugegeber 
werden, dass man bisher in den spanischen und deutscheı 
Kunstbüchern zum mindesten viererlei Schreibungen diese 
komplizierten Namens finden konnte, nirgends aber einen An 
haltspunkt dafür, welches denn nun eigentlich die richtige sei 
Ungleich störender fällt schon auf, dass der berühmte Conde 
duque und königliche Günstling bei Kehrer immer Ohkvazre 
genannt wird, wo doch, wenn wirklich Zweifel herrschte, di 
richtige Form Olivares leicht hätte festgestellt werden können 
Ganz unerträglich aber ist es, dass der Verfasser immer nu 
Greco statt Der Greco schreibt, genau als ob es einfach ei 
Familienname wäre und nicht vielmehr der das schwer zu be 
haltende Theotocopuli vertretende spanische moie oder 1x 
aueme Kurzname, dem hier unbedingt der Artikel gebührt 
Setzt man bei Kehrer die wörtliche deutsche Bedeutung an di 
Stelle des spanischen Wortes, so ergeben sich Sätze wie dieser 
Das Martyrium des hl. Mauritius hat Grieche im Auftra 
Philipps II. gemalt (S. 65). — 

Ich glaube, es bedarf keiner weiteren Charakteristik de 


! An beachtenswerten Druckfehlern habe ich lediglich ar 
zumerken: S. 319 Anm. 3 lies Gundling statt Bundling un 
in derselben Zeile Etat present statt Etappe present. 
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Kehrerschen Buches. Spanische Geistes- und Kunstgeschichte 
dieser Art verdient doch wohl nichts anderes alsrunde, dankende 
Ablehnung. j 


München. Ludwig Pfandl. 


Dernehl-Laudan, Musterstücke der Neueren Spa- 
nischen Literatur mit kurzer Literaturgeschichte von 
Carl Dernehl und Dr. Hans Laudan. Stuttgart, 
Verlag von Wilh, Violet. 1921. 


F. Krüger bezeichnet „Neuere Sprachen“, Bd. XXX, 
Heft 7/8 von August-Oktober 1922, S. 379 die Samm- 
lung von Dernehl-Laudan als „eine wenig erfreuliche 
Blütenlese“. Ich bemerke, dass das Buch zum erheb- 
lichen Teil als ein ganz grobes Plagiat zweier spanischen 
Bücher zu bezeichnen ist. 

Es sind dies: 1. F&lix Marti Alpera, Joyas 
Literarias para los ninos, Madrid, Perlado, Päez y 
Cia, Sucesores de Hernando, und 2. Jos& Rogerio 
Sanchez, Historia de la Lengua y Literatura 
Espannolas, Madrid, Perlado, Päez y Cia, 1921, wo- 
neben wahrscheinlich noch ein drittes Buch in Be- 
tracht kommt. Dernehl-Laudan haben vor allem aus 
Marti Alpera abgeschrieben. Die Musterstücke sind 
mit wenigen Ausnahmen in beiden Werken dieselben. 
Dernehl-Laudans Biographien sind hauptsächlich dem 
Werke Alperas, abwechselnd mit einigen, ebenfalls 
wortwörtlich abgeschriebenen Stellen aus Rogerio 
Sanchez entnommen. 

Es mögen folgende Belege genügen: 

D.-Laudan S. 1. En los M. Alpera S. 9. Allä en 
siglos XI y XII el cas- los siglos XI y XIJ, 


tellano (o romance cas- 
tellano) es un idioma 
naciente que Poco a poco 


va emancipändose del 
latin vulgar...... Poco 
despues aparecen los 


cantares de gesta, de 
los que se conserva el 
„Poema del Cid*, de 
gran interes histörico, 
porque nos ofrece au- 
tentica la infancia de 
la literatura espafiola. 
D.-L. S. 3. Los grandes 
trastornos, las supremas 
angustias que sufriö 
Espafia en este siglo, 
no impidieron la apari- 
ciön de notables poetas, 
novelistas, historiadores 
y dramaturgos. 


D.-L. S. 7. Jose Espron- 
ceda, el poeta mäs To- 
mäntico que ha tenido 
Espana. 


D.-L. S. 8. Por sus ideas 
avanzadas fu& encerrado 
en un cConvento de Gua- 
dalajara, de donde logrö 
salir, dirigiendose a Gi- 
braltar. Estuvo luego en 
Lisboa, Londres y Paris. 


M. Alpera S. 


M. Alp. 8. 147. 


cuando el castellano o 
romance era un idioma 
naciente que poco a 
poco se iba emancipando 
del latin... De estas 
composiciones se con- 
serva el Poema del Cid, 
de escaso merito artis- 
tico, pero de un interes 
histörico grande porque 
nos ofrece autentica la in- 
fancia de nuestra poesia. 


15. Los 
grandes transtornos, las 
supremas angustias que 
sufriö nuestra patria en 
el siglo XIX, no im- 
pidieron la apariciön de 
notables poetas, nove- 
listas, historiadores y 
dramaturgos. 


M. Alp. S. 146. He aqui 


el poeta mäs romaäntico 
y de inspiraciön mäs 
tempestuosa que ha te- 
nido Espana. 

Por sus 
ideas politicas avanzadas, 
y siendo aüun casi un 
nißo, fu& encerrado en 
un convento de Guada- 
lajara, de donde logrö 
salir y emigro a Gi- 
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braltar. Estuvo luego 

en Lisboa, Londres y 

Paris. En esta capital 

tomö parte activa en las 

sangrientas jornadas de 

Julio en 1830. En 1833, 

a la muerte de Fer- 

nando VII, volvis a 

Espaöia. 

D.-L. S. 15. Ramon de Gampoamor. Die drei ersten 
Zeilen stammen wortwörtlich aus M. Alpera, S. 97, 
dann folgen drei Zeilen aus Rogerio Sänchez, S. 330, 
und wiederum drei aus Alpera. 

D.-L. S. 22. Selgas fu& tambisn politico usw. (15 Zeilen!) 
wörtlich aus Alpera, S. 122. 

D.-L. S. 23. Naciö esta notable poetisa usw. (6 Zeilen) 
wörtlich aus Alpera, S. 135. Dann heisst es weiter 
bei Dernehl-Laudan: Como dramätica, pertenece de 
lleno a la escuela romantica, en la que entrö con 
su primer drama Leoncia. Diese Stelle lautet bei 
Rogerio Sanchez, S. 325: Como dramätico, pertenece 
de lleno nuestra poetisa a la escuela romäntica, en 
la que entrö con su primer drama Leoncia. 

D.-L. S. 26. Manuel Machado, inspirado poeta usw. 
(6 Zeilen) fast wörtlich aus Alpera, S. 53. 

D.-L. S. 32. Ademäs de sus muchas composiciones 
originales usw. (5 Zeilen) aus Alpera S. 88. 

D.-L. S. 45. Don Juan Tenorio, drama religioso- 
fantästico, que &l mismo censurö duramente toda su 
vida, pero en el cual es imposible negar brio, fuego 
y efecto lirico que encantan. Bei Rogerio Sänchez, 
S. 318 fehlt „drama religioso - fantästico“, und 
„mismo“; statt „efecto“ heisst es dort „efectismo“. 


Es würde zu weit führen, wollte ich hier alle die 
gemeinsamen Stellen anführen. Dernehl-Laudan zitieren 


En esta capital tomö 
parte activa en las san- 
grientas jornadas de julio 
de 1830. En 1833, a la 
muerte de Fernando VII, 
regresö a Espana. 


' die Bücher von Alpera und Rogerio Sänchez nicht 


einmal in der „Bibliografia“ ; von R. Sanchez erwähnen 
sie dagegen, wohl nur um die Leser irrezuführen, 
das im gleichen Verlag erschienene Werk: Autores 
Espaiioles e Hispano- Americanos. Wenn Dernehl und 
Laudan auf dem Titelblatt ihres Buches erwähnen, 
dass dasselbe unter Mitwirkung von Eduardo Säenz 
(Hamburg) und Juan Marin Robledo (Placencia, Spanien) 
bearbeitet worden sei, so dürfte die Mitwirkung dieser 
beiden Herren lediglich darin bestanden haben, dass 
sie die Verfasser auf die Bücher von Alpera und 
R. Sänchez aufmerksam machten bzw. ihnen dieselben 
aus Spanien verschafften. 


Giessen. Dr. Richard Ruppert y Ujaravi. 
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Zeitschriften u.ä. 


Germanisch-Romanische Monatsschrift XV, 9/10. Sept./Okt. 
1927: von Jan, Französische Literaturgeschichte und ver- 
gleichende Literaturbetrachtung. — Waldemar Ochlke, 
West-östliche Literaturbrücken. — Gustav Ehrismann, 
Die Kürenberg-Literatur und die Anfänge des deutschen 
Minnesangs. — Otto Mayr, Von der dichterischen Technik 
in Polizians „Stanze per la giostra“. — Thalmann, 
Thomas Mann, Tod in Venedig. — Ullrich, Zu Platens 
Familiengeschichte. — Körner, Zu H. v. Kleists „Zer- 
brochenem Krug“. — Holthausen, West-Oestliches. — 
Moser, Pressbengel. 

Neuphilologische Mitteilungen (Helsingfors) XXVIII, 5/6: 
A.Jeanroy, Etudes zur l’ancienne po6sie provengale II. — 
D. Scheludko, Ueber Parise la duchesse. — W. O 
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Streng, Une estampie du Chansonnier d’Oxford.. — 
A. Sjögren, Notes d’etymologie francaise. — Be- 
sprechungen: Germanica, Eduard Sievers zum 75. Ge- 
burtstage (H. Suolahti). — K. Thalmann, Reimformen- 
verzeichnis zu den Werken Wolframs von Eschenbach; 
L.Saule, Reimwörterbuch zur Nibelunge Nöt (H. Suolahtıi). 
—E.Volekmann, Die deutsche Stadt im Spiegel alter 
Gassennamen (R. Riegler). — H. Brinkmann, Ent- 
stehungsgeschichte des Minnesangs (A. Wallensköld). — 
Therse Labande-Jeanroy, La Question de la 
langue en Italie (A. Wallensköld). — J. Hennig, Die 
franz. Sprache im Munde der Belgier (A. Längfors). 


Idealistische Philologie IH, 3: W. Blumenfeld, Ver- 
stehen und Deuten, ein Beitrag zur Theorie der Hermeneutik 
(Schluss). — Leo Spitzer, Puxi, eine kleine Studie zur 
Sprache einer Mutter (Schluss). —M. Hoerner, Spragbstil 
und Kunststil. — E. Lerch, Kulturhistorisches im fran- 
zösischen Wortschatz I. — IH, ‚ Oktober 1927: 
Th. Spoerri, Rhythmus des romanischen Verses. — 
M. Kuttner, Rhapsodie über den „Infinitiv“. 
E. Lerch, Kulturhistorisches im französischen Wort- 
schatz (Schluss). 

Die Neueren Sprachen XXXV, 5. Juli/August 1927: Georg 
Wolff, George Tyrrell. — Leo Spitzer,Zu Wartburgs 

Franz. Etymol. Wörterbuch. — Ed. O0. Paget, Neue 
Amerikanismen. — Chr. Sen&chal, Chronique des lettres 
frangaises. —R. Warnier, Edmond Jaloux.— Schell, 
Die Thüringer neusprachliche Studienwoche in Gotha. — 
Besprechungen: Carl Stumpf, Die Sprachlaute (Elise 
Richter). — Wilhelm Schneider, Deutscher Stil- und 
Arbeitsunterricht (Otto Weidenmüller). — Englische Lehr- 
bücher (Max Schmid-Schmidsfelden).. — Westermann- 
Texte; Franz. und engl. Schulbibliothek; Diesterwegs 
neusprachliche Reformschulausgaben; W. Martini und 
A. Delauney, Elements de la litterature frangaise 
(Wilhelm Gerhard). — Kurt Glaser, Altfranzösisches 
Lesebuch des späteren Mittelalters (A. C. Ott). — Moritz 
Regula, Ueber die modale und psychodynamische Be- 
deutung der franz. Modi im Nebensatze (Julius Vogel). — 
Krüger-Löpelmann, Die wichtigsten sinnverwandten 
Wörter des Französischen; Walter Gottschalk, Franz. 
Synonymik; Französische Lehrbücher (Albert Streuber). — 
Edgar Zilsel, Die Entstehung des Geniebegriffs; Eugen 
Wolf, Petrarca, Darstellung seines Lebensgefühls; Fran- 
cesco Petrarca, Edizione nazionale delle Opere I 
(Hermann Gmelin). — Jos. Vles, Le roman picaresque 
hollandais au XVIIe et au XVIlIIe siecles et ses modeles 
espagnols et frangais (Susanne Üzech-Rechtensee). 
AXXV, 6. September 1927: Widmung an Max Walter. — 
F. Dörr, M. Walter (18. 9. 1857 bis 18. 9. 1927). — 
K. Quiehl, Aus Max Walters Leben. — H. Borbein, 
Die Frankfurter Schulreform nach dem Urteil des früheren 
Direktors der Leibnizschule in Hannover Ernst Ramdohr. — 
Anschriften zur 400-Jahr-Feier der Universität Marburg. — 
G. Wendt, H. Klinghardt }. — Max Wolff, Zu Arden 
von Feversham. — Phil. Aronstein, Die englischen 
Knabentheater und ihr Drama. — Al. Macdonald, 
English Literary Chronice. — Max Griebsch, Die 
gegenwärtige Lage und die Zukunft des deutschen Sprach- 
unterrichts in den Vereinigten Staaten. Walther 
Fischer, Neuere und neue Arbeiten zum amerikanischen 
Englischh — Et. Lorck, Noch einiges zur Frage der 
„Erlebten Rede“. — Ed. Wechssler, Köpfe aus dem 
jüngsten Frankreich I: Charles Robert-Dumas. — Charles 
Robert-Dumas, Le Moulin enchante. — W.Hübner, 
Elementare Sprecherziehung und neusprachlicher Anfangs- 
unterricht. . Lücker, Walters Hörübungen. — 
Rud. Münch, Vom Arbeitsunterricht einst und jetzt. — 
G. Hanf, Französische Lektüre in O I und Kulturkunde. — 
Besprechungen: H. E. Palmer, J. V. Martin, F. G. 
Blandford, A Dictionary of English Pronunciation 
with American Variants (Berthold Cron). — H.E.Palmer, 

“A Grammar of Spoken English (Fritz Karpf). —. English 

Goethe-Society; E. Albert, A History of English Litera- 
ture; A. M. Schmidt, Von deutscher Dichtung (Otto 
Weidenmüller.. — La Fontaine, Fables (W. Küchler). 


Zeitschrift für französischen und englischen Unterricht 26, 5: 
Kalthoff, Nisards Versuch einer Bestimmung des fran- 
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zösischen Nationalgeistes (Sch... — Kalepky, Be- 
deutungsschattierungen von sentir. — Arns, Neue Ge- 
schichten der englischen Literatur. — Knapp, Ein eng- 
lisches Kriegsgedicht in deutscher Uebertragung. — Ger- 
stenberg, Die Behandlung der Grammatik im Unter- 
richt im Rahmen der Richtlinien von 1925. — G.Schmidt, 
Der Konjugationsschrank (Schluss). — Mathes, Ein- 


drücke und Beobachtungen in London (1926). — Be- 
sprechungen: Appel, Bendz, Kosmopoliter och Hem- 
massittare. — Schomann, Tastevin, Les H£roines de 


Corneille; Kapp, Die Frauengestalten in Molieres Werken. — 
Klapper, Dubislav, Boek, Gruber, Röttgers, Method. 
Lehrgang der franz. Sprache; Collection d’auteurs frangais 
publ. par Zettl, Nr. 1—6; Kool, Voyage en France. — 
Werner, Bibliotheca Romanica Nr. 295—299, 301—303. — 
Graner, ZEncyclopedie par limage.. — Jantzen, 
Dante, La Divina Commedia, comm. di Scartazzini; Die 
göttliche Komödie übertragen von Zoozmann; Dibelius. 
Ch. Dickens; Ayres-Howe-Padelford. The Mod. Student’s 
Book of English Literature; Bab, Shakespeare; Cauer- 
Molthan, Lyceum und Oberlyceum. Schröder, 
Franz. und engl. Schulbibliothek (Renger) A 220/21. — 
Ders., Diesterwegs neusprachliche Lesehefte. -— Domann, 
Neusprachliche Klassiker (Buchner) 48—50. — Ders., Mod. 
English Authors ed. by Saure V. — Kamitsch, Hope- 
Hofmann, Depend upon yourself. — Ders., Massey, In tlıe 
Struggle of Life. — Preusler, Topp, Mod. English; 
Bergmann, Idioms; Morich, Der englische Stil; v. d. Keuken, 
Synonyms, Homonyms and Idioms.. — Graz, Rössger 
und Jäger, From School to Office — Arns, Kellerers 
Englische Ausgaben Bd. 11—13. — Kirchner, Riess, 
Englische Geschichte. — Kauenhowen, Scheu, Gross- 
britannien und Irland. — Mundt, Booth Tarkington, 
Women. Tauchnitz 4720. — F. Schmidt, Floyd Dell, 
Love in Greenwich Village. Tauchnitz 4747. — Schulz, 
Breuer, Kleine Phonetik des Lateinischen. — Schade, 
Neuere italienische Schriftsteller (Groos) XI, XII. — Ders., 
Scanferlato, Lezioni italiane I. — Günther, Giese, 
Waffen nach der spanischen Literatur des 12/13. Jahr- 
hunderts; Dornhof, J. N. Böhl von Faber. — Depta, 
Gräfenberg, Praktisches Lehrbuch der spanischen Sprache. — 
Tinius, Diesterwegs neusprachliche Lesehefte 51—53 
(Spanisch); Herbst, El espafiol präctico. — 26, 6° Lerch, 
Participium praesentis und Gerundium im Französischen I. — 
Schorlemmer, Kulturkundliche Betrachtungen bei der 
Lektüre von A. France: Le Crime de Sylvestre Bonnard. — 
Lehmbecker, Eine Kathedralenreise in Frankreich. — 
Arns, Wilfred Rowland Childe.e. — Münch, Zum neu- 
sprachlichen Arbeitsunterrichtt. — Günther, Calderons 
Alcalde de Zalamea in der deutschen Literatur. — Be- 
sprechungen: Appel, Champion, Ronsard et son temps. 
Ders., Pierre de Ronsard et Amadis Jamyn. — Hartig, 
Klemperer, Die französische Literatur von Napoleon bis zur 
Gegenwart I; Romanische Sonderart. lapper, 
Pinloche, Vocabulaire par l’image; Clavel, Terres et gens de 
France; Klinghardt und Olbrich, Französische Intonations- 
übungen. — Oczipka, Teubners Handbuch der Staats- 
und Wirtschaftskunde I. II. — Glaser, Laue, Das franz. 
Schulwesen. — Jantzen, Voretzshh Das romanische 
Seminar in Halle; Heinzel, Kritische Entstehungsgeschichte 
des ags. Interlinear-Psalters; Rheinfelder, Vergleichende 
Sprachbetrachtung und neusprachlicher Unterricht; Breul, 
Land und Leute in England; London, Ein Sohn der Sonne; 
Lokotsch, Etymologisches Wörterbuch der amerikanischen 
Wörter im Deutschen. — Schücking, Secord, Studies 


damen 


‘in the narrative method of Defoe.. — Kauenhoven, 


Mock, Die Umbildung des britischen Kolonialreiches, — 

Born, Ziegler-Selz, Englisches Schulwörterbuch. -— Arns 
Schanck, Die sozialpolitischen Ansichten Coleridges. —. 
Preusler, Elilmer-Sander, Lehrbuch der engl. Sprache; 
Grund-Schwabe, Englisches Lehrbuch; Brandeis-Reitterer, 
Lehrbuch der engl. Sprache; Lincke-Mühlhäuser, Englisches 
Unterrichtswerk; Lincke, Kurzgefasste Grammatik der engl. 
Sprache; Manger-Kroder, Engl. Unterrichtswerk; Bolle- 
Bohlen, Lehrbuch der engl. Sprache; Gade-Herrmann, Engl. 
Elementarbuch. — Glöde, Clifford, Sir George’s Objection 
(Tauchnitz 4680); Belloc-Lowndes, Some Men and Women 
(Tauchnitz 4681, — Grossmann, Eca de Queiroz, 
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Auswahl. — Ders, Kende, Brasilien. — 26, 7: Lerch, 
Participium praesentis und Gerundium im Französischen 
(Schluss). — Kalepky, Demander ä ce que. — Arns, 
Siegfried Sassoons Nachkriegsdichtung. — Behler, Drei 
Gedichte von Siegfried Sassoon. — Becker, Zur Behand- 
lung des Partizips in der englischen Schulgrammatik. — 
Maurice, Present, Past, and Future versus Perfect. — 
Sanftleben, Arbeitsunterrichtt. — Münch, Thü- 
singer Neusprachliche Studienwoche. — Literaturberichte: 
Appel, Croce, Poesie und Nichtpoesie. — Oczipka, 
Schürr, Das altfranzösische Epos. — Streuber, Sak- 
mann, Was sagt Voltaire? — Ders., Dyrrsen, Bergson 
und die deutsche Romantik. — Hartig, Palgen, Villiers 
de PIsle Adam. — Ders., Delpit, Paris-Theätre con- 
temporain. — Klapper, Baudelaire, Traductions; Gross 
u. Hollburg, Doit-et-Avoir; Besangon et Struik, Precis hist. 
et Anthologie de la litt. frangaise. — Strohmeyer, 
Lerch, Historische ‚französische Syntax. — Schröder, 
Französische und englische Schulbibliothek (Renger) 222. 
223). — Ders., Diesterwegs Neusprachliche Lesehefte. — 
Graz, Gieschen u. Barthe, Franz. Uebungsbuch für 
Handelsschulen. — Jantzen, Vasari, Vite; Cantön, 
' Spanien; Schücking, Charakterprobleme bei Shakespeare; 
Hoppe, England; Hoffmann, Die gegenwärtige Krise in der 
Schulreform; Ernst, Der deutsche Schulmeister; Müller- 
Partenkirchen, Kaum genügend. — Arns, Escher, H. Mar- 
tineaus sozialpolitische Novellen; Selver, Schooling; Craig, 
Books and Theatre. — Roggenhausen, Scott, 
Beyond the Baltic. — Sanftleben, A Short Historical 
Outline of Engl. Literature. — Kamitsch, Tauchnitz’ 
Students’ Series 4-9. — Ders., Eliot, Silas Marner 
(Diesterweg). — Preusler, Hacker, Einführung in das 
Englische für Kaufleute; Riemann, Grundzüge der eng- 
schen Grammatik; dasselbe für Mittelschulen; Riemann- 
Bielenburg-Bussow, Lehrbuch der englischen Sprache für 
Volksschulen; Elementarbuch für Mittelschulen; Friedrich, 
Prüfungsaufgaben (englisch); Jacob, Englisches Aussprache- 


 dexikon. — Born, Schwann, Neues Taschenwörterbuch 
| (Deutsch-Französisch,. — Ders., Curle, Neues Taschen- 
wörterbuch (Englisch-Deutsch. — Ders., Lindemann, 


Taschenwörterbuch der englischen und deutschen Sprache. — 
Glöde, Velhagen und Klasings Franz. und Engl. Lese- 
bogen 11—25. — Ders., Vachell, Watling’s for Worth; 
Benson, Rex. — Mundt, Synge, The Aran Islands 
(Tauchnitz 4726). — Schulz, Angel, Los 0jos cerrados. — 
Engwer, Holtzmann, Die Stellung Balzacs in der Ge- 
schichte der französischen Literatur. 


\eophilologus XIII, 1: Th. Kalepky, Verkleidete Rede. — 
Cornelis Kramer, Alfred de Vigny et une idylle inedite 
W’Andr& Chenier. — Hans-Friedrich Rosenfeld, Zu 
Boppe V, 1ff. — Leon Polak, Die Homunculus-Figur in 
Goethes Faust. — B. A. P. van Dam, The Text of the 
Merchant of Venice. — J. de Vries, Die Kräkumäl I. — 
Andre Jolles, Een oude vergissing I. — Besprechungen: 
J. J. Salverda de Grave, L. Cons, L’auteur de la 
Farce de Pathelin. — Etienne Guilhou,PierreFlottes, 
La Pense&e politique et sociale d’Alfred de Vigny. — L. J. 

 Guittart, M. L. Barker, A Handbook of German Into- 

nation for University Students. — Jos. Schrijnen, Leo 
Spitzer, Puxi. Eine kleine Studie zur Sprache einer Mutter. — 
Norbert Fickermann, Philipp de Greve, der Dichter 
des „Dic Christi veritas“‘. — Kurze Anzeigen: H. H. Bor- 
cherdt, Der Renaissancestil desTheater..— L.Arnould, 
La terre de France chez La Fontaine. — M. E. Smith, 
Une Anglaise intellectuelle en France sous la Restauration. — 
F.Ranke, Tristan und Isolde. —C. Borchling, De 
Politsche Kannengehter. — A. Lindqvist, B. N. 
Ancumanus, Rosarium, dat is Rosen-Garden, lateinische 
Epigramme John Owens in niederdeutscher Uebersetzung. — 
V.Bertoldi, Genalogie di nomi designanti il mirtillo. — 
Selbstanzeigen: J. W. Marmelstein, Figuren uit de 
Fransche letterkunde— M. J.Deuschle, Die Verarbeitung 
biblischer Stoffe im deutschen Roman des Barock, — Zeit- 
schriften. 

De Nieuwe Taalgids 21 (19275,1:J.J.SalverdadeGrave, 
Taal en compositie bij Busken Huet; J. H. Kern, Nog iets 

' over de beleefdheidsvorm U; C. G. N. de Vooys, Duitse 
invloed op Nederlands purisme omstreeks 1800; J. Ver- 
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coullie, Nog eens Sinte-Lucie-nacht; Aankondigingen en 
Mededelingen: Eenheid in foneticse transscriptie; Het huidige 
Negerhollandsch; Sonnenwende; Reinaert de Vos; Boek- 
beoordelingen: D. C. Tinbergen, De Dietse vertaling 
van Susos Horologium Aeternae Sapientiae door A. G. M. 
van de Wijnpersse (Zuster Hildegarde); C. B. van Hacr- 
ingen, De jongere veranderingen van het Indogermaanse 
Nominale Drieklassen-systeem door N. J. H. Rogen; C 

N. de Vooys, Beatrijs van Nazareth: seven manieren van 
minne, critisch uitgegeven door L. Reypens S. J. en J. van 
Mierlo S. J.; C. G. N. de Vooys: De Dichter Justus de 
Harduijn (1582—1641) door O. Dambre; Uit de tijdschriften. 
— Dasselbe Bd. 21 (1927), 2: A. Borgeld, In zee dragen; 
C.G. N. de Vooys, Een merkwaardig gedenkboek; Albert 
Verwey, Een briefje van Cobet aan Potgieter; Ankondi- 
gingen en Mededelingen: Plaatsnaamkunde; Werken van de 
Koninklijke Vlaamsche Academie; De Vlaamsche Vertelsel- 
schat; De bronnen van Vondels „Maeghden“; Vrouwenlist; 
Over consolatieliteratuur; Middelnederlandsch Woordenbock; 
Boekbeoordelingen: G. G. Kloeke, Kulturströmungen 
und Kulturprovinzen in den Rheinlanden von H. Aubin, 
Th. Frings, J. Müller; C. G. N. de Vooys, Stilistische 
Studien II: Over woordschikking in modern proza door 
G. S. Overdiep; C.G.N. de Vooys, Colloquia et dietionario- 
lum septem linguarum, gedrukt door Fickaert te Antwerpen 
in 1616, opnieuw uitgeg. door R. Verdeyen; Uit de tijd- 
schriften. 


The Modern Language Review XXII, 4. October 1927: H. R. 


Patch, Chaucer and Lady Fortune — H. D. Gray, 
„A Cure for a Cuckold‘‘ by Heywood, Rowley and Webster. — 
John Orr, Problems of French Word-Formation. II. — 
Arthur Tilley , The Fifth Book of Rabelais. —F.E.Budd, 
A Minor Italian Critic of the Sixteenth Century: Jason 
Denores. — Samuel Moore, The New Chaucer Items. — 
P.E.Dustoor, Notes on „The Knightes Tale‘. — W. W. 
Greg, „A Hundreth Sundrie Flowers“. —M. Cha nning 
Linthicum, Benedick’s Love Symptons: Cosmetics and 
Costume. — Helen E. Sandison, Lincoln v. Dymock 
and a Scurrilous Play. — Janet G. Scott, The Influence 
of Ronsard. — Katherine Jones, The Source of Achim 
von Arnim’s „Owen Tudor“. — Besprechungen: Ch ucer, 
The Nun’s Priest’s Tale, ed. by K. Sisam (G. H. Cowling). — 
J. M. Manly, Chaucer and the Rhetoriciaris (G. H. Cow- 
ling). — B. D. Brown, A Study of the M. E. Southern 
Passion (Cyril Brett). — SirGawain and the Green 
Knighted. by J. R.R. Tolkien and E. V. Gordon (Cyril 
Brett). — The Libelle of Englyshe Polycye, ed. by Sir G. War- 
ner (E. Curtis). — The Meroure of Wyssdome cd. by 
C. Macpherson (G. R. Owst),. —C.H. Conley, First Eng- 
lish Translations of the Classics (G. D. Willcock). — Sir J. 
Gollancz, The Sources of Hamlet (F. S. Boas). — G. J. 
Sisson, Shakespeare in India; P. K. Guha, On Two 


- Problems in Shakespeare (R. H. Case). — K. C. Balder- 


stone, Percy’s Memoir of Goldsmith; H. J. Smith, 
Oliver Goldsmith’s Citizen of the World (H. V. D. Dyson). — 
A.G. Kennedy, Bibliography of writings on the English 
Language (Allen Mawer). — G. P. Krapp, The English 
Language in America (W. E. Collinson). — Baudri de 
Bourgueil, CEuvres podtiques, @d. par P. Abrahams 
(L. Brandin). — L. Sainsan, Sources de !’etymologie 
frangaise (F. S. Shears). —E. Lerch, Histor. franz. Syntax 
(F. S. Shears). — A. Bell, Le Lai d’Haveloc (M. K. Pope). — 
J. Fitzmaurice-Kelly, A New History of Spanish 
Literature (W. J. Entwistle).. — G. Baesecke, Licht- 
drucke nach ahd. Handschriften (R. Priebsch). — J. W. 
Nagl and J. Zeidler, Deutsch-Oesterreichische Lite- 
raturgeschichte II, 1, hrsg. v. E. Castle (G. Waterhouse). — 
Kurze Anzeige. 


Modern Language Notes XLII, 7. November 1927: Alice D. 


Snyder, Coleridge on Giordano Bruno. — Dorothy J. 
Morrill, Coleridges Theory of Dramatic Illusion. — 
A. O. Lovejoy, „Nature“ as Aesthetic Norm. — J. C. 
Blankenagel,TitusinHebbel’s,,Herodes und Mariamne“ 
—A.K. Gray, The Song in „The Merchant of Venice“. — 
R. E. Turner, An Early Edition of the „Geta‘“ of Vital 
de Blois. — G. M. Harper, Wordsworth’s „Vast City“. — 
J. A. Walz, Fynes Moryson and the Tomb of Till Eulen- 
spiegel. — G. L, van Roosbroeck, Neglected Strophes 


47 


by Saint-Amant. — Besprechungen: Paget Toynbee, 
Satirical Poems. Publ. anonymousiy by William Mason (J. W. 
Draper). — AllardyceNicoll, A History of Late Eigbteenth 
Century Drama 1750—1800 (D. Mac Millan). — George 
Lafenestre, La Legende de St, Frangois d’Assisi; Louis 
Gillet, Sur les pas de Saint Francois d’Assisi (Maud E. 
Temple). — Carl Stolle, Fritz Stavenhagens Mudder 
Mews (E. Feise). — Carl von Kraus, Mhd. Uebungsbuch 
(A. L. Andrews). — John W. Draper, William Mason: 
A Study in Eighteenth-Century Culture (A. D. Mc Killop). — 
Willlam P. Dunn, Sir Thomas Browne: A Study in Reli- 
gious Philosophy (A. C. Howell). — Armand Rastoul, 
Pierre-Simon Ballanche, La Ville des Expiations (L. Lan- 
dre). — E. M. Butler, The Saint-Simonian Religion in Ger- 
many (W. Kurrelmeyer). — Morris P. Tilley, Elizabethan 
Proverb Lore in Lyly’s Euphues and in Pettie’s,, Petite 
Pallace (R. Jente). — A. Belis, La critique frangaise & 
la fin du XIXe siecle (H. Peyre). — Fred. Tupper, Types 
‚of Society in Medieval Literature (G. R. Coffman). — Rose 
Mary Davis, Stephen Duck, the Thresher Poet (F. C. Pope). 
— L. Mühlhausen, Die vier Zweige des Mabinogi 
(Kemp Malone). — Katharine C. Balderston, A Census 
of the Manuseripts of Oliver Goldsmith (R. D. Havens). 


Modern Philoloegy XXV, 1. August 1927: Herbert Ellsworth. 
Cory, The Cycle of Criticism. — Archer Ta ylor, „The 
Emperor’s New Clothes“. — J.P. Wickersham-Craw- 
ford, Noteson the Chronology of Boscän’s Verses. — Douglas 
Bush, Classic Myths in English Verse (1557—89). — Eleanor 
Prescott Hammond, Lydgate and Coluccio Salutati. 
— Samuel Moore, Chaucer’s Pardoner of Rouncival. — 
George T.Buckley, The Indebtedness of Sir John Davies’ 
Nosce Teipsum to Philip Mornay’s Trunesse of the Christian 
Religion. — Edith Rickert, „Goode Lief, My Wyf“. — 
Helen Pennock South, The Upstart Crow. — M. Chan- 
ning Linthicum, Malvolio’s Cross-Gartered Yellow 
Stockings. — Allan H.Gilbert, Milton and the „Aminta“. 
— Napier Wilt, Poe’s Attitude toward His Tales: A New 
Document. — Besprechungen: R. Menendez Pidal, 
Origenes del espafiol; estudo linguistico de la peninsula iberica 
hasta el siglo XI (Hayward Keniston). — E. Preston, 
Recherches sur la technique de Balzac: Le retour syst&matique 
des Personnages dans la Comedie humaine (Walter Scott 
Hastings). — Francesco Petrarca, L’Africa. Edizione 
eritica per cura di Nicola Festa (Ernest H. Wilkins). — Bene- 
‚ detto Croce, Contributo alla critica di me stesso: Ders., 
Cultura e vita morale: intermezzi polemici (Walter L. Bullock). 
— Pearl, edited by Sir Israel Gollanez (J. R. Hulbert). — 
Aucassinet Nicolette. Chantefable du XIIIe siecle. 
Ed. par Mario Roques (T. Atkinson Jenkins). — Documents 
and Records: Recently discovered Chaucer documents: 
I. Edith Riekert, Chaucer’s Debt to John Churchman. — 
II. JohnM. Manly, Chaucer as Controller. — Leicester Brad- 
ner, Dr. Wharton’s Translations of Gray’s Latin Poems. 


Publications of the Modern Language Association of America 
XLII, 3. September 1927: Henry R. Lang, The Metrical 
Forms of the Poem of the Cid. — Leslie Spence, Tambur- 
laine and Marlowe. — John Robert Moore, The Songs in 
Lyly’s Plays. — Rosetta E.Shear, New Facts about Henry 
Porter. — Louis B. Wright, Animal Actors on the English 
Stage before 1642. — F.P.Magoun, Hermus vs. Hormuz. 
— Austin K. Gray, Robert Armine, the Fool. — Evelyn 
May A lbright, Shakespeare’s Richard II. and the Essex 
Conspiracy. — Henry David Gray, Thomas Kyd and the 
First Quarto of Hamlet. — Alwin Thaler, Shakespeare 
and the Unhappy Happy Ending. — Thomas M.Raysor, 
Some Marginalia on Shakespeare by S. T. Coleridge. — Helene 
B. Bullock, Thomas Middleton and the Fashion in Play- 


making. — Samuel A. Tannenbaum, Corrections to. 


the Text of „Believe as You List“. — H. Carrin gton 
Lancaster, The Origin of the Lyrie Monologue in French 
Classical Tragedy. — Norman L. Torrey, Bolingbroke 
and Voltaire: A Fictitious Influence. — William Leonard 
Schwartz, The Priority of the Goncourts’ Discovery of 
Japanese Art. ‚ 

The University of Chicago Modern Philology Monographs: Ernest 
H. Wilkins, The University of Chicago Manuscript of 
the Genealogia Deorum Gentilium by Boccaccio. — David 
H.Stevens, Milton Papers. The University of Chicago Press, 
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University of California Publications in Modern Philology XII, 5, 
S. 341-411: Frank Howard Wilcox, Prevost’s Trans- 
lations of Richardson’s Novels,. 


Studies in Philology XXIV, April 1927: Lois Whitney, 
Concerning Nature in „The Countesse of Pembroke’s Arcadia“, 
— Robert A. Law, Structural Unity in the two Parts of 
„Henry the Fourth“. — Robert W. Babcock, An Intro- 
duction to the Study of the Text of „Richard III.““. — Louis 
B. Wright, Extraneous Song in Elizabethan Drama after 
the Advent of Shakespeare. — Henry D. Gray, „Appius 
and Virginia‘: By Webster and Heywood. — HardinCraig, 
Recent Literature of the English Renaissance. — Juli: Frank 
T. Thompson, Emerson and Carlyle. 


Philological quarterly (Iowa) VI, 3. Juli 1927: Hardin Craig, 
The relation of the first quarto version to the first folio version 
of Shakespeare’s Henry V. — Albert W. Aron, Some ten- 
denecies in the Modern German Ballad. — E.C.Knowlton, 
Wordsworth and Hugh Blair. — Maurice Baudin, L’homme 
politique dans le theätre frangais contemporain. — Elbert 
N. S. Thompson, Milton‘'s Puritanism; or, The Issue 
Clouded. — Douglas Bush, Notes on Shakespeare’s Classical 
Mythology.—A.R.Benham, The Renewal of the Hundred 
Years’ War in Shakespeare. — M. P. Tilley, Unnoted 
Proverbs and Proverbial Allusions in „Twelfth Night“. — 
T. W. Baldwin, Thomas Kyd’s Early Company Connec- 
tions. — Henry Barrett Hinkley, Chauceriana. — Erwin 
B. Place, A Note on the Word „Cerindongo“. — Gustave 
Charlier, Sur quelques citations de Chateaubriand. — 
Albert Stanburrough Cook, Bede and Gregory of Tours. — 
Besprechungen: Ad. Jacques Diekman, Le röle du sur- 
naturel dans les chansons de geste (Lucy M. Gay). — Ralph 
Coplestone Williams, The Merveilleux in the Epic. (Al. 
H. Krappe). — William F. Giese, Victor Hugo, the Man 
and the Poet (Charles E. Young). — V. L. Dedecek, 
Etude litteraire et linguistique de „Li Hystore de Julius 
Cesar‘‘ de Jehan de Tuin (A. J. Dickman). 


Speculum. A Journal of. Medieval Studies. 2, 2: Hamilton, 
A new redaction (J. 3 a) of the “Historia de Preliis” and the 
date of redaction J. 3. — T. Spencer, Chaucer’s hell, a 
study in mediaeval convention. — E. T. Sage, Giraldus 
Cambrensis and Petronius. —D. Bigonciari, Adversaria 
Petrarchiana. — 2, 3. Juli 1927: H.M. Martin, A brief study 
of the latinity of the Diplomata issued by the Merovingian 
Kings. — C. H. Slover, William of Malmesbury and the 
Irish. — H.Caplan, Rhetorical invention in some mediae- 
val tractates on preaching. — W.P. Shepard, Two deri- 
vitive songs by Aimeric de Peguilhan. — L.F.H. Lowe, 
B. Edwards, The Language of the „Strassburg Oaths‘‘. — 
W. A. Nitze, Geoffrey of Monmouth’s King Arthur. — 
R.D. Cornelius, Palus Inamabilis.. —L. Thorndike, 
Alfodhol and Almadel. — W. B. Sedgwick, Notes and 
Emendations on Faral, Les Arts Po6tiques du XIIe et du 
XIIIe sieele. — B. J. Jarcho, Zu Hrotsvithas Wirkungs- 
kreis. — Besprechungen: L. Behrendt, The Ethical 
Teaching of Hugo of Trimberg (P. S. Allen). — A.H. Giı. 
hert, Dante’s Conception of Justice (K. Mc Kenzie). —. 
K. Strecker, Die Gedichte Walters von Chatillon (C. U 
Clark). — E. N. Stone, Adam, a religious play of the 
XII Century (G. R. Coffman). — J.M. Clark, The Abhey 
of St. Gall as a Centre of Literature and Art (E. K. Rand), 


Medieval Studies in Memory of Gertrude Schoepperle Loomis 
Paris, Champion. New York, Columbia University Press 
XII, 535 S. 8°. Inhalt: Curriculum Vitae Gertiude Schoepperle 
Loomis. — List of Publications by Gertrude Schoepperlc 
Loomis. — Studies dedicated in the Memory of Gertrude 
Schoepperle Loomis: Martha Beekwith, A Note cı 
Punjab Legend in Relation to Arthurian Romance. — O. 7 
Bergin, How the Dagda Got His Magic Staff. — R. I 
Best, The Birth of Brandub and of Aedan. —D.S.Blon.d. 
heim, Gleanings from the Bible of Alva. — Arthur C. L 
Brown, The Irish Element in King Arthur and the Grail 
— J. Douglas Bruce, Mordred’s Incestuous Birth. — 
E. Brugger, Bliocadran, the Father of Perceval. — 
Lucien Foulet, Villon et Charles d’Orleans.— J.Fraser 
The Alleged Matriarchy of the Piets. — Charles Grand. 
gent, Rime and Rhetoric in the Divine Comedy. — George 
L. Hamilton, The Royal Mark of the Merivingian; 
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and Kindred Phenomena. — Laura Hibbard (Loomis) 
Malory’s Book of Balin. — Eleanor H ull, The Helgi Lay and 
Irish Literature. — Douglas Hyde, Mediaeval Acoount 
of Antichrist. — Henry Goddard Leach, Is Gibbons- 
saga a Reflection of Partonopeus? — Louise RopesLoo- 
mis, The Greek Studies of Poggio Bracciolini. — Roger 
Shermanloomis, The Date of the Arthurian Sculpture 
at Modena. — Ferdinand Lot, De la valeur historique du 
De Excidio et Conquestu Britanniac de Gildas. — Myrrha 
Lot-Borodine, Tristan et Lancelot. — William A. 
Nitze, The identity of Brons in Robert de Borron’s Metrical 
Joseph. — Frank Patterson, Hymnal from MS. Additio- 
nal 34193 British Museum. — Rose JeffriesPeebles, 
The Children in the Tree. — PioRajna, Sono il de Ortu 
Walwanii e ’Historia Meriadoci opera di un medesimo autorec ? 
— Friedrich Ranke, Isoldes Gottesurteil. — Mario Ro - 
ques, Correspondance de Karl Bartsch et Gaston Paris de 
1865 & 1885 [schöne Zeiten, in denen es einen solchen freund- 
schaftlichen Briefwechsel zwischen einem deutschen und einem 
französischen Romanisten gab. — Antoine Thomas, 
Sur une nouvelle e&tymologie de „Chantepleure“. — J.Ven- 
dryes, Mellifont fille de Clairvaux. — Eugene Vinaver, 
The Love Potion in the primitive Tristan Romance. — Ray- 
mond Weeks, Le Lai de !’Oiselet. 


Revue beige de philologie et d’histoire V: M. Delbouiile 
La „Chanson de Landri“. — A. Bayot, Fragments d’un 
recueil de motets frangais. — J. Feller, Quelques aspects 
r&cents de la philologie romane en France. 


Zeitschrift f. vergl. Sprachforschung 55, 1 u. 2: F. Specht, 
Ahd. Zigön.— L.Spitzer, Zudem Wandel „Augenbraue“, 
„Rand“, „Furche“, „Gipfel“. —R. Loewe, Der Nominativ 

für den Vokativ im Igm. — W. Schulze, Gotica. — E. 
: Richter, Tabak trinken. —W.Schulze, Ahd.leffil. — 
H. Corrodi, Replik zur Frage der Impersonalia. — W. 
Schulze, Nachschrift (zu Corrodi). 


Indogermanische Forschungen 45, 1: J. van Ginneken, 
Die Erblichkeit der Lautgesetze. — 45, 2:M. Leumann, 
Zum Mechanismus des Bedeutungswandels. — E. Sievers, 
Zur Kasusintonation. — W. Porzig, Zur Aktionsart igm. 
Präsensbildungen. — L. Spitzer, Spreizstellung bei prä- 
itionalen Ausdrücken im Französischen. — 45, 3: Ed. 
ermann, Objektive und subjektive Aktionsart. — W. 
Havers, Enumerative Redeweise. — Ed.Schwyzer, 
Etymologisch-Kulturgeschichtliches (lat. otiwn, die Musse). — 
Th. Frings, J. Nieszen, Zur Geographie und Ge- 
schichte von „Ostern, Samstag, Mittwoch‘ im Wgm. 


Language III, 2. Juni 1927: Louis H. Gray, The Inflection 
of the Present Indicative Active in Indo-European. — Charles 
C.Fries, The Expression of the Future. — LouisePound, 
The Etymology of an English Expletive. — OliverM. John- 
ston, Notes on French Historical Syntax. — Leonard 
Bloomfield and George Melville Bolling, What Sym- 
bols Shall we Use? — Besprechungen: P. W. Schmidt, 
Die Sprachfamilien und Sprachenkreise der Erde (L. Bloom- 
field). — G. Ph. Krapp, The English Language in America 
(Hans Kurath). — Jos. BaudisS, Grammar of Early Welsh. 
(J. Whatmough). -R. MenendezPidal, Origenes del 
Espaäol (Aurelio M. Espinosa). — Ch. Callet, Le Mystere 
du Langage, les sons primitifs et leurs &volutions (Rol. G. 
Kent). 

Language Morographs published by the Linguistic Society of 
America 3: Francis A. Wood, Postconsonantal w in Indo- 
European. 


Bulletin de la soci6t6 de linguistique 27, 1: A. W. de Groot, 
La syllabe: essai de synthese. — Maurice Cahen, „Genou“‘, 
„adoption“ et „parent&‘‘ en germanique. — AntoninDuraf- 
four, Trois phenomenes de nivellement phonetique en 
franco-provengal. — Marcel Cohen, Sur le nom d’un con- 
tenant & entrelacs dans le monde mediterranden. — 2: Jes- 
persen, Mankind, Nation and Individual from a linguistic 
point of view, von Vendryes. — Bally, Le langage et la 


vie; Cuendet, L’imperatif dans le texte grec et dans | 


les versions gotique, arm&nienne et vieux slave des Evangiles; 
Nyrop, Grammaire historique de la langue frangaise, V; 
Brunot, Histoire de la langue frangaise, VII; Lerch, 
Historische französische Syntax; De Boer, Essai sur la 
.eyntaxe moderne de la pr&position en francais et en italien; 
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Huguet, Dictionaire de la langue frangaise du XVL. siöcle; 
Frey, Les transformations du vocabulaire frangais & T’epo- 
que do la RBövolution; Gauchat, Jeanjaquet, 
Tappolet, Tableaux phonötiques des patois sulsses 
romands; Sain6an, Les sources indigenes de l’etymologie 
frangaise; Gamillscheg, Französisches etymologisches 
Wörterbuch; Dauzat, Les noms de lieux, von Meillet. — 
Berntsenet Larsen, Stavanger Bymal; Levander, 
Dalmaalet, von Sommerfelt. 


| Deutsche Vierteljahrsschrift für Literaturwissenschalt und 


Geistesgeschichte 5, 4: Robert Vischer, Ein Manuskript 
von Friedrich Th. Vischer über das Buch: Der alte und der 
neue Glaube. — Erich Frank, Das Problem des Lebens 
bei Hegel und Aristoteles. — Bodo Sartorius von 
Waltershausen, Melanchthon und das spekulative 
Denken. — Ludwig Strauss, Hölderlins Anteil an Schel- 
lings frühem Systemprogramm. — Wilh. Böhm, Zum 
„Systemprogramm“. Eine Erwiderung. — Ludwig Strauss, 
Zu Böhms Erwiderung. — Julius Schwietering, Wesen 
und Aufgabe der deutschen Volkskunde. — Erich Rot- 
hacker, Hilfsmittel des philosophischen Studiums. Bericht, 


Revue de littörature comparse VII, 3. Juillet— Septembre 1927: 


C. Looten, Les portraits de Chaucer: leurs origines. — 
J. Patouillet, Un &pisode de l’histoire litteraire de la 
Russie: la lettre de Voltaire a Soumarokov (26 fevrier 1769). — 
H. @Glaesener, Laurence Sterne et Xavier de Maistre. — 
E. Preston Dargan, Parmi la descendance de Balzac 
dans la vie et dans la fiction. —H. Buriot-Darsiles, 
Notes sur la litt6rature dantesque r&cente en Italie, en Alle- 
magne et en France. — H. Nidecker, Notes marginales 
de S. T. Coleridge. I. En marge de Kant. II. En marge de 
Schelling. — J. Cazenave, Un drame religieux de George 
Sand imit& de Pespagnol. — M. Jouglard, „Don Qui- 
chotte“ et la „Maison du Berger‘. — F. B., Le thöme chinois 
de la „Musique de perdition‘‘ dans le „Mystere en pleine 
lumiere‘ de Maurice Barres. — Besprechungen: J.Fransen, 
Les comediens frangais en Hollande au XVIIe et au XVIII® 
siöcle (G. Cohen). — M. Oulie&, Le cosmopolitisme du 
Prince de Ligne: L. Wittmer, Le Prince de Ligne, Jean 
de Muller, Frederic de Gentz et PAutriche (L. Dumont- 
Wilden. —Chateaubriand, Les Aventures du dernier 
Abencerage, ed. par P. Hazard et M.-J. Durry. — 
C.-A.Muenier, Emile Montegut; Bibliographie des euvres 
d’Emile Montegut (R. Galland). 


Revue de littörature comparde VII, 4. Oct.-Dec. 1927: H. 


Hauser, Le „Julius“ est-il d’Erasme? — R. Elissa- 
Rhais, Une influence anglaise dans „Manon Lescaut“ ou 
une source du realisme. — D. @. Larc, Le baron de Biel- 
feld, informateur des historiens de Frederic I. —R.Dollot, 
Stendhal & Venise. — H. Tronchon, Renan et Y’Angle- 
terre. — J. Mazon, Mme d’Aulnoy n’aurait-elle pas ete 
en Espagne? — H. Nidecker, Notes marginales de 8. T. 
Coleridge (Forts.). En marge de Schelling. — F. B., Une 
page d’album inedite de H. de Balzac. — A. Wino- 
gradoff, Merimee et la langue russe, & propos d’une lettre 
inedite. — Besprechungen: D. Rosnyai, Horologium 
turcicum p. p. L. Deszi (J. Hankiss). — F.L. Schoell, 
Etudes sur ’umanisme continental en Angleterre & la fin de 
la Renaissance (A. Feuillerat). — L. Reynaud, Le 
Romantisme: ses origines anglo-germaniques (H. Tronchon). — 
F. W. Stockoe, German influence in the English Ro- 
mantic Period 1788—1818 with special reference to Scott, 
Coleridge, Shelley and Byron (F. Baldensperger). 


Edda 26, 1: Ola Vinberg, Den svenska proletärdiktningens 


gestalter. — Edv. Bull, Hakon Ivarsons saga. — Ebbe 
Nergärd, Forholdet mellem Swift og Stella. — Nerdahl 
Grieg, Rudyard Kipling and the British Empire. 


Zeitschrift für Ortsnamenforschung IH, 2: W. Kaspers, 


Untersuchungen zu den rheinischen ingen-Orten. — Jos. 
Schnetz, Das Wimpassing-Problem. — Alfred Götze, 
Liederbach. — Hans Krahe, Salapia. — Jos. Schnetz, 
Nachtrag zu Tadoriton, Maporiton (ZONF. II, 231). — 
Walter van Linthoudt, Die niederösterreichische Orts- 
namenforschung in den Jahren 1920—1925. — Stefan Mla- 
denov, Die Ortsnamenforschung bei den Bulgaren 1914 
bis 1925. — Besprechungen: K.Schiffmann, Die mittel- 
alterlichen Stiftsurbare des Landes ob der Enns IV (J. 


4 
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Schnetz). — G. Buchner, Bibliographie der Ortsnamen- 
kunde der Ostalpenländer (J. Schnetz). — Ad. Bach, 
Die alten Namen der Gemarkungen von Bad Ems und Kem- 
menau (J. Schnetz). — Ders., Die Siedlungsnamen des 
Taunusgebietes in ihrer Bedeutung für die Besiedelungs- 
geschichte (W. Kaspers). — Ernst Schwarz, Flurnamen- 
forschung in den Sudetenländern (Bruno Schier). — Franz 
Miklosich, Die Bildung der slavischen Personen- und 
Ortsnamen (A. Brückner). — Jorgu Jordan, Rumänische 
Toponomastik (G. Weigand). — A. T. Tlieff, Die rumäni- 
sche Toponomie slavisch-bulgarischen Ursprungs (G. Wei- 
gand). — Sabin Opreanu, Beiträge zur Toponomie des 
Seklerlandes (G. Weigand). — Karl Lokotsch, Etymo- 
logisches Wörterbuch der amerikanischen (indianischen) 
Wörter im Deutschen (F. Röck). 


- 
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Zeitschrift für deutsches Altertum und deutsche Literatur 64, 3: 

Wiessner, Heinrich Wittenwiler, der Dichter des 
„Ringes“. —K. Strecker, Walter von Chatillon und seine 
Schule II (Schluss). — A. Kübler, Münnerstädter Bruch- 
stücke der Rennerhs. X. — O0. Walze], Goethes Mondlied. 
— H. Menhardt, Nibelungenhandschrift zZ. — N. Fik- 
kermann,Zu Walter vonChatillon.— H.Niewöhner, 
Die sieben Grade des Mönchs von Heilsbronn V. 1—74.— E.S., 
Zu Hartmanns Credo. — Anzeiger: Pessler, Der niedersächs. 
Kulturkreis (und andere Schriften) (Trier. — G. Mül- 
ler, Literaturwissenschaftliches Jahrbuch der Görresgesell- 
schaft, Bd. I (Liepe). — Speculum I, 1 (Schumann). — 
Olsen, Norges indskrifter med de aldre runer III (Burg). — 
Hauser, Die Edda (Niedner). — Krause, Die Frau in 
der Sprache der altisländischen Familiengeschichten. (Meiss- 
ner). — Lehmann, Gesta Ernesti ducis (Schröder). — 
Castle, In Goethes Geist (Kommerell. — Schulz- 
Basler, Deutsches Fremdwörterbuch II, 1 (Euling). — 
Literaturnotizen: v. Amira, Das Femgerichtsbild des 
Soester Stadtarchivs (Schröder); Breul, The Cambridge 
Reinaert fragments (ders.); Gereke, Konrad v. Würzburg, 
Legenden III (ders); Pietsch, Ewangely und Epistel 
Teutsch (ders); Schulte-Kemminghausen, Die 
Synonyma Jakob Schöppers (ders); Klarmann, Zur 
Geschichte der deutschen Familiennamen (ders.),;Micha&l- 
Schweder, Die Schrift auf den päpstlichen Siegeln des 
Mittelalters (Hessel), — E. Schröder, Abwehr (gegen 
Baesecke). 


Beiträge zur Geschichte der deutschen Sprache und Literatur 51, 2: 
J.Lunzer, Elegast. 1. Der Zwerg Elegast. 2. Der Meister- 
dieb Elegast. 3. Elbegast und Erbegast. 4. Karl und Elbe- 
gast. 5. Arbogast. 6. Zum Gebrauche „redender Namen“. — 
A.Leitzmann, Zu Theobald Höck. — G.Baesecke, 
Das ahd. Schrifttum von Reichenau. — E. Sievers, 
Ekkehard oder Geraldus? — Ders., Altfriesisches. — R, 
Loewe, Gotisch AI für I. — Ders., Die Dehnung von 
Vokalen einsilbiger Wörter im Althochdeutschen und Mittcl- 
hochdeutschen. — J. Loewenthal, Alcs. — Ders., 
Lacringi. — Fr. Harder f, Suontac = „Todestag“, und 
ähnliches. — F.Mentz, Zur Geschichte des Wortes Schwin- 
del.— H. Held, Zum Nomenclator des Helfr. Emmelius. — 
Ders. , Zur Form die romaine = „der Roman“. — E. Sie- 
vers, ÄAe. me. wel und wel. 


Zeitschrift für Deutschkunde 1927, 9: O. Lauffer, Deutsche 
Volkskunst. — F. Maurer, Der deutsche Sprachatlas. — 
H.Kohmann, Goethes Weltanschauung und romantische 
Naturauffassung als Schaffensgrundlagen zu seiner Ballade 
Erlkönig. — 1927, 10:H. A.Korff, Goethe und die bildende 
Kunst. — G.V.Amoretti Deutschland und die Deutschen 
im Spiegel italienischen Geistes. — R. Müller-Freien- 
fels, Aesthetische Aufgaben des Sprachunterrichts.. — 
G. Wenz, Deutschkönnen und Deutschkunde. — Leitsätze 
für einzelne Fragen des Deutschunterrichts: Die Behandlung 
des 19.—20. Jahrh. — K. Viätor, Literaturbericht: 
Nachromantik und Realismus. 

The Germanie Review Il, 4. October 1927: To Camillo von 
Klenze. — Ernst Rose, Grimmelshausens Simplieissimds. — 
John Whyte, Economic Influences on Nineteenth Century 
Literature. — Solomon Liptzin, The Lyric of Nascent 
Modern Realism. — Fred. L. Pfeiffer, Gottfried Keller 
and Conrad Ferdinand Meyer. — Harry Slochower, 
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Richard Dehmel and our Age. — Albert Morey Sturte- 
vant, Zum Lautwandel. =: i5 : ?2 im Altnordischen. — 
Besprechungen: Jahrbuch der Kleistgesellschaft (John C. 
Blankenagel). — Thea M üller, Theodor Storms Erzählung 
„„Aquis submersus‘“ (Jos. Wiehr). — Karl Emanuel Lusser, 
Conrad Ferdinand Meyer (Ernst Feise). — Hans Franck, 
Minnermann (F. W. J. Heuser).. — F. W. J. Heuser, 
American Bibliography of Germanics, May to June 1927. 


The Journal of English and Germanie Philoloegy XXVI, 2. 
April 1927: Harris Fletcher, Milton’s Use of Biblical 
Quotations..-— Max W. Quadt, Die Grundlinien der 
Novellen-Komposition Paul Heyses. — Henning Larsen, 
The Vocabulary of the Old Icelandic Medical Ms. Royal 
Irish Academy 23 D 43. — Mary S. Serjeantson, 
The Development of Old English &ag, &ah in Middle English. 
— NeilC.Brooks, A Rheinau Easter Play of the late Six- 
teenth Century. — Otto Clemen, Valentin Ickelsamer. — 
Oliver E. Emerson, über Sir Gawain and the Green 
Knight, ed. by J. R. R. Tolkien and E. V. Gordon. — Robert 
K.Root, über Aage Brusendorf, The Chaucer Tradition. — 
George T. Flo m ‚ über Hävamäl, Tolket af Finnur Jonsson.— 
Ders., über Valtyr Gudmundsson, Islandsk Grammatik. 
Islandsk Nutidssprog. — Caroline F. Tupper, Hamilton 

 Jewett Smith, Oliver Goldsmith’s A Citizen of the World. 
A Study. — Arthur C. L. Brown, N. H. Clement, The 
Influence of the Arthurian Romances on the Five Books of 
Rabelais. — Theodor Geissendoerfer, Wolff von 
Gordon, Die dramatische Handlung in Sophocles’ „„König 
Oedipus“ und Kleists „Der Zerbrochene Krug‘. — Notes: 
Kemp Malone, The Sources of Hamlet by Sir Israel 
Gollanez. — 4. T. Flom, J. and E. M. Wright, An elemen- 
tary Old English Grammar. — Ders., An Anglo-Saxon 
Chronicle. Ed. by E. Classen and F. E. Harmer. — C. A. 
Williams, Edward Fitzgeralds Rubaiyat des Omar 
Khayyam, Letzte Fassung, deutsch von H. W. Nordmeyer. — 
Phonetic Transcription and Transliteration, Proposals of the 
Copenhagen Conference. — Otto Basler, Friedrich Kluge t. 


Enphorion 28, 2: Oskar Kraus, Ueber die Philosophie 
Spinozas. — Fr. Kainz, Literaturwissenschaft und neue 
Psychologie. — W. Koch, Das Fortleben Pindars in der 
deutschen Literatur von den Anfängen bis Andreas Gryphius. — 
P. Böckmann, Kleists Aufsatz über das Marionetten- 
theater. Ein Beitrag zum Gehalt und zur Form seiner Dichtung 
wie seines Lebens. — W. Hans, Strindberg Weg nach 
Damaskus. — A. Orel, Beethoven und Grillparzer. Die 
Grundlinien ihrer geistigen Beziehungen. — K. Nef, 
Beethovens geschichtliche Stellung. — Forschungsberichte: 
Willy Jokisch, Hebbel-Literatur. — Ad. Hauffen, 
Neue Schriften zur deutschen Volkskund. — Hans 
von Müller, Zur Methode der Bibliographie. — Edwin H. 

Zeydel, Zur amerikan. Literatur. —H.v.d.Pfordten, 
Zur Musikgeschichte. — Ad. von Grolman, Franz 
Muncker }. , 

Jahrbuch ‘der Goethegesellschaft. Im Auftrage des Vorstandes 
hrsg. von Max Hecker. Bd. 13. Weimar: Goethe-Ges. 1927. 
XXIV, 419 S., 4 Taf. gr. 8%. Lw. 4.—. S. VI-XXIV: 
V. Michels, Gustav Roethe. — S. 1-46, Hans Wohl. 
bold, Die Naturerkenntnis im Weltbild Goethes. — 
S. 47—48, Zwei neue Goethe-Briefe. Mitgeteilt von Julius 
Wahle. (An Batsch vom 4. Jan. 1792 und an Bertuch vom 
7. Juli 1793.) — S. 49—-53, Ottilie von G. an den Schwieger- 
vater (vom 20. Juni 1801). — 8. 54-86, Der Briefwechse 
Wielands mit G., aus dem Besitz des Goethe- und Schiller- 
Archivs ergänzt von Bernhard Seuffert. — S. 87—95 
Johanna Jarislowsky, Der Aufbau in G.s venetia 
nischen Epigrammen. — S. 96—105, Carl F. Schreiber 
Nochmals „Die drei losen Nymphen“ (3 Szenen des Tasso). — 
S. 106-133, Karl Lohmeyer, Das Meer und die Wolker 
in den beiden letzten Akten des Faust. — S. 138—156 
Robert Hering, Der Prosahymnus ‚Die Natur“ und seir 
Verfasser (nicht Goethe, vermutlich Tobler). — 8. 157—171 
Robert Philippson, Hat G. die Eiszeit entdeckt? — 
S. 172—183, Maria Dahl, G.s mikroskopische Studien aı 
niederen Tieren und Pflanzen in Hinblick auf seine Morpho 
logie. — S. 184—204, Carl Haeberlin, Der Arzt Car 
Gustav Carus und Goethe. Mit Ausblicken auf die Psychologi, 
des Unbewussten. — S. 205—250, Zeugnisse über Altweima 
in Briefen der Familie von Egloffstein an einen fränkische; 
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Literaturwissenschaftliches Jahrbuch der 


Prälaten (1795 —1807). Mitgeteilt von Hermann Frh. v. 
Egloffstein. — S. 251-306, Ferdinand Heinke in 
Weimar. Mitgeteilt von Max Hecker. (Tagebuchblätter 
Okt.-Dez. 1813, Juni 1914, Briefe. H. war Adjutant beim 
8. schles. Landw.-Kav.-Reg. und verkehrte in seiner Stellung 
viel in Goethes Hause usw.) — S. 307—316, OttoPniower, 
Als ich ein junger Geselle war (nicht von G., sondern v. Friedr. 
Förster. Veranlassung). — S. 317—345, Wilhelm Frels, 
Goethe-Schrifttum. Berichtszeit Anfang Januar 1926 bis 
Ende Februar 1927. (Ueber 200 Bücher und wichtigere 
Zeitschriftenaufsätze.) — S. 347—383, Max Wundt, 
Goethes Gestalt im Wandel deutscher Weltanschauung 
Festvortrag, geh. am 11. Juni 1927. — S. 335—399, 42. Jahres- 
bericht (Berichtsjahr 1926/27) der Goethe-Gesellschaft. — 
S. 401-417, Register. 


Görres-Gesellschaft. 
In Verbindung mit Josef Nadler und Leo Wiese herausgegeben 
von Günther Müller II: Friedr. Braig, Metaphysik und 
Literaturwissenschaft. — Hans Heckel, Die Gestalt des 
Künstlers in der Romantik. — Ewald Reinhardt, 
Eichendorff. Probleme. — Paul Adams, Das Weltbild in 
Grabbes ‚‚Herzog Theodor von Gothland‘‘. — Beiträge zur 
Bibliographie der oberdeutschen Renaissance- und Barock- 
kteratur. II. 


Mitteilungen für die Gesellschaft der Freunde Wilhelm Raabes 


Jg. 17, 3: Wilhelm Fehse, Stopfkuchen. — Erich B. 
Zornemann, Herbert Schillers Angriff auf Raabes 
Künstlertum. — Karl Konrad, Das Studentische bei 
Raabe (Forts.).. — Friedrich Sack, R. unter den ‚‚Besten 
zwölf Büchern“. — Hans Martin Schultz, Raabe- 
Schriften. 


Muttersprache 42, 7/8: M. Szadrowsky, Seufzer und 


Hopser. — 42, 10: Kl. Witt, Die Mundarten im schleswig- 
schen Grenzkampf. — OÖ. Streicher, Vom Kampf um 


die deutsche Sprache in aller Welt. 


Tijdschrift voor Nederlandsche Taal- en Letterkunde 46, 2: 


| 
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A. A. Verdenius, ‚Met iemand toeslaan, opslaan, 
omslaan.‘“ — W.de Vries, Nog iets over de noordoostlike 
verkleinuitgangen. — P. de Keyser. Bargoensch uit 
het begin van de twintigste eeuw. — J. W. Muller, 
Loyhier en Malaert. 


Acta Philologica Scandinaviea II, 3: Viggo Brendal, Maurice 


Cahen 1884—1926. — Maurice Cahen, Reduction de 
triphtongues en danois. — W. H. Vogt, Der frühgerma- 
nische Kultredner. — Nat.Beckman, Die Schallanalyse.— 
Johan Götlind, Lars Levander: Dalmälet. — C. C. 
Uhlenbeck, W. Schmidt, Die Sprachfamilien und 
Sprachkreise der Erde. — Ders., Elis Wadstein, Norden 
och Väst-Europa i gammal tid. 


Seandinavian Studies and Notes IX, 2: G. Langenfelt, 


Swedish Explorers into Anglosaxon. — A. M. Sturte- 
vant, Notes on the Poetic Edda. — Runeberg, The 


Songs of Ensign Stäl, English Translation by M. Busbank, 
von Benson. 


: Englische ‚Studien 61, 3: Margarete Rösler, Leben und 


ernen in England im 15. und 16. Jahrh. — Barbara A. 
Mackenzie, A special dialectal development of O. E. ea 
in Middle 
Helene Richter, Poetische Uebereinstimmungen. — 
Besprechungen: Spies, Kultur und Sprache im neuen 
England (Otto Funke). — The Cambridge History of English 
Literature. Vol. 15: General Index (Hoops). — Schröer, 
Grundzüge und Haupttypen der engl. Literaturgeschichte I. 
3. Aufl. (A. Eichler). — Three Old English Prose 
Texts in Ms. Cotton Vitellius A XV. Ed. by Stanley 
Rypins (Hoops). — Griffith, A Bibliography of Chaucer 
1808 —1924 (J. Koch). — J. C. Smith, A Book of Modern 
Verse (Karl Arns).. — Macaulay (Rose), Crewe Train. 
Tauchnitz ed. (E. Rosenbach. — Maugham, The 
Painted Veil. Tauchnitz Ed. (E. Zanner).. — Powys, 
Mockery Gap; M. R. Taskers Gods; Innocent Birds; Solilo- 
quies of a Hermit. (Karl Arns). — Wallace, The Face 
in the Night. Tauchnitz Ed. (E. Rosenbach). — Wode- 
house, Sam the Sudden. Tauchnitz Ed. (E. Rosenbach). — 
Walther Fischer, Amerikanische Prosa (Karl Arns\. — 
Wendt, Engl. Grammatik für Oberklassen (Fritz Karpf). — 
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English. — Karl Arns, Maurice Baring. — 


F. Meyer, New Collection of Modern English Tales and 
Stories (0. Glöde). — Percy Bysshe Shelleyv, Select 
Poetry and Prose. Ed. by R. Ackermann (O0. Glöde). — 
Diesterwegs Neusprachliche .Lesehefte 18, 26, 27, 28, 
36, 46, 49 (O. Glöde), — Freytags Sammlung fremd- 
sprachlicher Schriftwerke. Englisch herausgegeben von 


. M. Kullnick 132, 154, 157, 158 (OÖ. Glöde). — Hubert und 


Philippsthal, Neusprachliche Reformbibliothek 55 
(0. Glöde),. — Mohrbutter und Neumeister, 
Französische und englische Schullektüre 57, 59, 61, 63, 65 
(0. Glöde). — Pariselle und Gade, Französische und 
englische Schulbibliothek 215, 219 (0. Glöde. -— Velhagen 
und Klasing, Sammlung franz. und engl. Schulaus- 
gaben 172B, 173B, 174B, 175B, 176B (0. Glöde). — 
Westermann-Texte herausgegeben von Strohmeyer und 
Dinkler: F. Meyer, Szenen aus den Dramen von William 
Shakespeare (O0. Glöde). — Gustav Hagemann, English 
Romantic Poetry (F. Asanger). — Paul Meissner, The 


‘ English Free Churches (F. Asanger).. — Massey, In the 


Struggle of Life, Ein Lesestoff zur Einführung in die Lebens- 
verhältnisse und die Umgangssprache des englischen Volkes. 
Bearbeitet von A. Harnisch. 16. A. (O. Glöde). — Miszellen: 
Joh. Hoops, Internationale englische Sprachkonferenz, in 
London. — Karl Arns, Deutsche Shakespeare-Woche in 
Bochum. — Herm. Flasdieck, The Memoirs of Captain 
Carleton. — Ders., Zu Engl. Studien 61, 254 ff. 
A.Schröer, Max Walter zum 70. Geburtstag. — 62, 1/2: 
Johannes. Hoops, Arnold Schröer. — K. Luick, 
Emphatische Betonung als Quelle neuer Wortformen ? — 
W. Franz, Ellipse und Bedeutungswandel. — Otto 
Funke, Von den semasiologischen Einheiten und ihren 
Untergruppen. — R. E. Zachrisson, Five Years of 
English Place-Name Study (1922—1927). A Critical Survey. — 
Otto Ritter, Beiträge zur altenglischen Wort- und Namen- 
kunde. — Max Förster, Die altenglischen Texte in der 
Pariser Nationalbibliothek. — F. Holthausen, Das 
Wakefielder Spiel von Kain und Abel. — Eduard Eck- 
hardt, Die metrische Unterscheidung von Ernst und 
Komik in den englischen Moralitäten. — L. Kellner, 
Einige grundsätzliche Bemerkungen zu Shakespeares „Sturm“. 
— L. L. Schücking, Die Familie bei Shakespeare. — 
H. Schöffler, Heteronomie der literarischen Urteils- 
bildung. — Bernhard Fehr, Swinburne und Theodor 
Opitz. Zwei unveröffentlichte Swinburne-Briefe. — Walther 
Fischer, Aus der Frühzeit der amerikanischen Anglistik: 
Louis F. Klipstein (1813—1879). — Rudolf Imelmann, 
„Die drei Nüsse‘ von Clemens Brentano. 


Anglia 5l, 2: K. Jost, Unechte AHlfrietexte. — Louis B. 


Wright, Elizabethan Sea Drama and its staging. — 
K. Nagel, Wie ein Volkslied wird. — Fr. Klaeber, 
Zu den Waldere-Bruchstücken. — Hugo Lange, Victor 
Langhans und die Unechtheit des F-Prologs in Chaucers 
Legende von guten Frauen. — E. W. Scripture, Der 
Lear-Vers oder der englische Dochmius. — P. Fijn van 
Draat, Damn. — Ders,, Stark. — OttoB.Schlutter, 
Weitere Beiträge zur ae. Wortforschung. — Herm. Con- 
rad, DByrons Vorfahren und Kindheit. — Elisabeth 
Westergaard, Scottish Adverbs. 


Anglia Beiblatt 38, 8. Aug. 1927: Satz und Wort. Aus A. Martys 


Nachlass hreg. v. Otto Funke (Karpf). — Phonetic Transcrip- 
tion and transliteration. Proposals of the Copenhagen Con- 
ference. a 1925 (Karpf). — Hereward T. Price, Volks- 
wirtschaft. Wörterbuch 1. Engl.-Deutsch (Karpf. — 
Jespersen, On Some Disputed Points in English 
Grammar (Redin). — Björling, Studies in the Grammar 
of the Early Printed English Bible Versions (Redın). — 
Brown, A Study of the Middle English Poem known as 
the Southern Passion (Fischer. — Flasdieck, Me. 
Originalurkunden 1405—1430 (Ekwall). — Morgan Calla- 
way, The historic Study of the Mother-Tongue in the 
United States: a Survey of the Past (Fischer). — Ders., 
The Present-Day Attitude toward the historic Study of the 
Mother-Tongue (Fischer. — Heinzel, Kritische Ent- 
stehungsgeschichte des ags. InterlinearPsalters (Eichler). — 
Massingers A New Way to pay Old Debts. Ed. by 
A. H. Cruickshank (Eichler). — VenusandAnchises 
(Brittain’s Ida) and other Poems by Phineas Fletcher, ed. 
by Ethel Seaton (Eichler). — Em. Legouis, The Bacchic 
Element in Shakespeare’s Plays (Eichler). — Marschall, 
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Aus Shakespeare’s poetischem Briefwechsel (Deckner). — 
Rose Macaulay, A Casual Commentary (Kirchner). — 
Ellinger, Zum Gebrauch des Dativs mit und ohne to 
nach den Verben des Gebens und Sagens im neueren Englisch. 
— 38, 9. September 1927: English Place-Name 
society. Vol. I. Part I: Introduction to the Survey of 
English Place-Names, ed. by A. Mawer and F. M. Stenton. 
Part II: The Elements used in English Place-Names, ed. 
by A. Mawer. Vol. IH: The Place-Names in Buckinghamshire, 
ed. by A. Mawer and F. M. Stenton. Vol. III: The Piace- 
Names in Bedfordshire and Huntingdonshire, ed. by A. 
Mawer and F. M. Stenton (Binz). — M. Redin, Word- 
Order in English Verse from Pope to Sassoon (Marik),. — 
Ernst Smithanders, Land und Leute in Nord-Amerika 
(Reuning). — W. Hagen, Engl.-deutsches Funkwörter- 
buch für den englisch lesenden Funkbastler; Funktechnisches 
Wörterbuch (Born). — The Year-Book of Wireless Tele- 
graphy und Telephony 1925 (Born). — K.K.G.Browne, 
A Lady from the South (Deckner). 


The Review of English Studies III, 12. October 1927: J. Dover 
Wilson, Act- and Scene-Divisions in the Plays of 
Shakespeare. — Robert E. Brettle, John Marston at 
Oxford. — J. A. Fort, The Story contained in the second 
series of Shakespeare’s Sonnets. — H. J. L. Robbie, An 
Undescribed MS. of Donne’s Poems. — L. F. Powell, 
Johnson’s Part in “The Adventurer”.— J.H.G.Grattan, 
On Anglo-American Cultivation of Standard English. — 
S. C. Roberts, On the Death of Dr. Robert Levet. — 
W. H. Grattan Flood, Early Tudor Drama. — B.M. 
Ward, The Will of John Bacon. — R. E. Bennett, 
A Bibliographical Correetion.e — D. M. Walmsley, 
Shadwell and the Operatic “Tempest”. — B. A. Macken- 
zie, Unfractured Thirteenth-Century Essex Place-Names. — 
Kemp Malone, A Semantic Note on “Anglo-Saxon”. — 
R. W. C., “The Castle of Indolence.’’” — Besprechungen: 
The Players’ Shakespeare: King Lear ed. by H. Granville- 
Barker (Sir Mark Hunter). — Guiliver’s Travels, 
ed. by Harold Williams (H.C. Hutchins. -—ThePrelude, 
el. by E. de Selincourt (0. Doughty). — Letters of Sir Thomas 
Bodley to Thomas James ed. by G. W. Wheeler (E. A. B.). — 
Massingers “A New Way to Pay Old Debts”, ed. by 
A.H. Cruickshank (S. R. Golding). — N. Zwager, Jonson’s 
London (M. St. C. Byrne). — H.N. Hillebrand, The 
Child Actors (R. E. Brettle). — O. E. Winslow, Low 
Comedy in English Drama (A. Nicoll. — K.M. Lynch, 
The Social Mode of Restoration Comedy (H. F. B. Brett- 
Smith). — The Oxford Book of CXVIII Verse (R. B. 
MeK.). — J. H. Frere, The Monks and the Giants. Ed. 
by R. D. Waller (L. F. Powell). — M. Alterton, Poe’s 
Critical Theory (H. B. C.). — Tennyson as seen by his 
Parodists, by J. Postma (R. B. McK.). — St. Erken- 
walded. by H. L. Savage (M. Day). — The Siege of 
Rouened. by H. Huscher (M. Day). — A.W.Pollard, 
and G.R. Redgrave, A Short-Title Catalogue of Books 
Printed 1475—1640 (R. B. McK.). — Kurz besprochen 
werden: Sir Philip Hartog, On the Relation of Poetry 
to Verse (The English Association Pamphlet No. 64). — 
John Bailey, A Question of Taste (The English Asso- 
ciation, Pamphlet No. 65). — C. P. S., The Structure of 
“Wuthering Heights” (The Hogarth Essays). — Robert 
Graves, Another Future of Poetry (The Hogarth 
Essays). — Vernon Lee, The Poet’s Eye (The Hogarth 
Essays). — R. P. Cow], Some “Echoes” in Elizabethan 
Drama of Shakespeare’s “King Henry the Fourth” Parts I. 
and II, considered in Relation to the Text of those Plays 
(Helsingfors). — John Edwin Wells, Third Supplement 
to a Manual of the Writings in Middle English 1050—1400. 


English Studies IX, 5. October 1927: W. van Doorn, How 
it Strikes a Contemporary. New Series. VII. Sara Teasdale 
(born 1884). — J.H.Schutt, A Guide to English Studies. 
The Study of the History of Old and Middle-English Litera- 
ture (down to 1400). — Points of Modern English Syntax. — 
Besprechungen: Roger Sherman Loomis, Celtic Myth 
and Arthurian Romance (A. G. van Hamel). — Frank L. 
Schoell, Etudes sur ’Humanisme Continental en Angle- 
terre & la fin de la Renaissance (Mario Praz). — G. B. 
Harrison, The Story of Elizabethan Drama (W. A. 
Ovaa). — Otto Jespersen, Appendix to A Modern 
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English Grammar Part II Syntax (E. Kruisinga). — F. 
Holthausen, KEtymologisches Wörterbuch der eng- 
lischen Sprache, 2. Aufl. (E. Kruisinga). — J. B. Priest- 
ley, Thomas Love Peacock (W. van Doorn). — Tucker 
Brooke, The Yale Shakespeare: Shakespeare of Strat- 
ford. A Handbook for Students (W. A. O.). — Eric 
Partridge, A Critical Medley. Essays, Studies and 


. Notes in English, French and Comparative Literature 


(A. C. E. V.-V.). 


Studies in English Literature. A Quaıterly Review compiled 


and issued by the English Seminar of the Tokyo Imperial 
University, Japan. Vol. VI No. 3. October 1926. S. 326 —495. 
Tokyo, Kenkyusha. Inhalt: Edmund Blunden, Coleridge, 
Shelley and Keats (Schluss). — Minoru Toyoda, The 
origin and epochs of the English novel. 


American Speech II, 6: D. Benardete, Professorial speech. 


New Style. — I. M. Mellen, Naming the bungalow. — 
E. Philips, The French of E. A. Poe. — W.R.Morse, 
Stanford expressions. — H. Yeane, Prison lingo.. — 
V.Randolph, The Ozark dialect in fiction. — Anon., 
The whole damn crew. — 7: J.B. Dudek, The Bohemian 
language in America. I. Czecho-slovakia. — D. Barkley, 
Hospital talk. — H. F. Barker, Surnames in -is. — 
M. A.de Ford, On the difficulty of indicating nativity in 
the U.S.— H.B. Bernstein, Re: Business English. — 
Il. M. Mellen, Words from sea animals. —- K. Malone, 
Fay on pronunciation. 


Archivum Romanicum XI, 3. Luglio-Settembre 1927: D. 


Scheludko, Beiträge zur Entstehungsgeschichte der 
altprovenzalischen Lyrik. — Venanzio Todesco, Appunti 
sulla lirica di Auzias March. — AngeloMercati, L’Ariosto 
parroco di S. Maria dell’ Oliveto a Montericco (Reggio 
Emilia). — Federico Chabod, Sulla composizione de „I 
Principe‘ di Niccoldö Machiavelli. — Antonio Restori, 
I Sonetti di Lope de Vega. — M. L. Wagner, Etym.: 
Log. (b)endzu, aendzu; nuor. irgendzu „körperlicher 
Fehler“ usw. — Leo Spitzer, altfız. enrede „gewalt- 
tätig, heftig“. — Ders., Zu altital. tabacco und altia- 
baccarsı „sich verlieben‘, intabaccare „verliebt machen, 
bestricken, umgarnen“. — Ders., Prov. coderc ‘‘pacage, 
communal“. — G. Bertoni, Un nuovo frammento di 
un esemplare in pergamena della piü antica stampa dei 
Reali di Francia. — Attilio Levi, Moden. zirudela „carru- 
cola; filastrocca“. — Ders, , Ancora festaiola „festicciuola“ 
— P.Massia, Dei nomi locali di Pancalieri e Polonghera 
(Torino-Cuneo). — Curt Gutkind, Spricht Paolo im 
V. Gesang der „Divina Commedia“? — Besprechungen: 
Albert Dauzat, La langue frangaise, sa vie, son evolution 
(R. Riegler,. — Luigi Pirandello, Novellen. Hrsg. 
von C. 8. Gutkind (R. Riegler). — Festschrift Louis Gauchat 
(A. Monteverdi.. —L. Spitzer, Puxi (Bruno Migliorini). — 
K. Rocher, Prakt. Lehrbuch des Italienischen mit lat, 
Grundlage (R. Riegler). 


Romania 209/210. Janvier-Avril 1927: E. Faral, Geoffroy 


de Monmouth; les faits et les dates de sa biographie. — 
L.-P. Thomas, La versification et les legons douteuses 
du Sponsus (Texte roman). — R. S. Loomis, Problem: 
of the Tristan legend: DBileheris, the Diarmaid parallel 
Thomas’s date. — E.Hoepffner, Le troubadour Bernart 
Marti. — N. Dupire, Alternances phonetiqueze er 
picard. — F. Lot, Sur les deux Thomas, poetes anglo-nor 
mands du XIIe siecle.e. — J. Morawski, La Flowr. 
d’amour. — A. Graur, Notes de latin vulgaire. 
A. Duraffour, Chelidonia en franco-provengal. — G.-G 
Nicholson, Frangais roc, roche. — Ders., Francai 
travailler, travail. — W. von Wartburg, Franco 
provengal bo(t) &table. — L. Cl&dat, Encore le futu:; 
anterieur. — TJ. Ronjat, Alberic de Pisancon. 
J. Anglade, Chausonniers provengaux en Espagne. — 
Ders., Pour l’histoire du chausonnier provensal N. — 
A. Jeanroy, Eine altfranzösische Liedersammlung, ed 
H. Spanke (Corrections). — Besprechungen: W.v. Wart 

burg, Franz. etymol. Wörterbuch, fasc. 2 (Ch. Bruneau), — 
Homenaje ofrecido a Menendez Pidal (M. Roques). 
A.Schiaffini, Testi fiorentini del Dugento (A. Jeanroy) 
— Ch.-V. Langlois, La vie en France au moyen ä&g 
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du XIIe au XIVe siecele; La connaissance de la nature et du 
monde (A. Jeanroy). — G. Cohen, Histoire de la mise en 
scene dans le theätre religieux du moyen äge. 2° ed.; Le 
livre de conduite du regisseur...pour le mystere de la 
Passion jou& & Mons en 1501 (E. Hoepffner). — J. Rol- 
land, Le theätre comique en France avant le XV®e siecle, 
essai bibliographique (G. Lozinski), — Pio Rajna, Do- 
menico Comparetti }. — In der Chronique werden u. a. etwas 
ausführlicher besprochen: P. Pansier, Histoire de la 
langue provengale & Avignon (C. Brunel). — H. Bous- 
quet, Comptes consulaires de la cit& et du bourg de Rodez 
(C. Brunel) — G. Saint-Mleux, Gilossaire du parler 
malouin (W. v. Wartburg. — H. Sparnaay, Ver- 
schmelzung legendarischer und weltlicher Motive in der 
Poesie des Mittelalters (M. R.). — Ezio Levi, Troveri ed 
abbazie (M. R.). — N. Zingarelli, Madonna Laura 
(A. J.).. — V. Crescini, Le caricature trobadoriche di 
Pietro d’Alvernia (M. R.). — A. Jeanroy, Anthologie 
des troubadours XIle—XIIIe siecles, introduction, tra- 
duction et notes (M. R.). — K. Lewent, Bruchstücke des 
prov. Versromans Flamenca (A. Jeanroy). — Fr. Genn- 
rich, Die altfranz. Rotrouenge, literarhistorisch-musik- 
wissenschaft. Studie (M. R.). — G. Rohlfs, Sechs alt- 
franz. Fablels (A. Jeanroy). — Le Grand Kalendrier et 
Compost des Bergiers avecq leur astrologie. Et plusieurs 
aultres choses. Imprim& nouvellement pour Payot libraire 
a Paris (A. J.).. — Paul Aebischer, Le „Mystere de 
saint Bernard de Menthon“ (M. R.). 


Revue de linguistique romane Il, 1926. 2: V. Bertoldi, 


Parole e idee; monaci e popolo, „calques linguistiques‘“ e 
etimologie popolari. — J. Jud, Probl&mes de geographie 
linguistique romane III. „S’eveiller‘“‘ dans les langues ro- 
manes. — G. Bottiglioni, Studi sardi, rassegna critica 
e bibliografica. — P. Skok, Les travaux serbo-croates et 
slovenes de linguistique romane (1913—1925).. — G.Rohlfs, 
La terminologia pastorale dei Greci di Bova (Calabria). — 
C. de Boer, Valeurs „par intervention de la grammaire“. 


The Romanic Review XVIII, 2: Dan. Mornet, Philosophie 


de la litterature ou histoire de la litterature. — Lynn 
Thorndike, Some unpublished Renaissance moralists 
and philosophers of the second half of the fiftheenth cen- 
tury. — L.F.H. Lowe, Saint-Preux’s trip to Sion in the 
„Nouvelle Heloise“. — A. H. Krappe, A note on the 
source of Voltaire’s “Eryphile”. — Irving Brown, An 
unpublished letter of Flaubert. 


University of Illinois Studies in Language and Literature. 


Vol. XI, No. 3: Arthur Hamilton, A Study of Spanish 
Manners 1750—1800 from the Plays of Ramon de la Cruz. 
73 S. 8. 


Zeitschrift für Iranzösische Sprache und Literatur L, 1. 2. 3: 


Dimitri Scheludko, Ueber das Wilhelmslied. — P. 
Gothein, Die antiken Reminiszenzen in den Chansons de 
te. — Walter Gottschalk, Anatole France. der 
ichter und sein Werk. — Adalb. Häm el, Clement Marot 
und Frangois Juste. — Th. Kalepky, Vom Sinn und 
Wesen des sog. „bestimmten Artikels‘ im Französischen, 
nebst Erläuterung einer besonderen Gebrauchsweise im 
Spanischen. — Leo Spitzer, „Französische Tempus- 
kontamination ?‘“ — Ders., Abermals „Kuss“ im Sizilia- 
nischen. — Besprechungen: v. Aster, Ed. Wechssler, 
Esprit und Geist. — E. Brugger, S. Singer, Die Artus- 
sage. — Walther Suchier, Aucassin et Nicolette. Ed. 


en Mario Roques. — H. Heiss, A. Bettelheim, Balzac, 


Biographie. — Th. Kalepky, B.H, J. Weerenbeck, 
Participe present et gerondif. — Stef. Hofer, Edw. C. 
Armstrong, The Authorship of the Vengement Alixandre and 
of the Venjance Alixandre. — Ders., Batemann Edwards, 
A Classification of the Manuscripts of Gui de Cambrais Venge- 
ment Alixandre. — Ders., Gust. Cohen, Histoire de la 
Mise en scöne dans le theätre religieux france. au moyen äge. 


Revue d’histoire litt6raire de la France 34, 2. Avril-Juin 1927: 


L.Babionneix, Madame Charles pendant les Cent Jours. 
Nouveaux documents inedits. — Joseph Buche, Ballanche 
et Vietor Hugo: Une Source des ‚„Miserables“. — Gust. 
Lauson, Un document espagnol sur le sejour de Victor 
Hugo & Madrid en 1811. — Leon Vignols, Une version 
zemani6ce et inconnue du „Tamango“ de Merimee. — Henri 
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Hugon, Sur une lettre inedite de Chateaubriand & un 
inconnu. — Madeleine Jouglard, Lamartine et Quinanılt. 
— F. Michaut, Editions originales de „Napoleon le 
Petit“ et des „Chätiments“. — Ders., A propos de l’edition 
originale de „La Legende des siecles“. — Jos. Coppin, 
Quelques erreurs de fait sur le catholicisme dans les romans 
de Balzac. — Vietor Giraud, Alfred de Musset et Chateau- 
briand. — F. Baldensperger, Note sur le „Mozart“ 
d’Alfred de Vigny. — Besprechungen: C. H. C. Wright, 
The Background of Modern French Literature (Edm. 
Estöve). — Paul Arbelet, Stendhal £picier, ou les in- 
fortunes de Melanie (Paul Hazard). — Stendhal, Racine 
et Shakespeare (Jules Marsan). — Ders., De PAmour 
(P. Martino).. — Destutt de Tracy, De l’Amour 
(P. Martino). — L£ontine de Villeneuve, Comtesse 
deCastelbajae, M&moires de l’Occitanienne. Souvenirs 
de famille et de jeunesse (Vietor Giraud). — Jacques Bou- 
lenger, Marceline Desbordes-Valmore, sa vie et son 
secret (P. Martino).. — V. Giraud, Saurs de grands 
hommes (D. Mornet). — Comtesse Jean de Castellane, 
Lettres de Chateaubriand & la Comtesse de Castellane (V. 
Giraud). — Paul Hazard et Marie-Jeanne Durry, 
Les Aventures du Dernier Abencerage, de Chateaubriand 
(Marcel Duchemin). — Claudius Grillet, L’CEuvre de 
Lamartine (D. Mornet). — Emile Henriot, La Confession 
d’un Enfant du siecle, d’ Alfred de Musset (J. Giraud). — 


‘Jules Vodoz, La Fee aux Miettes. Essai sur le röle du sub- 


conscient dans l’ouvre de Charles Nodier (J. Giraud). — 
Louis Barthou, Le general Hugo. 1773—1820 (Paul 
Berret). —- Gustave Simon, Les Tables tournantes de 
Jersey (Paul Berret). — Jay-K. Ditchy, La mer dans 
l’ceuvre litt£raire de V. Hugo (P. Berret). -M.Rudwin, 
Satan et le Satanisme dans l’oeuvre de V. Hugo (P. Berret). — 
Gustave Rudler, Michelet, historien de Jeanne d’Arc 
(D. Mornet). 


Revue de philologie francaise XXXVIL, 2: F. Piquet, 


Le patois de Dombras (Forts.). — L. Cl&edat, En marge 
des grammaires. — Besprechungen: u. a. E. Frey und 
H.Guenot Manuel de langue et de style fr. et Exereices. — 
G. Esnault, L’imagination populaire. Mötaphores occiden- 
tales. — G. Bertoni, und G. Bartoli, Breviario di 
neo-linguistica. 


Le Moyen Age 1927; Janvier— Avril: Em. Roy, Les jeux du 


roi et de la reine. — Ausführlicher werden u. a. besprochen: 
Gustave Cohen, Le livre de conduite du regisseur et le 
compte des depenses pour le mystere de la Passion joue & 
Mons en 1501 (Pierre Marot). — Alph. Roserol, Diction- 
naire topographique du departement de la Oöte-d’or (P. Ma- 
rot). — A. Brun, Recherches historiques sur l!’introduction 
du frangais dans les provinces du Midi; 'L’introduction de 
la langue frangaise en B£earn et en Roussillon (Geraud La- 
vergne). — Ernest Hoepffner et Prosper Alfaric, 
La Chanson de Sainte Foy (Geraud Lavergne). 


Giornate storico della letteratura italiana XC, 1—2. Fasc. 268 — 


269: Alessandro Baudi di Vesme, I tre „intoppi 
amorosi“ di Vittorio Alfieri. — Aleardo Sacchetto, 
L’Idioma nostro nel pensiero di Dante. Note sul „De Vulgari“ 
e sul „Convivio“. — Guido Zaccagnini, Un rimatore 
delle origini, cortigiano del re d’Ungheria (Baldo da Passi- 
gnano). — Luigi Suttina, Nuovi documenti su Francesco 
Berni. — Luigi Manicardi, Di un manoscritto oliveriano 
contenente rime di vari autori. — Liborio Azzolina, La 
eritica del Giusti. — Clelia Fano, Spigolature illustrate 
da lettere inedite di Pr. Viani. — Rassegna bibliografica: 
Antonio Bruers, Rassegna francescana. — Giulio Rei- 
chenbach, M. M. Boiardo, Il Canzoniere. Introduzione 
e note di ©. Steiner; Ders., Orlando Innamorato. Introduzione 
e note di Fr. Foffano. — Antonio Viscardi, Vincenzo 
Monti, Tragedie, poemetti, liriche, a cura di G. Fr. Gobbi. — 
Antonio Medin, Miscellanea di studi critici in onore di 
Vincenzo Crescini. — Bollettino bibliografico: W. Müller, 
Das Problem der Seelenschönheit im Mittelalter. Eine begriffs- 
geschichtliche Untersuchung (C. Mazzantini). — H. G. Al- 
lan, Dante’s conception of justice (A. Solmi). — R. Bl. 
Harrower, A new theory of Dante’s Matelda (S. Fra-' 
scino).. —L. Venturi, Il gusto dei primitivi (Ed. Rho). — 
Ed. Rho, Lorenzo il Magnifico (A. Momigliano). — V.Sal- 
vostrini, Bibliografia delle opere di Giordano Bruno e 
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degli seritti ad esso attinenti. Pref. di G. Gentile (A. Bruers). — 
A.Sorrentino, La retorica e la poetica di Vico, ossia la 
prima concezione estetica del linguaggio (G. Natali). — G. 
Bertoni ,Muratori (V.Cian). —C.Goldoni,Commedie, 
a cura di P. Nardi (A. Momigliano). — P.Mignosi, L’ere- 
dita dell’Ottocento (G. Mazzantini).. — F. Crispolti, 
Grandi anime (A. Momigliano). — Annunzi analitici: Emilio 
Biondi, Presunti ritratti di Dante (V. Cian). — Baltasar 
Gracian, Oracolo manuale e arte della prudenza. Trad. e 
comm. di Eugenio Mele (C. Mazz.). — OrazioM.Premoli, 
Vita di Alessandro Manzoni (A. M.). — Alessandro Man- 
zoni, Le liriche, dichiarate e interpretate da Natale Busetto 
(A. M.). — Attilio Scarpa, Figure e figurine manzoniane 
(A. M.). — Goffredo Ma meli, Poesie con introduzione e 
note di Fr. L. Mannucei (V. Cian). — Adolfo Faggi, Leo- 
pardi e Manzoni (A. M.). — Ermenegildo Pistelli', Eroi, 
uomini e ragazzi. Con prefazione di Benito Mussolini (V. Cian). 
— Domenico Antonio Cardone, Saggi sul naturalismo 
idealistico (C. Mazz.). — Pubblicazioni nuziali: Augusto 
Campana, PBartolomeo Borghesi deputato di Cesena 
nella Rivoluzione del 1831, Due lettere inedite pubblicate per 
le nozze di Gentile Pedrosi con Pietro Stacchini (V. Cian). — 
Comunicazioni ed appunti: V. de Bartholomaeis, 
Cio che veramente sia l’antichissima ‚„cantilena‘‘ Boves se 
pareba.. — A. Monteverdi, ‚Melius est submergi quam 
mori“. Storia di un motto satirico del sec. XH. — S. Fra- 
scino, La colpa dei suicidi nel concetto diDante.— V.Cian, 
Noterella dantesca. Dal mito poetico delle Arpie alla moderna 
realta documentata. — R. Sabbadini, Il „Quadri- 
partitus“ di Bongiovanni da Messina. — G. Natali, Una 
lettera dispersa di V. Monti. — A. Viscardi, Di alcuni 
versi foscoliani inseriti nelle „„Grazie‘“. 


Il Giornale Dantesco XXX, 1: Luigi Pietrobono, Sulla 
data della composizione della „Divina Commedia‘“. — Antero 
Meozzi, I trattati politici di Guido Vernani e Dante 
Alighieri. — Aldo Franc. Mass&ra, Ditre epistole metriche 
boccacceschk. — Andrea Sorrentino, L’unitä con- 
cettuale dei canti XI e XII del „Paradiso“ e una leggenda 
riferita dal Passavanti. — Guido Vitaletti, Le imitazioni 
dantesche contenute nel ‚„Cancioneiro Geral‘“ di Garcia de 
Resende.. —A.Fiammazzo,lIlsen. co. Francesco Mengotti 
studioso di Dante. — Carlotta Schloss, La „donna“ dell’ 
Epistola di Dante a Moroello Malaspina. — Alfred Basser- 
mann, Il Fiore e la critica. — S. Bernicoli, La pre- 
sunta figura di Dante nella chiesa di S. Francesco di Ravenna. 
— Giov. Masera, Interpretazione di un simbolo rispetto 
alla realta da cui deriva. — Besprechungen: Manfredi Pore- 
na, Fra Stige e Dite (L. P.). — DomenicoRonzoni, La 
scomunica di Dante e la sua lettera ad Arrigo VII (L. P.). — 
Notizie: Il canto dei Giganti. — Dante illustrato da Amos 
Nattini. » 

Iberica VII, 2: H. Sieveking, Humboldts Ansichten über 
die Entwicklung Amerikas. — Th. W. Danzel, Soziale 
Verhältnisse im alten Mexiko. — H. von der Gabelentz, 
Malerei in Mexiko. — K. Döhner, Deutschtum in 
Mexiko. — 3/4: G.Richert, Prähistorische Kunst in 
Spanien. — L. Klaiber, Don Juan Manuel. — K.H. 
Panhorst, Nikolaus Federmann und die Entdeckung 
Neu-Granadas. — H. Petriconi, Ricardo Palma. — 
ante Vorlesungen über die Persönlichkeit Menendez y 
Pelayo. 


Revista de Filologia Espanola XIV, 2: J. Morawski,Les 
formules rim&es de la langue espagnole. — Ezio Levi, El 
romance florentino de Jaume de Olesa.. — M. Herrero- 
Garcia ,lIdeologia espaüola del siglo XVII. La nobleza II. — 
P.Sänchez Sevilla, Lat. „sarcitum‘‘ > esp. „zarzo, 
zarza“ ete. — Erasmo Buceta, „Alegrar Ja sangre“. — 
S. Gili Gaya, Un manuscrito referente a Sor Maria de 
Agreda. — E. Mele, Nuevos datos sobre la fortuna de Cer- 
vantes en Italia en el siglo XVII. — Besprechungen: Juan 
de Vald&s, Diälogo de doctrina cristiana; avec une intro- 
duction et des notes par M. Bataillon (Jose F. Montesinos). — 
Lope de Vega, El castigo del discreto, together with a 
study of conjugal honor in his theatre, by William L. Fichter 

: (Jose F. Montesinos). — M. R. de Terreros, Nociones de 
Literatura castellana (S. G. G.). — R. Ballester y 
Castell, Las fuentes narrativas de la Historia de Espaüa 
durante la Edad Moderna (1404—1808). Fasc. I: Los Reyes 


Revista Filologicä, An. I, n-rele 1—2. Organ 


Catölicos, Carlos I, Felipe II (B. S. A... — S. Montoto, 
Colecciön de documentos ineditos para la Historia de Ibero- 
America (B. S. A.). — Jose Subiräd, La Musica en la Casa 
de Alba. Estudios histöricos y biogräficos (E. M. Torner). — 
L. Cledat, Manuel de phonetique et de morphologie 
romanes (J. F. Pastor). — J. Sänchez Estevan, 
Frey Lope Felix de Vega Carpio, Somblanza (J. F. M.). 


Revue hispanique LXX, 158:G.Desdevises du D£zert, 


Les institutions de P’Espagne au XVIIHe siecle (Schluss). — 
‘Julia Fitzmaurice-Kelly, Woman in Sixteenth 


Century Spain. | 
Bulletin hispanique XXIX, 3. Juillet-Sept. 1927: Georges 


Cirot, Anecdotes ou leEgendes sur l’&poque d’Alphonse VIII 
(Forts.). — Georges Le Gentil, Quelques sources d’Oli- 
veira Martins. — A. Renaudet, Erasme et Juan de Val- 
des, d’apres une publication recente. — Besprechungen: 
Amado Alonso, La subagrupaciön romänica del catalän 
(E. Bourciez.. — Nebrija, Gramatica de la Lengua 
Castellana ..... ed. by J. Gonzalez-Llubera (G. C.).— Xavier 
deCardaillaec, Don Quichotte de la Manche por Miguel 
de Cervantes Saavedra (Ed. Bourciez). — Baltasar Gra- 
ci&n, Oracolo manuale, traduzione e Commento di E. Mele 
(V. Bouillier). — Gabriel Boussagol, Angel de Saavedra, 
duc de Rivas (G. Le Gentil). 


Estudis Universitaris Catalans. Barcelona, Vol. XI: H. An- 


gle&s, Les melodies del trobador Guiraut Riquier. — L.N. 
d’Olwer, La crönica del Conqueridor i els seus problemes. — 
M. Olivar, Documents per la biografia del Margu&s de 
Santillana. — P. Bohigas, EI Repertori de manuscrits 
catalans. — J. Givaneli Mas, La bibliografia de la 
premsa catalana. 


Revista Lusitana 25, 1—4 (1923/5 ersch. 1927): J. Leite de 


Vasconellos, Historia da lingua portuguesa (Origem e vida 
externa). — Joäo de Vasconcellos, Tradigöes popu- 
lares.— PombinhoJunior, Vocabulärio alentejano. — 
Jose Maria Adriäo, Retalhos de um adagiärio (Forts.). — 
Pedro de Azevedo, Uma versäo portuguesa da histöria 
natural das aves do sec. XIV. — Cläudio Basto, Silva etno- 
gräfica. — T. Alves Pereira, Glossärio dialectolögico do 
concelho dos Arcos de Valdevez (Forts.). — Luis de Pina, 
Medicina popular (segundo a tradicäo de Guimaräes). — 
J. Nunes, Textos antigos portugueses (Forts.).. — 
Manuel Rodrigues de Carvalho, O casamento em Bar- 
bacena. — David Lopes, Alvalade. — Antonio Gongalves 
de Morais, Barroso. — J. Leite de Vasconcellos, 
Enquisas onomatolögicas II (Schl.). — Paulo Mer&a, A 
palavra „ZEVRO“. — Santos Agero, Alameda (Nota 
sematolögica). — J. L. de Vasconcellos, Etimologias: 
1. Esposade. 2. Estremonde. 3. Estromil. 4. Garei. 5. in- 
simprar. 6. Medelo. 7. Seide = Üeide. 8. Vegiäo ou 
Vigiäio. — Joäo de Silva Correia, Uma carta do 
Cavaleiro de Oliveira riquissima de locugies populares. — 
Afonso do Paco, Notas de folelorismo minhoto. — Vitor 
Fontes, A ‚„raga““ portuguesa. — Claudio Basto, 
Destrenger, destringer. — Besprechungen: D. Jose de 
Santiago y Gömez, Filologia de la lengua gallega 
(Celestino Monteiro Soares de Azevedo). — J. J. Nunes, 
Compendio de gramätica histörica portuguesa (Fonetica- 
Morfologfa) (A. Meillet). — Jose Pereira Tavares, O poeta 
Melodino (Rodriguez Lapa). — A farsadoAlfaiate, 
uma das mais antigas pegas do teatro portuguäs: seu autor 
Anrrique da Mota: agora prefaciada e anotada por J. Leite 
de Vasconcellos (Avelino de Almeida und Matos Sequeira). — 
J. Leite de Vasconellos, A barba em Portugal (Luis 
Chaves und ‚The Times Literary ‚Supplement‘). — Necro- 
loge: Manuel Rodrigues Lapa, Teöfilo Braga. — Mendes 
dos Rem&dios, D. Carolina Michaölis de Vasconcellos, 


al Cercului de 
Studii filologice de pe längä Facultatea de Filosofie si Litere 


din Cernäufi. Numar omagial pentru Sextil Puscariu. 
Inhalt: Cercul de Studii filologice, Cer. 


näufi,Inchinare. —N. Georgescu-Tistu, Scrierile 
lui Sextil Pugcariu. — W.Meyer-Lübke, Die betonter 
labialen Vokale im Rumänischen. — J. Leitede Vas. 
concellos, Alguns top6nimos portugueses. -—P.Skok 

Contribution & l’e&tude des rapports albano-aroumains.. — 
Leo Spitzer, „Bestimmter Artikel im Anruf und Ausruf“ 
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und Verwandtes. — MatthiasFriedwagner, Rumänische 
Volkslieder aus Bessarabien. — Constantin Lacea, Codicele 
Pugcagul. — Giandomenico Serra, Per la storia del cognome 
italiano III. — E. Herzog, Romänescul efin, afina. — 
N. Dräganu, Cuvinte si obiceiuri. — Iorgu Iordan, 
Un fenomen fonetic romänesc dialectal: & neaccentuat > a. — 
Th. Capidan, Romänismul balcanic. — Carlo Taglia- 
vini, Un frammento di terminologia italo-rumena ed un 
dizionarietto geografico dello Stolnic Cost. Cantacuzino. — 
Grigore Nandris, Häis! — Cea! — N. Cartojan, 
Contributiuni privitoare la originile liricii romänegti in princi- 
pate. — LecaM orariu, De-ale morfologiei istro-romäne. — 
I. Siadbei, Prepunerea lui de, di in poezia popularä 
romänä gi italianä de nord. — Victor Morariu, Sintaxa 
propozifiunii in „Psaltirea Scheianä“. — Al. Procopo- 
vici, Din istoria pronumelui in limba romäneascä I—II. — 


Addenda. 


Me6langes de !’Ecole Romaine en France 1925, 1: J. Mugleca, 
La mort-mariage; une particularit£ du folklore balcanique. — 
P.Panaitescu, Nicolas Spathar Milescu (1636—1708). — 
N. Georgescu-Tistu, Emile Picot et ses travaux 
relatifs aux Roumains. — C. C. Giurescu, Le voyage de 
Niccoldö Barsi en Moldavie (1633). — 2: Gr. Nandris, 
Les diphtongues & liquides dans les &6l&ments slaves du roumain. 


Deutsche Literaturzeitung 1927, 30: KarlLokotsch, Etymo- 
logisches Wörterbuch der europäischen (germanischen, roma- 
nischen und slavischen) Wörter orientalischen Ursprungs 
(Enno Littmann). —H.Petriconi, Die spanische Literatur 
der Gegenwart seit 1870; J. F.Montesinos, Die moderne 
spanische Dichtung (Emil Winkler). — Ika A. Thome&se, 
Romantik und Neuromantik; Genevieve Bianquis, La 
Poesie autrichienne de Hofmannsthal & Rilke (Walther 
Brecht). — 31:Holger Ehrencron-Müller, Forfatter- 
lexikon omfattende Danmark, Norge og Island indtil 1814, 
Bind 1—IV (Gustav Neckel). — Nikos A. Bees, Der fran- 
zösisch-mittelgriechische Ritterroman „Imberios und Mar- 
garona‘“ und die Gründungssage des Daphniklosters bei Athen 
(Hugo Schreiner). — Snaebjörn Jonsson, A primer of 
modern Icelandice (Andreas Heusler). — Wilh. Heess, 
Raabe. Seine Zeit und seine Berufung (Wilhelm Fehse). — 
32: Marcel Raymond, L’influence de Ronsard sur la 

oesie frangaise, T. I u. II (Hanns Heiss). — Gert Buch- 

eit, Der Totentanz. Seine Entstehung und Entwicklung; 
E. Düring-Hirsch, Tod und Jenseits im Spätmittel- 
alter, zugleich ein Beitrag zur Kulturgeschichte des deutschen 
Bürgertums (Philipp Strauch, — Massinger, A new 
way to pay old debts. ed. by A. H. Cruikshank (Max Förster). 
— 33: Herbert Cysarz, Literaturgeschichte als Geistes- 
wissenschaft. Kritik und System (Kurt May). — Karl Hei- 
sig, Studien zur Chanson de la Croisade contre les Albigeois 
(Werner Mulertt). — L. F. Salzmann, English Life in 
the middle ages; A. S. Turberville, English Men and 
Manners in the eighteenth century (Rudolf Imelmann). — 
Hans Jaeger, Clemens Brentanos Frühlyrik. Chronologie 
und Entwicklung (Günther Müller). — 34: Jahrbuch für 
Philologie. Herausgegeben von V. Klemperer und E. Lerch. 
Band 1, II (Helmut Hatzfeld.. — Balkan-Archiv. 
Fortsetzung des Jahresberichtes des Instituts für rumänische 
Sprache. Herausgegeben von Gustav Weigand (Ernst Gamill- 
scheg). — Wirnt von Gravenberc, Wigalois, der Ritter 
mit dem Rade. Herausgegeben von J. M. N. Kapteyn (Erich 
Gierach). — 35: H. Hirt, Indogermanische Grammatik I 
(Julius Pokorny). — La Chanson de Sainte Foy. 
T.Iu. II. Par E. Hoepffner et P. Alfaric (O. Schultz-Gora). — 
Luise Laporte, Lohensteins „Arminius‘“. Ein Dokument 
des deutschen Literaturbarock (Walther Rehm). — 36: 
Francis de Crue, L’ami de Rousseau et des Necker Paul 
Moultou & Paris en 1778 (H. Hatzfeld). — Erik Kihlman, 
Karl August Travaststjernas diktning (Gustav Neckel). — 
37: Epistolae obscurorum virorum. Heraus- 
gegeben von Aloys Bömer (Adolf Hauffen). — Phil. Aug. 
Becker, Clement Marot, sein Leben und seine Dichtung 
(H. Heiss). — Friedrich Ranke, Die Allegorie der Minne- 
grotte in Gottfrieds Tristan (Gustav Rosenhagen). — Gwendo- 
lenMurphy,A cabinet of Characters (Rud. Imelmann). — 
38: Lamartine, Graziella (H. Hatzfeld). — Konrad 
von Würzburg, Legenden. Herausgegeben von Paul 


Gereke (Carl Wesle). — Martin Lam m, Strindbergs dramer 
(Walter Berendsohn). — 39: Franz Rauhut, Das Roman- 
tische und Musikalische in der Lyrik Stephane Mallarme&s 
(H. Hatzfeld.. —DerDoppelroman derBerliner 
Romantik. Zum erstenmal herausgegeben und mit Er- 
läuterungen dargestellt von Helmuth Rogge (Georg Ellinger). 
— 40: Gerhard Moldenhauer, Spanische Zensur und 
Schelmenroman (Winkler). — Aloys Schröfl, Der Ur- 
dichter des Liedes von der Nibelunge Nöt und die Lösung der 
Nibelungenfrage (Heusler).. — Leon Keller, Geschichte 
der nordamerikanischen Literatur I. II. (Fischer). — 41: 
Trait& sur l’amour de dieu. Publ. p. Jeanne Angelet-Hustache 
(Strauch). — Konrad Burdach, Vorspiel II (Viötor). — 
42: Karl Brugmann, Die Syntax des einfachen Satzes 

im Indogermanischen (Hofmann). — Kristian von Troyes, 
Yvain (Der Löwenritter), hrsg. von Wendelin Foerster 

(Breuer). — Walter Donat, Die Landschaft bei Tieck 

und ihre historischen Voraussetzungen (Weiss). — Georg 

Hirschfeld, Lord Byron (Imelmann). 


Sitzungsberichte der Preussischen Akademie der Wissenschaften. 
Phil.-Hist. Kl. 1927, 20: Job. Bolte, Deutsche Lieder in 
Dänemark. Beiträge zur vergl. Literaturgeschichte. 


Abhandlungen der Bayerischen Akademie der Wissenschalten. 
Philos.-phil. Klasse XXXII, 3u. 4: C.v. Kraus, Bruch- 
stücke einer neuen Fassung des Eckenliedes. 


Sitzungsberichte der Akademie der Wissenschaften in Wien. 
Philos.-histor. Klasse, Bd. 204, Abh. 1: Justus Lunzer, 
Steiermark in der deutschen Heldensage. 196 S. 8%. M. 7.80. 


Mitteilungen der deutschen Akademie 16: Eine Sachverständigen- 
Aussprache über „Fraktur und Antiqua. —W.Wiegand, 
Ueber Schrift und Sprache. — W. Niemeyer, Sprachbau 
und Schrift. Darlegungen über Fraktur und Antiqua als 
deutsche Wortschrift und romanische Silbenschrift. — 
A. Sommerfeld, Pro Antiqua. —C. von Loesch u. 
F. Tierfelder, Die volkspolitische Bedeutung der Schrift- 
frage. — G. Leidinger, Die Handschriften in der Aus- 
stellung der Bayerischen Staatsbibliothek zur Geschichte der 
deutschen Schrift. —K. Schottenloher, Die deutsche 
Druckschrift. — H. Brück], Antiqua oder Fraktur im 
ersten Schreib- und Leseunterricht der Volksschule ? 


Göttingische gelehrte Anzeigen 1927, V—VI: Gotthelf, sämt- 
liche Werke, hrsg. von Hunziker und Bloesch (Schröder). — 
VII—_VIH: Krusch, Die Lex Bajuvariorum (Herb. 
Meyer, —Lokotsch, Etymologisches Wörterbuch der ameri- 
kanischen (indianischen) Wörter im Deutschen (Friederici) 
— Bergemaan, Bettinas Leben und Briefwechsel mit 
Goethe (Ed. Schröder). — von Borries, Wimpfeling und 
Murner im Kampf um die ältere Geschichte des Elsasses 


(Herzel). 
Philologus 83, 1: T. O. Achelis, Die hundert äsopischen 
Fabeln des Rinucci da Castiglione. 


| Philologische Wochenschrift 47, 30: Moravcoz ik, Attilas 


Tod in Geschichte und Sage (L. Schmidt). — 31: Württen»- 
bergische Studien (Fehrle). — 34/35: Mehlis, Claudius 
Ptolemäus über Altdeutschland (L. Schmidt). 

Zeitschrift des deutschen Vereins für Buchwesen und Schrifttum 
IX, 2/3: K. F. Bauer, Mainzer Epigraphik, Beiträge zur 
Geschichte der mittelalterlichen Monumentalschrift. 

Zeitschrift für Bücherfreunde 19, 4: R. Bülck, Zwei kleinere 
Beiträge zur Geschichte des Hamburgischen Theaters. — 
O. Zaretzky, Das Rätsel der Narrenbibel. | 


Neue Jahrbücher für Wissenschaft und Jugendbildung 3, 5: 
W. Schubart, Renaissance und Reformation. — H. 
Wocke, Der Dichter des Ackermann aus Böhmen, sein 
Werk und seine Zeit. — A. Hämel, Grundlagen und Be- 
deutung der romanischen Kulturen. 


Zeitschrift für deutsche Bildung 3, 7/8: Wilhelm Meridies, 
Eulenspiegels Weg zum Mythos. Aufriss seines Gestaltwandels 
anlässlich des 100. Geburtstages von Charles de Coster. 


Bayerisches Bildungswesen 1, 1927, 8: A. Häme], Bedeutung 
der romanischen Kulturwelt. 

Monatshefte für deutsche Sprache und Pädagogik, hrsgeg. vom 
Nationalen Lehrerseminar zu Milwaukee, Schriftleiter Max 
Griebsch und E. C. Roedder, Jahrbuch 1926: F. E. Sand- 
bach, German Studies in the British Isles since 1924. — 
John Whyle, The Revival of German Clubs in American 
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Colleges. — R. Saleski, Auf dem Wege zu einer nicht- 
historischen Sprachwissenschaft. — Schürr, Sprachwissen- 
schaft und Zeitgeist, von Roedder (ferner zahlreiche kleinere 
Besprechungen von Schriften sprachwissenschaftlichen und 
biterarhistorischen Inhalts). 


Die Erziehung 2, 9, 10/11: Karl Muthesius, Goethes An- 
schauungsbegriff und seine pädagogische Bedeutung (Forts.). 


 Hochschulwissen 4, 6: F. Müller, Ein unbekannter Schiller - 
Brief (an Amalie von Imhoff, März 1803). | 


Historische Vierteljahrsschrift XXIII, 4: Fr. Bezold, Zur 
Geschichte der Dietrichsage. — XXIV, 1: A. Koselleck, 
Persönlichkeit und Staatsanschauung in der deutschen Genie- 
zeit. —- L. Schmidt, Datum und Weg der langobardischen 
Einwanderung in Italien. 


Korrespondenzblatt des Gesamtvereins der deutschen Gesehichts- 
und Altertumsvereine: J. R. Dieterich, Nibelungenfragen. 


ordelbingen 5, 1: AgatheLasch, Die literarische Entwicklung 
‘ des Plattdeutschen in Hamburg im 17. und 18. Jahrhundert. — 
Heinrich Keller, Ueber Sitten und Sprache der Angeln 
und Friesen im Herzogtum Schleswig. Mit Anmerkungen und 
Ergänzungen von Ferd. Holthausen. — Paul von Hede- 
mann-Heespen, Heimliche Völkerwanderung. — Otto 
Brandt, Lavater und Emkendorf, Neue Briefe. — Jos. 
Borst, Storm und Eichendorff. 


Brandenburgia XXXVI, 1 u. 2: E. Böhm, Die Sagenwelt 
des märkischen Zauberwaldes. Blumental und der „Heilige 
Hain‘ der Semnonen. 


Beiträge zur Geschichte, Landes- und Volkskunde der Altmark 


V, 3: E. Wollesen, Von altmärkischen Vorfahren des 
Dichters Joh. L. Gleim. | 


Sachsen und Anhalt III: M. Lintzel, Zur Entstehungs- 
.geschichte des sächsischen Stammes. — Rob.Holtzmann, 
Hochseeburg und Hochseegau. — W. Stieda, Wandernde 
Schauspielertruppen im 18. Jahrh. im Gebiet der heutigen 
Provinz Sachsen. 


Die Ortenau 14: Zimmermann, Beiträge zur mittel- 
badischen Volkskunde aus Friesenheim. — Müller, Stein- 
kreuze in der Umgebung von Bühl. — Christ, Ueber alte 
Wegkreuze. 


Eisass-Lothringer Jahrbuch 6, 1927: Hermann Schneider, 
Gottfried von Strassburg. 


Korrespondenzblatt des Vereins für siebenbürgische Landeskunde 
1, 7/8. Juli/August 1927: Karl Kurt Klein, Beziehungen 
Martin Opitzens zum Rumänentum. 


Mitteilungen aus der Livländischen Geschichte Bd. 3, S.401—423: 
Deutsch-baltische Gemeinschaftsschelten. Aus der Arbeit am 
Deutsch-baltischen Wörterbuch. 


Zeitschrift des Vereins für Volkskunde 37, 1927, 1: Ferdinand 

hrt, Beiträge zur Sagenforschung — EmilSchnippel, 

Der Fastnachtsspiess in der Grenzmark Ost. — G. Zitzer., 
Volkslieder aus dem Kreis Biedenkopf, Hessen. 


Niederdeutsche Zeitschrift für Volkskunde V; 2/3: J.Ipsen, 
Die Einleitungen zu dem Unterweltmärchen bei Grimm 
K. H. M. Nr. 91 und Nr. 166. — H. Boesebeck, Ver- 
wünschung und Erlösung des Menschen in der deutschen 
Volkssage der: Gegenwart. — H. Tardel, Die Testaments- 
idee als dichterisches Formmotiv. T. III. — O. Steiler, 
Neujahrszettel im Artlande. — H.Tardel, Das sogenannte 
Hanseatenlied. — 


Zeitschrift des Vereins für rheinische und westfälische Volks- 
kunde 24,1u.2:F.Heckmann, Vonalten Andachten. — 
J. Müller, Allerheiligen und Allerseelen im rheinischen 
Brauch und Spruch. — W. E. Peuckert, Rheinischer 
Aberglaube des 16. Jahrh. — G. Protsch, Kinder- und 
Jugendspiele im Hunsrück. — R. Kohl, Die sieben Sonnen 
zu Herford. — K. Schulte-Kersmecke, Die Orts- und 
Flurnamen auf -mert, -bert, -bracht. — P. Bahlmann, 
Der menschliche Körper und seine Funktionen im westfäl. 
Glauben, Brauch und Sprichwort. 


Mitteilungen der Schlesischen Gesellschaft für Volkskunde 
XXVII: W.Horn, Das Volksschauspiel in Altengland. — 
W. Jungandreas Die Oertlichkeit der Gudrunsage. — 
Des Vulturinus Lobgedicht auf Schlesien von 1506. Herausgeg. 
u. übersetzt von H. Meuss. — R. Muuss, Die Nord- 
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friesen. — H. Hoops, Das sittliche Empfinden und Leben 
des niederdeutschen Landvolkes einst und jetzt. G. 
Schoppe, Zeugnisse für den Animismus. —W.Steller, 
Aus niederländischen Gerichtsakten des 16. und 17. Jahr- 
hunderts,. — J. KJapper, Zur Lebensgeschichte des 
Humanisten Johann von Neumarkt, Kanzlers Kaiser Karls IV. 
— W. Peuckert, Die Legende vom Kreuzholz Christi 
im Volksmunde. — J. Klapper, Oberschlesischer Volks- 
glaube im Anfang des 18. Jahrh. — G. Schoppe, Volks- 
kunde in schlesischen Archivalien III. — Ders., Weitere 
Beiträge zum schlesischen Wörterbuch. — E. Schwarz, 
Stand und Aufgaben der schlesischen Mundartenforschung 
in den Sudetenländern. — Th. Siebs, Zum Bremer Hansea- 
tenlied. — K. Hennrich, Volkskundliches aus Lodenau 
und Zoblitz (Oberlausitz). —F.Graebisch, Bemerkungen 
zu Franz Schönigs „Auserlesenem Quodlibet“. — K. Ro- 
ther, Schlesische Ortsneckereien. — Literatur. 


Oberdeutsche Zeitschrift für. Volkskunde I, 1: J. Künzig, 
Der ‚‚Pfeffer‘‘, ein Hochzeitslied im Fränkischen. —A.Hün- 
nerkopf, Der wilde Jäger in Oberdeutschland. —L. Wei- 
ser, Das Bauernhaus in Tirol. — E. Fehrle, Joh. Peter 
Hebel. — A. Pfalz, Angeblich fränkische Mundarten in 
Oesterreich. — Aug. Lämmle, Vom Volkstum in Württem- 
berg. — A. Becker, Der Hubertusschlüssel in der Pfalz. — 
Ed. Stemplinger, Warum verbot Bonifatius kirchliche 
Flechtornamente ? 


Blätter für bayerische Volkskunde 11: A. Becker, Zur Früh- 
geschichte der Pfälzer Volkskunde. — E. Christmann, 
Von der rheinfränkisch-südfränkischen und der pfälzisch- 
lothringischen Sprachgrenze in der Pfalz. — K. Klee- 
berger, Haar auf der Zunge. — Ders., Hechelnde Hast. 
— Fr. Beyschlag, Zur Geschichte eines mittelalterlichen 
politischen Schlagworts. — A. Becker, Heimatboden und 
Mutter Erde. — Fr. Pfister, Der Glaube an das ‚‚ausser- 
ordentlich Wirkungsvolle“ (Orendismus). — F. Heeger, 
Merkwürdiges aus der Säuglingsbehandlung des pfälzischen 
Volkes. —H. Glessgen, Mitteilungen aus einem Brauch- 
büchlein aus Erlenbach bei Dahn. — W. Klein, Aufruf zur 
Sammelarbeit, das mainfränkische Wörterbuch betr. 
G. Glessgen, Aufruf zur Sammlung der pfälzischen Kin- 
derlieder und Sprüche. 


Bayrischer Heimatschutz 23 (1927): Adolf Spamer, Die 
Bedeutung der Volkskunde für die Gegenwart; Hans Kar- 
linger, Grenzen der Volkskunst; Wilhelm Kriech- 
baum, Zweialtbayrische Liederhandschriftbücher ; Friedrich 
Pfister, Bild und Volksglaube; Gustav Schnürer, 
Das Kümmernis-Problem in Bayern; Friedrich Lüers, 
Hausbücher als Quellen für Mundartforschung und Heimat- 
kunde; Hermann Schreibmüller, Das lateinische Wort 
„item“ im deutschen Volksmund; Hemrich Marzell, 
Die Hasel im bayrischen Volksglauben; O0. Blümel, Von 
der Fasenacht im Werdenfelser Land; Hans Naumann, 
Studie über das Schnaderhüpfl; Stephan Ankenbrand, 
Volksliederforschung in Bayern. 


Schweizerisches Archiv für Volkskunde 28, 1: K. Meuli, 
Bettelumzüge im Totenkultus, Opferritual und Volksbrauch .— 
H. Hassinger, Zur Siedlungsforschung. — P. Suter, 
Arboldswil. Ein Beitrag zur Siedlungsforschung. P. 
Aebischer, L’inventaire d’un interieur bourgeois & Fri- 
bourg au milieu du X'V® siecle. 

Schweizer Volkskunde 17, 4/6: Ed. Fischer, Geburt, Taufe, 
Hochzeit und Tod im solothurnischen Gäu. — P. Aebi- 
scher, Un usage de l’&crevisse dans l’ophtalmothera pie 
populaire. — Formelhafte Reden im Volksbrauch. — Aug. 
Piquet, Petites notes de folklore. — J. Surdez, 
M£&decine pupulaire. 

Das deutsche Volkslied 29, 6: P. Alpers, Vom heutigen 
Volksgesang in Niedersachsen. 


Mannus 19, 1 u. 2: L. Franz, Zur altnordischen Religions- 
geschichte. W. Tendt, Altgermanischer Gestirn- 
dienst. II. Die Auffindung einer Pflegstätte der Astronomie 
in Oesterholz. — W. Schultz, Die angebliche alt- 
germanische Pflegstätte der Astronomie im Teutoburger 
Walde. 


Volk und Scholle V, 6: J. R. Dieterich, Volker der Fiedler 
und die Volker von Alzey. — K. Becker, Alzeyer Lokal- 


— 
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sagen. — V, 9: O. Praetorius, G. G. Gervinus und 
seino Ahnen. 

Zeitschrift für Aesthetik und allgemeine Kunstwissenschaft 
XXI, 2: Th. ‚Zie hen, Rhythmus in allgemein philo- 
sophischer Beziehung. — A. v. Scheltema, Rhythmus 
in ethnologischer Beleuchtung. — G. Baesecke, Die 
Wandlung der Schönheit am deutschen Verse. — R. Witt- 
sack, Rhythmus und Vortragskunst. 


en 10: 1: Christian Janentzky, Goethe und das Tra- 


gische. 

Blätter für deutsche Philosophie I, 1/2: F. Koch, Herder 
und die Mystik. — Jonas Cohn, Persönliche und über- 
persönliche Bedeutung von Schillers Philosophie. — Hermann 
Schwarz, Ernst Moritz Arndts Panentheismus. 

aeg XXXI, 2/3: Fr. Kreis, Zur Philosophie der 

ache. 

Internationale Zeitschrift für Individualpsychologie 5, 4: 
K. Lenzberg, Künstler und Neurose, dargestellt am 
Leben Friedrich Hebbels. / 

Zeitschrift für Psychologie 104, 1 u. 2: E.W.Scripture, 
Die Versform des Anfangsmonologs in Goethes Faust. 

Zeitschrift für Parapsychologie 2, 9: Droste zu Hülshoff, 
Annette Droste Hülshoff als Spökenkiekerin. 

Zeitschrift für Sinnesphysiologie 58, 5: E. W. Scripture, 
Zur Psychologie und Physiologie der Vokale. 

Zeitschrift lür Kirchengeschichte 46, 2: P. Kalkoff, 
Die Stellung der deutschen Humanisten zur Reformation. 

Theologische Studien und Kritiken 100, 1: Karl Auer, 
Johann Heinrich Voss. Eine kirchengeschichtliche Säkular- 
erinnerung. 

Zeitschrift für Theologie und Kirche 1927, 4: Schultz, 
Goethes Urfaust und Faust II in ihrer religiösen Problematik. 

Archiv 1. Reformationsgeschichte XXIV, 1/2:Th.Wotschke, 
Eine verschollene . lateinische Uebersetzung von Luthers 
Liedern. 


 Lufher, H. 4: R. Petsch, Luther-Bibel und die Gegenwart. 


Franziskanische Studien IV, 1 u. 2: J. B. Kaiser, Eine 
Regel des dritten Ordens in deutscher Sprache aus der 
zweiten Hälfte des 15. Jahrhunderts. 

Zeitschrift 1. Schweizerische Kirchengeschichte XXT, 2: E. K. 
Winter, Romantik. 


Deutscher Journalistenspiege) 3, 19; Jul. Nik. Weisfert, 


Ein tragisches Motiv. Das Problem des Schwindsuchtkranken 
in Drama und Roman. 


Archiv für Geschichte der Medizin XIX, 4: H. Kockel, 


_ Zeitschrift für Musik 3: 


 Zeitwende 3, 8: Hans Corrodi, 


Lupus in fabula (zum Märchen vom undankbaren Sohn). 
R. Gottschalk, Die drei 
Beethovenbriefe Bettinas. 


| Zeitschrift für Musikwissenschaft 9, 8: Kathi Me yer, Ein 


Musiker des Göttinger Hainbundes: Joseph Martin Kraus. 


Bayreuther Blätter 50, 3: K. Grunsky, Meister Eckart. 
Oesterreichische Blätter für freies Geistesieben 4, 5/6: Hans 


Erhard Lauer, Der Goethe-Schillersche Freundschafts- 
bund und seine Bedeutung für das kommende Zeitalter. 
Der Geisteskampf der Gegenwart 1927, 8: Vollert, Goethes 

Stellung zum Christentum. 

Geisteskultur 36, 5/6: R. H.Grützmacher, Die moderne 
Auffassung des Todes mit besonderer Berücksichtigung von 
Thomas Mann und Goethe. — 7/8: G. Rosenthal, 
Goethes Lili. 


Europäische Revue Juni 27: Paul Val&ry, Zu Montesquieus 


Persischen Briefen. — Ermst Rob. Curtius, Franz. 
Zivilisation und Abendland. 


; Nord und Süd 50, 5: Gustav Stresemann, Goethe und 


die Freiheitskriege. 

Süddeutsche Monatshefte 24, 11: Erich Petzet, Ein un- 
bekannter Aufsatz Theodor Fontanes über Paul Heyse. 
Auf Grund des ungedruckten Briefwechsels mitgeteilt. 

Jeremias Gotthelf. 
10: Karl Vossler, Der Roman bei den Romanen. 

Gelbe Hefte VI, 9: A.Aich, Skizzen zur schwäbischen Volks- 
kunde. — 10: R. Newald, Gedanken zur deutschen 
Romantik. 
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Stimmen der Zeit 57, 9: Fried. Muckermann, Das 


Christentum im Kampf um die deutschen Klassiker. 


Hochland 24, 11: Ludwig Pfandl, Fray Luis de Leon. 
Die Sonne. Monatsschrift für nord. Weltanschauung 4, 6: 


Ferd. Ott, Petrarca und Laura. 


Der Wächter 9, 9: W. Kosch, Neue Schriften zur deutschen 


Literaturgeschichte. — Adolf Dyroff, Zur Komposition 
von Eichendorffs Roman „Ahnung und Gegenwart“. 


Das heilige Feuer 14, 11: Willi Beils, Goethe und der 


Katholizismus. 


Der Morgen 3, 4: Fr. Friedländer, Heine und sein Ver- 


hältnis zu Goethe. — R. A. Fritzsche, Herder und 
die Humanität. 


Der Bund Nr. 393: O. v. Greyerz, Schweizerische An- 


merküngen zu Otto Behaghels Buch „Von deutscher Sprache“. 


Museum XXXIV, 6: G. Dekker, Die invloed van Keats 


en Shelley in Nerderland gedurende die negentiende eeuw. — 
Heinrich des Glichezares Reinhart Fuchs ed. G.Baesecke; 
Reinke de Vos,ed.A.Leitzmann.— E.Brodführer, 
Untersuchungen zur vorlutherischen Bibelübersetzung. — 
J. Fransen, Les come&diens frangais en Hollande au 
XVIIe et au XVIIIe siecle. — B. Dentici, Italiaansch 
handelswoordenboek. — 7: H. Pedersen, Le groupement 


des dialectes indo-europeens. — L. Mühlhausen, Die 
vier Zweige des Mabinogi. — E. H. Sehrt, Vollständiges 
Wörterbuch zum Heliand und zur altsächs. Genesis. — Die 


Ernte. Abhandlungen zur Literaturwissenschaft F. Muncker 
zu seinem 70. Geburtstage. — H. H. Borcherdt, Der 
Renaissancestil des Theaters. — P. Langendijk, Keelis 
Louwen, ed. C. H. Ph. Meyer. — D. G. Noordijk, 
Untersuchungen auf dem Gebiete der kaiserlichen Kanzlei- 
sprache im 15. Jahrhundert. — E. Dosenheimer, 
Das zentrale Problem in der Tragödie Hebbels. — Ho!-., 
berg, Peder Paars og Skaemtedigtene: Ed. G. Christensen. — 
L. Cl&dat, Manuel de phondtique et de morphologie 
romanes. — J. Lecombe, Les Lettres de van Engelgom, 
ed. H. D’Almeras. — Restif de la Bretonne, La vie de 
mon pere, ed. M. Boisson. — Valincour, Sur le sujet 
de la Princesse de Clöve, ed. Alb. Cazes. — K. Burd a0 h, 
Reformation, Renaissance, Humanismus. — Paul Piur, 
Petrarcas „Buch ohne Namen“ und die päpstliche Kurie. — 
8: H. Cysarz, Literaturgeschichte als Geisteswissen- 
schaft. — A. Meillet, Caracteres göneraux des langues 
germaniques. — L. Grootaers en G. G. Kloeke, 
Handleiding bij het Noord- en Zuid-Nederlandsch dia- 
lectonderzoek. I. R. Hildebrand, Geist. — J. 
Postma, Tennyson as seen by his parodists. — M. A. 
Thiel, La figure de Saül et sa representation dans la 
literature dramatique francgaise. — J. F. Bense, The 
Anglo-Dutch relations from the earliest times to the death 
of William the Third. 


Studien CVIL, März 1927: P. vander Scheer, Renan. — 


Mai 1927: N. Perquin, R. M. Rilke’s gevoelsexpansie. 
J. Notermans, Hendrik von 
Veldeke. 


Notes and Queries 152, 7. Mai 1927: Alfred Ransford, 


Rainsford Associations with Shakespeare, Southampton and 
Hall (Forts. in den Nummern vom 28. Mai, 11. Juni, 18. Juni). 
—8S.0.Addy , Textual Notes on Shakespeare: The Winters 
Tale (II, 1, 142). — Thomas O. Mabbott, Hartiey 
Coleridge. — 14. Mai: William Poel, Shakespeare’s Lost 
Home. — 21. Mai: S. O0. Addy, The Stapol in Beowulf: 
Hall and Chamber. — A. Anscombe, The Place-Names 
Medmenham and Medmenny. — 28, Mai: Bernard R. 
Conrad, The Date of Chaucer’s Prologue. — F. C. 
Morgan, “Sear” (s. auch Jos. E. Sandford 9. Juli), — 
Edward Bensly, Grave’s Spiritual Quixote (s. 11. Juni). — 
4. Juni: A.Anscombe, The Name of Croydon (s. Francis 
P. Marchant 18. Juni). — 18. Juni: T. Cann Hughes. 
Mrs. Barbauld. — 153, 2. Juli: R. W. Seitz, Goldsmith 
and ‘A Concise History of England”. — 23. Juli: Alfred 
Anscombe, Place-Names of Places in Domesday ending 
with-intune. 


London Mercury XVI, Mai 1927: Gwendolen Murphy, 


Bibliographies of Modern Authors. — Juni: D. C. Somer- 


' well, An.Early Victorian Tragedy. 
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Library Vol. VIII. Juni 1927: Charles Sisson, Keep the 
Widow Waking: A Lost Play of Dekker. — H. C. Hut- 
chins, Two Hitherto Unrecorded Editions of Robinson 
Crusoe. — C. R. Haines, The Library of Dover Priory: 
Its Catalogue and Extant Volumes. — B. M. Ward, and 
W. W. Greg, A Hundreth Sundrie Flowres. 


Monthly Criterion VI, Juli 1927: Mario Praz, Chaucer and 
the Great Italian Writers of the Trecento ]. 


Times Literary Supplement 5. Mai 1927: Leonard Whibley» 
Thomas Gray and Norton Nicholls (S. R. Martin, 12. Mai). — 
David Waterston, A “Unique” Bunyan (S. I. G.M. 
Shelley 26. Mai). — P. E. Dustoor, Chaucer’s Astrology 
in “The Knight’s Tale”. — Harold Stein, Smollett’s 
Imprisonment. — 12. Mai: Newport B. White, Cashel 
Incunabula in Dublin. — Percival F. Hinton, Sheridan 
and the “Ode to Scandal” (S. P. J. Dobell 26. Mai). — 
S.C.Wilson, The Name Chaucer (S. Walter Rye 19. Mai). — 
19. Mai: Norman E. MceClure, Harington’s Epigrams 
(S. V. T. Harlow 14. Juli). — Robert E. Baker, Lewis 
Carroll Letters. — 26. Mai: Waldo H. Dunn, Hamlet’s 
“Fatness” (S. John P. Graham und Flinders Petrie 2. Juni). — 
W. B. Sedgwick, Two Medieval Parallels to “The 
Critic”. — W. H.B. Bird, Robin Hood. — Paget Toyn- 
bee, Lady Conyers of Great Stoughton. A Mistaken Iden- 
tifieation. — 2. Juni: Henry Robinson, Barnes “Suppli- 
cation”. — H. G. Wood, A By-Form of the Word 
“Slaughter’ (S. Henry Jenner 9. Juni, L. R. M. Strachan 

‘16. Juni, Charles Whitby 23. Juni), — Hibernicus, 
“Sentimental” (Lewis P. Curtis 23. Juni, Margaret R. B. 
Shaw 21. Juli). — 9. Juni: John M. Manly, Chaucer as 
Controller. — J. P. Gilson, “The Owl and the Nigh- 
tingale” (zu vv. 493—494). — Newport B. White, Biblio- 
graphy of Dean Swift. — 16. Juni: T. Cyprian Williams, 
Charles Lamb and the Rule in ‘“Shelley’s Case”. — George 
M. Harper, Milton’s “Two-handed Engine” (S. N. W. 
Hill 28. Juli). — Gordon Grosse, Shakespeare Allusions 
in Shadwell. — 23. Juni: Noel Douglas, A Keats Re- 
plica.. — 30. Juni: Thomas Middleton. — Hiber- 
nicus, A Coincidence (Hayley and Gabriele Rossetti). — 
A Misplaced Paragraph in “Gulliver’s Travels” (S. Harold 
Williams 28. Juli). — 7. Juli: F. E. Hutchinson, Sir 
John Denham’s Translations of Virgil. — 0.K.Schram, 
An Unrecorded King of East Anglia (S. Katharine M. Buck 
14. Juli). — John Purves, The “Disputacyon of Noblenes” 
(zu Fulgens and Lucres). — Newport B. White, Cashel 
Books in Marsh’s Library. — Paget Toynbee, ‘“Sionites” 
in Gray’s Letters. — 21. Juli: Paget Toynbee, Gray’s 
Visit to Oxfordshire in 1760 (s. 28. Juli). — R. H. Case, 
A Crux in King Lear” III, VII, 65 (S. H. Cuningham 
28. Juli). — Henry Broadbent, Carlyles “French 
Revolution”. A Suggestion. — 28. Juli: John M. Turn- 
bull, An Essay on Shelley. 


The French Quarterly IX, 2: Emile Henriot, Histoire 
d’une famille de la bourgeoisie francaise au XIX® siecle. — 
A. Terson et R. Onfray, Autour de Pascal. — G. 
Roth, Une adaptation anglaise de ““Cromwell” en 1859. — 
Besprechung: Saint Joan of Orleans. Scenes from the fifteenth 
Century „Mystere du Siege d’Orleans‘ sel. and transl. by 
Joan Evans. The text edited by Paul Studer (E. G. R. Waters). 

Bihliothöque de l’&cole des chartes LXXXVII, S. 347—858: 
C. Brunel, Remarques sur la pal&ographie des chartes 
provengales du XII® siecle. I: Les lettres T et D cedilles. 

Mercure de France N. 703. 1. Oct. 1927: Maurice Le Blond. 
Les projets litteraires de Zola au moment de sa mort. — 
sabriel Brunet, Bossuet. 

La Revue de France 7, 19. Oct. 27: Pierre Borel, Maupassant 
avant la Gloire (Souvenirs et Documents inedite). 

La Grande Revue 31, 9. Sept. 1927: Leon Carias, Anatole 
France et Zola avant l’Affaire. 

Revue des cours et conförences 28, 16: Henri Tronchon, 
lörnest Renan et l’Etranger III: Renan et Herder. — Gust. 
Cohen, Crestiien de Troies, sa vie et son @uvre. XII: 
Lancelot: (Forts.). — E. Me yer, Varietes: Scarron, Mari- 
vaux, Diderot. 


Revue d’ Allemagne 1. Nov.: J.-M. Carre&, Goethe & Leipzig. 


Bulletin bibliographique et p&dagogique du Musee belge 31, 4/9; | 
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H. Glaesener, Les sources medievales du Tasse: 


Guillaume de Tyr. 


Atti della R. Accademia di seienze morali e politiche (Societä 
Reale di Napoli) L: B. Croce, Un difensore italiano della 
libertäa dei popoli nel Seicento. —Ders., Cultura germanica 
in Italia. nell’et& del Risorgimento. 


Annali delle universitä Toscane Vol. 10, Fasc. 1: Giovanni 
Vittorio Amoretti, Luise Friederike von Zange. Con 
lettere dall’Italia, pubblicate per la prima volta ed un ritratto 
inedito. 


Bullettino storico pistoiese XXIX, 2: A. Chiti, Pistoia a 
Ugo Foscolo. 


Bollettino storico-bibliografico subalpino XXIX, 1—4: G. 
Montersino, Sopra le vicende dei mss. di Vittorio 
Alfieri. 

Archivio storico lombardo LIII, 4: G..Molteni, Due lettere 
inedite di Tommaso Grossi a Pietro figlio di Alessandro 
Manzoni. — L. Negri, Saggio bibliografico su Pietro 
Verri. 

Archivio veneto-tridentino IX, 19—20: L. Smith, Note 
cronologiche vergeriane. — A. Foresti, Per la storia dei 
rapporti del Petrarca con Venezia. 


Bergomum N. S. I, 4: M. Magni, I tipa dello Zanni: nella 
commedia. dell’arte in Italia (Schluss). 


Giornale eritico della filosofia italiana 8, 4: L. Grassi, 1 
panteismo di Faust e lo spinozismo del Goethe. 


La Cultura VI, 10: Giorgio La Piana, Coluccio Salutati e il 
Rinascimento. — G. N. Giordano Orsini, DO segreto 
di Edgar Poe. — Besprechungen: C. de Lollis, F. Pe- 
trarca, Le rime ei trionfi, ed. Zingarelli. — F.Battaglia, 
L. Oischki, Giordano Bruno. — M. Porena, F. Moroncini, 
Canti di G. Leopardi. — VI, 11: Giuseppe Toffanin, 
Il neo-umanesimo del Foscolo. — Besprechungen: C. de 
Lollis. N. Machiavelli, Istorie fiorentine ed. Carli. — 
D. Petrini, F. Battaglia, L’opera di Vicenzo Cuoco e la 
formazione dello spirito nazionale in Italia. — A. Cajumi. 
I. Siciliano, Dal Romanticismo al Simbolismo. — B. Mi- 
eliorini, A. Dauzat, Les noms de lieux; B. Terracin' 
Osservazioni sugli strati piü antichi della toponomastice 
sarda; G. Battisti, Per lo studio dell’elemento etrusco nellr 
toponomastica italiana; G. D. Serra, Contributo topono 
mastico alla descrizione delle vie romane e romee nel Canavese 

La Critiea XXV, 3: B. Croce, La poesia e la letteratur: 
italiana nel Seicento I. Il silenzio della grande poesia. II. L: 
pseudopoesia barocca, dalla Gerusalemme liberata all’Adon« 
del Marino. — G. Citanna, Sulla poesia italiana da 
Parinı al Leopardi (Forts.). 


Nuova Antologia 1323: G. Lesca. L’amicizia tra G. Carducc 


erl una poetessa. — E. Veo, Il teatro romanesco. — 1324 
GC. Bertacchi, Corrado Corradino e la sus ‚„‚Buon: 
novella“. — 1325: G. Mazzoni, Isidoro Del Lungo. — 


U. DaComo, Lettere inedite di U. Foscolo. — F.Bion 
dolillo, U. Foscolo e l’immortalitä della poesia. — 1326 
F. Crispolti, Per il centenario dei „„Promessi Sposi“‘. — 
1327: G. Faure, Sul Ventoso col Petrarca. — M. dı 
Rubris, Un’ode „italiana“ dallo Spielberg per la mort. 
di Napoleone. — 1328: E.Maddalena, La „Dalmatina‘ 
del Goldoni. 

N Marzoceo XXXII, 19: B. d. M., Ancora il Foscolo e Madam. 
de Staäl. — 20: P. Rajna, I. Del Lungo e la „Cronica 
di Dino Compagni. — A. Orvieto, IJI cittadino d 


Fiorenza.. — A. Mancini, Isidoro del Lungo student 
a Pisa. — 25: Machiavelli-Nummer: A. Panella, L’uom 
ei tempi. — F. Ercole, La teoria politica. — A. Pom 


peati, L’altra faccia dello scrittore.e — P. Carlıi, L 


storicco. — V. di Tocco, „Lamico“ delM. — N. Tar 
chiani, I ritratti. — M. Cerini, Roma, il M. e 
Guicciardin. — 27: B. Brunelli, Una macchiett 
goldoniana. 


La Rassegna XXXV, 1—2: L. Bimbi, La ‚„poetica““ 
A. Muratori. 

Rassegna italiana X, 107: E. Bodrero, La presenza «< 
Dante nella coscienza dell’Italia nuova.. — B Magnino 
A proposito del centenario dei „Promessi Sposi“. La cor 
versione della „Signora di Monza“ nei nuovi documenti. 
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Rassegna Nazionale XLIX, Mai 1927: S. La Sorsa, Saggio 
di poesia popolare religiosa in Puglia (Forts... — L. Bon- 
figli, Un biglietto inedito di G. B. Guarini. — Juni: 
G. A. Peritore, Valore del carduccianesimo. — S. La 
Sorsa, Saggio di poesia popolare religiosa in Puglia. — 
B. Magnino, Novellistica toscana: Idelfonso Nieri. 

Rivista d’Italia XXX, 4: A. Pompeati, Un Pirandello per 
ridere nel Quattrocento. — 5: R. Cisello, Il problema 
filosofico del Romanticismo italiano. — M. Rigillo, I 
volto di Dante. — 6: Machiavelli-Nummer: Ch. Benoist, 
Le machiavelisme perp&tuel. — F.Meda, Il machisavellismo. 

. Mazzoni, Il Machiavelli drammaturg.. — M 
Scherillo, Le prime esperienze politiche del Machia- 
velli.— V.Cian,Machiavelli e Petrarca.. — A.Galletti, 
N. Machiavelli umanista. — F. Ercole, ]l „Principe“. — 
A. Panella, Machiavelli storico. >, Carli, N. 
Machiavelli scrittore. — R. Caggese, Ciöd che & vivo nel 
pensiero politico di Machiavelli. — 7: A. Emanuele, Il 
iirismo sentimentale nella poesia popolare siciliana. 

Emporium 387: N. Zingarelli, Madonna Laura. — 389: 
A. Locatelli Milesi, Per una edizione commemora- 
tiva dei „Promessi Sposi‘“. 

Vita e pensiero XID, 5: G. De Caesaris, le origini della 
poesia drammatica italiana. — C. de Courten, I „Pro- 
messi Sposi‘“ hanno avuto fortuna in Francia? — 6: A. 


Gemelli, San Francesco nei suoibiografi recentissimi. — : 


C. Gottifredi, I centenario della prima edizione dei 
„Promessi Sposi“. — 7: F. Olgiati, N. Machisvelli nel 
quarto centenario della morte. — F. Meda, Foscolo nel 
primo centenario della morte. 

N Pianoforte. Rivista di cultura musicale VIIL, 5-6: G.Rossi- 
Doria, Nuove considerazioni sul dramma musicale; poesia 
e musica. — G. Pannain, L’opera italiana dell’Otto- 
cento. — C. Calcaterra, I nostro libretto musicale 
dalla ‚‚Dafne‘ del Rinuccini al ‚„Nerone“ di Arrigo Boito. — 
F. Torrefranca, La scenografia e l’opera in musica 
sino al romanticismo. — M. Soldati, L’opera e la sceno- 
grafia moderna. — A. Gentili, Un’opera di Alessandro 
Stradella ritrovata recentemente. 


Boletin de la Real Academia Espaüola T. XIV, Cuaderno LXVIII. 
Juni 1927: Emilio Cotarelo, Nuevos y curiosos datos 
biogräficos del famoso trovador y novelista Diego de San 

edro. — Agapito Rey, Indice de nombres propios y de 
asuntos importantes de las Cantigas de Santa Maria. — 
Jose Benoliel, Dialecto judeo-hispano-marroqui o 
hakitia (Forts.).,. — Justo Garcia Soriano, EI teatro 
de colegio en Espaüa. Noticia y examen de algunas de sus 


obras. 

Revista de la Biblioteca, Archivo y Museo del Ayuntamiento de 
Madrid A. IV. num. XIV: B. Sänchez Alonso, Las poesias 
ineditas e inciertas de Quevedo. — Angel Gonzälez 
Pealencia, Walter Scott, y la censura gubernativa. — 
Jose Deleito Pifuela, La vida madrileüa en tiempo de 
Felipe IV. — Jenaro Artiles Rodriguez, Juan Alvarez 
Gato, poeta madrilefo del siglo XV. 

Boletin de la Biblioteca Menendez y Pelayo. Afio IX, 1: Alberto 
Löpez Argüello, Avellaneda y sus versos 
(Forts.)., — M. Nuüez de Arenas, Miscelänea romän- 
tica: Notas y documentos literarios. 

 Investigacion y Progreso, Aüo I, 2: Descubrimiento de un 

nuevo manuscrito de los Nibelungos en Klagenfurt, por el 

Prof. doctor Hermann Menbhardt. — 1, 3: Raimundo Lulio 

y sus relaciones con la mistica semitica, por D. Pedro S&inz. 


Nosotros. Buenos Aires. XXI, 216: Raul Moglia, Observa- 
ciones sobre el lenguaje de Buenos Aires. 


Neu erschienene Bücher. 


Chambers, E. K. Arthur of Britain. London, Sidgwick 
& Jackson. 299 S. 8°. 10,6. | 

Lehmann, Paul, Fuldaer Studien. N. F. München, Bayer. 
Akademie d. Wissenschaften; R. Oldenbourg in Komm. 1927. 
gr. 8° = Sitzungsberichte d. Bayer. Akademie d. Wissen- 
neun a u. hist. Kl. Jg. 68. 1927. Abh. 2. 
N. F.53S. | 
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Liljeblad, Sven, Die Tobiasgeschichte und andere Märchen 
. mit toten Helfern. Lund, Lindstedt. 265 S. 8°. 
Waddell, H., The Wandering Scholars. London, Con- 
stable. 21 s. 


Abels, Hermann, Die Ortsnamen des Emslandes in ihrer 
sprachlichen und kulturgesshichtlichen Bedeutung. Pader- 
born, F. Schöningh. 1927. 108 S. gr. 8°. M. 2. 

Ahrbeck, Hans, Wilhelm Raabes Stopfkuchen. Diss. 
Göttingen. 1927. 105 S. 8°. 

Auerbach, Lilli, Die Stellung der Frau in der sittlichen 
Weltanschauung Wilhelm Raabes. Berlin, E. Ebering. 1927. 
95 S. gr. 8°. M. 3.75. Würzburg, Diss. 

Bac, Ferd., L’Allemagne romantique. Jean-Paul ou l’amour 
universel. 1763—1825. Paris, Louis Conard. 8°. Fr. 15. 
Bachmann, Albert, Mittelhochdeutsches Lesebuch mit 
Grammatik und Wörterbuch. 9. u. 10. Aufl. Zürich, Beer & Co. 

XLH, 318 S. 8°, 

Balk, F., Lessing auf der niederländischen Bühne bis 1830. 
Diss. Nijmegen. 

Becker, Arthur, Stavenhagen und seine Stellung in der 
Entwicklung des deutschen Dramas. Oldenburg, Schulzesche 
Hofbuchdr. u. Verlh. 1927. V, 96 S. 4° = Forschungen zur 
Literatur-, Theater- und Zeitungswissenschaft. Bd. 2. M. 4. 

Becker, Phil. Aug., Gottsched, Bayle und die Enzyklopädie. 
S.-A. aus Beiträge zur deutschen Bildungsgeschichte. Fest- 
schrift zur Zweihundertjahrfeier der Deutschen Gesellschaft 
in Leipzig. 1727—1927 = Mitteilungen der Deutschen Ge- 
sellschaft zur Erforschung Vaterländischer Sprache und 
Altertümer in Leipzig. 12. Bd. 1927. S. 94—108. 

Belart, Urs, Gehalt und Aufbau von Heinrich Heines 
Gedichtsammlungen. Diss. Bern. 1926. 135 S. 8°, 

Benning, Ludwig, Johann Heinrich Voss und seine Idylien. 
Diss. Marburg. 1926. 77 S. 8°. 

Berendsohn, Walter, Selma Lagerlöf. Heimat und Leben, 
Künstlerschaft, Werke, Wirkung und Wert. München, Albert 
Langen. 371 S. 8%. M. 11; geb. M. 14. 

Beutler, Ernst, Forschungen und: Texte zur frühhuma- 
nistischen Komödie. Hamburg, Selbstverlag der Staats- und 
Universitätsbibliothek. 232 S. 8° = Mitteilungen der Ham- 
burger Staats- und Universitätsbibliothek. 2. 

Böök, Fredrik, Resa kring svenska parnassen. Stockholm, 
A. P. Norstedt och Söner. 1926. 


‚Bolin, Store, Fynden av romerska mynt i det fria Ger- 


manien. Studier i romersk och äldre germansk historia. Lund. 
Lindström. Kr. 12. 

Bolte, Johannes, Deutsche Lieder in Dänemark. Ein Beitr. 
zur vergleichenden Literaturgeschichte. Berlin, Verlag d. 
Akad. d. Wiss.; W. de Gruyter & Co. in Komm. 1927. 
S. 180—205. 4°. M. 2. Aus: Sitzungsberichte d. preuss. Akad. 
d. Wiss. Phil.-hist. Kl. 1927. 20. 

Brack, Emil, Die Landschaft in C. F. Meyers Novellen und 
Gedichten. Diss. Bern. 1926. 108 S. 8°. 

Buchner, Georg, Bibliographie zur Ortsnamenkunde der 
Ost-Alpenländer. München, Stock. 36 S. 8°. M. 1.50. 

Bukdahl, Jorgen, Det skjulte Norge. Oslo, H. Aschehoug 
og Co. 1926. 

Carre&, Jean-Marie, Goethe. (Vies des hommes illustres.) 
Paris, Ed. de la Nouvelle Revue frangaise. 8°. Fr. 12. 

Diesch, Carl, Bibliographie der germanistischen Zeit- 
schriften. (Vorbericht: Frederick W. J. Heuser.) Leipzig, 
K. W. Hiersemann. 1927. XV, 441 S. 4° = Bibliographical 
Publications. Germanic section, Modern Language Association 
of America. Vol. 1. 

Doerne, Martin, Die Religion in Herders Geschichts- 
philosophie. Leipzig, Meiner. V, 166 S. 8%. M. 6. 

Dollinger, Hermann F., Platens Antlitz. Bildnisse und 
zeitgenöss. Berichte über d. persönl. Erscheinung Platens. 
Mit e. Einf. von Will Scheller. Erlangen, Platen-Gesell- 
schaft; Ausliefg. durch Werk-Verlag, Berlin. 1927. 72 S., 
ll eingedr. Taf. 8° = Schriften d. Platen-Gesellschaft. Stück 2. 
M. 2; für Mitglieder kostenlos. 

Eckermann, Johann Peter, Gespräche mit Goethe in den 
letzten Jahren seines Lebens. g. von Conrad Höfer. 
Mit e. Einl. von Ludwig Geiger. Mit 73 Bildern, Abb. auf 
Taf. u. eingedr. Pl. Neue Aufl. Leipzig, Hesse & Becker, Verl. 
1927. XLIV, 786 S. kl. 8%. Lw. M. 4.50. 

Ermatinger, Emil, Krisen und Probleme der neueren 
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deutschen Dichtung. Aufsätze und Reden. Wien, Amalthea- 
Verlag. 1928. Ausg. 1927. 403 S. 8%. Lw. M. 14. 

Ernst, Paul, Der Weg zur Form. Abhandlungen über die 
Technik vornehmlich der Tragödie und Novelle. München, 
Georg Müller. 448 S. 8°. 

Falk, Hjalmar, Tysk symtaks for studerende og laerere. 
Oslo, H. Aschehoug & Co. 1927. V, 119 8. gr. 8%. M. 5-75, 
geb. M. 7.65. x 

Fehrle, Eugen, Deutsche Feste und Volksbräuche. 3., durch- 
ges. u. erg. Aufl. Photomechan. Gummidr.-Verfahren 1920. 
Mit 29 Abb. Leipzig, Teubner. 1927. 108 S. kl. 8° = Aus 
Natur und Geisteswelt. Bd. 518. Hiwbd. M. 2. 

Fiesel, Eva, Die Sprachphilosophie der deutschen Ro- 
mantik. Tübingen, Mohr. 259 S. 8°. 

Fischer, Hermann, Schwäbisches Wörterbuch. Lfg. 75. 
Nachtr.: gungslen—Jarsold. Titelbog. zu Bd. 6, Halbbd. I. 
Bd. 6, IV S., Sp. 2081—2240. Tübingen, H. Laupp. 1927. 4°. 
M. 4; Bd. 6. Halbbd. 1, vollst. M. 28; Hidrbd. M. 42; Einbd.- 
Decke M. 9. 

Fries, Albert, Stilbeobachtungen zu Goethe, Schiller und 
Hölderlin. Aus d. Nachlass hrsg. von C. Fries. Berlin, 
E. Ebering. 1927. IV, 41, 16 S. gr. 8° = Germanische Studien. 
H. 51. M. 2.80. 

Gasser, Emil, Grundzüge der Lebensanschauung Rainer 
Maria Rilkes. Diss. Bern. 1927. 241 S. 8°. 

Glogauer, Ernst, Konzentrationserscheinungen in der 
modernen deutschen Schriftsprache. In: Festschrift zum 
70. Geburtstage von Moritz Schaefer. Berlin 1927.8. 61—71. 

Goethe. Goethe im Harz. Goethes Harzreisen in s. Tage- 
büchern, Briefen u. Diehtungen. Mit Anm. u. Anhängen neu 
hreg. von Friedrich Dietert. Mit Handzeichnungen (Taf.) 
von Goethe u. Kraus. 2., bedeutend verm. Aufl. Dessau, 
C. Dünnhaupt. 1927. 120 S., 1 Kt. 8°. M. 1.25; Lwbd. M. 2. 

Goethe, Briefe u. Tagebücher. Hrsg. v. Hans Gerhard Gräf. 
Taschen-Ausg. Auf Dünndruckpapier in 2 Bdn. Leipzig, 
Insel-Verlag. Lwbd. M. 24; Ldrbd. M. 36. 

Gordon, E. V., An Introduction to the Old Norse. Oxford, 
University Press. 10 s. 6. d. 


Grabmann, Martin, Neuaufgefundene Pariser Quaestionen 
Meister Eckharts und ihre Stellung in seinem geistigen Ent- 
wicklungsgange. Untersuchungen u. Texte. München, Bayer. 
Akademie d. Wissenschaften; R. Oldenbourg in Komm. 

. 1927. 124 S. 4° = Abhandlungen d. Bayer. Akademie d. 
Wissenschaften. Philos.-philol. u. hist. Kl. Bd. 32. Abh. 7.M. 6. 

Grimm, Jacob, u. Wilhelm Grimm, Deutsches Wörter- 
buch. Bd. 15, Lfg. 3. Zattel— Zeichen. Bearb. von Hermann 
Teuchert. Sp. 321—480. Leipzig, S. Hirzel. 1927. 4°. M. 3. 

Grohmann, Werner, Die pronominalen Anredeformen im 
Drama des 18. Jahrh. Diss. Leipzig. 1926. 122 S. 8°. 

Gump, Margarete, Stifters Kunstanschauung. Berlin, E. 
Ebering. 1927. 94 S. gr. 8°. Diss. München. M. 3. 

Halbach, Kurt, Walther von der Vogelweide und die 
Dichter von Minnesangs Frühling. Stuttgart, Kohlhammer 
z Tübinger Germanistische Abhandlungen. 3. Bd. VI, 145 S. 
8°. M. 9. 

Hasenclever, Ludwig, Das Tragische und die Tragödie. 
Grundsätzliche Aeusserungen deutscher Denker und Dichter. 
München, Oldenbourg. 169 S. 8°. M. 2. Dreiturmbücher 28/29. 

Hatzfeld, Helmut, Wechselbeziehungen zwischen der 
deutschen Literatur und den übrigen europäischen Literaturen. 
Bielefeld, Velhagen & Klasing. 1927. VIII, 87 S. 8° = Die 
Bücherei d. Volkshochschule. Bd. 60. M. 2.25. 

Hauberg, P., En middelalderlig dansk Lagebog. Kopen- 
hagen, Koppel. Kr. 3. 

Hessen-Darmstadt. Ein Heimatbuch von K. Essel- 
born. Leipzig, Brandstetter. 1926. XI, 446 S. 8°. Darin 
J. R. Dieterich, Wo Sifrit erslagen wart. 


Jensen, Peter, Wörterbuch der nordfriesischen Sprache 
der Wiedingharde. Lfg. 3. Kärt bis n&ke. Sp. 257—384. 
Neumünster, K. Wachholtz. 1927. 4°. M. 4. 

Josephson,R., Romantiken. Stockholm, Bonnier. Kr. 12.50 

Kalff, Peter, Das niederdeutsche Osterspiel aus Redentin 
vom Jahre 1464. Das Redentiner Spiel von der Auferstehung 
Christi, in d. Uebertr. von Max Gümbel-Seiling als 
bühnengemässe Ausgabe. 13.—17. Tsd. Leipzig, Breitkopf 
& Härtel. 1927. 95 S. mit 1 Abb. kl. 8° = Deutsche Volks- 
spiele des Mittelalters. Nr. 7. M. 1. 

Klapper, Joseph, Die Sprichwörter der Freidankpredigten. 


Proverbia Fridanci. Ein Beitr. zur Geschichte d. ost-mittel- 
deutschen Sprichworts u. s. lat. Quellen. Breslau, M. & H. 
Marcus. 1927. VII, 112 S. gr. 8° = Wort u. Brauch. H. 16. M. 6. 

Kock, Ernst A., Notationes Narroenae. Antekningar till 
Edda och Skaldediktning. IX. Lunds Universitets Ärsskrift. 
N. F. Avd. 1. Bd. 23, Nr. 7. 

Koeppen, Wilhelm, Herders Reisetagebuch vom Jahre 
1769. Diss. Greifswald. 1926. 118 S. 8°. 

Konrad, Karl, Das Studentische bei Wilhelm Raabe. 
Breslau, W. Finsterbusch, Akad. Verlag. 1927. 52 S. gr. 8 
= Aus: Mitteilungen f. d. Gesellschaft d. Freunde Wilhelm 
Raabes. 1927. M. 1.60. 

Kosch, Wilhelm, Geschichte der deutschen Literatur im 
Spiegel der nationalen Entwicklung von 1813—1918. Lig. 18. 
München, Verlag Parcus & Co. 1927. 4° 18. Heimat u. 

Fremde. S. 679—718. M. 2.50. 

Kramers, Hendrik, Duitsch Woordenboek. Duitsch-neder- 
landsch en nederlandsch-duitsch. 8. vermeerd. druk, bewerkt 
door Hendrik Willem Jan Kroes. Gouda, G. B. van Goor 
Aa IV, 602, 649 S. 8°. 2 Teilein 1 Bd. Lwbd. M. 6.50; 

Krell, Leo, Die Stadtmundart von Ludwigshafen am Rhein. 
Versuch e. Darst. ihrer Laut- u. Formenlehre mit Einschluss 
d. wichtigsten syntakt. Erscheinungen auf grammat. Grund- 
lage. Kaiserslautern, H. Kayser. 1927. IV, 73 S. gr. 8° 
= Beiträge zur Landeskunde d. Rheinpfalz. H. 5. M. 4. 

Kummer, Bernhard, Midgards Untergang. Germanischer 
Kult und Glaube in den letzten heidnischen Jahrhunderten. 
Leipzig, Ed. Pfeiffer. IV, 271 S. 8° = Veröffentlichungen des 
Forschungsinstitutes für vergl. Religionsgeschichte an der 
Universität Leipzig. Hrsg. v. Hans H a a s. II. Reihe. H. 7. M.9. 

Larsson, Hans, Litteraturintryck. Stockholm, Albert 
Bonnier. 1926. 

Lessiak, Primus, Die Einheit Kärntens im Lichte der 
Namenkunde und Sprache. 2. Aufl. Klagenfurt, Kärntneı 
Heimatbund. 1927. 16 S. gr. 8°. Umschlagt. Oest. Sch. 1. 


Lienhart, Hans, Elsässische Ortsneckereien. Heidelberg 
Winter. 246 S. 8° = Schriften der Elsass-Lothringischer 
el Gesellschaft, Reihe A Alsatica und Lotharingica, 

. Ban 1 

Literaturdenkmäler aus Ungarns Türken 
zeit. Nach Handschriften in Oxford und Wien bearbeitet 
von Franz Babinger, Robert Gragger, Eugen Mittwoch unc 
J. H. Mordtmann. Berlin, W. de Gruyter ‘& Co. 231 S. 8 
= Ungar. Bibliothek. 1. Reihe. 14. 


Lohre, Heinrich, Wilhelm Müller als Kritiker und Erzähler 
Ein Lebensbild mit Briefen an F. A. Brockhaus u. a. Schrift 
stücken. Hrsg. Leipzig, F. A. Brockhaus. 1927. 401 S., 1 Titel 
bild. 8° = Aus d. Archiv F. A. Brockhaus. Bd. 2. M. 13.50 
Lwbd. M. 14.50; Hidrbd. M. 18. 

Lucke, Hans, Annette von Droste-Hülshoff und ihr Ver 
hältnis zur Romantik. Marburg, J. Hamel. 1927. Aufgest. 
Paderborn, F. Schöningh. 75 S. 8°. M. 2.50. 

Lundberg, G. W., Bellmansfigurer. Kulturhistoriaka tids 
bilder och personhistoriska anteckningar till Fredmansdikten 
Stockholm, Geber. Kr. 11.50. £ 

Lunzer, Justus, Steiermark in der deutschen Heldensage 
Wien, Hölder-Pichler-Tempsky A. G. Abt.: Akad. d. Wiss 
in Komm. 1927. 196 S. gr. 8° = Akademie d. Wissenschafte 
in Wien. Phil.-hist. Kl. Sitzungsberichte. Bd. 204, Abh. 1! 
M. 7.80. 

Martin, Walther, Der Stil in den Dramen Lohenstein; 
Diss. Leipzig. 1927. 116 S. 8°. 

Maync, Harry, Deutsche Dichter. Reden u. Abhandlungeı 
Frauenfeld u. Leipzig, Huber & Co. VIII, 304 S. 8°. (Inhal: 
Paul Fleming. — Albrecht von Haller. — Jeremias Gotthelf. - 
Emanuel Geibel. — Gottfried Keller. — Theodor Fontane. - 
Conrad Ferdinand Meyer. — Ernst von Wildenbruch.) M. 7.5 

Meier, Walther, Jean Paul. Die Anfänge seiner geistige 
Bildung. (Teildruck.) Diss. Zürich. 1926. 63 S. 8°. 

Mensing, Otto, Schleswig-holsteinisches Wörterbuch. Volk: 
ausg. Lfg. 12. gaffeln bis gnubbelig. Bd. 2. Sp. 289—41 
Neumünster, K. Wachholtz. 1927. 4°. M. 2. 

Metzger, Willi, Die Entwicklung von Lessings Briefst; 
Eine Analyse d. gestaltbild. seel. Verfassungen. Giesse 
v. Münchow’sche Univ. Druckerei. 1927. 67 S. gr. 8 (Un 
a) = Giessener Beiträge zur deutschen Philologi 
19. M. 3. 
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Meyer, Richard Moritz, Literarhistorische und biographische 
Aufsätze. [Titelaufl. 2 Bde.] Grossenwörden, A. Rüsch Verl. 
1927. kl. 8° = Deutsche Bücherei. Bd. 116/117. 118/119. 
1. Merkwürdige Wortbildungen. Parodiestudien. Der Zufall 
im Drama. Lebenswahrheit dichterischer Gestalten. 2 Dramen 
Lessings. Goethes Lyrik. 191 S. Pappbd. M. 1.30; geb. M. 2. — 
2. Rudolf Hildebrand. Karl Hillebrand. Paul Heyse. Gerhart 
Hauptmanns Entwicklg. Das russ. Dreigestirn: Turgenjew, 
Dostojewski, Tolstoi. Björnsterne Björnson. 163 S. Pappbd. 
M. 1.30; geb. M. 2. 

Müller, Günther, Deutsche Dichtung von der Renaissance 
bis zum Ausgang des Barock. H. 2. S. 33—64 = Handbuch 
der Literaturwissenschaft Lief. 82. Wildpark-Potsdam, 
Athenaion. 

Müller, Hans von, E.T. A. Hoffmann und Jean Paul, Minna 
Dörffer und Caroline Richter, Helmina von Chezy und Adel- 
heid von Bassewitz. Ihre Beziehgn. zueinander und zu gemein- 
samen Bekannten im Rahmen der Zeitgeschichte. Unter 
Mitw. von Eduard Berend dargest. H 1. Köln, P. Gehly. 
1927. gr. 8°. 1, enth. d. krit. TI. u. d. Darst. d. Vorgänge bis 
zu Hoffmanns Verheiratung 1802. Mit 5 Faks. auf 3 Taf. 
XVII, 113 S. M. 4; bei Abnahme des ganzen Werkes M. 3. 

Munch, Peter Andreas, Norse mythology. Oxford, Univ. 
press. 14 s. 

Murner, Thomas, Deutsche Schriften mit den Holzschnitten 
der Erstdrucke. Hrsg. von Franz Schultz. Bd. 1, Teil 2. 
Berlin, W. de Gruyter & Co. 1927. gr. 8° = Kritische Aus- 
gaben elsäss. Schriftsteller des Mittelalters u. d. Reformations- 
zeit. 1, 2. Badenfahrt. Hrsg. von Victor Michels. XLIV, 
269 S. M. 20. 

Naumann, Hans, Die deutsche Dichtung der Gegenwart. 
Vom Naturalismus bis zum Expressionismus. 3., erw. Aufl. 
Stuttgart, Metzler. 396 S. 8%. M. 8; geb. M. 10 = Epochen 
der deutschen Literatur Band VI. (In der gleichen Sammlung 
sollen 1928 erscheinen: Franz Schultz, Die deutsche 
Dichtung von 1785—1830. — Hugo Bieber, Die deutsche 
Dichtung von 1830—1885.) 


Nickel, Emil, Studien zum Liebesproblem bei Gottfried 
von Strassburg. Königsberg, Gräfe & Unger. 87 S. 8° = 
Königsberger Deutsche Forschungen, hrsg. von J. Nadler, 
Fr. Ranke, W. Ziesemer. Heft 1. 


Nielsen,H. G., Danske Folkeviser. Historiske Viser. Kopen- 
hagen, Martin. Kr. 4. 

Nilsson, Albert, Ur diktens värld. Stockholn, Albert 
Bonnier. 1926. 

Nordset, P. A., Anmerkungen zur Rektion der deutschen 
Präpositionen in der neuesten deutschen Literatur. Oslo, i 
Kommission hos H. A. Aschehoug & Co. 74 S. 8°. Akademiske 
Avhandlinger over tysk Sprog utgit ved Hjalmar Falk. 
Nr. IV. M. 2.75, 

Olsson, Henry, C. J. L. Almquist före Törnrösens bok. 
Stockholm, Albert Bonnier. 1917. 


Payr, Bernhard, E. T. A. Hoffmann und Theophile Gautier. 
Ein geisteswissensch. Beitrag zur vergleichenden Literatur- 
geschichte. Diss. Leipzig 1927. 60 8. 8°. 

Perugia, Stefan, Die dramatischen Fragmente von J.M.R. 
Lenz. Diss. München 1927. 79 8. 


Petersen, C. S, und V. Andersen, Ilustr. Dansk 
Litteraturhistorie. 17.—19. H. Kopenhagen, Gyldendal. 

Pfeifer, A., Beiträge zur Laut- und Formenlehre der Mainzer 
Mundart. Giessener Beiträge zur deutschen Philologie 19. 
Ss. 33—68. 

Pinloche,A,u.Th.Matthias, Etymologisches Wörter- 
buch der deutschen Sprache. Enthaltend: Ein Bilder-Wörter- 
buch mit erklärenden Legenden zu 5700 Abbildungen, ein 
Verzeichnis der Eigennamen und eine grammatische Ueber- 
sicht. Leipzig, Brandstetter. XV, 1203 S. Geb. M. 20. 

Rath, Hanns Wolfgang, Regina, die schwäbische Geistesmutter. 
Die gemeinsame Abstammung Hölderlins, Uhlands, Schellings, 
Mörikes u. a. bekannter Schwaben. Geleitwort von F. Lenz. 
Ludwigsburg, Schulz. 104 S. 4°. M. 16.50. 


Reallexikon der deutschen Literaturgeschichte. Hrsg. von 
Paul Merker u. Wolfgang Stammler. Bd. 2, Lfg 6. 
Monodrama-Neulateinische Dichtung. (S. 401—-480.) Berlin, 
W. de Gruyter & Co. 1927. 4°. M. 3.50. | 


Röttinger, Heinrich, Die Bilderbogen des Hans Sachs. 
Mit 17 Taf. Strassburg, J. H. Ed. Heitz. 1927. VIII, 103 S. 
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gr. 8’ = Studien zur deutschen Kunstgeschichte. H. 247. 
M. 18, 

Ronning,F.B. S. Ingemann, Liv og Digtning. Kopenhagen, 
Gad. Kr. 4.50. 

Rupprich, Hans, Brentano, Luise Hensel und Ludwig von 
Gerlach. Mit 6 Bildtaf. Wien, Oesterr. Bundesverlag f. Unter- 
richt, Wiss. u. Kunst. 1927. 226 S. 4° = Deutsche Kultur. 6. 
M. 17; Lwbd. M. 20. 

Schauspiele, Drei, vom sterbenden Menschen. Hrsg. von 
Johannes Bolte. Leipzig, Hiersemann. XXII, 319 S. 8°. 
M. 24 = Bibliothek des lit. Vereins Stuttgart. 269/270. 

Schein, Willy, Stilistische Untersuchungen zu den Werken 
Pamphilus Gengenbach (Teildruck). Diss. Jena 1927. 57 S. 8°. 

Schindler, Robert, Joseph von Eichendorff als Literar- 
historiker. Diss. Zürich 1926. 151 S. 8°, 


Schmidt, Wolfgang, Beiträge zur Stilistik von Hölderlins 
„Tod des Empedokles“. Marburg a. L., N. G. Elwertsche 
Verlh. 1927. VII, 82 S. gr. 8° = Beiträge zur deutschen 
Literaturwissenschaft. Nr. 28. M. 3.50. 

Schneider, Ferdinand Josef, Japeta (1643). Ein Beitr. zur 
Geschichte d. franz. Klassizismus in Deutschland. Stuttgart, 
J. B. Metzler. 1927. III, 45 S. gr. 8%. M. 2.50. 

Schradin, Niklas, Stadtschreiber von Luzern, Schweizer 
Chronik. Surseel 1500. Faks.-Neudruck nach dem Original 
der Wolfenbütteler Bibliothek. Einf. Ernst Weil. München, 
Jessen. 121 S. 8°. M. 12. 

Schröder, Cornelius, Gott und Seele in der jüngsten katho- 
lischen Lyrik. Paderborn, F. Schöningh. 1927. 82 S. 8°. 
Lwbd. M. 3.30. 

Schück, Henrik, och Warburg, Karl, Il. svensk litteratur- 
historia. Tredje uppl. utg. av H. Schück. I. Forntiden och 
medeltiden. Stockholm, Hugo Geber. 1916. 

Schulte-Kemminghausen, Karl, Die „Synonyma“ 
Jakob Schöppers. Habil. Schr. Münster 1927. 177 S. 8°. 

Seilli&re, Ernest, Morales et religions nouvelles en Alle- 
magns, le neoromantisme au delä du. Rhin. Paris, Payot. 

. 25. 

Staffler, Rich., Die Hofnamen im Landgericht Schlanders, 
Vinschgau. Innsbruck, Wagner. VII, 243 S. 8°. M. 6. 

Stammler, Wolfgang, Von der Mystik zum Barock 1400— 
1600. Stuttgart, J. B. Metzler. 1927. VII, 554 S. gr. 8° = 
en d. deutschen Literatur. Bd. 2, Tl. 1. M. 15; Lwbd. 

7 


Sterck,J.F. M., Rondom Vondel. Studien over den dichter 
en zijn kring. Amsterdam, Matsch. voor goede en goedk. 
lect. 2 fl. 50 c. 

Stern, Alfred, Der Einfluss der französischen Revolution auf 
das deutsche Geistesleben. 256 S. 8%. M. 8.50. 

Ström, Fredrik, Svenskarna i sina ordspräk jämte sjn tusen 
svenska ordspräk. Stockholm, Albert Bonnier. 1926. 

Sulser, Wilhelm, Gerhart Hauptmanns Narr in Christo 
Emanuel Quint. Ein Beitrag zur Geschichte der deutschen 
religiösen Dichtung. Diss. Bern 1926. 59 S. 8°. 

Treitschke, H. v., Geschichte der deutschen Litera- 
tur von Friedrich dem Grossen bis zur Märzrevolution. Aus 
der Deutschen Geschichte im 19. Jahrhundert ausgewählt und 
herausgegeben von H. Spiero. Berlin-Grunewald, Herm. 
Klemm. 260 S. 8° mit 8 Porträts. M. 6; geb. M. 7.50. 

Türk, Franz, Der Wortschatz der Predigtsammlung Dietrichs 
von Gotha. Ein Beitrag zur Kenntnis d. Mitteldeutschen im 
14. Jahrh. Giessen, v. Münchowsche Univ.-Druckerei. 1926. 
XV, 174 S. gr. 8° = Giessener Beiträge zur deutschen Philo- 
logie. 18. M. 8.50. 

Vagantenlieder. Aus d. latein. Dichtg. d. 12. u. 13. Jh. 
Carmina burana. Uebertr. u. eingel. von Robert Ulich. 
Den latein. Text bearb. Max Manitius. Mit 8 Taf. Jena, 
E. Diederichs. 1927. VILL, 175 S. 8° = Das alte Reich. M. 6; 
Hiwbd. M. 8.50; Hldrbd. M. 11. 

Vincenti, Leonello, Brentano. Contributo alla caratteristica 
del Romanticismo Germanico. Letterature Moderne 
Vol. XVIII. Torino, Fratelli Bocca. VIII, 299 S. 8%. L. 28. 

Völuspa. Volvens Spaadom. Udg. af S.Nordal. Kopen- 
hagen, H. Achehoug. Kr. 6.50. 

Vömel, Alexander, Joh. Caspar Lavater. 1741—1801. Ein 
Lebensbild. 2., erw. Aufl. Neukirchen, Kr. Mörs, Buchhandig. 
des Erziehungsvereins. 1927. 268 S. 8°. Hlwbd. M. 4.50. 

Vreese, Willem de, Bouwstoffen tot het Middelnederlandsch 
‚Woordenboek, I. ’s-Giravenhage. 


75 


Wagner, Gerhard, Komplex, Motiv und Wort in Hebbels 
Lyrik. Diss. Leipzig. 1927. 83 S. 8°. 

Wahl, Hans, Goethes Gartenhaus. Mit 26 Abb., darunter 
1 Faks. Leipzig, J. J. Weber. 1927. 36 S. gr. 8°. M.: 1.60. 

Wagner, Kurt, Deutsche Sprachlandschaften. Mit 1 Grundkt. 
8 farb. Deckbl. u. 8 Taf. Marburg, N. G. Elwertsche Verlh. 
1927. VIII, 89 S. gr. 8° = Deutsche Dialektgeographie. H 23. 


M. 8. 

Weber, Carl Aug., Der Dichter des Heliand im Verhältnis 
zu seinen Quellen. Diss. Göttingen. 1927. 70 S. 8°. 

Weiglin, Paul, Die dramatische Literatur und Kunst in 
Deutschland. Bielefeld, Velhagen & Klasing. 1928 (Ausg. 
1927). III, 119 S. 8° = Die Bücherei der Volkshochschule. 
Bd. 61. M. 2.25 

Weresch, Hans, Adam Müller-Guttenbrunn und seine 
Heimatromane. Ein Beitr. zur Banater Literaturgeschithte. 
Temesvar, Buchdr. d. Schwäb. Verlags-Aktien-Gesellschaft 
(Deutsche Buchh.). 1927. 255 S. gr. 8°. 

Wiese, Benno von, Friedrich Schlegel. Ein Beitr. zur Ge- 
schichte d. romant. Konversionen. Berlin, Jul. Springer. 1927. 
VI, 122 S. 4° = Philosoph. Forschungen. H. 6. M. 6.60. 


Wolfram von Eschenbach, Parzival und Titurel. 
Hrsg. von Karl Bartsch. 4. Aufl., bearb. von Marta Marti. 
TI. 1. Leipzig, F. A. Brockhaus. 1927. kl. 8° = Deutsche 
Klassiker d. Mittelalters. Bd. 9. 1. LXIV, 371 S. M. 5.20; 
Lwbd. M. 6.50. 

Zucker, Woli, Der barocke Konflikt Jean Pauls. Breslau, 
M.& H. Marcus. 1927. 32 S. gr. 8° (Umschlagt.). M.2. Aus: 
Geist u. Gesellschaft. Kurt Breysig zu seinem 60. Geburtstage. 
Bd. 2. | 


Abercerombie, Lascelles, Romanticism. London, Martin 

. Secker. 192 S. 8%. 6 =. 

Aiken, W.A,., English Vowel Sounds; H. W. Fowler, „Ing“, 
(S. P. E. Tracts. XX VI.) Oxford, Clarendon Press. 2s.6d, 


Allen, Hervey, Israfel, The Life and Times of Edgar Allan 
Poe. London, Brentano’s. Vol. I: XX, 408 S. Vol. II: 
X, S. 409—932. 8%. 42 s. 

Austen, Jane, The Watsons. A fragment. New reprinted 
from the manuscript. Oxford, Clarendon Press. London, 
Milford. 164 S. 8%. 78.6.d. 

Baker, Arthur E., A Shakespeare Dictionary. Part. VI: 
King Lear. Taunton, Author, Borough Librarian. S. 245—300. 
4 =. 

Batho,E.C., The Ettrick Shepherd. A Critical Study of 
the Life and Writings of James Hogg. Cambridge, Univ. 
Press. XI, 234 S. 8. 73.6.d. 

Benson, The Diary of Arthur Christopher, Edited by Percy 
Lubbock. London, Hutchinson. 320 S. 8°. 24 s. 

Binz-Winiger, Elisabeth, Erziehungsfragen in den 
Romanen von Samuel Richardson, Henry Fielding, Tobias 
Smollet, Oliver Goldsmith und Laurence Sterne. Diss. Zürich. 
1926. 87 S. 8°. 

Blake, William, Poetry and Prose. Ed. by Geoffrey Keynes. 
London, Nonesuch Press. XI, 1152 S. 128. 6.d. 

Blake, William, The Marriage of Heaven and Hell. Reprodu- 
ced in Facsimile. London, Dent. 21 s. 

Blake, William, Letters from, to Thomas Butts, 1800—1803. 
Printed in Facsimile with an Introductory Note by Geoffrey 
Keynes. Oxford, Clarendon Press. 40 S. 4°. 11 Facs. 25 s. 

Blandford, F. G., Shakespeare’s Pronunciation. A Tran- 
scription of „Twelfth Night‘ Act I, Scene V. Made for the 
Festival Theatre Company. Cambridge, Heffer. 20 8. 8°. 1s. 

Blunden, Edmund, On the Poems of Henry Vaughan. 
Characteristics and Intimations. With his principal Latin 
poems carefully translated into English verse. London, 
R. Cobden-Sanderson. 64 S. 8°. 5 =. 

Boas, Fred., An Introduction to the reading of Shakespeare. 

London, Oxford University Press. H. Milford. 112 S. 8°. 
282.6.d. 

Bradner, Leicester, The Life and Poems of Richard Edwards. 
New Haven, Yale Univ. Press. London, Milford. 144 S. 8°. 
83.6d. wi 

Brooks, Van Wyck, Emerson and Others. London, Jonathan 
Cape. 250 S. 8°. 98. 

Brotanek, Rud., Beschreibung der Handschrift 14.090 
(Suppl. 1776) der Nationalbibliothek in Wien. In: Festschrift 
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der Nationalbibliothek in Wien. Wien, Verlag :d. österr. 
Staatsdruckerei. 4. S. 145—162. 

Brown,S. J., The World of Imagery. London, Kegan Paul. 
12 s.6.d. 

Buck, Howard Swazey, Smollett as Poet. New Haven, 
Yale Univ. Press. London, Milford. XIV, 93 S. 8%. 7». 

Burns, Robert, Poems. Chiefly in the Scottish Dialect 
(Facsimile of the Kilmarnock ed. of 1786). London, Werner 
Lauric. 78.6.d. 

Byron, Lord, in his Letters. Selections from the Letters 
and Journals. Edited by V. H. Collins. London, J. Murray. 
XVI, 301 S. 8°. 12». 

Caedmon Manuscript, The, of Anglosaxon Biblical 
Poetry. Junius XI. in the Bodleian Library. With Introd. 

: by Sir Israel Gollancz. Oxford, Univ. Press. London, Milford. 
127 S. u. Taf. L. 10. 10. | 

Cambridge History, The, of English Literature. Vol. XV, 
General Index. Cambridge University Press. XXIV, 412 8. 
80. 25 =. 

Cambridge Book, The, of Lesser Poets. Compiled by 
J. C. Squire. Cambridge Univ. Press. IX, 470 S. 8°. 8s.6.d. 


Chapman, R. W., Papers written by Dr. Johnson and 
Dr. Dodd in 1777. Printed from the Originals in the possession 
of A. Edward Newton. With an Introduction and Notes. 
ran Clarendon Press. London, Milford. XVI, 36 S. 8°. 

S. 

Charpentier, John, Coleridge, le somnambule sublime. 
Paris, Perrin & Cie. Fr. 12. 

Chesterton, G. K., Dickens. Traduit de l’anglais par 
A. Laurent et L. Martin-Dupont. Paris, Ed. de la Nouvelle 
Revue Frangaise. Vies des Hommes illustres Nr. 9 (Neudruck). 


Chotzen, Th. M., Recherches sur la po&sie de Dafydd ab 
gwilym, barde gallois du XIV® siecle. Diss. Utrecht. Amster- 
dam, H. J. Paris. XII, 351 S. 8°. 

Coleridge, Samuel Taylor, u. William Wordsworth, 
Englischer Besuch in Hamburg im Jahre 1798. Wie zwei 
grosse engl. Dichter nach Hamburg reisten und was sie dort 
sahen, insbesondere ihre höchst merkwürdigen Gespräche mit 
Herrn Klopstock, Legationsrat u. Verfasser d. Messiade. 
Eingel., übers. u. mit zahlr. Anm, vers. vonKurt Loewen- 
feld. Hamburg, L. Friederichsen & Co. 1927. 91 S. mit 
eingekl. Abb. u. Faks. 8%. Ppbd.M.5. = Coleridge, Biographia 
literaria. 

Collins, A. S, Authorship in the days of Johnson, the 
relation between author, patron, publisher and public. 1726— 
1780. London, Holden. 30 s. 

Collinson, W. E., Contemporary English. A Personal 
Speech Record. Leipzig, Teubner. IV, 161 S. 8%. M. 4.80, 

Craigie, W. A., The Study of American English. (S. P. E. 
Traets XXVL) Oxford, Clarendon Press. 2 8.6.d. 


Crashaw, Richard, Poems English, Latin, and Greek. Ed. 
by L. C. Martin. Oxford, Clarendon Press. London, Milford. 
XCH, 473 S. 8%. 21 s. 

Daniel, George, Recollections of Charles Lamb. London, 
Elkin Mathews and Marrot. 67 S. 8°. 6 s. 


Dawtrey, John, The Fallstaff Saga, being the Life anc 
Opinions of Captain Nicholas Dawtrey, sometime Senescha! 
of Claneboye and Warden of the Palace of Carrickfergus 
immortalized by Shakespeare as Sir John Falstaff. London, 
Routledge. XIII, 226 S. 8%. 7s86.d. 


Delmer, Frederic Sefton, English Literature from „Beowulf‘ 
to Bernard Shaw. For the use of schools, seminaries anc 
private students. 15. Ed. Berlin, Weidmann. 1927. XL 
234 S. 8%. Lwbd. M. 3.80. 

Dermenghen, Emile, Thomas Morus et les Utopistes d« 
la Renaissance. Paris, Libr. Plon. 8°. Fr. 12. 


Dexter, W., Some Rogues and Vagabonds of Dickens. London 
C. Palmer. 15 s. 

Dickens, The Unpublished Letters of Charles, to Marl 
Lemon. Ed. by WalterDexter. London, Halton & Truscot 
Smith. VII, 165 S. 8%. 42 s. 

Dobell, P. J., Catalogue of an Important Collection o 
Poetical Manuscripts of the Sixteenth and Seventeenth Cen 
turies. London, Dobell. 1 s. 

Dobson, Austin, Horace Walplle.. A Memoir. With : 
Appendix of Books Printed at the Strawberry Hill Press 
Fourth Edition Revised and Enlarged. By Paget Toynbee 
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we ann Press. London, Milford. XV, 395 S. 8°, 

8. ; 

Dukes, Ashley, Drama. Home University Library. London, 
Williams & Norgate. 250 S. 8%, 2. 

Eliot, The Letters of George, Selected, with an Introduction 
74 \ Brimley Johnson. London, John Lane. IX, 219 S. 

. 68. 

Ernle, Lord, The Light Reading of our Ancestors. Chapters 
in the Growth of the English Novel. London, Hutchinson. 
IX, 326 S. 8%. 15 s. 

Etherege, Sir George, The Works of. (The Percy Reprints 
Nr. VI.) Plays. Vol. I/II. Ed. by H. F. B. Brett-Smith. 
Oxford, Blackwell. CVIII, 88, 89-325 S. 15 s. 

Evelyn, John, Memoires for my Grandson. Transcribed 
and furnished with a preface and notes by Geoffrey Keynes. 
London, Nonesuch Press. 10 s. 6 d. 


Fairley, Barker, Charles M. Doughty. A Critical Study. 
London, Jonathan Cape. 256 S. 8°. 9 s. 

Fischer, Erna, Der Lautbestand des südmittelenglischen 
Octavian, verglichen mit s. Entsprechungen im Lybeaus 
Desconus u. im Launfal. Heidelberg, Carl Winter. 1927. 
VIII, 216 S. gr. 8° = Anglistische Forschungen. H. 63. M. 14. 
Hat d. phil. Fak. Erlangen als Diss. vorgelegen. 

Garnett, R. S,, Samuel Butler ans his Family Relations. 
London, Dent. 228 S. 8°. 10 8.6.d. 

Garrod,H. W., Wordsworth: Lectures and Essays. Second 
edition enlarged. Oxford, Clarendon Press. London, Milford. 
231 S. 8%. 78.6.d. 


Gibson, A., New Light on Allan Ramsay. Edinburgh, W. 
Brown. 5 8. 

Greg, W. W., The Calculus of Variants. An Essay on Textual 
Criticism. Oxford, Clarendon Press. 72 S. 8%. 7 ».6.d. 
Harris, Frank, Shakespeare. Der Mensch und seine tragische 
Try aan Deutsch von A. Vallentin. 384 S. 8°. 

. 8.50. 

Hearn, Lafcadio, A History of English Literature. A Series 
of Lectures. Vol. I. Kanda. Tokyo, Hokuseido Press. 478. 
XO S. 8°. 21 s. 

Herold, Amos L., James Kirke Paulding. Versatile Ameri- 
can. New York, Columbia Univ. Press. XIII, 167 S. 8°. 
Doll. 2.50. 

Hittmair, Rud. England im Spiegel der State-Poems 
Ende des 17. und Anfang des 18. Jahrhunderts. In: Festschrift 
der Nationalbibliothek in Wien. Wien, Verlag der österr. 
Staatsdruckerei. S. 461—500. 4°. 

Holcroft, Thomas, Memoirs. Written by Himself and 
continued by William Hazlitt. The World’s Classics. London, 
Milford. XIH, 390 S. 8°. 2. 

Holl, Eimer Edgar, Shakespeare Studies. Historical and 
Comparativein Method. London, Macmillan Comp. XI, 502 8. 
8%. 78. 

Japikse;, Cornelia G. H., The Dramas of Alfred Lord Tenny- 
SON. ne Amsterdam. London, Macmillan. 167 S. 8°. 
78.6.d. 

Jespersen, Otto, A modern English Grammar on historical 
principles. P. 3. Heidelberg, Carl Winter. 1927. 8° = Ger- 
manische Bibliothek. Abt. 1, Reihe 1, Bd. 9. 3. Syntax. 
Vol. 2. IX, 415 S. M. 11.50; geb. M. 13.50. 

Jones, Daniel, Phonetic Readings in English. 9. ed. Heidel- 
berg, Carl Winter. 1927. XII, 98 S. 8%. M. 1.50. 

Jonson, Ben. Edited by C. H. Herford and Percy 
Simpson. Vol. III. „A Tale of a Tub“, „The Case is 
Altered“, „Every Man in His Humour“, „Every Man out 
of His Humour“. Oxford, Clarendon Press. London, Milford. 
XV, 618 S. 8%. 21 s. 

Kennedy, Jame, W.A.Smithand A.F. Johnson, 
Dictionary of Anonymous and Pseudonymous English Litera- 
ture. (Samuel Halkett and John Laing.) New and enlarged 
edition. 2 Bde. London, Oliver & Boyd. XX VII, 472, 421 S. 
80. 36 s. jeder Band. | 

Kruisinga, E., An Introduction to the Study of English 
Sounds. 4th edition. Utrecht, Kemink. VIII, 149 S. 8°. 
Fl. 1.98. | 

Lamb, Charles, The Old Benchers of the Inner Temple. With 
annotations by Sir F. D. Mackinnon. Oxford, Clarendon 
Press. London, Milford.. XXVIL, 77 S. 8°. 21 s. 

Landor, Robert Eyres, A Biographical and Critical Sketch. 
108 S. 8°. 10 s. 6 d. — Selections from Robert Landor. 
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Edited by Eric Partridge. London, Fanfrolico Press. 
176 S. 8%. 783.6.d. 

Larson, Martin A., The Modernity of Milton: A Theological 
and Philosophical Interpretation. Chicago, Univ. Press. 
London, Cambridge Univ. Press. IX, 277 S. 8°. 14 s. 

Lawrence, N. W., Medieval Story and the Beginnings of 
the Social Ideals of the English-speaking People. New York, 
Columbia University Press. London, H. Milford. 12 s. 6.d. 

Livingstone, Flora V., Bibliography of the Works of 
Rudyard Kipling. New York, E. H. Wells. London, Spurr 
& Swift. XVII 523 S. 8%. 52 s. 6. d. 

Löhrer, Alfred, Swinburne als Kritiker der Literatur. Mit 
bes. Ber. seiner unveröffentlichten Schriften. Diss. Zürich. 
1926. 185 S. 8°. 

Loomia,R.S., Celtic Myth and Arthurian Romance. New 
York, Columbia Univ. Press. XII, 371 S. 8%. Doll. 6. 

Lowes, John Livingston, The Road to Xanadu: A Study in 
the Ways of the Imagination. London, Constable.. XVII, 
639 S. 8%. 318.6.d. 

Maclean, Catherine Macdonald, Dorothy and William 
Wordsworth. Cambridge, Univ. Press. 129 S. 8°. 6 s. 


MaloneSociety, The. 1925: The Spanish Tragedy (with 

additions) by Thomas K yd. 1602. — Edward the Second, 

. by Christopher Marlowe. 1594. — 1926: Alphonsus King 
of Aragon, by Robert Greene. 1599. — Friar Bacon and 
Friar Bungay, by Robert Greene. 1594. — Für 1927 in 
Vorbereitung: Edmund Ironside, from B. M. Ms. Egerton. 
1994. — Believe as you List, by PhilipMassinger, from 
B. M. Ms. Egerton. 2828. — The Parliament of Love, by 
Philip Massinger, from the Dyce Ms. Collections II, 3 
(Dramatic Documents from Guildhall and Lord Chamberlain’s 
Records). 

Marvell, Andrew, Poems and Letters. Ed.byH.M.Mar- 
goliouth. 2 Bände. Oxford Clarendon Press. London, 
Milford. X, 347, 373 S. 8°. 31 s. 6.d. 

Masefield, Muriel, The Story of Fanny Burney: Being 
an Introduction to the Diary and Letters of Madame d’Arblay. 
Cambridge, Univ. Press. XI, 160 S. 8°. 5 s. 


Maurois, Andre, Etudes Anglaises. Dickens — Walpole — 
Ruskin — Wilde — La jeune Litterature Anglaise. Paris, 
Bernard Grasset. 8°. Fr. 12. 

Maurois, A., La Vie de Disraeli. Paris, Nouvelle Revue 
Frangaise. 336 S. 8%. Fr. 12. 

Mawer, A. and F. M. Stenton, The Place-Names of 
Worcestershire. In Collaboration with F. T. S. Houghton. 
English Place-Name Society. Vol. IV. Cambridge, University 
Press. XLIV, 420 S. 8°. 20 s. 

M&groz, R. L., The three Sitwells. A biographical and 
critical study. London, Richards Press. 331 S. 8°. 85.6 d. 

Megroz,R.L., A Talk with Joseph Conrad, and a Criticism 
of his Mind and Method. London, Elkin Mathews. 95 S. 8°. 
78.6d. 

Moosmann, Eberhard, Englische Literaturstunden auf der 
Oberstufe = Die Neueren Sprachen. Beiheft 12a. Marburg, 
Elwert. 58 S. 8°. M. 2.60. ERS 

Neff, Emery, Carlyle and Mill. An Introduction to Vietorian 
Thought. Second ed. revised. New York, Columbia Univ. 
Press. X, 436 S. 8°. 18 =. 

Newman, Bertram, Edmund Burke. London, Bell. XII, 
348 S. 8%. 78.6.d. 

Pack ofAutolycus, The, or strange and terrible news 
of ghosts, apparitions, monstrous births, showers of wheat, 
judgments of God, and other prodigious and fearful happen- 
ings as told in broadside ballads of the years 1624—1693. 
Ed. by Hyder Edward Rollins. Cambridge, Mass. Harvard 
Univ. Press. London, Milford. XVII, 270 S. 8°. 21s. 

Palmer, Harold E., Everyday Sentences in Spoken English. 
With Phonetic Transcription and Intonation Marks. For the 
use of Foreign Students. Revised and enlarged by F. G. 
Blandford. Cambridge, Heffer. xXVI 128 S. 8. 
38.6.d. 

Parrington, Vernon Louis, The romantic revolution in 
America 1800—1860. New York, Harcourt. Doll. 4. 

Partridge, Eric, A Critical Medley. Essays, Studies and 
Notes in English, French, and Comparative Literature. Paris, 
Champion. 226 S. 8°. . 

Pollard, A. W., and G. R. Redgrave, A Short-Title 
Catalogue of Books printed in England, Scotland and Ireland: 
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And of English Books Printed Abroad, 1475—1640. London, 
For the Bibliographical Society by Quaritch. XVI, 609 S. 
80%, 63 =. 

Priestley, J. B., Thomas Love Peacock. London, Mac- 

. millan. 215 S. 8%. 5 =. | 

Prinz, Johannes, John Wilmot Earl of Rochester, his life 
and writings, with his Lordship’s private correspondence, 
various other documents, and a bibliography of his works 
and of the literature on him. With a portr. and 16 facs. (Taf.). 
Leipzig, Mayer & Müller. 1927. X, 460 S. gr. 8° = Palaestra. 
154. M. 32. 

Quennell, Marjorie and C. H. B., Everyday Life in Anglo- 
Saxon, Viking, and Norman Times. London, Batsford. VII, 
115 S. 8%. 5 =. 

Quiller-Couch, Arthur, Shakespeare’s Workmanship. 
London, Fisher Unwin. 368 S. 8°. 9 s. 

Radtke, Bruno, Henry Fielding als Kritiker. Diss. Berlin. 
VL, 118 S. 8°. Leipzig, Mayer & Müller. M. 3. 

Railo, Eino, The Haunted Castle: A Study of the Elements 
of English Romanticism. London, Routledge. XVII, 388 S. 
80. 25 =. 

Reddig, Ed., Die epische Technik A. Brookes in s. Tragicall 
History of Romeus and Juliet. Diss. Göttingen. 1927. 77 8. 8°. 


Rhymes of the Minstrels: Selected from a Manuscript 


of the Fifteenth Century. Shaftesbury, Dorset: High House 
Press. 31. 8s.6.dd. 

Roscoe,E. S., Between Thames and Chilterns, literary and 
historical studies of the country of Milton, Penn, Gray, Burke 
and the Disraelis. London, Faber and Co. 5 =. 

Salditt, Maria, Hegels Shakespeare-Interpretation., Berlin, 
J. Springer. 1927. VI,46S. 4° = Philosophische Forschungen 
H. 5. M. 2.70. 

Schlauch, M., Chaucer’s Constance and accused Queens. 
New York City, The New York Univ. Press. ö 

Schneider, Rudolf, Der Mönch in der englischen Literatur 
bis auf Lewis’s „Monk“ 1795. Teildruck Kap. I—IH. Diss. 
Berlin. 1927. 65 S. 8°. 

Seneca, his Tenne Tragedies. Translated into English. 
Edited by Thomas Newton (1581). With an Introduction 
by T. S. Eliot. 2 Bände. London, Constable. 42 s. 

Shenstone, William, Men and Manners. Selected and 
introduced by Havelock Ellis. Waltham Saint Lawrence, 
Golden Cockerel Press. XXIIL, 98 S. 8%. 15 s. 

Sheridan, R. B., An Ode to Scandal together with a 
Portrait. Ed. by R. C. Rhodes. Oxford, Blackwell. 4 s. 6.d. 

Skrine, Francis Henry, Gossip about Dr. Johnson and 
Others. Being Chapters from the Memoirs of Miss Laetitia 
Matilda Hawkins. London, Nash & Grayson. XXIII, 238 S. 
8%. 128.6.d. 

SolaPinto,V.de, Sir Charles Sediey 1639—1701. A Study 
in the Life and Literature of the Restoration. London, Con- 
stable. XII, 400 S. 8°. 21 s. 

Sommerfelt, Alf, Munster Vowels and Consonants. Pro- 
ceedings of the Royal Irish Academy. XXXVIJI, Sect. C. 

Specimens of Shakespeariana in the Bodleian 
Library at Oxford. Oxford, University Press. London, Mil- 
ford. 69 S. 8%. 2.6 .d. 

Spies, Heinrich, Kultur und Sprache im neuen England. 
2., erg. Aufl. Leipzig, Teubner. 1928 (Ausg. 1927). XVI, 
222 S. gr. 8%. Lwbd. M. 8. 

Steuart, J. A., Robert Louis Stevenson. Man and Writer. 
A Critical Biography. London, Sampson Low. 304 S. 8°. 
12 8.6.dd. 

Stuart, D. M. Horace Walpole. English Men of Letters. 
London, Macmillan. 5 s. 

Sunden, K. F., A Famous Middle English Sermon (Ms. 
Hatton 57). Program Göteborg. XV, 36 S. 8°. 

Tannenbaum, Samuel A. The Booke of Sir Thomas 
Moore. A Bibliotic Study. New York, The Tenny Press. 
VII, 135 S. 22 facsim. Doll. 3. 

Tannenbaum, Samuel A., Problems in Shakespeare’s 
Penmanship. New York, For the Modern Language Associa- 
un e America by the Century Company. XVI, 241 8. 

oll. 3. 

Thomas, W., Le poete Edward Young. 1683—1765. Paris, 

 Gamber. Fr. 50. 

Vivie de Regie, Roger de, Le Secret de Byron. Paris, 
Emile-Paul freres. 16°. Fr. 10, 
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Vooys, S. de, The psychological element in the English 
sociological novel of the nineteenth century. Diss. Amsterdam. 
Amsterdam, J. H. Paris. 


Wahlen, N., The Old English Impersonalia. Part I. Göte- 
borg. 224 S. 8°, 

Walpole, Horace, A Selection of the Letters of H. W. 
Ed. by W. S. Lewis. 2 Bde. London, Milford. Oxford, Univ. 
Press. XXXVII, 234 S. 235 —514. 8°. 45 s. 

Washington Irving Diary. Spain. 1828—1829. Ed. 
from the Manuscript in the Library of the Hispanic Society 
of America by Clara Louisa Penney. New York, The Society. 
XVLUI, 142 S. 8°, u 

Welsford, Enid, The Court Masque: A Study in the Rela- 
tionship between Poetry and the Revels. Cambridge Univ. 
Press. XV, 434 S. 8%. 25 s. | 

Wendt, G. England. Seine Geschichte, Verfassung und 
staatlichen Einrichtungen. 7., durch einen Anhang erweiterte 
Auflage. Leipzig, Reisland. VII, 375, XXXII S. 8°. 
Geb. M. 8. 

Weygandt, Cornelius, A century of the English novel with 
an appreciation of novelists from Scott to Conrad. London, 
Brentano. 12 8. 6.d. 

White, C. H., The Mysticism of William Blake. Univ. of 
Wisconsin Studies in Language and Literature. Madison, Wis., 
Univ. of Wisconsin. Doll. 2.50. 

Wilson, David Alec, Carlyle at his Zenith (1848—1853). 
London, Kegan Paul. XII, 508 S. 8°. 15 s. 

Wilson,F.P., The Plague in Shakespeare’s London. Oxford, 
Clarendon Press. London, Milford. XII, 228 S. 8%. 128. 6.d. 

Wilson,Mona, The Life of William Blake. London, Nonesuch 
Press. XV, 397 S. 8%. 45 s. 


Workman, Herbert B., John Wyclif. A Study of the English 


Mediaeval Church. 2 Bde. 
342, XII, 436 S. 8°. 30 s. 

Wright, T. H., Francis Thompson and his Poetry. London, 
Harrap. 142 S. 8%. 2 s. | 


Oxford, Clarendon Press. XL, 


Albalat, Antoine, Gustave Flaubert et ses amis. Avec des 
lettres inedites. Paris, Plon. Fr. 12. 

Alfieri, Vittorio, Della tirannide, del Principe e delle lettere, 
Panegirico di Plinio a Traiano, la virtü sconosciuta; a cura 
di Alessandro Donati. Bari, G. Laterza e figli. 1927. 
320 S. 8°. L. 25. Scrittori d’ Italia, No. 102. 


Anthologie de la nouvelle Po&sie frangaise. La Poesie 
frangaise de Bandelaire & Paul Valery. Biographies, 
Bibliographies, Po&mes de: Apollinaire, Arcos, Arland, Baude- 
laire, Birot-Carco, Cendrars, Claudel, Cocteau, Cros, Der&me, 
Divoire, Drieu la Rochelle, Duhamel, Fargue, Gabory, Gerard, 
Germain, Gide, Giraudoux, Goll, Jacob, Jammes, Jarry, 
Jouve, Laforgue, Larbaud, Lautreamont, Levet, Lubeck, 
Mac Orlan, Maeterlinck, Mallarme, Mauriac, Milosz, Montes- 
quiou, Montherlant, Morand, Nerval, Nouveau, Peguy, Pel- 
lerin, Proust, Radiguet, Reverdy, Ribemont-Dessaignes, Rim- 
baud, Romains, Roussel, Salmon, Soupault, Spire, Super- 
et Toulet, Tzara, Valery, Verhaeren. Paris, Kra. 450 S. 

. 30 

Anthologie de la nouvelle Prose frangaise. Les plus 
grands Prosateurs contemporains. Biographie, Biblio- 
graphies, Textes inedits et pages caract£ristiques de: Jean 
Richard Bloch, Blaise Cendrars, Joseph Delteil, Pierre 
Drieu la Rochelle, Georges Duhamel, Leon Paul Fargue, 
Andre Gide, Jean Giraudoux, Panait Istrati, Max Jacob, 
Joseph Jolinon, Marcel Jouhandeau, Valery Larbaud, Pierre 
Mac Orlan, Henry de Montherlant, Paul Morand, Jean 
Paulhan, Marcel Proust, J. P. Ramuz, Georges Ribemont- 
Dessaignes Jules Romains, Raymond Roussel, Andre Salmon, 
Philippe Soupauit, Paul Valery. Kra, Paris. Er. 25. 

Antologia della letteratura friulana a cura del prof. 
Bindo Chiurlo. Udine, libr. edit. Udinese. 1927. 16°. 
p. XV, 522. L. 11. 

Antscherl, Otto, J. B. de Almeida Garrett und seine 
Beziehungen zur Romantik. Heidelberg, Carl Winter Verl. 
1927. XII, 218 S. gr. 8° = Sammlung roman. Elementar- 
und Handbücher. Reihe 2, 5. M. 14.50; geb. M. 17.50. 

Artigas, Miguel, Menendez y Pelayo. Madrid, Editorial 
Voluntad. 310 S. 8°. 5 pes. 

Ascoli, G., La Grande-Bretagne devant l’opinion frangaise 
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depuis la guerre de cent ans Bean la fin du XVIe siecle. | Engel, Eduard, Geschichte der französischen Literatur von 


Paris, Gamber. 352 S. 8°. Fr 

Audia t, Pierre, L’Aurelia de Gerard de Nerval. Paris, 
Champion. In-8, 131 p. Bibliothöque Gerard de Nerval. 

BalairönValderrama, Pilar, La mujer en la literatura 
francesa. Madrid. 31 S. 8°. 

Barbiera, Raffaello, Nella gloria e nell’ombra: immagini 
e memorie dell’ Ottocento. Milano, A. Mondadori. 1926. 
8°, 388 p. con ritratto. L. 30. 

Barbiera, Raffaello, Ideali e caratteri dell’ Ottocento. 
Milano, Fratelli Treves. | 

Billy, Andre, La litt£rature frangaise contemporaine. 
Poesie — Roman — Idees, Paris, Colin. 212 S. 8°. Fr. 9. 

Blondheim, D. S., Po&mes judeo-frangais. Paris, Cham- 
pion. 87 S. 8%. Fr. 20. 

Boer, C. de, De Renaissance der Letterkunde te Florence 
voor 1500. Haag, M. Nijhoff. Fl. 4.40. 

Bonnard, Georges, Manuel de phonötique frangaise. 
Theorie-Exercices-Lectures. Lausanne, Payot & Co. 112 8. 8°. 


 Borel, Pierre, Le Destin Tragique de Guy de Maupassant 


d’apres des documents originaux. Avec une piece inedite et 
des dessins de Guy de Maupassant. Paris, Les Editions de 
France. 8°. Fr. 25. 

Boy er, Ferdinand, Stendhal et les Historiens de Naploleon. 
Paris, Edouard Champion. In-8, 8 p. Extrait de la revue 
„Napol&on‘“. No. 2. Editions du Stendhal-Club. No. 17. 


Brun, A., La langue frangaise en Provence de Louis XIV 
au felibrige. Paris, Champion. 170 S. 8°. Fr. 16. 

Bruneau, Charles, Manuel de Phonttique. Paris, Berger- 
Levrault. XVII, 136 S. 8°. Fr. 20. 


Bus nelli, Manlio D., Stendhal, tradueteur de Goldoni. 
Paris. In-8, 16 p. Editions du Stendhal-Club. No. 18. 


Campanella, Tommaso, Letter, a cura di Vincenzo 
Spampanato. Bari, G. Laterza e figli edit. tip. 1927. 
8°. 462 p. L. 40. Scrittori d’ Italia, No. 103. 

Carrizo, Juan Alfonso, Antiguos Cantos populares argen- 
tinos. Buenos Aires, Libr. „La Facultad‘. 255 S. 8%. Pes. 12. 

Chapman, John J., Dante. Boston, Houghton. Doll. 2.50. 

Chiabrera, G., Poesie scelte. Con prefazione di G. A. 
Venturi. Milano, Signorelli. 

C . ec FEN ra, Giuseppe, Folklore. Milano, Hoepli. (Manual 

oepli.‘ 

Corso, Raffaele, Reviviscenze; studi di tradizioni popolari 
italiane. Serie prima. Catania, libr. Tirelli di F. Guaitolini. 
1927. 8°. X, 124 S. L. 12. 

Courier, Paul-Louis, Conversation chez la comtesse d’Albany 
& Naples le 2 mars 1812. Paris, A. A.M. Stolz. 36 S. 8°. Fr. 55. 

Crescini, Vincenzo, Le caricature trobadoriche di Pietro 
d’Alvernia. Terza e ultima nota. Venezia. 56 S. 8°. S.-A. 
aus Atti del R. Istituto Veneto di Scienze, Lettere ed Arti 
1926/1927. Tomo LXXXVI, Parte seconda. 

Cr&tin, Roger, Les images dans l’ouvre de Corneille. Paris, 
Champion. XV, 390 S. 8°. Fr. 20. 


Crispolti, Filipp, Grandi anime. Discorsi comme- 
morativi. Rome, Pustet (handelt u. a. von Manzoni, Car- 
ducci, Fogazzaro, Silvio Pellico usw.). 

Cuoco, Vincenzo, Saggio storico sulla Rivoluzione Napole- 
tana del 1799. Prefazione e note di FrancescoLandogna. 
Pe R. Guisti edit. tip. 1927. 16°. 217 S. con ritratto. 


D an te ‚ Alighieri, Die lyrischen Gedichte (Le poesie liriche). 


Neu übertr. von Richard Zoozmann. 4. Aufl. verm. u. 
verb. Karlsruhe, C. F. Müller. 1927. XVI, 310 S. gr. 8°, 
Lwbd. M. 5.80; Hipergbd. M. 11. Von vorlieg. Werke 
ersch. ausserdem in 3. Aufl. eine Ausg. mit d. gegenüber- 
stehenden italien. Wortlaut. 


Diecionario manual e illustrado de la Lengua Espaüola. 
Madrid, Espasa-Calpe.. Editado por la Real Academia 
Espanola. XI, 2011 S. 8°. Ptas. 20. 

Dollot, Rene, Stendhal, consul de France & Trieste. Paris, 
Edouard Champion. 1927. In-8, 44 p. Extrait de „la Revue 
de Paris‘‘ du ler avril 1927. Editions du Stendhal-Club. 
No. 23. 1927. 

Ekman, Manne, Opuscules sur la grammaire par l’Abbe 
de Dangeau. Reedites d’apres les Editions originales avec 
introduction et commentaire. Upsala, Almgvist u. Wiksell. 
XLIV, 235 S. 8°. 


den Anfängen bis in die Gegenwart. 10., durchges. Aufl. 
Mit 32 Bildern (Taf.). Leipzig, Friedr. Brandstetter. 1927. 
VID, 556 S. gr. 8°. M. 10; Lwbd. M. 12. - 
Ettmayer, Karl, Zur Lehre von den parataktischen Kon- 
junktionen im Französischen. Wien, Hölder-Pichler-Tempsky 
A. G., Abt. Akad. d. Wiss. in Komm. 1927..66 S. gr. 8° 
= Akademie d. Wissenschaften in Wien. Philos.-hist. Kl. 
Sitzungsberichte. Bd. 205. Abh. 3. M. 2.60. 


Farinelli, Arturo, Il romanticismo nel mondo Jlatino. 
Vol. I. II. III. Torino, f.li Bocca. 1927. S. VIII, 297, 304, 
297 con tavola. 8°. 3 voll. L. 96. Letterature moderne. 
No. 15—17. | 

Fay, Bernard, Panorama de la litterature frangaise con- 
temporaine. Paris, Kra. 

Fiorita di canti tradizionali del popolo italiano, scelti nei 
vari dialettie annotati da Eugenia Levi. Con 50 melodie 
popolari tradizionali. Seconda edizione completa. Firenze, 
R. Bemporad e f?. 1926. XIV, 383 S. 16°. L. 20. 


Gamillscheg, Ernst, Etymologisches Wörterbuch der 
französischen Sprache. Mit einem Wort- u. Sachverz. von 
Heinrich Kuen. Lfg. 13. Bog. 49-52. 8. 769—-832. 
Heidelberg, Carl Winter Verl. 1927. gr. 8° = Sammlung 
romanischer Elementar- und Handbücher. R. 3, 5. M. 2. 


Gillet, R. P., Paul Valery et la metaphysique. Paris, Ed. 
de la Tour d’Ivoire. 8°. Fr. 50. 


Goncourt, Das Tagebuch der Brüder, Politik, Literatur; 
Gesellschaft in Paris von 1851 bis 1895. Ins Deutsche über- 
tragen von Olga Sigall. Ausgewählt und eingeleitet von 
Paul Wiegler. München, Langen. M. 5. 


Groethuysen, Bern., Origines de l’esprit bourgeois en 
France. T. I: L’tglise et la bourgeoisie. Paris, Nouvelle 
Revue frangaise. Fr. 30. 

Guillaume de Machaut, Musikalische Werke. 1. Bd. 
Balladen, Rondeaux und Virelais hrsg. v. Friedrich Lud- 
wig. Leipzig, Breitkopf & Härtel. 4° = Publikationen 

“ älterer Musik veröffentlicht von der Abteilung zur Herausgabe 
älterer Musik bei der deutschen Musikgesellschaft. Für die. 
Leitung: Theodor Kroyer. 1. Jahrg. 1. Teil. 

Hallays, A., Les Perrault. Paris, Perrin. Fr. 20. 

Hallays, Andre, Les solitaires de Port Royal. Paris, 
Plon. Fr. 9. 

Heuschele, Otto, Maurice de Guerin. Stuttgart, K. Haug. 
Geb. Subskr.-Pr. M. 4; später M. 5. 

Hytier, Jean, Le Roman Romantique — L’Individu 
(Benjamin Constant, Sainte-Beuve, Stendhal, Merimee, Fro- 
mentin). Paris, Les Arts et le Livre. 8°. Fr. 12 


Jaberg, K. u. J. Jud, Sprach- und Sachatlas Italiens 
und der Südschweiz. Die Mundartaufnahmen wurden durch- . 
geführt von P. Scheuermeier, G. Rohlfs und M. L. Wagner. 
Zofingen, Verlagsanstalt Ringier & Cie. Erscheint in 8 Bän- 
den. Subskr.-Pr. bei doppelseitiger Bedruckung in Mappen 
M. 165; geb. M. 175; Subskr..Pr. bei einseitiger Bedruckung 
in Mappen M. 175; geb. M. 185. Nach Schluss der Subskription 
(31. März 1928) und im Buchhandel werden die Preise erhöht. 

Johannsson, J. Viktor, Etudes sur Denis Diderot. Re- 
cherches sur un volume-manuscrit conserv& & la bibliothöque 
publique de l’e&tat & Leningrad. Göteborg, Wettergren 
& Kerber, Paris, Champion. IX, 209 S. 8°. 

Kahn, Maurice, Anatole France et Emile Zola. Paris, Edit. 
Lemarget. 72 8. 8°. Fr. 35. 

La Fontaine, (Euvres. Publiees avec une Introduction 
et des Notices par Jean Longnon. 10 vols. Tome I. Paris, 
A la Cit& des Livres. Fr. 60. 

Lalou, Rene, Defense de l’'homme (Intelligence et sen- 
sualite). Essai sur la critique. — L’idee de poesie pure en 
France de Descartes & Proust. Paris, Kra. Fr. 13.50. 

Leopardi, Giacomo, Canti. Edizione ceritica ad opera di 
Francesco Moroncini. Discorso, corredo critico di 
materia in gran parte inedita con riproduzione d’autografi. 
Bologna-Rocca S. Casciano, L. Cappelli edit. tip. 1927. 
S. LXXXVI, 378; 379—714 con ventuna tavola. 8°. 2 voll. 
L. 80. 

Machiavelli, Niccolö, Istorie fiorentine. Testo critico 
con introduzione e note per cura di Plinio Carli. Firenze, 
G. C. Sansoni. 1927. S. XCI, 234; 304 con due tavole. 8°. 
2 voll. L. 100. 
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Malbault, Fr., Le roman de Dante. Paris, Perrin et Cie. 
8°. Fr. 10. 

Mameli, Goffredo, Poesie; con introduzione e note di 
Francesco Luigi Mannucci. Torino, G. B. Paravia e C. 
1927. S. LXXX, 164 con quattro tavole. 16°. L. 13. 
Bihlioteca di classiei italiani. 

Manzoni, Alessandro, Liriche. Con commento e un saggio 
eritico di Fr. Biondolillo. Palermo, Ant. Trimarchi. 


Manzoni, Alessandro, I Promessi sposi: storia milanese 
del secolo XVII. Introduzione e note di Egidio Bellorini. 
Vol. Ie II. Torino, Unione tip. edit. Torinese. 1927. 2 voll. 
S. XLIV, 287; 346 con quattro tavole. 16°fig. L. 20. 
Classici italiani con note, seconda serie, No. 40/41. 

Marguerite de Navarre, Les dernieres poösies de, 
publ. pour la premiere fois avec une introduction et des 
notes par Abel Lefranc. Paris, Colin. 8°. Fr. 28. 

Marmelstein, J. W., Figuren uit de Fransche letterkunde. 
Amsterdam, U. M. Holland. Fl. 2.90 Christendom en 
Literatur No. 4. 

Men&ndez y Pelayo, M., Tratado de los romances 
viejos. Antologia de poetas liricos castellanos XII. Madrid, 

 Hernando. 

Men&ndez y Pelayo, Marcelino, Antologia de poetas 
liricos castellanos. T. XIII. Juan Boscän, estudio critico 
por D. M. M. y P. Madrid, Ed. Hernändo. 488 S. 8° 
= Biblioteca Clasica T. CCXX. 

M&rimöde, Prosper, Lettres & Viollet-Le-Duc. Documents 
inedits. 1839—1870. Articles du ‚Moniteur Universel“. 
1854—1860. Texte &tabli et annot& par Pierre Trahard. 
Paris, Champion. XVI, 368 S. 8°, 


Meyer-Luebke, W., Introducciön a la lingüistica romänica, 
versiön de la tercera edici6ön alemana, con notas y adiciones 
por Americo Castro. Madrid, Centro de estudios historicos. 

Meyer-Luebke, W., Grammatica storica della lingua italiana 
e dei dialetti toscani. Riduzione e traduzione di Matteo 
Bartoli e Giacomo Braun, con aggiunte dell’ autore 
e di E. G. Parodi. Nuova edizione curata da Matteo 
Bartoli. Torino, G. Chiantore succ. E. Loescher. 1927. 
VI, 215 S. 8°. L. 26. 

Mistral, Frederi, Mire&io. Extraits du po&me provengal 
puhlits avec une introduction phonetique par Gerh.Rohlfs. 
Marburg, Elwert. 55 S. 8°. 

Montaigne, Michel de, (Euvres completes. Les Essais. 
V. texte du manuscrit de Bordeaux. Etude, commentaires 
et notes par le docteur A. Armaingaud. Paris, Louis 
Conard, libr.-editeur. In-16, 359 S. Fr. 30. 

Mornet, Daniel, Histoire de la litterature et de la pensee 
francaises contemporaines. Paris, Larousse. 261 S. 8°. Fr. 12. 

Mulertt, Werner, Der Trobador Guillem Peire de Cazals. 
Mit 4 Faksimile-Beilagen. Aus: Philologische Studien aus 
dem romanisch-germanischen Kulturkreise. Festschrift für 
K. Voretzsch. Halle, Niemeyer. 30 S. 8°. 

Murrell,E. S., Girart de Roussillon and the Tristan Poems. 
Chesterfield, Bales and Wilde. 208 8. 8°. 

Nerval, Gerard de, Angelique, pr&cede de la Veritable 
histoire d’Angelique de Longueval, racont&e par elle-m&äme 
et presentte par Henri Longnon. Paris, & la Cit& des livres. 
In-8, XXI, 199 S. 

Pag&s, Ameödee, Commentaire des poesies d’Auzias March. 
Paris, Champion. In-8, XVI, 163 S. Bibliotheque de l’Ecole 
des hautes etudes. Sciences historiques et philologiques. 
Fascicule 247. 

Petrarca, Francesco. His life and correspondence. A 
study of the early 14. century 1304/47. Vol. 2: By Edw. 
H. R. Tatham. London, The Sheldon Press. XIV, 444 S. 
8%. 18 =. 

Pierre- Quint, Leon, Marcel Proust. Sa vie — son auvre. 
30° ed. Paris, Kra. Fr. 15. 

Porta, Carlo, Poesie edite ed inedite, a cura di Angelo 
Ottolini e con un proemio di Michele Scherillo. 
Milano, U. Hoepli. 1927. S. LXVI, 358 con ritratto. 16°. 
L. 16. Biblioteca classica Hoepliana. 

Prevost, L’Abbe, Histoire du Chevalier des Grieux et de 
Manon Lescaut. Texte de 1753 suivi des variantes de 1731, 
avec une introduction et des notes par Maurice Allem. Paris, 
Garnier freres. Fr. 35. 

Recueil de Chansons Pieuses du XIIIe siecle. 
Publiees par Edw. Järnström et Arthur Längfors. Helsinki, 


Suomalaisen Tiedeaketemian Toimituksia.. 231 S. 
Annales Academiae Scientiarum Fennicae. 

Recueil de plusieurs fragments des premieres 
comedies italiennes qui ont est& representees en France sous 
le regne de Henry III. Recueil dit de Fossard, conserve& au 
Musee National de Stockholm, pr&sent6 par A. Beijer, 4. 
Paris, Editions Duchartre et van Buggenhoudt. Fr. 250. 


Renieu, Lionel, Histoire des theätres de Bruxelles depuis 
leur origine jusqu’& ce jour. Paris, Ed. Duchartre, et van 
Buggenhoudt. 2 Bände. Fr. 146. 


R n es . ad, C., Baudelaire. Kopenhagen, Gyldendal. 8°. 
. 8.50. 

Ritter, Raymond, Lettres et po@sies de Catherine de 

Se 1570—1603. Paris, Champion. XIII, 232 S. 8°. 
. 30. 

Rohlfs, Gerh., Baskische Kultur im Spiegel des lateinischen 
Lehnwortes. S.-A. aus Voretzsch-Festschrift. S. 58—86. . 
Rousseau, J.-J., Les Confessions. Edition int£grale, 
‚publiee sur le texte autographe conserve & la Bibliotheque 
de Gendve, accompagnee de variantes extraites du manuscrit 
de la Chambre des deput£s, de notes et d’un index, par Ad. 
Van Bever, et suivie des Röveries du promeneur solitaire, 
avec seize h&liogravures hors texte. T. 1, 2, 3. Paris, editions 
G. Gres et Cie. 3 volumes in-8. T. ], VIII, 298 S; T. 2, 

429 S.; T. 3, 303 S. 

Rousseau, J.-.J., Correspondance generale. T. VIU. 
Rousseau & Mötiers. 9 Juillet 1762—20 janvier 1763. Paris, 
Colin. VI, 384 S. 8°. Fr. 40. 

Santillana, Marquis of, Letter to Don Peter, Constable 
of Portugal. Ed. by A. R. Pastor and E. Prestage. Oxford, 
Clarendon Press. 5 s. 

Savonarola, Gerolamo, Poesie. Introduzione e note di 
Valentino Piccoli. Torino, unione tip. edit. Torinese. 
1927. S. XXIL, 142 con ritratto @ tavola. 16%. L. 6. 
Collezione di classici italiani con note. Serie II, vol. 53. 


Schapira, Israel, Der Antisemitismus in der französischen 
Literatur. Edouard Drumont u. s. Quellen. Berlin, Philo- 
Verlag u. Buchh. 1927. 140 S. gr. 8°. M. 3.26. 


Schüler, Georgette, Studien zu Romain Rollands ‚„Colas 
Breugnon“ (Teildruck). Diss. Marburg. 1927. S. 331—374. 8°. 


Schwarz, H. Stanley, Alexandre Dumas, fils. Dramatist. 
New York, The New York University Press. XVI, 216 S. 
8%. Doll. 4. 

Simon, Charles, Le Sillage de Stendhal en Allemagne 
Paris, Editions du „Stendhal-Club“. No. 21. In-8, 32 p. 


Spitzer, Leo, Stilstudien. I. Sprachstile.. XII, 294 S. 8° 
Brosch. M. 5.60; in Leinen geb. M. 7.60. [Inhalt: Attributiv« 
Anreihung von Substantiven im Französischen. — Asyn 
detische Vergleiche im Italienischen und Rumänischen. — 
Providentielle Finalbestimmungen. Ueber Personen 
vertauschung in der Ammensprache — Par exemple — 
peut-&tre — dejä. — Il ne faut pas que tu meures. — Zur pro 
nominalen Verwendung von des im Französischen. — Warun 
frz. enorm&ment und warum roman. mente? — Zwillings 
formeln: Singen und Sagen — Schorlemorle. — Paronomasi 
im Spanischen. — Grammatische Rückdatierung im 
nischen. — Dieu possible — die Grammatikalisierung de 
nomina sacra. — Spreizstellung im Französischen. — Da 
synthetische und das symbolische Neutralpronomen ir 
Französischen. — Romanisch facit „er sagt“. — Zur Be 
wertung des Schöpferischen in der Sprache. — Fait-accompl 
Darstellung im Spanischen.] — Stilstudien. II. Stilspracher 
550 S. 8°. Brosch. M. 9.60; in Leinen geb. M. 12. [Inhalt 
Sprachwissenschaft und Wortkunst. — Ehrenrettung vo 
Malherbes ‚Consolation & Monsieur Du P£rier“. — Zur Eı 
fassung der Kunstform einer spanischen Romanze. — „Um 
kehrbare Lyrik.‘‘ — Ueber zeitliche Perspektive in der neuere 
Iranzösischen Lyrik (Anredelyrik und evokatives Präsens). — 
En  ngunE als Stilmittel und als Ausdruck der Klang 
phantasie. — Inszenierende Adverbialbestimmungen in de 
neueren französischen Literatur. — Pseudoobjektive Mot 
vierung bei Charles - Louis Philippe. — Der Unanimismu 
Jules Romains’ im Spiegel seiner Sprache (eine Vorstudie zı 
Eee des französischen Expressionismus). — Zu Charle 
Peguys Stil. — Zum Stil Marcel Proust’s. — Wortkunst un 

Sprachwissenschaft.] Bd. I u. II zusammen brosch. M. 1- 

geb. M. 18. München, Max HueberVerlag. 


8°, 


E 
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Spitzer, Leo, Zur Geschichte des romanischen Lehrstuhls 
in Marburg. S.-A. aus der Festschrift ‚Die Philipps- 
Universität zu Marburg 1527—1927°. 'S. 726—734. 

Stendhal, Journal de mon voyage.. De Bordeaux & 
Valence en 1838 pour faire suite aux m&moires d’un touriste. 
p. Louis Royer. Paris, Ed. de la Chronique des lettres. 

125. 

Taıllandier, Mme. 

128 S. 8°. Fr. 6. 

Taverney, A, La versification du francais moderne. 
Lausanne 1926. 79 8. 8°. 

Thiele, Friedrich, H. de Balzac als Physiognomiker. 
Berlin, E. Ebering. 1927. 54 S. gr. 8°. M. 2. Berlin, Diss. 

Tobler- Lommatzsch, Altfranz. Wörterbuch. 1l. Lfg. 
chauchetrepe — coche. ‚Berlin, Weidmann. II, S. 321—512. 
M. 6. 

Tremblais, Georges de la, La poesie romantique (La- 
martine, Hugo, Vigny, Musset, Gautier). Paris, Les Arts 
et le Livre. 8°. Fr. 12. 

Trueba yCossio, Espaüa romäntica. II. Madrid; Bruno 

del Amo, editor. Editorial „Voluntad‘“. 121 S. 8° = Letras 

anolas. Colecciön de obras selectas de nuestros autores 

cläsicos y modernos, publ. bajo la direcciön de Juan Hurtado 
y J. de la Serna y Angel Gonzalez Palencia. XXI. 

va ldes, J. de, Dialogo de las linguas. Ed. by J. H. Perry. 
London, Univ. of London Press. 5 s. 

Veo, Ettore, I poeti romaneschi. Notizie, saggi, ae 
Roma, anon. Romana edit. 1927. 287 S. 8°. L. 2 

Vigny, Alfred de, (Euvres completes. Theätre. a (Pidce 
en prose.) La Marschale d’Ancre. Quitte pour la peur. 
Chatterton. Notes et &claircissements de M. Fernand Balden- 
sperger. Paris, Louis Conard, libr.-editeur. In-8, 391 8. 
Fr. 30. 

Villon. (Euvres complötes publiees avec une introduction 
et des notes, par Louis Dimier. Paris, libr. Delagrave. In-18, 
321 S. 

Vogler, Marta, Die schöpferischen Werte der Verlaineschen 
ee Zürich, Art. Institut Orell Füssli. 1927. 93 S. gr. 8°. 
M. 2.80. 

Wal ı ensköl d, Axel, Les Serments de Strasbourg. Le 
plus ancien texte francais conserve. S.-A. aus Voretzsch- 
Festschrift. S. 82—104. 

w Er lter, Felix, La Litterature portugaise en Angleterre & 

que romantique. These pour le dootorat d’universite 
An & la Faculte des lettres de l’Universite de Paris. 
Paris, Champion. In-8. VII, 10. 150 S. 


Saint- Rene, Racine. Paris, Plon. 


Ware, John Nottingham, The Vocabulary of Bernardin de 


Saint-Pierre and its relation to the French Romantic School. 
— The Johns Hopkins Studies in Romance Literatures IX. 
Paris, Les Presses Universitaires de France. VIII, 104 S. 
8°. Fr. 37.50. 


Wartburg, W. v., Französisches Etymologisches Wörter- 


> 


| 


| 
| 


buch. Lfg. 10. S. 609672: bulla — byzantine. Bonn, Fr. 
Klopp. M. 4.80. 
Weil, Felix, Victor Hugo et Richard Wagner. 
ceptions dramatiques. Berner Diss. 139 S. 8°. 
West, E. S., The Apology of Arthur Rimbaud. A Dialogue. 
London, Hogarth Press. 2 8.6. d. 


Leurs con- 


Winchester, The Ancient Usage of the City of. From 


‚the Anglo-French Version in Winchester College. Ed. by 


J. S. Finsley. Oxford, Clarendon Press. 7 s. 6. d. 
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Yver, Colette, Saint-Pierre. Coll. Les Grands 
Paris, E. Flammarion. 324 S. Br. Fr. 12. 

Zarco Cuevas, Julian, Catalogo de los ms. castellanos 
de la R. biblioteca de EI Escorial. T. 2. Madrid, Imp. 


Helenica. 4. Pes. 25. 


Coeurs. 


Literarische TUT Personal. 
nachrichten usw. 


In der Zeit vom 10. bis 15. April 1928 soll im Haag ein 
internationaler Linguistenkongress abgehalten werden. 


Der ord. Professor der deutschen Philologie an der Universität 
Münster Dr. Arthur Hübner wurde zu gleicher Stellung an 
der Universität Berlin ernannt. 

Der ao. Professor für germanische Philologie an der Uni- 
versität Rostock Dr. Wilhelm Fleming hat einen Ruf an 
die Universität Amsterdam erhalten. 

Der bisherige Privatdozent an der Technischen Hochschule 
Darmstadt Dr. Adolf Bach hat sich an der Universität Bonn 
für deutsche Philologie habilitiert. 

Dr. Melitta Gerhard hat sich an der Universität Kiel 
für das Fach der neueren deutschen Literaturgeschichte 
habilitiert. 

Der ao. Professor an der Universität Hamburg Dr. Fritz 
Krüger ist von der Philosophischen Fakultät Coimbra auf 
den durch den Tod der Frau Prof. Carolina Michaelis de Vascon- 
cellos verwaisten Lehrstuhl für romanische Philologie an der 
dortigen Universität für das akademische Jahr 1927/28 berufen 
worden. 

ft J. Cejador y Frauca in Madrid, im Alter von 
63 Jahren. 


— [ee m mm nn 


Berichtigung. Oben S. 257 ist als Urheber der Dar- 
a über Emilia Galotti Pen alich W. v. Olshausen 


statt W. Oelcke genannt. ‘ Bh. 


Zu Literaturblatt 1927, $. 434. 


Amerik.-span. gringo „Ausländer“ ist in letzter Linie 
Gregorio, worauf von Wartburg mich aufmerksam macht. 
Ich habe selbst das Wort so in „Beiträge z. rom. Wortbildungs- 
lehre“ erklärt. Doch sind onomatopoetische Motive deshalb 
nicht auszuschliessen. Leo Spitzer. 


Notiz. 


Den germanistischen Teil redigiert Otto Behaghel (Giessen, 
Hofmannstrasse 10), den romanistischen und englischen Fritz Neu- 
mann (Heidelberg, BKoonstrasse 14), und wir bitten, die Beiträge 
' (Rezensionen, kurze Notizen, Personalnachrichten usw.) dementsprechend 
ee zu adressieren. Die Redaktion richtet an die Herren Ver- 

eger wie Verfasser die Bitte, dafür Sorge tragen zu wollen, dass alle 
neuen Erscheinungen germanistischen und romanistischen Inhalts ihr 
gleich nach Erscheinen entweder direkt oder durch Vermittlung 
von O.R, Reisland in Leipzig zugesandt werden. Nur in diesem Falle 
wird die Redaktion stets imstande sein, über neue Publikationen eine 
: Besprechung oder kürzere Bemerkung in der Bibliographie zu bringen, 
An O.R.Reisland sind auch die Anfragen über Honorar und Sonder- 
abzüge zu richten. 
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VERLAG VON ©. R:REISLAND IN LEIPZIG 


„ 


Soeben erschienen: 


Unfer Leben nach dem Tore 


Von Arthur Chambers 


Pastor der St.-Markus-Kirche, Battersea Rise, London 


Mit Vorwort von Geh. Kircheitrat Prof. D. Fricke und Dr. Hans Büchenbacher 


. Zweite Auflage. XIV u. 174 Seiten. In Ganzleinen M. 9. 80, in Leder M. 9.— 


Der englische Geistlihe Arthur Chambers unterbreitet der Menschheit sein Wissen über die ‚Fortentwicklung 
des Menschen nach dem „Tode” und belegt alle seine BeBSUBEUNgene einwandfrei mit BD In diesem 
Zeugnis der Bibel liegt der große Wert von Chambers’ Arbeit. 


, ; 
Le Francais parle 
Morceaux choisis a !’usage des etrangers avec la prononciation figure par s 


Paul Passy 
Septieme Edition. VII] und 121 Seiten. ® Kart. M. 2.40 


Abrege de Prononciation francaise 


(phonetique et orthogpie) avec un glossaire des mots contenus dans le Frangais parle par 


Paul Passy 
Quatrie&me edition. 52 Seiten. 8°, Kart. M. 1.40 


Einglische Lautlehre für Studierende Er Lehrer 


Von Dr. August Western 
4., verbesserte Auflage. VII und 147 Seiten. Gr.-8°. M. 4. —, geb. M. 5.— 


Kurze Darstellung der englischen Aussprache 


für Schulen und zum Selbstunterricht 


Von Dr. August Western 
4., verbesserte Auflage. IV und 121 Seiten. Ft M. 2.— 


Spanisch für Kaufleute 


Ein kurzes Lehrbuch der spanischen Umgangs- und Geschäftssprache, Mit einem Verzeichnis der gebräuchlichsten 
kaufmännischen Vokabeln und Ausdrücke 


Von Dr. A. Keller | = 
früher am Colegio del Porvenir in Madrid 


4. Auflage. VII und 178 Seiten. Geb. M: 340 


Kurzgefaßtes Lehrbuch. der niederländischen Sprache 


für den Selbstunterricht 


Von Prof. C. Th. Lion . 
VIN und 140 Seiten. Gr.-8°. Geb. M. 2.40 


Verantwortlicher Redakleur Prof. Dr. Fritz Neumann in Heidelberg. — Druck der Piererschen Hofbuchdruckerei in Altenburg, Thür. 
EEE u EEE EEE EEE TEE ET EEE EEE ES Er EEE EEE EEE EEE EEE EEE EEE EEE EEE EEE EEE EEE EEE EEE EEE SEE reg, 
Ausgegeben im Januar 1928. 
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| _ VERLAG VON 
0. R. BEISLAND, LEIPZIG, KARLSTRASSE 20. 


HERAUSGEGEBEN VON 


D8. FRITZ NEUMANN 
0. d. Professor der romanischen Philologie 
an der Universität Heidelberg. 


GERMANISCHE UND ROMANISCHE PHILOLOGIE. 


* Erscheint monatlich. 


Wechssler, Esprit und Geist. Versuch einer 


Preis halbjährlich: Goldmark 7.50. 
Nr. 3—4. März—April. 


Uhlendahl, Als wir jüngst in TER. 


1988. 


Studi Danteschi, diretti da Michele Barbi, 


Wesenskunde des Deutschen und des Fran- waren. Kineliterarhistorische Skizze (G ötze). 6-10 (Bassermann). 
. zösen (Klemperer). Thormann, Prophetische Romantik (Körner). |$ch iaffi a I | le ee del Dugento e dei 
evers, Deutsche Sagversdichtungen des |sy; T . a primi del Trecento (Wagner). 
I-XI Jahrhunderte (H elm). e Spindler, The Court of Sapience (Wild), Depta, Pedro Calderon de la Barca (Wurz- 


Wasle, Frühmıttelhochdeutsche Reimstudien 
 Behaghel). | 
Arons, Kaiser Karls Sage in Romanzen 'und 
| Liedern (Behaghel). 
Rosenfeld, Mittelhochdeutsche 
studien I (Ehrismann). 


XLIX. Jahrgang. 


(Schirmer). 


Novellen- 


Schoell, Etudes sur!’Humanisme Continental 
.en Angleterre ä la fin de la Renaissance 


Meyer-Lübke-Castro, Introducceiöon a la 
lingliistica romänica (Spitzer). 

Schutz, The Peasant Vocabulary in the Works 
of George Sand (Krappe). 


bach. .. 

Laval, Contribuciöon al folklore de Carahue 

. (Krüger). 

Bibliographie. | 

Literarische Mitteilungen, Personal- 
nachrichten usw: 

Notiz. 


Bdäuard 'Wechssler, Esprit und Geist. Versuch einer 
Wesenskunde des Deutschen und des Franzosen. Bielefeld, 
Velhagen und Klasing. 1927. XII u. 604 S. 


‘Wer aber kann die Schäden ganz ermessen ... . (S. 129). 
‚Was werden soll und was uns dringend not tut... (S. 129). 
Wann’'endlich wird es damit besser werden? .... (8. 129). 
Doch alte Wucht ist fern und lang verhallt, 

‘Und ’lebt, so scheint es, nur noch in der Sage... . (8. 143). 

Das Urteil wurde schöpferischer Geist: | 

Im Logos kat ein Pneuma sich enthüllt... . (S. 310.) 

. . Entdecken wir den tieflebendigen Sinn 

Der späten Hymnen ünsetes Hölderlin. 

Von 1804 

Bis Dreiundvierzig hat ihm das gedauert, 

Was in der Alltagssprache Irrsinn heisst ... . (S. 326.) 

‚Denn alles was ihm wahr und heilig galt, 

Wähnt er bedroht, entheiligt und geschmäht .... (S. 423.) 
: Dies sind aufs  Geratewohl ‚heräusgegriffene Jamben, und 
man wird wohl in Wechsslers Buch keine der sechshundert Seiten 
vergeblich: lesen, wenn man die Verssammlung zu vermehren 
sttebt.: Der Schillersche,' vielmehr der Epigonenjambus, die 
' gnaus Nachahmung überkommener rhythmischer Bewegung, 
die genaue Innehaltung überkommener Bilder und ererbten 
| Patiidsauscdrucks ' bilden das vorherrschende Stilelement des 
gesamten Werkes vom' Inhaltsverzeichnis an (‚Die Phantasie 
als Botin deutscher Sehnsucht‘ — ‚‚Der deutsche Mensch lebt 
aus dem Grund-der 'Seele“‘) bis zum Schluss (‚Die ungeteilte 
, Hellas soll es sein“ — ‚‚In diesem Tempel mögen beide knien!‘). 
Nimmt man die Forderung des Vorworts hinzu: „Der Professor 
sl wibder ‘ein "Bekenner werden“, und nimmt weiter’ hinzu, 


inmer wieder als ‚Ueberfremdung‘“ heftig verurteilt wird — 
Veberfrömdung ist ein oft wiederholtes Lieblingswort Wechsslers, 
und Positivismus und Materialismus und Industrialismus und 
viele andöre Erscheinungen hält er innerhalb Deutschlands 
einfach für Ueberfremdüungen —: so wird man sich fragen müssen, 
oder eigentlich gar nicht mehr zu fragen brauchen, ob bei solcher 
isteahaltung ein wissenschaftliches Werk entstehen könne. 
Es’ gibt Meuschen, die das Schaukeln einer Seefahrt durch- 
sus vertragen; aber wenn sie dänn ans Land'steigen, kommen 
Schwindel und Vebelkeit um so schlimmer hinterdrein. Eduard 
Wechsäler hat während des Krieges dem allgemeinen Taumel. 


sehr tapfer widerstanden; sein kleines Buch von 1915 „Die 


‘ Franzosen und wir‘ müht sich erfolgreich um Objektivität und 
‚ist reich an Ergebnissen. Jetzt aber hat ihn nachträglich das 


Schwindelgefühl mit äusserster Gewalt erfasst, und weil es in 
ihm auf grosse geistige Inhalte stösst, so richtet es ganz besonders 


_ schwere Verwirrungen und Verheerungen an. Gerade der Respekt 
. vor Wechsslersunverwirrten wissenschaftlichen Leistungen zwingt 


_ mich dazu, seinem jüngsten Buche deutlich die Sonderstellung 
_ eines Ueberreizungs-Symptomes anzuweisen. | 


Und noch drei andere Gründe gebieten die Isolierung dieses 


_ Buches: wenn es nicht sofort und durchaus von der Gesamtheit 


unserer wissenschaftlichen Produktion abgetrennt wird, so 


‚schädigt es die deutsche Wissenschaft im allgemeinen, die 
‘Romanistik im besondern, und mehr noch als die Romanistik 


die junge und vielumstrittene‘ Kulturkunde. Die deutsche 
Wissenschaft im allgemeinen würde bei Anerkennung dieses 


' Buches das Recht verwirken, gewisse parteiische Darstellungen 


deutscher Eigenart durch die Franzosen achselzuckend abzu- 
lehnen. Wiesehrentrüstetsich Wechssleretwa über LouisReynaud, 


' und wie sehr übertrumpft er ihn! Die Romanistik als ein Teil- 


gebiet der Philologie muss sich in einer Kritik, die den philo- 
sophischen Irrtümern Wechsslers gilt, von einem Philosophen 
sagen lassen, er sei ‚weit entfernt zu verlangen, dass ein Philologe 
etwas von Philosophie verstehen‘ müsse, nur solle er eben 
auch die Hand von der Philosophie lassen !. Aber zum mindesten 
das ganze Gebiet der Geistes- und der Literaturgeschichte 
wird dem Philologen entrissen, wenn er es nicht nötig hat, 


' „etwas von Philosophie. zu verstehen“. Und stärker als alle 


andern Gebiete der Philologie ‚wird durch Asters wohlbegrün- 
deten Spott die Kulturkunde in Mitleidenschaft gezogen. Wenn 


| ‘ nämlich heute ein Drama als völlig verfehlt erwiesen wird, so 
dass alle deutsche "Entwicklung über die klassische Zeit hinaus 


fällt es gewiss keiner Seele ein, Dramatik schlechthin als eine 
Unkunst hinzustellen, weil diese Dichtungsart seit Jahrtausenden 


_ blüht: Wenn aber ein sehr schlechter Film gezeigt wird, so heisst 
es gleich, die’ Filmkunst gehöre überhaupt nicht zur Kunst, 


weil sie eben’ noch fast 'geschichtslos um ihr Ansehen ringt, weil 
sie im Werden ist. Und innerhalb der Wissenschaft geht es der 
Kulturkunde genau so, wie dem Film innerhalb der Kunst. 
Ich glaube nicht, dass dieser Vergleich von’ dem Vorrecht des 
Hinkens Gebrauch macht. 

! Rezension von Aster in der Zeitschr. £. frz. Spr. und 
Lit. 1927, 8. 1586-161, | un 

6 
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Wechssler selber ist der Meinung, nicht nur einen, wenn auch 
besonders umfassenden, Beitrag zu dieser jungen Wissenschaft 
der Kulturkunde geliefert, vielmehr das erste eigentliche Buch 
französischer Kulturkunde schlechthin geschrieben zu haben. 
Er sagt freilich nicht „Kulturkunde‘“, sondern ‚„Wesenskunde“. 
Er unterscheidet dazwischen fast wie zwischen Körper und Geist. 
Denn was anders kann die Unterscheidung bedeuten, dass 
Kulturkunde ‚die geistigen Wesensäusserungen“, Wesenskunde 
aber „die geistigen Wesensgründe“ ausschöpfe (S. VI)? Das Auf- 
reihen von Wesensäusserungen ohne die Frage nach ihrem Grund 
und Zusammenhang ist allenfalls Materialsammlung zur Kultur- 
kunde, doch nicht Kulturkunde selber. Ihr selber aber ist bereits 
viel gedient worden, theoretisch und praktisch, in Einzelstudien 
und Zusammenfassungen. Dass Wechssler von diesem Vielen das 
Meiste verschweigt (Arbeiten Vosslers, Spitzers, Lerchs, Schöns, 
Kuttners, meine eigenen vielseitigen Bemühungen um eben diese 
Sache), schafft doch nichts von alledem aus der Welt. Aber 
Wechssler schweigt über dies alles optima fide. Denn es ist ja 
für ihn bloss „Kulturkunde‘‘, blosses Ausschöpfen von Wesens- 
äusserungen. Und er will Wesensgründe geben, will sie nackt 
herausstellen. Die Rätselfrage erhebt sich, wie man die Gründe 
anders erfassen kann als in ihren Erscheinungen. Wollte Kultur- 
kunde vollkommen sicher gehen, so müsste sie buchstäblich 
alle Erscheinungen studieren, das Wesen eines Volkes also aus 
all seinen Aeusserungen, seiner Geschichte, seiner Philosophie, 
seiner Künste usw. herauslesen. In der Gesamtheit solcher 
Lebensäusserungen eines Volkes steckt aber ungemein vieles, 
was nicht ihm allein, sondern den Menschen überhaupt oder 
doch einer grösseren Menschengruppe als nur einem Volke 
(etwa den Europäern oder den Angehörigen der katholischen 
Kirche oder der Romania) eigentümlich ist. So gehört zu einer 
vollkommenen Ergründung dessen, was das besondere Wesen 
eines Volkes ausmacht, auch die umfassende Kenntnis der 
Lebensäusserungen anderer und eigentlich aller anderen Völker. 
Und damit wird Kulturkunde als Wesenskunde in idealer Voll- 
kommenheit zu etwas Unmöglichem — wie jedes Ideal. Man 
muss sich hier wie überall mit Approximativem begnügen, indem 
man aus zusammenhängend betrachteten Lebensgebieten der 
Völker wiederkehrende und durchgehend bestimmende typische 
Züge herauszuerkennen sucht. Ich selber habe mehrfach erörtert, 
warum mir Literaturgeschichte, die ich als die Geschichte 
nationaler Ideale auffasse, am ehesten geeignet scheine, der 
Kulturkunde zum Substrat zu dienen. Wechssler nun ist offen- 
bar der Meinung, dass solches Auswerten zusammenhängender 
Stoffgebiete und Lebensäusserungen nur eine Kulturkunde 
zweiten Grades sei, der eben die ‚‚Wesenskunde‘ als konzentrierte 
und unmittelbare Erfassung der geistigen Essenz eines Volkes 
übergeordnet sei. Nun kann man aber noch so viel schwärme- 
rische Worte für die Vorzüge des Intuitiven finden, man kann 
das seelische und unbegrenzte deutsche ‚Wesen‘ noch so hoch 
über die umrissene französische ‚„Person‘“ stellen (ein Punkt, 
auf den noch einzugehen ist): so kommt man doch — 
mindestens als Professor, als Mann der Wissenschaft also, der 
sich von den Mystikern und Musikern zu unterscheiden hat — 
keineswegs an der Notwendigkeit vorbei, das Seelische körper- 
haft darzustellen und zu belegen. Und: tatsächlich besteht ja 
auch Wechsslers Buch zu sehr grossem Teil aus solchen Beleg- 
stellen. „Der Wesenskunde (schreibt er einleitend, S. VI) kann 
jeder Text, und sei es ein vergessenes Zeitungsblatt oder eine 
Ansichtskarte, zu wichtigem Beleg und Zeugnis werden.“ Und 
dies ist es nun: das „Wesen“ ist intuiert und muss belegt und 
bezeugt werden. Dazu sind Zeitungsblätter und Ansichtskarten 
gerade so gut und oft noch besser verwendbar als Geisteswerke, 
von denen allenfalls Einzelheiten, losgerissen aus ihren Zu- 
sammenhängen, biegsam genug sind, um zum Kleide des „We- 
sens‘‘ Verwendung zu finden. 


So muss als Beleg für die Verschiedenheit deutschen und 
französischen Denkens ‚ein Urteil über Goethe‘ herhalten: 
„eine seit Jahren mit einem schwäbischen Maler verheiratete 
und in Deutschland lebende Französin von hohem geistigem 
Rang äusserte zu einem deutschen Gelehrten, dass ihr jedes Wort 
und jeder Satz dieses Dichters als eine Phrase erscheinen“ 
(S. 8). So bekommt man zweimal zu hören, einmal als Zeugnis 
für französische Naturferne und einmalals Symptom französischer 
Eitelkeit, „dass der gallische Krieger sich Wange und Kinn vom 
Bartwuchs freihielt‘“ (S. 57), und dass er „sich zum eisernen 
Schwert sein Rasiermesser mit in den Grabhügel legen liess“ 
(S. 150). Mir ist nicht bekannt, dass Goethe und Schiller Bärte 


getragen hätten. Aber deren Bartlosigkeit würde Wechssler 
aus anderer „Lebensmitte‘‘ erklären. Denn wenn zwei dasselbe 
tun, ist es nicht dasselbe. Werden doch etwa ‚Fleiss und Spar- 
samkeit von unsern Bürgern öfter aus Arbeitslust und sittlicher 
Strenge hochgehalten, indessen sie drüben den Rentnern mög- 
lichst frühen Eintritt in die anerkannte Gesellschaft und un- 
gestörtes bürgerliches Dasein und Ansehen ermöglichen sollen“ 
(S. 9). Uebrigens ist die Naturferne des Franzosen auch aus seiner 
Vorliebe für Katzen zu erkennen, wo sich doch die Katze „von 
der schlichten Natur weiter entfernt als jedes andere Tier“, 
Und bei der Erkundung des deutschen und französischen Wesens 
„scheint es fast so, als fühlte der Deutsche zum Hund, der 
Franzose zur Katze eine bedeutungsvolle Vorliebe“ (S. 61). 
Darüber liesse sich nun allerlei sagen, denn weder ist die un- 


“schlichte Natur der Katze erwiesen, noch fehlt es sehr vielen 


guten Deutschen an Katzen-, noch einer Unzahl von Franzosen 
an Hundeliebe Und wenn dann Wechssler die Tierliebe 


La Fontaines für seine Beweisführung durch die Bemerkung un- 


schädlich macht, dieser französische Dichter habe die Tiere 
„nach echt französischer Art vermenschlicht‘“ (S. 61), so hätte 
er doch aus Vosslers La Fontaine-Buch ersehen können, wie zwei 
uralte Fabelarten, die indische und die griechische, den Menschen 
im Tier und das Tier im Menschen darzustellen, hier über- 
nommen wurden und fortwirkten. Aber an einem solchen Kom- 
plex mag sich die Kulturkunde abmühen; die Intuition der 
Wesenskunde wird unter so viel Stofflichkeit leiden. Sie führt 
lieber auf der andern Seite für deutschen Natur- und Kindes- 
sinn die deutsche Spielzeugfabrikation, die .nach Amerika 
exportierten „Schiffsladungen aus Teddybären“ ins Feld und 
verteidigt im Vorübergehen auch rasch ‚die bösen Nürnberger 
Zinnsoldaten“ gegen den Vorwurf des Militarismus (S. 68). 

Weil aber diese Wesenskunde nun doch von einem Philo- 
logen herrührt, so fehlt es auch nicht an philologischen Materia- 
lisationen des intuierten Astralleibes ‚„‚Wesen‘“. Dabei muss 
ausführlich verweilt werden, denn hier fehlt das Warnungs- 
zeichen der Komik, und nur die verborgene Gefahr der bösesten 
Verwirrung und Einseitigkeit bleibt. 

Wechssler nennt sein Werk „Esprit und Geist“. In dieser 
programmatischen Zusammenstellung und Antithese muss 
Esprit, es muss den pejorativen Sinn des Geistreichen, Blenden- 
den, Witzigen annehmen. Um jeden Irrtum darüber aus- 
zuschliessen, schreibt Wechssler S. 131: „Andre Gide tadelte ar 
Octave Mirbeau, dass sein talent seinem gÄnie nicht die Wage 
halte. Höher als beides steht dem Franzosen l’esprit: das ist 
der ordnende und klärende, frei wählende und frei verbindende 
Scharfsinn oder Witz. So schrieb Buffon: die Affen haben Ge 


schicklichkeit (Zalents), aber keinen Witz (esprit). So nennt de: 


Franzose auch die durch Erziehung befestigte Wesensart seine: 
Volkes Witz: !’esprit frangais.‘‘ Vier Zeilen vor dieser Stell, 
wird der „unersetzte treffliche Littre“ für das Wort talent be 
müht. Nun schlage man bei Littre den Artikel Esprit nach 
Der beginnt naturgemäss bei dem Etymon und der Grund 
bedeutung sou/fle, Hauch, Odem. Und dann heisst es: Z’espri 
de Dieu eEtait sur les eaux... L’esprit de Dieu sur les pro 
phttes ... . Le Saint-Esprit. Lässt der Franzose den Wit 
Gottes über den Wassern wehen, lässt er den Witz Gottes au 
die Propheten niedersteigen, betet er zum Heiligen Witz? E 
tut es selbst dann nicht, wenn man dem deutschen Wort di 
Würde und das Umfassen zugesteht, die es in früheren Jah: 
hunderten besessen hat; denn auch da, wo es noch nicht ei 
komisches Apergu oder die Begabung zu komischen Apergus allei 
bedeutet, besagt es doch nicht mehr als schnellen Scharfsinı: 
Wer also hinter dem Geistbegriff der Franzosen nichts a 
„Witz“ sieht, der verengt und verstümmelt ihre Geistigkei 
Sicherlich ist „Esprit“ im Sinne schlagfertigen Witzes eine b 
sondere und dauernde französische Geisteseigenschaft, e 
„trait eternel‘“ dieses Volkes; aber wer um des einen Zuges wille 
die Gesamtheit ihrer Geistigkeit unterschlägt, der treibt gewi 
keine „Wesenskunde‘“. Wechssier verfährt sehr ähnlich m 
dem Wort und Begriff raison. Weil das aber zentral in d« 
Handlung des Buches steht, soll es hier beiseite bleiben, v 
vorerst an Einzelheiten oder an den Flicken der Wesenshül 
die Methode des Werkes zu charakterisieren ist. Dahin gehö 
die Behauptung, dass im Deutschen „fast alle Worte, die e 


Bevorzugen und Auswählen wiedergeben, mit einem Nebensii 


des Geringen und Schlchten behaftet sind .. . Auslese ui 
Auswahl sind die einzigen Worte, die ein Lob enthalten‘““ (S. 17: 
Aber seit wann ist, wie Wechssler meint, „nippen‘‘ ein Tade 


03 1928. Literaturblatt für germanische u 


nd romanische Philologie. Nr. 3—4. 94 


wort? Seit wann darf man im Deutschen nicht kosten, aus- 
proben, berühren, streifen? Seit das alles Dinge sind, die zu 
französisch genusssüchtigem Impressionismus und Unbestand 

n. Und die gar nicht passen zum völligen Anderssein 
des Deutschen. Der will „den Becher bis zur Neige leeren, in 
einem All versinken“... usw. (S. 179). Ebenso verknüpft „der 
Deutsche... mit Neuerung einen tadelnden Nebensinn“ (S. 124). 
Wirklich und immer ? Wo ist der tadelnde Nebensinn, wenn ein 
Techniker oder ein Bühnenleiter oder ein Mann der Verwaltung 
irgendeine bessernde Neuerung einführt ? Aber dann hat das Wort 
wahrscheinlich nichts mehr mit der Wesensmitte zu tun, die uns 
von den neuerungssüchtigen Franzosen trennt. Wiederum hängt 
der neuerungssüchtige Franzose so fest an der Tradition, dass 
er selbst dem einmal vorhandenen Reim besonders feste Treue 
hält und deshalb im Gegensatz zum deutschen Geschmack den 
Gleichklang des reichen Reims bevorzugt! (S. 547). Eine andere 
Art spezifisch philologische Wesenskunde zu betreiben, besteht 
darin, dass galanterie der „Liebe“, honn£tete der „Weiblichkeit“ 
entsprechen soll (S. 196). Oder auch darin, dass der Deutsche auf 
dialektischem Gebiet „die fremden Fachworte kaum entbehren“ 
könne, weil seinem synthetischen und intuitiven Wesen dieses 
Denkverfahren fernliege.e Dass es auch im Französischen 
Ausdrücke für Liebe und Weiblichkeit gibt, und dass man 
galanterie und honn£tete anders als mit solcher „Entsprechung“ 
übertragen muss, und dass die Dialektik in allen modernen Spra- 
chen sich der überlieferten antiken Fachausdrücke bedient, 
das muss aus dem Spiel bleiben, weil es zu der gerade benötigten 
Verkörperung des in Frage stehenden Wesenszuges nicht passt. 


Wechsslers gesamte Darstellung beginnt mit den Sätzen: 
„Das Wörterbuch trügt. Man kann aus einer Sprache. in die 
andere nichts übersetzen, ohne dass es Sinn und Farbe ändert“ 
($. 3). Das ist bestimmt richtig und ist die alte Weisheit des 
Spruches: traduttore-traditore. Aber ebenso gewiss ist es, 
dass der Betrug des Wörterbuches erkannt und damit unschäd- 
ich gemacht, und dass er andererseits phantastische Formen 
annehmen und grausame Wirkungen hervorbringen kann, je 
nschlem das Lexikon mit ruhigen oder rollenden Augen 
studiert wird. In einem seiner leidenschaftlichen Exkurse ent- 
rüstet sich Wechssler, weit abschweifend vom deutsch-fran- 
zeischen Thema „Esprit und Geist‘, über „das unwahrschein- 
lch freche Treiben mancher Schwarzhemden“ in Südtirol: „Noch 
it (heisst es dort, S. 238) in des Florentiners Hölle bei den Ge- 
valttätigen Platz genug für überhitzte Schwarzhemdträger 
frei,“ Nach allem bisher Angeführten wird es wohl nicht zweifel- 
haft sein, dass auf wissenschaftlichem Gebiet Wechssler selber 
zu den überhitzt Gewalttätigen gehört. Nun kann die camiccia 
nera als politisches Kleidungsstück wie jedes politische Kleid 
von Guten und Bösen, Fähigen und Unfähigen gleicherweise 
getragen werden. Was aber faschistische Methode auf wissen- 
shaftlichem Gebiet zeitigt, davon muss jetzt der Inhalt des 
Wechsslerschen Buches zeugen. | 


* * 
* 


_ Die innere Eigenart Deutschlands und Frankreichs soll im 
Kontrast erkannt werden. Andere Grundtriebe und andere 
eit, andere „Wesensmitte‘ in Frankreich und Deutsch- 

land. Alles muss sich hüben und drüben als anders erweisen; 
ud wo scheinbar Gleiches der Fall ist, da trügt der Schein. 
Von Anfang an und bis ans Ende wird dieser Gedanke des Anders- 
ans mit ungeheurer Ueberspannung verfochten. Die Gemeinsam- 
kat ‚des Menschlichen, die ‚Gemeinsamkeit vieler Schicksale, 
| de überstaatliche Entwicklungsmöglichkeit der Individuen — 
| alles wird ausgeschlossen .oder vergewaltigt. Dass ein 
nationales (Wechssler sagt: „volkheitliches‘‘) Element in aller 
Menschheit und in jedem Individuum anzutreffen ist, betone 
'tuch ich immer wieder. Aber so wenig wie die Menschheit oder 
hr Individuum schlechthin, ist die Volkheit schlechthin anzu- 
en. Wer im Einzelnen oder der wie immer zusammen- 
ßiassten Giruppe das Ineinander dieser Dreiheit verkennt, der 
notwendig zu einem verzerrten Bilde. Für Wechssler 
'erzerren sich gleicherweise der französische und der deutsche 


ur französisch und nur deutsch sein, dass man schliesslich den 
turen des flachen Witzlings und des geschwollenen 
Schwärmers gegenübersteht. 
. Im Ganzen hält Wechssler gewiss daran fest, dass Volks- 
agemart etwas geheimnisvoll Geistiges ist, und natürlich weiss 
® auch, dass es vielfältige Blutmischungen bei den Franzosen 


| ter. Jeder soll derart vom andern verschieden, derart. 


wie bei den Deutschen und zwischen den Franzosen und Deut- 
schen gibt. Aber vereinfachte und handfeste zoologische Be- 
trachtung ist ihm doch sehr lieb. und schmiegt sich gut seiner 
Wesenskunde an. So mag er z. B. von den „kleinen ostischen 
Rundköpfen‘“ als einer ungeistigen Rasse nichts wissen. Da 
heisst es denn (S. 28/29): „Neuerdings haben drüben vater- 
ländische Hitzköpfe das Märchen aufgebracht, als ob diese 
Rundschädel und Kurzbeine als echte Vertreter des Preussen- 
tums und Deutschtums zu gelten hätten. Wir können darauf 
erwidern, dass nach wissenschaftlichen Schätzungen die ostische 
Rasse bei uns etwa 20%, drüben mehr als die Hälfte ausmacht, 
und dass die Geburtenzahl drüben in deren Wohngebiet am 
stärksten ist.‘‘ Einen unschätzbaren Vorzug für die Wesenskunde, 
wie sie Wechssler betreibt, hat die Rassenbetrachtung jedenfalls: 
sooft im Bilde der Franzosen etwas auftaucht, was gar nicht 
zu eben diesem Bilde passen will, ist es eben germanisch. Dann 
kann man an der körperlicben Erscheinung, an „Stellung, 
Kopfhaltung, Augenausdruck“ die „germanisch-deutsche Eigen- 
art“ der Verhaeren, Maeterlinck, Rodenbach, Huysmans, 
Romain Rolland erkennen (S. 15). | | 

Der tiefste geistige Unterschied der beiden Völker, aus dem 
sich alles erklärt, vielmehr erklären muss, liegt nach Wechssler 
in dem verschiedenen Erbteil, das ihnen von den Griechen zufiel. 
Es ist notwendig, die erste feierliche Formulierung dieses Unter- 
schiedes wörtlich wiederzugeben. „Das alte Griechentum mit- 
seinem schöpferischen Sehergeist, mit dem heiligen Rausch 
seiner Dichter und Denker, erweckte sich in den edelsten 
Deutschen immer neue Propheten und Priester. Das spätere 
Griechentum, das wir hellenistisch und römisch nennen, treibt 
in den Franzosen dort auf eigenem Boden aus eigenen Wurzeln 
fort. Es ist erlernbar, mitteilbar und wortreich, wogegen der 
Geist der heiligen, alten Hellas nur dem, der sich in frommem 
Schauder des Gottes würdig macht, als ein Geschenk der freien 
Gnade aufquillt‘‘ (S. 39). In Deutschland also Hellenentum, in 
Frankreich Hellenismus (was mit Römererbe nicht etwa zu 
verwechseln ist!). In Deutschland Prophetentum, Priestertum, 
heiliger Rausch, Schöpferkraft, in Frankreich erlernbare 
Tüchtigkeiten und Beweglichkeiten. In Deutschland die Krieger 
des Geistes, in Frankreich die Soldaten der zweiten Klasse, die 
man gebrauchen und denen man dies und jenes absehen kann. 
In Deutschland Geist, in Frankreich Esprit. All die vielen 
hundert Seiten gelten dieser einen These, ihrer Abwandlung und 
Detaillierung, alle degradieren den Franzosen, selbst da und 
da erst recht, wo sie ihm Lob spenden (denn so lobt man 
tüchtige Dienstboten, geschäftige Krämer, kleine ostische Rund- 
schädel), alle machen aus dem Deutschen einen mystischen 
Enthusiasten, der nur im Zustand der Ueberfremdung aus seinem 
Jambentaumel erwacht. Das ist-mit einer Konsequenz der 
Antithese und einem Fanatismus des Beweisens um jeden Preis 
durchgeführt, die Wechssler selber als typisch französisch werten 
müsste, und für die er auch meines Erachtens das (wesentlich 
schwächere und massvollere) Vorbild bei Reynaud gefunden 
haben mag. Schematisch sind die Volkseigenschaften einander 
gegenübergestellt, und aus denen der Franzosen entwickelt sich 
Niedriges und geht Unfähigkeit zum Höheren hervor, und aus 
denen der Deutschen muss das Höchste werden, wofern man sie 
rein hütet und nicht überfremden lässt. 

Der französische Grundtrieb ist nach Wechssler das besoin 
d’&motions et de sensations. Damit ist das rastlose Verlangen 
nach Eindrücken, die ungeheure Aufnahmefähigkeit und Fein- 
fühligkeit, die starke Sensibilität, der impressionisme national 
gemeint. Dieser Impressionismus, den Vossler schon aus dem 
Rolandslied herausgelesen hat, der gewiss auch zu allen Zeiten 
den Franzosen eigentümlich ist, muss sich nun zweierlei gefallen 
lassen. Einmal: er muss, wie die Erbsünde, Schuld an allen 
französischen Minderwertigkeiten oder zweifelhaften Tugenden 
tragen. Der Franzose (lehrt Weclisler) ist hastig, lüstern, unstet. 
Er denkt die Dinge durchweg in bezug auf sich. Weil er sprung- 
haft und willkürlich mit ihnen umgeht, hält er sich für willens- 
frei. Wail er sich für willensfrei hält, sieht er sich nicht in die 
Natur eingebettet und hat kein Naturgefühl. Weiler die Gefahren 
seiner Sprunghaftigkeit kennt und andererseits doch der Natur 
fernsteht, schafft er von sich aus gewaltsam Ordnung und Regel- 
haftigkeit. Der Begriff des Unendlichen muss solche Ordnung 
zerstören, und so fürchtet sich der Franzose bis zum Grauen 
vor ihm. Innerhalb einer verständigen Ordnung ist Raum für d’e 
Ausbildung erlernbarer Geschicklichkeiten und glatter Formen, 
für Galanterie und Courtoisic. Wiederum treibt die Sprun,- 
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haftigkeit und Willkür und Erhitzbarkeit des Wesens zu Ueber- 
griffen, zu Ruhmsucht und Eroberungssucht, zu Fanatismus. 
Zu zweit aber muss der französische Grundtrieb des improssio- 
nisme national Punkt um Punkt zur Folie für das entgegen- 
gesetzte Sein des Deutschen dienen. Der Deutsche hat nicht 
die Gabe und das Bedürfnis der „Emotionen“; für ihn ist „Ein- 
fühlung‘‘ das Erste und Wesentliche. Weswegen er denn im 
' rechten Verhältnis zur Natur steht und den „Drang ins Un- 
endliche‘“ besitzt. Der Genussgier des Franzosen steht deutsche 
Ernsthaftigkeit, der französischen Neubegier deutsche „Treue 
zum Alten‘ gegenüber, dem oberflächlichen französischen 
libert?-Begriff die deutsche Erfassung von „Freiheit und Schick- 
sal‘, dem französischen Fanatismus die deutsche „Gutmütig- 
keit und Langmut“, der französischen Galanterie ‚die Heili- 
gung der reinen Weiblichkeit‘. In ständiger Abwechslung, wie 
eine Kette aus französischen Minus- und deutschen Pluszeichen, 
geht es derart weiter, durch das Schema des Inhaltsverzeichnisses 
und durch den Inhalt selber, worin auf die vorher charakterisierte 
Weise für Verkörperung des „Wesens“ gesorgt wird. Die Plus- 
und Minusverteilung ist mit absoluter Vollständigkeit durch- 
geführt. Wird. dem Franzosen hier und dort etwas ins Haben ge- 
bucht, so ergibt sich immer, dass es ein praktisches Haben ist, 
das aus sittlichem oder geistigem Manko stammt. So kann er 
Ordnung halten, weil ihm der Sinn für das Unendliche fehlt, 
Klarheit schaffen, weil er nicht in die Tiefe steigt, usw. usw. Und 
steht etwas auf der deutschen Debetseite, so ist „Ueberfremdung‘“ 
daran schuld. Der ganze Jammer des positivistischen Denkens 
und seiner Folgen stammt aus Frankreich, England, Amerika. 


Bei der Analyse solcher Betrachtungsweise finde ich einen. 
Teil Wahrheit mit zwei Teilen Verkehrtheit zum benebelndsten 
Gemisch zusammengequirlt, und die giftige Rauschwirkung geht 
gerade von dem vertrauenerweckenden Wahrheitsteil aus. 
Denn gewiss ist es wahr und tausendmal vor Wechsslers Wesens- 
kunde von Deutschen so gut wie von Franzosen herausgefunden 
worden, dass der Franzose mehr einer statischen, der Deutsche 
mehr einer dynamischen Weltauffassung zuneigt, dass der Fran- 
zose rascher und hastiger auf Sinneseindrücke reagiert als der 

. Deutsche, dass er vielfach das Klare dem Verschwommenen vor- 
zieht, während der Deutsche gelegentlich das Verschwommene 
mit dem Tiefen verwechselt. Aber der aus solchen. und ähn- 
lichen Elementen bestehende Wahrheitsteil in Wechsslers Buch, 
wird durch ständige Ueberspannungen, Einseitigkeiten, Iso- 
lierungen — das alles steht in Wechselwirkung mit jener Methode 
des Verkörperns und Beweisens — sofort zur halben und Viertel- 
"wahrheit entstellt. Und nun (das ist das Dritte und Schlimmste) 
muss aus dieser überspannt aufgefassten Grundanlage nur 
Böses oder nur Gutes fliessen. 

Ich glaube, wie gesagt, dass Wechssler in solcher Mischung 
der Schüler der Franzosen ist. In einer Untersuchung über die 
Auffassung des deutschen Charakters in Frankreich ! habe ich 
auf diese mannigfach wiederkehrende Meinung hingewiesen: 
die Naturverbundenheit des Deutschen habe zur Folge, dass eine 
wirkliche Freiheit‘ des Geistes, ein, völliger Idealismus bei uns 
unmöglich sei. Es mache sich vielmehr ein Naturalismus breit, 
der in Materialismus übergehe. Von Luther bis Hegel, von 
Hegel zu Wilhelm II. sei es immer der gleiche Wesensgrund, 
aus dem alle deutschen Handlungen entstammten, seiesimmerdie 
gleiche deutsche „Sünde“, unter der die Deutschen selber und ihre 
Nachbarn litten. Das ist genau und haargenau eben diese drei- 


teilige Giftmischung. Zuerst die Wahrheit: Naturverbundenheit 


des Deutschen. Zuzweit die Ueberspannung und Verzerrung: 
Naturalismus, Materialismus, Unfähigkeit zum reinen Idealis- 
mus in Deutschland. Zudritt: das Sündenregister als Folgerung. 
Auch die scheinbaren Pluspunkte für den Gegner fehlen in diesen 
französischen Betrachtungen nicht, die Pluspunkte, die eigentlich 
sittliche und geistige Unwerte und Minderwertigkeiten bedeuten. 
Und natürlich fehlt auch nicht die Gegenrechnung von der 
Geistigkeit und Sittlichkeit der Franzosen. Und ebenso natür- 
licherweise werden die französischen Schwächen als Ueber- 
fremdungen hauptsächlich deutscher Herkunft erklärt. Im 
18. Jahrhundert hat England den französischen Geist ge- 
schwächt, und der in seiner Widerstandsfähigkeit geschwächte 
ist im 19. Jahrhundert von Deutschland vergiftet worden. So 
kann man es bei Maurras, bei Maritain, bei Reynaud, bei 
Riviere lesen. Verzweifelt und zwillingshaft ähnlich sehen sich 
diese und die Wechsslersche Art der ‚„Wesenskunde“. Aber das 
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„zwillingshaft‘‘ stimmt doch nicht: denn die Franzosen waren 
damit zuerst da, und Wechsslers Originalität besteht nur im 
Umdrehen des Spiesses. 

Ich will ‚beispielhaft an. zwei Hauptpunkten zeigen, : was 
für Frankreich und ‚Deutschland bei dieser Spiessumdrehung 


. herauskommt. 


Für Frankreich wähle ich die Beurteilung der französischen 
Klassik durch Wechssler. Da:die allgemeine französische Geistig- 
keit nur Esprit ist, so versteht es sich von selber,.dass der fran-. 
zösischen. Dichtung der eigentliche Schöpfergeist: fehlen: muss. 
Das: wird aber sehr genau im, einzelnen ausgeführt.: Der. all. 
gemeinen Geisteshaltung der Franzosen. entspricht es . für 
Wechssler, dass sie Vernunft. im Sinne. schöpferischer..Denk-. 
tätigkeit, dass sie synthetische Vernunft nicht zu ihren Besitz. 
tümern zählen. Nur Verstand, nur raison ist. bei: ihnen. :anzu-: 
treffen. Und „‚sicherlich ist diese lateinisch-französische Ratio 
nicht schöpferisch und nicht im wahren Sinn bejahend. Es ist 
die kluge Vernunft, die unterscheidet und zusammenfügt, teilt 
und urteilt, verwirft und auswählt‘ (S. 516).: Eben.diese :Ratio. 
aber ist die Herrscherin im Reich der französischen Klassik. 
Boileaus Aimez donc. la raison! muss bei'Wechssler wie schon. 
bei so vielen Anklägern der französischen Klassik herhalten. 
Verstandeswerk nach festen Regeln, erlernbare Arbeit,- nach 
grossen (antiken) Mustern angefertigt, das,soll nach Boileaus- 
Vorschrift ‚die französische klassische Dichtung sein. Wie. oft 
muss daranf hingewiesen. werden, dass Boileau in den.allerersten 
Worten. geiner. ars. poetica die Inspiration, die. eingeborene- 
Genialität als selbstverständliche Voraussetzung alles Dichtens 
nennt, und dass er ausdrücklich all seine Betrachtungen nur für 
denjenigen schreibt, der ein geborener Dichter ist, und für den 
es also überhaupt irgendeinen Zweck hat, über Kunstregeln. 
nachzudenken! Während nun Wechssler diese Kinzelsträhnen 
des der französischen Klassik gedrehten Strickes: dass die ratson 
der Franzosen nur praktische und nur zersetzende Fähigkeiten 
umfasse im Gegensatze zur hohen Vernunft, dass Boileau ein 
trockener Schulmeister sei,. der dem Wesen. der Dichtung 
ahnungslos gegenüberstehe, dass seine Kunstlehre für‘ alle 
Schöpfungen der französischen Klassik völlige und ausnahmslos 
erschöpfende Geltung habe — während Wechssler .all diese 
Anfechtbarkeiten und Verzerrungen schliesslich nur übernimmt 
und von .sich .aus bloss noch mehr verzerrt und. übersteigert. 
ist er in einer weiteren Behauptung durchaus. originell und 
kommt zu seiner originellen These auf originellste Weise. Für ihr 
entbehrt nämlich die französische Klassik u. a. auch der Phanta- 
sie, und ihre Phantasielosigkeit wurzelt in einem französischer 
Uebermaass an Phantasie! Dieser erstaunlichste Salto mortalk 
kommt (mit desperater Logik) derart zustande. Aus dem sinn 
lichen und impressionistischen Grundwesen ergibt sich eiı 
wildes. und aufgeregtes Bilder- und Gespenstersehen: „Dice 
eingeborene Unrast des Franzosen und seine schnell gereizteı 
und überreizten Nerven spiegeln ihm die Gaukelbilder bange: 
Angst oder heissen Begehrens vor die Sinne“ (S. 259). Deshal 
ist er so ungern. mit sich allein und muss in einem fort beruhigend 
Gesellschaft aufsuchen; deshalb. umschränkt er sich mit. de 
sichernden Ratio, um seinen „Zwangsvorstellungen“ zu entgeher 
„Sobald der französische Mensch den festen Halt des Verstande 
und der Sinne aufgibt und entbehrt, wird. er umringt, überlaufe 
und erdrückt. von allerlei jeux d’imagination, visions, . far 
tömes,. cauchemars, hallucinations, . apparences, appar 
tions, chimtres, revenanis, spectres, terreurs,.. frayeuı 
paniques, vaines fureurs, frenesies“ (S. 247).- Dies alles abe 
ist als ein Sinnenspuk mit wahrhafter Phantasie so wenig z 
verwechseln wie Raison mit Vernunft und Esprit mit Geis 
„Gründet [doch] die kleine oder grosse. Welt. der Träume, d; 
sich der Deutsche nachdenklich und nachsinnend auferbau 
als freie Tat in einer Wesenstiefe, die ganz allein in sich und fi 
sich abgeschieden ruht‘ (S. 259).. Und will in Frankreich wirklic 
einmal echte „Phantasie nach deutsch-germanischer Art fre 
tätig schauend. sich ergehen, dann fällt sie drüben leicht in eir 
Schlinge. Die freie Gangart ist ihr ungewohnt... .“ (S. 340 
In solche Schlingen ist sie nach Wechssler bei den französische 
Romantikern gefallen, während die verständigen Klassiker sic 
phantasiefrei zu halten wussten. Was aber bleibt dann eigentlic 
als Inhalt der französischen Klassik? Nichts als Verstan. 
Regelgeklapper und Nachahmung. ? Man wird doch immnmerh; 
nicht leugnen können, dass Menschen mit einem starken Seele; 
leben auf ihrer Bühne stehen ?. Doch — man kann es leugmen un 


kann es sogar (immer--mit jener desperaten Logik) wegdisp 
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"tieren. Was etwa Racine gegeben hat, ist nur „gewissermaassen 
.die Geometrie des menschlichen Herzens, der Mechanismus der 
Gefühle“ (S. 429). Und wenn auch ‚diese wohlberechnete 
Mechanik mit Fleisch und Blut lebendiger Menschen‘ (S. 430) 
umkleidet ist, so sind solche Marionetten eben doch keine leben- 
-digen Menschen. Sie können es nicht sein, weil für Wechssler 
.der französische Mensch überhaupt kein Mensch oder doch nur 
ein Mensch der zweiten Soldatenklasse ist. Denn der Franzose 
und kennt nichts als „Personen‘‘, der Deutsche aber kennt 
„Wesen“. 
| Die hymnische Betrachtung des deutschen Wesens (‚für 
' uns ist das Wesen jener Urbegriff, den wir der französischen 
Person entgegensetzen‘‘ S. 465) bildet das eigentliche Gegenstück 
' zur Betrachtung der französischen Klassik. Durch lange Kapitel 
hindurch hat Wechssler deutsche Seele französischem Körper, 
‚ französischen Nerven entgegenegstellt. Nun greift‘ er darüber 
hinaus. „Weder Seele noch Geist für sich allein‘ solle Wesen 
bezeichnen. ‚‚Man denkt daran, dass Stefan George, der tief vom 
' Göttlichen erfüllte [darf ich nur parenthetisch hinzufügen: 
Stefan George, der treueste Jünger Stephane Mallarm&s ?], davon 
gesprochen hat: „den Leib vergotten und den Gott verleiben“ 
.(8. 465). Von Eckehart bis auf das Heute wird es als deutscher 
Grundzug herausgearbeitet, ein Wesen zu sein, ein beseeltes 
Ganzes zu bilden und in dieser körperlich-geistig-seelischen 
Ganzheit Anteil am göttlichen All oder an Gott zu haben. Im 
Tone leidenschaftlicher Schwärmerei, bald in verschwimmenden 
Versen, bald mit philosophischen Beweisführungen, die von der 
gleichen Methode getragen werden wie die Beweisführungen 
über französische Art, wird der Zug zum „Wesenhaften“ als 
deutsche Eigenart charakterisiert und gefeiert. Und wieder ist 
die dreifache Mischung vorhanden: ein richtig gesehener Einzel- 
zug, seine Uebersteigerung und Verzerrung, die Herleitung 
superlativischer, in diesem Fall superlativisch guter Eigenschaften 
aus ihm allein. Superlativisch gut freilich dürften sie doch wohl 
nicht allen Deutschen erscheinen. Denn nicht alle werden den 
schwärmerischen und selbstgefälligen Träumer, zu dem der 
Deutsche hier. seiner heiligsten ‚‚Wesensmitte“ nach gestempelt 
vird, als ihr Ideal gelten lassen. Welcher Gewaltsamkeiten es 
im einzelnen bedurfte, um den Goethe, den Kant und Hegel 
Zeugenaussagen für die Echtheit dieses Ideals abzuzwingen, 
darauf hat Aster bereits hingewiesen, und ich mag seinen Spott 


nicht wiederholen. 


* 
* 


Denn Wechsslers Buch verdient aus doppeltem Grund sehr 
‘ernst genommen zu werden. Einmal, weil es mit absolutem 
und in reinster (iesinnung geschrieben, genauer: in offen- 

bar langwieriger Arbeit aus einer ungemeinen Wissensanhäufung 
geschöpft worden ist. Was Wechssler unter Anwendung seiner 
Lieblingsworte und -rhythmen vom kämpfenden deutschen Ge- 
lehrten schlechthin aussagt, das gilt jedenfalls durchaus von ihm 
selber: „Kein logischer, .ein metaphysischer Kampf bricht aus. In 
ihm entzündet sich tiefe Lebensmitte; denn alles, was ihm wahr 
und heilig galt, wähnt er bedroht, entheiligt und geschmäht. In 
hitziger Fehde bemüht er. sich, sein Heiligtum zu säubern“ 
($. 423). Ueberall führt ihm allein dieser Wille die Feder: das 
was er für das eigentliche deutsche Wesen und Heiligtum hält, 
rein herauszustellen, von Ueberfremdungen zu säubern. Dabei 
hat er gar nicht die Absicht, den Franzosen zu verletzen und 
"zu degradieren, er glaubt nicht, feindselig zu schreiben, er glaubt 
vielmehr, : eine versöhnliche Hand auszustrecken. Die beiden 
Völker ergänzen sich und gehören zusammen ‚als die Glieder 
eines Ganzen“, und im gleichen hellenischen Tempel sollen sie 
beide knien, lautet sein Schlusswunsch. Zum deutschen Hellenen- 


tum muss die hellenistische Geschicklichkeit, Gewandtheit, 


Brauchbarkeit, Eleganz hinzukommen, die in Frankreich ge- 
 Pflegt wird. Keine Sekunde taucht in Wechssler der Gedanke 
auf, dass der Franzose die ihm zugedachte Bedientenrolle mit 
 Entrüstung zurückweisen, dass der Deutsche über die ihm zu- 
geteilte Rolle der Auserwähltheit erröten könnte. 

Aber gerade um dieser unbefangenen Reinheit der Ge- 
willen muss das Buch auch unter einem anderen Ge- 
' Sichtspunkte sehr ernst genommen werden, und mit einigen 
' mehr oder minder höflich lächelnden Glossen ist nichts getan. 
Wäre „Esprit und Geist,‘ nämlich eine offenkundige Fehdeschrift, 
. än gewollter Hassgesang gegen Frankreich, dann könnte man 
| das Werk seelenruhig zu den vielen Kriegsbarditen rechnen, 

die drüben. gegen Deutschland, hüben gegen Frankreich hundert- 
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mal angestimmt wurden und noch immer angestimmt werden, 
und an denen denkende und wägende Deutsche wie Franzosen 
allmählich vorbeizugehen gelernt haben. Aber weil es sich als 
„versöhnliches“ Buch gibt, und weil es ein gewaltiges gelehrtes 
Material unter gewaltsamen Entstellungen in den Dienst 
seiner Thesen zerrt, so wird man es keinem Franzosen ver- 
denken können, wenn er eine derartige Versöhnlichkeit als 
Beleidigung zurückweist und vielleicht gar — ich wiederhole: 
fraglos zu Unrecht! — als Pharisäertum auffasst. Nun läßt sich 
gewiss sagen, ein deutscher Patriot brauche seine Herzens- 
meinung nicht zu unterdrücken, bloss weil sie den Franzosen 
missliebig sei. Aber dann bleibt doch eines. Eduard Wechssler 
zählt seinen grossen früheren Leistungen und seinem Posten 
nach zu den hervorragendsten deutschen Romanisten und zu den 
verantwortungsvollsten Lehrern der Romanistik. Wäre sein Buch 
eine Herzensergiessung und ein politisches Bekenntnis, so wäre 
es eine abseitige Privatangelegenheit, sowie etwa der Jurist 
Felix Dahn im Nebenamt den „Kampf um Rom“ dichtete. 
Aber dieser „Versuch einer Wesenskunde“ ist ausdrücklich den 
Studierenden (,„der Zukunftsarbeit meiner Hörer‘) gewidmet. 
Er tritt also mit dem vollen Anspruch objektiver Wissenschaft- 
lichkeit .den deutschen Studierenden als Lehrbuch entgegen. 
Und gerade durch die Reinheit und Glut seiner Gesinnung muss 
das Werk auf junge Leute eine äusserst starke Wirkung ausüben. 
Im Punkt der „Wesenskunde“ aber, der deutschen wie der 
französischen, kann die Wirkung nur ein schweres Umnebeln 
sein. Und vor dieser Gefahr der Umnebelung einer heranwachsen- 
den Generation kann gar nicht ernst genug gewarnt werden. 


Dresden.  V. Klemperer. 


Deutsche Sagversdichtungen des IX.—-XI. Jahrhunderts. Nebst 

- einem ng: Die gotische Bergpredigt. Herausgegeben 
von Ed. Sievers. Heidelberg, C. Winter, 1924. (= Germa- 
nische Bibliothek, herausgegeben von Wilh. Streitberg. 
II. Abt. Band 16.) VI, 174 S. | 


Der Begriff des Sagverses ist bekannt, seit Sievers in 
seinen metrischen Studien IV (1918) die Form der alt- 
‚schwedischen Upplandslagh untersucht hat. Einen be- 
quemen Bericht über die dort neu aufgestellte Versart 
besitzen wir in dem Aufsatz Panzers in der Zeitschrift für 
den deutschen Unterricht 33, 8.504 —508. In diesem Band 
stellt nun Sievers die ahd. Denkmäler zusammen, für die 
er dieselbe Form in Anspruch nimmt, nämlich alles Alli- 
terierende, alle ahd. Zauber- und Segensformeln, aus der 
ahd. „Prosa“ alles Sagversmässige, das sich in Steinmeyers 
Sprachdenkmälern findet, und endlich Willirams Hohes 
Lied. Wulfilas Bergpredigt bildet den Anhang. 

Man muss Sievers dafür dankbar sein, dass er durch 
die volle und genaue rhythmische Bezeichnung der Texte 
bis ins Einzelne erkennen lässt, wie er liest und gelesen 
wissen will. Und das ermöglicht es nun auch dem, der sich 
in der Sprache der Upplandslagh nicht heimisch genug 
fühlte, Stellung zu dem Problem zu nehmen, das des Inter- 
essanten und Ueberraschenden ein volles Mass enthält. 
Wir erhalten z. B. unter anderem das vielumstrittene 
Hildebrandslied als geschlossene Sagversdichtung vor- 
gelegt. Der Gewinn wäre in der Tat ungeheuer, wenn wirk- 
lich das Lied, abgesehen von einigen Lücken und der 
letzten, von $. als Zusatz betrachteten Halbzeile, als 
völlig in Ordnung betrachtet werden dürfte und seine 
„Zerbröckelung‘“, wie S. sagt, nun aufhörte. Es wäre ein 
Resultat, das besonders jenen willkommen sein müsste, 
die auch die Sprache des Liedes nicht mehr aus einer 
mechanischen Mischung der Überlieferung sondern als 
einheitliche Mundart erklären wollen. Man wird sich also 
schon die Mühe nicht verdriessen lassen dürfen, das Lied 
genau nach Sievers’ Angaben zu lesen unter Beobachtung 
der Personalkurve (P) und der Taktfüllkurve (8.). Leider hat 
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hier die Ausgabe einen Druckfehler; statt T: Fig. 4 muss 
es wohl heissen T: Fig. 41. 

Ebenso sind die übrigen Texte nachzulesen, wobei 
unser wesentlichstes Ziel natürlich sein muss, zu prüfen, 
ob sie nicht nur so gelesen werden können, wie $9. an- 
gibt, sondern notwendig. so gelesen werden müssen. 
Die Rhythmisierung sprachlicher Gebilde ist ja nicht mit 
einer Möglichkeit erschöpft (lehrreiche Beispiele jetzt 
bei Heusler, Deutsche Versgeschichte I $ 85), und der Sag- 
versrhythmus stellt gewiss für viele Texte eine solche 
Möglichkeit neben andern dar. Eine Enstscheidung zwischen 
verschiedenen Möglichkeiten ist nicht immer leicht; für 
‘Sievers hat dabei ausser den genannten Kurven auch die 
Stimmqualität ein grosses Gewicht, die zu erkennen mir 
das Organ fehlt. So kann’ ich auch z. B. nicht einsehen, 
weshalb beim ‚„metrischen““ Teil des Wessobrunner Gebets 
der Sagversrhythmus besser sein soll als die früher von uns 
angewandte Vortragsform, die nun auch wieder von Heusler 
- $ 186 in recht eindrucksvollem Schema reproduzirert wird. 

Auch sonst habe ich mancherlei Bedenken. Bei dem 
Zustand der. Ueberlieferung unserer ahd. Denkmäler 
scheint es mir befremdlich, wie fast restlos alles bei der 
Sagversrhythmik aufgeht, nicht nur im Muspilli und 
Hildebrandslied, sondern auch in den so stark korrumpierten 
Sprüchen; man vergleiche etwa Nr. 9 ad caducum morbum 
oder Nr. 26 contra rehin. Dass in Nr. 23 ad equum infusum 
sich der Sagversrhythmus nach Sievers’ Angabe sogar auf 
die Anweisungen. GERESHEN, soll, scheint vollends un- 
glaublich. 

Beim Wäsöiennns Gebet inlarscheidet Sievers fünf 
Abschnitte: A—D die alliterierenden Teile, EZ das Gebet; 
-in.allen erkennt er Sagverse. Alle fünf sind verschieden in 
der :Stimmqualität, während. mit Personal- und Takt- 
füllungskurve nur D ganz allein steht; A BC E.zeigen zum 
Teil in ?, zum Teil in 7 Vebereinstimmung, BundE 
sind in P .und 7 gleich. Es ergibt sich also, dass 
— soweit die Sieversschen Charakteristika in Betracht 
. kommen — die Unterschiede zwischen den einzelnen „me- 
trischen‘“ Teilen grösser sind als der Unterschied zwischen B 
und der „Prosa“ Z; die Verwendung bzw.. die Nicht- 
verwendung der Alliteration wäre nach Sievers das einzige 
durchgängige Unterscheidungsmerkmal zwischen A-D.einer- 
seits, E andererseits. Soll nun wirklich der doch von jedem 
bei -der Lektüre empfundene Riss zwischen A-D und E 
lediglich auf dieser Aeusserlichkeit beruhen, nicht auf der 
grundsätzlichen Verschiedenheit des Baues: dort Verse, 
'hier Prosa, wie wir bisher zu lesen gewohnt waren? 

- Auch gegen die restlose Uebertragung des Sagvers- 
hythmus auf die in diesem Band abgedruckten anderen 
ahd. Prosastücke.habe ich schwere Bedenken. Zugegeben, 
-dass die schwebende Betonung eine grosse Rolle spielen 
‘und vieles erträglich machen kann. Aber in dem Umfang, 
wie :es .bei Sievers erforderlich.:wird, scheint sie mir ge- 
radezu dem Zweck des „Sagverses“ zu widersprechen. 
Wenn (s. Metr. Studien $ 62) bei: Anwendung des Allite- 
rationsverses.die poetische Form neben dem Inhalt Selbst- 
zweck ist, beim Sagvers aber .aller Nachdruck auf dem 
Inhalt liegt, der gedächtnismässig eingeprägt werden soll, 
und die Form nur dazu dienen soll, die Einprägung des 
Inhalts zu erleichtern, dann scheinen mir so massenhafte 


"Ausbiegungen aus dem geläufigen Akzentschema der natür- 


lichen Sprache nicht mehr tragbar. Beispiele ausser- 


gewöhnlicher Härte in einzelnen Zeilen liessen sich leicht 


der Abschnitt über 
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in grosser Zahl geben; man vergleiche etwa Bamberger 
Beichte 203. 241, Williram 13,5; 15,,- yı U.8. Dass Willi- 
ram, geschult an lateinischer Kunstprosa, Neigung zu einer 
thythmischen Gliederung seiner Sprache hatte, ist längst 
beobachtet worden, und sein Verhältnis zur mittellatei- 
nischen Theorie des Cursus wäre wohl noch genauer zu unter- 
suchen. So liesse sich feststellen, ob er über den Bereich 
der  rhythmischen Prosa auf das Gebiet takt 
Gliederung der Sprache, d.h. zu wirklichen Versbau 
hinübergeschritten ist. 

Alles in allem: das in diesem Band gesammelte Material 
stellt uns vor seine Reihe schwieriger Fragen und Eı- 


: wägungen, eine abschliessende Lösung des Rätsels des Sag- 


verses für unser deutsches Gebiet bringt es noch nicht. 
‚Marburg. KarlHelm. 


Karl Wesle, Frühmittelhochdeutsche Reimstudien. Jens, 
en 151 S. 8°, (Jenaer germanistische Forschungen 9.) 


Mit trefflicher Beobachtungsgabe, mit sicherer Kunst 
des Verfahrens, mit Umsicht und Vorsicht erörtert Wesle 
die Reime der frühmittelhochdeutschen Dichtung. Er 
wendet sich gegen eine mechanische Scheidung in reine 
und unreine Reime, bei denen vielfach die verschiedenen 
Gattungen der Reime nicht getrennt werden; er führt aus, 
dass gewisse Reime zwar uns unrein erscheinen, aber von 
jenen Dichtern in keiner Weise als anstössig empfunder 
werden, während andere zwar tatsächlich auftreten, abeı 
doch sichtlich gemieden werden. Er fordert Vorsicht gegen 
über sprachlichen Schlüssen, die aus den Reimen gezogeı 
werden, er wendet sich gegen Datierungen auf Grunc 
grösserer oder geringerer Zahl von unreinen Reimen, wa 
freilich schon vor 4U Jahren auch geschehen ist, im An 
schluss an die Frage nach dem zeitlichen Verhältnis vor 
Eilhart und Veldeke. Im einzelnen untersucht er danı 
den Konsonantismus einsilbiger stumpfer Reime, die End 
silben-Reime, die Konsonanten im zweısilbigen Reim. Hie: 
ist besonders wichtig, dass es Reimen bloss der Endsilb: 
in erheblich geringerem Umfang givt, als man gewöhn 
lich annimmt. Ein zweiter Teil enthält eine Reimgrammasatil 
zu Kaiserchronik und Rolandslied. Vielfach ergibt sicl 
kritische Erörterung von Textstellen und manche ein 
leuchtende Besserung. 

Wo Fragen der Sprachgeschichte in Wesles Darstellun; 
hineinspielen, habe ich allerdings mehrfach Bedenken. Be 
genoz wird für den Plural eine endungslose Form un« 
mehrere Formen auf -e verzeichnet. Es wäre zu sage 
gewesen, dass ‚die Form ohne e im Prädikat steht, wie da 
die Regel im Mhd.;, das hat ja dem mhd. Wb. An 
lass gegeben, geradezu ein Adj. genoz anzusetzen. 8. 13: 
wird Eintreten des Imperativs „statt Konjunktiv im Neben 
satz“ bei tun verzeichnet; es hätte heissen müssen: iı 
mit was oder wie eingeleiteten Fragesätzen; aber das ge 
hört überhaupt nicht in die Lehre von der Verbalflexion 
ist vielmehr die bekannte syntaktische, mit griech. old i 
roNoov verwandte Erscheinung. Gänzlich unhaltbar is 
„endungslose Adverbia“ 8. 136 
Hier erscheinen. ze aller erist, ze aller oberost, als ob mi 


‚einer Präposition ein Adverb verbunden werden könnte 


die Wendung erklärt sich dadurch, dass hier ze an Stell, 
von a? getreten ist und dieses ursprünglich den Akkusativ re 


‚Siert hat, ubirlut, wie es schon ahd. heisst, ist Zusaumen 
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rückung aus ubar lut (vgl. as. obar hlust mihhil, dazu Wiess- 
ıer und Sievers, PBB 27, 40 und 41); genuoc ist adver- 
bieller Akkusativ; ein älteres ginuogo hat es nicht ‚gegeben. 
gar entspricht lautlich ‚genau dem ahd. Adverb garo; dies 
kann auch adv. Akkusativ sein oder lautlich aus garwo 
entstanden, mit dem Schwund desw wie in suozi, as. swoli; 
nhd. garawo = mhd. garwe ist Neubildung. Befremdlich 
ist nur das mehrfach auftretende Adverb gewis; ich möchte 
glauben, dass es auf einen eingeschalteten eingliedrigen 
Satz und damit auf daz ist gewis zurückgeht. 
Giessen. OÖ. Behaghel. 


Kaiser Karls Sage in Romanzen und Liedern. Gesammelt und 
> er von Eduard Arens. Köln, Saaleck-Verlag. 1924. 
Hat in bodenständiger altdeutscher Dichtung Kaiser 
Karls Gestalt keine Rolle gespielt, ist nur in geringem Um- 
fang französische Darstellung in mittelhochdeutsche über- 
tragen worden, so hat die neuere Zeit ihm reichlich sein 
Becht angedeihen lassen. Es war ein hübscher Gedanke 
von Arens, an deutschen Romanen und Liedern mit .Stoff 
aus der. Karlssage. zusammenzustellen, was ihm erreichbar 
war, darunter. manches, was vielleicht auch .dem Fach- 
‚mann nicht gegenwärtig war, manches freilich auch aus 
mittellateinischer und französischer Dichtung übernonımen 
oder von Modernen übertragen. Mit behaglichem Schmun- 


xln liest. man da etwa, wie .Eriedrich Schlegel seinen 
Helden schildert; tugendsam war dieser Kaiser. auch im. 


Essen und im Trinken. Wenig Brotes nur genoss er, nebst 


dem Viertel eines. Widders. — Voran geht eine knappe Ueber- 


ücht über geschichtliche und sagenhafte Ueberlieferung 
von Karl dem Grossen. Kurze Anmerkungen über die 
Fundorte und die Urheber der Gsdichte beschliessen das 
Mübsche Bändchen. Bei Nr. 58 und Nr. 61 bezweifelt 
 Ärens, ob echte Volkslieder vorliegen; ich meine, es be- 
steht unbedingte Sicherheit, dass das nicht der Fall ist. 

Unpraktisch ist es, dass im Text die Gedichte nicht 
gezählt sind. So muss man, um zu einer Anmerkung zu 


gelangen, erst im Register nach der Nummer des Ge- 


dichtes und damit der Anmerkung suchen. 
Giessen. = 0" O.Behaghel. 


‚ 
 ıv”v 


Hans-Friedrich Rosenfeld, Mittelhochdeutsche 
Novellenstudien. I. Der Hellerwertwitz. II. Der schüler 
Von Paris., Palaestra 153. Leipzig, Mayer & Müller: 1927. 
518.8. u | = 
- Die mit umfassender Belesenheit, mit Gründlichkeit 
ind sicherer Methode geführte Untersuchung besteht, wie die 
Veberschrift angibt, aus zwei getrennten Teilen, die wieder, da 
von beiden Novellen verschiedene Fassungen vorliegen, in eine 
ihe von einzelnen 'Abschnitten zerfallen. Die in Betracht 
enden Fragen werden für jede der- Bearbeitungen ein- 
gehend erörtert: Ueberlieferung, Sprache, Metrik und Stil, 
Quellen, Person des Dichters, literarische Stellung und anderes. 
0 Texte der einzelnen Versionen sind kritisch hergestellt und 
h ungemein reichhaltige, auf eindringender Literaturkenntnis 
tuhende Erklärungen und Parallelnachweise erläutert, die 
ae Fundgrube für mittelbochdeutschen Sprachgebrauch, 
Wendungen, beliebte Motive hilden. In den Abschnitten über 


Stoffgeschichte S. 122ff. und S. 171ff. wird der Inhalt der beiden 
orellen in der Weltliteratur verfolgt. Hier eröffnet sich ein 


weiter Blick in die vergleichende Literaturgeschichte, und er- 
Keunlich reichhaltig sind die Sammlungen aus dem schriftlichen 
üd mündlichen Erzählungs- und Motivenschatz der verschieden- 
| "n Völker, wobei für die erste der beiden Novellen besonders 
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om 


auch die mittelalterliche Exempelliteratur beigezogen und in 


‚ihrer literaturgeschichtlichen Bedeutung gewürdigt ist. 


Die erste Novellengruppe, Der Hellerwertwitz, ist nach dem 
ersten der drei verwandten Gedichte (A, 782 Verse) betitelt 
(diu helwertwitze in der Ueberschrift der Hss. w i und oft im 
Text, in v.d. Hagens GSA. II, Nr. 35 Von den ledigen wiben 
überschrieben, nach der Ueberschrift von Hs. d). Dieses hat zum 
Verfasser Hermann Fressant, der sich und seine Heimat Augsburg 
am Schluss V. 756ff. nennt. Rosenfeld hält ihn wohl mit Recht 


‘für gleich mit dem um 1350 urkundlich in Ulm nachgewiesenen 


Stadtschreiber gleichen Namens, der in jüngeren Jahren in 
seiner . Vaterstadt das Gedicht verfasst haben mochte. Die 
Quelle, ein französisches Fabliau, hat der deutsche: Dichter 
ethisch vertieft zu einem Preis der Frauentreue, ihm ist der 
moralische Gehalt das Wertvolle, dem französischen Dichter 


-die Unterhaltung durch den Stoff (S. 27—37). — In gleicher 


Weise werden die beiden andern zugehörigen Fassungen B und © 
besprochen: B, der nur 102 Verse zählende Pfennigwertwitz 
(pfenwertwitze V. 23, Lassbergs LS. I, 547ff.), ist verwandt 
mit der mittelenglischen Erzählung A peniworB of witte; 
C (Hs. St. Gallen, abgedruckt von Baechtold, Germ. 33, 263£., 
120 Verse), Das Säcklein Witz (ein sekelin...da ein pfenn- 
wert witz in sy, V. 11—13), schöpfte wahrscheinlich aus einem 


lateinischen Exempel; der Schwerpunkt liegt ganz auf’der Moral, 


die am Schluss breit auseinandergesetzt wird. Es ist, wie die 
andern Stücke der St. Galler Hs., ein bispel. 
Die zweite Novellengruppe, Der Schüler von Paris, ist 


ebenfalls in drei verschiedenen Abwandlungen überliefert: M, 


die Münchener Fassung (Hss. obd., München und Karlsruhe 


‚[Bruchst.]), thüringisch; W, die Wiener Fassung (Hss. bayr., 


Wien und Innsbruck), rheinfränkisch, wahrscheinlich hessisch; 


und die in v. d. Hagens GSA. I, Nr. 14 abgedruckte thüringische 
Fassung (Redaktion A, Ende des 13. Jhs., Hss. md., p Pommers- 


felden, b Bremen, f Frankfurt), mit der obd. (ostschwäbischen) 


:Umdiehtung (Redaction B, Hs. h Heidelberg), die die md. Eigen- 


tümlichkeiten ins Obd. umgesetzt und den Text durch Mo- 
tivierung und Ausmalung erweitert hat. 

Die kritische Herstellung der Texte ist wohl durchdacht, 
wenn man auch bei manchen Konjekturen anderer Ansicht sein 


kann. Bedenken aber'muss ich erheben: gegen die Stellung, die 


der Verf. zu der überlieferten Schreibung einnimmt. Er be- 
rücksichtigt sie m. E. zu wenig, indem er oft das Lautbild dem 
metrischen System anpasst, obgleich dieses nicht durchaus 


'alternierend ist, gegen die Hss. und gegen die tatsächliche Aus- 


sprache, besonders durch Zusammenschreibungen wie z.B. im 


‚Hellerwertwitz (8. 44#f.): Swanch 13,:Hss. wenne'ich, wilch 113. 


403, Hass. wil ich, oder mit Anlehnungen von si. (Nom. Ac. Si. 
fem., wo die Hss. sogar sey schreiben, also mhd. lang 2 voraus- 


setzen): begans 290, Hss. pegund sei, ers 455 (aber im folgenden 
‘Vers wird er sie belassen, weil es in den regelmässigen Wechsel 


von Hebung und Senkung, passt). Der Mundart entsprechend 
wäre besser mit den Hss. zu schreiben tet si statt tetes 474, 
versuoch 8i 430 statt versuoches, er diuht si 614 statt diuhtes, 
vgl. auch V. 524. 716. 780; schwache e werden ja auch vom 
Dichter in den Reimen oft apokopiert (S. 6 £.). Eine Berechtigung 
für solche Zusammenschreibungen könnte allerdings in dem 
Reim hals: kalls = kall ez 568 gefunden werden, aber die 
Elision des schwachen e entsprach hier der Mündärt des Dichters, 
ausserdem ist es ein bewusst gesuchter..Reim (vgl.-S. 9 „Die 
Neigung des Dichters, bisweilen einen etwas: preziösen, Ausdruck 


.einfliessen zu lassen‘‘) und beweist nichts für die Elision des 
"Vokals in ich oder si (si). Ob in innerclicher 272 wirklich eine 


"Enklise von -ir, = Sie gedahte innerclich ir anzunehmen ist? 


‚Auffallend wäre syntaktisch die Nachstellung von ir statt, wie 


die Hss. lesen, gedacht ir innerclicher (bzw. innichleicher) 
(vgl. auch Verf. in den Anm. S. 80). Auch hier hat vielleicht der 
handschriftliche Text doch das Richtige und innerclicher wäre 
als Komparativ zu fassen: sie machte sich in ihrem Innern noch 
eine tiefere Hoffnung (als für einen Pfennig witze zu erhalten), 
oder auch: sie hatte noch einen tieferen Plan als er, der Gatte, 
wusste, nämlich:- dass sich dann ihr Los durch die Lehre des 
klugen Mannes 276 zum Guten wenden wird. — Zu karzin 480 
u. Anm. S. 84 8. kawerzin bei Lexer und im Mhd. Wb., DWb. 5, 
373, Schmeller 1, 215f. ehe 
Schwieriger als für die obd. Novelle vom Hellerwertwitz, 
deren Hauptfassung (A) in obd. Hass. vorliegt, war es, für die 
md: Gedichte M und W der Novelle vom Schüler von Paris, 
wo nur obd. Hss, zu. Gebote stehen, eine orthographische Norm 
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zugrunde zu legen. Der Verf. lässt den md. Schreibgebrauch 
zur Geltung kommen anstatt grammatisches Mittelhochdeutsch 
durchzuführen oder gar nur die md. Keime anzugleichen (8. 1X). 
Unter den obwaltenden Umständen dürfte prinzipiell diese 
Lösung der beste Ausweg sein; denn eine Umsetzung des md. 
Grundtextes in die mhd. Literatursprache würde den sprach- 
lichen Charakter der beiden Denkmäler in seiner historischen 
Gegebenheit vergewaltigen, eine Herstellung bloss md. Reime 
wäre eine sprachwidrige Halbheit; es bliebe somit nur ein reiner 
Abdruck der 'l'exte, was wieder nicht der philologischen Aufgabe 
entsprechen würde. Freilich bleibt bei der Methode des Ver- 
fassers im einzelnen ein ziemlicher Spielraum, und man könnte 
* in W das md. Element stärker hervortreten lassen. Aber aller- 
dings: wo die Grenze ziehen ? (S. X). 

Die Arbeit ist durch Roethe angeregt, und man spürt den 
Einfluss dieses unvergleichlichen Meisters. Ich glaube ihr kein 
besseres Zeugnis ausstellen zu können, als dass sie dem Lehrer 
Eihre macht. | 


Heidelberg. Gustav Ehrismann. 


Heinrich Uhlendahl, Als wir jüngst in Regensburg waren. 
Eine literarhistorische Skizze. Berlin, Yropyläenverlag 
1924. 49 8. 3 lafeln. 8°. 

Die deutschen Bibliothekare haben zu Pfingsten 1923 
in Regensburg getagt. Bei ihrer Tagung in Erfurt 1924 hat 
ihnen der nunmehrige Direktor der deutschen Bücherei als 
Andenken an Regensburg eine Untersuchung dargeboten, 
die, nach innen wıe nach aussen mustergültig, dıe bisher 
dunkle Entwicklungsgeschichte eines unserer berühmtesten 
Volkslieder restlos autiklärt. 

Zwischen Grein und St. Nikolas in Oberösterreich, 
50 Kilometer östlich von Linz, strömt die Donau durch 
Strudel und Wirbel, die einst dıe Fluss-Schittahrt beträcht- 
lich erschwert haben und erst seit 1777 in Jahrzehntelanger 
Sprengarbeit beseitigt worden sind. Vordem war dort 
jedes Schitf mehr oder weniger gefährdet, und wenn kundige 
Schiftsleute die Naue gut über dıe Klıppen und durch dıe 
Wirbel steuerten, so konnten sie der Versuchung nıcht 
widerstehen, ihren Fahrgästen, insbesondere den weiblichen, 
nach Krätten bange zu machen. Diesem Zweck dient, 
in gröblicher Wendung des Motıvs, das Hagedorns Fabel 
von der Lügenbrücke und noch früher die Erzählung von 
Ginovers Mantel verwertet, der Rat an die Mitiahrenden: 


Es möcht wol eine drunter seyn, 

die kein Jungfrau wäre; 

dort wollt sie aufs Land ausstehen, 

sonst möcht uns ein Unglück geschehen. 
Dort drunter bey der Teuchen (,Talsenke‘‘) 
kan sie wieder einsteigen. 


Die Folge dieses Rats ist nach einem fliegenden Blatt, 
dessen Text nach 1742 entstanden, etwa 1780 gedruckt 
sein mag, dass 300 ‚‚Menscher‘‘ aussteigen und nur „ein 
Madl bey neun Jahren‘ im Schiff bleibt, Man erkennt zu- 
gleich, wie sich der Rat an ein ganzes Schiff volFrauen 
richtet — auch das ein beliebtes Motiv seit dem Rhein- 
schifferlied von 1540: 


Het voer een sceepken over Rijn, 
het hadde gheladen vroukens vijn. 

Eine Schiffsladung Frauen ist aber mindestens einmal 
über den Donaustrudel hinabgefahren, zu Pfingsten 1734, 
als Herzog Karl Alexander von Württemberg den Unter- 
offizieren der deutschen Regimenter, die unbeweibt im 
Banat angesiedelt waren, in einer Ulmer Zille 150 Schwaben- 
mädchen aus dem Schwarzwald als Bräute sandte. Die 
Erinnerung an das „Moidleschiff‘, in unseren Tagen durch 


u nn nn nn nn nn nn Le 


Adam Müller-Guttenbrunns „Grossen Schwabenzug‘“ be- 
lebt, mag in unser Lied eingegangen sein, das mit seiner 


ersten Aufzeichnung in die Gegend von Grein gehört, 


Regensburg wird hier neben den bedeutendsten Donau- 
städten von Ulm bis Linz und einigen Phantasieorten ge- 
nannt, erst die Ueberlieferung des 19. Jahrhunderts macht 
die bayrische Stadt zum Schauplatz des Liedes. Aber 
noch 1840 konnte Hoffmann von Fallereleben bei Breslau 
eine Fassung aus Volksmund aufnehmen (Ercks Lieder- 
manuskript 7, 548), die so begann: 


Als wir jüngst von Regensburg kamen, 

sind wir über den Strudel gefahren. 
Daraus wird, zuerst im Liederbuch für Studenten, heraus- 
gegeben von Gustav Braun (Berlin 1843), mit einem Reim, 
der sich leicht einstellen konnte, wo man die Oertlichkeit 
nicht kannte: 

Als wir jüngst in Regensburg waren, 

sind wir über den Strudel gefahren. 

Im gleichen Liederbuch tritt noch eine andere so nahe- 
liegende als zukunftreiche Verschlechterung ein: noch 1840 
handelt es sich klar um eine Fahrt donauabwärts, über die 
Klippen, Untieien und Wirbel hinweg, 1843 zuerst tritt an 
deren Stelle die Ueberfahrt im Fährschiff, neben der ur- 
alten Regensburger Brücke so verirrt als möglich. Und 
noch ein drittes. im fliegenden Blatt von 1780 werden die 
300 durch eine Neunjährige beschämt. Entsprechend is! 
es noch um 1808 in dem von Uhlendahl nicht verwerteter 
Bruchstück aus v. Arnims handschriftlicher Sammlung 
das mir Herr Prof. John Meier aus Ercks Nachlass Bd. 25 
8.389, Nr.3 gütig zur Vertügung stellt: 

Schiffsmann,. 
Keine wollt übern Strudel fahren, 
als ein Mädel von neun Jahren, 
die ist beim Schiffmann blieben, 
und ist nicht ausgestiegen. 


Ei kommt der Wind von Straubing (her) 
zu Mannheim übern ‘Ühorn, 

zu Heidelberg sind, kein Junfern, 

Nichts als lauter Hurn. 


Will ein... . (der Rest fehlt). 


Mit der Verfeinerung des Lieds fällt die Blossstellun 
der dreihundert Mädchen weg. Aus der einen Sünderiı 
die bleibt, wird im schlesischen Volkslied von 1840 Fräulei 
Kunigund, die „vom hohen Felsenschlosse kam auf muth 
gem stolzen Rosse‘ und schliesslich von einem grüne 


‚Nix in Strudels Grund geführt wird. Als züchtiges Gegeı 


bild des Edelfräuleins erscheint (gleichfalls seit 1840) ei 
Mädchen aus dem Volk, in dem dıe Tugend belohnt wire 
da, wo sie nach der biederen Meinung des Volkes — nicl 
nach der ursprünglichen Fassung — allein zu finden is 
Damit, dass dieses Gegenbild der sündigen Kunigunde ı 
Kommersbuch der Tübinger Hochschule (1860) in d 
Schlussstrophe rückt, findet seither das Lied den harm 
nischen Ausklang. 

Es war Pflicht, den Inhalt des schwer zugängliche 
Privatdrucks mit einiger Ausführlichkeit darzustelle 
schon um möglichst vielen Lesern Lust zu machen, de: 
noch das treftliche Buch selbst zu lesen. Im einzelnen i 
wenig zu erinnern. 8.7 Z.5 bleibt das oberpfälziscl 
Nürnberg bei Bestimmung der schwäbischen Sprachgren 
besser beiseite. — 22, 24 lies Schau statt Saal; Sasl (gar 
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das Anm. 16 zur Behebung der Verderbnis herangezogen 
wird, ist fernzuhalten. — 25, 26 Herzog Karl Alexander 
hat Württemberg von 1733 bis 1737 regiert, Graf Claudius 
Mercy war von 1718 bis 1734 Statthalter des Banates: 
daraus ergibt sich, dass das Moidleschiff 1734 die Donau 
hinabgefahren ist. — 26, 18 erinnert die verzliedettophe 
sus Grein 1780: 


Wenn ı a so schön war 

wie die Buabn in Landl, 
"haben gröne Hütel auf, 

drauf rote Bandl 


auffallend an Goethes ‚‚Kriegserklärung‘‘ von 1803 (Jub.- 
Ausg. 1, 20 und 309): 


Wenn ich doch so schön wär’ 
wıe die Mädchen auf dem Land! 
Sie tragen gelbe Hüte 

mit rosenrotem Band. 


Die Volksstrophe war bisher nicht vor 1821 nachzu- 
weisen: jetzt bestätigt sich die Annahme von Viehoff, 
Goethes Gedichte 1 (1876) 51 und mir (Vom deutschen 
Volkslied, 1921, S. 108 und 121), dass sie trotzdem Goethe 
schon vorlag. — 38, 1 v. u. ist auf Anm.49 (nicht 48) 


zu verweisen. — 42f. Das schlesische Volkslied zeigt 


Spuren oberdeutscher Herkunft mit dem Part. fahren 
(aus g’fahren) 2, 4 und dem Kon. sei 4, 4. — 44, 28: die 
Zeile ist zur vorhergehenden Strophe zu ziehen. — Anm. 21: 


 MTeuchel ‚„Wasserleitungsröhre“ ist fernzuhalten; Teich n., 


Teiche f. „Bodensenke‘ auch schwäb.: H. Fischer 2, 129f. 


— Der von Uhlendahl 8.22. mitgeteilten Fa ssung am 


nächsten kommt ein fliegendes Blatt „Gedruckt im Jahre 
1832°, das mir wiederum Herr Prof. John Meier aus seinen 
Sammlungen freundlicherweise zugänglich gemacht hat, 


und das so beginnt: 


Vier schöne neue Lieder. 
Das Erste Der Schiffmann. 
1. Einstmal gieng ich in den Wald, 
Wohl auf das Feld spazieren. 
Kommt der Schiffmann von Passau, 
Wollt mich einst vexieren. 


Die Mädchen sind aus Ulm, Regensburg, Passau, 
Linz, Wien. Feigenau, Tirol und Bayern; eine guie T’rudl 
tut die ängstliche Frage nach dem Strudel; sechshundert 
verlessen fluchtartig das Schiff, um es unten bey der Linden 
wiederzufinden; nur ein Mädel mit neun Jahren bleibt heim 
Schiffmann. Damit findet das hier ohne Singweise über- 
lieferte Lied in der neunten Strophe sein Ende. 

Gießen. Alfred Götze. 


Werner E. Thormann, Prophetische Romantik. (Das Neue 

Münster. Baurisse zu einer deutschen Kultur.) 1924. Matthias- 

Grünewald-Verlag, Mainz (Auslieferung Verlag Hermann 
Rauch in Wiesbaden). 2. u. 3. Tausend. 123 S. 8°. 

So wie man der persönlichen und geistesgeschicht- 
lichen Bedeutung Hamanns, den schon der alte Goethe 
für den grössten Menschen seines Jahrhunderts hielt und 
sogar über Kant setzte (vgl. H. H. Houben, Eckermann, 
Leipzig 1925, 8. 288), erst in unsern Tagen richtig inne ge- 
worden ist, so wie man sich augenblicklich bemüht, Herders 
noch unbekannte Tiefe neben der Goethes zur Geltung zu 
bringen (vgl. LE XVII, 8. 168): so scheint auch für 
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Friedrich Schlegel endlich die Zeit vollen Verständ- 
nisses und ungeteilter Anerkennung herannahen zu wollen, 
die Zeit, da dieser genialische Mensch nicht mehr im Bild- 
hintergrund des deutschen Idealismus eine halb lächerliche 
Figur machen, sondern mit Fichte, Schelling und Hegel 
sehr ehrwürdig im Vordergrund prangen soll. Mit ein 
Symptom dieses Wertwandels ist Thormanns Buch, und 
soweit es der Durchsetzung solcher Tendenz dient, ist es 
aufs freudigste zu begrüssen. Auch die Energie soll gelobt 
sein, mit der der Verfasser — in Polemik gegen ältere 
Forschung und in Nachfolge besonders Finkes — die Ein- 
heit von Schlegels geistiger Entwicklung verficht, in 
Schlegels Spätwerken die Erfüllung, nicht den Widerruf 
seines Jugendlichen Strebens erkennt. Doch sonst lässt sich 
leider nicht viel Gutes über die Schrift sagen. Mit welchem 
Recht, ja auch nur in welchem Sinn sie ihren, anspruchs- 
vollen Titel führt, ist mir nicht klar geworden!, macht 
doch den eigentlichen Inhalt nichts andres aus als ein 
recht oberflächliches Referat über Schlegels Zeitschrift 
„Concordia“, welches übrigens in nichts (es sei denn in 
unerwiesenen, ja z. T. unmöglichen Vermutungen) über 
die bibliographische Weisheit von Houben-Walzel hinaus- 
geht. Im Mittelpunkt steht eine matte Analyse von 
Schlegels bedeutendem Aufsatz „Signatur der Zeit“. 
Aber in der Sinn- und Werterfassung desselben ist Thor- 
mann wieder nicht originell, da schon von Finke und vor 
diesem von mir (Hochland, Dezember 1917, S. 355; vgl. 
auch ebd. Januar 1919, S. 439) sehr entschieden auf das 
gehaltvolle Werkchen hingewiesen worden war. Den 
Neudruck, den ich damals plante, aber mangels eines Ver- 
legers sein lassen musste, kündigt jetzt Thormann an; 
wenn er vorliegt, hat seine selbständige Schrift 
kaum noch eine Existenzberechtigung. 

In Einzelheiten gibt die Schrift zu vielen Rügen An- 
lass; auf mancher Seite begegnen Schiefheiten, Irrtümer, 
ja die bare Unkenntnis, und verraten, dass der Verf. mit 
ungenügender Vorbereitung an seine Aufgabe herangetreten 
ist. Dass Flaskamps geist- und sinnvolles Büchlein über die 
deutsche Romantik von der Zunft nicht beachtet worden 
sei (S. 13), ist unwahr; ich selbst habe mit grosser An- 
erkennung (freilich nicht ganz ohne Kritik) davon ge- 
sprochen (Oesterreichische Rundschau LX, $. 42f.), und 
Walzels ‚„Bibliographisches Nachwort“ zur 4. Auflage des 
Haym verzeichnet die Arbeit mit starker Unterstreichung. 
— Die Kurzlebigkeit der Schlegelschen Zeitschriften (8. 22) 
hatte ausnahmslos geschäftliche Ursachen und durchaus 
nicht ideelle. — Ebenso ist es eine den Tatsachen wider- 
sprechende Konstruktion a priori, dass Schlegel bei Zu- 
sammenstellung der Mitarbeiterliste für die „Concordia“ 
mit der grössten Exklusivität vorgegangen wäre (S. 28); 
vielmehr haben die wenigsten seiner literarischen Freunde 
der an sie ergangenen Einladung entsprochen (vgl. Solger, 
Nachgelassene Schriften I, 428; F. Schlegels Briefe an 
seinen Bruder August Wilhelm, $. 571f.; die von mir ver- 
öffentlichte Sammlung ungedruckter „Briefe von und an 
Friedrich und Dorothea Schlegel‘ $. 247). Eine solche Ein- 
ladung erging durch Vermittlung Philipp Veits am 8. April 
1820 auch an Franz von Bucholtz (ungedruckter Brief im 
Besitz von Hubert v. Lassaulx in Köln): „‚Bucholtz grüsse 
herzlich von mir und sage ihm, die Zeitschrift würde nun 


— 


ı Den kläglichen Rechtfertigungsversuch auf S. 15 kann 


‚ich nur als Selbstwiderspruch — oder als Selbstgericht ansehen. 
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(da das Prädikat -in 'dem anderen Titell Schwierigkeit ge- 
funden hat, indem man doch das, was man noch halb und 


halb ist und sogar wieder seyn möchte, auf keine Weise 


aussprechen und öffentlich mit Nahmen nennen will) — 


Concordia heissen, was ihm in Erinnerung alter Zeiten 


gewiss Freude machen wird. Wir rechnen sehr auf seine 
Theilnahme; und kämpfen übrigens, ich und Pilat und 
A. Müller gemeinschaftlich, ritterlich für die gute Sache 
dieser neu zu begründerden Concordia.? — Der Ver- 
leger von Schlegels „Sämtlichen Werken“ hiess Jakob 
Mayer (S. 38). — Den Aufsatz „Rhapsodische Bemer- 
kungen über die Kunst‘‘ der Dorothea zuschreiben ($. 39, 
122), heisst ihre gelehrte Bildung sehr überschätzen; hier 
ist Thormann kritiklos einer Vermutung des „Biblio- 


graphischen Repertoriums“ gefolgt, ohne Deibels Warnung 


1 Vermutlich: „Christliche Zeitschrift‘ (vgl. Rottmanner IT, 
S. 30).. 

2 Damit meine Anzeige nicht ganz in negativer Krittelei 
befangen bleibe, sei in der Anmerkung Schlegels gedruckte 
Ankündigung seiner ‚„Concordia‘‘ von 1817, die weder Walzel, 
noch Houben, noch Bleyer auffinden konnten, nach dem mir 
von dem kürzlich verstorbenen Dr. Georg Hirzel in Leipzig 
zugänglich gemachten Exemplar mitgeteilt: 


Concordia. 

Unter diesem Titel beginnt mit der bevorstehenden Herbst 
messe eine Zeitschrift in zwanglosen Heften, welche bestimmt 
ist, dem Gange .der Zeit beobachtend zu folgen, und die Ent- 
wickelungen des. Zeitgeistes und der Zeitgeschichte prüfend 
und theilnehmend zu begleiten. 

Was immer in den einzelnen deutschen Staaten, in dem 
Wirkungskreise des deutschen Bundes, in der katholischen und 
protestantischen Kirche oder auch sonst für die Geisteskultur 
und den historischen Zustand von Deutschland ‚Wichtiges, 
Neues und Gedeihliches ans Licht kommt, oder in der Art 
vorgeht, dass es als eine deutsche Nationalangelegenheit be- 
mn werden kann, gehört mit in den Umkreis dieser Zeit- 
schrift | 

“ Nächst der Betrachtung der Gegenwart gehören dazu vor- 
züglich auch jene historischen Forschungen aus unserer Ver- 
gangenheit und nur zu lange vernachlässigten, jetzt doch mehr 
und mehr emporblübenden Nationalgeschichte, welche zur 
Aufhellung der gegenwärtigen Erscheinungen und zur Lösung 
jener grossen Aufgaben, die uns vor Augen liegen, so vieles 
beitragen und so unentbehrlich sind. 

Aktenstücke aus der’ jetzigen Zeitgeschichte gebören der 
Regel nach nicht in den Plan dieser Zeitschrift, da schon durch 
andere officielle Sammlungen oder allein auf diesen Zweck 
gerichtete Privatunternehmungen für die Aufbewahrung und 
Verbreitung derselben, sowohl was die Bundesverhandlungen, 
als die landständischen Angelegenheiten betrifft, hinreichend 
gesorgt ist. Nur solche Aktenstücke, die in jenen anderen Samm- 
lungen nicht mit umfasst oder sonst weniger allgemein bekannt 
geworden sind, sollen hier Ausnahmsweise eine Stelle finden. 

j Anderweitige Forschungen und Hervorbringungen aus dem 
Gebiete der Wissenschaft und Kunst, der Sprache und Ge- 
lehrsamkeit liegen nur dann in dem Umkreise dieser Z eitschrift, 
wenn sie durch Inhalt und Bebandlungsweise, durch Absicht 
und Umfang ein Interesse für das ganze gebildete Publikum als 
Nationalangelegenheit haben können. 

Deutschland bleibt der Mittelpunkt unserer Betrachtungen; 
was in dem übrigen Europa sich welthistorisch wichtiges ent- 
wickelt, wird zwar auch nicht übersehen, doch vorzüglich nur 
in der Beziehung auf jenen Mittelpunkt betrachtet werden. 

Wenn dieses Unternehmen die gewünschte Theilnahme 
findet, so dürfen wir hoffen, für das gesammte Deutschland, 
so weit es jetzt möglich ist, ein schon lange gefühltes Bedürfniss 
nach ‚besten Kräften auszufüllen. 

Frankfurt, den 1. Sept.1817. Friedrich v. Schlegel. 


Wir haben den Verlag der Concordia übernommen. Das 
erste Heft erscheint zur bevorstehenden Michaelis-Messe, un- 
gefähr sechs Bogen stark. 

Hermannsche Buchhandlung 
in Frankfurt am Mayn. 


1928. :Literaturblatt für 'germanische und: romanische Philologie. "Nr. 3. 


S. 148; 4, 8. 1—29) solche „Signaturen“ 


108 


(Dorothea Schlegel als Schriftstellerin‘, "Berlin 1908, 
S. 94! zu beachten — oder zu kennen. — Bucholtz (8. 39) 


‚ist, wie schon aus J. Bleyer, F. Schlegel am Bundestage 


(München 1913), S. 23, zu ersehen ist, nicht erst in Frank- 


furt mit Schlegel bekannt geworden, sondern schon 1813 


in Wien. — Bonald und St. Martin (S. 46) waren Schlegel 
lange vor 1820 bekannt; er zitiert beide bereits in seinem 
„Deutschen Museum“ von 1812 (II, 8. 280£.). — Nicht 
nur gab Schlegel seit der Konversion die poetische Tätigkeit 
nicht auf (S. 56), gerade seine Hauptpläne waren auf 
theoretische und praktische Begründung einer „christ- 
lichen Poesie‘‘ gerichtet, und bedeutungsvolle Proben einer 
solchen sind das ‚Hieroglyphenlied‘“ .(Rottmanner I], 
S. 452ff.), das „Klagelied der Mutter Gottes‘ (1821) u. a. 
Uebrigens heisst das Gedicht in der „Concordia“ „Unsere 
Zeit“ (nicht: Geist der Zeit). — 8. 87 finde ich eine 
drollige Kontamination von Eduard Engel und Friedrich 
Engels. — 8.89 wird die „Apologie des Krieges‘ von Rühle von 
Lilienstern fälschlicherweise Steigentesch zugeschrieben. 

Ueber die Aufnahme der ‚Concordia‘ bei den Zeit- 
genossen weiss Thormann wenig zu sagen. Ich ergänze 
seine Angaben durch den Hinweis auf F. Perthes’ Beifall 
(II, S. 198), auf ein Spottgedicht Stägemanns, auf ein 
Urteil Varnhagens („Blätter aus der preussischen Ge- 
schichte“ I, S. 367; II, S. 392£.), auf des Philosophen 
K. Ch. F. Krause Plan einer Gegenschrift, betitelt „Die 
Gegenwart, gewürdigt vom Standorte der Menschheit“ 
(Briefwechsel, hg. von P. Hohlfeldt u. A. Wünsche, Leipzig 
1903, I, S. 550). ° 

Aber nicht nur in solchen Kamerkir kleinlichen Dingen 
erweist sich‘ der Verf. als unzulänglich; er kennt auch 
Schlegels Schriften zu wenig, um von höherer Warte 
urteilen zu dürfen. Wenn S. 62 die „Signatur des Zeit- 
alters‘‘ mit Recht ein gesellschaftsphilosophisches Pro- 
gramm genannt und als wichtiger Vorläufer von Schlegels 
grösseren Altersschriften erkannt wird, hätte sie zugleich 
in Beziehung gesetzt werden müssen zu einem philosophie- 
geschichtlichen und -kritischen Seitenstück, der „Anmer- 
kung zu einer Rezension von Jacobis Schriften“ in den 
Wiener Jahrbüchern 1822, S. 169—180. Wohl ist diese nur 
mit F. S. signierte Arbeit lange Zeit der Schlegelforschung 
(zu ihrem Schaden!) entgangen, aber nach Finkes Hinweis 
(„Der Briefwechsel F. und D. Schlegels 1818—1820“, Mün- 
chen 1923, S. XX_ 2) durfte er nicht mehr übersehen werden. 

Versäumt hat der Autor endlich auch ganz, den Schle- 
gelschen Aufsatz biographisch und literarhistorisch ab- 
zuleiten und einzustellen. ‚Signatur der Zeit‘ ist ein all- 
verbreitetes und beliebtes Schlagwort der romantischen 
Epoche, und wenn schon nicht das Wort, so trifft man 
doch die Sache auch bei Schiller (‚‚Aesthetische Erziehung“ 
6. Brief), W. von Humboldt (‚Charakteristik des 18. Jahr- 
hunderts‘‘: Leitzmann II, S. 1--112), K. L. Reinhold 
(„Briefe über die kantische Philosophie I, S. 1ff.; II, 
S. 418ff.) und wiederholt bei Fichte („Grundzüge des 
gegenwärtigen Zeitalters“, „Reden an die deutsche Nation“) 
an. Von den eigentlichen Romantikern haben L. Tieck in 
seinem „Poetischen Journal“ ($. 45ff. ) A. W. Schlegel in 
den Berliner Vorlesungen (DLD 18, S. 16ff.), Molitor in 
Asts „Zeitschrift für Wissenschaft a Kunst“ (I2, 
gegeben‘, 


0 Noch 1848 gab der Historiker Heinrich Leo einer Streit 
schrift. den Titel „Signatüra temporis“. 
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und Fr. Schlegel selbst plante denn auch schon Anfang 1799 


. einen historischen Essay über den ‚Geist des Zeitalters‘ 


(Walzel S. 412), nachdem er schon im Januar 1795 eine 
„Kritik des Zeitalters“ sich zur Lebensaufgabe gestellt 
hatte (ebd. S. 211); zu Paris hat er dann im Sommer 1803 
wirklich einen solchen ‚Aufsatz über das Zeitalter‘ nieder- 
geschrieben, der vermutlich für die Einleitung der Lessing- 
Anthologie verwendet worden ist (vgl. R. Volpers, Fr. 
Schlegel als politischer Denker, Berlin 1917, 8. 77£.). 
Die Anfänge des Concordiaaufsatzes liegen wohl in Schlegels 
politischer Denkschrift von 1816: ‚Historische Betrach- 
tungen zur Beurteilung der europäischen und zur Ent- 
wicklung der deutschen Angelegenheiten“ (Bleyer S. 161; 
vgl. dazu den Brief an Mme. de Stael vom 15. Juli 1817 
in ZOeG 1891, S. 107), und er hätte fortgeführt und ab- 
geschlossen werden sollen in einer für die Gesamtausgabe 
geplanten zweibändigen Sammlung von Schlegels poli- 
tischen Schriften (Rottmanner II, S. 201f., 330f.), ja in 
einem eigenen umfänglichen Buch „über den Zeitgeist“ 
(ebd. $. 298). Dass wichtige Gedanken der „Signatur des 
Zeitalters‘“ auch auf den Schlussseiten der Schlegelschen 
Literaturgeschichte erscheinen (Sämtliche Werke ? II, 
$. 243ff.), hat Thormann wohl gar nicht bemerkt; ein 
grundlegendes Apergu jenes Aufsatzes, die Distinktion 
zwischen der „heidnischen Tugend der Gerechtigkeit‘ und 
der „höheren christlichen Tugend der Billigkeit“, findet 
sich bereits in Aufzeichnungen des Jahres 1818 (Windisch- 
mann II, S. 517). 

Sage ich schliesslich noch, dass Thormanns Buch auch 
in stilistischer Hinsicht durchaus nicht bemerkenswert, 
dass es in glanz- und farblosem, ja mitunter sogar schwer- 
fäligem Allerweltsdeutsch abgefasst ist, so wird sich 


jedermann wundern, dass in so kurzer Zeit eine zweite Auf- 


lage (die erste, mir unbekannt gebliebene, erschien 1920) 
notwendig wurde. Ists ein Beweis für das grosse Interesse 
der deutschen Leserwelt an dem geistmächtigsten Roman- 
tiker — und darf ich es als günstiges Zeichen dafür an- 
sehen, dass die grosse kritische Ausgabe der Werke 
Friedrich Schlegels, die ich vorbereite, einem Bedürfnis 
entgegenkommt und die nötigen Käufer finden wird ? 


Prag. Jos. Körner. 


Robert Spindler, The Court of Sapience. Beiträge zur 
englischen Philologie, herausgegeben von Max Förster, 
Heft VI. Leipzig, Bernhard Tauchnitz, 1927. 268 S. 8°. 

Stephen Hawes, der Verfasser des Pastime of Pleasure, 
1506, hat als erster das von Spindier herausgegebene 
allegorisch-didaktische Visionsgedicht John Lydgate zu- 
geschrieben, und Hauptzweck der vorliegenden Arbeit, für 
die schon mehrere Vorgänger, besonders der im Kriege ge- 
fallene Gymnasiallehrer Joseph Jäger, Material herbei- 
geschafft hatten, ist es, den Nachweis zu erbringen, dass 
die Angabe Hawes’ falsch ist. Dieser Aufgabe und dem Ver- 
suche, den wahren Verfasser der Dichtung ausfindig zu 
machen, widmet Spindler den ersten, 123 Seiten um- 
fassenden Teil. Daran schliesst sich die kritische Text- 
ausgabe des Werkes, Anmerkungen und das Glossar. Den 

Namen der Dichtung nennt zuerst das aus der zweiten 

Hälfte des 15. Jahrhunderts stammende Cambridger Ms. 

Trin. 3. 21 und zwar lateinisch: Curia Sapientiae. Den 

englischen Titel, Court of Sapience, bietet zuerst Hawes 

und nach ihm Wyakpn de Word in seinem Druck aus dem 

dahre 1510. . 
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Die Ueberlieferungsverhältnisse. liegen nicht ganz 
einfach. Es bestehen zwei etwa gleich alte Mss., von denen 
eines nur 446 Verse, des zweite, das als Grundlage für die 
Ausgabe genommen wurde, Trin. 3. 21, 2009 Verse in 
siebenzeiligen Chaucerstanzen überliefert. Dazu kommen 
zwei Drucke, einer von Caxton, 1481, und ein zweiter, auf 
Caxton beruhender, von Wynkyn de Word, 1510. Die 
Drucke und eine auf den Caxtontext zurückgehende Ab- 
schrift von John Stowe enthalten ein Proömium von zehn 
Strophen, das in den Mss. fehlt. und setzen das Gedicht um 
33 Strophen über das längere Ms. hinaus fort. Die 8. 233, 
Anm. 2157, ausgesprochene Vermutung: Spindlers, „dass 
der Court von einem zweiten Dichter, der archaisierender 
ist, vielleicht sogar dem südwestlichen Dialektgebiet an- 
gehört, zu Ende gedichtet wurde“, ist nicht ganz von der 
Hand zu weisen. Steht doch der ganze, mit Strophe 130 
beginnende didaktische Teil an poetischem Wert weit 
hinter der allegorischen Vision des ersten Teils zurück. Für 
das Proömium, als dessen Verfasser auch Caxton genannt 
wurde, sucht Spindler denselben Dichter nachzuweisen 
wie für das Hauptgedicht. Dies sowie der Beweis, dass 
Lydgate nicht als Autor des Court of Sapience gelten kann, 
scheint mir gelungen zu sein. Der Herausgeber lokalisiert 
die Heimat des Dichters etwa in der Gegend von Chester; 
dem widersprechen gelegentliche Reime und andere Wort- 
formen nicht. Skeptischer muss ich mich aber zu der von 
Jäger ausgesprochenen und von Spindler verfochtenen 
Vermutung stellen, dass der Court ein Werk desselben 
Mannes sei, der in jüngeren Jahren das Babees. Book ge- 
schrieben habe. Denn trotz der Aehnlichkeit des Wort-- 
schatzes scheint hinsichtlich der Metrik und der Verwendung 
mundartlicher Formen der Unterschied zwischen dem 
Babees Book und dem Court of Sapience grösser zu sein 
als zwischen diesem und Lydgate. Es ist nicht recht ver- 
ständlich, warum der Herausgeber eine an sich sehr inter- 
essante und dankenswerte Zusammenstellung der Ueber- 
einstimmungen im Wortschatze zwischen dem Dichter des 
Court und Stephan Hawes bringt. Sie soll wohl andeuten, 
dass der Dichter des Court zeitlich und örtlich nicht weit 
von Hawes absteht. Da aber Hawes selbst einen anderen, 
nämlich Lydgate, als den Verfasser des Court of Sapience 
bezeichnet, kann diese Zusammenstellung leicht auch als 
ein Argument gegen die Identität des Dichters des Court 
und des Babees Book gebraucht werden. 

Auch die Folgerungen, die Spindler aus dem Vers 1447 
für die Datierung ziehen will, scheinen mir zu weit zu 
gehen. Jedenfalls enthält die Schilderung des Affen, der 
neben all den anderen Tieren genannt wird, nichts, was als 
ein Hieb auf die Lancasterpartei und ihren mächtigen 
Staatsmann, den Herzog von Suffolk, gedeutet werden 
könnte, den man in einem Gedichte aus dem Jahre 1449, 
ein Jahr vor seiner Ermordung, als Jack Napes verspottet 
hatte. Spindler datiert das Gedicht zwischen dem Re- 
gierungsantritt Eduards IV. (1461) und dem Caxtonschen 
Druck (1481),.und zwar ist er geneigt, seine Entstehung nur 
wenige Jahre vor 1481 anzunehmen. 

Die Metrik des Gedichtes, der Spindler eine sehr sorg- 
fältige Untersuchung angedeihen liess, ist nicht ungeschickt 
und strebt Regelmässigkeit an. In einigen Einzelheiten 
würde ich aber von den Lesungen des Herausgebers ab- 
weichen. Zunächst meine ich, dass ein Dichter, der in nicht - 
geringem Umfapge epische Zäsuren zulässt (vgl. S. 86), auch 
an anderen Stellen des Verses doppelte Senkungen gestatten 
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wird. Doppelte Eingangssenkung bedingten z. B. die Namen 
Apuleyus, 1972, und Arystotyli, 1997. Im Versinnern finde 
ich doppelte Senkungen bei Apolonius, 1675, desolate, 507, 
ferner 1210, 1710, 1728, 2079; in anderen Fällen wird':man 
mit Verschleifungen, wie sie der Herausgeber auf S. 90 
zusammenstellt, sein Auskommen finden können. Doch 
nicht diufe)rsite, sondern diuersfi)te, entsprechend dem 


modernen ’Vars’iy für University. Auch P(o)litica halte | 


ich für unmöglich und würde 103 cleped einsilbig lesen. 


S. 92: Dass Strophe 33 nur zwei Reime hat, ist nicht 


richtig: -ent: -Gst: -ent: -&sl: -&st: -st: -st. 

S. 93: Reime von 9 auf 5 kommen vor, doch nicht in 
viel weiterem Umfange als bei Chaucer. In 120, 1115, 1627, 
1774, 1943, 1951 hat aboun ü-Lautung. Gegen die Lesung 
a bone in 120 spricht der Umstand, dass nach prayed ein 
doppeltes Objekt stünde, das Substantiv „Gnade“ und ein 
Nebensatz, während „Gott da droben“ eine sehr geläufige 
Wendung ist. Auch die Zahl der Reime von 2 auf 2 redu- 
ziert sich auf eine kleine Anzahl von unreinen Verlegenheits- 
reimen wie rede: dgde (neben m?de); whele: adle; sweete: 
heete; preche: leche (neben t£che); denn Wörter wie mene, 
clene (vgl. Jordan, Handbuch der mittelenglischen Gramma- 
tik 848, Anm. 2), yere ($ 75, Anm.), vielleicht auch Zere, und 
die Ableitungssilbe -höde besitzen im Gebiete unseres 
Dichters den geschlossenen Laut. In 1448/49 ist wohl 
feete = ne. feat, nicht = ne. feet; im deutschen wenigstens 
spricht man bei einem Affen nicht von Füssen, sondern 
von Händen. 

8. 115: Eine Lesung eclippes, 22, ist nicht so ungeheuer- 
lich, wie sie Spindler macht. In der me.-Uebersetzung von 
Boccaceios‘ De Clarıs Mulieribus (Palaestra, 144, 1924) 
druckt z. B. der Herausgeber, Schleich, unter Verweis auf 
Lydgate, Alb. II, 1740 clyppis. Freilich würde ich an dieser 
Stelle the clyps. derke mit schwebender Betonung lesen und 
auch im Court 22 keine Zerdehnung vornehmen: vgl. the 
clyps, 440, und their eclypses, 2121. Schwierigkeiten in der 
Aussprache des ps kommen nicht in Betracht, da die Kon- 
sonantengruppe nicht im Anlaut steht; die Gruppe ps 
erscheint in unserem Gedicht ausserdem noch in corps, 802, 
idropsy, 1020, Edaypces, 1172; der einheimische Wortschatz 
des Altenglischen kannte auch die Verbindung z. B. in 
waps und führte sie sogar durch Metathese neu herbei: 
ceps, cops, wlips. Der einsilbige Plural ps, der durch die 
Reimform eclips verlangt würde, steht im Court nicht ver- 
einzelt da; vgl..bemes, 23, fooles, 115, teares, 193, !yppes, 213 
(331), thefes, 1048, sterres, 1330, 2096, 2179, flowres, 1413, 
1466, herbys, 1466, siones, 1483, names, 1837, nootes, 2063, 
Fälle, in denen allerdings Spindler sichere epische Zäsur 
annimmt. 


Wien. 


Friedrich Wild. 


m m nn Bm 


Frank L. Schoell, Etudes sur l’Humanisme Continental 
en Angleterre a la fin de la Renaissance. Paris, 
H. Champion. 1926. pp. VII + 268. (Biblioth&que de la Revue 
de Litterature Comparce tome XXIX). 

Das Buch untersucht in 6 Kapiteln die Einwirkung 
des festländischen Humanismus auf England (I: Chapmans 
Entlehnungen aus Ficino, II: Italienische Mythologisten 
und die elisabethanische Dichtung, III: Chapman und die 
Adagia des Erasmus, IV: der lateinische Plutarch von 
Xylander in England, V: der lateinische Epiktet von 
Wolfius in England, VI: der französische Hellenismus in 
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England). Eine gewisse Uneinheitlichkeit erklärt sich 
daraus, dass die meisten dieser Kapitel als gesonderte Auf- 
sätze in der Revue de Litterature Comparee erstmals 
veröffentlicht wurden; anderseits kreisen die Ausführungen 
fast alle um Chapman, dessen Persönlichkeit und Werk 
so sehr im Mittelpunkt steht, dass (besonders in Hinsicht 
auf die in die Appendices verwiesenen Detailbelege) das 
ganze als eine Quellenuntersuchung zu Chapmans Werk 
erscheinen könnte und als Vorarbeit zu der Chapman- 
ausgabe, die Verf. zusammen mit Parrot beabsichtigt 
(eine Ausgabe, die zweifellos eine definitive zu werden 
verspricht). Diese Selbstbeschränkung des Verf. enthüllt 
sich aber über die spezialisierende Tendenz hinaus als höchst 
wertvoll. Denn das bewundernswerte Meiden aller Verall- 
gemeinerungen ermöglicht die bis ins letzte exakte Dar- 
legung eines Falles, der als gesicherte Grundlage dienen 
kann für alle folgenden weiterreichenden Arbeiten zur 
Erforschung der elisabethanischen ‚‚poetic dietion‘, ja 
des Wesens der englischen Renaissancedichtung überhaupt. 
Und zwar besonders deshalb, weil die geschickt gewählte 
Persönlichkeit Chapmans in der interessanten Vereinigung 
von Gelehrsamkeit und Dichtergenie — auch ohne dass 
Verf. diese Formulierung wählt — als typische Funktion 
des kontinentalen Humanismus aufgefasst werden kann. 
Wenn Verf. den Detailnachweis führt, dass Chapman seinen 
Platonismus völlig aus dem Kommentar Ficinos übernimmt, 
so ergibt sich daraus neben der Aufklärung vieler dunkler 
Stellen bei Chapman, an einem deutlich messbaren Beispiel 
die Wichtigkeit der neolatinischen Quellen für. die Renais- 
sance sowie die Tatsache, dass in gewissem Sinne die 
griechische Philosophie von der Renaissance weniger ver- 
standen wurde als vom Mittelalter. Man war ‚nicht so sehr 
an Plato interessiert als an sich selbst‘‘ und übernahm ihn 
in der Form, wie er am besten in den Kram passte. Und 
diese Form war die mythologisierte. Deshalb die Bedeutung 
der italienischen Mythologisten für das Denken der Zeit: 
Beispiele Boccaccios De Genealogia, das Mitte des 16. Jahr- 
hunderts abgelöst wurde von Giraldis und besonders N. 
Comes’ gopularisierendem, leicht lesbarem und übersicht- 
lich gruppiertem Werk. Ganz in dem Sinne verwendet 
Chapman such die Adagia des Erasmus. Man muss dies 
Werk schon so gut kennen wie ein „Intellektueller‘“ des 
16. Jahrhunderts, um die versteckte Anwendung als 
Schmuck und Moralsentenz überall anklingen zu hören. 
Und in gleicher Weise, mit besonderer Bevorzugung des 
Symbolischen, Parabolischen und der (dann im metaphysical 
style so beliebten) Vergleiche zwischen der moralischen und 
physischen Welt, zeigt des Verf. Analyse allüberall bei Chap- 
man die Verwertung Plutarchischen Guts, das aus der 
lateinischen Uebersetzung von Xylander (Wilh. Holtz- 
mann) stammt. Gemäss des Sidneyschen Ausspruchs: 
‘and who .reades Plutarchs eyther historie or philosophy 
shall finde hee trymmeth both theyr garments with gards 
of Poesie’ und der Erasmischen Briefstelle: ‘non ni{orem 
modo, sed universam prope sermonis dignitatem a meta- 
phoris profieisci. Nihil autem aliud est napaßoXn, quam 
Cicero collationem vocat, quam explicata metaphora’ lässt 
sich nun auf Grund der obigen Nachweise der imitatio die 
dichterische Theorie Chapmans — der dichterische Prozess 
gleichsam — rekonstruieren: Jede Dichtung muss eine 
moralische Lehre enthalten, und zwar nicht direkt, sondern 
indirekt durch bildliche Vergleiche. Beispiele dafür liefert 
die Antike; man darf sie entlehnen, kann sie aber auch er- 
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neuern, indem man entweder das simile oder die applicatio 
originell (d. h. „apt‘‘ und zugleich erfinderisch) wählt. 
Wenn das nur der Elite verständlich ist, so schadet das 
nichts: difficilia omnia pulchra. D. h. also es handelt sich 
nicht nur um die Tatsache der imitatio, sondern auch um 
das Wie, um das, was aus dem Vorbild gemacht wird. Damit 
sind künftiger Stilanalyse der Renaissancedichtung feste 
Handhaben gegeben. Und das wird ergänzt durch die nach- 
gewiesenen Uebernahmen aus dem lateinischen Epiktet 
des Hieronymus Wolfius; denn die Art der Verwendung 
dieses stoischen Guts durch Chapman zeigt, dass er, ge- 
wissermassen Epiktet = gesättigt, die Wendungen des Mei- 
sters phantasiemässig umformt, luxuriös ausmalt oder 
susweitend eindrucksvoller gestaltet. — Aus diesen Aus- 
führungen geht bereits hervor, dass nicht griechische 
Originalwerke, sondern lateinische Uebersetzungen die 
vorbildlichen Mittlerdienste taten, und das Schlusskapitel 
will nun, Sandys History of Classical Scholarship vervoll- 
kommend, den Hellenismus der englischen Renaissance 
von 1560—1620 vornehmlich als französischen Import dar- 
tun. Die bereits von Berdan (Tudor Poetry) betonte 
Sterilität des englischen Humanismus, der auch zur Blüte- 
zeit kein dem kontinentalen ebenbürtiges Werk hervor- 
brachte, wird erneut erklärt aus dem Mangel humanistischer 
Verleger, den vorwiegend pädagogischen Interessen und 
der theologischen Kontroverse, .die auch Casaubon mit Be- 
treten englischen Bodens in den Bann zog. Folglich war 
das griechische Studium in England auf das vom Kontinent 
gelieferte Handwerkszeug angewiesen: das griechische 
Wörterbuch von Jean Scapula und Henri Estiennes The- 
saurus Graecus, die grammatischen Studien von Budaeus 
u. a. sowie die französischen Autorenausgaben (z. B. die von 
Chapman benutzte Homerausgabe von Spondanus). Aller- 
dings ist dies letzte Kapitel trotz seiner Ausführlichkeit 
ein Teilaspekt und die ganze Geschichte des griechischen 
Studiums in England (angefangen von den in Gasquets 
Eve of the Reformation herangezogeenn Ursprüngen bis 
zum 18. Jahrhundert) wird in Zusammenhang mit den all- 
gemeinen kulturellen Faktoren erneut geschrieben werden 
müssen. Es ist Schoells Verdienst, dazu wie zu einer Fülle 
anderer Renaissanceprobleme nicht nur neue Anregung, 
sondern auch neue methodisch gesicherte Tatsachenbelege 


geliefert zu haben. 


Bonn. Walter F. Schirmer. 


W.Meyer-Lühke, Introdaceiön a la lingüistiea romänica, 
versiön de la tercera ediciön alemana, con notas y adiciones 
Don nenn Castro. Madrid (Centro de estudios histöricos) 


Es ist ein gutes Zeichen für den Fortschritt der lin- 


 guistischen Studien in Spanien, dass dem erprobten Hand- 


buch des Bonner Gelehrten, das das romanistisch-lin- 
guistische methodische Wissen des 19. Jahrh. kodifiziert und 
dem die Nachbarphilologien wohl nichts ähnliches an die 
Seite zu stellen haben, in relativ kurzer Zeit (1921—1926) 
die 2. Auflage einer spanischen Uebersetzung an die Seite 
trat, und es macht deren Uebersetzer Ame&rico Castro 
grosse Ehre, dass er einem fremden Werk solche Liebe, 
solch liebevolle nicht bloss Uebersetzung, sondern Glos- 


sierung und Diskussion, zuteil werden liess, dass man füglich 
' nicht bloss von einer Uebersetzung der 3. Auflage, sondern 


geradezu von einer 4. Auflage sprechen kann. Die vor- 
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liegende Uebersetzung — wie die der Stolzschen ,„Ge- 
schichte der lateinischen Sprache‘ — passt zu jener gross- 
angelegten und vielleicht in Deutschland. noch nicht zu- 
sammenhängend dargestellten Castroschen Humanisten- 
Tätigkeit, die seinem Lande ‚‚nil humani‘“ vorenthalten 
möchte. I 
In unserer Zeit der vorschnellen Typisierung und 
Etikettierung, in der man gern das Individuum ganz in: 
einem Stand, einer Nation, einer Rasse aufgehen lässt, 
hat man eine sog. Kulturkunde geschaffen, eine Deutsch- 
kunde, eine Frankreichkunde und auch Spanienkunde, die 
allem wahren Kulturverständnis eine künstlich gestaute 
Moles in den Weg stellt: den sog. deutschen, französischen, 
spanischen Menschen. Dieser mit dem bestimmten Artikel 
behaftete spanische Mensch ist dann unfehlbar eine düstere 
oder inbrünstige Erscheinung, eingeschlossen in sein 
Spanien, verschlossen in sich, Inquisition oder Stierkämpfe 
träumend, einer entschwundenen Vergangenheit nach- 
sinnend, Wissenschaft durch Weihrauch- oder Blutdampf 
zu umnebeln trachtend. Diesem sog. spanischen Menschen 
— oder besser diesem Homunkulus, diesem Literatur- 
gewächs, diesem Bastard aus deutschen romantischen und 
französischen dekadenten Stimmungen — gilt es nun 
einen spanischen Menschen gegenüberzustellen: diesmal 
wird der unbestimmte Artikel gerade schärfere Bestimmung 
bringen und von den phantastischen Allgemeinheiten 
uns zu grösserer Realität führen: Wir sehen in Americo 
Castro einen. spenischen Menschen, einen Menschen von 
Fleisch und Blut, und zwar gerade den humanistisch 
und europäisch gesinnten Spanier, der mit Eigenwüchsig- 
keit und Abgeschlossenheit eine Weltläufigkeit und 
Aufgeschlossenheit für europäische Probleme vereint: 
er kommt von jenen national und europäisch gesinnten 
regeneradores von 1898 her, die Spanien aus Dekadenz und 
Unwissenheit, aus der Verschuldung an Europa befreien, 
europeizar d Espana wollen; er lehrt sein Land und auch 
uns in Deutschland, die wir gern mit spanischem Pessi- 
mismus liebäugeln, einen heilsamen Optimismus. Einen 
Aufsatz über den Fortschritt der Wissenschaft im heu- 
tigen Spanien, 1920 in der deutschen Zeitschrift ‚Spanien‘ 
veröffentlicht, schliesst Castro mit der Feststellung: 
„Wohldurchdachte Wünsche erfüllen sich; und in der 
Tat — Spanien beginnt jetzt ernst zu fühlen und zu 
denken.“ | 

Seit mehr als 10 Jahren kämpft Americo Castro in der 
Madrider Zeitung, diesich bezeichnenderweise ‚ElSol“nennt, 
für die Umwandlung der spanischen Universitäten nach 
deutschem und französischem Muster aus Lern- in 
Forschungsstätten, für Erhellung dieses Stückes spa- 
nischen Kulturlebens, das noch ‚schwarz ist wie ein Wolfs- 
rachen‘“, für die Einführung eines modernen Unterrichts 
in den modernen Sprachen und Literaturen, und er lehrt 
selbst nach modernen Methoden in jener Konter- und 
Miniaturuniversität, dem Centro de estudios histöricos in 
Madrid, jenem idyllisch-aristokratischen Häuschen der 
Calle de Almagro, einem modernen Hain des Akademos, 
im Schatten des grossen Lehrers Ramön Menendez Pidal; 
er begründet mit diesem zusammen die erste wissenschaft- 
lich-philologische Zeitschrift Spaniens, die auf 14 Bände 
angewachsene Revista de filologfa espaüola, die vielleicht 
bestgeleitete romanistische Zeitschrift und eine der wenigen 
wahrhaft internationalen; er übersetzt deutsche linguistische 
standard works, wie das vorliegende, und macht die 
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nieuere deutsche Abkehr von dem Positivismus des 19. Jahr- 
kunderts mit; er unternimmt Vortragsreisen nach England, 


Frankreich, Amerika: und Deutschland, um dem Ausland | 


spanische Kultur verständlich zu machen — doch Pro- 
paganda und Organisation wäre nichts ohne eine der Aus- 
breitung und Gliederung würdige Wissensmaterie: in 
der Tat gibt es fast kein Gebiet der Hispanistik, das Castro 
nicht 'bebaut hätte: eine Essaysammlung von 1924 heisst 
„Lengua, ensefianza y literature“ — die pädagogischen 
Interessen ‘sind von linguistischen und literarischen ein- 
gerahmt, die Lehre von Forschung, Detailkenntnis von 
Ueberschau begleitet: bald studiert er die Sprache alt- 
spanischer- Denkmäler als Vorbereitung für ein grosses 
altspanisches Wörterbuch, bald die. Redeweise einer be- 
stimmten Gegend, die Andalusiens oder die der Juden 
Marokkos (in Vorbereitung); bald gibt er klassische Texte 
heraus (die Dorotea Lopes, den Buscön Quevedos, Komö- 
dien Tirsos und Rojas Zorrillas’), bald schreibt er eine 
Dichterbiographie (mit dem Amerikaner Rennert. zu- 
sarmmen das Leben Lopes), bald studiert er eine ganze 
Dichterschule (‚‚Les grands romantiques espagnols“, Paris, 
Lä Renaissance du Livre), bald betrachtet er eine typisch- 
spanische Haltung in ihrer klassischen Ausprägung, den Ehr- 
begriff des: 17. Jahrh. (Rev. d. fil. esp. III, 1ff.), bald 
endlich wagt er sich an den allergrössten Spanier, den 
Hispänissimus Cervantes heran: „El pensamiento de Cer- 
vantes““ 1925 — dies letzte Buch vielleicht für ibn am 
bezeichnendsten: mit einem ungeheuren Belegmaterial, 
auf ‘400 Seiten, will er erweisen, dass Cervantes nicht 
ein üungebildeter Resktionär der Gegenreformationszeit 
gewesen ist, wie man aus manchen seiner Aussprüche, vor 
allem aus seiner Selbsteharakteristik als ‚ingenio lego‘ 

gefolgert hatte — sondern dass er auf der wissenschaft- 
lichen‘ und denkerischen Höhe seiner Zeit gestanden habe: 
und auch Humanist gewegen, dass folglich die verbreitete 
Aüsicht, in Spanien habe die Gegenreformation Humanis- 
mus und Renaissance erstickt (Klemperer: „Gibt es eine 
spanische Renaissance ?““ Logos, August 1927), falsch sei. 
Imimer wieder lockt den Humanisten Castro das Renais- 
saricezeitalter als das Zeitalter seiner Ideale: in einem seiner 
Essays „Linguisten der Vergangenheit und Gegenwart“ 
feiert-er als Linguisten der Vergangenheit den spanischen 
Philolögen des 15. Jahrh: Antonio de 'Nebrija, der sich 
zum Ziel setzte: ‚„desbaratar la barbaria por todas las 
partes de’ Espafia tan ancha e luengamente derramada“ 
und-vor allem die Festung der spanischen Universitäten zu 
nehmerxi‘-(was Castro heute versucht), er lobt an ihm ‚eine 
unbegrenzte Unruhe und Wissensneugier und einen Drang, 
auf’ das erkennende Ich alle Dinge der Welt, vergangene 
und zeitgenössische, zu beziehen“. (was man von Castro 
selbst säßen kann), er feiert Nebrijas Vertrauen auf mensch- 
licke "Tüchtigkeit und: die Begierde nach irdischem Ruhm 
als schöne Errungenschaften des Renaissancegeistes. Und 
als moderhes Gegenbild' stellt er dem Nebrissensis den 
deütschen- Linguisten unserer Tage Hugo Schuchardt 
gegenüber, . dessen umfassende Sprachkenntnisse, dessen 


wissenschaftliche Fruchtbarkeit und vor allem dessen. 


Interesse” an"allem Menschlichen (lujo vital para todo lo 


humano)- “ihn dem "grossen .Renaissancemenschen ver- 


gleichbar’ ersöheinen: lasse. Iujo vital, Lebensüberschäumen, 
ist -däs”"Gebeimnis spanischer Produktivität, auf wissen- 
schaftliöhem- wie auf künstlerischem Gebiet: die spanischen 
Polyhistoren ‘und Polygraphen: waren: meist "kraftvolle 
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Autodidakten: von Nebrija über Menendez Pelayo, Menen- 
dez Pidal bis Castro. Sie arbeiten sich, jeder einzeln, zu 
einsamer Höhe empor, nicht getragen von einer wissen- 
schaftlichen Tradition geduldiger Kleinarbeit oder einer 
allgemeinen Volksbildung wie deutsche oder französische 
Gelehrte; nein, der Zujo vital, die in ihnen konzentrierte 
Volkskraft befähigt sie, die mühevolle Technik, die zu 
jeder Wissenschaft dazugehört, spielend zu bewältigen, in 
immer neuen Anhub die Wissenschaft vorwärtszustossen. 
Daher dieser kräftig individuelle, improvisierende, con- 
quistadorenhaft-renaissancemässige Zug des spanischen 
Wissenschaftlers. Und Zujo vital ist der wesentlichste 
Charakterzug des spanischen Neuhumanisten, des in allen 
möglichen Sprachen publizierenden, als Gelehrter und 
Journalist, als Linguist, Literat und Pädagoge, als Heraus- 
geber und Uebersetzer tätigen Americo Castro. 

Kehren wir nach dieser Würdigung der ganzen Per-. 
sönlichkeit Castros zu der vorliegenden Einzelarbeit zurück, 
die den Stempel seines Geistes auch tragen muss! Die 
häufigen Zusätze Castros zum deutschen Text zeigen seine 
pädagogischen Fähigkeiten wie seine linguistische Erudition: 
es sind teilweise ausführlichere Erläuterungen der gedrängt- 
lakonischen Meyer-Lübkeschen Darstellung, für das spa- 
nische Lesepublikum berechnet (so eine hinzugefügte 
Tafel der Lautzeichen S. 15; auch allenthalben Einschaltung 
von Absätzen zur Steigerung der Uebersichtlichkeit; das 
Wortregister ist nach dem Muster des Menendez Pidalschen 
Manual wumgearbeitet; öfters auch nochmalige deutliche 
Formulierung, so über archiatros 8. 194), teilweise 
Ergänzungen von bibliographischen Angaben und neuen 
wissenschaftlichen Funden, die seit dem Erscheinen der 
3. Auflage notwendig wurden (etwas zu zögernd vielleicht 
bei der Angabe der Zeitschriften $.27f., wo die Nach- 
kriegsgründungen übergangen sind, oder bei den Arbeiten 
über Onomatopöie $S.180ff. und Eigennamen S$. 354), 
vor allem aber Diskussion mancher Ansicht Meyer-Lübkes, 
Berichtigung von Irrtümern in bezug auf die Pyrenäen- 
sprachen (so in bezug auf die Dialekteinteilung 8.53 und 
56, in bezug auf Adjektive aus dem Arabischen S. 106, 
das Chilenische ‘8. 332), Hinzufügung instruktiver Bei- 
spiele oder Parallelen aus dem Spanischen (so über den 
Prozentsatz der spanischen cultismos 8. 66), wobei Castro 
aus dem Vollen schöpfen kann. Obwohl er nach seinem 
ausdrücklichen Bekenntnis (8.7) die „für meinen Ge- 
schmack zu skeptische oder schweigende‘“ Haltung Meyer- 
Lübkes neueren sprachwissenschaftlichen Richtungen gegen- 
über nicht teilt und der Jugend wünscht, dass sie Wege 
von. Sprache zu Geist (‚los caminos que llevan desde el 
lenguaje a otras zonas de espiritualidad‘“‘) erkennen lerne, 
hat er sich doch entschlossen, am Gesamtcharakter des als 
Ausdruck seiner Zeit vollkommenen und in sich 'einheit- 
lichen Werkes nichts zu ändern!, sondern nur das Detail 

1 Es läge heute z. B. nahe, die zentrale Stellung, die der 
Rekonstruktion des Gemeinromanischen oder Urromanischen 
in einem Werke gegeben ist, das weniger Material liefern als 
Behandlung des Materials lehren will, und überhaupt das Dimen- 
sionsverhältnis zwischen dem, was M.-L. nach Schuchardts 
Vorgang früher ‚biologische‘ und ‚paläontologische Probleme“ 
nannte, jetzt ‚methodologische‘ und ‚historische‘ nennt (in der 


spanischen Ausgabe 61 gegen 170 Seiten) zu ändern. — Einen 
methodischen Widerspruch äussert Castro in bezug auf die Auf- 


‚fassung der Lautgesetze S. 247. — Die Schuchardt-Joh.Schmidt- 


sche Wellentheorie sollte dargestelit und diskutiert Are 
eg der Be Gedanke der ER eaelalt des 19. Jahr- 
underts. . 
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zu berichtigen oder zu diskutieren. Vielleicht fühlt. sich 
Castro dazu angeregt, uns (auch den Nichtspaniern) eine 
(eigene) kritische Einführung in die romanischen sprach- 
wissenschaftlichen Methoden, nach geistigen, nicht sach- 
lichen Kategorien angeordnet, zu schreiben, wie sie nur 
ein den beiden linguistischen Matadorländern Deutsch- 
land und Frankreich. unparteiisch gegenüberstehender 
Neutraler geben kann, der von keiner so gewaltigen, 
aber auch vergewaltigenden wissenschaftlichen Tradition 
abhängig ist wie die Gelehrten dieser beiden Länder: 
ich sehe ausser dem Finnländer Tallgren und dem 
Italiener Terracini niemand ausser dem Spanier Castro, 
der salomonisch urteilen könnte — und niemand ausser 
diesem, der ein so grosses Lesepublikum zur Verfügung 
hätte: reizt es ihn nicht, zwischen Prophete rechts und 
Prophete links das Weltkind in der Mitten zu spielen und 
damit sein Vaterland in jene zentrale Lage zu rücken, auf 
die es in der Linguistik schon Anspruch hat? 


Einige Detailkritiken: die deutschen usw. bibliographischen - 


Angaben müssten (wie übrigens auch die jeweiligen in der Rev. 
d. fil. esp.) einer gründlichen Revision unterzogen werden. 
S.17 1. Steinthal, nicht Steintal; S. 18 Blümel, nicht Blumel; 
S.20 Kieckers, nicht Rieckers, Jokl nicht Jockl; S. 27 Wein- 
hold, nicht Wheinhold; S. 29 Jarnik, nicht Jarnik; S. 30 Staaff, 
nicht Staff, konsbejning, nicht konsbojning; S. 31 Schuchardt, 
Romanische Etymologieen, nicht Etimologien;S. 171 Schuchardts 
‚Festschrift zu Mussafia 70 Geburtstag 1905‘ heisst nicht so, 
sondern ‚‚An Adolf Mussafia‘‘; S.214 Hatzidakis, nicht Hatzi- 


daki; S.288 Verwendung statt Werwendung, Neophilologus 
statt -08; 8.303 1. Suffixwandlungen. — S.68 (car&me) pre- 


nant enthält sicher kein praegnans, sondern prendre im Sinne 


von ‚anfangen‘, wie Gamillscheg, Franz. etym. Wb., richtig 


gegen mich polemisierend, bemerkt. — S. 70 1. maisni(e)e statt 
maisnie. Für die Qüatre livre des rois kommt die neue Aus- 
gabe von E.R. Curtius in Betracht. — S. 118 Anm.: es ist 
nicht richtig, dass die übrigen romanischen Sprachen die Kon- 
struktion filius regi nicht kennen, vgl. Bajec in Razprave II 
1925 (Laibach). — S. 119 zweifellos ist Castro gegen M.-L. 
im Recht, welch letzterer behauptet, das Demonstrativ könne 
nie ‚am Anfang einer Aeusserung‘ (wobei ich nicht „expresiön 
declarativa“, sondern etwa ‚‚manifestaciön linguistica‘“ über- 
setzen würde) stehen: das Demonstrativ ist doch wohl eines 
der ursprünglichsten Sprachmittel, eine Aeusserung zu eröffnen 
(daher die vielen dental beginnenden Pronomina, die ur- 
sprünglich Interjektionen waren): ga, c’est du propre! oder 
Da! Feuer! sind sehr ‚primitiv‘ (im 2. franz. Satz Castros 
ersetze man celles durch celles que j’aurai le plaisir de tenir 
oder dgl.). — 8.'124 craindre aus gall. crem- scheint mir 
solange nicht sicher, solange die Uebergänge von ir> cr in 
volksfranz. cravail für travail, sp. crema aus trema, die 
übrigens sich ebenso in den verschiedensten Zeiten und Kreisen 
ergeben wie vet(u)lus > veclus, eng. inkler aus intelligere, 
rum. viclean aus magyar. hitlen, nicht geklärt sind. — S. 234 
lies statt ‚prov. y esp. golve‘: prov. golp yesp. golpe. — S. 242 
wären die Diskussionen über rum. apucd ‚nehmen‘ zwischen 
Meyer-Lübke und Rez. (Dacoromania IV/2 und III) zu er- 
wähneni. — S.288 zu Lerchs ‚Futurum‘ wären noch die Dis- 
kussionen von Rohlts, El. Richter und dem Rez. zueerwähnen. — 
8.333 anlässlich des einem d nahekommenden tr sollte auf die 
naheliegende Parallele des Englischen ‚verwiesen werden. — 
8.334 und 350: bei orteil (altfrz. auch arteil) wären Reserven 
bezüglich des Einflusses von gall. ordag anzubringen. 


Marburg a.d. Lahn. Leo Spitzer. 


Alexander Herman Schutz, The Peasant Vocabular 
-Jiu_the Works of George Sand. Columbis, Mo. U.S.A. 
1927. VI und 1148. 8°. (The University of Missouri 
Studies, A Quarterly of Research. Vol. IL, Nr. 1). 
„Am 29. Dezember 1920 fand während der Tagung der 


‚Central Division der Modern Language Association of 


. Atierica — unter der Aegide der University of Chicago und 
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der Northwestern University — der bei solchen Gelegen- 
heiten in Amerika übliche ‚‚smoke-talk“ statt, der auf Ver- 
anlässung des Programmausschusses von dem Professor 
des Englischen an der erstgenannten der beiden Universi- 
täten, J. W. Linn gehalten, von diesem dazu missbraucht 
wurde, die philologische Forschung als solche anzugreifen 
und lächerlich zu machen. Wes Geistes Kind der genannte 
„Universitäts‘‘professor ist, lässt sich am besten daraus 
ersehen, dass er in jener Rede allen Ernstes der philo- 
logischen Forschung das Existenzrecht absprach und ins- 
besondere die Sprachforschung einen hübschen, doch 
höchst nutzlosen Zeitvertreib nannte und sie mit dem 
Billard- und Schachspiel verglich. Eine Universität, deren 
Fakultät sich mit dergleichen Firlefanz abgäbe, sei weder 
dem Staate noch der Gesellschaft von besonderem Nutzen, 
und was insbesondere den Vereinigten Staaten nottäte, 
seien Schulmeister und nicht Forscher. — Der Gerechtigkeit 
zuliebe muss ich hier gleich bemerken, dass dergleichen 


‚Dinge, die man in Europa für schier unglaublich halten 


wird (man bedenke, dass die betreffende Rede von einem 
ordentlichen Professor der University of Chicago gehalten 
wurde und in einer unter der Aegide der Universität stehen- 


‚den Versammlung statthatte), auch hierzulande, wenig- 


stens in akademischen Kreisen, zu den Seltenheiten ge- 


.hören und nur in einem Teile des Landes möglich sind, 


dessen geistiges Niveau ja dem gebildeten Europäer nun- 
mehr dank der Romane des Herrn Sinclair Lewis kein 


‚Geheimnis sein dürfte. Bezeichnend für die Verhältnisse 


ist es jedoch, dass die Association sich nicht dazu ent- 
schlossen hat, das Prachtstück offiziell zu desavouieren !. 


Was mich veranlasst, bei dieser Gelegenheit das heikle 
Vorkommnis zu erwähnen, ist die Tatsache, dass Herr 
Linn, dem natürlich auf diesem Gebiete keinerlei Kompe- 
tenz zuzusprechen ist, als Musterbeispiel für die Nutzlosig- 
keit solcher Studien die vorliegende Arbeit anführte, von 
der er übrigens nichts weiter wissen konnte als den Titel, 
da sie bis zu Beginn dieses Jahres nur als ungedruckte 
Doktorsdissertation existierte. Wenn es nun eines Beweises 
für die Verschrobenheit jenes sonderbaren „Gelehrten‘- 
typs überhaupt bedürfte, so wäre es bezeichnenderweise. 
gerade diese von guter Schulung und grossem Fleisse 
zeugende Arbeit (deren Verfasser mir übrigens nur sehr 
oberflächlich bekannt ist). 


Einer kurzen, doch gut abgerissenen Einleitung über 
den Gebrauch von Patois in der neueren französischen 
Literatur bis auf George Sand folgt eine ausführliche Biblio- 
graphie, aus der man ersieht, dass auch die neueste For- 
schung gewissenhaft benutzt worden ist. Der Stoff selbst, 


‘für den sämtliche in Betracht kommenden Romane der 


Verfasserin ausgeschöpft worden sind, gliedert sich natür- 


licherweise in zwei Teile (Words not found in standard 


French dictionaries und Words used in 'a sense different 
from that given in standard French dictionaries) und wird 
nach der gewöhnlichen lexikographischen Methode ab- 
gehandelt. Diesen beiden Kapiteln schliesst sich noch ein 
drittes, kürzeres, an, das die Ergebnisse von einem einheit- 
lichen Gesichtspunkte, der Wortbildung, aus zusammenfasst. 
In den Conclusions konstatiert der Verfasser, dass 


.XXXV): 
The smoke-talk was given by eber Linn, 
‘University of Chicago, in his own humorous (von mir unter- 


1 Man ließt (Publ. Mod. Lang. Assoc. XEXVI: 
roiessor James: 


"strichen) fashion, Schade, daß unserer Sprache das Wort für 


‘ Galgenhumor abgeht. 
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die Schriftstellerin im wesentlichen das Bas-Berrichon 
und das Marchois heranzieht, die ihr ja auch am meisten 
vertraut waren, zu denen sie jedoch noch Worte aus anderen 
Dialekten (zumeist den südlichen) hinzufügt. Daneben 
findet man Argotwörter und Archaismen, die zumeist den 
Klassikern des 16. Jahrhunderts entnommen, und auch 
eine beträchtliche Anzahl von Neubildungen. 

Zu den lexikographischen Teilen seien hier einige Be- 
richtigungen und Ergänzungen gegeben. Apiamir, 
„to faint, have a spell“, von spasmus mit Einmischung 
eines andern Wortes. V. denkt an gr. nA«pux. Läge nicht 
plat (& plat venire usw.) näher? Bisque, ‚irritation‘“. 
Verf. führt noch Mistrals prene la bisco = prendre la 
ch&vre an. Es hält schwer, die Sippe auf ein einheitliches 
Etymon. zurückzuführen; doch scheint mir eine Einwirkung 
von germ. bik „Ziege“ sicher. Vgl. capra und caprice. 
Calabre für cadavre. Verf. bespricht den Wechsel von ! und 
d, ohne das klassische Beispiel Odysseus und etr.-lat. Ulysses 
zu erwähnen. Carroche „carriage“, für carrosse, doch fem. 
Das Dialektwort hat eben das ursprüngliche Geschlecht 
bewahrt (ital. carroccia), wie auch das deutsche, wohl aus 
dem Französischen entlehnte Karosse. Gerbaude, ‚the 
last shock of the harvest, made the subject of a cermony““. 
Die angeführten Erklärungen sind natürlich Unsinn, wie 
auch der Verf. selbst einsieht. Das Wort hängt mit dem 
deutschen Bauigarwe, Baugarw zusammen, das für das 
Dortmundische belegt ist; vgl. W. Mannhardt, W. F. K. 
It, 213. Rebäter, ‚to make an infernal noise‘. Verf. 
zitiert Du Cange: rabaster Inconditum strepitum edere, 
qualem solent lemures uti somniabant. Rabes.... qui malum 
spiritum conspiciens, quem provinciae illius incolae rabem 
vocant. Auch erinnert er an Rübezahl. Von der schier aufs 
Ungemessene angeschwollenen Literatur über letzteren 
scheint er keine Verwendung gemacht zu haben. Sie hat 
auch bekanntlich bisher nur zu dürftigen Resultaten ge- 
führt. Sollte sich hier nicht dem Germanisten und Erforscher 
des schlesischen Dialekts eine Spur zeigen, der nachzugehen 
es sich vielleicht empfähle? Roi-Berthault, ‚„wren‘; 
vgl. A. Brügger, Les noms du roitelet en France, Diss. 


Zürich 1923. L’autre, ‚the devil“. Verf. sieht hier mit |' 


Recht einen Euphemismus. Doch wurde das gleiche Wort 
während der Reaktion auch auf Napoleon I. angewandt. 
Noch einen anderen Gebrauch bezeichnet das spanische 
otro ın sprichwörtlichen Redensarten, gewöhnlich einge- 
schaltet: como dijo el otro. Balai, ‚„broom plant‘, vgl. 
dtsch. Besen für „‚Ginster‘, und diese Zeitschr. 1926, col. 
356.Carcas, „body“. Die Anwendung auf denleben- 
den Körper ist nicht notwendig ein ‚‚familiar or facetious 
use‘. Sehr oft handelt es sich dabei um einen Archaismus, 
da auf einer früheren Sprachstufe das gleiche Wort für den 
lebenden wie für den toten Körper gebraucht wurde. 
Grand’b&äte, ‚sort of weir-wolf (so)“. Aus den an- 
gegebenen Beispielen lässt sich klar ersehen, dass es sich 
durchaus nicht um einen Werwolf handelt, sondern viel- 
mehr um das sogenannte ‚Dorftier‘‘, ein Gespenst in der 
Form eines Haustieres (Pferd, Rind, Schaf), dessen Er- 
scheinen eine Epidemie ankündigt. Es verlohnt sich kaum, 
hier die Literatur anzugeb.n. Jede Sagensammlung ist 
voll von Beispielen. Herbe aux serpents, „Sa- 
tyrıon““ (Author’s note). Es handelt sich in Wirklichkeit 
um ÖOrchis maculatus, das auch in andern Sprachen ähn- 
liche Benennungen führt; vgl. savoy. erb @ serpin, ital. 
erba da biscia, dtsch. Schlangenkraut, norw. Ormegraes, 


1928. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 3—4. 


120 


engl. adder’s grass usw. Lavandiere, d.h. lavandieres de nuil 
oder nociurnes, gespenstische Wäscherinnen. Sie kommen 
unter diesen Namen auch ausserhalb des betreffenden Ge- 
bietes vor; vgl. V. Brunet, Contespopulaires de 
la Basse-Normandie, 1900, p. 58; Anatole Le 
Braz übersetzte bret. Kannerezed-noz mit „lavandieres 
de nuit“ (La Legende de la Mort3, I, p. XLV; 
vgl. auch p. 54, 290; II, 218). Dasselbe tat Mme. Elvire 
de Cerny (Contes et l&Egendes de Bretagne, 
1899, p. 23), deren Werk literarische Ansprüche macht 
und durchaus nicht nur eine folkloristische Stoffsammlung 
ist. Meneux de loups, ‚‚sorcerer“. Der Ausdruck, 
gewöhnlich meneur de loups, bezeichnet oft mehr als einen 
Zauberer; er ist im allgemeinen ein gespenstisches Wesen, 
das übrigens auch ausserhalb des betreffenden Gebietes 
und selbst ausserhalb Frankreichs bekannt ist (Paul 
Sebillot, Contes populaires de la Haute- 
Bretagne, I, 1881, p. 5l; Revue des trad. 
pop. XII (1897), p. 95; Hertz, Werwolf, 1862, p. 46; 
Schmidt, Volksleben, 1871, p. 154; Andrejanoff, 
Lettische Märchen, p. 63; Ralston, Russian 
Folk-Tales, 1873, p. 345 f.; Afzelius, Sago-Häfder 
II, 171; Schullerus, Rum. Volksmärchen 1906, 
p. 349). Mö&re, „female“. Die Annahme des Verf., dass 
„oiseau-möre“ die Zwischenstufe darstelle, welche die 
Bedeutungen ‚Mutter‘ und ,„Weib‘‘ verbindet, scheint 
mir gezwungen und unnötig. Man denke doch an den volkr- 
tümlichen Brauch, ältere Frauen mit la mere So-und-Fo 
anzureden, auch wenn dieselben nie Mütter gewesen. 
Savoir, „That is to be seen“, oft auch ‚es, nicht das, 
wird sich finden‘. Verf. scheint nicht an das Marlborough- 
Lied gedacht zu haben, in dem es bekanntlich heisst: 
savoir s’il reviendra. 

Alles in allem, ich wiederhole es, eine fleissige und 
wohl durchdachte Arbeıt, pace Herr Linn, die dem Ver- 
fasser und seinem Lebrer, Prof. Thomas Atkinson Jenkins, 
alle Ehre macht. 


Minneapolis, Minn. Alex. Haggerty Krappe. 


Studi Danteschi, diretti da Michele Barbi, Vol. 6-10, Flo- 
renz, Sansoni. 1923,24. 

Aus diesen Bänden sei einiges Bezeichnende hervor- 
gehoben. E 

Bd. 6 8. 99 betrachtet J. Sanesi gelegentlich ver- 
schiedener, jüngst erschienener Aufsätze wieder einmal die 
Gestalt der Sapia und untersucht die Frage, inwieweit die 
von Dante ihr verliehenen Züge der Wirklichkeit ent- 
sprochen haben mögen. Auf Grund vernünftiger Er- 
wägungen, die namentlich die realen Verhältnisse über- 
zeugend geltend machen, gelangt er dazu, die vom Schreib- 
tisch aus gegen Dantes Darstellung erhobenen Zweifel zu 
beseitigen und Dante selbst als verlässlichen Zeugen für 
die zu seiner Zeit bestehende einwandfreie Ueberlieferung 
zur Geltung zu bringen. Die lebendige Schilderung Saplas 


‚von der Schlacht von Colle entspricht vollkommen der 


Lage der Oertlichkeit und dem Verlauf der Ereignisse, 
und wir brauchen, wie Sanesi ganz richtig bemerkt, Sap)a 
an diesem Schlachttag uns keineswegs ‚auf ihrem Schlosse 
konsigniert zu denken, wo sie freilich das Schlachtfeld 
nicht hätte überblicken können: sie kann sehr _ woh) 
durch ihre leidenschaftliche Teilnahme auf irgendeiner 
beherrschenden Punkt herangelockt worden sein, oder auch 
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fügen wir hinzu, nach der von Aquarone (Dante in Siena, 
S. 120) verzeichneten Tradition, von einem Turm der hoch- 
gelegenen Altstadt selbst „die Hetzjagd durchs Gefilde“ 
angesehen haben. Solche auf gewachsenem Boden fort- 
schreitende Untersuchung führt immer am sichersten zu 
einem brauchbaren Ergebnis. 

Bd.8 8.5 nimmt M. Casella im Anschluss an seine 
Textausgabe (Bologna 1924) noch einmal die von Vandelli 
(Vorrede der Opere di Dante, p. XXII) für aussichtslos 
erklärte Untersuchung über den Stammbaum des Com- 
mediatextes auf, die er wenigstens zu einer sosta di orienta- 
mento per le ricerche julure führen möchte, wobei er auf 
eine Stammhandschrift von nördlicher, bolognesischer oder 
romagnolischer Herkunft glaubt schließen zu können. — 
S. 23 lehnt er mit Recht die von Vandelli für Pıg. 20, 67 
angenommene Lesart per vicenda ab (Vgl. dazu auch die 
guten Ausführungen Parodis, Bull. della Soc. Dant. XXVIII 
p. 37 £.) 

S. 129. Mit Croces Poesia di Dante beschäftigt sich 
L. Russos Besprechung eines von Arangio-Ruiz in der 
Critica November 1922 veröffentlichten Aufsatzes I]! pro- 
blema estetico della Commedia. Arangio-Ruiz bekämpft sehr 
treffend die von Croce bei Betrachtung der Commedia 
proklamierte Scheidung zwischen Struktur und Poesie 
und fordert, wie auch ich getan (Deut. Vierteljahrsschrift 
II, S. 872), die unauflösbare Einheit der Commedia. Der 
Rezensent sucht Croce zu verteidigen: dessen Buch habe 
den polemischen Zweck verfolgt, den exegetischen Aus- 
wüchsen gegenüber den rein poetischen Wert der Com- 
media zur Geltung zu bringen. Aber dann hat sich Croce 
eben durch seine Polemik zu weit führen lassen und nicht 
nur die übergeschäftigen Erklärer, die niemand in Schutz 
nimmt, sondern Dante selbst und die Einheit seiner 
Dichtung angegriffen. Und gerade dadurch ‚hat er un- 


ermesslichen Schaden gestiftet, weil sich jetzt jeder Un- . 


berufene, der über Dante schreiben will, auf die höchste 
Instanz Italiens, und nicht ohne Grund, berufen kann. 
Russo sucht nach Kräften Croces Plötzlichkeiten zurecht- 
zurücken. Aber bei allem Respekt, mit dem er dabei ver- 
fährt, kommt seine Verteidigung doch auf eine ver- 
schleierte Desavouierung hinaus. 

Im Bd. 9 bildet Barbis Aufsatz La tenzone di Dante 
con Forese das Hauptstück, mit gewohnter Gelehrsamkeit 
und Sachkenntnis den schwierigen Gegenstand aufs neue 
erfassend und erschöpfend behandelnd. Dabei gelangt er 
zu dem Schlussergebnis: der poetische Streithandel möge 
im Scherz begonnen sein und im Verlauf des Schrift- 
wechsels sich zum Ernst erhitzt haben. Ein löbliches Ding 
sei dieses Schlagballspiel von Schmähungen freilich nicht. 
Aber zum Wundern sei gleichwohl kein Anlass, wenn auch 
einer der Streitenden Dante geheißen habe. Denn auch er 
sei ein Sohn seiner Zeit und seiner Stadt gewesen, und auch 
im Künstler und Denker löse sich das geistige und das 
materielle Leben ständig ab, so natürlicherweise, dass oft 
weder er noch wir den Uebergang gewahrten. Ein be- 
herzigenswerter Satz, der auch beim Fiore nicht vergessen 
werden sollte. _ 

Zu den kurzen, immer gut orientierenden biblio- 
graphischen Notizen sei mir gestattet anzumerken, dass 
der $. 182 in P. Toynbees Some Notes on the D. C., 
Etudes italiennes 1924, erwähnte Nachweis aus Petrus 
Comestor zu Par. 29, 100 ut quidam mentiti sunt bereits 
1921 in meiner Paradiesübersetzung gegeben ist. 
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Bd. 10 8. 5. In dem Aufsatz A proposito delle cinque 
canzoni del Vat. 3793 attribuite a Danie spricht sich Barbi 
in eingehender Untersuchung gegen diese mehrfach ver- 
fochtene Zuteilung wohl mit Recht aus. Aber zu Unrecht 
will er daraus eine mahnende Parallele für Beurteilung des 
Fiore ziehen. Wenn für die fünf Kanzonen genügende 
Anhaltspunkte fehlen, so liegen beim Fiore die Verhält- 
nisse doch wesentlich anders, geben uns festen Boden 
unter die Füße und sind reif zur Entscheidung. 

S.81. ‚Burella‘ e ‚„cammino ascoso“ (Inf. 34, 98 e 133), 
eine Note von Barbi, die ein lehrreiches Beispiel gibt, 
wie allzuviel Gelehrsamkeit einfache Dinge verwirren kann. 
Dass burella eine Höhle, einen unterirdischen Raum be- 
deutet, galt noch für Blanc als unzweifelhaft. Nun glauben 
aber Torraca und Toynbee herausgefunden zu haben, dass 
burella der Eigenname eines Florentiner Gefängnisses ge- 
wesen und von da aus erst zum Sachwort „Verließ‘“ ge- 
worden sei. Und Barbi muss erst wieder aus alten Urkunden 
nachweisen, dass das Wort ohne Zweifel von Haus aus 
einen kellerartigen Raum bezeichnet, wie auch im Fiore, 
Son. 185, 10. Meist scheint es sich um Gewölbreste antiker 
Bauwerke gehandelt zu haben, und im Gegensatz dazu 
bedeutete an unserer Stelle der Zusatz natural eben: einen 
im gewachsenen Felsen gebildeten Hohlraum. Eine burella, 
im Besitz der Commune von Florenz, wird allerdings als 
Gefängnis berüchtigt und führt da'nach den Namen vor- 
sugsweise; aber die sachliche Grundbedeutung lebt doch 
in ihm weiter. (Vgl. auch Davidsohn, Gesch. I, $. 663 f.; 
Forsch. I, $. 22.) 

Aber Barbis weitere Erklärung, die burella mit tomba 
(V. 128) gleichsetzt, bereits Bull. della $S. D. XVIIL, p. 12 
aufgestellt, kann nicht überzeugen. Ebensowenig ist frei- 
lich, wogegen Barbi polemisiert, burella mit cammıno 
ascoso gleichzusetzen. Es ist unstreitig daran festzuhalten, 
dass iomba den Höllentrichter bedeutet, wie früher all- 
gemein verstanden wurde (auch von Casini zu seinen Leb- 
zeiten, dessen Erklärung erst in der neuen, von Barbi 
besorgten Auflage seines Kommentars umgeprägt ist). Die 
Sache verhält sich einfach folgendermaßen, einfach, wie 
alle topographischen Vorstellungen bei Dante: Die burella, 
das Verließ, ist der in mäßiger Ausdehnung zu denkende 
Hohlraum, in dem Lucifers Beine aufragen, und dort 
findet das Gespräch der Dichter von V. 100-126 statt. 
Von da wenden sie sich zum Aufstieg, und der Pfad, der 
sich ihnen hier bietet, wird beschrieben als Raum, der 
sich von Belzebu so weit erstreckt, wie seine Gruft sich 
dehnt; mit anderen Worten, der Aufstieg ist gleich dem 
Abstieg, und der so beschriebene luogo wird dann noch 
einmal aufgefasst mit dem cammino ascoso, der längs dem 
Bach emporführt, gewundenen Laufs und sachten Falles, 
als eine Art Wendelstiege, ähnlich Sangallos Schnecken- 
gang des Pozzo di San Patrizio in Orvieto, mit einer 
Treppenspindel von der Länge des Erdradius, die burella 
abgerechnet. | 

$. 116 kommt Vandelli bei Besprechung einiger 
Commediaglossen des Silvio Pieri (Nuova Cultura 1924, 

1 Ich benutze die Gelegenheit, hier zu der Schluss- 
situation des Inferno eine, wie ich glaube, noch nicht bemerkto 
auffallende Parallele aus Ovid, Met. V, 501 anzuführen, wo die 
Quelle Arethusa von ihrem Auftauchen in Sizilien sagt: 

. Mihi pervia tellus 
Praebet iter, substergque imas ablata cavernas 


Hic caput attollo desuwelaque sidera cerno 
— ua riveder le stelle. 


- 


183.._ 


. 37f£.) nochmals auf die bei der Ausgabe der Socielä | 


Di von mir beanstandete Lesart vicinissime (Par. 27, 


100) zurück. Er will sie jetzt, selbst nicht länger aufrecht-. 


halten, verwirft aber auch vicissime und gelangt auf Grund 
einer etwas verwickelten und kühnen graphischen Hypo- 
these zu einem et infime, so dass der Vers heute zu 
schreiben wäre: 


Le parti sue ed infime ed eccelse.. 


Sinn und Form würden dadurch in gleicher Weise ge- 
winnen. Doch hat die ganze Konjektur etwas gar Gewalt- 


sames, das zur Vorsicht mabnt. 
 Königsfeld. 


Alfredo Sehiaftini, Testi Fiorentini del Digente © 
dei primi del Trecento, con introduzione, annotazioni lin- 
guistiche e glossario. Firenze, G. C. Sansoni, Editore, 1926. 
LVI, 336 S. (Autori.classici e documenti di lingua pubblicati 
dalla R. Accademia della Crusca.) 

- Wir haben hier eine ganz vorzügliche und mit aller 
Gewissenhaftigkeit besorgte Ausgabe altflorentinischer 
Texte vor uns, von denen die meisten bisher schwer zu- 
gänglich waren, wie etwa das interessante Fragment einer 
Uebersetzung der „Disciplina Clericalis“, das bisher nur 
in einer entlegenen ‚„Nozze‘‘-Veröffentlichung zu lesen war. 
Aber auch Texte, die gut herausgegeben und leichter zu- 
gänglich waren, haben in der neuen, Ausgabe vielfach ge- 


wonnen, da der Herausgeber keine Mühe gescheut hat, 


um sein Textmaterial so zuverlässig als überhaupt möglich 
zu gestalten und deshalb alle Texte nach den Handschriften 
reu revidiert hat. 

In einer Einleitung von 56 Seiten äussert sich der 
Verfasser über die Art der Texte, über gewisse Eigentüm - 
lichkeiten lautlicher und morphologischer Natur, die bisher 
gewöhnlich als nicht eigentlich florentinisch angesehen 
"wurden, wie die Perfekte auf -oro, die aber nach seiner Auf- 

fassung dem Florentinischen, wenigstens für eine gewisse 
Periode, durchaus 'zuzuerkennen sind, bespricht die Be- 
ziehungen von Florenz zu seinen Nachbarstaaten und die 
sich hieraus ergebenden sprachlichen Einflüsse!) und: 
skizziert zum Schluss die Grundsätze, die ihn bei der Her- 
ausgabe der Texte leiteten. Am Schlusse des Bandes folgen 
noch „Annotazioni linguistiche‘‘ und ein sehr sorgfältiges 
Glossar. 

Die Ausgabe ist reich an beachtenswerten Anmerkungen 
über die das Florentinische und Alttoskanische überhaupt 
betreffenden Einzelfragen und kann von niemand über- 
gangen werden, der.sich mit diesen Problemen befasst. 
Es genüge hier, darauf aufmerksam zu machen. 


.———_ 


1 Ganz richtig sagt an einer Stelle, S. XLIV, der Ver- 
fasser, dass er sich von dem italienischen Sprachatlas „luce 
copiosa‘‘ erwarte, wodurch manche heute noch etwas ver- 
worren aussehende Probleme des gegenseitigen Verhaltens und 
der gegenseitigen Beeinflussungen der verschiedenen toska- 
nischen Dialekte erst richtig erhellt werden mögen. Schon 
heute zeigt z. B. die Arbeit von Jud, Zum schrift- 
italienischen Wortschatz in seinem Verhältnis 
zum Toskanischen und zur Wortgeographie der 
Toskana (Festschrift Louis Gauchat, Aarau 1926, S. 298 bis 
'316), wie die Kenntnis der mundartlichen Zustände, die in 
mancher Hinsicht die früheren Verhältnisse besser bewahren 
als es die ältesten Texte tun könnten, geeignet ist, in Ver- 
bindung mit den älteren Sprachquellen manche Probleme erst 
ıı das richtige Licht zu setzen. 

M. L. Wagner. 


Alfred Bassermann. 
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Dr. Max Victor Depta, Pedro Calderon de.In Barca. Leipzig, 
. Quelle & Meyer. 1925. IV und 262 S. 8°. 

Obwohl die Calderon-Literatur bereits einen sehr be- 
deutenden Umfang angenommen hat, wird jeder Verehrer 
des Dichters das Erscheinen eines neuen zusammenfassenden 
Werkes über ihn gewiss mit Freude begrüssen. Das: vor- 
liegende Buch soll, wie es im Vorwort heisst, „sowohl für 
den Fachmann als auch für die weiteren Kreise aller der- 
jenigen bestimmt sein, denen die spanische Literatur 
‚Interesse einflösst, und die sich über einen ihrer grössten 
Geister zu unterrichten wünschen... Es hofft auf eine 
um so freundlichere Aufnahme in den Kreisen der Ge- 
bildeten, als einerseits die bisherigen Gesamtdarstellungen 
von Calderons Komödien im Buchhandel längst vergriffen 
sind und andererseits das Interesse am spanischen Schrift- 
tum in den letzten Jahren: in Deutschland beständig zu- 
nimmt“. 

Leider ergibt jedoch schon eine flüchtige Durchsicht 
des Buches, dass dasselbe den Anforderungen, welche an 


:eine derartige Arbeit gestellt werden müssen, durchaus 


nicht genügt. Der Verf. bespricht in einer Reihe von 
Kapiteln die verschiedenen Gruppen der Calderonschen 
Komödien (Tragödien [?], geschichtliche Dramen, mytho- 
logische Stücke, novelleske und romanhafte Komödien 
usw.). In jedem dieser Kapitel wird der Inhalt einer Anzahl 
von Stücken in recht eintöniger Weise in drei, den Akten 
entsprechenden Abschnitten erzählt und an diese, im 
Durchschnitt zwei Druckseiten umfassenden Inhalts- 
angaben eine kurze Bemerkung über die Uebersetzungen 
und Bearbeitungen, bisweilen auch über die Quellen des 
betreffenden Werkes geknüpft. Die wissenschaftliche Durch- 
dringung und Verarbeitung des Stoffes vermisst man voll- 
kommen. Ebenso unbefriedigend sind die Kapitel über die 
Autos sacramentales und die Entremeses (die der Verf. 
S. III seltsamerweise zu den ‚„Komödienarten‘“ rechnet). 
Dasselbe gilt von der Einleitung über ‚die Entwicklung 
des spanischen Dramas vor Calderon und zu seiner Zeit“ 
(die im wesentlichen auf Schack beruht) und von den 
7 Seiten über „Calderons Leben und Werke im allge- 
meinen“. Was der Verf. auf S.16 ın 20 Zeilen über die 
Sprache und den Stil des Dichters sagt, ist geradezu 
lächerlich dürftig. Das abschliessende Kapitel über ‚‚Cal- 
derons Bedeutung‘ enthält auf 6 Seiten ein paar keines- 
wegs immer richtige Bemerkungen über Calderons Nach- 
folger, seinen Einfluss und seine Geltung in der Gegenwart. 
Ein kurzer Anhang bringt noch einige bescheidene, meist 
stoffgeschichtliche Notizen zu verschiedenen Komödien, 
ein Verzeichnis..der dramatischen Werke Calderons (,,‚mit 
Angaben über die Entstehungszeit und das erstmalige Er- 


scheinen der bedeutenderen von ihnen im Druck“) und 
'ein-Literaturverzeichnis, dessen Sonderbarkeiten daraus zu 


erklären sind, dass es, wie alles, was in diesem Buche nach 
Wissenschaft aussieht, im- wesentlichen auf Breymanns 
„vorzüglicher‘‘“ Calderon-Bibliographie (1965) beruht. 
Depta hat überdies, wie sich aus vielen Stellen seines 
Buches ergibt, fast niemals die von Breymann angeführten 
Schriften selbst zu Rate gezogen, und wenn er sagt, dass 
„für die literargeschichtlich wichtigen Werke, die von 
Calderons Dramen beeinflusst sind, oder von denen diese 
selbst ausgehen, die Ergebnisse der diesbezüglichen For- 


schung ausgenützt wurden“ (8. II), so kann man davon 


nur sehr wenig bemerken. Abgesehen von der Wiederholung 
der von Breymann genannten Titel-von Uebersetzungen 
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und Bearbeitungen Calderonscher Stücke kommt er über 
Schack, Schmidt und. Günthner nur selten hinaus. 

Es würde zu weit führen, wollten wir all die groben 
Irrtümer aufzählen, welche den Verf. zur Last fallen. 
Wir begnügen uns mit einigen Proben. Wenn z.B. 8.4 
Juan de la Cueva, Cristöbal de Virues und Lupercio de 
Argensola in einem Atem mit Jerönimo Bermudez unter 
den Dichtern genannt werden, ‚die sich an das antike 
Muster hielten,‘ so ist dies unrichtig, denn Cueva war ein 
ausgesprochener Gegner des klassizierenden Geschmackes, 
und Virues’ und Argensolas Komödien geben unter grossem 
Aufwand von Bübnenmaschinerie doch nur formlose 
Häufungen von Greueln und Verbrechen. — 8.35 heisst 
es anlässlich des ‚Alcalde de Zalamea‘‘: ‚Vergessen darf 
übrigens nicht werden, dass dem Stücke ein wirkliches 
Ereignis, wahrscheinlich aus dem Jahre 1581, zugrunde 
liegt, das seinen Niederschlag in der C’rönica general ge- 
funden hatte. Eben diese hatte Lope (de Vega) für sein 
Drama benutzt...‘ Wahr ist, dass für den von Calderon 
als „Aistoriu verdadera‘‘ bezeichneten Vorfall in der Ge- 
schichte des portugiesischen Feldzugs Philipps II. nicht 
der geringste Anhaltspunkt zu finden ist (vgl. Krenkel, 
Klassische Bühnendichtungen der Spanier III, Einleitung, 
unsere Calderon-Ausgabe VII, 99ff. und unsere Lope de 
 Vega-Ausgabe II, 6ff.). Wie jenes Ereignis aber in der 
Crönica general seinen ‚Niederschlag‘ finden konnte, ist 
vollkommen unbegreiflich, da diese Chronik unseres Wissens 
schon unter Alfonso X. im 13. Jahrbundert verfasst wurde. 
— 8.51 liest man, dass die Komödie „La gran Cenobia“, 
„als deren Quelle Vopisci Aurelianus und Pollius, Triginta 
tyranni in Betracht kommen“, von dem Franzosen Montau- 
ban 1650 für seine Landsleute bearbeitet wurde. Der Titel 
von Montaubans Drama ‚„Zenobie reine d’Armenie“ zeigt 
aber deutlich, dass es sich hier um jene andere Zenobia 
(s. Tacitus, Ann. XII, 44-51) handelt, die auch in Cröbillons 
„Rhadamiste et Zenobie‘‘ (1711) erscheint. — S.142ff. gibt 
der Verf. eine ganz farblose Besprechung der reizenden 
Komödie ‚El secreto d voces‘‘ (Das laute Geheimnis), aus 
welcher niemand entnehmen wird, welches grosse metrische 
Bravourstück dem Dichter hier in der Geheimsprache der 
Liebenden gelungen ist. Auf Calderons Vorbild, die Komödie 
„Amar por arte mayor‘‘ von Tirso de Molina, wird mit 
keinem Worte hingewiesen. 

In dieser Art ist alles, was der Verf. den Inhaltsangaben 
beifügt. Die Lückenhaftigkeit und Fehlerhaftigkeit seiner 
Bemerkungen ist um so befremdender, als er sich über 
vieles in der Gesamteinleitung, in den Spezialeinleitungen 
und in den Beigaben unserer 10bändigen Calderon-Ausgabe 
hätte orientieren können. Es scheint aber, dass diese ihm 
trotz ihrer Verbreitung, wie so manches, was nach Brey- 
manns Bibliographie erschien, unbekannt geblieben ist. 
Es ist gewiss sehr schmerzlich, seinen Namen unter den 
auf S. 262 aufgezählten „bedeutenderen‘‘ Calderon-Ueber- 
setzern und -Bearbeitern nicht zu finden; da dieser Gesell- 
schaft u.a. aber auch Koryphäen wie C. Blum, P. Herlth 
und A. Steppes angehören, tröstet man sich schliesslich. 
Auch in dem Literaturverzeichnis (S. 258) sind, wie 
es heisst, „nur die bedeutenderen Werke aufgezählt“. 
Nichtsdestoweniger erscheinen darin eine Calderon-Aus- 
gabe Habana 1839, einige populäre Abdrucke einzelner 
Stücke in der Biblioteca cläsıca und die ‚„‚Studien zur Ge- 
schichte der spanischen und portugiesischen National- 


literatur‘ von Ferd. Wolf, die nur ein einziges Mal (8. 624. 
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bis 626) gelegentlich einer Besprechung des, Werkes von 
Schack von Calderon Notiz nehmen. Die Vebersetzungen 
von Pasch und Lorinser werden von Depta im Literatür- 
verzeichnis angeführt, jene von Schlegel, Gries, v. d. Mals- 
burg und anderen dagegen übergangen. Ebenso unbegreif- 
lich ist es, wenn $..242f. unter jenen Werken Calderons, 
welche noch heute lebendig sind und gelesen werden, so 
vergessene Stücke wie „ZI aströlogo fingido‘“‘, „Amar 
despues de la muerte“ und gran DD De | 
erscheinen. 


Die kritischen Bandglosen de Verf. sind bisweilen 
derart, dass der Leser Mühe hat, ernst zu bleiben. 8.38 
heisst es in der Beurteilung der Komödie ‚Las tres justicias 
en una“: „Calderon hätte den Grundgedanken des Stückes 
von der sicher, wenn auch spät eintretenden Bestrafung 
jedes Vergehens schärfer herausarbeiten können.‘ Aehn- 
lich 8.177 über „El Jose de las mujeres‘‘: „Das Stück 
enthält zwar viele schöne und packende Stellen, aber man 
vermisst die klare Entwicklung der Grundidee, die von 
einer allzu grossen Fülle von Gedanken verdunkelt wird.‘ 
— 8.41: „Es fehlte Calderon offenbar an der Gabe, das 
Bedeutungsvolle grosser geschichtlicher Ereignisse zu. er- 
fassen und das Mass, das er an aussergewöhnliche historische 
Personen zu legen pflegt, ist allzu klein‘ und ihrer über- 
ragenden Grösse nicht würdig.“ — 8, 42: (zu :,,La:hija del 
aire‘“‘): „Offenbar hat der Verstand :des Dichters -diesmal 
seine dahinströmende Phantasie nicht zu zügeln vermocht, 
so dass das Stück als Ganzes kein Lob verdient, wenn es 
auch verschiedene glänzende Szenen bietet.‘“ Goethe;.:der 
weniger streng war als Depta, sagte 1826 zu Eckermann: 
„Calderon ist dasjenige Genie, was zugleich den grössten 
Verstand hatte‘ und nahm speziell „keinen Anstand'“ zu 
bekennen, dass er gerade in diesem Werk ‚‚mehr als jemals 
Calderons grosses Talent bewundere und seinen hohen 
Geist und klaren Verstand verehre‘‘ (Kunst und Altertum 


III, 3, 128). — S.146 heisst es anlässlich der Komödie 


„Afectos de odio y amor‘‘: „Im übrigen glauben einige 
Kritiker unter der Cristerna des Stückes die schwedische 
Königin Christine entdeckt zu haben, eine Vermutung, 
die diese historische Person in einem recht sonderbaren 
Lichte erscheinen lassen würde‘ — wir. ‚hätten gedacht, 
dass an dem Rufe dieser Fürstin nicht mehr viel zu ver- 
derben sei. . 

Von den zahlreichen Stilblüten seien nur die folgenden 
angeführt. S.67: „Die Komödie ‚ZI mayor encanto amor‘ . 
wurde zum Teil auf dem Rasen des Madrider Parkes 


.Buen Retiro (?), zum Teil auf dessen Wasserflächen auf- 


geführt, so dass man den im Stücke vorkommenden Schiff- 
bruch und Sturm in natura bewundern konnte.“ —:8..103: 
„In ‚Cada uno para. si‘ ist die Handlung so’ verwickelt 
geführt, dass die Zuschauer alle Sinne werden angestrengt 
haben müssen, um ihren Faden nicht zu verlieren.“ — 
S. 109: „Das Drama (‚La devociön de la cruz‘) führt auch 
den Titel ‚La cruz en la sepultura‘ und kam darunter als 
ein Produkt Lopes. aus dem Druck, zweifellos aber fälsch- 
lich.“ 

Wır glauben, dass die angeführten Einzelheiten ‚ge- 
nügen werden, um dem Leser eine Vorstellung von ‘dem 
Wert dieses’Buches zu geben. 


Wien. Wolfgang Wurzbach. 
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R. A. Laval, Contribuciön al folklore de Carahue (Chile). 
"Madrid, Suärez. 1916. 179 S. — Leyendas y cuentos populares 
recogidos en Carahue (Chile) de la tradieiön oral. Santiago 
de Chile, Imprenta Universitaria. 1920. 262 S. (= Revista 
de Folklore Chileno, Bd. VIII). — Cuentos populares en 
Chile recogidos de la tradiciön oral. Santiago de Chile, Im- 
prenta Cervantes. 1923. 305 S. 4%. — Paremiologfa ohilena. 
Santiago de Chile, Imprenta Universitaria. 1923. 96 S. 


Chile gehört zu denjenigen Ländern Südamerikas, die 
sprachliche und volkskundliche Heimatforschung schon 
seit geraumer Zeit intensiv pflegen. R. Lenz hat durch 
seine Arbeiten ein gutes Beispiel gegeben,  chilenische 


Forscher haben sich ihm angeschlossen. Vicufüa Ci-. 


fuentes!undA.Laval können für sich das Verdienst 
in Anspruch nehmen, im Verein mit R. Lenz am tat- 
kräftigsten und gründlichsten für die Aufhellung der volks- 
tümlichen Ueberlieferungen ihrer Heimat gesorgt zu 
haben ?. 


Das Werk von A. Laval, der ung zum ersten Male im 
Jahre 1910 begegnet ist®, umfasst jetzt eine stattliche 
Anzahl von Bänden, aus denen reger Sammeleifer, feines 
Verständnis für volkstümliches Leben und Geschicklichkeit 
in der wissenschaftlichen Auswertung des Stoffes spricht. 
Die beiden ersten Bände aus den Jahren 1916 und 1920 
sind der Volkskunde von Carahue, einem einsamen Orte 
im südlichen Chile, gewidmet. Die volkstümlichen Ueber- 
lieferungen dieser Gegend entsprechen denen des mittleren 
Chile, obwohl ihre Bewohner in ständiger Verbindung mit 
den eingeborenen Araukanern leben. In zahlreichen Fällen 
lassen sich hier wie dort Uebereinstimmungen mit den 
Traditionen des Mutterlandes zwanglos nachweisen. Wir 
freuen uns, dass A. Laval dieser Frage seine besondere 
Aufmerksamkeit gewidmet und da, wo sich Uebereinstim- 
mungen ergeben, nachdrücklich auf sie hingewiesen hat. 
Sein Werk über die Volkskunde des fernen Chile reiht sich 
so in den Rahmen der hispanischen Folklore in natürlicher 
Weise ein. 


Der erste Teil des im Jahre 1916 veröffentlichten 
Buches ist dem Volksglauben, der zweite der volkstümlichen 
Dichtung, der dritte schliesslich volkstümlicher Phraseo- 
logie (Sprichwörtern und- Redensarten) gewidmet. Im 
Rahmen der poesia popular nehmen die Wiegen- und 
Kinderlieder einen breiten Raum ein. In diesem Zusammen- 
hang wäre ein Hinweis auf Leites Cangöes do berco (Rev. 


lus. X, 1—86) erwünscht gewesen. Ein grosser Teil der 


Lieder ist‘ mit musikalischen Noten versehen. Im übrigen 
hat der Verfasser sein möglichstes getan, um uns das Ver- 
ständnis der Lieder und volkstümliohen Ueberlieferungen 
durch Beifügung erklärender Anmerkungen verständlich 
zu machen. 


Dasselbe gilt von den Märchen, die den zweiten 
Band über Carahue füllen. Sie bringen uns in Verein mit 


! Ihm verdankt die Forschung neben einer Abhandlung 
über die Jerga de los delincuentes chilenos, Buenos Aires, 
1910 die Werke: Romances populares y vulgares recogidos de la 
tradiciön oral chilena. Santiago, 1912 (vgl. die ausführliche 
Besprechung von Au. M. Espinosa in BDR V, 49-55) und 
Mitos y supersticiones recogidos de la tradicion oral chilena, 
con nolas comparativas a los de olros paises latinos. Santiago, 1915. 

Auch das mir nur dem Titel nach bekannte Werk 
Chloe y los Chilotes. Estudios de folklore y lingüistica de la 
provincia de Chiloe (Chile). Santiago, 1914, von Cavada sei 
erwähnt. Ä 

® Oraciones, ensalmos y conjuros del pueblo chileno, com- 
parados con los que se dicen en Eispafia. Santiago de Chile, 1910, 
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der Sammlung der aus verschiedenen Teilen des Landes 

zusammengetragenen Cuen!os populares en Chile eine 

ausserordentlich wertvolle Bereicherung des hispanischen 

Märchenschatzes, die um so lebhafter zu begrüssen ist, 

als neuerdings auch in anderen Teilen des spanischen 

Sprachgebietes die Sammelarbeit von Märchen rege ein- 

gesetzt hat. Ohne in Einzelheiten eintreten zu wollen, 

gibt Laval jeweils die Parallelen zu den Motiven der all- 
gemeinen Märchenliteratur. Auf dem Gebiete der iberischen 
Forschung sind ihm hierbei leider die reichen katalanischen 
Sammlungen (von Alcover, Ginart usw.) entgangen. Die 

Märchen sind der volkstümlichen Ueberlieferung ent- 

sprechend. auch in sprachlicher Beziehung getreu wieder- 
gegeben, so dass sie uns auch als Quelle chilenischer Volks- 
sprache von Nutzen sind. Einzelne Märchen sind in dieser 
Hinsicht besonders wertvoll. Neben den charakteristischen 
lautlichen Zügen, die uns aus den Arbeiten von R. Lenz ver- 
traut sind, finden wir wertvolle Belege zur Formenlehre 
und Syntax. Nur einiges wenige sei aufs Garatewohl heraus- 

gegriffen: Betonung des Personalpronomens in Fällen wie: 

cortaki, viejo tonto; hagamold lena, viejo leso, Leyendas 212 

(vgl. zuletzt Navarro Tomäs, RFE, XII, 358). — 

Ungemein häufige Verwendung des Intensitätspräfixes 
re-: y m’ hizo otras cosas mis, bien repiores, Cuentos 214: 

ı Tan regrande y tan .. . vilote! ib.; le da con su cuchillito un 
tajo lan bien refuerte que . . ., ib. 9, überhaupt gern in Ver- 
bindung mit den an sich schon steigernden Adverbien bien, 
tan, tan bien, muy. — Als typischer Zug volkstümlicher 
Erzählung (vgl. zuletzt Pietsch, Grail Fragments IL, 86 
und bez. des Katalanischen Montoliu, Butll. de dial. 
cat. II, 18) Aussage in Form der Verbindung Nomen + 
Relativsatz: Ellos que llegan y el Culebrön que aparece .. 
Uuentos 23; Mariquita que se va y el Diablo que Llega, 
Leyendas 73; Cuando llegö al primer estado bajo terra, 
el Soldadillo que entra a una sala muy hermosa y que (!) 
se le presenta un enorme culebrön, Cuentos 10; Esto que dice 
el Soldadillo y el gigante que se le va encima, ib. 9. — Ein- 
dringliche Wiederholung des Verbs: que las guardase «parte 
muy bien guardadas, Leyendas 102; El Monito lo amarrö 
bien amarrado, Cuentos 159; vgl. Spitzer, Aufsätze 
zur roman. Syntax, S. 137. — Die in die konkrete Form 
eines Folgesatzes gekleidete Merkmalsbestimmung: de. 
lanto que habian trabajado, venian que no podian mäs de 
hambre, Cuentos 47; y poco rato despues todos roncaban 
que era un contento, Leyendas 65, 72 (vgl. zuletzt NSpr 
XXXIV, 243). — Nicht bekannt ist mir aus dem festlän- 
dischen Spanisch der Gebrauch des potentialen Konjunktivs 
bei pueda (!) ser que, Cuentos 53, 95, 96; Leyendas 64. — 
Auch no mds hat die Grenzen des festländischen Gebrauchs 
wesentlich überschritten. Auf einige formelhafte Wendungen 


‚hat schon Wagner, RFE XI, 74 hingewiesen, und vor 


ihm hatte Monner Sans, Notas al castellano en la 
Argentina. Madrid? 1917 auf den „unkorrekten“ Gebrauchh 
von no mds im Argentinischen aufmerksam gemacht. Wie 
sich no mäs in der Volkssprache Chiles aus dem ursprüng- 
lichen Zusammenhang gelöst und neue Bedeutungen ange- 
nommen hat, zeigen die folgenden Beispiele. 1. no mds zur 
Bekräftigung einer Aufforderung: Pase Ud. no mds „Gehen 
sie nur voran“; Lleveme no mäs, ‚padre; que puede pasar- 
nos, Cuentos 21; manana, cuando estes con los comejos, 
acuerdate de mi no mäs, Leyendas 72; ; Que quiere, sehor? — 
Nada; duerman, duerman no mdäs, ib. 75 „schlaft nur“. 
Auszugehen ist wohl von Fällen wie deme la virtud no mds, 
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Leyendas 206, wo.no mds ursprünglich zunı Substantiv ge- 
hörte, dann aber als freie adverbielle Partikel aufgefasst 
wurde. Derselbe Gebrauch findet sich am La Plata: Andd no 
mäs, picaro! Anda no mäs! No sabes el chasco que te espera! 
(Sänchez, M’hijo elDotor. Hamburg, Bangert $. 24); Dejelo 
fuera no mds, ib. 62; Habla nomäs! St! Habla nomds! Deci! 
Disculpate! ib. 31. — 2. no mds bei Zeitbestimmungen: 
yesto . . sucederd maiiana con otros que ayer no mäs („gestern 
erst‘‘) murieron, Cuentos de Pedro Urdemales, 4. Ganz 
ebenso am La Plata: ahora no mds („jetzt erst‘‘) se levanta 
y no tiene nada con que desayunarse, Sanchez 9. — Wie 
beweglich der Gebrauch von no mds geworden ist, mögen 
vorerst auch noch die verschiedenartigen folgenden Bei- 
spiele zeigen: ah, picaro! me habis enganiado! pero me las 
ienis que pagar no mäs! ‚noch‘, Cuentos 162; C’uando el 
hombre quiere hacer una cosa, la hace no mäs „eben‘‘, Le- 
yendas 70; asi no mdäs debe de ser (,‚so muss es auch sein‘“), 
mues, hija, ib. 75. — 

Das Bändchen Paremiologia chilena enthält die Rede, 
mit der sich Laval bei seiner Aufnahme in die Academia 
Chilena vorstellte. An der Hand einiger Proben zeigt er, 
wie eng der Sprichwörterschatz Chiles mit dem refranero 
des Mutte:landes verbunden ist und wie sich andererseits 
neue refranes in Chile herausgebildet zu haben scheinen. 
In anmutiger Weise erklärt er, wie sich Anschauungen und 
Vorstellungen seiner Landsleute im Sprichwort mannig- 
faltig niedergeschlagen haben. 

Insgesamt bilden die Arbeiten A. Lavals eine ausser- 
ordentlich wertvolle Quelle für das Studium der chilenischen, 
der spanischen und der vergleichenden Volkskunde. Hoffen 
wir, dass die reichen Anregungen, die seinen Büchern ent- 
strömen, sich in Chile und darüber hinaus weiter fruchtbar 
auswirken. Ihm selbst gebührt Dank und Anerkennung 
für seine Leistung. | 


Hamburg. F. Krüger. 


Zeitschriften u.ä 


Archiv für das Studium der neueren Sprachen und Literaturen 
152, 3/4: Albert Ludwig, Ortsnamen in neuerer deutscher 
Lyrik (Schluss). — G. Schleich, Zur Textgestaltung der 
' mittelenglischen Bearbeitung von Suso’s Orologium Sapientiae 
(Schluss). — O. Schultz-Gora, Die französischen Satz- 
ortenamen (Schluss). — Franz Nobiling, 14 Po&mes satur- 
fniens von Paul Verlaine, ins Deutsche übertragen, II. — 
Carl Fries, Zu Lessings Emilia I, 4. — M. Lehnerdt, Kant 
und F. Hebbel: Ein Lesefehler. — F. Liebermann, f, Kap- 
Holländische Amtssprache in Südafrika. — Ders., Nennius, 
der Britenhistoriker. — K. Brunner, Die Quellen von Ben 


Jonson’s ‚‚Volpone“. — Max Förster, Zu Byrons Brief- _ 


wechsel. — Ernst Werner, Hieronimus Münzers ‚‚Itinerarium 
IGallicum et Germanicum“. — Kurt Lewent, Zum alt- 
provenzalischen Wortschatz. II. — Besprechungen: H.Hempel, 
INibelungenstudien. I: Nibelungenlied, Thidrekssaga und 
Balladen (D. v. Kralik). — Aurelius Pompen, The ship 
[of fools, the English version. A contribution to the history 
[of the early French renaissance in England (F'. Liebermann f). 
f- Willy Neuling, Die Stellung der drei grossen Dominien 
lim Britischen Reich nach dem Kriege (W. Dibelius). — 
[Fel. Boillot, Les impressions sensorielles chez la Fontaine 
(Alfred Götze). — A. Barth, Beiträge zur französischen 
[Lexikographie (0. Schultz-Gora). — Val. Grode, Das Ueber- 
"sinnliche bei George Sand (Alfred Götze). — Floris Delattre, 
"Dickens et la France (R. Riegler). — V. Klemperer, Die 
‘moderne französische Literatur und die deutsche Schule 
(0. Schultz-Gora). — E. Lerch, Romain Rolland (H. Gelzer). 
— @. Duhamel,. et Charles Vildrac, Notes sur la technique 
postique (H. Gelzer), — K. Rocher, Prakt. Lehrbuch des 
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Italienischen auf lat. Grundlage (E. Richter). — W. Giese, 
Waffen nach der span. Literatur des 12. u. 13. Jahrh. (W. 
‚Mulertt). — Juan Hurtado y Angel Gozälez Palencia, 
Autologia de la Literatura espaüola; Ernst Werner, Blüten- 
lese der älteren span. Literatur; W. Mulertt, Lesebuch der 
älteren span. Literatur (L. Pfandl). — J. F. Montesinos, 
Die moderne span. Dichtung (E. Werner). — C. Barja, 
Entorno al lirismo gallego del siglo XIX (E. Werner). 


Germanisch-Romanische Monatsschrilt XV, 11/12. Nov./Dez. 
1927: Jörgen Forchhammer, Das Ergebnis der Kopenhage- 
ner Konferenz zur Lösung der phonetischen Transkriptions- 
frage im Lichte der neueren Phonetik. — Hans Bork, Ni- 
belungenlied, Klage und Waltharisus. — Oskar Walzel, 
Goethes und Herders Weimarer Anfänge. — Else Mentz- 
Fleissner, Zur Phantasie Gottfried Kellers. — H. Spar- 
naay, Die Mabinogionfrage. — Holthausen, Ein altengl. 
Rätsel; Phonetische Gewohnheiten. — Johansen, Il ne faut 
pas que tu meures. — Leppla, Das Motiv zu C. F. Meyers 
Gedicht ‚‚Nach einem Niederländer‘. — Joh. Vising über 
Fidelino de Figueiredo, Caracteristicas de la literatura Por- 
tugnesa. — XVI, 1/2: Walther Fischer, Otto Luitpold 
Jiriczek zum 18. Dezember 1927. — Fr. R. Schröder, Motiv- 
wanderungen im Mittelalter. — Wilh. Hovers, Die Unter- 
scheidung von Bedingungen und Triebkräften beim Studium 
der menschlichen Rede. — Adalbert Hähnel, Span. Literatur 
bis zum Ausgange des 17. Jahrh. imLichte deutscher Forschung. 
Ein Rückblick und Ausblick. — Ed. v. Jan, Voltaire und das 
Problem der religiösen Toleranz. — Arthur Franz, Neuere 
Forschungen über Viktor Hugo. — Vinz. Rüfner, Herbert 
Spencer, der Kant Englands. — Pfister, Auf den Spuren 
Alexanders des Grossen in der älteren engl. Literatur. — 
Marschall, Die Quellen der Poloniusgestalt im Hamlet. — 
Kalepky, Eine neu erschlossene Shakespearestelle. 

Neuphilologische Mitteilungen XXVIII, 7/8: W. Söderhjelm, 
Eine zweite Uppsala-Handschrift der Disciplina clericalis. — 
J. Morawski, Le ms. 25418 de la Bibliothöque Nationale 


et les Vers sur les quatre temperaments humains. — D. 
Scheludko, Orientalisches im Abendlande vor Dante. Ei- 
nige Bemerkungen zur Escatologia von A. Palacios. — A. 


Längfors, Trois Dits de Notre Dame, tir&s du ms. fr. 24432 
‚de la Bibliothdque Nationale. — Besprechungen: G. Bae- 
secke, Lichtdrucke nach ahd. Handschriften (H. Suolahti).— 
K. Bergmann, Deutsches Wörterbuch (E. Öhmann). — 
Marguerite Lips, Le style indirect libre (A. Wallensköld und 
G. Weöres). — Histoire litteraire de la France XXXVI 
(A. Längfors).. — H. Urtel, Guy de Maupassant (A. v. 
Kraemer). — A. Jeanroy, Anthologie des troubadours 
(A. Längfors). — Methode Gaspey-Otto-Sauer (A. Wallen- 
sköld). — A. M. Alcover v Sureda, et En Francesch de 
B. Moll y Casasnovas, Diccionari catalä-valenoiä-balear 
(0. J. Tallgren). 


Philologische Studien aus dem Romanisch-Germanischen Kul- 
turkreise. Karl Voretzsch zum 60. Geburtstage (Halle, Nie- 
meyer): Emil Winkler, Seelische Energie und Wortwert. — 
Pedro Barnils, Algunas consideraciones acerca la linguistica 
normal y la patolögica. — Franz Saran, Stamm, Wurzel, 
Hauptsilbe. — Franz Specht, Zur germanischen Stamm- 
bildung. — Georg Baesecke,Verwechslung von sein und ihr. — 
Gerh. Rohlfs, Baskische Kultur im Spiezel des lateinischen 
Lehnworts. — Axel Wallensköld, Les Serments de Stras- 
bourg. — Eduard Sievers, Zum Haaeer Fragment. — Phil. 
Aug. Becker, Der distichisch-tristichische Rhythmus im 
Rolandslied. — Karl Warnke, Die Vorlage des Esnurgatoire 
St. Patriz de Marie de France. — W. Suchier, Weiteres zu 
„Aucassin und Nicolette“. — Karl Christ, La Regle des Fins 
Amans. Eine Beginenregel aus dem Ende des XIII. Jahrhun- 
derts. — Jos. Brüch, Gab es im Altprovenzalischen ein 2 
aus lateinischem intervokalischen i ? — Oskar Schultz-Gora, 
Zum Text der „‚Fides“. — Werner Mulertt, Der Trobador 
Guillem Peire de Cazels. Vorbemerkungen zu einer krit. Aus- 
gabe. — Fritz Krüger, Volkskundliches aus der Provence: 
das Museum Frederic Mistrals. — Dimitri Scheludko, Ueber 
Mistrals Rhönelied. — Antonio Griera, Del Regne de la 
Mort. — Carl Weber, Die Legende der Santa Guglielma. — 
Berth. Wiese, Kleinigkeiten zu Dante. — Gerh. Molden- 
hauer, Zur Geschichte der Tiererzählung in der .mittel- 
alterlichen span. Literatur. — Karl Pietsch, Zum Text des 
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„Segundo Libro de la Demanda del Sancto Grial“. — Miguel 


."Artigas, Una colecciön de papeles manuscritos de D. Fer- 
nando Wolf. 


Die Neueren Sprachen XXXV, 7. Okt./Nov. 1927: W. Küchler, 


Schön Annie, Fraisne und Griselda. — G. Humpf, Eine ver- 
gleichende Darstellung der Lehre vom Konjunktiv im Fran- 
zösischen und Englischen. — Mor. Regula, Zu Fessler- 
Clossquets Aufsatz über die Einheitsregel für die Anwendung 
des franz. Konjunktivs. — J. K. Rasmussen, Freie geistige 
Arbeit in den Fremdsprachen. — F. Rauhut, Die Würz- 
burger Tagung des Bayerischen Neuphilologenverbandes. 
6.—8. Juni 1927. — K. Arns, Deutsche Shakespeare -Woche 
Bochum. — Besprechungen: Ed. Castle, Deutsch-öster- 
reichische Literaturgeschichte (Rob. F. Arnold). — Fred. 
Ingerslev, Genie und sinnverwandte Ausdrücke in den 
Schriften und Briefen Fr. Schlegels; Dora Wegele, Theod. 
Althaus und Malwida von Meysenbug, zwei Gestalten des 
Vormärz (A. v. Grolman). — W.Dibelius, Charles Dickens; 
Elisabeth Escher, Harriet Martineaus sozialpolitische No- 
vellen; Frhr. Kleinschmit von Lengefeld, Die Lyrik 
Robert Brownings vor dem Jahre 1868; Fr. Staub, Das 
imaginäre Porträt Walter Paters (Otto Weidenmüller). — 
Englische Dialekte (E. W. Scripture). — Phil. Aronstein, 
Engl. Wortkunde; W. H. Wells, Engl. Pronunciation; 
V. Mathesias, New Currents and Tendeneies in Linguistic 
Research; O. Jespersen, Growth and Structure of the 
English Language (Fritz Karpf). — A. Kübler, Die romani- 
schen und deutschen Oertlichkeitsnamen des Kantons Grau- 
bünden (K. von Ettmayer). — A. Gottschalk, Frankreich, 
Land und Leute (Gustav Rieder). — Albrecht Reum, Fran- 
zösisch als zweite Fremdsprache; A. Bauer und B. Stum- 
fall, Franz. Lehr- und Uebungsbuch für höhere Lehranstalten 
mit Latein; Franz Laue, Das franz. Schulwesen (Jul. 
Schmidt). — Contes de France; Jean Racine, Phedre; 
George Sand, Histoire du veritable Gribouille; Scenes de la 
Vie des Champs; La France Coloniale I; Prosper Merime&e, 
Colomba; Ders., Chronique du regne de Charles IX (Woltfg. 
Martini). — Rud. Grossmann, Das ausländ. Sprachgut im 
Spanischen des Rio de la Plata; O. Frei, F. Pedro, M. 
Sinzig, Näo desanimar! (R. Riegler). — K. Rocher, Prak- 
tisches Lehrbuch des Italienischen auf lat. Grundlage (K. 
v. Ettmayer).. — XXXV, 8. Dez. 1927: W. Meyer-Lübke, 
Franz. Bier. — Rene Lauret, Le Theätre francais con- 
temporain. — Ulr. Walter, H. A. L. Fisher. — Rud. Münch, 
Die Anglistik in Schule und Universität. — A. Fröhlich, 
Lautwiedergabe und lautlich suggestive Wörter im Franzö- 
sischen. — Max Walter, An Verlag und Herausgeber der 
Neueren Sprachen. — Arnold Schröer (1857—1927). — 
Besprechungen: Gertr. Bäumer, Europäische Kulturpolitik 
(W. Küchler). — Prosper Merime&e, Ges. Werke; H. Pongs, 
Das Bild in der Diehtung (Marianne Thalmann). — Ernst 
Kieseritzky, Die Schönheit unserer Mutterspache (Otto 
Weidenmüller). — Logik und Sprachwissenschaft (Ernst Otto). 
— Engl. Lehrbücher; Neue Tauchnitzbände (Fritz Karpf). — 
The Best Poems of 1926; Oxford Poetry 1926 (Karl Arns). — 
Orbis Terrarum. M. Hürlemann, Frankreich; E. O. Hopp6, 
England; Em. Saillens, Toute la France (Elisabeth Küchler). — 
Franz Rauhut, Das Romantische und Musikalische in der 
Lyrik Mallarmes (Frz. Nobiling). — Franz. Lehr- und Lese- 
bücher (Wolfg. Martini). — Lope de Viga. Ausgewählte Ko- 
mödien; übersetzt von Wolfg. Wurzbach (Adalbert Hämel). 


Zeitschrift für franz. u. engl. Unterricht 26, 8. Inhalt: Gmelin, 
Richard Löwenherz und die Trobadors I. — Horn, The Staff 
and Scrip von D. G. Rossetti. — Hofmann, An die Nacht. 
Von Shelley. — Arns, Das deutsche Drama im England der 
Nachkriegszeit. — Franz, Satzakzent und Sprachkörper. — 
Preusler, Heimatsehnsucht. — Jantzen, Arbeitsgemein- 
schaft zwischen Schule und Universität. — Rohlfs, Pitocco 
und spaccare. — Literaturberichte: Nehring, Jespersen, 
Die Sprache. — Gmelin, Auerbach, Zur Technik der Früh- 
renaissancenovelle; Henke, Das Meer in der französischen 
Dichtung. — Appel, Le Goff, Gespräche mit A. France. — 
‘ Ders., v. Hofmannsthal, Versuch über V. Hugo. — Sanft- 
leben, Barr&s, Pages choisies. — Oczipka, Lerch, R. Rol- 
land. — Hartig, Wechssler-Grabert-Schild, L’Esprit frangais. 
.— Klapper, v. Erhardt-Siebold, Die lateinischen Rätsel 


der Angelsachsen. — Jantzen, Haines, Shakespeare in 


of the 
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‘ France; Gilman, Othello in French; Shakespeare-Jahrbuch 


62; Gundolf, Sh. und der deutsche Geist; Northup, A Register 
of Bibliographies of the Engl. Language and Literature; 


- Kühnemann, Aus dem Weltreich deutschen Geistes; Wüllen- 


weber, Ratgeber für Reisende. — Arns, Staub, Das imaginäre 
Porträt W. Paters. — Ders., Kircher, Engländer. — Do- 
mann, Neue Hilfsmittel für den Shakespeare-Unterricht. — 
Walter, Boek-Zorn, Sketches. — Preusler, Jespersen, 
Mankind, Nation, and Individual; Bernhard, Engl. Lehrbuch, 
Modernes Englisch, Praktische englische Handelskorrespon- 
denz; Bolle-Bohlen, Lehrbuch der englischen Sprache B; 
Kellerers englische Ausgaben; Bassermann-Scarlett, English 
Readings. — Glöde, Emerson, English Traits; Poe, The 
Gold-Bug; Stevenson, The Story of a Lie; Maxwell, Children 
ight (Tauchnitz 4697). — Sanftleben, Delafield, 
Mrs. Harter (Tauchnitz 4701). — Hillebrand, Delafield, 
The Chip and the Block (Tauchnitz 4707). — Hämel, Die 
romanischen Völker. — Ders., La vida de Lazarillo de Tormes. 
— Schröder, Depta, Lope de Vega. — Günther, Valdes, 
La aldea perdida. — Ders., Valera, Pepita Jim£nez. 


Neophilologus XIII, 2: K. R. Gallas, La place du Walistein 


de Benjamin Constant (1809) dans l’evolution de la tragedie 
frangaise.—H. Sparnaay, Neue Schriften zur Romantik Il.— 
J.H. Kern, Shakespeare’s Epitaphs and Francis Bacon. — 
J. A. Falconer, Shakespeare’s lost Chance. — J. de Vries, 
Die Kr&kumäl, II. — Jos. Schrijnen, Semantica. — Andre 
Jolles, De oude vergissing, II. — Besprechungen: J. J. Sal- 
verda de Grave, Th. Gartner, Ladinische Wörter aus den 
Dolomitentälern. — K. Sneyders de Vogel, Edw. C. Arm- 
strong, The authorship of the Vengement Alixandre and of 
the Venjance Alixandre. — Ders., R. Edwards, A classi- 
fication of the manuscripts of Gui de Cambrai’s Vengement 
Alixandre. — Ders., 25 latein. weltl. Rhythmen aus der 
Frühzeit, ausgew. von F. Schneider. — Ders., P. Studer and 
E. G.R. Waters, French Reader, medieval period. — Ders., 
K. Glaser, Altfranz. Lesebuch des späteren Mittelalters. — 
Ders., Eine altfranz. Liedersammlung, hrsg. v. H. Spanke. — 
Ders., Jaufre, ein altprov. Abenteuerroman des XIII. Jahrh,, 
hrsg. v.H. Breuer.—Ders., Phil. Aug. Becker, Clement Marot.— 
Ders., A. Flores, Spanish Literature in English translation. — 
C. van Veen, Fichter, Lope de Vega’s El Castigo del Dis- 
creto. — K. Sneyders de Vogel, Tarr, Prepositional com- 
plementary clauses in Spanish with special reference to the 
works of Perez Galdös. — Ders., Gonzalo de Berceo, Los 
milagros de Nuestra Seüora, hrsg. v. A. Hämel. — J. v.Dam, 
Tille, Zur Sprache der Urkunden des Herzogtums Geldern. — 
J. G. Talen, Sperber, Geschichte der deutschen Sprache. — 
Ders., Schirmer, Deutsche Wortkunde. — E. van der Ven- 
ten Bensel, Schnippel, Die engl. Kalenderstäbe. — H. A. C. 
Beets-Damste&, Literaturdenkmäler aus Ungarns Türken- 
zeit. — H. J. Pos, Wach, Das Verstehen. — Jos. Schrijnen, 
Lokotsch, Etymol. Wörterbuch der europäischen (germani- 
schen, romanischen und slavischen) Wörter orientalischen 
Ursprungs. — Selbstanzeige: B. H. J. Weerenbeck, Parti- 
cipe present et gerondif. — D. J. C. Zeeman, Stilistische 
Untersuchungen über Rudolf von Ems’ Weltchronik und 
seine beiden Meister Gottfried und Wolfram. — J. Gom- 
bert, Eilhart von Oberg und Gottfried von Strasburg. Bei- 
trag zur Tristanforschung. — Th. M. Chotzen, Recherche: 
sur la po&sie de Dafydd ab Gwilym, Barde gallois du XIV: 
siecle. 


Leuvensche Bijdragen. Tijdschrift voor Moderne Philologie 


XIX, 2: D. A. Stracke, Over Beatrys. IV. Hoe oud is onze 
Beatrys? — A. H. Krappe, More on the Sources of the 
Chronicle of Hven. —B.M. Woodbridge, Some new source& 
for Charles De Coster. 


Publications of the Modern Lauguage Association of America 


LII, 4. Dez. 1927: Ol. Farrar Emerson, More Note: 


on Pearl. — Francis P. Magoun, The Source of Chaucer’: 


Rime of Sir Thopas. — Mary A. Hill, Rhetorical Balancı 
in Chaucer’s Poetry. — William P. Cumming, A Middle 
English Ms. in the Bibliothdque Ste. Genevieve, Paris. — 
Rich. Jente, ‚Morgenstunde hat Gold im Munde“. — 


-S. Foster Damon, Milton and Marston. — Will. Haller 


Before Areopagitica. — Putnam Fennell Jones, Milton anc 
the Epic Subject from British History. — Wilmon Brewer 


Two Athenian Models for Samson Agonisies. — Arthur 0 
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Lovejoy, Optimism and Romanticism. — Rob.E. Spiller, 
A new biographical source for William .Cowper. — Earle 


-Vonard Weller, Keats and Mary Tighe. — Grace Warren 
.Landrum, More Concerning Chapman’s Homer and Keats. — 


Clarence D. Thorpe, Wordsworth and Keats — A Study 
in Personal and Critical Impression. — John C. Blanke- 
nagel, Carlyle as a critic of Grillparzer. — George H. R. 
O’Donnell, Gerstärker in America 1837—1843. — A. Le Roy 
Andrews, The Criteria for Dating the Eddic Poems. — 
Comment and Criticism: 1. Rob. D. Cornelius, “Corones 
two”. — 2. Walt. L. Bullock, A Comment on Criticism in 
the Cinquecento. — 3. James H. Hewlett, Interpreting a 
Spenser-Harvey Letter. — 4. Maximilian Rudwin, The 
Supernatural of Maupassant. — 5. Vernam Hull, An Irish 
Version of @usllaume de Palerne.—E.F.Parker, Additional 
Notes on ser and estar. 


Modern Language Notes XLIT, 8. Dez. 1927: T. M. Raysor, 


The Study of Shakespeare’s Characters in the Eighteenth 
Century. — A. L. Smith, The Primitivism of Joseph Warton. 
— G. W. Whiting, The Date of Hazlitt’s First Visit to 
Coleridge. — F. W. Hilles, “Mother of Dead Dogs”. — 
T. W. Baldwin, Sir John Denham and “Paradise Lost”. — 
Ders., Elizabethan Players as Tradesfolk. — L. B. Wright, 
The Male-Friendship Cult in Thomas Heywood’s Plays. — 
E. Greenlaw, Una and her Lamb. — K. Campbell, Margi- 
nalia on Longfellow, Lowell, and Poe. — A. E. Zucker, 
Bismarck the Father in Sudermann’s Heimat? — F. M. 
Warren, Some Notes on “Hernani”. — J. F. Jackson, 
Dating Balzac’s Adoption of the Title of “La Comedie Hu- 
maine”. — T. A. Jenkins, Deschamps and Eustace. — 
A. Steiner, “Et, Rose, elle a vecu ce que vivent les Toses...”. 
— H.A.Deferrari, Trocho in “El Abencerraje”’. — Be- 
sprechungen: E. H. Zeydel, Early References to Storm 
and Stress in German Literature (J. A. Walz). — J. M. 
Murry, Keats and Shakespeare; C. M. Haines, Shakespeare 
in France; E. K. Chambers, Shakespeare, A Survey; 
Esther C. Dunn, Ben Jonson’s Art; H.D. Sykes, Sidelights 
on Elizabethan Drama (W. D. Briggs). — Evelyn M. Al- 
bright, Dramatic Publication in England 1580-1640 
(A. Thaler). — E. Gros, Philippe Quinault. Sa vie et son 
auvre (H.C. Lancaster). — G. Cohen, Histoire de la mise 
en scene dans le theätre religieux frangais du Moyen-äge 
(L. Cons). — A. H. Schutz, The Peasant Vocabulary in the 
Works of George Sand (U. T. Holmes). — D. N. Smith, 
The Oxford Book of Eighteenth Century Verse (R. D. Havens). 
— Probleme der englischen Sprache und Kultur. Festschrift 
Johannes Hoops (K. Malone). — S. H. O’Grady and R. 
Flower, Catalogue of Irish Mss. in the British Museum 
(K. Malone). — R. S. Loomis, Celtic Myth and Arthurian 
Romance (W. A. Nitze). — E. N. S. Thompson, The Se- 
venteenth-Century English Essay (M. W. Croll). 


' Modern Language Notes XLIH, 1. Jan. 1928: W. Kurrel- 


meyer, Neue Wieland-Doppeldrucke. — T. G. Wesen- 
berg, The Case of the Predicate Complement after Reflexive 
Verbs in Old French. — V. B. Heltzel, “The Rules of Civi- 
lity” (1671) and its French Source. — B. Maxwell, The 
Date of “The Noble Gentleman”. — R. Withington, A 
Note on “Eastward Ho” I, II, 178. — R. C. Whitford, 
Gleanings of Churchill Bibliography. — Miriam R. Small, 
The Source of a Note in Johnson’s Edition of “Macbeth”. — 
A.D. McKillop, The First English Translator of “Werther”. 
—J.C. Jordan, ‘The Eve of St. Agnes” and “The Lay of 
the Last Minstrel”. — A. Schaffer, Boylesve Redivivus. — 
Jesse M. Anderson, A Note on the Date of “Winnere and 
Wastoure”’. — Besprechungen: Georges Ascoli, La Grande 
Bretagne devant l’opinion francaise depuis la guerre de cent 
ans jusqu’& la fin du XVle siecle (H. C. Lancaster). — Franz 
Rickaby, Ballads and Songs of the Shanty Boy (M. B. 
Ruud). — Archibald Strong, Beowulf. Translated into 
Modern English Rhyming verse (M. B. Ruud). — Moeller 
van den Bruck, Goethe (E. Feise). — Hyman Alpern, 
Guillen de Castro y Bellvis, La Tragedia por los celos (Esther 
J. Crooks). — 0. G. N. De Vooys, Middelnederlandse 
Legenden en Exempeln (A. H. Krappe). — Beatrice D. 
Brown, A Study of the Middle English Poem known as the 
“Southern Passion” (Millicent Carey). — Ola Elizabeth Wins- 
low; Low Comedy as a Structural Element in English Drama 
from the Beginnings to 1642 (L: B. Wright), — Franziska 
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Füller, Das psychol. Problem der Frau in Kleists Dramen 
und Novellen (J. C. Blankenagel). — Eunice R. Goddard, 
Women’s Costume in French Texts of the Eleventh and 
Twelfth Centuries (Grace Frank). — W. F. Giese, V. Hugo. 
The Man and the Poet (B. M. Woodbridge). — P.Chapman, 
L. Cons, L. Levengood, W. Vreeland, An anthology of 
Seventeenth Century French Literature (H. Peyre). — 4 T. 
Flom, The Borgarthing Law of the Codex Tunsbergensis 
(A. L. Andrews). 


Modern Philology XXV, 2. Nov. 1927: FT. P. Magoun, The 


Chaucer of Spenser and Milton. — Albert Morey Sturte- 
vant, Some adverbial Formations in Old Norse. — A. Le 
Roy Andrews, Studies in the Fornaldarsggur Nordrlanda II: 
The Hervarar Saga. — Whitney Wells, An Unnoted Analogue 
to the Pardoner’s Tale. — Fred. E. Pierce, The Genesis and 
General Meaning of Blake’s Milton. — Franz Schneider, 
Kotzebue en Espafa. — George V. Whiting, The Condition 
of the London Theaters 1679—83: a Reflection of the Political 
Situation. — Helen Sard Hughes, Tho Wordsworthian 
Chapbooks. — Leonard Bloomfield, On Recent Work in 
General Linguistic. — Besprechungen: Americo Castro, El 
pensamiento de Cervantes (George Tyler Northup). — Alfr. 


 Mortier, Un dramaturge populaire de la Renaissance 


italienne: Ruzzante (Walter L. Budock). — Documents and 
Records: Edith Rickert, A Leaf from a Fourteenth-Century 
Letter Book. 


Studies in Philology XXIV, 3. Juli 1927: T. McDowell, Sensi- 


bility in the eighteenth-century American novel. — O. 8. 
Coad, The Dunlap diaries at Yale. — M. R. Bowman, 
Dunlap and the “Theatrical Register” of the “New York 
Magazine”. — H. M. Jones, Notes on the knowledge of 
French in eighteenth-century America. — E. T. Thompson, 
Emerson and Coleridge. — N. Foerster, The creed of Lowell 
as literary eritic. — K. Campbell, Recent books about 
Poe.— E. E. Leisy, Materials for investigations in American 
literature 1926. 


Studies in Philology Vol. XXIV. 4. Okt. 1927: Elmer E. Stoll, 


Certain Fallacies and Irrelevancies in the Literary Scholarship 
of the Day. — Hyder E. Rollins, Samuel Shepard and his 
Praise of Poets. — M: Ray Adams, The Use of the Vulgate 
in Piers Plowman. — A. C. Judson, The Source of Henry 
Vaughan’s Ideas concerning God in Nature. 


Deutsche Vierteljahrsschrift für Literaturwissenschalt und 


Geistesgeschichte 6, 1: Kurt Riezler, Die Krise des physika- 
lischen Weltbegriffs und das Naturbild der Geschichte. — 
Jul. Petersen, Nationale oder vergleichende Literatur- 
geschichte? — Willy Andreas, Die Kulturbedeutung der 
deutschen Reichsstadt zu Ausgang des Mittelalters. — Franz 
Koch, Lessing und der Irrationalismus. — R. Unger, Vom 
Sturm und Drang zur Romantik. Eine Problem- und Litera- 
turschau I, 2.— Levin L. Schücking, Neuere Shakespeare- 
literatur. 


Edda. Nordisk Tidsskrift for Litteraturforskning XXVI, 2. 


Didrik Arup Seip, Henrik Wergeland og Jodene i Sverige. — 
Paul van Tieghem, Quelques aspects de la sensibilite 
dans le roman europ£en au XVIIIe siecle. — Harald Schiller, 
Nägra randanmärkningar till Strindbergs “Fadren”. — 
Nordahl Grieg, Rudyard Kipling and the British Empire. — 
Hans Raeder, Tycho Brahe og hans korrespondenter. 


Speculum. A Journal of Mediaeval Studies. Oktober 1927: 


Alb. St. Cook, Who was the Ehfrid of Aldhelm’s Letter ? 
— L. Thorndike, Some Thirteenth-Century Classics. — 
J. D. Cooke, Euphemerism: A Mediaeval Interpretation of 
Classical Paganism. — R. M. Smith, The Speculum Princt- 
pum in Early Irish Literature. — J. J. Parry, Geoffrey of 
Monmouth and Josephus. — C. M. Newlin, Lucian and 


Liutprand. — G. H. Gerould, King Arthur and Polities 


again. — A. C. L. Brown, A Note on the Nugae of G. H. 
Gerould’s “King Arthur and Politics”. — D. Bigongiari, 
The Text of Dante’s Monarchia. — H. H. Thornton, 
Authorship of the Poems ascribed to Frederik II, “Rex 
Fredericus”, and King Enzio. — J. J. Savage, The Song 
of the Soldiers of Modena. — C. H. Haskins, Guillaume 
de Noyon. — Besprechungen: J. R. Reinhard, The Old 
French Romance of Amadas et Ydoine (W. A. Nitze). —M.A. 
Adams, The Latinity of the Letters of St. Ambrose (W. B. 
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Sedgwick). — L. F. Salzman, English Life in the Middle 
Ages (K. G.T. Webster). — E. von Ehrhardt-Siebold, 
Die Lateinischen Rätsel der Angelsachsen (J. H. Pitman). — 
G. R. Owst, Preaching in Mediaeval England (C. H,. Has- 
kins). — Lane Cooper, Albert Stankurough Cook } (1853 
— 1927). 

Litteris .IV, 2. Sept. 1927: A. Castro, El pensamiento de Cer- 
vantes (Bell), —W. Graham, The Beginnings.of English Lite- 
rary Periodicals (Baldensperger). — Melanges de. philologie 
offerts & J. Vising (Sandfeld). — F. L. Schoell, Etudes sur 
’Humanisme continental en Angleterre & la fin de la Re- 
‚naissance (Ferguson). — H. Spies, Kultur und Sprache im 
neuen England (Liebermann f). — K. Vossler, Geist und 
Kultur in der Sprache (Collinson). 


Language. Journal of the Linguistie Society of America III, 3. 
Sept. 27: Albert Morey Sturtevant, Initial A before !, n, r 
in Old Icelandic. — Francis A. Wood, Some Words for 

“South”. — Aurelio M. Espinosa, The Language of the 
Cuentos populares espaüoles. 


Indogermanische Forschungen 45, 4: L. Sütterlin, Aus meinem 

“etymologischen Sammelkasten. II. — J. Vendryes, Sur le 

genitif pluriel des substantivs en germanique.— R. Meissner, 
Der Name Hamlet. | 


Zeitschrift für deutsche Philologie 52, 3 u. 4: Anton Wallner, 
Reinhartfragen. — Josef Quint, Die gegenwärtige Problem- 
‚stellung der Eckehartforschung. — Walther Rehm, Kultur- 
verfall und spätmittelhochdeutsche Didaktik. — Hans 
Sperber, Beiträge zur Geschichte der deutschen Sprache im 
18. Jahrhundert. — G. C. L. Schuchard, Die ältesten Teile 
des ‚‚Urfaust‘“ II. — Maria Trotzki, Jean Paul in Russ- 
land. — Karl Strecker, Vagantenleben. — Erich Ebstein, 
Zur Druck- und Quellengeschichte von G. A. Bürgers Ueber- 
setzung von „Anthia und Abrocomas“ aus dem Griechischen 
“des Xenophon von Ephesus. — Theodor Kalepky, Zu Zeit- 
schrift 52,150: „‚Eine Quelle zu Goethes ‚Neuer Melusine‘ “. 
— Erich Gülzow, Neue Woackenroder-Handschriften. — 
Ferdinand Josef Schneider, Uz :Wuz. — Al. Haggerty 
Krappe, Zum Volkslied ‚„Vivat! Jetzt geht’s ins Feld“. —H. 
Winkler, Die poetische Satire in Dänemark und Norwegen. — 
Anzeigen: O. Walzel, Das Wortkunstwerk, Mittel seiner 
Erforschung, durch Baesecke. — H. Cysarz, Literatur- 
geschichte als Geisteswissenschaft, durch Sigmund v. Lem- 
picki. — H. Hempel, Nibelungenstudien I. Nibelungen- 

.lied, Thidrekssaga und Balladen, durch Helmut de Boor. — 
"E. Bonjour, Reinmar von Zweter als politischer Dichter, 
durch Gustav Rosenhagen. — Emil Ermatinger, Barock 
und Rokoko in der deutschen Dichtung, durch Richard 
Alewyn. — Hans Kasten, Goethes Bremer Freund Dr. Ni- 
kolaus Meyer, durch Albert Leitzmann. — Hennig Brink- 
. mann, Die Idee des Lebens in der deutschen Romantik, 

durch Walther Rehm. — Richard Samuel, Die poetische 
Staats- und Geschichtsauffassung Friedrich von Harden- 
bergs (Novalis), durch Walther Rehm. — Paul Kluckhohn, 
Persönlichkeit und Gemeinschaft. Studien zur Staatsauf- 
fassung der deutschen Romantik, durch Walther Rehm. — 
Leopold Magon, Ein Jahrhundert geistiger und literarischer 
“ Beziehungen zwischen Deutschland und Skandinavien. 1750 
bis 1850. Erster Band: Die Klopstockzeit in Dänemark. 
Johannes Ewald, durch Paul Merker. 
Feitschrift für Deutschkunrde 1927, 11: W. Liepe, Kultur- 
problem und Totalitätsideal. — R. Quasebarth, Alte ärzt- 
liche Berufsbezeichnungen unter den deutschen Familien- 
namen. — W. Linden, Die Philologenversammlung zu Göt- 
tingen. — H. Pongs, Literaturbericht: Sturm und Drang 
und deutsche Klassik. 


Zeitschrift für Deutschkunde 1927, 12:Aufriss der deutschen 

' Literaturgeschichte: I. Hans Naumann, Altgermanische und 
frühdeutsche Dichtung (bis 1150). — Rudolf Imelmann, 
Der Deutsche im englischen Spiegel. — Hermann Kalch- 
reuter, Gerhart Hauptmanns ‚‚Weber‘‘ — ein Tendenz- 
stück? — | 

Euphorion 28, 3: Quellenheft: Neue Quellen zur Geistes- 
geschichte des 18. und 19. Jahrhunderts II: Max Kirsch- 
stein, Briefe Nicolais an Gerstenberg. — Werner Deetjen, 
Ungedruckte Wieland-Briefe. — Waldemar von Olshausen, 


- 
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Neues aus dem Caroline-Kreis.. — Rose Burger, Frau 
von Krüdener und Achim von Arnim. — Paul Requadt, 
Ein Brief Adam H. Müllers an Johannes von Müller. — 
Phil. Strauch, Ein Brief Therese Hubers an Docen. — 
Walther Schulz, Aus dem Tagebuch des Grafen Wolf 
Baudissin über seine italienische Reise. — Erich Petzet, 
Die Anfänge des Briefwechsels zwischen Theodor Fontane 
und Paul Heyse. — Alfred Schneider, Ein unbekannter 
Brief Gutzkows. — Ernst Glaser-Gerhard, Brief von und 
an Gottfr. Keller. Aus Herm. Hettners Nachlass. — Helm, 
Henrichs, Unbekannte Briefe Richard Dehmels. 


Doitsu Bungaku. Zeitschrift für deutsche Literatur. Heraus- 
gegeben von der deutschen Abteilung der Universität in 
Tokio. II, S. 1-30: J. Overmans, Gegenstand und Ein- 
teilung der wissenschaftlichen Literaturgeschichte. 


Eichendorfi-Kalender 1927/28. Ein romantisches Jahrbuch. 
Hrsg. v. Wilh. Kosch. 18. Folge. Aichach, Lothar Schütte. 
2098.8 Inhaltu.a.:C. Freih. v. Eichendorff, Begegnungen 
und Gespräche mit Eichendorff, Urteile über ihn. — 
J. Baxa, Aus alten Stammbüchern. — H. Corrodi, Othmar 
Schoeck, ein Schweizerischer Eichendorff-Komponist. — 
Carola Kreitz, Jos. v. Eichendorff und die deutsche Er- 
neuerung. — Ad. Dyroff, Ueber die Wirkung der Eichendorff- 
schen Poesie. — Irma von Drygalski, Der heilige Berg. 
Die Erzählung vom Tode der Sophie Brentano. — Ed. Arns, 
Washington Irving in Rheinland (1822). Ein Beitrag zur 
Geschichte der Rhein-Romantik. — Osw. Floeck, Ein Spät- 


romantiker am blauen Donaustrand. — E. Flad, Lenaus 
Postillon und Steinhofen bei Hechingen. — Romantische 
Jahresrundschan. 


Zeitschriftfür deutsche Bildung 3,4: Fr.Meyer, Kant— Schiller — 
Fichte, ein Beitrag zur Entstehung des nationalen Ethos der 
Deutschen aus dem Gedanken des allgemeinen Menschen- 
tums. — F. Heyden, Lyrische Gedichte, nachschaffende 
Betrachtungen. — E. E. Pauls, Goethes Führung. — J. G. 
Sprengel, Deutschkunde im französischen Unterricht, La 
Fontaine. — 5: O. Walzel, Religiöse Dichtung des jungen 
Goethe. — E. E. Pauls, Goethes Führung. — Th. Mathias, 
Balder und dabei manches andere (Fr. Schröder, Ger- 
manentum und Hellenismus). — 6: E. E. Pauls, Goethes 
Führung. — W. Vontin, Moderne Lyrik im deutschkund- 
lichen Unterricht, eine Einführung in das Wesen des dichte- 
rischen Kunstwerks. — 1927, November: Hans Schwartz, 
Deutschkunde und Geschichte. — W. Kolz, Der Gradus- 
gedanke im Armen Heinrich des Hartmann v. Aue — 
E. Rüther, Barlachs Dramen. Versuch einer Sinndeutung. 
— Eilh. Erich Pauls, Goethes Führung. VI. — Hans 
Westerburg, Lebensfragen in der Erzählung. — A. Romain, 
Aus der Werkstatt Konrad Burdachs. 


Muttersprache, H. 9: F. Genzmer, Städtebau und gutes 
Deutsch. 


Teuthonista IV, 1: S. Feist, Was verstanden die Römer unter 
„Germanen“? — K. Bohnenberger, Ueber n vor Reibe- 
laut im Alemannischen, mit einem Anhange über nk. — 
Cl. Biener. Dialektstudien an den Diktaten zum Weisz- 
kunig. — M. Szadrowsky, Hochalemannische Sprach- 
denkmäler, besonders aus der Zeit um 1500. — O. Mei- 
singer, Zur Bildung des Beiworts in der Rappenauer Mund- 
art. — E. Kranzmayer, Zur schwäbisch-westbairischen 
Dialektgeographie. — B. Claussen, Ein märkisches Hoch: 
zeitsgedicht aus dem Jahre 1654. — Kübler, Die romani- 
schen und deutschen Oertlichkeitsnamen des Kantons Grau- 
bünden, von Szadrowsky. — Kapff, Schwäbische Ge. 
schlechtsnamen, von Bahlow. 


Luxemburgische Sprachgesellschalt (Gesellschaft für Sprach 


u. Dialektforschung). SocietG Luxembourgeoise d’Etude: 
linguistiques et dialectologiques. Jahrbuch 1925. Luxemburg. 
Eich 1926: Nicolay. (112 S.) 8°. Joseph Tockert, Uebe: 
Luxemburgische Lexikographie: Ein Wort zum Geleit. Dice 
vorgebliche enge Verwandtschaft des Luxemburgischen mit 
dem Angelsächsischen. Zu unseren Karten: die Luxem 
burgische Sprachgrenze. 2 Karten: Das heutige luxemburg 
Sprachgebiet und Das’ alte Herzogtum Luxemburg um 1830 
— N. van Werveke, Luxemburger Archivforschung unc« 
Sprachforschung. — A. Jacoby, Urväter Hausrat. Kultur 
und Sprachgeschichtliches aus altluxemburger Inventaren 
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Arkiv för Nordisk Filologi (Utgivet genom Axel Kock) 43, 
3/4: Innehäll: U. W. von Sydow, Hjältesagans framvaxt med 
särskild hänsyn tıll Sigurasdiktningen. — Nat. Beckman, 
Nägra ord om statıstiken säsom sprakvetenskaplıg metod. — 
. RC. Boer, Om kommentaren til Hättatal. — Sven 
uren Broperg, Bıbliograti for 1925. — Gustav N eckel, 
Zu den Kddalıedern. — Ders., Anmälan av “Alexander Jö6- 
hannesson: Jslenzk tunga i fornold“. — Nat. Beckman, 
Anmälan av ‘“J. #. Schroeter: Haandbog i Kronologı. 1.“. — 
Ernst A. Kock, Anmälan av “Die kidda, übertragen von 
‚Karl Simrock, herausgegeben von G. Neckel“. 


Scandinavian Studies and Notes IX, 7: A.B. Benson, Scan- 
dınavıans in the Works of Washington Irving. — A.M. 
Sturtevant, Gleanings from Peer Gynt.—E.K. Schröder’s 
Germanentum und Heilenısmus, von Malone. — $: Benson, 
Scandınavıan Influences ın the Works of W. Dunlap and 
R. Asop. — A.M. Sturtevant, Ihe Suffix-erni. 


Nysvenska Studier. Tidskrıft för svensk stıl-och spräkforskning 
VU, 5: Björn Collınder, Substantıvet säg “serra“. — Nus 
Svanberg, k'orm och betydelse ı grammatıken. — Ragnvala 
Iversen, Noen svecismer ı nunorsk rıksmäl. — Elıas w essen, 
ötudier Over spräket ı Gustav Vasas Bıvel. — Erık Noreen, 
Strödda kommentarıer tıll äldre svenska dikter. 


Danske Studier 1927, 1 u. 2: Henrik Ussing, Steen 
Blichers 'Lalesprog. — Jens Lund, Den formodede Oldtıds- 
havn ved Kerring. — H. G. 'Lopsse-Sensen, Kt Stykke 
Folkepoesı fra vore Dage. — Poul Herring, Gennembruadet 
iGeorg Brandes’ Udvikting. — Albert Jensen, Den forkiaate 
Bejler. — Gudmund Schütte, Daner og Eruler. — Manus 
Kristensen, Bidrag til dansk Urdhistorie. — Fra Sprog 
0g Latteratur: „Kungsteds Lyxsalıgneder“. Et Hardsyssel- 
maal. Oddumstenen. Kiopstocktiden og Johs. Ewald. ‚‚Alad- 

‚ din“ og Samtidens Lom. kreahvıler over Land og By. Sol- 

De A Ingemann-studier. Blicherske Soldaterhistorıer. 
manke. 


' Rerue Germanique 18, 4. Nov./Dec. 1927: J.-J. A. Bertrand, 
: Bur les pas de Goethe en Italıe l. — F. Pıquet, Ou en est 

- Fetude au „‚Nibelungenlied“ ? — Revue annuelle: O. Schneı- 
der, La Poesie allemands. 


 Anglia Beiblatt 38, 10. Okt. 27: Elmer Edgar Stoll, Shakespeare 
Btudies, Historical and Comparatıve ın Method (Schücking).— 
D.H. Crawford, Beowulf, translated ınto linglısh verse 
with an introduction, notes and appendices (Mac Lean). — 
Kenneth Sısam, Chaucer: 'he Nun’s Prıest’s 'Lalo (Ham- 
mond). — Rob. Kılburn Root, 'Lhe Book of Trolus and 
Criseyde by G. Chancer (Hammond). —. Rob. Metcalf Smith 
with the assistance of Howard Seavoy Leach, T'he Shakespeaıe 
Folios and the Forgeries of Shakespeare Handwrıting ın the 
Lucy Packer Linderman Memorial Library of Lehigh Uni- 
'  versity with a List of folios in American Libraries (Bınz). — 
H.G. Wells, Christina Alberta’s lather (Kirchner). — 
: F.S. Boas and C. H. Herford, The Year’s Work in English 
Studies Vol. V, VI (Fischer). — F. Holthausen, Ein eng- 
_ lisches Gedicht in kymrischer Schreibung. Kymrisch-englische 
Gebete für die Woche. — K. Wildhagen, Student’s Series 
(Tauchnitz), Neue Folge Nr. 2, 5 (Mellin). — G. Thielke, 
Lehrbuch der engl. Sprache (Dehne). — H. T. Price, Zu 
“ Price, Volkswirtschaftliiches Wörterbuch. 


(iessener Beiträge zur Erforschung der Sprache und Kultur 
Englands und Nordamerikas. Hrsg. v. W. Horn (zu beziehen 
jetzt vom Engl. Seminar der Universität Breslau, Schmiede- 
brücke 35) . LI, 2: Georg Ploch, Ueber den Dialog in den 
Dramen Shakespeares und seiner Vorläufer. — Wendel 
Mertz, Die Shakespeare-Ausgabe von Theobald (1733). — 
Lotte Block, Dante Gabriel Rossetti, der Malerdichter. — 
II, 1: Leon Stahl, Der adnominale Genitiv und sein Ersatz 
im Mittelenglischen und Frühneuenglischen. — Ernst Kaffen- 
berger, Engl. Lautlehre nach ‘Thomas Sheridans Dictionary 
of the English Language (1780). — Karl Beysel, Die Namen 
der Blutsverwandtschaft im Englischen. — III, 2: Adam 
Heldmann, Lautlehre der schottischen Mundart im süd- 

_ östlichen: Perthshire. — Joh. Alfr. Heil, Die Volkssprache 

' im Nordosten der Vereinigten Staaten von Amerika. 


‚Die Journal of English and Germaniec Philology XXVI, 4. Ok- 
ber 1927: Fred-E. Pierce, Romantieismand other Isms. — 
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—. 


C. M. Lotspeich, A Single Principle for English and Primi- 
tive Germanic Sound Unanges. — Ders., 'Lhe Metrıcal 
Technique of Pope’s illustrative Couplets. — Stanley 'L. 
Williams, Unpunlıshed letters of Emerson. — A. W. Uraw- 
ford, Browning’s Uleon. — George L. Hamilton, Studies 


- inthe Sources ot Gower. — George K. Lussky, 'L’he Structure 


of Hans Sachs’ Fastnachtspiele ın Kelation to their Place 
of Performance. — Ernst Voss, Erasmus Koterodamus in 
his Relation to Luther and Melanchtnon. — George H. 
Orians, karly Amerıcan 'Iravelers in kingland. — Be- 
sprechungen: Allan H. Gilbert, Harris kletcher, Milton’s 
Semitic Studies. — Gordon Hall Gerould, J.M. Clark, 
The Abbey of St. Gall as a Centre of Literature and Art. — 
George 'L. Flom, P. A. Munch, Norse mythology. — Kemp 
Malone, Gudmund Schütte, Vor kolkegruppe Gattjod. — 
Archer 'laylor, John Meıer, Deutsche Volkskunde. — 
Jacob Zeıtlın, Otto Jespersen Mankind, Natıon and In- 
dividual from a Linguistic Loint of View. — Harrıs Kletcher, 
T. K. Whipple, Martial and the Englısh Epigramm. — Notes: 
George 'L. klom, A.J. Wyatt, ‘Ihe ‘Inresnold of Anglo- 
Saxon. — G. O.Curme, Raanve und Dickens, von E. Doernen- 
burg und W. kehse. — T.W. Baldwın, W.D. Dunkel, 
T'he Dramatic 'lechnique of Thomas Middleton. — Chas. A. 
Williams, Wilhelm Braune. 


The Review of English Studies IV, No. 13. Jan. 1928: A. H. 


Nethercot, Apranam Cowley as Dramatist. — A. Koszul, 
Was Bishop Wıllıam Barlow Friar Jerome Barlow? — B. 
M. Ward, kurther Research on A Hundreih Sundrie Flowres. 
—W.S. Clark, !I'he Source of the Restoration Heroıc Play. — 
A.K. Mcilwraıth, ‘l'he Virgins Character: A new poem 
by Phil. Massinger. — J. Gourvitch, 'Lhe Welsh Element 
in'the Polyolbion: Drayton’s Sources. — W. J. Lawrence, 
Act-Intervals in early Shakespearean Performances. — 
Baldwin Maxwell, Notes on Charles Hopkıns’ Boadicea. — 
A.J. Wyatt, Chaucer’s Pensıons in Aprıl 1385. — L.L. 
Schückıng, Hamlet ill, 1,148f.— J.Le Gay Brereton, 
Much Ado about Nothing ıV, 1, 145—160. — W.H. Grattan 
Flood, A John Marston Letter. — Raymond D. Havens, 
An adaptatıon of one. of Dryden’s Plays. — W.H. Grattan 
Flood, On the Death of Dr. Kobert Levet. — Henry L. Sa- 
vage, St. Erkenwald. — ‚Besprechungen: Evelyn May 
Alpright, Dramatic Publication in kungland 15501640. 
A Stuay of Conditions affecting Content and korm of Drama 
(W. W. Greg). — Allison Gaw, ‘Ihe Origin and Development 
of I Henry VI in Kelatıon to Shakespeare,. Marlowe, Peele 
and Green (H. Dugdale Sykes). — Dıalogus inter Militem 
et Clericum. Rıchard FıtzRalph’s Sermon: ‘““Defensio 
Curatorum”, and Methodius: “pe Bygynnyng of pe World 
and pe End of Worldes.” By John 'irevisa. Ed. py Aaron 
Jenkins Perry (Helen T. McM. Buckhurst). — The Court 
of Sapience. Spätmittelengl. Visionsgedicht. Hrsg. v. R. 
Spindler (Dorothy Everett), — F.P. Wilson, The Plague 
in Shakespeare’s London (R. B. McK.). — Hamilton Jewett 
Smith, Oliver Goldsmith’s The Citizen of the World. A 
Study (L. F. Powell. — Crane Brinton, The Political 
Ideas of the English Romanticists (Oswald Doughty)., — 
A. Mawer and !.M. Stenton, The Place-Names ot Bed- 
fordshire and Huntingdonshire (J. H. G. Grattan). — Essays 
and Studies by Members of the English Association. Vol. X1I. 
Coll. by John Buchan (Bern. E. C. Davis). — Edith Rickert, 
New Methods for the Study of Literature (N. R. Tempest). — 


English Studies IX, No. 6. Dec. 1927: J.L. Cardozo, “St. 


Joan” once more. — W. van Doorn, How It Strikes a Con- 
temporary. New Series. X. The Laureate. XI. Gordon Bot- 
tomley. XII. Sir William Watson. XIII. Herbert Trench. 
XIV. Gibson and Hardy. XV. Humbert Wolfe andAldous 
Huxley. XVI. The Outlook. — Besprechungen: Otto Jes- 
persen, A Modern English Grammar. On Historical Prin- 
ciples (E. Krussinga). — The Poems English Latin and Greck 
of Richard Crashaw. Ed. by L.C. Martin (Mario Praz). — 
David Nichol Smith, The Oxford Book of Eighteenth Cen- 
tury Verse; Kathleen W. Campbell, Poems on Several 
Occasions (Oswald Doughty). — Fred. T. Blanchard, 
Fielding the Novelist (0. Doughty). — Walther Fischer, 
Amerikanische Prosa vom Bürgerkrieg bis auf die Gegenwart; 
Bernh. Fehr, Engl. Prosa von 1880 bis zur Gegenwart 
(A.C. E. Vechtman-Veth). — J.M. Robertson, Mr. Shaw 
and “The Maid” (J. L. Cardozo). — H.E. Palmer, J. V. 
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Martin, F.G.Blandford, A Dictionary of English Pro- 


nunciation with American Variants (L. J. Guittart). 


American Speech I, 8: H.H. Hudson, The knees of De- 
mosthenes. — G.O. Curme, The Split infinitive. ’— L. 
Axley, You all and we all again. — L. Pound, Park. — 
C. Woofter, Dialect words and phrases from West-central 
West Virginia. — E. G. Fletcher, Another note on Anglo- 
Saxon. — II, 9: E. H. Thomas, The Chinook jargon. — 
C. Samolar, The argot of the vagabond. — F. Densmore, 
Musical composition among the Indians. — J.R. Penny- 
packer, Quaker origins. — II, 10: A.G. Kennedy, Hot- 
house words versus slang. — S.T. Byington, On European 


and American river-names. — G.R. Scott, Myth in the 


printed page. — L. Bloomfield, Literate and’ Illiterate 
speech. — J. L. White, Rhyme on theranges. — C. Lindsay, 
More political lingo. — II, 11: Huneker, Claude de Cres- 


pigny. — H. W. Shoemaker, The “Pennsylvania German” 


Legend. — J. Routh, Do we need efficieney experts in 
language? — L. Axley, “Half rubber.’ — J.B. Dudek, 
The Bohemian language in America. II. The Slavic language 
in general. — 1I, 12: L. Pound, The dialect of Cooper’s 
Leather Stocking. — T. E. Allison, Two California words. — 
W. Rice, Go-slow-Proceed slowly. — E.B. Davis, Pa- 
trioteer.— H.B. Wells, Slaomie-English transliterations. — 

. P. Barry, Sloptimist. — G.O. Curme, Gotten. — W. 
Fischer, “You all.’ — L. Howard, A historical note on 
American English. — A. Taylor, Note on “A star route”. — 
J.S. Kenyon, American pronunciation. — A.G. Zallio, 
The Piedmontese dialects in the U. S. — E.C. Hills, “Not” 
in American English. — V.R. Wesl, “Lendying.” — 
H.T. Barker, More Hobo lingo. 

Shakespeare - Jahrbuch. Hrsg. im Auftrage der deutschen 
Shakespeare-Gesellschaft von Wolfg. Keller. Bd. 63 (Leipzig, 
Tauchnitz. M. 8. geb. M. 10): W. Deetjen, Die 63. Haupt- 
versammlung der Deutschen Shakespeare-Gesellschaft. — 
Eleonore von Bojanowski, Deutsche Shakespeare-Woche 
in Bochum. — Hans Hecht, Problem und Gestaltung des 
Tragischen bei Shakespeare. Festvortrag. — Wolfg. Keller, 
Shakespeares Königsdramen. — Jos. Schick, Shakespeares 
Genie. — Julia Engelen, Die Schauspieler-Oekonomie in 
Shakespeares Dramen. II. — Sir Denis Bray, The Art-form 

‘of the Elizabethan Sonnet Sequence and Shakespeare’s 

Sonnets. — Helene Richter, Ben Jonson’s ““Volpone“ und 
sein Erneuerer Stefan Zweig. — Elise Richter, Ein italieni- 
scher Vorgänger Falstaffs. — F. Wölcken, Shakespeare’s 
Julius Caesar und Marlowes Massacre at Paris. — Bücher- 
schau: I. Wolfg. Keller, Sammelreferat. — II. Einzel- 
referate: Otto Reinecke, Sir Denys Bray, The Original 
order of Shakespeare’s Sonnets. — Mich. van den Kerck- 
hove, Rondom Shakespeare: Edward II, Philastre, Dr. 
‚Faustus. Overgezet door J. Deeroos. — Bernh. Beckmann, 
Zeitschriftenschau. — Ernst Leopold Stahl, Dramaturgische 
Bücherschau. — Theaterschau (von K. Arns, Monty Jacobs, 
Helene Richter, Lola Lorme, Otto Francke, Egon Mühlbach). 
— Ed. Hartl, Shakespeare-Bibliographie 1926—1927. 

The Shakespeare Association: Eliot, Shakespeare and the 
Stoicism of Seneca. 


University Bulletin Louisiana State University. Vol XIX, N. $- 
No. 2: Read, Louisiana Place-Names of Indian Origin. 
University of Texas Studies in English 1926, 6: Slover, Early 

Literary Channels between Britain and Ireland. 

University of Iowa Studies III, 3: Thompson, The Seven- 
teenth-Century English Essay. 

Revue Anglo-Ame£ricaine, Vol. IV. Aug. 1927: J. Derocquigny, 
L’Embonpoint d’Hamlet. — A. Digeon, La Condamnation 
de Tom Jones & Paris. —P. Dottin, Les sources de la Roxana 
de Daniel de Foe. — Vol. V. Oct. 27: R. Galland, Herman 
Melville et “Moby Dick“. — L. Wolff, Mr. Galsworthy 
conteur. — P. Descamps, La question des origines anglo- 


saxonnes. — F.C. Danchin, Les deux Arcadies de Sir 
Philip Sidney. | 


Zeitschrift für romanische Philologie XLVII (Festschrift für 
Carl Appel): Friedrich Beck, Die rätselhaften Worte in 
Dante’s Vita Nova. — Phil. Aug. Becker, Adenet le roi und 
seine Gönner. — E. Braunboltz, Die Streitgedichte Peters 


von Blois und Roberts von Beaufeu über den Wert des Weines 
und des Bieres. — Herm. Breuer, Eine.provenz. Urkunde 
aus Najac vom Jahre 1310. — Jos. Brüch, Zu altit. morfire 
„fressen“. — Vincenzo Crescini, Revestor. — K. von ktt- 
mayer, Die Wortsippe um aprov. galiar. — Arthur Franz, 
Die reflektierte Handlung im Cliges. — H. Gelzer, Der 
Silenceroman von Heldris de Cornualle. — Giacomo de Gre- 
gorio, Due etimologie. — Antonio Griera, Els noms vascos 
dels mesos de l’any. — Adalbert Hämel, Eine unbekannte 
Rolandlegende. — Eugen Herzog, Wortgeschichtliches. — 
Alfons Hilka, Altfranzös. Mystik und Beginentum. .— 
K. Jaberg und J. Jud, Transkriptionsverfahren, Aus- 
sprache- und Gehörschwankungen (Prolegomena zum Sprach- 
und Sachatlas Italiens und der Südschweiz), — Leo Jordan, 
Studium der Lautgewohnheiten und Erkenntnis. — Ludwig 
Karl, Ungarn und die provenz. Dichtkunst. — Ad. Kolsen, 
Zwei provenz. Streitgedichte. — Kurt Lewent, Provenz. 
plus negative Aussage steigernd. — Charles Bertram Lewis, 
The Function of the Gong in the Source of Chrestien de 
Troyes’ Ivain. — Erh. Lommatzsch, Französisches zu 
E.E. Niebergalls „Datterich“. — Wilh. Meyer-Lübke, 
Zur galloromanischen Sprachgeschichte. — Werner Mulertt, 
Doppelte Vornamen. — Ludwig Pfandl, Franziskanische 
Mystik des 16. Jahrhunderts in Spanien. — Alfred Pillet, 
Grundlagen, Aufgaben und ‘Leistungen der Troubadour- 
Forschung. — Elise Richter, Impressionismus, Expressionis- 
mus und Grammatik. — Alfred Risop, Zur Syntax des 
Relativpronomens. — Gerh. Rohlfs, Baskische Reliktwörter 
im Pyrenäengebiet. — Margarete Rösler, Londoner Fran- 
zösisch im XIII. und XIV. Jahrh. — Dimitri Scheludko, 


. Ueber die arab. Lehnwörter im Altprovenzalischen. — Oskar 


Schultz-Gora, Boccaccios Vater urkundlich in Paris nach- 
weisbar. — Willy Schulz, Ein Kulturbild aus den Mocedades 
del Cid von Guillen de Castro mit Ausblicken auf Quellen 
und Technik des Dichters wie auf den Cid des Corneille. — 
Friedr. Schürr, Sprachgeschichtlich-sprachgeographische 
Studien. II. — Eva Seifert, Die beiden Verben habere und 
tenere in der altspan. Danza de la muerte. — Gunnar Ti- 
lander, Le sens et l’origine de v. fr. plaissier, plaisse.s. — 
Joh. Vising, Der historisch-genetische: Gesichtspunkt bei 
Anordnung der Bedeutungen in französischen Wörterbüchern. 
— Karl Voretzsch, Proben aus den Obros et Rimos proVv- 
venssalos des Loys de la Bellaudiero. — Walther von Wart- 
burg, ‚„Discus“. — Berth. Wiese, Fünf Barzelletten nach 
alten Drucken. — Emil Winkler, Von der Kunst des Alexius- 
dichters. — Wolfg. v. Wurzbach, Unveröffentlichter Briefe 
und andere Schriftstücke von Prosper de Barante, J. Ch.L. 
de Sismondi, A. J.V. Leroux de Lincy, J.D. Guigniaut, 
Jules Sandeau u. Karl Bartsch. — Ad. Zauner, Freie und 
gedeckte Vokale im Französischen. — Klara M. Fassbinder, 
Formales und Technisches in der höfischen Dichtung des 
Raimbaut von Vaqueiras. — Georg Ebeling, Zur Bedeutungs- 
entwicklung romanischer Partikeln. — Hans Broszinski, 


. Register. 
Zeitschrift für romanische Philologie. Mer XLIV- 


® 


Bibliographie 1924. Von Fr. Ritter. 234 S. 8°. M. 24. 


Romanische Forschungen XLI, 1: Max Golde, Die altfranzö- 


sischen Diminutiva. 


The Romanie Review XVII, 3. July/Sept. 1927: Jefferson 


B. Fletcher, An Experiment in Metre for the Divine Comedy 
in English. — Wm. L. Fichter, Color symbolism in Lope 
de Vega. — Barbara Matulka, Letters of Mallarm& and 
Maeterlinck to Richard Hovey. — Julius Berzunza, A 
Digression in the Libro de Alexandre: The Story of the Ele- 
phant. — C.E. Anibal, Another Note on the Voces del 
Ciclo. — T.E. Du Val, The Earliest Vaudeville on the 
French Stage. — Besprechungen: A. Wesselski, Märchen 
des Mittelalters (A.H. Krappe). — D.S. Blondheim, Les 
Parlers jud&o-romans et la Vetus Latina (H. F. Muller). — 
R. Donmic, Histoire de la litterature frangaise (J. M. Car 
riere). — J. G. Palache, Gautier and the Romantics (G.L 
van: Roosbroeck). — G.L. van Roosbroeck, An Anthology 
of Modern French Poetry (A. Torres Rioseco). — G. T. Nor- 


 thup, Introduction to Spanish Literature (N. B. Adams). — 


A. F. G. Bell, Contemporary Spanish Literature (N. B 
Adams). — C. E. Kany, Ocho sainetes ineditos de Doı 
Ramön de la Cruz and Five Sainetes of Ramö6n de la Cru; 
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(R.H. Williams). — Pauline Taylor, Romance Linguistics 
in 1926. — XVIII,4. Oct./Dec. 1927: F. De Onis, Ihe Co- 
ordination of the Study of French with that of the other Ro- 
mance Languages. — G. L. van Roosbroeck, Huysmans, 
The. Sphinx: ‘T'he Riddle of A Rebours. — S. A. Rhodes, 
The Infiuence of Poe on Baudelaire. — U. T. Holmes, 
Renaut de Beaujeu. — H. C. Heaton, A Volume of Rare 
Sixteenth Century Spanish Dramatic Works. — Bespre- 
chungen: Friedrich Schürr, Das altfranz. Epos (H. F. 
Muller). — Anna J. Cooper, Le Pelerinage de Cnarlemagne. 
(F. Vexler).. — A. H. Schutz, The Peasant Vocabulary in 
the Works of George Sand (P. R. Morand). — J. Delteil, 
The Poilus (C. S. Parker). — Garcia Gutierrez, Venganza 
catalana. Juan Lorenzo (N. B. Adams). — Pauline Taylor, 
Romance Linguistic in 1926. II. 


Revue de Linguistique Romane, Tome III. 9—10. Janvier—Juin 
1927: C. Battisti, Appunti sulla storia e sulla diffusione 
dell’ ellenismo nell’ Italıa Meridionale. — O. Bloch, L’assi- 
bilation d’R dans les parlers gallo-romans. — C. Pult, Histo- 
rische Untersuchungen über die sprachlichen Verhältnisse 
einiger Teile der Raetia prima im Mittelalter. 


Romania 211. Juillet 1927: Ch. Samaran, Lectures sous les 
rayons ultra-violets. — L. Foulet, “Si m’a.t dieus‘ et !’ordre 
des mots. — E. Lot, Etudes sur les l&gendes &piques fran- 
gaises. III. Encore Gormond et Isembart. — E. Hoepffner, 
La biographie de Perdigon. — C. Knudson, Antoine de la 
Sale, le duc de Bourgogne et les cent nouvelles nouvelles. — 
M. Roques, entamer le cuer. — G. Thomas, Anc. frang. 
pourchauchier pourchauchement. — J. Anglade, Les Leys 
d’amors et Gıiraut de Borneil. — A. Graur, Notes d’ety- 
mologie roumaine. — E. Anitchkof, Le Galaad du Lancelot- 
Graal et les Galaads de la Bible. — A. Jeanroy, Robert 
de Clari, Conquöte de Constantinople ed. Lauer. — Be- 
sprechungen: A. Rosetti, Ecudes sur le rhotacisme en 
roumain; Recherches sur la phonstique du roumain au 
XVLle siecle; Lettres roumaines de Bıstrıtza (A. Graur). — 
Tobler-Lommatzsch, Altfrz. Wörterbuch. 10—11 (A. 
Längfors). — R. S. Loomis, Celtic myth and Arthurian ro- 
mance (F. Lot). — Me&langes de philologie et d’histoire 
offerts & M. Antoine Thomas (M.R.). — In der Chronique 
werden u.a. etwas ausführlicher besprochen: G. Tilander, 
Derives meconnus du latin lux, lucem en francais et pro- 
vengal (M.R.). — P. Pansier, Histoire de la langue pro- 
vengale & Avignon du XIle au XIXe s. t. III (C. Brunel). — 
A. Bajec, “Kilius regi“ en roman (M. R.). — A. Vincent, 
Les noms de cours d’eau form&s par d&coupage d’un nom de 
cours d’eau ou de lieu (M.R... —K. Pietsch, Spanish Grail 
fragments: El libro de Joseph Abarimatia, La Estoria de 
Merlin, Langarote (M.R.). — La Vie de Sainte Douce- 
line, texte provengal du XIVe s. Traduction et notes par 
R. Gout (C. Brunel). — E. S. Murrell, Girart de Rousillon 
and the Tristan poems (M.R.). — La geste Francor di 
Venezia (codice Marciano XIII della serie francese). Facsimile 
in fototipia con un proemio di Pio Rajna (M.R.). — The 
Buik of Alexandre....by John Barbour, ed. byR.L. 
Graeme Ritchie. III. The Scottish Text Society N. S. no. 21 
(Charles Bruneau). — P.Deschamps,La l&gende arthurienne 
& la cathedrale de Modene (M.R.).— J.R. Reinhard, The 
Old French romance of Amadas et Ydoine (M. R.). — M. Del- 
boulle, Les origines de la pastourelle(M.R.).—Ch.Bruneau, 
La po6sie aristocratique & Metz d’apr&s un ms. de la famille 
d’Esch (M.R.). — Pierre Champion, Le ms. d’auteur du 
Petit Jehan de Saintre (M.R.). 


Zeitschrift für franz. Sprache und Literatur L, 4, 5, 6: Kurt 
Glaser, Ronsard-Erinnerung. — Eugen Stauber, Carmen. 
— E. Gamillscheg, Zur Methodik der etymologischen 
Forschung. — Jos. Brüch, Bemerkungen zum franz. etymol. 
Wörterbuch E. Gamillschegs. — Theodor Kalepky, Und 
dennoch — „Tempuskontamination“. — Besprechungen: 
O0. Bloch, A. Ernout, Morphologie historique du Latin. — 
Ders., O. Riemann, Syntaxe Latine; A. C. Juret, Systeme 
de ia Syntaxe Latine. — Ders., Clovis Brunel, Les plus 
anciennes chartes en langue provengale. — Ders., J. Anglade, 
Grammaire de l’ancien Provengal. — E. Brugger, The Vita 
Merlini ed. by J. J. Parry. — E. Winkler, Kurt Glaser, 
. Altfranz. Lesebuch des späteren Mittelalters. — H. Wengler, 
Briefwechsel und gegenseitiger Besuch deutscher und franz. 


Studierender der neueren Sprachen. — 7/8: Jul. Schmidt, 
Die Krisis der franz. Verskunst. — D. Scheludko, Ueber 
das Farolied. — Kurt Lewent, Zum. Text der „Heiligen 
Fides“, ed.Hoepffner-Alfaric. — Alfred Schulze, Text- 
kritisches zum Chevalier au barisel. — Theodor Kalepky, 
Die Modi des franz. Verbs. — Leo Spitzer, Attributives 
Gerundium im Portugiesischen, Spanischen, Rumänischen 
und Französischen. — Martin Kunath, Bohöme, Boh&mien 
und Gesellschaft. — Besprechungen: E. Brugger, Kristian 
von Troyes’ Yvain. Textausgabe. 2. Auflage mıt einem Nach- 
wort von Alfons Hilka. — Kurt Lewent, W. P. Shepard, 
The Oxford Provengal Chansonnier. — Theod. Kalepky, 
Sneyders de Vogel, Syntaxe historique du frangais. — Jul. 
> chmidt, Kurt Koch, 50 Fabeln von Lafontaine in deutschen 
ersen. \ 


Revue d’histoire litteraire de la France XXXIV, 3. Juillet — 


Septembre 1927: J. Eransen, Documents inedits sur l’Hötel 
de Bourgogne. — W. A. Nitze, Moliöre et le mouvement 
libertin de la Renaissance. — Chanoine Marcel, Diderot 
€colier. La L&gende et l’Histoire. — Fern. Flutre, Eelair- 


‘ cissements sur les ‚‚Feuilles d’Automne (Forts.). — Gust. 


Chaäblier, Sur ltenfance de Marot. — G. Margoulids, A 
propos d’une expression du ‚Roman bourgeois“. — E.Angot, 
Debat relatif au deces de Lucile de Chateaubriand et & la 
date probable d’une c&löbre romance. — J. Mursan, Sur un 
manuscrit d’Alexandre Dumas. — Besprechungen: Fred. 
Lachevre, Claude le Petit et la Muse de la Cour (G. Ascoli). — 
Bossuet, Correspondance (P. Moreau). — Felix Boillot, 
Les impressions sensorielles chez La Fontaine (Dan. Mornet.)—. 
Abb& Joseph Dedieu, Histoire politique des protestants 
fr. 1765—1794 (D. Mornet). — Ferd. Brunot, Histoire de Ia 
langue frangaise, VII: La propagation du frangais en France 
jusqu’& la fin de l’ancien regime (D. Mornet). — Henri See, 


. L’Evolution de la pensee politique enFrance au XV1llIe siecle 


(D. Mornet). — Stendhal: Histoire de la peinture en Italie 
(Pierre Martino). — Jean Larat, Etudes sur les origines 
du romantisme fr. La tradition et l’exotisme dans l’ouvre 
de Charles Nodier. — Bibliographie critique et opuscules 
inedits de Charles Nodier (H. Girard). — P. Paraf, Quarante 


“ ans apres. 1885—1925 (P. Berret). — Carlo Pellegrini, 


Eugenio Fromentero scrittore (H. Bedarida). — Ch. J. E. 
van der Meulen, L’Idealisme de Villiers de l’Isie-Adam 
(E. Drougard). — Maur. Grammont, Le vers fr.: Ses moyens 
d’expression, son harmonie (Jos. Vianey). 


The French Quarterly Sept. 1927, IX, 3: E. Ripert, Notes sur 


quelques poetes contemporains. — A. Terracher, L’ex- 
pansion du frangais en France aux XVLIe et XVIIIe siecles. — 
‚E. M. Philipps, Sainte-Beuve’s criticism of English poetry. 


Studi di Filologia Italiana. Bullettino della R. Accademia della 


Crusca. Vol. 1 (Firenze, Sansoni ed.): Pio Rajna, Prefazione. — 
Michele Barbi, Sul testo del ““Decameron“. — Gius. Van- 
delli, La Zibaldone magliabechiano & veramente autografo 
del Boccacecio. — Michele Barbi, Per una nuova edizione 
delle Novelle del Sacchetti. — Ders., Una versione inedita 
della Novella del Grasso legnaiuolo (L. 15). 


Giornale .storico della letteratura italiana XC, 3. Fase. 270: 


Carlo Volpati, Ugo Foscolo e Benedetto Giovio. — Ad. 
Gandiglio, Appunti su l’,Afrioa‘“ edita da N. Festa. — 
Alb. Lumbroso, ‚Labor limae‘‘ carducciano. — Rassegna 
bibliografica: Aldo Franc. Massera, Cecco Angiolieri, Il 
Canzoniere. Introduzione e commento di C. Steiner. — Giul. 
Aug. Levi, Angelandrea Zottoli, Leopardi: Storia di un’ 
anima; Ad. Faggi, Leopardi e Manzoni: Studi psicologiei ed 
estetici; Franc. Moroncini, Canti di G. Leopardi. Ediz. critica. 
— Bollettino bibliografico: G. Volpe, Il Medioevo (V.Cian).— 
F. v. Bezold, Stato e societä nell’ et& della Riforma, traduz. 
di O. Rosenthal; E. Gothein, Stato e societä nell’ et& della 
Controriforma, traduz. di G. Thiel (F. Chabod). — E. Faguet, 
Histoire de la po&sie frangaise de la Renaissance au Roman- 
tisme. III (F. Neri). — E. Donadoni, Ugo Foscolo pensatore, 
critico, poeta (V. Cian). — A. M. Curcio, La genesi storica 
del Sonetto; C. Culcasi, Il libro dei Sonetti (F. Neri). — 
A. Zoncada, Salomone Eugenio Camerini. Studio critico- 
bibliografico (R. Dusi). — Festschrift Louis Gauchat (G. 
Bertoni). — T. Orano, I moderni. Voll. 5 (V. Cian). — 
Annunzi analitici: Marino Gentille, L’origine del tipo di 


_ storia letteraria nazionale (Vi.Ci.). — Anselmo Anselmi, 
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Le Scuole di Notariato in Italia (L. N.). — Bruno Nardi, 
-Dante e Alpetragio (L.N.).. — Giov. Negri, Questıoni 
dantesche (u.N.).. — Enrico Corradini, ll canto della 
Grande Stırpe (Vi.Ci.). — Karl Vossler, La Diviına Cöm- 
medıa studıata nella sua genesi e interpretata. Traduzıone di 
. Stefano Jacını. Sec. ed. rıveduta (Vi. Cı.). — Emilio Lova- 
rini, L’eredit& dı Gian Marıa Falconetto (L. N.). — Mat. 
Rossi Parisi, Vittorıa Farnese Duchessa d’Urbıno (Vi.Cı.). 
— Enid Welsford, The Court Masque. A Study in the ke- 
lationship between Poetry and the Revels (FE. N.). — Cirio 
Micellone, P. Angelıco Aprosio. Contributo alla storıa 
letterarıa e culturale del sec. XVII (Vi.Ci.). — L’Abpe 
D’Aubignac, La Pratique du Theätre. Nouvelle Ed. avec 
des corrections et des additions inedıtes de l’auteur, une 
preface et des notes par Pierre Martıno (F.N.). — Pietro 
Verrua, ‚„Grazie“ prefoscoliane (L.N.). — Sılvio Tissı, 
Hypercalypsis. Saggio di umorismo semibiblico (Vi. Ci.). — 
Achille De Rubertis, Lettere inedıte dı Caterına Kranceschi 
Ferrucci (L.N.). — A.C. De Meis, Il Sovrano. Naggıo dı 
filosofıa polıtıca con riferenza all’ Ltalıa, a cura di B. Cruce. — 
Bindo Chıurlo, Antologia della letteratura friulana (Vi.Ci.). 
— Comunicazıoni ad Appunti: A. Monteverdı, „Melrus 
est submergı quam morı‘, Storia di un motto satirico del 
sec. XII. — G. Bertoni, Noterella Giordaniana e Leopardı- 
ana. — A. Sacchetti Sassetti, Tre lettere inedıte di 
Niccolo Tommaseo. 


Tı Folklore italiano II, 3—4: A.Balladoro, Una cantäfera 
popolare veronese. — A. d’Amato, Reliquie di sacre rappre- 
sentazioni nell’ Irpinia. — G. Giannını, Öttave spirıtuali 
sopra i dodiei Mesı dell’ anno, con le loro feste, composte da 
Giuseppe di Gerusalemme, ebreo fatto cristiano. — M. Bor- 
gatti, Romanelle del Centese. — M. L. Wagner, Sopra 
alcune pratiche magiche in Sardegna. — A. Balladoro, 
Novelline -dialettali veronesi. — C. Merlo, I nomi romanzı 
del Carnevale. — E. Costantini, Rıti ed usi popoları nel 
Leccese. — E. Mang, Il ‚„Majo“ di Bajano. — A. Pazzola, 
Canti popolari religıosi della Sardegna. — G. Amalfi, Se, 
lettere inedite del folklorista veronese Ettore Scipione Righi, 


Studi Danteschi. Diretti da Michele Barbi. Vol. XII: Luigi 
Russo, Il Dante dei Vossler e l’unit& poetica della ‚„Divına 
Commedia“‘. — Umberto Dorini, il tradımento del Conte 
Ugolino alla luce di un documento inedito. — Mario Casella, 
Questioni di geografıa dantesca. — Mich. Barbi, La sımılı- 
tudine del baccelliere.. — Besprechungen: K. Burdach, 
Dante und das Problem der Renaissance (V. Santoli), — 
H. W. Eppelsheimer, Petrarca (N. Zingarelli), — F. 
D’Ovidio, Nuovo volume di studii danteschi e L’ ultimo 
volume dantesco (N. Zingarelli). — H. D. Austin, Dante 
Notes (G. Vandelli, — M. Grabmann, Mittelalterliches 


Geistesleben (G. Busnelli). — Xenia thomistica (G. Busnelli). 


— F. Landogna, Imperium e regnum italicum nel pensiero 
di Dante (A. Solmi). — A. H. Gilbert, Dante’s Conception 
of Justice (G. Vandelli). — E. Carrara, Il Diaffonus di Gio- 
vanni del Virgilio (G. Albini). — U. E. Paoli, Prose e poesie 
latine di scrittori italiani (A. Mancini). — Dante Alighieri, 
La Divina Commedia. I. Inferno con commenti di F. Flamini 
ed A. Pompeati (G. A. Venturi). — F. Biondolillo, ‚‚Dentro 
all’ alta fantasia” (F. Maggini). — S. Debenedetti, Intorno 
ad aleuni versi di Dante (M. Casella). — S. Pieri, Minime 
(G. Vandelli). — M. Porena, Fra Stige e Dite (G. Vandelli). 
— H. O. Moore, The Young King Henry Plantagenet in 
History, Literature and Tradition; Ders., Bertran de Born 
et le Jeune Roi (G. Vandelli). — G. Colasanti, La sepoltura 
di Manfredi; R. Pettazzoni, La „grave mora“ (F. Maggini). 
— Pio Rajna, Hugues Capet dans la „Divine Comedie“ 
(G. A. Venturi). — J. Ancelet-Hustache, Mechtilde de 
Magdebourg (A. Maneini), — M. Schipa, Un principe 
napoletano amico di Dante (F. Maggini). — Notizie: Pre- 
sunti ritratti di Dante. — Un cimelio dantesco. — Per una 
nuova edizione delle Opere di Dante. — Lectura Dantis. — 
Recenti pubblicazioni dantesche (S. 170—194). — f Ermene- 
gildo Pistelli (M. B.). — 1 Isidoro Del Lungo (M. B.). 


Revue Hispanique LXXI, No. 159: Oct. 1927: Ernst Werner, 
Caida del CondeDuque de Olivares. (Nach verschiedenen 
Handschriften in München, Dresden und Stuttgart.) — Wil- 
liam J. Entwistle, Fray Luis de Leön’s Life in his Lyrics. 
A new Interpretation. — Edmund Schramm, Corneillo’s 
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„Heraclius‘ und Calderon’s ‚En esta vida todo es verdad y 
todo mentira‘. Ein Beitrag zur Geschichte der literarischen 
Beziehungen zwischen Frankreich und Spanien im 17. Jahr- 
hundert. = 


Bulletin Hispanique XXIX, 3: G. Cirot, Anecdotes ou l&gendes 
sur l’eEpoque d’ Alphonse VIII. (Forts. in 4). — 4: M. Le- 
gendre, La legende des Batuecas et des Jurdes. — Erasmo 
Buceta, Dos papeletas referentes a las ‚„Coplas‘‘ de lorge 
Manrique. 


Lit. Zentralblatt 1927, Nr. 23: L.E. Armstrong u. Ida C. Ward, 
Handpook of Engl. intonatıon (J. W: Kındervater). — 
Jeannette Trendy, Crackerbox #Yhilosophers ın American 
humor and satıre (J. W. Kındervater). — Jean de Vries, 
Tradıtle en persoonlijkheid in de oudgermaansche epische 
Kunst (Ernst Alker). 

Deutsche Literaturzeitung, Nr. 43: Historia Alexandri Magni, 
vol. 1, ed. G. Kroll, von Berve. — Hempel, Nıibelungen- 
studien J, von Wıerach. — Nıcoll, A history of late eıghteenth 
century drama 1750—1800, von Meissner. — 44: Werner, 
Blütenlese der älteren spanischen Literatur; Mulertt, Lese- 
buch der älteren spanischen Literatur; Gonzalo de Berceo, 
Los mılagros de nuestra Sefora, hsg. v Mämel; — kelix 
Machado de Sılva, 'lercera parte de Guzman de Alfarache, 
hrg. v. Moldenhauer, v. Winkler. — Herders Briefwechsel 
mit Caroline klachsland, hrsg. v. Schauer, von Seuffert. — 
45: Walde, Vergleicnendes Wörterbuch der igm. Sprachen, 
hrsg. v. Pokorny, 11, 1, von Krause. — Lerch, Romain 
Rolland, von Platz. — Roethe, Deutsche Reden, von Gie- 
rach. — Der Saelden Hort, hrsg. von Adrian, von Strauch. — 
46: L’esprit frangaıs, hrsg. v. Wechssler; Wechssler, Esprit 
und Geist, von Klemperer. — Schmidt, Zum kort- 
schritt der etymologischen Erkenntnis in ‚Wörterbüchern 
des 17. u. 18. Jahrh., von Basler. — Deuschle, Die Ver- 
arbeitung biblischer Stoffe im deutschen Roman des Barock, 
van Viötor. — 47: Li chantari di Lanzellotto, ed. by Griffiths, 
von Schulz. — Hamann, Die Ueberseele, von Maync. — 
48: Grundmann, Studien über Joachım von Florıs, von 
Piur. — Marianus Rot, Panis Eucharisticus indigne tractatus, 
von Witkowskı. — 49: Lips, Le style indirect libre, von 
Gamillscheg. — Cons, L’Auteur de la Farce de Pathelin, 
von Klemperer. — Wukadinovil, Goethe-Probleme, von 
Seuffert. — 50: Brondal, Substrater og Laan i Romansk 
og Germansk, von Lewy. — Briefe von J. P. Hebel, hrsg. 
v. Obser, von Hanika. — 5l: Sahlgren, Eddica et Scaldica, 
von Neckel. — Jahrbuch der Kleıst-Gesellschaft 1925 und 
1926, von Kluckhohn. — 52: Haas, Kurzgefasste französische 
Literaturgeschichte, von Klemperer. — Scheit, Die fröhliche 
Heimfahrt, hrsg. v. Strauch; von Borries, Wimpfeing und 
Murner im Kampfe um die ältere Geschichte des Elsasses, 
von Hauffen. 


' Nachrichten der Gesellschaft der Wissenschaften zu Göttingen. 


Philol.-hist. Klasse 1927, Heft 2: Ed. Schröder, Hand- 

schriftliche Funde von meinen Bibliotheksreisen. 

Göttingische gelehrte Anzeigen, 1927, IX—X: Kaspar Scheit, 

Die fröhliche Heimfahrt, von Wolff. — Heusler, Deutsche 

Versgeschichte, 1 u. 2, von Baesecke. 

Deutsche Akademische Rundschau 9, 1: Götz v. Selle, Eir 
Bruchstück aus einer bislang unbekannten Hs. des Wille 


halm von Wolfram v. Eschenbach. Mit sprachl. Bemerkunger 
von Ludwig Wolff. 


Neue Jahrbücher für Wissenschaft und Jugendbildung 3, 6 

V.’Klemperer, Charakterzüge der franz. Lyrik. — H 
Meyer-Benfey, Die Tragik in Kleists Leben und Dichten 
— Berichte: W. Hübner, Auslandskunde: Englisch. (Kultur 
geschichtliches.) 

Deutsche Blätter. für erziehenden Unterricht 54, 40: Geottfı 
Weimar, Der Rhythmus in Poesie, Musik und Lied, speziel 
im Kirchenlied. | 

Die Literatur 1927, 2. Nov.: A. v. Gleichen-Russwurm 
Was ist ein Roman ? — Phil. Strauch, Deutsche Mystiker. - 
G. Witkowski, Goethe-Schriften. 

Zeitschrift für slav. Philologie 3, 3/4: V. Zirmunsky, Pußkin un 
yon: — IV, 172: E. Schwarz, Zur Etymologie von Pres 
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Archiv für Kulturgeschichte XVII, 2: W. Goetz, Franz v. Assisi 
und die Entwicklung der mittelalterlichen Religiosität. — 
FH. Schrade, Franz von Assisi und Giotto. — W. Seiferth, 
Zur Kunstlehre Dantes. — H. Baro n, Renaissance in Italien 
(Bericht über neuere Literatur). 


Historische Zeitschrift 137, 1: Bieder, Geschichte der Ger- 
manenforschung, von Hölzle. | 


Historische Vierteliahrssebrift 23, 4: F. v. Bezold, Zur Ge- 
schichte der Dietrichsage. — 24, 1: L. Schmidt, Datum 
und Weg der langobardischen Einwanderung in Italien. 


Korresnardenzblatt des Gesamtvereins der deutschen Geschichts- 
ımd Altertumsvereine 75, 1-3: TJ. Dietrich, Nibelungen- 
fragen. 

Stader Archiv. N. F. 17: H. Zahrenhusen, Einige ältere 
Frauennamen unserer Heimat. 

Die Heimat. Nr. 6: R. Bülck, 
des Aberglaubens. 

Beiträre zur Westfälischen Heimatkunde. 
Th. Baader-Niiungen, 
Westfalens. S. 88—110. 


Heimathlätter für den Kreis Alkfold 3, 2: A. Bretschneider, 
Goldgelb, graserün, himmelblau und rosenrot. 

Neues Archiv für Sächs, Geschichte 48, 1: Otto Clemen, Eine 
Meistersingerschule in Zwickau. 

Nassanisehe Annalen 46, 2: Ad.Bach, Die alten Namen der 
Gemarkungen von Bad Ems und Kemmenau. 

Zeitschrift. des Vereins für hessische Geschichte. Rd. 56: Edward 
Schröder, Heinrich Götting, ein hess. Poet des 16. Jhs. 
Hananisches Marazin V, 9—11: W. Adam, Ein Beitrag zur 
Volkskunde Langenselholds. | 
Pfälzisches Museum — Pfälzische 
A. Becker, Zur Nibelungensage 

unserer Pfälzer Volkssagen. 

Mannheimer Gesechichtehlätter 28, 5: A. Becker, Franz Lerse, 
ein Zweihrücker Gnethefreund. — 6/7: Ders., Der Goethe- 
freund F. L. Wevland u. Mannheim. 

Archiv des Vereins für siebenbüreische Lardeskurde. N. F. 43, 1: 
R. Huss, Luxemburg und Siehenbürgen. Die Einwande- 
"rung der Deutschen nach Siebenhüirven und die Grupren- 
verteilung ihrer Mundarten innerhalb des Römerstrassen- 
netzes. — A. Scheiner, Die Akzentuierung des Wörterkuchs. 


Müllenhoffs Sagen als Beförderer 


Westfalenland Bd. 4: 
Grundlagen der Sprachgeschichte 


Heimatkunde 1926, 11/12: 
; Vom Wesen und Werden 


_ Belträre zur Kumde Fatlards XIIT, 12: A, Plaesterer, Das 


Alt-Revaler Gewerbe der Pistemaker. 


Zeitschrift des Vereins für Volkcknnde 37,1: F. Ohrt, Beiträge 


zur Serenforschung. — J. Bolte, Wo mag denn wohl mein 
Chriatian sein? — A. Schmidt, Danziger Spottsedichte auf 
den Prinzen C'onti und den Admiral Jean Bart.— F. Schnip- 
pel. Das Fastnachtssriel in der Grenzmark Ost. — G. Zitner, 
Volkslieder aus dem Kreise Biedenkopf, Hessen. 


 Miederdentsche Zeitschrift: für Volkekundea 5, 3: A. Becker, 


Zur Geschichte des rheinischen Karnevals. — MH. Boese- 
beck, Verwünschung und Erlösung des Menschen in der 
deutschen Volkssage der Gegenwart. — MH. Behlen, Der 
Ursprung der niedersächsischen Rauernhauses. — Chr. 
Barth, Die Tiere im westfäl. Sprichwort. — H. Hoons, 
Varianten zum Volkslied v. d. drei Schwestern vor der Him- 
melstür. 

Zeitschrift des Vereins für rheinische und westnhälische Volks- 
kunde 24 (1927), 3/4: Friedrich Pfister, Knlthandlung und 
Brauchtum; Carl Clemen, Voreeschichtliche Sonnen- 
verehrune: O. Schell, Etwas von der Zahl 9 in der Volks- 
kunde; Alfred Wiedemann, Die Menas-Legenden: Josef 
Müller, Der Holunder in rheinischer Sprache und Sitte; 
Hartwig, Wuicelwag: Nikolaus Fox, Das Brauchen in der 
Saargegend; Wilhelm Sieben, Schwarzwurz als heimisches 
Volksheilkraut: Adam Wrede, Zauherkräftire Mittel aus 
altkölnischen Gerichtsakten; Albert Beoker, Pfälzer Volks- 
feste; K. Wehrhan, Das liprische Zieglerlied: Wilhelm 
Sieben, Alte mundartliche Reimgebete: K. Schulte- 
Kemminghausen, Ueber eine uneedruckte westfälische 
Sprichwörtersammlune aus dem vorigen Jahrhundert. 


Mitteldeutsche Blätter für Volkskunde 2, 8: W. Uhlemann, 
Die Bedeutung der Flurnamenforschung für die Volkskunde. 
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Schweizer Volkskunde 17, 7/9: Contes fantastiques du: Jura 
bernois, recueillis et traduits pas J. Surdez. 


Volk und Scholle 5, 11: K. Noack, Umformung und Ueber- 
setzung Darmstädter Familiennamen ins Klassische. — 5, 12: 
K. Noack, Allerlei Darmstädter Weihnachtsgebäck und 
seine Formen. 


Zeitschrift für Aesthetik und allgemeine Kunstwissensehaft XXT, 
3: Th. Ziehen, Paul Linke, Otto Baensch, Rhythmus in 
alleemein philoannhischer Betrachtung. — D. Katz, Vibra- 
tionssinn und Rhvthmus. — F. Adama van Scheltema, 
H. Kühn, Kl. Berger, Rhythmus in ethnologischer Be- 
leuchtung: Reihung um eine Mitte. — G. Baesecke, H. 
de Boor, Die Wandlung der Schönheit am deutschen Verse. 
—R.Wittsack. Ewald Geissler, Rhythmus urd Vortrags- 
kunst. — H. W. v. Waltershausen, 6. v. Keussler, 
A.Orel.Rhvthmus in derMusik.—H. Prinzhorn,Fr.Giese, 

Rhythmus im Tanz. — 4: F. Strich, W. Moog, Symbol in 
der Wortkunst. 


Arebiv für die vesamte Psychologie 60, 1 u. 2: W. Ziegler, 
Friedrich Schlegels Jugendentwicklung. 


Die ehrist}. Welt 41, 17: Erich Franz. Goethes Lehre von den 
drei Formen der Religion und der Ehrfurcht. 


Zeitschrift, für Schweizerische Kircherreschiebte XX J. 4: Fr. 
Seemüiller, Miraut, der fahrende Sänger oder P. Lawrenz 
von Schnefis. 


Fortunatus. Nr. 8: H. J. Moser, Die älteste Melodie zu Meum 
est propositum. 


Dentscha Rurdschav. Okt.: O. Hachtm ann, Wilhelm Müller 
und wir. — Nov. 27: Paul Fechter, Friedrich Nietzsche. — 
Dez.: Fr. Th. Vischer, Die Sturm- und Drangperiode. Aus 
Vorträgen über neuere deutsche Poesie, mitget. v. R. Vischer. 


Dentsche Stimmen 39, 17: G. Stresemann, Goethe und die 
Freiheitskriege. 


Nord und Süd 50, 6: Ernst Rob. Curtius, Die natürlichen 
Grundlagen der franz. Kultur. 


Prenssische Jahrbücher 20%. 3: Fritz Büchner, Goethes 
Snleika-T,ieder. — 210, 1: Karl Federn. Lord Byrons Nach- 
lass. — Jul. Schiff, Goethe und die Astrologen. 


Zeitwerde 3, 9: Walther Rehm, Luther im Lichte der Klassik 
und Romantik. 


Der Türmer 30, 2: E. Meyer, Das Entwicklungsgesetz in der 
Sprache. 


Die Poren 3, 6: Arnim Renker, Jean Paulund Musset. Deutscher 
und franz. Nationalcharakter. 


Der Gral 21. 12: Edm. Haller, Das Jesuitendrama als 
des kathol. Glaubens. 


Freie Welt 8, 173. 23. Sent.: Hilda Bergmann, Neue Literatur- 
geschichte. (7u Schneider, Der expressive Mensch und 
die deutsche Lyrik der Gegenwart.) 

Bavrevther Blätter T,. 4: R. Meister, Die Charakterzeichnung 
der Sänger in Warners „Tannhäuser“ und ihr Verhältnis 
zur dramatischen Idee. 


Brannschweiger Monatsschrift 14, 11/12: D. Gronen, Vom 
Teben der Sprache. — E. Oppermann, Goethes erster 
Brockenbesuch vor 150 Jahren. 

Schweizerische Monatshefte für Palitik und Kultur, Dez. 1927: 
Fritz Redenbhacher. Des Gian Travers Gedicht vom Müsser- 
krieg. — M. Rink, Sinn und Bedeutung der Romantik. 


Kälrische Zeitung Nr. 676. Literatur- und Unterhaltungsblatt: 
Eugen Lerch, Die missverstandenen Amazonen. 

Deutsche Post (erscheint in Porto Alegre), 22. Nov. 1927, Num- 
mer 7377: Arno Philipp, Woher kommt das Wort ‚‚Stroh- 
witwe‘‘? 

The Contemporary Review Dec. 1927: V. Taylor, Renan and 
the fourth Gospel. — F. B. Harvey, Two anonymous books 
by Lord Morley. — Mary Bradford Whiting, Charles, Duke 
of Orleans, prisoner and poet. — E. Eales, Paul Bourget 
up to date. | 

London Mercury Vol. XVI, Sept. u. Nov. 1927: Gwendolen 
Murphy, Bibliographies of Modern Authors. — Oct. 1927: 
8. C. Roberts, Johnson’s Books. 


Dichtung 
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“ Cornhill Magazine, Aug. 1927: Austin Dobson, Some Letters 
from his Friends. (Fortsetzung im Sept.-Heft). 


The Edinburgh Review, Oct. 1927: R. N. Carew Hunt, Mon- 
taigne and the State. en 


The Yale Review, Oct. 1927: Will. Lyon Phelps, A Note on 
Gulliver. — Samuel C. Chew über Lord Byron in his Letters. 
Ed. by V. H. Collins; Albert Albert Brecknock, Byron. — 
Albert Schinz, French Romantios. - - Ä : 


The Quarterly Review, Juli 1927: C. E. Lawrence, The Persona- 
lity of Edmund Spenser. . nn 
The National Review, Aug. 1927: Cecil Barber, Kipling as a 
Critice. — Oct. 1927: Bampton Hunt, The Last Adversary 

of Tartuffe. 


Notes and Queries. Vol. 153, 6. Aug. 1927: Rob. A. Law, Further 
Notes on Two Lamentable Tragedies. — F. H. Underwood, 
Hamlet: an Amendment. — 20. u. 27. Aug.: Fred R. Gale, 
Some Unpublished Letters of George Canning. — 27. Aug.: 
G. C. Moore Smith, John Dunbar, Epigrammatist. — R. S. 
‚Crane, Goldsmith’s Essays: Dates of Original Publication. — 
A. Francis Steuart, “Kettledrum”: “Drummie”. — J. L.,, 

. Graves’s Sypiritual Quixote. — 3. Sept.: 8. E. Mann, The 

Dialect of Nottingham and Distriet. — 10. Sept.: H. Dugdale 
Sykes, Notes on the Text of T'he Merry Devil of Edmonton. 
'— 22. Oct.: 8. O0. Addy, The Proving of Shakespeare’s 
"will. — 29. Oct.: Alfr. Watkins, A Neglected Factor in 
Place-Names. 


History XII, No. 47, Oct. 1927: A. H. Dodd, History in Pan- 


tomime. 
Nineteenth Century and After Vol. CII, Sept. 1927: Davidson 
. Cook, Lockhart’s Treatment of Scott’s Letters. — Oct.: 
 H.L. A. Hart, The Position of the late Sir Walter Raleigh 
„among Literary Critics. 
Library Vol. VIII, Sept. 1927: H. J. Byrom, Richard Tottell — 
his Life and Work. — Charles Sisson, Keep ihe Widow 
Waking: A Lost Play by Dekker. m 


Bulletin 01 the John Rylands Library Vol. II, Juli 1927: B. S. 
Alexander, Artand Nature. — C. H. Herford, Shakespeare 
and. the Arts. 


Monthly Criterion Vol. VL, Aug. 1927: Mario Praz, Chaucer 
.and the Great Italian Writers of the Trecento. I. 


Times Literary Supplement, 1927, 4. Aug.: G. D. Stout, A 
Keats Replica. — 11. Aug.: Michael Sadleir, Melodrama 


in Fiction. — Will. Talbot, Latimer’s Seven Sermons (s. | 


18. Aug. H. R. Plomer). — Edith Rickert, Chaucer at the 
- Funeral of the Princess of Wales. —S.H. Steadman,Milton 
and a School Prayer.. — 18. Aug.: George CO. Peachey, 
.. The Faesimile Edition of the Christian Year.—Percy Withers, 
Blake, Shields and Rossetti. — 25. Aug.: Two Masters of 
Comedy. — S. G. Dunn, Newton and Wordsworth. — Alice 
D. Snyder, Coleridge and the Watsons. — Newport B. 
White, Cashel Books in Marsh’s Library. — 1. Sept.: Marjorie 
Williams, Shenstone and.bis Friends. — W. R. Lethaby, 
Blake in the Abbey. — Paget Toynbee, The Text of Norton 
Nicholl’s Reminiscences of Gray. — G. D. Stout, Macaulay’s 
New Zealander (s. 8. u. 15. Sept.). — Louis Landre, Leigh 
Hunt and Shelley. — 9. Sept.: Ronald S. Crane, The Deseried 
Village in Prose (1762). — E. Jeffries Davis, Blake and 
London (s. 15. u. 22. Sept.). — Helen E. Sandison, Spenser’s 
. Mansilia. — 15. Sept.: Aleyn L. Reade, The Duration of 
Johnson’s Residence at Oxford. — 22. Sept.: Walter E. 
Peck, A Shelley Poem ? (s.29. Sept.).— Henry Cuningham, 
Othello IL, III, 453—456. — R. G. Abercrombie, Erasmus 
- and Neurasthenia. — John M. Manly, The Romance of 
Alexander. — 29. Sept.: M. L. Dawson, Thomas Traherne 
(s. 6., 20. u. 27. Oct.). — 6. Oct.: John N. Bryson, Boswell’s 
Executors. — W. Poel, The Five Act Divisions in Henry V. 
— John M. Manly, Piggesnye. — Stephen Wheeler, A 
Landor Manuscript. — 13. Oct.: E.R. McC. Dix, The First 
Dublin Edition of Robinson Crusoe. 1719 (s. 20. Oct.). —Eliza- 
beth L. Hewins, Etherege and Cowley. — 20. Oct.: Paget 
Toynbec, Gray’s Imitation of Cowley. — 27. Oct.: Edith 
Rickert, More Payments to Chaucer. — N. E. McClure, 
Harington’s Epigrams. 
Journal des Savants 1927, Fasc. V: J. Plattard, Clement 
Marot. RR IHRER, Be 


Le Moyen Age. Mai-Aoüt 1927: E. Martin-Chabot, über 
Karl Heisig, Studien’ zur Chanson de la Croisade contre les 
Albigeois. . 

Revue eritique d’histoire et de litt6rature, 1. Oct. 27: Mario 
Roques Palia d’Orastie. I. Preface et livre de la Genese 
(A. Graur). — Andreas Heusler, Deutsche Versgeschichte 
(F. Piquet). — G. Baesecke, Lichtdrucke nach ahd. Hand- 
schriften: Fr. Kluge, Nominale Stammbildungslehre des Alt- 
germanischen (F. Mosse). ze 


Revue du seiziäme sitele XIV, 1/2: M.M. J irmounsky, L’art 


[ 


de Torquato Tasso dans la „Gerusalemme Liberata. 

La Revue du Sitele 1. Juni 1927: D. Rops, Tourment et Aven- 
ture dans l’auvre de Joseph Conrad. 

Revue des deux mondes 1. Dec. 1927: V. Giraud, Chateaubriand 
sous l’empire. — Marcel Richardot, Chantecler dans la vie 
et dans Poeuvre d’Edmond Rostand. — Ch. Bioche, Les 
aventures scientifiques de Madame du Chätelet. 

Mercure de France 15. Nov. 1927: Henri See, Le „Cromwell“ 
de ‚Victor Hugo et le Cromwell de l’histoire. — Henry Mas- 
soul, Francois Petrarque et Cola di Rienzo r&volutionnaires. — 
Leon Deffoux, Le Comte de Gobineau & Trye-le-Chäteau. 


La Revue de France, 1. Dec. 1927: H. Prior, Balzac & Venice 


(Lettres et Documents inedits). 

La Revue de Paris, 1. Dec. 1927: Jules Marson, Sainte-Beuve 
& Lausanne. 5 

La Grande Revue, Oct. 1927: -Eug. Pujarnisle, Comment on 
fait de la litterature coloniale: Pierre Loti pelerin d’Angkor. 

La Revue universelle, 1. Dec. 1927: Fr. Mauriac, La Vie de 
Rascine. I. — M. Parijanine, La.poesie de Georges Chenne- 
viere. 

Revue bleue, 19. Nov. 1927: Ad. Boschot, Saint-Beuve ini- 
tiateur & la critique moderne. 

Bibliothöque Universelle et Revue de Gen?ve, Nov. 1927: Com- 
tesse de Pange, Le premier voyage de Mme. de Staöl en 
Allemagne (Schl.). — R. H. Grützmacher, Gerhart Haupt- 
mann et Thomas Mann. 

Revue d@’Allemagne, 1. Dec. 1927: Edm. Jaloux, A Bayreuth, 
sur les traces de Jean-Paul. 


'La Bibliofilia XXIX, 1/2: E. Filippini, Un antico ed ignoto 


codice del ‚‚Quadriregio‘ tornato recentemente in Italia. — 
3/4: A. Foresti, Per il testo della prima edizione del „Can- 
zoniere‘‘ del Petrarca. u 

I Libri del giorno X, 9: V. Piccoli, Il valore della celebrazione 
foscoliana.. — A. Ottolini, I Foscolo e gli uomini del 
Risorgimento. — G. Giulini, Ugo Foscolo a Milano. — P. 
Rebora, Ugo Foscolo in Inghilterra.. — A. Vicinelli, 
U. Foscolo e il mito. — N.D. Evola, Bibliografia foscöliana 
1920-1927. - | on 

Rivista delle Biblioteche e degli Archivi VI, 7—12: G.L. Passe- 
rini, Bibliografia dantesca. 

La Stampa, 12. Sept. 1927: F. Neri, I chieriei vaganti (aus 
Anlass von H. _Waddell, The wandering Scholars. S. Ltbl. 
Sp. 70). 

Archivio storieo lombardo LIV, 1: L. Negri, Per 
fama di Bonvesin da Riva. 

Archivio veneto LVII, 1/2: V. Malamani, Il teatro lirico 
a Venezia nel secolo XVIII. 

Archivio Storico per la Dalmazia II, 15: F.L. Pulle, Etnografia 
e linguistica della Dalmazia. — Lettere inedite di Nic. Tom- 
maseo dirette al pittore zaratino Francesco Salghetti Drioli 
(Forts. in N. 16—17). . 

Archivio storico per le Provincie napoletane, N.S. XI, 1—4: 
B. Croce, Noterelle e appunti di storia civile e letteraria 
napoletana del Seicento. — F. Nicolini, G. B. Vico nella 
vita domestica. La moglie, i figli la casa. 

Annuario del R. Istituto Magistrale „R. Bonghi,, in Assisi, 
1925/26: M. Catalano, Note cronologiche sull’ ideazione 
del?’ „Orlando furioso“. — L. Luzi, F. Elia da Cortona 
e !’ ideale francescano. — G. La Ferla, L’ antintellettualisnnca 
di Georges Sorel. — 6. Pepe, Leggenda e storia in uma 
cronaca umbra del Trecento. 

La Cultura VI, 12: Adriano Tilgher, Neoromanticismo filo- 

. sofico in. Germania. — Mario Praz, Ben Jonson. — V.San. 


1a buona 


| Noove Antologia 1329: T. Ti ttoni, Coltura e volitica a Perugia 


| 
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toli, II romanticismo e la storia. — CO. Pitollet, Agrippa 
.d’ Aubigris e il partito protestante. — Besprechungen: 
Battaglia, A. Joussain, Romantisme et politique. — 'C. de 
Lollis, D. Mornet, La pensee frangaise au XVIHes. — VIL 1: 
Adriano Tilgher, Satana nel romanzo contemporaneo: 
Georges Bernanos. — Besprechung: G. Toffanin, B. Cel- 
lini, La vita scritta per lui medesimo. Ed. Carrara. — VII, 2: 
15. Dee. 1927: Mario Fubini, D ‚‚Dolce stil novo“ di Ugo 
Foscolo. — Adriano Tilgher, Un narratore rumeno-francese: 
Panait Istrati. — Gius. Longo, L’ultimo Verga. — Silvio 
Policardi, Un novecentista inglese: J. C. Squire.. — 
Valerio Mariani, Il realismo funerario nella scultura francese 
e la poesia di Francois Villen. — Besprechungen: G. Na- 
tali, H.C. Chatfield Taylor, Goldoni. 


La Critica XXV, 4: B. Croce, La voesia e la letteratura italiana 
nel Seicento (Forts. in 5). — G. Citanna, Sulla voesia ita- 
liana dal Parini al Leopardi. — B. C., La ‚Sibilla Alpina“ 
(Diodata Saluzzo Roero). — 5: B. C., Aneddoti di storia 
civile e letteraria. III. Appunti da libri rari del Settecento. 


Rivista d’Italia XXX, 8: G. Ferretti, .„‚L’infinito‘“ del Leopardi 
e la poesia come onomatopeia. — 9: A. Chiappelli, L’anima 
eroioa di frate Francesco e I’ Italia. — V. Cian, Ugo Foscolo 
nel primo centenario della morte. — G. Natali, Spiriti.fosco- 
‚liani nella noesia del Leopardi. — D. Claps, Cecco d’Ascoli 
(1327—1927). 

Rasseena Italiana X, 109: M. Cerini, Il ‚Principe‘ niedtardl. 
niano. Piccinini, Una poesia sconosciuta del Car- 
‚ducei. — 112: B. Magnino, Ugo Foscolo e i fondatori dello 
„Sturm und Drang“. — . ep! Astrologia e vaticini 
della ‚‚Divina Commedia“. 

Rasseena Nazionale XLIX, 57: J. Maione, La poesia di L. 
Giustinian. — A. G. Dinucci, Giov. Sercambi e le sue cro- 
nache. 

La Rasseena XXXV, 3/4: L. Sorrento, La poesia dialettale 
'e il Parnaso siciliano. | 

N Giornale di pelitica e di letteratura. T, 2: U. Biseottini, 
Sul concettualismo nell’ arte del Tommaseo. — 3/4: 
Sequi. Reminiscenze celliniane nell’ „‚Ettore Fieramosca‘“. — 
I, 3: F. Guerri, Tre lettere inedite di F. D. Guerrazzi. -— 
6: G. Sequi, Ancora sulla ‚man leggera“. — 7: C. Sgroi, 
Vinc. Gioberti e le letterature straniere. — 18: A. Parduceci, 
Idelfonso Nieri folklorista e novelliere lucchese. 


Emporium 392: A.A. Michieli, Nel primo centenario della 
morte del Foscolo. Nuovo contrihuto alla iconografia fosco- 
liana. — N. Vaccalluzzo, Un libro galeotto: Jacopo Ortis. 


Vils e pensiero XIIT, 8: L. Barberis. Tre lettere inedite di 
Silvio Pellico. — 9: G. Salvadori, Il segreto del Patrarca. 
ın Pensiero II, 32—36: F. Pasini, La storia della letteratura 
italiana. 


nel Rinascimento. — 1330: N. Zinzarelli, La nobilt& di 
Dante. — 1331: G. Lesca, L’amicizia tra G. Carduceci ed 
una poetessa. — 1332: T. Franzi, Il Giusti osvite del Manzoni. 
_ 1333: E. Barzilai Gentilli, Salotti letterari. — 1334: 
G. Zuppvone Strani, Lettere "inedite di Giovanni Pascoli 
a Luigi Mercatelli. 


1 Marzoceco XXXII, 31: E. S., Dai „Diari“ di August von 
Platen. — 37: Ugo Foscolo-Nummer mit Artikeln von A. 
Panella, A. Faggi, A. Pompesti, 5 Orvieto, 
N. Tarchiani, G. S. Gareano. — 38: P. Vannucci, 
Romanticismo nel »primo Carducci. — 41: A. Panella, 
D’Azeglio e il fratello vesuita. — 42: A. Orvieto, Nel VI 
centenario della morte di Mecco d’ Ascoli. I. — G.T. Gargano, 
La ‚Chanson de Roland“ e i suoi traduttori italiani. — 42: 
A. Orvieto, Cecco d’ Ascoli II. 
rabile ‚‚Comedia dell’ arte“. 


— 44: Gaio, L’inaffer- 


‚| Messagero. 15. Oot. 1927: A. Lumbroso, Il „Cinque Maggio“ 


nelle imitazioni, nelle traduzioni, nella musica. 


‚\Boletin de la Real Academia Espaüola T. XIV. Cuaderno LXIX. 


4 


j 


| : 


Oct. 1927: Emilio Cotarelo, La bibliografia de Moreto. — 
A. Gonzälez Palencia, Pleitos de Quevedo con la villa 
de la Torre de Juan Abad. — Justo Garcfa Sorzano, El 
Teatro de Colegio en Espaüa (Forts... — Jos6 Benoliel, 
.Dialecto judeo-hispano-marroquf o hakitia (Forts.). 
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Revista de la ee un y Müseo del Ayuntamiento de 
Madrid, Afo IV, N. XV: J. Dominguez Bordona, Poesias 
de una monja ad del sielo XVI. — Aurelio Baig 
Baüos, Antiguallas cervantinas de la Prensa madrilefia. — 
Ant. Martin Läzaro, EI padre de don Luis de Göngcera. — 
. re Hervias, Cartas de don Leandro Fernandez: di 

oratfn 


Boletin Biblioeräfico del Centro de Intercambio Intelectual 
"Germano-Espaüiol I, 1. Nov. 1927: Vogel, Taschenwörter- 
Fpuch der span. u. deutschen Sprache (Luis Wiesenthal). — . 
Fliedner, Span. Sprachführer (H. Praesent). — Eva Seifert, 
Moderne span. Prosa: Armando Palacio Valdes. Novelas 
cortas. Hrsg. von L. Pfandl (Jose Gavira). — W. Mulertt, 
Lesebuch der älteren span. Literatur; Ernst Werner, Blüten- 
lese der älteren span. Literatur: w. Giese, Anthologie der 
geistigen Kultur auf der Pvrenäenhalbinsel; Gertrud Wacker, 
Snan. Lesebuch zur Einführung in die Kultur Spaniens 
(Gerh. Moldenhauer). — M. V. Depta. Lope de Vera (A. 
Hämel). — H. Petriconi, Die span. Literatur der Gegen- 
wart (O. Jahns). — J. F. Montesinos, Die moderne span. 
Dichtung. Studien und erläuterte Texte (H. Petriconi). 


Investizarion v Progreso I, 8: Gerh. Moldenhauer, De 162 
orfzenes de la leyenda de ,„.Barlaam v Josafat‘‘ en la literatura 
espafiola. — I, 9: Alfons Dopsch. La relaciön cultural entre 
la &noca romana final y la primitiva germänica. 


Revista de las Espanas 9/10: Pedro Säinz Rodriguez, ,„Clariu“ 
v su obra (Forte. in 11, 12). — Dämaso Alonso, Göngora y 
America. — 11: Ehr. Diez-Canedo. El Centenario de 
Göngora en America v en Espana. — Eug. a Ors, La filo- 
sofia de Men&endez Pelayo. 

Rasa Esnaüola TX. N. 101—102: Ed. Gömez de Baquero, 
Menendez v Pelayo. historiador v critico de la Novela. — 
103—104: Blanca de los Rios, Las grandes reconstruccio- 
nes de Menöndez y Pelayo. 

Rarön v Fe 327, 328 y 329: C. Ezuia Ruiz, Origenes y fases 
del modernismo literario. — 330, 331, 332: R.M. Hornedo, 
Sobre las ‚‚Soledades‘‘ de Göngora. 

Humanidades (La Plata, Rep. Argentina) xv: A, Farinelli, 


Larra. — A. Capdevilla, Breve introduceiön de las ideas 
del romanticismo argentino. — Juan Mill&e-Gimönez, EI 
horöscoro de Lone de Vega. — Pedro Henriquez-Ureäüa, 


Anvuntacinnes sobre la novela en Am£rica. — A. Gimenez- 
FPastor, Elmundo de Don Quiiote. — A. Costa-Alvarez, 
FF] diccionario ideolöeico de la lengua. — A. Vazauez-Cey, 
La poesfa de Olegario Andrade y su Epoca. — Jorge Luis 
Borges, Gongorismo. — Alf. Carrizo, Nuestra poesfa po- 
pular. 


Revista da Academia Brasileira de Letras, N. 67, 68: anti :rto 
de lampos, O Conceito e a imagem na noesia brasileira. — 
A. Peixoto, O romantismo e o seu significado nacional. 


Nosatras (Ruenos Aires). Ano XXT, N. 217/218: Art. Marasso, 
Luis de Göngora. — Reg. de Luca, Literatura y Filosofia. — 
Art. Costa Alvarez. Ta obra de Monner Sans en nuestra 
lengua. — Santiaeo M. Lugzones, Contribuciön al estudio 
del castellano en la Argentina. 


Revista Critiea I, 3/4. Julie-Dechemvre: Giorge Pascu, Note 


literare (Eniscopul Mitrofan. Ton Mutul-Neculcea, Un opuscul 
de Hrisant Notara, Talif Dimitriu Cantemir).— Giorge Pascu, 
RäfuialaWeirand-Puscariu, Emancinarea Ini Pugcariu, Räspuns 
Jui D. Scheludko, O prubä macedorominä (Tache Pavahagi). 
Altä orubä macedorominä (Teodor Capidan). — T. Rogeu- 
let, In jurul unei recensii. — Recensii: A. Rosetti, Etude 
sur le rhotacisme en roumain (G. Pascu). — N. Dräganu, 
Cosbuc la liceul din Näsäud: D. Gäzdaru, Contributii privi- 
toare la originea, limba gi influenta mitropolitului Dosofteiu ; 
J.Popovici, Ahatele Rousselot (T. Rogeulet). —P.V. Haneg, 
Desvoltares limbii literare' romfne in prima jumätate a se- 
colului XIX (A. Dobrescu). 


Neu erschienene Bücher. 


Europa, L’, nel secolo XIX. Pubblicazione diretta dal prof. 
Donato Donati e dal prof. Filippo Carli. Vol. Il: La 
letteratura (Istituto superiore ‚di perfezionamento per gli 
studi politico-sociali e commerciali in. Brescia). Padova, casa 
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edit. A. Milani gia Litotipo. 1927. 8°, ». vij, 451. L. 50. — 
Mazzoni G., La letteratura italiana: Toldo P., La lettera- 
‘tura francese: Farinelli A., La letteratura nortogbese; 
Farinelli A., La letteratura snagnola: Bertoni G., La lette- 
ratura provenzale; Farinelli A., La letteratura tedesca; 
Olivero F., La letteratura inglese; Gabetti G., Te lettera- 
ture scandinave; Maver G., Le letterature slave; Sicilianol., 
La letteratura ungzherese. 

Funke, Otto, Studien zur Geschichte der Sprachphilosophie. 
Bern, Franke. 140 S. 8°. 

Handhuch der Titeraturwissenschaft. Hrse. von OskarWalzel. 
Lfe. 87-91 Wildpark-Potsdam, Akadem. Verlagsgesellachaft 
'Athenaion. 1927. 4°. Subskr.-Pr. b je M. 2.20. — 87. Oskar 
Walzel: Deutsche Diehtung von Gottached his zur Gegen- 
‘wart. H. 5. (S. 129—160 mit Atb.. 2 Taf., 1 Faka.-Taf.) — 
88. Günther Müller: Deutsche Dichtung von d. Renaissance 
bis zum Ausgang des Barack. MH. 3. (S. 65—96 mit Abb., 
2 [1 farh.] Taf.) — 90. Oskar Walzel: Deutsche Diehtung 
von Gottsched bis zur Gegenwart. H 6. (S. 161—19? mit 
Abb.. 2 farb. Taf.. 2 Faks.-Taf.) — 91. Wolfgang Keller- 
Bernhard Fehr: Enelische Jiteratur von der Renaissance 
bis zur Aufklärung. BR. 1. (32 S. mit Ahb., 1 farb. Taf.). 

Nicoll, Alardyce, The Develonment of the Theatre. A Study 
of Theatrieal Art from the Beginnings to the Present Day. 
London, G. G. Harrav. 42 s. 

Rohlfs. Gerhard. Sprache und Kultur. Vortrag, gehalten an- 
lässlich der $6. Versammlung deutscher Philologen und Schul- 
männer in Göttingen. Braunschweig, Westermann. 34 S. 
8%. M. —.90. 

Scripture, E. W., Anwendung der granhischen Methode auf 
Sprache und Gesang. Leipzig, Joh. Ambr. Barth. 114 S. 8°. 

Shafer. Rob., Christianitv and Naturalism: Essavs in Criti- 
ee ws Series. New Haven, Yale University Press. VIII, 

TS. 8°. 

Thomsen, Vilhelm, Geschichte der Sprachwissenschaft bis 
zum Ausgang des 19. Jahrhunderts (Sprogvidenskabens 
historie. en kortfattet fremstillinve af dens havedrunkter). 
Kurzgef. Darst. d. Hauptpunkte. Uehers. von Hans Pollak. 
nn, Saale); M. Niemeyer. 1927. III, 101 8. gr. 8°. M.5; 

w. M. 6. 


Allason, Barbara, Bettina Brentano: studio sul romanticismo 
tedesco. Bari, G. Laterza e figli edit. tip., 1927. 8°. p. 216. 
L. 15. Biblioteca di cultura moderna, n? 149. 

Altmann, Hans, ‚„Verdeokte Handlung“ in Lessings Dramen. 
Diss. Kiel 65. S. 8°. | 
Apostelgeschichte, Eine ostdeutsche, des 14. Jahrhunderts 

(aus dem Köniesberger Staatsarchiv, Handschrift A 191). 
IHrse. von Walther Ziesemer. Halle (Saale), M. Niemeyer. 
en (III, 106 S.). 8° = Altdeutsche Textbibliothek. Nr. 24. 

. 3.20. 

Arndt, Ernst Moritz, Briefe an eine Freundin. Hrsr. von 
Erich Gülzow. Mit 4 Tiichtdr.-Taf. Stuttgart, Cotta Nachf. 
1928. V, 240 S. 8%. M. 5; Lw. M. 7.50. 

Bartsch, Karl, Deutsche Liederdichter des zwölften bis vier- 
zehnten Jahrhunderts. Eine Ausw. 8. Aufl.,-hes. von Wolferang 
Golther. Tnveränd. Nendr. d. 4. Aufl. Berlin, B. Behr’s Verl. 
1928. XCIV. 414 S. 8%. Lw. M. 8.50. 

Benjamin, Walter, Ursprung des deutschen Trauerspiels. 
Berlin, E. Rowohlt. .M. 8; Lw. M. 12. E, 
"Berend, Ed., Proleromena zur historisch-kritischen Gesamt- 
'ausgahe von Jean Pauls Werken. Abh. der Preuss. Akademie 
der Wissenschaften, 1927, Phil.-hist. Kl. Nr. 1. Berlin, 

de Gruyter. 43 S. 4°. M. 6. 

Beriger, Leonhard, Grillnarzers Persönlichkeit in seinem Werk. 
Horgen-Zürich, Verl. d. Münster-Presse = Wege zur Dichtung. 
Bd. 3. M. 6.40. 

Bianquis. Genevidve, La Poesie autrichienne de Hofmanns- 
thal & Rilke. Thäse. Paris, Presses universitaires. 334 S. 8°. 

Bianquis,G., Etude sur deux fragments d’un Po&me de Goethe 
Zueignung — Die Geheimnisse. These compl&mentaire. Nanoy, 
Berger-Levrault. 58 S. 8°. 

Bibel, Die gotische. Hrsg. von Wilhelm Streitberg. TI. 2. 
Heidelberg, Carl Winter Verl. 1928 (Ausg. 1927). 8° = Ger- 
manische Bibliothek. Abt. 2, Bd. 3. — 2. Gotisch-griechisch- 
deutsches Wörterbuch. 2. Aufl, XI,.180 S. M. 23... 
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Blase, Walter, Kunstfragen bei Grillparzer und. den Romanti- 
kern. In: Festschrift zur 23. Versammlung deutscher Biblio- 
thekare in Dortmund. Leirzie 1927. S. Ah—88. 

Bockemühl. Frich. Die moderne Mariendichtung. Eine An- 
thalogie. Gotha. Klotz. XXTV, 146 S. M. 5. 

Bohnenhereger. Karl, Die Mundarten Württembergs. Stutt- 
oart, Verlar Silberburg = Schwäbische Volkskunde, Bd. 4. 
Lw. M. 4.50. 

Borehardt, Rud., Der Deutsche in der Landschaft. München, 
Bremer Prense. 524 S. 8°. M. 14. 

Breul. K., The Romantie Movement in German Literature. 
TMhustrative Texts. Cambridee, Feffer. 7 s. 6 d. 

Burdach, Kanrad, Vorspiel. Ges. Schriften zur Geschichte d. 
dentachen Geister. Bd. 1 u. 2. (Nur) Namen- u. Sachree. 
Halle (Saale). M. Niemever. 1927. or. 8° = Deutsche Viertel- 
tahrsschrift f. Titeraturwissenschaft u. Geistenpeachichte. 
Buchreihe. Bd. 2a. 1u.2. Namen- u. Sachrer. (Mit Unter- 
atützung von (fustav) Bebermeyer u. H. Bork.) 76 S. 
M. 5.50: Tw. M. 6.50. 

Christa. Peter. Wörterhuch der Trierer Mundart mit Snrach- 
geretzen derselben und Snrachnrohen in Prosa und Poesie, 
verf. v. hrao. unter Mitarb. d. Vereins „Trierisch“. T1. 1. 
Ponnef a.Rh., Selhatverlag fit. Mitteilung Siebengebirgs- 
Buchh.\. 1927. IX, 119 S. er. 8%. Lw. M. 5. 

Catta. Rriefa an. Rd. 2. Das Feitalter der Restauration. 1815 
hia 1832. Hrae. von Herb. Schiller. Stuttgart, Cotta. XIV, 
580 S. 8°. M. 14.50, 

Cravssac. Marie, Etndes sur P’,,Hyperion‘“ d’Hölderlin. These. 
Nancv, M. Colin. 210 S. 8°. 


‚Cremer, Emmv., Ernst Moritz Arndt als Geschichtsschreiber. 


Potsdam. Stiftunvsa-Verlav. 95 S. 8%. M. 1. 

Crome, Norothea, Hebbels Verhältnis zu Schiller. Diss. Königs- 
here. 39 8. 

Dennert, Friedrich, Goethe und der Harz. _2., durchges. 
n. verm. Aufl. Mit 6 Abb. (Taf.\. Quedlinhurg. H. Schwanecke. 
1927. IV. 212 8. 8° =. Harzer Heimatbücheer. H. 2. 
Lw. M. 4.50. | 

Doerrv. Hans, Das Rollenfach im deutschen Theaterhetrieb 
des 19. Jahrhunderts. 1. Teil. Diss. Erlangen. VIJT, 62 S. 8°. 
Errschien vollständige alr 85. Band der Schriften der Gesell- 
schaft für Theatergeschiehte. Berlin, Otto Elsner. 

Eberhard, Priester. Die Gandersheimer Reimchronik. Hrsg. 
von Indwig Wolff. Halle (Saale). M. Niemeyer. 1927. 
XTIT, 79 8. 8° = Altdentache Textbibliethek, Nr. 25. M. 3. 

Fekhart, Meister, Deutsche Predigten und Traktate. Ausgew., 
ühertragen und eingeleitet von Friedr. Schulze-Maizier. 
TLeinzie. Insel-Verlas. 438 S. 8° = Der Dom. M. 7.50. 

Eereli, Felmond, Schiller et le romantisme frangair. T.1. T. 2. 
Paris, libr. J. Gamber. 2 volumes in-8. T. ], 652 p.; t. 2, 
G7lr 

Einarsson, Stefan, Beiträre zur Phonetik der Isländischen 
Sprache. Orlo, Rraggers Boktr. 144 8. 8°. 


Erasmus. Rlias, Tiehtwer und seine Fabeln. In: Von Büchern 


und Menschen. Festschrift für Fedor v. Zobeltitz. Weimar 
1927. S. 185—187. 

Ferevinganara. Den islandske Saga om Feringerne. Pa ny 
udeiven af Net Konvel. nordiske Oldskriftselskab. Kopen- 
hagen. Gviderdal. K. 4. 

Fell. Alo, Gutzkows Ritter vom Geiste. Psychogenet. Unter- 
suchung zur Frage d. TTeberganes von Romantik zu Realismus. 
Aachen, Aachener Verlars- u. Druckerei-Gesellschaft. 1927. 
Aß 8. or. 2° — Veräffentlichungen d. Deutschen Instituts an 
d. Teehn. Hochschule Aachen. HB. 3. M. 2. 

Friesen, Otto v., Om det svaga nreteritum i germanska 
anräk — Skrifter utg. av Human. Vetenskaps-Samfundet i 
Umnsala. 22. 5. £ 

Friesen, O.v.,Om läsningen av Oodicesgotiei Ambrosjani.Skrifter 
ute. av Fum. Vet.-samf. i Uprsala. 24, 10. Uppsala 1927. 

Geissler, B. W., Gestaltungen des Faust. Die bedeutendsten 
Werke d. Faustliteratur seit 1887. München, Parvus & Co. 
Drei Bände. Lw. M. 10. 

Gelpcke, Ernst, Fichte und die Gedankenwelt des Sturm und 
Drang. Leipzig, F. Meiner. M. 12. ; 

Gjerdman, O., Studier över de sörmländska stadsmälens 
kvalitativa ljudlära. II. Uppsala 1927. 

Goethe. Die Weimarische Dramaturgie. Aus Goethes Schriften 
gesammelt, erl. u. eingel. von Eduard Scharrer-Santen. 
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‚Berlin, Gebr. Paotel. 1927. VIII, 328 S., 1 Titelb. gr. 8°. Houben Hf(einrich) H(ubert), J. P. Eckermann, sein Leben 


Ma. 7; Lw. m. 9. für Goethe. Nacn 8. neuaufgefundenen Lagepuconern u. Briefen 
Goethe, keise-Zerstreuungs- und Trost-Büchlein vom September dargest. 11. 2. Leipzig, rı. Haessel Verl. 1428. Kl. 8°, 2. 
‚806 pıs danın 1307, ınro der Prinzess Uarolıne von Weimar (XAut, 807 8, 2 zart.) m. LU; uw. M. 13, 
‚Hurchl. untertnanıgst gewiedmet. haks.(-Neudr.) Begieitw. Howald, J., Ulrich Dürrenmatt und seine Gedichte. Ein Stück 
‚von Hans wahl. weipzig, Ansel-Verlag. 1927. 74 z.1. faro. Ateratur- und Schweizergescniente. 2 Bde. Meırıingen, 
Bi. 18 8. lext. IVoxıyem. W. Loepthien. 244, 24V 8. 3”. m. Il. 
Goethe. !Iwo supposealy lost drawings by G. with comments | Hülsen, Hans von, Gernart Hauptmann. Mit 1 (Titel-)Bildnis. 
‚On tneir assumea relaulonsnp to Livethe’s suppressed satıre Leipzig, Keclam. 1924. 199 8. K1.3% = Vichter-Bivgrapnıen, 


‚Pas Unglück der Jaconıs Dy wıllıam A. Speck. nacsımıles and 
‚JKeproauctions of unıque or rare Items irom ine Wm. A. Speck 
‚Coulection of Goetniana ın Yale Univ. Laprary No. Vi. New 
‚Haven, Yale Univ. Laprary. 

Görres-Gesellsonaft. Vereinsgabe 1927. Marg. Rischke, 
Studien zu Kred. Uzanam. Koin, Bachem. 73 5. 8°, M. 2.4. 

Greyerz, Otto von, Das Voiksied der deutschen Schweiz. 
‚Krauenfeld, Huber & Co. 232 8. 8%. M.4. = Die Schweiz 
m deutschen Leistesieven, Bd. 48/49. 

Grimm, Jacop, u. Wuhelm Grimm, Deutsches Wörterbuch. 
‚Bd. il, Ant. 3, Lig. LI. Unternaiten—Unterschieben. Bearp. 
von K. kulıng. Sp. 1601—176V. Leipzig, S. Hırzel. 1427. 
4%, m. 3. 

Grimm, Brüder, Märchen. Urfassung nach d. Orig. Hs. d. Abtei 
Oelennverg ım ilsass. Hrsg. von Jusepn Lefftz. Heidelverg, 
Carl Wınver Verl. 192/. 18V S. mıt eıngedr, Kaks. u. Avv. 
4° = schriften d. kisass-Lothrıng. Wıssenschaftl. Gesell- 
schaft zu Strasspurg. Keine U, Bd. I. M. 6. 

Güntner, Hans t‘. &., Kasse una Stil. Gedanken über ihre Be- 
ziehungen ım Leben u. ın d. Leistesgescnichte d. europaischen 
Volker ınsbes. d. deutschen Volkes. ‚uıt 83V App. 2. (unverana.) 
Aufl. 4.—5. 'Isd. Muncnen, J. E. Lehmanns Verl. 1927. 
132 8. gr. 3°. M. 5; Lw. ı. 6.50. 

Haak, Erich, Ludwig Acnım von Arnims Waldemardramen. 
Greifswalder Diss. 13V >. 

Haecker, 'Lh., Ver Kathol. Schriftsteller und die Sprache, 
‚mit eınem Juxkurs über Humor und Satıre. In: Wıiedervegeg- 
nung von Kırche und Kultur ın Deutscnland. Kıne Gabe tur 
‚Karı Mutn. München 1927. S. 151—ıy4. 

Hagemann, Leopold, Wılhelm-Kaanve-Katalog. Zsgst. 1927. 
2. verm. Aufl. Berlın-Grunewald, H. Klemm. 28 8. 

Handwörterbuch des deutschen Aberglaubens. Heraus- 
gegeben unter besonderer Mitwirkung von E. Hoffmann- 
jJarayer und Mitarpeit zahlreicher Kachgenossen von Hanns 
Böcntold-Stäunlı. Bd. 1, Lig. 1: Aal— Ackerbau. Lexıkon- 
format. Berlın und Leipzig, Verlag von Walter de Gruyter 
& Co. 1927. LXX1, 16V Spalten. Subskr.-Pr. M. 4. — Hand- 
wörterbücher zur deutschen Volkskunde, Abt. 1. 

Hansen, Joh. Jak., kın Klassıker. Joseph von Eichendorff. 
in: Lebenspilder hervorragender Kathouken. Bd. 1. Pader- 
born 1927. S. 258 —273. | 

Hartl, kduard, Die l’extgeschichte des Wolframschen Parzival. 
Tl. 1: Die jüngeren *%-Handschriften, Abt. 1. Berlin W. 
de Gruyter & Go. 1928. gr. 8° = Germanısch und Deutsch. 
H. 1. — 1, 1: Die Wıener Mischhandschriftengruppe W 
I(GnGoGRGp). XXL, 165 8. mit 1 Fig. M. 10, 

Hausen, Greta, Älands ortnamn. Skritter utg. av. Svensk. 
Litt.-S. i Finland. CXCIV. Helsingfors 1927. 

Havenstein, Martin, 'ihomas Mann. Berlin, Wiegandt & 
Grieben. Lw. M. 14; Hldr. M. 18; Luxusausg. M. 30. 

Hebbel, Friedrich. — Friedrich Hebbel. Kin Lebensbuch. 
([Vorw.:] Walther Bloch-Wunschmann. Die Auswahl 
stützt sıch im wesentlichen auf d. von R. M. Werner bes. 
hist.-krit. Ausg. von Friedrich Hebbels Werken, Abt.2: Tage- 
bücher, Abt. 3: Briefe. Einige bedeutungsvolle Briefe sind zum 
‘ersten Male von Paul Bornstein veröffentlicht. 8. Tsd. 
Wincordr.) Berlin-Steglitz, B. Behr’s Verl. 1927. VII, 
639 S. 8°. M. 6; Lw. M. 8. 

Henning, Sam., Ericus Nicolais Gerson-översättningar. Ett 
bidrag till kännedomen om det senmedeltidt Uppsala- 
spräket. Akad. avh. Uppsala 1927. 

Hesselman, B., Spräkformen i MB I eller Fem Mose Böcker 
p& svenska, tolkade och utlagde vid medlet av 1300—talet. 
Human. Vet.-samf. i Uppsala 24:17. Uppsala 1927. 

Hohenstein, Friedrich August, Schiller. Die Metaphysik 
seiner Tragödie. Weimar, H. Böhlaus Nachf. 1927. VL, 
181 S. gr. 8°. M. 10. 

Horstmeyer, Rud., Die deutschen Ossianübersetzungen des 
18. Jahrhunderts. Greifswalder Diss. 127 8. 8°, 


Ba. 25 = Keclams Universalvibliothek, NT. OBLL—VBL3. 
M. 1.205 Lw:. M. 2; Lar. m. d. 

Itzerott, kilsavetn, Beinerkungen zu Friedrich Hebbels Tage- 
bucnaufzeicnnungen ım Licnte Cnristlicner Weltanscnauung. 
Bern, 8. Benr’s verl. 14924. 355 8. 3”. M. 6.50; .Lw. m. 8.00. 

John, Hans, Goetne und dıe Musık. Langensaiza, H. Beyer 
& Bohne. 1928. Ausg. 1427. Vu, 175 8. 8” = Musıkalıscnes 
Magazın. H. 73. m. 4.öU. 

Kaikar, O., UOrdoog til det x»ldre danske Sprog. Kilde-For- 
tegnelse og Korkortelses-Liste. Kopennagen, Gyluenual. Kr. 1. 

Kalistenius, U, Ire ıslanaska qdıkter av Jonas Kugman. 
DPraKkV. DBallsk. ı Uppsala korhandi. 1LY25—1Y27. 

Kalıstenius, G, Juuas Kugınans samlung av isländska 
talesatt. SKrilter utg. av Human. Vet.-saınt. ı Uppsala 22:8. 
Uppsala 1927. 

Kelier, wuttiried. Aus Gottfried Kellers glücklicher Zeit. Der 
Jıicnter ım Brieiweensel mit Marıe U. Adolit kxner. Mit 
4 taro. lucntar. (1al.), L MSs.-naxs., L Liea-us. u. 6 Bildern 
(Laf.). Wwıen, #. G. Dpeidel. 1YZ/. 182 8. gr. 3°. Lw. m. 11. 

Kentenich, W., Die Wenovevalegende, ıhre kintstenung und 
ınr altester datierter Lext. Mıt einer Apvıldung und eınem 
taksunle des Lextes. 'Lrier, Jac. Lantz. VAL, 52 8. 8%. M.8. 

Klein, Kar! Kurt, Beziehungen Martın Upitzens zum Rumänen- 
tum. termannstaat, Krallt & Vrotleit. 1YZ7. 3U 8. gr. 8°. 
‚M. 2. — Aus: „Kurrespondenzolatt d. Vereins f. sıebenpürg. 
Landeskunde", Jg. öu. 1927. Nr. 7, 8. | 

Kieınverg, Alfreu, Die deutsche Dichtung in ihren sozialen, 
zeit- unu geistesgesch. Bedingungen. kıne Skızze. Berlın, 
Wıetz. 1924. Av, 445 8, za. af. 8°. Lw. m. 12. 

Kioos, W., Letterkundige ınzıcnten en verzichten. All. Nieuwe 
lıteraturgescnieden es. Anısteiaam, L. J. Veen. 4 Hl. W. 

Koeppen, W., Herders Keisetagebuch 1769. Diss. Greifswald 
115 8. 8°. ! 

Koetnke, Ernst, Clemens Brentanos religiöser Werdegang. 
Wanaspek, 1927, A, Stotzner; aufgeki. Hampurg, Ed. Lanzen- 
berger (in Komm.). 86 8. 83°. u. 2.50. 

Konrad. Das Kolandslied des Pfaffen Konrad. Neu hrsg. von 
Karl Wesie. Bonn, #rıtz Klopp = Kheın. Beiträge u. Hılfs- 
bücher z. german. Philologie u. Volkskunde. Bd. 15. M. W. 

Koreif, Davıd Kerdiınand. — David Kerdinand Koreff, Sera- 
Pıonspruder, Magnetiseur, Geheimrat und Dichter. Der Lebens- 
roman eines Vergessenen. Aus Urkunden zusammengest. u. 
eıngel. von Friedrich v. Oppein-Bronıkowskı. Mıt 16 Bild- 
taf. Berlin, Gebr. Paetel. 1927. 156, 631 8. gr. 8°. M.13; 
Lw. M. 15. 

Korff, Hermann August, Geist der Goethezeit. Versuch einer 
ideellen luntwicklung d. klass.-romant. Literaturgeschichte. 
11.2. Klassik, Buch 1. Leipzig, J. J. Weber. 1927. gr. 8°. 
M. 4. — 2, l. Weltanschauung. Vl, 117 S. 

Kosch, Wilhelm, Deutsches Lateratur-Lexikon, Lfg. 6—9. 
Gotter—Kastner. Sp. 641—1152. Halle a. S., M. Niemeyer. 
1927. 4’. Je M. 2.40. 

Kosch, Wilhelm, Geschichte der deutschen Literatur im 
Spiegeld3r nıulonalen Batwıcklung von L8L3 bis 1918. Lfg. 19. 
München, Verlag Parcus & Co. 1927. 4°. M. 2.50. — 19. Keise- 
beschreibung u. Reiseroman. 3 Taf. Beil. S. 719-742. 

Kühnemann, Eugen, Herder. 3. Aufl. München, C. H. 
Becksche Verlh. 1927. XXVILL, 670 S. 8°. M. 12.50; 
Lw. M. 16. 

Kühnemann, Eugen, Schiller. 7. Aufl. 20. u. 21. Tausend. 
‚München, C. H. Becksche Verlh. 1927. XVI, 557 S. 8°. 
M. 10.50; Lw. M. 14. 

Kurz, Heinrich, Deutsche Literaturgeschichte. Neu bearb. u. 
bis in d. Gegenwart fortgef. von Max Wedel. Mit 167 Abb, 
auf Kunstdrucktaf. u. zahlr. Illustr. im Text. Berlin, Eigen- 
brödler-Verlag. 1927. VII, 758 8. gr.8%. Lw. M. 10. 

Lerch, Phil., Der Traum in der deutschen Romantik. München, 
Hueber. 70.S. 8%. M. 1.50, ze 


Lee a uuhuhlUuUuu U a ru m nn 


10 


d 


15 


Liepelt, W., Die Mundart von Mannheim. In: Mannheim. 
Hrsg. v. G. E. Busse. Karlsruhe. 1927. S. 248—256. 

Lindgqvist, Natan, Start och Smätt I. Spräkets Spegel. 
Uppsala och Stockholm, Almgvist & Wiksell. 97 8. 8°. 
Kr. 2.50. 
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Linzen, Karl, Goethe auf der Reise nach Weimar. In: Wieder- 


begegnung von Kirche und Kultur in Deutschland. Eine Gabe 
für Karl Muth. München 1927. S. 272—286. | 


Lipmann, Heinz, Georg Büchner und die Romantik. München, | 


Hueber. XVI, 116 S. 8°. M. 3 | 
Lüdtke, Ernst, Ludwig Tiecks ‚Kaiser Oktavianus‘“. Ein Bei- 
-trag zur romantischen Geistesgeschichte. Diss. Greifswald. 

236 S. 8°, | 
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Rödiger, Fr., Johannes und Thomas Murner. Ein sprachl. 
Vergleich. Diss. Greifswald. 53 S. 8°, 

Sachsenspiegel. Aus der ÖOschatzer Pergamenthandschrift 
des Sachsenspiegels von 1382. Farbige Nachbildungen des 
ersten und des letzten Blattes in natürlicher Grösse, nebst 
einer kurzen Einleitung und Erläuterung, besorgt durch Arno 
Ullrich. Leipzig, Alfred Lorentz. 18 Sp. M. 3. 

Salomon, Gerhard, E. T. A. Hoffmann. Bibliographie. 2., verb. 
u. verm. Aufl. Mit Abb. Berlin, Gebr. Paetel. 1927. 118 S. 
8° = Paetels Handbücher. Bd. 1. Lw. M. 5. 


'salzer, Anselm, Dlustrierte Geschichte der deutschen Literatur 


Lygisogur, Drei, Egils saga einhenda ok Asmundar berserk- 


ljjabana. Ala flekks saga. Flöres saga konüngs ok sona hans. 
Hrsg. von Äke Lagerholm. Halle (Saale), M. Niemeyer. 
1927. LXXXIV, 189 S. gr. 8° = Altnordische Saga-Biblio- 
thek. H. 17. M. 13. eo: 

Maassen, C. G. von, E. T: A. Hoffmann, Leonhard Schrag 

- fund das Frauentaschenbuch. Allerlei Neues über Hoffmanns 
letzte Schaffensperiode. Mit 2 ungedr. Briefen Hoffmanns, 
nebst weiteren Briefen u. Auszügen aus der noch unveröffent- 
-lichten Sohragschen Verlagskorrespondenz. In: Von Büchern 
und Menschen. Festschrift für Fedor von Zobeltitz. Weimar. 

1927. S. 145—164. . 

Manessesche Handschrift, Die, Faks.-Ausg. Lfg. 6. 144 
faks. farb. S., 1 Bl. in 4°. Leipzig, Insel-Verlag. 1927. 2°. 
In 320 Ex., num;, in Hiw. Mappe M. 500.; Ldr.-Decke M. 30. 

Milleker, Felix, Joh. Friedel, der erste Dichter der Banater 
{Deutschen. (Banater-Bücherei.) Wrschatz, J. E. Kirchner’s 
(Wwe. 13 8. 8%... 

Muckermann, Friedr., Goethe. In: Staatslexikon. 5. Aufl. 
Bd. 2. Freiburg. .1927. S. 793—811. 

Murnser, Thomas, Kleine Schriften. Prosaschriften gegen die 
‚Reformation. TI. 1. Berlin, W. de Gruyter & Co. 1927. 
gr. 8” = Murner: Deutsche Schriften mit d. Holzschn. der 
Erstdrucke. Bd. 6 = Krit. Gesamtausgaben elsäss. Schrift- 
[steller d. -Mittelalters u. d. Reformationszeit. M. 10. — 
1. Ein christl. vnd briederl. ermanung, Von Doctor Martinus 
hüten leren vnd predigen. Hrsg. von Wolfgang Pfeiffer- 
\Belli. VII, 200 S. | 

Nadler, Jos., Literaturgeschichte der deutschen Stämme und 
Landschaften. 4. Bd.: Der deutsche Staat (1814—1914). 
1. u. 2. Aufl. Berlin, Jos. Habbel. 1012 S. 8°. M. 18. 

Neidhart von Reuental, Tanzlieder. Mit den gleichzeitigen 
Melodien hrsg. von K. Ameln u. W. Rössle. Jena, Diede- 
richs. 88 S. 8° = Deutsche Volkheit. M. 2. 

Neue österreichische Biographie. Bd. 4, S. 128—140: 
Anton Pfalz, Joseph Seemüller. 

‘Nibelunge Not, Der, und die Klage (Nibelungenlied). 
Nach d. ältesten Ueberlieferg. hrsg. von Karl Lachmann. 
14. Abdr. d. Textes. Berlin, W. de Gruyter & Co. 1927. 
279 S. 8%. Lw. M. 3.40. 

Nürnberg. Berlin 1927. Darin u. a. Th. Hampe, Die Kultur 
des Meistergesanges. — Konr. Meyer, Der Pegnesische 
Blumenorden in Nürnberg. 

Östergren, O., Nusvensk ordbok. h. 30—31. Havregryn — 
Hud 


Paulli, R., Bibliografi over danske Folkebager fra 16. 0g 17. Aar- 
hundrede. I. Kopenhagen. : 

Peltz, Rud., Halm und die Bühne. -Diss. Münster. 45 S. 8°. 

Piquet, F., Etude sur Hartmann d’Aue. Paris, Leroux. X, 
386.8. 8°. FT. 30. | 

Reallexikon der deutschen Literaturgeschichte. Hrsg. von 
Paul Merker u. Wolfgang Stammler. Bd. 2, Lfg. 7. Neu- 
latein. Dichtung— Oesterreich. Dialektliteratur. S. 481—-560. 
Bd. 2, Lfg. 8.. Oesterreich. Dialektliteratur— Parodie. S. 561 
bis 640. Berlin, W. de Gruyter & Co. 1927. 4°. Subskr.-Pr.: 
M. 3.50. | 

Richemann, Maria, Bernh. von Lepel. 
Dichtungen. Diss. Münster. 86 S. 8 

Risse, Jos., Ein neuer Immermann-Fund: die Urhandschrift 
des „Alexis“. In Festschrift zur 23. Versammlung dt. Biblio- 
thekare in Dortmund. S. 89-93. 

Ritzen, Renatus, Der junge Sebastian Brunner in seinem Ver- 
hältnis zu Jean Paul, Anton Günther und Fürst Metternich. 
‚Aichach, Lothar Schütte. XVIL 190 8. 8°. M. 6. 


„nein Leben und seine 


von den ältesten Zeiten bis zur Gegenwart. 2., neu bearb. 
Aufl. Bd.3. Regensburg, Josef Habbel. 1927. 4°. Rückent.: 
Salzer, Literaturgeschichte. 3. Von den Freiheitskriegen 
bis zum neuen ‚Sturm u. Drang‘. Mit 138 Abb. im Text u. 
69 Tafelbildern u. Beil. X S., S. 993—15561. M: 25; Hidr. 
M. 30; Subskr.-Pr. M. 20; Hidr. .M. 25. 
Sass, Joh., Die Sprache des niederdeutschen Zimmermanns, 
dargestellt auf Grund der Mundart von Blankenese (Holstein) 
Sprache u. Volkstum. Arbeiten zur niederdeutschen 
Sprachgeschichte u. Volkskunde. Hrsg. v. C. Borchling, 
Agathe Lasch u. O. Mensing. I. Hamburg, K. Wachholtz. 
XIV, 148 S. 8°. 
Schmidt, Friedrich, Goethe und seine Ahnen in der Kyff- 
häuserlandschaft. Mit 4 Abb. Sangerhausen, Alte Pro- 
menade 6; Selbstverlag. 1927. 84 S. 8°. M. 3. 
Schmidt-Voigt, H. H., und G. Gölz, Deutsche Sprachlehre 
für höhere Lehranstalten. Teil I. Breslau, Hirt. XV, 234 S. 
8%. M. 4.80. 
Schneider, Peter, Die Volksseele im Spiegel der Bamberger 
Mundart. Bamberg, St. Otto-Verlag, Wörres-Buchhandlung. 
1927. 27 S. 8! = Bamberger Hefte f. fränk. Kunst u. Ge- 
schichte. H.5. M. |. | u 
Schriften der Goethe-Gesellschaft. 40: Herm. Freiherr 
von Egloffstein, Carl August im niederländischen Feldzug 
'18l4. Weimar 1927. VI. 248 S. 8°, 
Schröder, Edward, Die deutschen Burgennamen. Göttingen, 
Vandenhoeck & Ruprecht. 1927. 12 8. 4°. M. 1. Aus: 
Göttinger Beiträge zur deutschen Kulturgeschichte. 
Schröfl, Aloys, Offener Brief an die Preussische Akademie der 
Wissenschaften zu Berlin. Entgegnung auf A. Heuslers Rez. 
des Buches: A. Schröfl, Der Urdichter des Liedes von der 
Nibelunge Not und die Lösung der Nibelungenfrage; in der 
D. Literaturzeitung 1927, 40. 12 S. 8°, | 
Schultze, Ernst, Wirkung und Verbreitung des deutschen 
Rolandsliedes. Diss. Hamburg. 95 S. 8°, 
Schulz, Erich, Immermanns Briefe an Ferdinand Gessert. 
Ein Vorbericht. In Festschrift zur 23. Versammlung dt. 
Bibliothekare in Dortmund. S. 119—12z. ' 
Scripture, E. W., Analyse einer Aufnahme von Versen des 
Dichters von Schaukal. In: Festschrift Meinhof. Hamburg 
1927. 8. 433—439. | 
Seip, D. A., En liten Norsk Sproghistorie. 5. Oslo 1927. 
Skulerud, O. Utsyn over mälet i Norderhov (Ringerike)- 
Oslo, Dybwad. . 
Soergel, Albert, Dichtung und Dichter der. Zeit. Eine Schilde- 
rung d. deutschen Literatur d. letzten Jahrzehnte. Mit377 Abb. 
19. Aufl. 62.—66. ‘Tsd. Leipzig, R. Voigtländer. 1928 (Ausg. 
1927). XII, 10062 S. gr. 8%. M. Lw. 26; Hidr. M. 32. 
Spiero, Heinrich, Raabe-Lexikon. Berlin-Grunewald, Verlags- 
anstalt H. Klemm. 1927. 278 S. 8°. Lw. M. 5.75. 0 
Stecher, Richard, Erläuterungen zu Gocthes Clavigo. 2, Aufl. 
Leipzig, Herm. Beyer. 1927. 54 S. kl. 8° = Dr. Wilhelm 
Königs Erläuterungen zu d. Klassikern. Bdch. 56. M. —.60. 
Stelter, O., Karl Lappes Leben mit Dichten. Ein Beitrag zur 
Pommerschen Geistesgeschichte. Diss. Greifswald. 135 S. 8°. 
Stender-Petersen, A. Slavisch-Germanische Lehnwort- 
kunde. Göteborgs K. Vet. o. Vitt.-samh. handl. IV. 31:4. 
Göteborg 1927. 
Stern, Hildegard, Friedrich Hebbels ‚Judith‘ auf der deutschen 
Bühne. Berlin, B. Behr’s Verl. 1927. 120 S. 80° = Hebbel- 
Forschungen, Nr. 18. M. 4.50. 


Stifter, Adalbert, Ein Gedenkbuch. Hrsg. von der Adalbert- 


Stifter-Gesellschaft mit Geleitw. von Hugo von Hofmanns- 


thal. Wien, J. Grünfeld. 1928 (Ausg. 1927). IV, 96 8. 8°, 


M. 2; Lw. M. 3. 
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. Str aumann, Heinrich, Justinus Kerners Okkultismus und 


seine Grundlagen in der deutschen Romantik. Horgen-Zürich, 
Verl. d. Münster-Presse = Wege zur Dichtung, Bd. 4. M. 6.50. 
Strich, Fritz, Dichtung und Zivilisation. München, Meyer 
& Jessen. 1928. Vll, 25) 8. gr. 8°. M. 5; Lw. M. 7.50. — 


'Sylwan, O., Versen i 'legners Kritjofs saga. Götchorgs Högsk. 


Ärsskrift. 1927. 
Tecohi, Bonaventura, Wackenroder. Firenze, edizioni di 
Solaria, A. Caroceci (fratelli Parenti). 1927. 16°. p. 219. L.9. 
Teske, Hans, Das kindringen der hochdeutsenen Schrift- 
sprache in Lüneburg. Halle (Saale), M. Niemeyer. 1927. 
XV, 176 S. gr. 8%. m.9. 

Trenkler, Studien über den Gebrauch des Partizips in Goethes 
Dichtersprache. Prage Kilologiezne, T. Xl. Warschau 1927. 

Tröthandl-Berghaus, Alıce, Die Dramen des Martin Haynec- 
‚cius. Wien, Oesterr. Bundesverlag f. Unterr., Wiss. u. Kunst. 
11927. 155 S. gr. 8° = Deutsche Kultur, Literarhist. Keihe. 
M. 7.30. 

True, G., Studien zu Carl Franz van der Veldes Romanen. Ein 
(Beitrag zurGeschichte des Unterhaltungsromans. Diss. Greifs- 
jwald. 91 S. 8°. 

Vasenius, V., Z. Topelius, hans liv och skaldegärning. Stock- 
holm, A. Bonnier. Kr. 9. 

Walzel, Oskar, Heinrich von Kleists Kunst. Bonn, Ludwig 
Röhrscheid. M. —.W. 

Weiser, Lily, Altgermanische Jünglingsweihen und Männer- 
bünde. Ein Beitrag zur deutschen und nordischen Altertums- 
und Volkskunde. Bünl (Baden), Konkordia-Verlag. 94 3. 8°. 
M. 3. = Bausteine zur Volkskunde und Keligionswıissenschaft, 
Hrsg. v. kEugen Kkianrle. Heft 1. 

Weissel, Otto, Der Advokat Goethe. Mit 2 Bildbeil. (Taf.). 
‚Wien, Manz. 1927. ViU, 72 8. 8”. M. 2, österr. Sch. 3.40; 
geb. M. 3, österr. Sch. 5. 

Wentscher, Krich, Die Rufnamen des deutschen Volkes. Eine 
Studie. Mit einem Verzeichnis unserer gebräuchlichen Ruf- 
namen nebst deren Wortsiınn. Halle, Waisenhaus. 52 S. 8°. 

Wernbher, (Werınher), Priester, Maria. Bruchstücke u. Um- 
arbeitgn. Hrsg. von Carl Wesle. Halle (Saale), M1. Niemeyer. 
1927. XV11,253 S. 8% = Altdeutsche ‘l’extbıplothek, Nr. 26. 
M. 5. Sonderabdr. von Text u. k'tussnoten d. grossen Ausg. 

Wessen, Elıas, Nordiska namnstudier. ‘Uppsala Universitets 
Ärsskrift. 1927. kilosofi, spräkvetenskap och historiska 


‘ " vetenskäapen. 3. 


Wieselgren, Per, Författarskapet till Eigla. Lund, Blom. 
274 8. 8°. | | 

Wolfram von Eschenbach, Parzival. Neu bearb. von 
Wilh. Hertz. 7. Aufl. Mit einem Nachtrag von Gustav Rosen- 
hagen. Stüttgart, Cotta. X, 586 5. 8”. M.9. 

Wukadinovic, Spiridion, Franz von Sonnenberg. Halle (Saale) 
‚M. Niemeyer. 1927. X1, 263 S., 1 'Titelb. gr. 8°. M. 10; 
Lw. M. 12. 

Zincke, Paul, Paul Heyses Novellen-Technik. Dargest. auf 
Grund einer Untersuch. d. Novelle „Zwei Gefangene“. (Ge- 
leitw.: Rudolf Kayser.) Karlsruhe, F. Gutsch. 1927. 
278 S. mit 1 eingedr. 'Tab. gr. 8°. Lw. M. 7.50. 


Abbagnano, M., Il nuovo idealismo inglese e americano. 
Napoli, Perrella. VII, 281 S. 8°. L. 30. 

Aman-Nilsson, G., Medora Leigh. Ett apokryfiskt blad i 
Lord Byrons historia. Stockholm, Bröderna Lagerströms 
Förlag. 89 Ss. 8". | 

Baldwin, Thomas Whitfield, The Organization and Personnel 
of the Shakespearean Company. Princeton, Univ. Press. 
XIl, 464 S. 8”. 

Bickersteth, Geoffrey L., Leopardi and Wordsworth. New 
York. Oxford University Press. 34 S. 8°. 


"Buchanan, M. A., The Modern Foreign Language Study in 


Canada. SA. aus ‚„Educational Record“. Oct. 1927. 


‚Caskey, J.H., The Life and Works of Edward Moore (Diss. 


Yale Studies in English LXXV). New Hayen, Conn. London, 
H. Milford. VI, 202 S. 8%. 88.6.d. | 

Cazamian, L., Ce qu’il faut connaitre de l’äme anglaise. Paris, 
Boivin. 160 S. 8°. fr. 7. 


Chandler, E. L., A Study of the Sources of the Tales and Ro- 


mances of Nathaniel Hawthorne before 1853 (Smith College 
Studies in Mod. Languages VII, No.4). Northampton, Mass. 
Smith College. Paris, Champion. 64 S. 8°, 75 co. 


‚1928. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 34. 
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Curry, Walter Clyde, Chaucer and the Mediaeval Sciences. 
New York. Oxford Univers. Press. . XXII, 267 S. 8°, 

Dubreuil, Alice Jouveau, The Novel of Democracy in America: 
a Contribution to the Study of the Progress of Democratic 
Ideas in the American Novel. Diss. Johns Hopkins. Balti- 
more, J. H. Furst Co. VIII, 114 S. 8°, 

Förster, Max, Beowulf-Materialien zum Gebrauch bei Vor- 
lesungen. Zsgest. 5. verb. Aufı. Heidelberg, Carl Winter Verl. 
as - S. 8° = Germanische Bibliothek, 1. Reihe 3, 7. 

. dd. 

French, Rob. Dudley, A Chaucer Handbook. New York, 
F. S. Crofts. 394 S. 8°, 

Godwin, W., Memoirs of Mary Wollstonecraft. Ed. by W. 
Clark Durant. London, Constable. 30 s. | 

Hammond, Eleanor Prescott, English Verse between Chaucer 
and Surrey. Examples of Conventional Secular Poetry (ex- 
clusive of Romance, Ballad, Lyric, Drama) in the Period 
from. Henry IV to.Henry VIII. Edited with Introductions, 
Bibliographies, Notes, and Glossary. Durham, North Caro- 
lina, Duke University Press. London, The Cambridge Uni- 
versity Press. XIV, 591 S. 8°. Doll. 6.50. 

Harris, Frank, Shakespeare der Mensch und seine tragische 
Lebensgeschichte. Aus d. Engl. übertr. von Antonina Vallen- 
tin. 1.—6. Aufl. Berlin, S. Fischer, Verl. 1928. 413 S. gr. 8°. 
M. 8.50; Lw. M. 11. | | . | 

Hittle, Erla, Zur Geschichte der altenglischen Präpositionen 
„mid“ und,,wid‘“mit Berücks.ihrer beiderseitigen Beziehungen. 
Neue Aufl., Manuldr. 1901. Heidelberg, Carl Winter, Verl. 
IT AN 184 S. gr. 8° = Anglistische Forschungen, H. 2. 

Hogan, J.J., The English Language in Ireland. Dublin, 
kducat. Co. of Ireland. 33.6d. ° 

Jonson, Ben, The Alchemist. Replica of First Quarto. London, 
N. Douglas. 6 s. 

Karlström, S., Old English compound place-names in -ing. 
Akad. avh. Uppsala 1927. 

Knowles, D., '!'he English Mystics. London, Burn Oates and 
Washbourne. VIII, 210 S. 8°%. 5 s. 

Kurtz, Benj. P., From St, Antony to St. Guthlac.: a Study 
in Biography. Univ. of California Publ. in Modern Philo- 
logy Xi, No. 2. Berkeley, Univ. of California Press. 42 S. 8°, 

Lawrence, Will. J,, The Physical Conditions of the Elizabethan 
Public Playhouse. Cambridge, Harvard Univ. Press. VIII, 
129 S. 8°. | 

Meyer-Erlach, Wolf, Shakespeare. Die Verkörperung nord. 
Schöpferkraft. München, J. F. Lehmanns Verl. 1927. 63 S., 
1 Titelb. 8° = Nordische Seher u. Helden, Bd. 3. M. 1.50. 

Palmer, H. E. J. Victor Martin, and F. G. Blandford, 
A Dictionary of English pronunciation with American variants 
(In phonetic transcription). Leipzig, Teubner (in Komm.). 
1927. XLIX, 436 S. 8%. Lw. M. 5.60. 

Passion, The Southern, edited from Pepysian Ms. 2344 in the 
Library of Magdalene College, Cambridge, with Introduction, 
Notes and Glossary by Beatrice Daw Brown. = Early English 
Text Society. Original Series No. 169. London, H. Milford. 
Oxford University Press. CX, 124 S. 8%. ae: 

Plowman, M., An Introduction to the Study of Blake. London, 
J.M. Dent. 4s.6.d.. | 

Quiller-Couch, Sir Arthur, Studies in Literature II. Cam 
bridge, University Press. VIII, 308 S. 8°. 6 s. 

Quiller-Couch, Sir Arthur, Charles Dickens and other 
Vietorians. Cambridge, Univ. Press. VIII, 224 S. 8%. 5 s. 

Roeder, Alois Wilhelm, John Drinkwater als Dramatiker. 
Giessen, Engl. Seminar d. Univ. Giessen; (lt. Mitteilg.: 
Breslau 1, Schmiedebrücke 35: Engl: Seminar d. Univ. 
Breslau. 1927. 58 S. 8%. M. —75. 

Rochester, John Wilmot, Ear! of, Collected works. Ed. by. 
J. Hayward, London, Nonesuch Press. M. 12. 

Ruhrmann, Friedrich G., Studien zur Geschichte und Cha- 
rakteristik des Refrains in der englischen Literatur. Heidel- 
berg, Carl Winter, Verl. 1927. VII, 179 S. gr. 8° = Angli- 
stische Forschungen, H. 64. M. 10.50. | 

Russell, F.T., One Word More on Browning. Stanford, Cal., 
Stanford Univ. Press. XI, 157 S. Doll. 2.50. 


'Schelling, Felix E., English Literature during the Lifetime 


of Shakespeare. Revised editon. New York, Holt. 492 8. .8°. 


Stevens, D. H., Milton Papers. The Modern Philology Mono- 


graphs of the University of Chicago. Doll. 2. 


'159 ‚1928. Literaturblatt für germanische 

Tatlock, J.S.P, and A.G. Kennedy, 
to the "Complete works of Chaucer. 
Institution. XL, 1100 8. 

Trevısa’ s Dıialogus ınter Militem et Clericum, Sermon by 
‚Fitz Kalph, and Bygynnıng of the World, ed. A.J. Perrey. 
= karly wunglish ‘lext Society. Original Series No. 167. 26 =. 

Wadsteın, kis, On the origın of tne Kinglish. Uppsala, Alm- 
qvıst & Wiksell. Leipzig, Harrassowitz. 44 8. 8°. ı Kr.25 öre 
j>= Skrifter utg. av K. Humanistiska Vetenskaps-Samfundet 

’i Uppsala 24: 14. 

Whitear, W. H., More Pepysiana. London, Simpkin, Marshall. 
15 s. 

Wild, Friedrich, Die englische Literatur der Gegenwart seit 1870. 
Drama u. kKoman. Wiıesbaden, JJioskuren-Verlag. 1928. 
‘VA, 403 8. 8! = Welt und Geist. Lw. M. 12. 

Wim berly, L. C., Deatn and Burıal Lore in the English and 
‚Scottish Popular Ballads. University of Nebraska Studies ın 

Language, Literature, and Oriticısm. No.8. Lincoln, Nebraska: 
(University of Nebraska. 

Zachrisson, R. E., Some Yorkshire Place-Names. Ilkley, 
‚Gullıng, Ingetlingum. SA. aus Spräkvetenskaplıga Nällskapets 
i Uppsala törhandlıngar 1925—1427. 

Zaohrısson, R. E., Koumans, Kelts, and Saxons in Ancient 
Britain. An investigation ınto the two dark centuries (4UU-6UV) 
of Englısh history. = Skrifter utg. av K. Human. Vetenskaps- 
Samfundet i Uppsala. 24: 12. 


A Concordance 
Wasnington, Carnegie 


Abbiati, Tiberio M., Novelle a spunto Manzoniano di un 
‚dıscepolo del Parini, professore di A. Manzoni (Cosımo Gale- 
&zzo Scotti). Milano, casa edit. Amatrıx. 1927. 16%. 
'p. 333 con tavola. L. 16.50. 

Anejos de la Revista de Filologia Espaüola VII: 
Mosen Diego de Valera, Cröarca de los Koyes Catölıcos. 
‚Edıcıön y estudio por J. De M. Carriazo. ‘l’esto hasta anor& 
‚desconocıdo. Madrıd, Centro de Estudios Hıstöricos. CLIV, 
314 S. 4°. 16 pes. (In Druck: M. L. Wagner, Caracteres 
‚generales del Judeo-kspaäsu de Oriente.) 

Alcover y Martinez, M., Uatälogo razonado de las obras 
impresas en Valladolıd. 143 1— 1300. Valladolid, Imp. de la 
Casa Social Cat6lıca. 89V S. 8°. 30 ptos. 

Allende Lezama, Josefa, Al margen del Quijote. Buenos 
Aires, Libr. „La kaoultad‘“. 192 8. 8°. 

Amunätegüi Reyes, Miguel Luis, Observaciones i enmiendas 
a un .Dıiccionarıo, aplıcables tambien a otros. Tomo ILL. 
Santiago de Chile, Imp. Univ. 379 8. 8°, 

Andrade, Manuel de Jesüs, Diccıonario ortolögico, analögico, 
‚sintactico y ortogräfico 0 catälogo de voces castellanas cuyo 
uso puede ofrecer dificultad. Bogotä. Editorial de Cromos. 
285 8. 4°. 

Antologia di poeti catalani contemporanei 1845—1925. A cura 
di C. Giardini. Torino, Le Edız. Baretti. 57 S. 8°. 

Antona-Traversi, G., e A. Ottolini, Ugo Foscolo. Vol. I. 
HAdolescenza e giovinezza 1778—1804. Milano, ed. Corbacecio. 
287 S. 8°. L. 30. 

"Armstrong, E. C., Syntax of the French verb. 3rd ed. New 
York, Holt. IV, 124 S. 8°, 

Ashton, H., A preface to Moliere. New York, Longmans, 
Green. XI, 177 S. 8°. Doll. 2.25. 

Azeglio Taparelli, L. D’, Un carteggio inedito coi fratelli 
Massimo e Roberto. Con "prefazione e note illustrative di 
‚Eugenio Di Carlo. Roma, A.R.E. LXXXIV, 163 S. 8°. 

. 16.50. 

'Baleri, J., Diccionario Balari. Inventario lexioogräfico de la 
Lengua catalana. Fasc. III: Ca-coltell. Barcelona, Imp. 

-  |Elzeviriana. 4°. 8. 233—328,. 
Bandello, Novelle, a cura di F. Picco. Roma, Formiggini. 

XVI, 134 S. 

Barja, C., Entorno al lirismo gallego del siglo XIX. North- 
ampton. XI, 149 S. Smith College Studies in Modern 
Languages. Vol. VII. 

Barreto, Maria, Atraves do Diccionärio e da Gramätica. Rio 

. de Janeiro. Officina Industral Gräfica. 412 S. 8°. 
Bartholomaeis, Vincenzo De, Le carte di Giovanni Maria 
Barbieri nell’archiginnasio di Bologna (r. Accademia delle 
scienze dell’Istituto di Bologna; classe di scienze morali). 
Bologna, L. Cappelli. 1927. 8°. p. 149. L. 20. 

Bassi, A., Armiedamori nella giovinezza di U. Foscolo, Genova, 
Stud. ed. genovese. L. 18. 


und romanische Philologie. Nr. 3—4, 


160 


Battisti, Carlo, Appunti sulla storia e sulla diffusione del- 
’sllenısmo nell’ Liaua meriqionale. DS. A. aus Kevue de lınguı- 
Btıyque TSomane. Yı DS. 8”. 

Battısti, Carte, Prolegomeni allo studio della penetrazione 
Teuesca nell’ Alto Aduye. D. A. aus Arcnıvio per l’Aito Adıge. 
AA (1920), LIU 8. 8”. 

Battist, Vario, Usservazioni sugli strati toponomastioi piü 
antıcnı dell’ Alto Auge. A pLopusıto della presuntsa presenza 
dı Lılonı Wopunomasueı etruschnt Mel Dacıno Ssuperıore del- 
ı Adıge. 3. A, aUS NoUiziarlo QAel BEcundo volume ueglı „Studi 
‚ktruschi”. 1928. AU DS. 8”, 

Battıstı, Carlo, tor 1o studıo dell’ elemento etrusco nella to- 
punomnastica ıtalıana. D.A. aus „Studi Kitrusch. vol. 1. 
ZI D 8”. 

Beaulieu, Camille, Vie et travaux de Burgaud des Marets 
pnuvlogue, bivuophile et poete saıntongeuis (1805 1373). 
‚Fars, wdutions Kupella. SZU DS. 8”. Ir. 00. 

Beoxer, Ynıul. Aug., Aus vrankreıchs Frünrenaissance. Kritische 
DKızzen. Muncuen, nellerer. ZUS 8. 8%, M. 12 = Sachsısche 
‚orscnungsınsutute ın Leipzig. LV. Komanıstische Auteulung 
unter Leivung von En. Aug. Becker (innalt: Lungueuls Keise- 
apenteuer ın der Scawemz. — Wie Versepistei von Glement 
Marot. — fustienne Yolet. — Dolets Brietwecnsel aus Loulvuse. 
— ÜUnarles de Saunte-Martne.. — Liusturg de Beauleu. — 
Chnaries K'ontaıne. — Nicolas Denisot. — Jacques Keletier 
du Mans.) 

Beiltran, x, Biblioteca bio-bibliogräfica. Catälogo de una 
Importante ooleccıon de lıbros y folletus espatioles y extranjeros 
eterentes a Bivlografıa, Bivgratıa, Bivlologıa, Bivlvllia, 
la Imprenta y sus Artes auXılares etc. Introuucckon por el 
Marques de VYılla-Urrutia. Madrid, imp. Ulasıca Kspanola. 
498 3. 8%. 3U pas. 

Bertacchi, Giovanni, [l Giorno di Giuseppe Parini: lezioni 
dı letteratura ıtalıana tenute nell’ anno accademıco 1426-27 
(alla) r. unıversita dı YPadova. Appunti raccoltı da Bice Stop- 
patv. Kascıcolı 1-7. Padova, lıt. w. Yarısotto. 1927. 8°. p. 440. 

Bertana, Kmilı, Sagyı parınıani. Aquıla, casa ed. Veocnioni. 

Bertoldi, Vıtt., Un sıstema dı pesca popolare e alounı nomi 
che ne derivano. 8. A. aus Wörter u. Saonen, Bd. Xi. 14 8.4°. 

Bıindonı, Giuseppe, La oronologıa deı Promessı Sposı; come 
‚.complemento aua topografıa del romanzo del medesımo 
autore. Milano, A. Vautardı edıt. tip. 1927. p. 157. 16°”. 1.6. 

Bocoa0cı0, Wiov., Il Nıinfale fıesolano. Introduzıone e note 
dı Aldo Krancesco Massera. 'lorıno, U.T.E.T. 

Boccaccıo, Wiov., Lrattatello ın laude dı. Dante, e pagine 
scelte del Commento. introduzıone e glossarıo di Guanni 
Gervasonı. Milano, Signorelli. 108 S® 8°, 1. 2. Biblıoteca 
dı letteratura, No. 53/ö4. 

Bonghi, kuggero, Sorıtti manzoniani, a cura di Giuseppe 
Lesca. Napulı, K. Perella. XV1, 123 8. 8°, L. 8. Bıblioteca 
rara, terza serie LXX—LXXil. 

Bonnefon, Ch., Les &crivaıns modernes de la France depuis 
le ler empire. Paris, kayard. 720 8. 8°, fr. 18. 

Bottiglionı, Gino, La penetrazione toscana e le regioni di 
Pomonte nei parlari dı Corsica. Saggıo di rıcostruzione 
storıco-linguistica. Pisa, tip. #. Simoncını. 1926. p. 123 cor 
ventuna tavola. 8°. kstr. da !’Italıa dıalettale, anno Il, vol. 2, 
fasc. 2 — anno III, vol. 3, fasc. 1. 

Calder6ön de la Barca, Autos Sacramentales. II. Prölogo, 
edıciön y notas de A. Valbuena Prat. Madrid, Edic. „Le 
Lectura‘“. LXXX, 248 S. 8°. Cläsicos Castellanos 74. 

Canzone, La, di Rolando, nel testo di Oxford, ms. Digby 23 
e nella traduzione di Carlo Raimondo, con prefazioni d 
Pierre de Nolhac dell’ Accademia di Francıa e di Pic 
Rajna, senatore del Regno. Milano, Bottega di poesia. 1927 
p. XX, 143. 8°. L. 45. 

Cappuccio, Carmelo, La vita e le opere di Giovanni Boccacecio 
Livorno, R. Giusti edit. tip. p. 103. 16°. L. 3. Bibliotec: 
degli studenti, nt 671-672. 

Carcassonne, E., Ecrits inedits de Mlle. de L&zardiöre. Paris 
Presses univers. 496 S. 8°. Fr. 40. 

Carducci, Giosue, Odi barbare. Con note di A. Albertazz 
(con la collaborazione di Augusto Cesari, Emilio Lovarini 
Mario Pelaez, Achille Saletti, Renato Serra). Bologns 
N. Zanichelli (Ferrara, Taddei). 1927. p. 285 con otto tavole 
16°. L. 6.50. 

Caro, Annibal, L’Eneide. Introduzione e note di Gios. Lipparin 
Torino, U. T, E.T. 
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Cazzamini, Mussi Francesco, Uomini e libri: saggi critici. 
Palermo-Roma, R. Sandron edit. tip. 1927. p. XIV, 278. 
16°. L. 12. Biblioteca Sandron di scienze e lettere, nd 114. 

Chapot, V., Le monde romain. Paris, La Renaissance du Livre 
XV, 503 S. 8°. 

Charpentier, J., Le symbolisme. Paris, Des arts et le livre. 
319 S. 8°. fr. 12. 

Chatelaine de Vergy, La, Conte du XIIIe sieole publie et 
traduit par Jos. Bedier. Paris, H. Piazza. fr. 20. 

Chiarini, Gius., La vita di Ugo Foscolo. Nuova edizione con 
un Disoorso sul F Foscolo e un’Appendice di Note bibliografiche, 
n cure di Guido Mazzoni. Firenze, Barbera. XV, 487 S. 8°, 

18. 

Clement-Janin, Drames et come&dies romantiques. Paris, 
Le .Goupy. 8°. 80 fr. 

Corpus Cantilsnarum Medii Aevi. Les Chansonniers des 
Troubadours et des Trouv£res. Publ. en facsimiles et transcrits 
en notation moderne par Jean Beck. T. I: Le Chansonnier 
Cang&, reproduction phototypique du ms. frang. no. 846 
de la Bibliothöque Nationale. XXXIII, S. 142, Tafeln 4%. — 
T. II: Le Chansonnier Cange, transcription "des Chansons 
notes ct commentaires. Paris, Champion. 341S. 4°. Fr. 590. 

Croce, Dr. Benedetto, Senator und Professor in Neapel, Ge- 
sammelte Schriften in deutscher Uebertragung. Hrsg. von 
Hans Feist. II. Reihe: Kleinere philosophische Schriften. 
Erster Band: Die Philosophie Giambastista Vicos. Nach der 
2. Auflage übersetzt von Erich Auerbach und Theodor 
Lücke. ' Tübingen, 'J.C.B. Mohr (Paul Siebeck). 1927. 
XI, 266 S. M. 11; in Ganzlw. geb. M. 14. 

Curtius, Ernst Robert, Neue französ. Literatur. Heilbronn, 
O. Ulrich. = Tat und Wille. M. —.50. 

Dante Alighieri, La Vita nuova, riscontrata su le migliori 
edizioni, con introduzione e note di Gustavo Rodolfo Ceriello. 
Milano, C. Signorelli. L. 1. Biblioteca 
di letteratura, n® 7. 

Dante Alighieri, Il Convivio. Introduzione e note di Valentino 
Piccoli. Torino, unione tip. edit. Torinese. 1927. p. XXVII, 
244 con due ritratti. 16°. L. 10. Classici italiani con note; 
seconda serie, n® 4, 

Defoerrari, H. A., The Sentimental Moor in Spanish Literature 
before 1600. Philadelphia, Univ. of Pennsylvania. 84 S: 8°. 

Devoto, Giacomo, Materiale toponomastico e parentela lingui- 
stica. Pavia, Tip. Succ. Fratelli Fusi. 16 S. 8° 

Di Carlo, E., Alcune lettere inedite di Massimo d’Azeglio al 
senatore G. "Mosouzza. In: Annuario del R. Liceo-Ginnasio 
„X. Gargallo“ Siracusa 1925/26. 

Dietz ee Maurice Barres. Paris, La Renaissance du Livre. 
8°, . 6 

Donadoni, Eug., Ugo Foscolo pensatore, oritico, poeta. Saggio. 
22 ed. Tiv. Palermo-Roma, Sandron. 

Du Bellay, Joachim, Les Regrets. Introduction, notices et 
notes par le docteur L&on Cerf: 21-planches hors texte. Paris, 
Rene Kieffer. 1927. 275 p. In-4. 

Dumaine, Robert, Ronsard et les musiciens frangais du XVIe 
siöcle. Dieppe, Impr. de la Vigie. 22 p. In-8. 

Estanco Louro, M.F.do, Os Lusfadas e o povo portugu6s. 
Lisboa, Impr. Seccäo de Publieidade do Museu Comereial. 
44 S. 4°. 


1927. p. 74. 16°. 


Farinelli, Art., Ensayos y discursos de critica literaria hispano- 
europea. 'Parte I,1I,con carta-prölogo de don Ram6n Menendez 
Pidal. Publicazione dell’ Istituto Crist6foro Colombo no. VI. 
"Roma. 682 S. 8°. 

Flamenca. Roman provengal du XIIIe siöcle mis en ae 
moderne par W. et. J. Bu et decor6 par Robert Lanz. 
Paris, G. Cres & Co. Fr. 30. 

Flaubert, Gustave, Lettres inedites & la princesse Mathilde. 
Preface de M. le comte Joseph Primoli. Etude de Mme la 
princesse Mathilde. Paris, Lcujs Conard, editeur. XVII-239 p. 
et portrait. In-16. Fr. 60. 

Fo&, Arturo, Ugo Foscolo. Torino, casa ed. Petrini. 8° 

Forst- Battaglia, Otto, Die französische Literatur der Gegen- 
wart seit 1870. 2., wesentl. verm. u. erg. Aufl. Wiesbaden, 
Dioskuren-Verlag. 1928. VII, 600 S. 8° = Welt und Geist. 
Lw. M. 18 

Foscolo, U., Discorsi e saggi letterari. Raccolti e illustrati 
da A, Donati. Milano, Albrighi Segati. L. 12. 
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Foscolo, Ugo, Le ultime lettere di Jacopo Ortis. Revisione, 
prefazione e note per cura di Angelo Ottolini. Milano, L. F. 
Cogliati del dr. Guido Martinelli. 

Foscolod, Ugo, Le ultime lettere di Jacopo Ortis e i frammenti 
d’un romanzo autobiografico, con uno studio critico di 
Nunzio Vaccalluzzo. Catania, Galatola ed. L. 9. 

Gamillscheg, Ernst, Etymologisches Wörterbuch der fran- 
zösischen Sprache. Mit e. Wort- u. Sachverz. von Heinrich 
Kuen. Lifg. 14. Bog, 53—56 sowie Titelbogen I/II. XXVIS., 
S. 833—896. Heidelberg, Carl Winter, Verl. 1927. gr. go 

Sammlung romanisoher Elementat- und Handbücher. 
R. 3,5. M. 2. 

'Gauchat, L., Jeanjaquet, J., Tappolet, E., Muret, E., 
Glossaire des patois de la Suisse romande. 'Fascicule 3. Agrip- 
peur-akoutero. Neuchätel et Paris, editions Victor Attinger: 
In-4 & 2 col., pagind 193-—256. 

Gerosa, P.P., v umanesimo agostiniano del Petrarca. I: L’in- 
fluenza psicologica. Torino, Soc. ed. internazionale. 159 S. 
8°. L. 15.60. 

Gheon, H., and Prosper Merim&e, Ia farce du pendu d&pendu 
and Le Carrosse du saint-sacrement, ed. H. Harvitt. New 
York: Oxford Press. X, 277 S. 8°. Doll. 1.35. 

Gimenez Pastor, A., Un siglo de poesia argentina. Buenos 
Aires, Perrotti. 44 S. 8%. Pesos 0.50. 

Giraud, Jean, L’Ecole romantique frangaise. Les Dootrines 
et les hommes. Coll. Armand Colin. Paris, A. Colin. 203 p- 
Br.: fr. 9. Rel.: fr. 10.25. 

Gobetti, Piero, Opera critica. Parte prima: arte, religione, 
filosofia. Parte seconda: teatro, letteratura, storia. Torino, 
Baretti (C. Accame). 1927. p. XI, 246; 340. 16°. L. 14; 16. 

Gottschalk, Walter, Die Wiedergabe der deutschen Prä- 
positionen im Französischen. Ein Hilfsbüchlein f. d. Universi- 
täts- u. Schulunterricht. Heidelberg, Carl Winter, Verl. 
1928. 37 S. 8°. M. 2. 

Gottschalk, Walter, Die humoristische Gestalt in der frz. 
Literatur. Heidelberg, Winter VIII, 391 S. 8° M. 16. 

Grands Salons litt&raires, Les, 17 et 18° siecles. Con- 
ferences du musee Carnavalet. 1927. La Marquise deRam- 
bouillet par Louis Batiffol. Madame de la Sabliere, 
par Andre Hallays. Madame de Tencin, par Paul Reboux. 
Madame Geoffrin, par Noziere. Madame Du Deffand, 

par Andr& Bellessort. Introduction de Louis Gillet. Coll. Eou. 
192 p. Paris, Payot. Br.: fr. 16. 

Grant, E. M., French poetry and modern industry (1830—1870). 
Cambridge, "Harvard Univ. Press. VII, 218 S. 8°. (Harvard 
Studies in Romance Languages.) Doll. 2.50. 

Grandgent, C. H., From Latin to Italian. An historical 
outline of the phonology and morphology of the Italian 
language. Cambridge. Mass. Harvard University Press. VIII, 
191 S. 8°. Doll. 2.50: 

Grasilier, L., Retif de la Bretonne inconnu. Paris, Margraft. 
108 8. 8°. Fr. 12. 

Grilli, A., Del Petrarca e di una sua canzone (,Chiare, fresche 

_ edolei acque‘”. In Annuario del R. Liceo-Ginnasio „Ariosto“ 
in Ferrara 1925/26. 

Groethuysen, Bernhard,. Die Entstehung der bür erlichen 
Welt- und Lebensanschauung in Frankreich. Bd. 1. Halle, 
Saale, M. Niemeyer. 1927. gr. 8° — Philosophie u. Geistes- 
wissenschaften. Buchreihe. Bd. 4. 1. Das Bürgertum u. die 
kath. Weltanschauung. XVII, 348 S. M. 16; Lw. M. 18. 

Gutrard, L., La Langue frangaise en Bigorre et plus parti- 
culiärement & Saint-Pe avant la Revolution, d’apres un 
ouvrage recent. Bagndres-de-Bigorre, impr. Pere. 49 p. 
In-16, Extrait de P’,‚,Annuaire de Saint-P& de 1927“. 

Gutkind, Curt Sigmar, Herren und Städte "Italiens. Eine 
Wanderchronik. München, Allgem. Verlagsanstalt. 427 S. 
8°. M. 8.50. 

Guy, A., Duhamel. Paris, Ecrivains reunis. Fr. 9: 

Hamilton, A., A Study of Spanish Manners 1750-1800 
from the plays of Ramon de la Cruz. Univ. of Illinois Studies 
in Language and Literature XI, No. 3. Urbana, Univ. of 
Illinois Press. 72 S. 8%. Doll. 1. 

Haskins, C. H., The Renaissance of the Twelfth Century. 
Sambrides: Mass. „„ Harvard Univ. Press. London, H. Milford. 

ls 

Henri-Robert, Malesherbes ‚(50 wa 

“ Paris, Fleiiinärich. 2% 12. Ex 
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Hürlemann, Martin, Frankreich, Baukunst, Landschaft u. | Ortiz, Ramiro, Per la fortuna di un motivo madrigalesco 


Volksleben. Mit ein. Einl. von Paul Valery. Berlin, Ernst 

- Wasmuth. M. 26. 

Hugo, Hernani. Reconstitution du MS. ex&cutee par D. Jaco- 
met. Paris, A. Michel. Fr. 450. u 

Hunziker, Erwin, Carducei und Deutschland. Aarau, Sauer- 
länder. XII, 198 S. 8°. M. 4.80. 

Isla, J. F. de, Obras escogidas. Madrid, Hernando. XXXVLI, 
632 S. 8°. 12 ptas. B. A. E. XV 

Janni, Ettore, Machiavelli. Milano, 
16°. L. 16. 

Jaufre, Altprovenzalischer Abenteuerroman d. 13. Jahrh. In 
Ausw. hrsg. von Hermann Breuer. Halle, Saale, M. Nie- 
meyer. 1927. IV, 64 S. 8° = Sammlung roman. Uebungs- 
texte. 12. M. 1.60. 

Küchler, Walther, Zur Beurteilung von Machiavellis Komödie 
„La Mandragola“. S.-A. aus Kultur- und Universalgeschichte. 
Walter Goetz dargebracht. Leipzig, Teubner. S. 171—182. 

La Fayette, Mme de, La Princesse de Cleves, ed. M. Baudin. 
New. York, Oxford Press. X, 243 S. 8°. Doll. 1.15. 

Levi, Attilio, Dizionario etimologico del dialetto piemontese. 
Torino, G. B. Paravia e C. edit. tip., 1927. p. XIX,-301. 8°. 
L. 26. 

Lima Barbosa, M. de, Lamartine et le Bresil. Paris, A. 
chard. 15 p. Br.: Fr. 2.50. 

Lima Barbosa, M. de, Victor Hugo et Rosita Rosa. Paris, 
A. Blanchard. 62 p. Br.: Fr. 6. 

Lucärri de Foneticä. Publicatiunfle laboratorului de foneticä 
experimentalä al universitätii din Cluj. Cluj, Institutul de 
arte Grafice Ardealul. 5: Josef Popovici, Vocalele Romä- 
nesti. 57 S. 8°, 

Machiavelli, N., Seritti politici scelti, con introduzione, 
appendice bibliografica e commento di V. Asinio. Milano, 
Vallardi. VI, 319 S. 8°. L. 12. Biblioteca di classieci italiani 
annotati. 

Mangels, Anna, Sondererscheinungen des Spanischen in 
Amerika. Diss. Hamburg. 87 S. 8°. 

Meozzi, Antero, La vita e la meditazione di Giovanni Pascol’. 
Firenze, Le Monnier. 

Marco Polo, II Milione. Premiere edition integrale par Luigi 
Foscolo Benedetto. Florenz, L. S. Olschki. CCXXX, 388 S. 
fol. 11 Taf. Lire 600. 

Maresca, A., Stephane Mallarme, poeta simbolista. Saggio 
critico. Roma, Tip. del Littorio. 118 S. 8°. L. 5. 

Martin du Gard, M., De Sainte-Beuve & Fenelon. Paris, 
Kra. Fr. 15. 

Marziano, Giovanna, Gli elementi romantici negli inni sacri 
di Alessandro Manzoni. Caltanissetta, tip. Ospizio di bene- 
fizenza. 1927. p. 32. 8°. 

Mascö, D., Regles de amor i Parlament de un Hom i una 
Fembra. Obra atribuida al Canciller Mosen . ... Con un 
estudio critico de E. Juliä. Castellön, Fills de J. Armengot. 
XXIV, 242 S. 8°, 

Mauclair, Camille, La vie amoureuse de Charles Baudelaire. 
Paris, Flammarion. Fr. 9. 

Melillo, Giacomo, I dialetti del: Gargano: saggio fonetico. 
Pisa, tip. F. Simoneini. 1926. p. 106. 8°. 

Morales, E., El sentimfento popular en la literatura argentina. 
Buenos Aires, P. Garcia. 259 S. 8°. Pesos 2.50. 

Mugnier, abbe, Huysmans & la Trappe. Paris, Le Divan. 
48 S. 8°. Fr. 4.50. 

Navarro Tomäs, T., Compendio de Ortologia espaüola, para 
la enseüanza de la pronunciaciön normal en relaci6n con las 
diferencias dialectales. Prölogo de R. Menendez Pidal. Madrid, 
Ed. Hernando. 96 S. 8°. 

Nitze, Will. A.,and E. Preston Dargan, A History of French 
Literature from the earliest times to the present. Revised 
edition. New York, H. Holl & Co. IX, 818 S. 8°. Doll. 5. 

Obert, Franz, Rumänische Märchen und Sagen aus Sieben- 
bürgen. Mit vergleich. Anm. von Adolf Schullerus. Her- 

“ mannstadt, W. Krafft in Komm. 125 S. 8°. M.2. 
Archiv d. Vereins f. siebenb. Landeskunde. Bd. XLII, 

-H.2 u. 3. 

Oroz, Rod., Estudio sobre la pronunciaciön del Latin cläsico 
en relaciön con los idiomas neolatinos. Santiago de Chile, 
Impr. Universitaria, 50 S. 8°. S.-A. aus „Studium“. Nr. 5—6. 


L. F. Cogliati. p. 310. 
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' italiano in Ispagna e in Rumania. Est. dagli „Studi critiei 
in onore di G. A. Cesareo‘‘. Palermo, Gaetano Priulla editore. 
118. 8° | 

Padovani, U. A., Vincenzo Gioberti ed il cattolicismo. Milano, 
„Vita e Pensiero“. 510 S. 8°. L. 25. 

Palmarocchi, Roberto, Letteratura francese contemporanea. 
Roma, soc. edit. La Voce. 1927. p. VI, 325. 16°. L. 15. 

Palmieri,M.,Libro del Poema chiamato Citt& di Vita composto 
da Matteo Palmieri Florentino. Transcribed from the Lauren- 
tian Ms. XL, 53, and compared with Magliabechian II, II, 41. 
I. Books I—II, XV. By Margaret Rooke. (Smith College 
Studies in Modern Languages VII, I, 2). Northampton, 
Mass., Smith College. XXVI, 241 S. Doll. 1.50. 

Parisi,. Arturo, Contributo allo studio dell’ enciclopedismo nel 
ducato Estens®; con prefazione del prof. Giulio Bertoni. 
Modena, tip. G. Ferraguti e C., 1926. p. IV, 64. 8°. L. 9. 

Pasini, Ferdinando, Luigi Pirandello (Come mi pare). Trieste, 
Bibliot. di cultura de La vedetta italiana. 1927. p. 527 con 
ritratto. 16°. L. 32. — Pagine di coltura diretta da G. Gall 
Überti, ni 1—3. | 

Pazzini, A., Alcoolismo e poesia. Divagazioni di un medico. 
Prefazione di G. Mingazzini. Roma, P. Maglione. 160 S. 
8°. L. 16. 

Peladan, J., Histoire et Legende de Marion de Lorme. Paris, 
La Connaissance. 182 S. 8°, Fr. 12. 

Petit de Julleville, Le Theätre en France. Histoire de la 
litterature dramatique depuis ses origines jusqu’& nos jours. 
Nouvelle &dition. 2®e tirage. Paris, libr. Armand Colin, 1927 
X1I-443 p. In-8. 

Petrini, D., Poesia e poetica carducciane. Roma, De Alberti. 
129 S. 8°. L. 8. Studi Letterari. 

Piron, Alexis, CEuvres completes illuströes. Introduction par 
Pierre Dufay. I. Paris, Guillot. 

Poliziano, Angelo, Rispetti, ballate e rime varie; con intro- 
duzione e glossario a cura di Edmondo Rho. Milano, C. Signo- 
relli. 1927. p. 143. 16°. L. 2. Biblioteca di letteratura, 
ni 51—52. 

Pradez, El., Dietionnaire des Gallicismes. Expliques brieve- 
ment, illustres par des exemples et accompagnes de leurs 
equivalents anglais et allemands. Paris, Payot. 387 S. 8°, 
Fr. 15 


Puig de Asprer, J., El cincuentenario de „L’Atläntida‘“ 
Discurso. Madrid, Talleres Reus. 16 S. 8°. 

Pulei, L., Il Morgante. Introduzione e note di G. Fatini. I. 
II. III. Torino, U.T.E.T. XXIV, 342, 380, 349 S. L. 12. 

Pulle, Francesco L., Italia: genti e favelle. Disegno antro- 
pologico-linguistico. Vol. I; Vol. II: Parte IA, II e appendici. 
Torino, f.lli Bocca, 1927. 3 voll. p. XX VII, 359; XII, 310; XT, 
313—610; 8°. con atlante. L. 380. Bibliot&ca di scienze 
moderne f.lli Bocca, n® 97-—98. 

Puyol, J., Adolfo Bonilla y San Martin (1875—1926). Su vida 
y sus obras. Madrid, Tip. de la Rev. de Arch. 274 S. 8°, 

Quental, A. de, Los sonetos completos de, Con un ensayo 
biogräfico de Oliveira Martins. Madrid, Päez. 235 S. 8°. 
Pesetos 5. 

Quevedo. EI Buscön. I. Nuevo texto, editado y comentado 
por A. Castro. Madrid. „La Lectura“. VII, 292 S. 8°. 
Cläsicos Castellanos 5. 

Rebelliau, Alfred, Bossuet. 6° edition revue. Paris, libr. 
Hachette. 208 p. In-1@, Les Grands Ecrivains frangais. 

Rintelen, Friedr., Dante. Einführungsworte bei einer Basler 
Feier des Dichters zum 600. Todestag am 14. Sept. 1921]. 
In: F. Rintelen, Reden und Aufsätze. S. 9—20. - 

Robertson, M. E. J., L’Abbe Pr&vost. M&moires et aventures 
d’un homme de qualit&. Tome V, &d. critique. Paris, Cham- 
pion. 233 S. 8°. | 

Romera-Navarro, Historia de la Literatura Espanola. New 
York, D. C. Heath and Co. XVIII, 706 S. 8°. 

Rossi, G., Giosu& Carducei e il classicismo. In Annuario del 
R. Istituto Tecnico „Antonio Bordoni‘ Pavia 1926. 

Sacy, S. S. de, L’CEuvre de F. Mauriac. Paris, Hartmann. 
08 S. 8°. Fr. 25. 

Sainte-Beuve, La Litt£rature francaise, des origines & 1870. 
ı 19° sitcle. Paris, La Renaissance du Livre. 262 p. 

r.: Fr. 9. 

Saitta, G., Il pensiero di Gioberti. 2% ed. riveduta ec accre- 

sciuta. Firenze, Vallecchi. 438 S. 80%. L. 25. 
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Salas Barbadillo, Alonso Jerönimo de, La casa del placer 
honesto. Together with an Introduction in which his Life 
and Works are Studied by E.B. Place. Boulder. S. 263—466. 
4°. The University of Colorado Studies. Vol. XV, num. 4. 

Sänchez y Martinez, M. F., Iniciaciöon en la Literatura 
espaßola. Madrid, Hernando. 286 S. 8°. Pesetas 5. 

Sannazaro, Jacopo, Arcadia. Introduzione e note di Enrico 
Carrars. Torino, U.T. E.T. 

Santangelo, S., La canzone „Ben m’& venuto“ di Notar 
Giacomo. In: Annuario del R. Istituto Magistrale di Catania. 
1925/26. | 

Schramm, Edmund, Corneilles ‚‚Heraclius‘ und Calderons ‚En 
esta vida todo es verdad y todo mentira‘‘. Ein Beitrag zur 
Geschichte der literar. Beziehungen zwischen Frankreich und 
Spanien im 17. Jahrhundert. S.-A. aus Revue Hispanique. 
LXXT. S. 226—308. 

Schürr, Fr., Barock, Klassizismus und Rokoko in der fran- 
zösischen Literatur. Leipzig, Teubner. 

Schwartz, W.L., The imaginative interpretation of the Far 
East in modern French literature. 18001920. Paris, Cham- 
pion. XIII. 246 S. 8°. 

Seilliere, Ernest, Les Goncourt moralistes. Paris, Ed. de la 
Nouvelle Revue frangaise = Essais critiques No. 5. 8°. Fr. 12. 

Sforza, G., Documenti inediti per servire alla vita di Lodovico 
Ariosto, raccolti e illustrati da —, Modena, Soc. tip. Modenese. 
IV. 493 S. 8°. Monumenti di storia patria delle provincie 
modenesi. Vol. 22. 

Smith, H. E., La fortune d’une &uvre de jeunesse de Stendhal 
en Amerique. Paris, Stendhal-Club. 14 S. 8°. 

Sorrentino, A., I canti eroici di Giacomo Leopardi. In: 
Annuario del R. Liceo-Ginnasio. ‚„Torquato Tasso“ di Salerno 
1925/26. 

Staaff, E., Sur une lauda di Jacopone da Todi (Quando 
t’ alegri, homo de altura). = Skrifter utg. av human. Ve- 
tenskaps-Samfundet i Uppsala. 24, 15. 

Stabili, Francesco (Cecco d’ Ascoli). L’ Acerba, ridotta a 
miglior lezione e per la prima volta interpretata col sussidiö 
di tulle le opere dell’ autore e delle loro fonti dal prof. dott. 
Achille Crespi. Ascoli-Piceno, Casa ed. di Gius. Cesari. 

Sta&l, Anne Louise Germaine, Baronin von, Ein fremder Gast. 
Frau von Sta@l in Deutschland 1803/04. Nach Briefen und 
Dokumenten von Alfred Götze. Mit 24 Abb. (Taf.). Jena, 
Frommannsche Buchh. 1928. Ausg. 1927. 1X, 176 S. 8°. 
M. 3.50; Lw. M. 5.50. 

Sturdevant, Winifred, The Misterio de los Reyes Magos, its 
position in the development of the mediaeval legend of the 
three Kings. Paris, Les presses universitaires de France. 
130 S. 8°. = The Johns Hopkins Studies in Romance 
Literatures and Languages. Vol. X. Fr. 31.25. 

Suä&ärez, M., La novela picaresca y el picaro en la Literatura 
Espaüola. Madrid, Imp. Latina. 240 S. 8°. Pesctas 4. 
Tasso, Torquato. Aminta: favola boschereccia, con prefazione 
di Giuseppe Lipparini. Milano, C. Signorelli. 1927. p. 97. 

16°. L. 1. Biblioteca di letteratura n® 27. 

Taylor, Pauline. Romance Linguistics in 1926. S.-A. aus: 
The Romance Review. XVIII, 4. 

Theördse de Jesus (sainte). La Vida de la Madre Teresa de 
Jesus escrita de su misma mano, con una aprobacion del 
padre M. Fr. Domingo Bafies, su confesor y catedrätico de 
prima en Salamanca. III. Strasbourg, J. H. Heitz, impr.- 
&diteur. In-16, pagine 275 & 384. Biblioteca romanica 310—311. 
Biblioteca espanola. 
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Tonelli, Luigi, Manzoni. Milano, Ed. Corbaccio. 

Valery, Paul, Rede bei der Aufnahme in die Acad&mie Frangaise 
am 23. Juni 1927. Uebertr. von Erhard Schiffer. Leipzig, 
Insel-Verlag. 1928. 48 S. 8°. Ppbd. M. 3. 

Vega, Lope de, Poesias liricas. II. Canciones, Epistolas, Ro- 
mances, Poemas diversos. Ed., pr6logo y notas de J. F. Mon- 
tesinos. Madrid, ‚‚La Lectura‘‘. 300 S. 8°. Cläsicos Castellanos. 

Viscardi, A., Il canto di S. Francesco e il pensiero politico- 
religioso della „Commedia‘. In Annuario del R. Liceo-Ginnasio 
di Voghera 1923/26. 

Voivenel, P., Les Belles-meres tragiques. Paris, Renaissance 
du livre. 300 S. 8°. Fr. 12. 

Vossler, Karl, La Divina Commedia studiata nella sua genesi e 
interpretata. Vol. I, parte I: La genesi religiosa e filosofica. 
Vol. I, parte II: La genesi etico-politica. Vol. II, parte 1: 
La genesi letteraria. Traduzione di Stefano Jacini. Seconda 
edizione riveduta. Bari, G. Laterza e figli edit. tip., 1927. 
8%. 3 voll. p. 269; 295; 327. L. 60. Biblioteca di cultura 
moderna, n® 34, 1—3. | 

Walser, Ernst, Dantes Beatrice. Ein Beitrag zu ihrer Er- 
kenntnis. In: Festgabe des Zwingli-Vereins zum 70. Ge- 
burtstag seines Präsidenten Herm. Escher. Zürich. 1927. 
S. 29-43. . 

Wilkins, Ernest H., The University of Chicago Manuscript of 
the Genealogia Deorum Gentilium of Boccaccio. The Modern 
Philology Monographs of the University of Chicago. Doll. 3. 

Zanazzo, G. B., Appunti critiei di folk-lore veneto. Un pro- 

“gramma didattico della scuola complementare pareggiata 
„Giusto Bellavitis‘“‘ di Bassano. Vicenza, off, tip. Vicentina. 
1927. 8°. p. 155. L. 10. 


Literarische Mitteilungen, Personal- 
nachrichten usw, 


Prof. Dr. Joseph Körner (Prag) hat eine bisher gänzlich 
unbekannte Schrift von Friedrich Schlegel, eine Nach- 
schrift seiner Jenaer Universitätsvorlesungen von 1800/1801 
über „Transzendentalphilosophie“, aufgefunden und wird sie 
demnächst veröffentlichen. 

. Dr. Walther Gottschalk habilitierte sich an der Universi- 
tät Giessen für das Fach der romanischen Philologie. 

T zu Freiburg i. Br. am 14. November Prof. Dr. Jakob 
Wychgram, 69 Jahre alt. 

+ am 20. November in Greifswald der ord. Honorarprofessor 
der deutschen Philologie Dr. P. Pietsch, im Alter von 78 Jahren. 


f:in London Ende Dezember 1927 Professor Dr. Emil 
Hausknecht, im Alter von 75 Jahren. . 


Notiz. 


Den germanistischen Teil redigiert Otto Behaghel (Giessen, 
Hofmannstrasse 10), den romanistischen und englischen Fritz Neu- 
mann (Heidelberg, Roonstrasse 14), und wir bitten, die Beiträge 
(Rezensionen, kurze Notizen, Personalnachrichten usw.) dementsprechend 
gefälligst zu adressieren. Die Redaktion richtet an die Herren Ver- 
leger wie Verfasser die Bitte, dafür Sorge tragen zu wollen, dass alle 
neuen Erscheinungen germanistischen und romanistischen Inhalts ihr 
gleich nach krscheinen entweder direkt oder durch Vermittlung 
von O.R. Reisland in Leipzig zugesandt werden. Nur in diesem Kalle 
wird die Redaktion stets imstande sein, über neue Publikationen eine _ 
Besprechung oder kürzere Bemerkung in der Bibliographie zu bringen, 
An O.R. Reisland sind auoh die Anfragen über Honorur und Sonder- 
abzüge zu richten. 
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VERLAG VON OÖ. R.: REISLAND IN LEIPZIG 


Provenzalifches Supplement- Wörterbuch 


' Berichtigungen und Ergänzungen zu Raynouards Lesiaue Roman. Von Emil Fort- 
‚gefetzt von Carl Appel. 8 Bände, 18921924. 314 Bogen Gr. 8. M: 360. — 


Provenzalifche C hrefiomathie 


mit Abriß der Formenlehre und Gloflar. Von Carl. Appel. Fünfte, verbeflerte a 
“ XLl und 344 Seiten Lex.-8°. M. 12.—, gebunden M. 14.— | 


Provenza lifche Lautlehre 


‚Von Carl Appel. Mit einer Karte. VII und 140 Seiten Gr.-8°. M. 3.60, gebunden M. 5.— 


Grammatik des Altfranzö /ilchen 


Von Dr. Eduard Schwan, weil. Profeflor an. der Univerfität zu J ena. N eu a von 
Dr. Dietridı Behrens, Profeflor an. der Univerfität zu Gießen. 

I. und II. Teil: Laut- und Formenlehre. Zwölite, revidierte Auflage. XII und 306 Seiten 
Gr.-8°. M.7— 

‘IM. Teil: Materialien zur Einführung in das Studium der altfranzöfifhen Mund- 
arten. Herausgegeben von Dr. Dietrich Behrens. Mit einer Karte. Dritte Auflage. VII 

und 147 Seiten Gr. -8°. M. 3.60. — Alle 3 Teile in einen Band gebunden M: 12.60 


Grammaire de V’ancien frangais, von Schwan-Behrens 


Traduction frangaise par Oscar Bloc, professeur au lycee d’Orleans. Troisieme edition, 
d’apres la onzieme Edition allemande 

Premiere et deuxieme parties: Phonetique et morphologie. VIl u. 316 S. Gr.-8°. M. T. — 

Troisieme partie: Mat6riaux pour servir d’introduction a l’etude des Dialectes de 
Tancien francais. Publies par Dietrich Behrens. Vl.und 147 Seiten Gr.-8° und eine 
- Karte. M. 3.60. — Alle 3 Teile i in einen Brand gebunden M. 12.60 


Altfranzö filches Übungsbuch 


(Die älteften Sprachdenkmäler mit einem Aakane) Tim Gebrauch bei Velkliish und 
Seminarübungen. Begründet von W. Foerfter und E. Kofdhwitz. Mit zwei Steindrucktafeln. 
- Sechfte Auflage, beforgt von Alfons Hilka. VI u. 163 Seiten Gr.-8°. M. 6.40, geb. M. 8, — 


Karls des Großen Reife nach Jerufalem und Konfiantinopel 


Ein altfranzöfifches Heldengedicht. Herausgegeben von weil. Prof. Dr. Eduard Kofdwitz. 
Siebenter, unveränderter Abdruck der fünften Auflage. Besorgt von weil. Dr. Guftav 
Thurau. XL und 130 Seiten 8°. M. 5.40, gebunden M. 6.60 


Les plus anciens monuments de la langue frangaise 


publies pour les cours universitaires par Eduard Kofchwitz. 
Erster Teil: Textes diplomatiques. Notices Bibliographiques et Corrections, 
Neuvieme edition. 53 Seiten und 2 lithographierte Tafeln. M. 2.—, kartoniert M. 2.8c 


Zweiter Teil: Textes critiques et glossaire. Quatrieme edition. VII und 92 Seiten 
M. 2.—, kartoniert M. 280 
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Verantwortlicher Redakteur Prof. Dr. Fritz Neumann in Heidelberg. — Druck der Piererschen Hofbuchdruckerei in Altenburg, Thür 
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Erscheint monatlich. 


XLIX. Jahrgang. 


Chambers, Arthur of Britain (Golther). 
Heusler, Die altgermanische Dichtung (Be- 
haghel) j 
Ehrismann, @eschichte der deutschen Litera- 
tur bis zum Ausgange des Mittelalters. 
2 Teil. II, 1(Wocke). 

Bergmann, Deutsches Leben im Lichtkreis 

er Sprache (Riegler). 

Hoffmunn-Krayer, Geschichte des deutschen 
Stils (Götze). 

von Kraus, Mittelhochdeutsches VUebungs- 
buch. 2. Aufl. (Wocke). 

Steinbach, Studien zur westdeutschen 
Stammes- und Volkseeschichte (Bach). 
Koch, Die Flurnamen der Goemarkuı g Thayngen 

ze 


G ) 
Bee k, Lautlehre der oberen Markgräfler Mund- 
art (Behaghel). j 
Hoenzen, Die deutsche Freiburger Mundart im 
Sense- und südöstl. Seebezirk ıBehaghel) 
A. W. und Fr. Schlegel im Briefwechsel mit 
Schiller und Goethe. Hreg. von J. Körner 
u. E. Wieneke (Viötor). 


Preis halbjährlich: Goldmark 7.50. 


Nr. 5-6. Mai—Juni. 


Literaturwissenschaftliches Jahrbuch 
der Görres-Gesellschaft I (Viäötor). 
Brinkmann, Die Idee des Lebens in der 

deutschen Romantik (Viötor). 
Fr. Schlegel, Von der Seele. Hrsg. von 
Güniber Müller (Viötorı. 
Jos. Görres, Bd. 8 
(Viödtor). 
Lindqvist, Bjärka-Säby Ortnamn (Götze). 
Brynildsen, Norsk-tysk orabon (Enge!). 
ild, Die englische Literatur der Gegenwart 
(Schröer). 
Kellner, Geschichte der nordamerikanischen 
Literatur. 2. Aufl. (Schönemann). 
Pop, Buts et möthodes des enquätes dialectales 
(Spitzer). 
Schürr, SpzachassShiohtlich:sprachgeographl- 
sche Studien 1I (Rieeler). 
A. de Lamaurtine, (Euvres choisies. Ed. 
G. Roth (Wurzbach). 
Sainte-Beuve, Profils et Jugements_ litte- 
rairese Ed. G. Roth (Wurzbach). 
M6rime6e, (Euvres choisies. Ed.M.Levaillant 
(Wurzbach). . 


Gesaininelte Schriften, 


1928. 


Baudelaire, (Euvres choisies. Ed. G. Roth 
Wurzbach). 
V. Hugo, Les Contemplations. Ed.Jos. Vianey 


(Kerl). 
Battisti, Appunti sulla storia .. . dell’ el- 
lenismo nell’ Italia meridionale (Rohlfs). 
Werner, Blütenlese der älteren span. Literatur 
(Häme!). 
Mulertt, Lesebuch der älteren span, Literatu 
(Hämel). 


Giese, Antholseis der geistigen Kultur auf der 
 Pyrenäenhalbinsel (Hämel), 

Berceo, Los milagros de nuestra Sehors, hrag. 
von A. Hämel (Mulertt). 

Hatzfeld, Don Quijote als Wortkunstwerk: 
per 

Rosetti, Recherches sur la phonstique du 
roumain (Zauner). 

Rosetti, Lettres roumaines de la fin du 
XVle siöcle (Zauner), 

Bibliographie. 

Literarische Mitteilungen, Personal- 
nachrichten usw. 

Spitzer, Zu Literaturblatt 1928, Sp. 119. 


E. K. Chambers, Arthur of Britain. London, Sidgwick & 
Jackson. 1927. 8°. 299 S. 

Verfasser vereinigt Quellenbuch (im Anhang S. 233ff.) 
mit übersichtlicher Darstellung von Ursprung und Ent- 
wicklung der Artussage, in deren Mittelpunkt Gotirid 
von Mcnmouth steht, der im eigentlichen Sinne als ihr 
Schöpfer zu erachten ist. Die einzelnen Abschnitte be- 
handeln Gotirids Vorläufer und Quellen, die Wirkung 
seines Buches auf die tretcnisch-ranzösische Artussage, 
endlich die geschichtlichen und mythischen Züge der Artus- 
gestalt. Chambers urteilt klar und sachlich, im Grunde 
mit J. D. Bruce (the evoluticn of Arthurian romance 
1923) übereinstimmend. Die Erfindungskraft Gotfrids und 
der französischen Dichter wird richtig eingeschätzt, die 
bretonische Ueberlieferung maßvoll eingeschränkt. In den 
Mabinogion spielt Artus keine Rolle, die Beschreibung 
seines Hofes in Kulhwch und Olwen ist als späterer Ein- 
schub deutlich zu erkennen. Obwohl Kristians selbständige 
Erfindungsgabe voll gewürdigt ist, erwähnt Chambers 
S. 155 doch die Möglichkeit einer gemeinsamen verlorenen 
französischen Vorlage für Kristian und die wälschen Be- 
arbeitungen: „but it is unlikely that Chretien had any 
such comprehensive sources‘. Ganz verkehrt ist die Be- 
hauptung 8. 153: „the Tristan is probably an exceptional 
case of a.more or less wholesale transference of a story 
from Celtic to French“. Kein Roman zerfällt so offen- 
sichtlich in seine einzelnen Bausteine, aus denen er vom 


französischen Urdichter mit bewusster Kunst und Ueber- 
legung gefügt ist, wie der Tristan, in dem nur das Morholt- 
abenteuer als keltisch anzusprechen ist. Die Bemerkungen 
über Breri (S$. 148 ff.) sind beachtenswert, insofern hier 
auf eine Möglichkeit der Einfuhr wälscher Stoffe durch 
bretonisch-französische Vermittlung hingewiesen wird, 
namentlich durch Wauchiers Aussage über Bleheris: 


qui fu nes e engenuis 

en Gales dont je cont le conte 
e qui si le contoit au conte 
de Poitiers qui amoit l’estoire 
e le tenoit en grant memoire 
plus que nul autre ne faisoit. 


Wenn der Graf von Poitiers Wilhelm VIII. (1127 bis 
1137), Vater der Eleanor und Grossvater der Marie von 
Champagne ist, so kann der Hinweis mit dem Tristan, 
der bei den provenzalischen Trobadors am frühesten be- 
kannt war, in Verbindung gebracht werden. Alle Be- 
rufungen auf Breri zusammengenommen, berechtigen zum _ 
Schluss, dass doch eine wirkliche Persönlichkeit, der be- 
rühmte kymrische fabulator des Giraldus, dahinter steht. 
Das Buch von Chambers in seiner kurzen, klaren Fassung 
empfiehlt sich als zuverlässiger Führer durch die Tat 
sachen der Artussage. | | 


Rostock. Wolfgang Golther. 


ı 
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Andreas Heusler, Die altgermanische Dichtung. Berlin- 
Neubabelsberg, Athenaion. 200 S. gr. 8. [Handbuch der Lite- 
raturwissenschaft, herausg. von O. Wulzel, Lfg. 11, 12, 16, 
17, 21, 24.) Subskriptionspreis der Lieferung M. 2,20. 

Gibt: es denn so etwas wie altgermanische Dichtung ? 

So wird vielleicht der eine oder der andere fragen. Die 

Frage beantwortet Heusler folgendermaßen: „Altgerma- 

nisch ist uns ein Kulturbegrift ohne Jahresgrenzen: das 

von Kirche und antiker Bildung nicht greifbar bestimmte 

Germanentum, dessen dichterische Spuren bis: tief ins 

Mittelalter herabreichen‘“; ‚die Frage: welche Dichtwerke 

sind ‚altgermanisch‘ ? können wir nicht nach Jahreszahlen, 

nur nach Eigenschaften beantworten.‘ Von diesem Stand- 
punkt aus, unter Heranziehung aller unmittelbaren und 
mittelbaren, Quellen und Zeugnisse, hat Heusler ein köst- 
liches Werk geschaffen, als meisterlicher Gelehrter, als 
schauender Künstler. Jeder Punkt ist selbständig , neu 
durchdacht, jedes Wort wohl abgewogen; mit aller Vor- 
sicht schreitet die Darste.lung vorwärts auf dem- nicht 
immer ganz sicheren Boden. Nur vereinzelt sind die Stellen, 
wo man vielleicht noch grössere Vorsicht wünschte; ich 
. würde es nicht wagen, den Klangcharakter des Germani- 
schen so zu schildern wie es Heusler tut. Mancher her- 
gebrachten Meinung tritt er mit Entschiedenheit entgegen, 
wie der Annahme, dass der Untergang des Alten nament- 
lich auf Rechnung der Geistlichkeit zu setzen sei; er wendet 
sich gegen die Ueberschätzung des Formelhaften, gegen 

die starre Datierung der Eddagedichte, „oft auf Grund von 
zwei, drei Oberflächenerscheinungen“. Die alten Segen 
sind ihm bodenständig heidnisch, nicht ursprünglich 
christlich, wie finnische Gelehrte wollen. Dass der ‚‚nor- 
dische“, „gotische“, „faustische“ Mensch germanische 

Sonderart kennzeichne, lehnt er ab, schon deshalb, weil 

diese Züge „entschieden auch den Kelten eignen“. Dem 

Spielmann räumt er geringen Geltungsraum eın; er findet 

ihn etwa in der wilden Schlussszene des Walthariliedes. 

Die Dichtungsgattungen, in denen er den einstigen 

Reichtum der germanischen Dichtung zusammenfasst, 

sind die Ritualdichtung, die Zauberdichtung, die Spruch- 

diehtung, die Merkdichtung, die Kleinlyrik, das Preislied, 
das Erzähllied. Ein besonderes Glanzstück ist die Dar- 
stellung, die er vom Stil des Heldenliedes gibt. 

Der an sich schöne Bildschmuck steht mit der Dar- 
stellung meist nur in ganz losem oder in gar keinem Zu- 
sammenhang. 


Giessen. 


O. Behaghel. 


Gustav Ehrism ann, Geschichte der deutschen Literatur bis 
zum Ausgange des Mittelalters. Zweiter Teil: Die mhd. Lite- 
ratur. Il. Blütezeit. Erste Hälfte. München, O0. H. Beck, 
1927. Handbuch des deutschen Unterrichts an höheren 
Schulen VI. 2. 2.1. | u: 

Ein ‚Lehrbuch‘ nennt der Verf. sein Werk: In Wahr- 
heit gibt er viel mehr. Eindringende Forschung, Liebe zum 
scheinbar Unbedeutenden zeigt auch dieser Band, und zu- 
gleich ister wieder ausgezeichnet durch feinsinnige Charak- 
teristiken -und weitblickende Schau. Die Schilderung: ist 
schlicht und stets anregend und fesselnd und voll verhal- 
tener Wärme, die Sprache fliesst in geruhigem Ebenmass 
dahin. In dem Vorwort verbreitet sich der Verf. über die 

Art seiner Darstellung. Er versteift sich nicht auf eine einzige 

Methode, er .steigt nicht, rasch an Einzelheiten vorüber- 

eilend;-vorschnell zur Idee auf, er gesteht selber: „Nicht 
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Analyse oder Synthese, sondern sowohl der eine als der 
andere Weg gilt für das Wissenschaftsgebiet der mittel- 


‚alterlichen Literaturgeschichte als methodische Forde- 


rung“. Dem Bande gehen schöne, tiefe Betrachtungen 
über den geistigen Charakter der Zeit voran, die „Allge- 
meinen Voraussetzungen‘ werden hier erörtert. Es folgt die 
Darstellung der frühmittelhochdeutschen Dichtung und 
darnach werden vor allem die drei Meister Hartmann von 
Aue, Wolfram von Eschenbach, Gotfrid von Strassburg 
eingehend gewürdigt. Reiche Literaturverzeichnisse sind 
jeweils beigegeben. Auch die Anmerkungen bergen sehr 
wertvolle Hinweise. Neueste Untersuchungen suchen die 
Persönlichkeit eines Dichters oft allzu kühn auf eine 
einzige Formel zu bringen, aber auch der mittelhochdeutsche 
Künstler ist trotz des starken Gemeinschaftsgefühls, von 
dem er beherrscht sein mag, doch deutlich in seiner Eigen- 
art ausgeprägt, zwie:pältig, in sich uneins, von Wider- 
sprüchen erfüllt. Wohltuend wirkt es deshalb, wenn man 
bei Ehrismann $. 148, Anm. 2 liest: „Wir können wohl 
"Weltanschauung und geistige, d. h. künstlerische Bega- 
bung und Tendenz eines Autors aus seinen Dichtungen in 
grossen Zügen erschliessen, aber der wirkliche Mensch mit 
seiner individuellen Seelenverfassung und in seinem 
äusseren Verhalten ist viel komplizierter, als er sich in 
seinen Werken darstellt.‘“ Mit Gotfrid. endet das Buch. 
Beigefügt sind eine Zeit-, eine Ortstafel und ein reiches 
Register. Hoffentlich wird uns der noch ausstehende Band, 
mit dem dies meisterhafte Werk seinen Abschluss erhält, 
recht bald beschert! 


Liegnitz. H. Wocke. 


Karl Bergmann, Deutsches Leben im Lichtkreis der Sprache. 
Frankfurt a. M., Moritz Diesterweg. 1926, XVIu. 229 S. 8°. 


Der durch seine Arbeiten auf dem sprachlich-kulturbistori- 
schen Grenzgebiet bekannte Verfasser will im vorliegenden 
Buch nachweisen, wie bis auf den heutigen "T’ag die deutsche 
Vergangenheit von den Uranfängen bis zur jüngsten Gegenwart 
in unserer Sprache nachklingt. Er beabsichrigt, mit seinem Buche 
ein Scherflein beizutragen zu dem Plane eines grossen kultur- 
geschichtlichen Wörterbuchs auf deutschsprachlicher Grund- 
lage, das er bereits im Herbste 1923 auf der Tagung deutscher 
Philologen und Schulmänner zu Münster i. W. angeregt hatte. 

Zunächst werden die kulturell-sprachliohen Beziehungen 
untersucht, wie sie sich ergeben im Verhältnis des Menschen 
zur Natur (Vermenschlichung der Natur, Mensch und Tierwelt, 
menschlicher Körper usw.). Die nächsten Kapitel befassen sich 
mit dem Verhältnis der Menschen zueinander, mit der geschicht- 
lichen Entwicklung des deutschen Volkes, mit Religion und 
Kirche, Rechtswesen, materieller Kultur (Handel, : Verkehr, 
Nahrung, Kleidung usw.). Einzelheiten, die sich nicht in diese 
a unterordnen ließen, werden in einem „Anhang“ ge- 

racht. 

Was dieses Buch von anderen ähnlicher Art vorteilhaft 
unterscheidet, ist die ungemein gewissenhafte Durcharbei 
des Stoffes und die Heranziehung von Mundarten, wobei Ver- 
fasser das Alemannische wegen seines originellen Bilderreich- 
tums mit Recht bevorzugt. Mit welcher Geschicklichkeit Ver- 
fasser seinen Stoff meistert, ersieht man aus dem reichhaltigen. 
Verzeichnis der benutzten Quellen, die nichts Wesentliches 
vermissen lassen. Die Brauchbarkeit des Buches wird erhöht 
durch zwei Verzeichnisse, von denen das eine den Personen 
und Sachen, das andere den Wörtern gewidmet ist. Schon bei 
der Lektüre des Sachverzeichnisses hat man reichlichen Ge- 
winn und bekommt durch suggestive Schlagworte einen Ueber- 
bliok über die Entwicklung der deutschen Kultur. - 

Wo immer man das Buch aufschlägt, wırd man angeregt 
und nur ganz selten zum Widerspruch herausgefordert, 

So möchte ich die S.47 ausgesprochene Behauptung, 
„welsch‘‘ würde jetzt durchaus geringschätzig gebraucht, auf 
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die Schriftsprache einschränken. So entschuldigte sich einst 
beim Rezensenten ein Schüler, er habe seine „‚walische‘‘ Gram- 
matik vergessen, wobei es sich schon aus der Situation ergibt, 
dass das Wort nicht im verächtlichen Sinne gebraucht sein 
konnte. „Italiener“ ist hierzulande für den Mann aus dem 
Volke Buchwort. S. 72 ist besonders hinzuweisen auf schweiz. 
Chetzer in der Bedeutung „Sodomit“. Dies führt auf die richtige 


“ Etymologie des Wortes Ketzer = Kälzer, d. i. einer, der mit 


Katzen Unzucht treibt. (Noch Weigand-Hirt, D.Wb., hat 
die Etymologie < griech. xadap6c). Vgl. Knielys lehrreichen 
Aufsatz „Katzelmacher“ in der ‚Grazer Tagespost‘‘ vom 
25. 1. 1925. — 8. 100 Talermann = Kobold hat nichts mit 
den Tartaren zu tun, sondern kommt gemäss seiner ursprüng- 
lichen Bedeutung „zitteriger Mensch“ von dätiern, dädern 
dätern (Bayern, Schwaben, Schweiz, Niederdeutschland), das 
neben anderen Bedeutungen auch die von „zittern“ hat. Vgl. 
A. Webingers überzeugende Abhandlung „Der Tättermann“ 
in der Wiener Zf. f. Volkskunde Bd. 31 8. A., S. 4. — Deutsch 
Kum(m)et < mhd. komet ist aus poln. C’homat entlehnt (so 
richtig S. 131). Daher ist $. 125 chomat bei der Aufzählung 
der polnischen Entlehnungen aus dem Deutschen zu streichen. — 
S.64 wäre zu Pröpsichen „dickes Kind“ (von „Propst“) zu 
stellen Pröpstling (österr.) = eine Art besonders grosser Garten- 
erdbeeren. — Bei 8.134 Kolter ist nicht gesagt, ob der 
Kolter < lat. culeitra oder das Kolter < lat. culter gemeint ist. 

Im Gegensatz zur Abgedroschenheit der Beispiele in den 
popularisierenden Darstellungen des deutschen Wortschatzes 
fällt bei Bergmann die Originalität der meisten Beispiele 
angenehm auf, die zum Teil in der fleissigen Ausnützung der 
Mundarten begründet ist. So verweise ich auf die Bedeutungs- 
entwicklung von Arbeit (S. 52), wo namentlich der Hinweis 
auf schwäb. Arbeit „Gichter“, „Fraisen‘“ (Kinderkrankheit) 
und niederl. arbeydt „Wesen, Geburt“ wertvoll ist (vgl. franz. 
en travail d’enfant). — S. 32 wird thüring. knüll „betrunken“ 
richtig mit knüllen „derb zuschlagen‘ zusammengestellt. Wenn 
Verf. hinzufügt, die Trunkenheit könne auf den Einfluss eines 
„schlagenden‘“ Geistes zurückgeführt werden, so wird ihm dies 
bestätigt durch den altsteirischen Rauschdämon Krampus, der 
manchmal dem Betrunkenen sı schwer aufs Haupt schlägt, 
dass ihm „der Schädel brummt“. (Briefl. Mitteilung Knielys.)— 
Bei der Besprechung der gegenseitigen Beziehungen zwischen 
Deutschen und Franzosen wird der Pariser Strassenkehrer 
(S. 117) gedacht, die in der Zeit vom Ausgang des vorixen 
Jahrhunderts bis zum Ausbruch des deutsch-französischen 
Krieges fast ausschliesslich der Provinz Oberhessen entstammten, 
daher franz. darms:adiois = Strassenkehrer. — Ein erheiterndes 
Kapitel zur deutschen Verträglichkeit wird S. 56 beigesteuert 
durch die Anführung der wenig schmeichelhaften Attribute, 
mit denen sich Schwaben und Bajuwaren gegenseitig belegen 
(Dreckeier Baier — E talkets Gschwabel). — Dass Laune lat. 
lunu ist, ist bekannt, weniger aber, dass mundartlich das ent- 
sprechende deutsche Wort Mond (mhd. mäne) im selben Sinne 
gebraucht wird (daher mänisch, mansch, mönisch usw. = übel- 
gelaunt S. 33). — Sehr verdienstlich ist die Zusammenstellung 
der Wendungen, die auf der uralten Vorstellung beruhen, die 
Menschen seien von den Göttern durch einen Mahl- oder Back- 


prozess erzeugt worden (S. 27). So 2. B.: Der Ofen fällt ein = die: 


Schwangere will gebären; die Kinder aus einem Ofen := von 
einer Mutter; Der Ofen ist noch ganz. = Das Mädchen ist noch 
Jungfrau usw. So verstehen wir auch, was es bedeutet, wenn 
im Märchen Kinder, die mit einem Geheimnis nicht heraus- 
rücken wollen, aufgefordert werden, in den Ofen zu sprechen. 

Wir wollen es an diesen wenigen Beispielen, die aufs Ge- 
ratewohl aus der Fülle geschöpft wurden, genug sein lassen 
und geben zum Schlusse der Hoffnung Ausdruck, es möge des 


Verf.8 Anregung auf fruchtbaren Boden fallen und seine Idee 


eines kulturhistorisch-sprachlichen Wörterbuchs bald verwirk- 
licht werden. Zur 


Klagenfurt. R. Riegler. 


Hofftmann-Krayer, Eduard, Geschichte des deutschen Stils 
in Einzelbildern. Leipzig, Quelle & Meyer. 1926. XII, 172 S.8°. 
Dieses Andreas Heusler gewidmete Buch des Basler 
Germanisten will nicht eine vollständige Geschichte des 
deutschen Stils bieten, sondern einzelne Bilder aus zwölf 
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Jahrhunderten, an denen der Verfasser das Allgemeine im 
Besonderen, das Typische im Individuellen nachzuweisen 
wünscht. Dabei sollen die Denkmäler womöglich immer 
selbst sprechen, die beigegebene Darstellung will mehr die 
Uebergänge vermitteln, als ein geschlossenes Gesamtbild 
entwickeln. Doch sind die verbindenden Linien zur Kultur- 
und Geistesgeschichte, Kunst und Musik stets gezogen. 
Vom Wielandlied der Edda bis zum Expressionismus bietet 
der Verfasser gegen 90 Proben, grösstenteils im Urtext, 
jede derart eingeleitet, dass die führenden Farbtöne ein- 
drücklich hervorgehoben werden. Sachgemäss ist für die 
gesamte alte Zeit der Nachdruck auf die Dichtung gelegt, 
erst mit dem 14. Jahrhundert tritt die Prosa hinzu. Die 
Zeiträume mit ausgesprochener T'ypik, das 13. und 16. Jahr- 
hundert zum Beispiel sind stärker vertreten, als etwa die 
ersten drei Viertel des 19. Jahrhunderts mit ihrer Stil- 
zerklüftung. Da überall das Allgemeine herausgehoben 
werden soll, kommen, dem Verfasser bewusst, Dichter- 
persönlichkeiten zu kurz, die (wie Wolfram oder Fischart) 
eine gewaltsam ausgeprägte Eigenart zeigen. Das geschmack- 
vclle und liebenswürdige Buch bringt uns dem alten Ziel 
einer übersichtlichen Entwicklungsgeschichte des deutschen 
Stils um einen guten Schritt näher. 


Giessen. Alfred Götze. 


Carl von Kraus, Mittelhochdeutsches Uebungsbuch. 2. ver- 
mehrte und geänderte Auflage. Heidelberg, C. Winter. 1926. 
(X + 297 8.) Br. M. 6.50; geb. M. 8.50. Germanische Biblio 
thek 1, Reihe 3, 2. 

Das Buch soll als Unterlage für Seminarübungen 
dienen. Es will aber dem Studenten keine blosse Auswahl 
aus der reichen und mannigfaltigen Literatur der mhd. Zeit 
geben; es möchte ihn vor allem mit den schwierigen und 
doch reizvollen Aufgaben vertraut machen, die der Ge- 
lehrte hier zu erfüllen hat. In der zweiten Auflage sind 
einzelne Abschnitte fortgeblieben: Graf Rudolf, Flecks 

Floire, Der Sperber. — Nr. 1 und 2 sind jetzt vereint 

unter dem Titel ‚‚Mittelfränkische Reimbibel“; hier sind 

die neu aufgefundenen Blätter aus Hall in Tirol verwertet. 


Unter „Lyrica‘‘ begegnen nun in XV, XVI, XVII alle 


Verse, die irgendeine der Liederhandschriften Graf Otto 
von Botenlauben, Markgraf von Hohenburg und Rudolf 
von Rotenburg zuweist. Fünf Beispielreden und Spruch- 
gedichte des Stricker hat K. Zwierzina aus seinen Samm- 
lungen beigesteuert. Der Anhang bringt Literaturhinweise 
sowie Anmerkungen. Strengste Sorgfalt zeichnet den Band 
aus. Das lebendige Wort des Lehrers mag die Freude an 
der Arbeit mehren und wachhalten. Mit der Genauigkeit 
des Philologen verbindet von Kraus feinstes künstlerisches 
Einfühlungsvermögen. Seine Rede ‚Walther von der Vogel- 
weide als Liebesdichter‘‘ (München 1925) sowie seine treff- 
liche Ausgabe der Lieder Heinrichs von Morungen (München 
1925) haben es erst; jüngst wieder gezeigt. 


Liegnitz. H. Wocke. 


Dr. Fr. Steinbach, Studien zur westdeutschen Stanımes- und 
Volksgeschichte. Mit 19 Abb. u. 10 Karten. Jena, Fischer. 
1926. In: Schriften des Instituts für Grenz- und Ausland- 
deutschtum an der Universität Marburg. Heft 5. 


Die Arbeit ist zunächst eine erfrischende und ziel- 
sichere Abwehr aller jener Versuche, die sprachliche und 
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von der Volkskunde erkannte Grenzen auf alte Stammes- 
grenzen zurückzuführen beabsichtigen. Aber sie ist viel mehr 
als dies. Sie stellt weithin die Prinzipien der Forschungs- 
arbeit des Sprachforschers, des Historikers und des Volks- 
kundlers heraus und ist so berufen, allen diesen Disziplinen 
neue Anregungen zu geben und sie zu vertiefen. Es ist eine 
Lust, zu sehen, mit welchem Feuereifer, welcher Sach- 
kenntnis und Kritik Steinbach den Problemen zu Leibe 
geht, sei es nun, dass er von den Mundarten, den Orts- 
namen, den Bauernhausformen, der Weilerfrage oder der 
deutsch-französischen Sprachgrenze redet. Da fallen rechts 
und links die Hiebe einer stets fruchtbaren, stets sach- 
lichen Kritik, die selbst dann noch begeistert, wenn man 
selbst der Leidtragende ist oder doch sein soll. 

Es ist nicht meine Absicht, hier zu Einzelheiten der 
Arbeit kritisch Stellung zu nehmen. Soweit sie das Orts- 
namenproblem angehen, werde ich dazu demnächst an 
anderer Stelle Gelegenheit haben!. Ich möchte hier nur auf 
die Arbeit als Gesamtleistung hinweisen, die wiederum 
zeigt, wie fruchtbar es ist, wenn die Fachwissenschaften 
gelegentlich über ihre Bannzäune hinwegschauen und sich 
darum bekümmern, was die übrigen mit den gleichen Pro- 
blemen ringenden Disziplinen dazu zu sagen haben. Aller- 
dings hat Steinbach diese Arbeit unter beneidenswerten 
Bedingungen schreiben können: als Assistent am Institut 
für geschichtliche Landeskunde der Rheinlande in Bonn, 
wo ihm — bei aller Selbständigkeit des Urteils, die er sich 
wahrte — Beispiel und Anregung des Germanisten Theod. 
Frings und des Historikers Herm. Aubin stets zur Seite 
standen und wo alle Probleme, die sein Buch behandelt, 
in der Luft lagen und stets wieder von neuem geknetet 
wurden. So stellt sich Steinbachs Buch als wertvolle Er- 
gänzung neben die aus jener überaus glücklichen, nun leider 
unterbrochenen Arbeitsgemeinschaft hervorgegangenen 
Schriften, die Frings und Aubin allein oder in Gemeinschaft 

mit andern veröffentlicht oder die sie angeregt und die alle 
- dazu beigetragen haben, die Behandlung sprachlicher, 
volkskundlicher und historischer Probleme in neue Bahnen 
zu lenken und manchen methodischen Gedanken weiter 
und zu Ende zu denken. 


Wiesbaden. Adolf Bach. 


Max Koch, Die Flurnamen der Gemarkung Thayngen im 
Kanton Schaffhausen. Ein Beitrag zur Flurnamenkunde und 
zur Dialektgeographie (= Sprache und Dichtung, hrsg. von 
Harry Mayne und S. Singer, Heft 35). Bern, Paul Haupt. 
1926. 203 S., 1 Karte. 

Im Ostteil des schweizerischen Kantons Schaffhausen, 
auf drei Seiten vom badischen Hegau umgeben, liegt als 
Hauptort des Bezirks Reiat das Städtchen Thayngen, 
8 km westlich vom Hohentwiel, vom Oberrhein durch eine 
Kette waldiger Berge getrennt, die sich bis zu 540 m er- 
heben, die Gemarkung durchflossen vom Bach Biber 
(875 Piberaha), der nach Südosten zum Rhein geht und ihn 
unterhalb des Städtchens Stein erreicht. Die schaffhause- 
rische Enklave Stein, 15 km von Thayngen, hat Hanns 
Bächtold 1916 in einer ausgezeichneten Flurnamenarbeit 
dargestellt (Lit.-Blatt 1917, 373#f.), die alten Namen der 
Gemarkung Waldshut (40 km rheinabwärts) bilden den 


1 Das ist inzwischen geschehen in meiner Schrift: Die 
a  sezemen des Taunusgebiets. Bonn 1927. 
. 182 ff. 
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Gegenstand meines Buchs von 1923.. Immer aufs neue hat 
sich dabei dieses Südufer des Reiches, jedem Forscher un- 
vergesslich, der einmal dort gewirkt hat, als schier un- 
erschöpflich erwiesen. Auch in Kochs Arbeit offenbart der 
Boden einen Reichtum, der bisher nur wenig Fachgenossen 
bekannt zu sein scheint. Vom Paläolithikum bis zur Römer- 
zeit ist jedes Zeitalter vorgermanischer Siedlung auf Thayn- 
gener Flur vertreten; im dritten nachchristlichen Jahr- 
hundert folgt mit dem ersten. Vorstoss der Alemannen 
die erste germanische Siedlung mit der für diese frühe Zeit 
kennzeichnenden Talrandlage und Meidung jedes Ueber- 
schwemmungsgebiets. 983 begegnet der schwierige Name 
Togingen (heute noch dreisilbig 7’&i 999 und nur in der ba- 
dischen Nachbarschaft zweisilbig T’@&yy>) zum erstenmal 
in einer Urkunde, 1067 folgt als erster Flurname Rinharth, 


der mit dem Forst Rihirt bis heute besteht. Die Geschichte 
des Orts wirkt sich dann wesentlich aus in der Verdrängung 
der Schwaben durch die Alemannen, des Adels durch die 
Bürger, der Katholiken durch die Protestanten. Der Ueber- 
tritt zur Reformation 1524 zieht den zur Eidgenossenschaft 
nach sich, heute sind die 1800 Einwohner geschlossen pro- 
testantisch. Der Dreissigjährige Krieg verschont die Stadt 
(auch in dieser Landschaft ein seltenes Glück), um 1680 
vollzieht sich der Uebergang zur Dreifelderwirtschaft, 1723 
kauft Schaffhausen die bis dahin österreichische Hoheit, 
damit hört auch das Patronatsrecht über die Thaynger 
Kirche auf, das seit 1243 dem Konstanzer Domkapitel 
zustand. Diese Geschichte lässt sich heute von der Ge- 
markung ablesen. Koch tut es mit gesundem geschichtlichen 
Sinn und guter sprachlicher Schulung, in Aeusserlichkeiten 
hie und da noch ein wenig anfängerhaft, aber weitblickend 
und derart besonnen, da:s auf seinen Ergebnissen künftige 
Namenforschung getröst wird weiterbauen können. Zu ihr 
sei hiermit nachdrücklich aufgerufen. 


Giessen. Alfred Götze 


Ernst Beck, Lautlehre der oberen Markgräfler Mundart. Mit 
einer Karte. Halle, Buchhandlung des Waisenhauses. 1926 
XIX, 282 S. 8°. 


Walter Henzen, die deutsche Freiburger Mundart im 
Sense- und südöstlichen Seebezirk. Frau:nfeld, Huber 1927. 
275 S. 8°. [Beiträge zur schweizerdeutschen Grammatik. 


xVvI). 

Zwei ganz vortreffliche, dem alemannischen Gebiet 
gewidmete Arbeiten sind es, über die ich hier zu berichten 
habe, ebenso ausgezeichnet durch ihre allgemeinen Er- 
örterungen und Feststellungen, wie durch die ins ein- 
zelnste gehende sorgfältige Beobachtung. Bei Beck hebe 
ich die einleitenden grundsätzlichen Darlegungen hervor, 
anderseits die umfassende Behandlung des Lautstandes 
der Fremdwörter. Einen Unterschied des älteren und 
jüngeren Geschlechts, der einen Lautwandel verriete, hat 
Beck nicht feststellen können, während Henzen bei dem 
jüngsten Geschlecht zerstreute Ansätze zu einem lautlichen 
Weitergehen aufweist (8. 78). Volle Anerkennung verdient 
die Art, wie Beck den geschichtlichen Ursachen der Er- 
scheinungen nachgeht, eine Betrachtungsweise, die bei 
Henzen eine geringere Rolle spielt. Beck stellt u. a. fest, 
dass bei dreisilbigen Wörtern mit leichter Mittelsilbe das 
auslautende e ım älteren Alemannischen eine stärkere Be- 
tonung als nach Hochton oder nach schwerer Mittelsilbe 
gehabt haben muss; daher blieb es erhalten (8. 104). Der 
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Wandel der mhd. Endung -iu zu heutigem -; will B. in | 


eigenartiger Weise erklären: er nimmt an, dass -iu diph- 
thongisch geblieben und dann -ie abgefallen sei (8. 102). 
Ich habe dagegen erhebliche Bedenken. B. beruft sich auf 
das ve, „das kair. Maa. für ve aufweisen (Schmeller, Maa. 
Nr. 225)‘. B. hat üker:ehen, dass Schm. a. a. O. vom 
„Mittelrhein“, d. h. also von pfälzischen Mundarten spricht. 
Dort heisst es wenigstens heute durchweg e bravz, sauber? 
Fıau, wie mir Herr Professor Christmann, der Bearbeiter 
des Pfälzischen Wörterbuchs, freundlichst mitteilt; was zu 
Franck, Altfränk. Gramm. 208 oben zu vermerken wäre. 
Ich stehe daher der Schmeller.chen Angabe stark zweifelnd 
gegenüber. Ebensowenig beweist die scheinbare Parallele 
von lat. materia > maderi, familia > famili (S. 234), 
denn hier ist ia zweisilbig, kein D.phthong. 

Bei Henzen waren ganz be,ondere Schwierigkeiten zu 
überwinden, wegen der starken Schwankungen, die die 
Mundart darbot, zumal sie dem Andringen der benach- 
karten Berner Mundart au gesetzt war, und in viel höherem 
Maße als die Maıkgräiler Mundart der Einwirkung der 
Schriftsprache offenstand. Man hat den Eindruck: wenn H. 
seine Arbeit nach zwanzig Jahren wiederholen würde, er- 
gäbe sich bereits ein we,entlich verschiedenes Bild, viel- 
leicht auch von der Sprachgrenze, über deren Werden 
$. 216 ff. in lehrreichen Darlegungen gehandelt wird. Für 
Henzens Mundart ist es bezeichnend, dass altes und durch 
Dehnung entstandenes e und o sich auch in jungen Fremd- 
wörtern zu Diphthongen entwickeln, mit „bedeutenden 
sachlichen und generationellen (hübsches Wort!) Verschie- 
denheiten und individuellen Schwankungen‘ ($. 78). Eine 
weitere Eigenart der Mundart ist die sehr grosse Rolle, 
die die Rundung der e- und i-Laute spielt; sie betrifft 
sogar lange Vokale (grüf Handgriff). 

Bei der Darstellung des Na;alausfalls vor Spirant 
hätte man gern noch mehr Beispiele von Ausfall auch 
„bei erst sekundärer Berührung‘ aufgeführt gesehen, an- 
gesichts der wichtigen Rolle, die diese Erscheinung als 
Gegengrund gegen Wredes Ingaewonenhypothese spielt. 


O. Behaghel. 


August Wilhelm und Friedrich Schlegel im Briefwechsel mit 
Schiller und Goethe. Herausgegeben von Josef Körner 
und Ernst Wieneke. Insel-Verlag, Leipzig. [1926.] 

Der unermüdlichen Schlegel-Forschung und gelehrten 
Schlegel-Kenninis Josef Körners verdanken wir nun 
auch diese willkommene Sammlung höchst wichtiger 
Quellen zur Geschichte der Jenaer Romantik und zur 
menschlichen wie literarischen Haltung der beiden grossen 
Klassiker in den geistigen Bewegungen ihres Zeitalters. 
Aus dem Nachlass des gefallenen Wieneke übernahm Körner 
ein Manuskript des Textes. Es handelt sich um 157 Briefe, 
die sämtlich aus den Veröffentlichungen von Böcking, 
Urlichs und Schüddekopf bekannt waren. Die Originale 
sind verglichen, aber mit einem Verzeichnis der Ab- 
weichungen der früheren Drucke ver.chont uns glücklicher- 
weise diese Au:gabe, die nun zum erstenmal das ganze 
Material in endgültiger Form darbietet. Den Hauptwert 
des Buches aber machen Körners Anmerkungen au;, die 
sein alleiniges Eigentum sind. An Genauigkeit, Vollständig- 
keit und unaufdringlicher Ueberlegenheit des Wissens wird 
dieser wichtige, imponierende Kommentar nicht zu über- 
treffen sein. Besonders interessieren auch Materialien, die 


Giessen. 
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hier zum erstenmal aus einer Handschrift A. W. Schlegels 
veröffentlicht werden. Der hatte schon ein Druckmanuskript 
von Goethes und Schillers Briefen an ihn herstellen lassen 
und dazu einige Erläuterungen aufgezeichnet. Körner hat 
diese Handschrift im Nachlass L. Tiecks aufgefunden und 
druckt Schlegels Notizen in den Anmerkungen ab. 


Giessen. K. Vıiätor. 


Literaturwissenschaftliches Jahrbuch der Görres- 
Geselisehalt. In Verbindung mit J. Nadler u. L. Wiese, 
herausg. v. Günther Müller. Erster Band. Verlag Herder 
u. Dr Freiburg i. Br. 1926. 161 S. Zweiter Band. 1927. 
150 S. 

Schriften zur deutschen Literatur. Für die Görres- 
Gesellschaft, herausg. v. Günther Müller. Bd. 1: Hennig 
Brinkmaun, Die Idee des Lebens in der deutschen Romantik. 
Verlag Benno Filser, Augsburg 1926. 86 S. Bd. 2: Friedr. 
Schlegel, Von der Seele. Mit einer Einführung, herausg. v. 
‚Günther Müller. Augsburg 1927. LXVIII u. 59 S. 

Joseph Görres, Gesammelte Schriften, herausg. im Auftrage 
der Görres-Gesellschaft v. Wilh. Schellberg. Gilde-Verlag 
Köln. Bd.3: Geistesgeschichtliche und literarische Schriften I 
.. herausg. v. Günther Müller. Köln 1926. XXIV 
u. 534 S. ü 


Unter den neuesten Bemühungen des katholischen Geistes, 


'sich in der deutschen Wissenschaft stärker zur Geltung zu 


bringen, ist die Gründung einer literaturwissenschaftlichen 
Sektion der Görres-Gesellschaft eine wichtige Etappe. Katho- 
lische Literaturwissenschaft — das scheint auf den ersten Blick 
eine fragwürdige Angelegenheit. In der Geschichte unsrer 
Wissenschaft haben Germanisten, deren Katholizismus über 
den Taufschein hinausreichte, keine führende Rolle gespielt. 
Worauf die Überlegenheit des protestantischen Geistes hier 
wie in der modernen Kultur überhaupt beruhte — die Er- 
örterung darüber wäre ein sehr weites Feld und man dürfte 
kaum hoffen, gerade in unseren kulturpolitisch neu erregten 
Tagen sie zu klaren Ergebnissen zu führen. Was diese neue 
„Katholische Literaturwissenschaft‘ ist, werden ihre Leistungen 
zu zeigen haben; was sie will, sagt ein Prospekt der Schriften- 
reihe. Günther Müllers Name, der allen diesen neuen Unter- 
nehmungen voransteht, bürgt zum mindesten dafür, dass sie 
mit Besonnenheit, reifer Sachkenntnis und stetiger Energie 
gefördert werden. Sein Programm, das auch für das Jahrbuch 
gilt, lautet etwa: gerade jetzt, wo ein neues wissenschaftliches 
Literaturbild geschaffen wird, sei es an der Zeit, daß auch die 
katholische Wissenschaft sich regs. Sie solle vor allem „un- 
bemerkte Stoffkreise aus neuer Anschauung‘“‘ zugänglich machen 
und so dazu führen, die Kanonisierung bestimmter, einmal 
geschichtlich verwirklichter ästhetischer Werte zu überwinden. 
Damit sind wohl die Dichtungen der idealistischen Epoche ge- 
meint, der die in den ‚‚Literaturgruppen christlicher Geistesart“ 
entstandenen entgegengestellt werden. Und als Neuland wird 
genannt: „das christliche Schrifttum der deutschen Früh- 
renaissance, einschließlich sowohl Mystik als Humanismus, die 
schon rein zahlenmäßig noch gar nicht übersehbare Barock- 
literatur, Schaffensgruppen um die Wende vom 18. zum 19. Jahr- 
hundert.‘ Gewiß, es gibt solche geschichtlichen Stoffgebiete, 
die sich dem Verständnis des katholischen Wissenschaftlers 
leichter und voller erschließen, als dem des Protestanten. Und 
wenn die neuen Bestrebungen vor allem auf diese Gebiete sich 
richten, werden sie sehr willkommen sein. Das Programm be- 
tont zum Schluss sehr vernünftig, dass die verschiedenen For- 
schungsrichtungen sich ergänzen müssen. Wenn die katho- 
lischen Germanisten Stoffgebiete erschliessen, die bisher ver- 
nachlässigt oder übersehen wurden (und die gibt es zweifellos) — 
Gebiete, die ihnen der Sache nach unmittelbarer zugänglich 
sind, wie sollte man solche Bestrebungen nicht begrüssen ? Nur 
dürfen Geber und Empfänger nie vergessen, dass es sich nicht 
um konfessionelle Konkurrenz und Absichtlichkeit, sondern 
nur um getrennte, tendenzfreie Arbeit für die eine gemeinsame 
S.che der Literaturwissenschaft handeln darf, d e zunächst und 
vor allem der uns alle umschliessenden deutschen Gesamtkultur 
angehört. Dass jeder sich die allgemeinen Güter auf seine 
Weise aneigne, dies freilich wird man weder verpönen noch 
verhindern können. | zz 
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« Also Arbeitsteilung. von. der Art, dass- die an die. Görres-: 
Gesellschaft 'angegliederten Forschungen sich vor. allem den. 
bisher etwas vernachlässigten Epochen "zuwenden, in denen 
katholische Religiosität ‚im literarischen Gebiet besonders’ 
fruchtbar geworden ist. Da wäre jedenfalls keine Gefahr einer: 
konfessionellen Sezession. Die möchte wohl auftauchen, wenn. 
eine spezifisch katholisch Geschichtsschreibung 
beabsichtigt würde. Aber dazu wäre zunächst eine nicht nur 
bildungsmäßig angeeignete, sondern aus dem katholischen Glau- 
ben frei gewachsene Geschichtsphilosophie gefordert. Es ist 
nicht erkennbar, an welche Tradition sie sich heute anschliessen: 


könnte. Denn eine grosse. Idee, die das Ganze der Geschichte 


religiös sinnvoll werden liesse, findet man selbst in Augustins 
‚„Civitas dei“ höchstens andeutend ausgesprochen. Und selbst 
wenn man sie bei Augustin mit der inhaltlichen Bestimmung 
interpretieren wollte,‘ die Salin ihr neuerdings gegeben hat: 
Geschichte sei der Bereich, .in dem das Reich Gottes lebt. 
und sich entwickelt — ich kann mir nicht vorstellen, wie diese 
Hieroglyphe aus der Entwicklung ‘ der deutschen Literatur 
herausgelesen werden könnte. Immerhin gäbe es im modernen 
Katholizismus einige Ansätze zu neuen Wertkategorien, die der 
historiographischen Auslegung und Gruppierung dienen könnten. 
Könnten, wenn man sie ohne Willkür und Absichtlichkeit zu 
brauchen weiss. Görres würde auch da ein wichtiger Nothelfer 
sein, und aus solchen Empfindungen heraus hat man wohl auch 
‘dem ersten Jahrbuch als Vorspruch eine schöne Stelle aus 
Görres „Wachstum der Historie‘‘ vorangestellt. ' 


Das Jahrbuch enthält sieben grössere Abhandlungen. 
Joseph Klapper veröffentlicht ein „Florilegium Talmudicum“ 
des 13. Jahrunderts, Bruchstücke einer frühen Talmudüber- 
setzung eines französischen Christen, die sich auf der Breslauer 
Universitätsbibliothek befinden. Diese lateinische Blütenlese 
sollte sicherlich der Apologetik gegenüber den Juden dienen. 
Von hohem Interesse ist H. Hatzfelds Stellungnahme zu dem 
Streit, ‘wieweit man in Spanien von einer Renaissance nach 
der Art der italienischen reden könne. Ich bin hier nicht sach- 
kundig und kann am Inhalt nicht Kritik üben. Der Gang der 
Untersuchung, der Reichtum an Gesichtspunkten, die Klar- 
keit des Denkens und Gewandtheit der Darstellung — alles 
das ist vortrefflich. Hatzfeld, der sich neuerdings wieder als 
spanischer Literarhistoriker einen Namen gemacht hat, hebt die 
literarische Renaissance Spaniens von der italienischen ab, 
indem er ihre Auseinandersetzung mit den wichtigsten Problem- 
kreisen des religiösen, geselligen, nationalen und literarischen 
Lebens vergleicht. Ich kann hier nur das Ergebnis nennen: 
spanische Renaissance ist mystisch-aktivistisch, “ethisch, katho- 
lisch — italienische Renaissance ist rationalistisch- hedonistisch, 
ästhetisch, antikisch. Es handle sich also um ganz verschiedene 
Erscheinungen, auch der entwicklungsgeschichtlichen Bedeutung 
wach. Mit der gewaltigen Erneuerung der italienischen Kultur 
läßt sich die spanische Wendung nicht vergleichen. Die religiös 
gebundene Ethik bleibt hier ungleich mächtiger, als im italieni- 
schen Rinascimento. — Wilhelm Schultes Aufsatz über 
„Renaissance und Barock in der deutschen Dichtung“ steckt 
sich ein wichtiges Ziel: er will die vielumstrittene Frage be- 
antworten, ob und inwieweit man für die deutsche Literatur 
des 17. Jahrh. überhaupt von einer harocken Artung sprechen 
könne. Eine kritische Musterung der mannigfachen von Histori- 
kern der bildenden Kunst und der Literatur vertretenen Auf- 
fassungen des europäischen und des deutschen Barock ist das 
Hauptstück des Aufsatzes. Sie zeigt den Verfasser durchweg 
auf dem richtigen Wege. Aber seine eigene These beweist dann 
doch, dass er die deutsche Literatur dieses Zeitraums nicht 
genug kennt. Das blosse Abwägen mehrerer fremder Meinungen 
ergibt noch nicht ein neues und schlagendes eigenes Urteil zur 
Sache. Richtig ist, dass man für bestimmte Teile der deutschen 
Literatur des 17. Jahrh. besser von Renaissance, oder (wie 
Alewyn will) von „vorbarockem Klassizismus‘ spricht. Aber 
der Vorschlag, den Begriff Barock auf die süddeutsch-katholische 
Literatur zu beschränken, ist so nicht brauchbar. Ihm liegt 
ein zu enges Bild. von barocker Geistesart zugrunde, gewonnen 
am romanischen „Bildbarock“. Alles, was mit der damaligen 
Mystik zusammenhängt, ist zu wenig berücksichtigt. Ich kann 
das hier nur dogmatisch aussprechen, und muss mich auf meinen 
Aufsatz in der German.-Roman. Monatsschrift 1926 (den Schulte 
nicht mehr benützen konnte) und meine demnächst in der 
Zeitschrift. für Deutschkunde. erscheinende Darstellung. als 


Beweisstücke ‘berufen. Der“ unbestreitbare Wert. von‘ "Schultes.. 
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‘ Aufsatz liegt darin, dass er eine kluge und gut unterfrichtende 
‘kritische Uebersicht über alle wichtigen Diskussionen des Be- 
griffes Barock gibt. i 


In einer umsichtig' verfährenden: aber nicht sehr wirkungs- 
voll geschriebenen Studie weist Hans Dahmen auf die engen 
' Beziehungen hin, die zwischen E. T. A. Hoffmanns Märchenwelt 
und.H. G. Schuberts Naturphilosophie bestehen. Danach wäre 
‚die für ann so bezeichnende Durchdringung der Alltags- 
' welt mit Elementen des Wunderbaren erst durch die Begegnung 
- mit Schuberts Schriften möglich geworden. Die Beziehungen des 
: „Goldenen Topf“ ‘zu Schuberts' ‚Ansichten‘ und ‚Symbolik 
‘des Traums“ erscheint dabei als so eng, dass die ‚Symbolik‘ 
vor allem geradezu als Kommentar des Märchens gelten kann. 

‘ Die Voraussetzung dieser starken Wirkung war die tiefe seelische 
und geistige Gemeinsamkeit der beiden romantischen Autoren. 

Die Art, wie Hoffmann Alltag und Wunderwelt verbindet, wäre 
 lanach "mehr als blosse Vermischung. — Erdmann Hanisch 
vietet einen Aufsatz über Lermontov. Günther Müller nimmt 
zu einem repräsentativen Werk der modernen katholischen 
Literatur Stellung (Bemerkungen zu Roseliebs Beatrix-Legende). 

Der Aufsatz hat in der katholischen Oeffentlichkeit Aufsehen 
erregt. Mit Recht, denn er zeigt sehr schön, wie stark in dieser 
katholischen Dichtung unserer Tage der Wille ist, sich mit der 
modernen Welt und ihrer Spiegelung in der unkirchlichen 
Literatur auseinanderzusetzen, chne sich durch billige Ueber- 
heblichkeit oder starre Konvention akzusondern. — Der letzte 
Beitrag des Jahrbuchs gilt einem Stoff, dessen sich allerdings, 
wie Müller in einem ausgezeichneten Vorwort. hervorhebt, 

gerade die katholische Lit teraturwissenschaft vor alkm an- 
nehmen sollte: Pater Leutfrid Signer stellt aus den Beständen 
der Kapuzinerbibliothek Freiburg in der Schweiz eine Biblio- 
graphie der deutschsprachigen Predigtbücher : des 17. und 
18. Jahrh. zusammen. Diese nicht-belletristische Barockliteratur- 
les katholischen Südens ist allerdings in ihrer ganzen Breite 
arst zu erschliessen. Gerade solche Erbauungsschriften sind 
interessant. Die Görres-Gesellschaft will fortfahren, die un- 
gehobenen und bisher kaum zugänglichen Schätze der ober- 
deutschen Kloster- und Stadtbibliotheken bibliographisch zu 
verarbeiten. Verzeichnisse von Werken aus dem wissanschaft- 
lichen und unterhaltenden Schrifttum, auch dem lateinischen, 
sollen folgen. Dass die katholische Lüteraturwissenschaft hier 
eine besondere Mission hat, ist ohne Frage richtig. Hoffentlich 
wird die mit diesem ersten dankenswerten Versuch begonneno 
Arbeit rasch und systematisch weitergeführt. Dass der Wille 
dazu vorhanden ist, zeigt der zweite Band des Jahrbuchs, wo 
der gleiche Bearbeiter eine Bibliographie der Deutschen Predigt- 
bücher des 17. und 18. Jahrh. in den Bibliotheken der Schweizer 
Kapuzinerklöster Dornach und Arth gibt. 


Das zweite Jahrbuch wird eröffnet mit einer grossen Ueber- 
schau, die Friedrich Braig gibt (Metaphysik und Literatur- 
wissenschaft). Ich kann üter diesen Aufsatz hier nicht berichten, 
:ondern nur urteilen. Er gehört zum Typus der in den letzten 
Jahren immer wisder auftauchenden Versuche, mit einzelnen 
Materialstücken aus fremdeu ‚methodologischen oder philo- 
sophischen Werken ein ‚eigenes‘ Bauwerk zu errichten; derart, 
dass die fremden systematischen Zusammenhänge zerschlagen 
und einzelne Grundbegriffe usw. dialektisch so lange hin- 
und hergeschoben werden, bis die chaotische Masse der 
Mosaiksteine sich zu einem dem Arrangeur sinnvollen Bild zu 
ordnen scheinen. ‚„Produktive Kritik‘ wäre eine zu positive 
Bezeichnung für ein solches Verfahren. Die Wurzel auch dieses’ 
Aufsatzes ist nicht der Wille zu kritischer Klärung oder echter 
Systematik. Sondern das ohnmächtige Bedürfnis nach dem 
Rausch schöpferischen Denkens und nach der Prophetie pseudo- 
ywiginaler „Lösungen“. Wer die unendliche Schwierigkeit 
»chter Systematik des Denkens und die tiefe Ruhelosigkeit der 
begrifflichen Welterfassung wirklich fühlt und weiss, der er- 
fliegt nicht über alle Abgründe und Höhen hinweg solche Schein- 
synthesen. Von programmatischen Lösungen und methodologi- 
schen Siegen haben wir nun, scheint mir, genug. Wenn die Lite- 
raturwissenschaft sich nicht zu Tode siegen will, müssen jetzt 
alle Kräfte an.den Gegenstand selbst gewandt werden. Der Hi- 
storiker jedenfalls entwickelt wahrhaft neue Methoden und 
Grundbegriffe nur an und unter dem forschenden und darstellen- 
den Verhalten. Auch die katholische Literaturwissenschaft wird 
um keinen geringeren Preis diegeschichtsphilosophischen Grund- 
lagen gewinnen, nach denen sie zu suchen scheint. Auch religiöse 
Begeisterung kann denkerische Ursprünglichkeit und. Strenge. 
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nicht ersetzen. — Hans Heckel beschreibt in einer kleinen Studie. 


sorgsam die Künstlergestalten in den Dichtungen der Romantik 
und weist auf ihre Wurzeln im Geniebegriff hin, dessen Geschichte 
er kurz referiert, ohne allerdings zu erhellenden geistesgeschicht- 
lichen Erkenntnissen vorzudringen. — Dass Eichendorff ein 
Hauptgegenstand der katholischen Forschung ist, versteht sich. 
Ewald Reinhard weist in einem mit dem Gegenstand genau 
vertrauten Aufsatz darauf hin, wieviel elementare Seiten an 
Eichendorffs biographischer und dichterischer Persönlichkeit 


noch der Deutung und Aufklärung bedürfen. Er ermittelt den- 


genauen Sachverhalt der unbefriedigenden und prüfungsreichen 
Berliner Amtszeit, nennt kurz die dichterischen Beziehungen, 


die noch der Aufhellung bedürfen (für Eichendorffs biographi- 


sches Verhältnis zur Heidelberger Romantik ergeben sich dabei 
neue Gesichtspunkte). Schliesslich zeigt er, wie undurchsichtig 


bei dem Mangel an unmittelbaren Selbstzeugnissen die Geschichte. 


von Eichendorffs Haltung der religiösen und sittlichen Welt dss 


Katholizismus gegenüber, vor allem für die Jugendzeit, immer 


noch ist. — Eine tüchtigs Gehaltsanalyse, die Paul Adams 


an Grabbes ‚‚Gottland‘‘ wendet, ergibt, wie zu erwarten, schon 


für dieses Drama das aus den späteren Werken bekannte höchst 
problematische Weltbild des Dichters: Zerrissenheit, Schwanken 
zwischen Resten des Idealismus und Anschauungen des sich 
bereitenden weltanschaulichen Naturalismus, vor allem tiefsts 
moralische Verzweiflung und religiöse Unerlöstheit. 


Das Gefühl ist allgemein, dass, wollen wir zu einem wirklich 
klaren und umfassenden Bild der romantischen Weltanschauung 
kommen, zunächst monographische Untersuchungen der wich- 
tigsten Probleme und Ideen notwendig sind. Man muss sich 


bis jetzt mühsam ein zerstreutes Material zusammentragen, 
ohne dann doch auf verlässlichem Boden zu stehen. Darum ist. 


es sehr verdienstlich, dass Hennig Brinkmann in seiner Schrift 
über ‚Die Idee des Lebens in der deutschen Romantik“ den Stier 
bei den Hörnern packt und sich eine der am meisten repräsen- 
tativen Ideen des romantischen Denkens herausgreift. Die Er- 
gebnisse dieses Buches lassen sich in Kürze nicht wiedergeben. 
Die Arbeit war mühsam und sehr schwierig, und die etwas 
schwerfällige und wenig geschickte Darstellung trägt nicht 
dazu bei, den Zugang zu erleichtern. Novalis steht mit Recht 
als bezeichnendster frühromantischer Geist im Mittelpunkt. 
Die Idee des Lebens gilt dem Verfasser als letzter Wert seines 
Denkens. Am fruchtbarsten ist, was hier über die verschiedenen, 
auf das Absolute gerichteten Erkenntniswege, Erkenntnis- 


organe des Dichters gesagt wird: Ekstase (Intuition) und ma- 


 gische Intelligenz vor allem; ferner über den unermüdlichen 
Drang nach spekulativer und gelebter Einheit der Gegensätze 
unseres Wesens und unserer Weltstellung. Ob aber die sich her- 
ausschälende Idee des Lebens wirklich so kompliziert aussieht, 
wie sie hier beschrieben wird (S. 59f.), scheint doch fraglich. 
Was über Fichte (19) und die romantische Ironie (62) gesagt wird, 
ist unzureichend oder auch schief. So eifrig und scharfsinnig 
der Verfasser den Raum seines Themas abschreitet — seine Dar- 
legungen würden fruchtbarer und klarer sein, wenn er die 
Geistesgeschichte des 18. Jahrhunderts besser beherrschte. So 
kommt etwas heraus, was zwar brauchbar ist, aber doch eine 
endgültige Lösung des freilich ungemein schwierigen Problems 
höchstens anbahnt. Doch diesa Unfertigkeit seiner Schrift kennt 
der Verfasser selbst und weist schon auf die vor- und nachfolgen- 
den geschichtlichen Zusammenhänge mit ein paar allzu improvi- 
sierten, aber klugen Ausführungen über lebensphilosophische 
Gedanken bei Harder, Goethe, Schelling, Hölderlin, Hegel 
und Baader hin. 


Sich der Deutung von Friedrich Schlegels Altersschriften 
anzunehmen, muss eine der Hauptaufgaben der Literarhistoriker 
aus dem Kreis der Görres-Gesellschaft sein. Wenn wir auch 
noch kein befriedigendes Buch über dsn romantischen Schlegel 
haben, über seine Spätzeit sind wir immer noch schlechter unter- 
richtet, So hat der Neudruck des Concordia-Aufsatzes „Von 
der Seele*‘(1820)schon an sich die Bedeutungeiner „Entdeckung“. 
Er ist ein ungemein fesselndes Zeugnis für Schlegels Bemühung, 
sich der idealistischen Sphäre zu entreissen und eine neue, nicht- 
subjektivistische und aus christlicher Denkweise entwickelte 
Weltanschauung zu gewinnen. Günther Müller hat diesem 
Neudruck eine Einleitung beigegeben, die mit imponjerender 
Energie und weitausgreifenden Ideen eine Einführung in die 
Altersgeschichte Fr. Schlegels und in die katholische Romantik 
überhanpt gibt. Er denkt nicht daran, auch nur eine wesenhafte 
Wahlverwandtschaft der Romantik zum Katholizismus zu be- 
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haupten. Aber er betont mit Recht, wie deshalb die Bedeutung 
der Wendung zur katholischen Objektivität nur noch grösser 
erscheinen muss. Vor allem aber meint er behaupten zu dürfen, 
dass Schlegels Weg vom kritischen Idealismus zum orthodoxen 
Katholizismus keineswegs als Umkehr, Abfall oder geistige 
„Wiedergeburt‘‘, wie man will, aufzufassen sei. Weder gelte - 
es für seine Stellung zur Antike, noch zum Idealismus, dass der 
alte Schlegel in allem das Gegenteil von dem geglaubt und ge- 
‚meint habe, wie der junge. Der Trieb zur Ueberwindung des 
Subjektivismus sei von Anfang an in ihm gewesen. Und so sei 
.der „katholische Idealismus‘ seiner Altersphilosophie nur der 
'krönende Abschluss einer zwar verschlungene Wege gehenden, 
‘aber kontinuierlichen, bruchlosen Entwicklung. Die Gottes- 
‚idee dıs alten Schlegel versöhnt, umfasst; Glauben und Wissen. 
.— Wenn diese Darstellung, die hier dogmatisch gegeben wird, 
richtig ist, so wäre das ein bedeutender Fortschritt auf dem Wege 
.zum Verständnis dieser schwierigen Persönlichkeit. Diese glän- 
zende Abhandlung (denn das ist diese Einleitung tatsächlich) 
"hat soviel überzeugende Kraft, dass man ihre Hauptthese zu- 
" nächst nicht anzuzweifeln wagt. In jedem Fall wird sie die Grund- 
‚lage jeder weiteren Forschung sein müssen. 


Dem. unermüdlichen Eifer Günther Müllers verdanken 


_ wir schliesslich auch, dass die längst angekündigte Ausgabe der 
' wichtigsten Görres-Werke endlich zu erscheinen beginnt. Auf 


1; 20 Bände soll die gewaltige Schriftenmasse nach chronologischer 


“ Anordnung verteilt. werden. Der Text soll in diplomatisch ge- 
. treuem Abdruck des ersten Druckes gegeben, auch Lesarten und 
: Anmerkungen beigefügt werden. Besonders gespannt darf man 
. auf die erste Veröffentlichung von Handschriften aus der Vor- 
heidelberger Zeit, den Abdruck der. Heidelberger Vorlesungen 
und die Briefsammlung sein. Der vorliegende Band — es ist 


ı der dritte in der Reihe — enthält die für den Germanisten be- 


sonders wichtigen kleineren Schriften aus den Jahren 1803 
‘bis 1808: Glauben und Wissen, die Beiträge zur Aurora, zur 
Zeitung für Einsiedler, die mit Brentano gemeinsam verfasste 
„Geschichte von Bogs dem Uhrmacher“, die ‚„Teutschen Volks- 
. bücher‘, Kindermythen, ‚‚Schriftproben‘“ (in Faksimiledrück), 
den Aufsatz „Wachstum der Historie‘ und allerlei Paralipomena. 


“I. Alle diese -Schriften hat man nun endlich in einem zuverlässigen 


Wortlaut. Eine knappe Einleitung und die kommentierenden, 
wissensreichen Anmerkungen des Herausgebers, ein Lesarten- 
‚apparat geben dem Leser alle Hilfen, die man von einer der- 
artigen Ausgabe verlangen kann. Auch der Druck, die Bild- 
.tafeln, der Einband unterstützen den vortrefflichen Eindruck, 
den diese monumentale Veröffentlichung nacht. 


Zum Schluss noch eine Bemerkung. Ueberblickt man diese 
ersten Leistungen der an die Görres-Gesellschaft sich anschliessen- 
den Literarhistoriker, so kann ein grundsätzliches Bedenken 
nicht ausbleiben. Die Aufgaben einer solchen katholischen Lite- 
raturwissenschaft, wie sie das Programm der Schriftenreihe 
aufzählt, sind gross und wichtig, auch w=nn sie konsequent in 
dem beschriebenen engen Stoffkreis gesucht werden. An Arbeit 
wird es nicht fehlen, Aber bisher wird etwas anderes nicht klar: 
worin die geistige Gemeinsamkeit, und also die unterscheidende 
Sonderart dieser katholischen Gruppe von Germanisten 
liegt ? Die Katholizität präsentiert sich in einigen dieser Arbeiten, 
z. B. in Müllers Abhandlung über Schlegel zwar deutlich und 
höchst vorteilhaft. Aber ich vermag nicht zu sehen, worin sie 
etwa in Brinkmanns Schrift zu suchen wäre ?. Weder der Gegen- 
stand, dem diese Arbeit gilt, noch der Geist, in dem sie geschrie- 
ben ist, hängt mit konfessionellem Christentum zusammen. 
Und man stutzt, wenn man bei Brinkmann liest, der von Müller 
als so bedeutend und original aufgefasste Fr. Schlegel sei ‚‚im 
Grunde doch eine unproduktive Natur“ (10). Ich meins, es 
wäre gut, wenn die neubelebte katholische Literaturwissenschaft 
sich beschränkte auf die von ihr selbst erkannten Stoff- und 
Problemkreise, zu denen der Katholik aus äusseren und inneren 
Gründen leichteren Zugang, für die er tieferes Verständnis hat. 
Nur so kann diese wissenschaftliche Gruppe ihren besonderen 
Wert erweisen. Denn der kann doch nicht einfach darin 
liegen, dass Arbeiten, die sich in nichts von der heute all- 
gemein üblichen wissenschaftlichen Art und Richtung unter- 
scheiden, in einem katholischen Verlag und unter dem 
Namen einer gelehrten katholischen Gesellschaft veröffent- 
licht werden. | 


Giessen. K, Vistor. 
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Natan Lindgvist, Bjärka-Säby Ortnamn. I. Del. Stockholm: 
Svenska kyrkans diakonistyrelses förlag. 1926. 488 S.1 Karte. 


In Oestergötland, 12 km südlich von Linköping, liegt 


am Ausfluss des Stäng& aus dem Rängensee das grosse Gut 


Bjärka-Säby. Dessen Besitzer Oskar Ekman lässt eine 
umfassende Sammlung „Bjärka-Säby ı Monografier“ 
scheinen, in deren erstem Band Lindgvist mit vorbildlicher 


Genauigkeit die Geländenamen des Kirchspiels Vist be- 


handelt, dessen Hauptteil das Gut bildet. Der bisher allein 
erschienene erste Teil ist ein gewaltiges Alphabet von 
Adolisborg bis Oeängen auf 433 Quartseiten, durch ein 
Register von 2211 Namen erschlossen und durch 28 Licht- 


bilder auch dem Auge des Lesers nahegebracht. Es ist ein, 


kostbares Denkmal tür den Hochstand der schwedischen 
_Ortsnameniorschung unserer Tage, zugleich für den hohen 
Sinn verständnisvoller Förderer, die dort dem Gelehrten 
die Sorge um die Veröffentlichung seiner Arbeit abnehmen. 
Lindgvist zieht jedes geschichtliche Zeugnis heran, fügt 
die mundartliche Aussprache in Lautschrift bei und hat 
jede Ortsprobe in mehr als zehnjähriger Vertrautheit mit. 
dem Gelände und in enger Führung mit dessen ältesten 


bodenständigen Bewohnern vorgenommen. Mit unseren | 


deutschen, insbesondere west- und süddeutschen Ver- 
hältnissen verglichen überrascht die Jugend der schwe- 
dischen Ueberlieferung. Die ältesten Namen sind 1275 
der Hof Biärcho und 1282 der Fluss Wästan Stäng; der 
zwei wichtige Kirchspiele im Herzen Schwedens beherr- 
schende See Rängen begegnet nicht vor 1379; in geschlosse- 
ner Reihe setzen die Urkunden erst im 14. Jahrhundert ein. 
Sodann befremdet den deutschen Leser die Leere des 
Schlachtfelds: viele Hügel, Inselchen, Waldwinkel, Heide- 
flecken und Wege sind unbenannt geblieben. Die um- 
gekehrte Erscheinung, mehrere Namen für denselben Ge- 
ländeteil, die sich zeitlich oder bei Wasserläufen räumlich 
ablösen, fehlt. 

Lindgvists zweiter Band wird in gedrängterer Dar- 
stellung Rechenschaft über die Bildung»weise der Namen 
geben, sie nach Bedeutung und Alier ordnen und in ihrer 
Verbreitung ausserhalb des Kirchspiels Vist untersuchen. 
Wir wünschen ihm neidlos Glück aut den Weg, der ihn bald 
auch zu der weiterhin geplanten Behandlung von Mundart 
und Volksüberlieferung von Bjärka-Säby lühren möge. 


Giessen. Alfred Götze. 


——n 


J. Brynildsen, Norsk-tysk ordbog. Oslo, Forlagt-av H. Asche- 
W. Nygaard). 1926. VIEL u. 1078. 8°. Preis 


houg & Co. ( 
gebd. 26%, norw. Kr. 

Ein norwegisch-deutsches Wörterbuch war schon lange 
ein dringendes Bedürfniss, denn die Zeiten liegen weit 
zurück, wo man beim Lesen norwegischer Zeitungen. und 
Bücher mit einem dänischen Wörterbuche auskam. Wenn 
auch die neueren dänischen Wörterbücher einer Anzahl 
rein norwegischer Wörter Aufnahme gewährten, so liessen 
sie einen doch auf Schritt und Tritt im Stiche. Dazu kam, 
dass die wiederholten einschneidenden Aenderungen der 
Rechtschreibung, die man in Norwegen vorgenommen hat, 
das Aussehen der Wörter gründlich verändert haben. Da- 
durch ist sogar das Auffinden der beiden Sprachen ge- 
meinsamen Wörter in einem dänischen Wörterbuche emp- 
findlich ‚erschwert. 

“Brynildsen hat sich daher entschieden ein Brose es 
Verdienst erworben, indem er seinen Lebensabend ver- 
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wendet hat, seinem norwegisch-englischen Wörterbuche 
von 1917 dieses norwegisch-deutsche folgen zu lassen 
Er hat gerade noch den Abschluss des Druckes erlebt. Er-' 
schienen ist es erst nach seinem. Tode. 

Die norwegische Sprache, um die es sich hier handelt, 
ist nicht etwa das sogenannte Landsmaal, das im ver- 
gangenen Jahrhundert aus den Mundarten des westlichen 
Norwegens geschaffen worden ist, das jetzt schon eine 
au:gedehnte schöne Literatur aufzuweisen hat und als 
zweite Landessprache amtlich anerkannt ist. Das neue 
Wörterbuch gibt die norwegische Schriftsprache, die sich 
allmählich aus der ıüheren gemeinsamen dänisch-nor- 
wegischen Schri.tsprache entwickelt hat. Diese Sprache, 
heutzutage Rıksmaal genannt, die von jeher ganz 
anders ausgesprochen wurde als in Dänemark, ist im 
Laufe der Jahre durch unausgesetzte Autnahme rein nor- 
'wegischer Formen, Wörter und Redensarten immer nor- 
wegischer geworden, eine Entwickelung, die noch £ort- 
während im Fiusse ist und deren, Endergebnis im Dunkel 
- der Zukunft liegt, wie überhaupt der Ausgang des Kampfes 
‚zwischen den beiden Landessprachen. 

Brynildsen bietet eine möglichst vollständige Samm- 
‚lung des gegenwärtigen Standes des Rıksmaal und damit 
| überhaupt das zurzeit vollständigste Wörterbuch dieser 
‘Sprache. Er folgt: dabe. im wesentlichen. einer Rechtr 
'schieibung von 1907, also nicht der allerneuesten. Bei 
‘einem Wörterbuche einer Sprache, deren Entwickelung 

noch nicht zum Abschlusse gekommen ist, muss Derartiges 
mit in Kauf genommen werden. Immerhin hätte zum Bei- 
‘spiel bei dem Wörtchen ‚„at‘‘, das im Dänischen sowohl 
‚„dass‘“ als „zu‘‘ (at gaa, zu gehen) bedeutet, darauf hin- 
‚gewiesen werden sollen, dass es im Norwegischen in der 
‘zweiten Bedeutung fast überall „aa“ ge.prochen wird, 
und dass auch die Schreibweise „aa‘‘ oder „&“ immer mehr 
:Boden gewinnt. Statt dessen sucht man sogar unter „aa“ 
vergeblich einen Hinweis auf diese sprachliche Erschei- 
‚nun 

| Asnassrtiäl erscheint das Wörterbuch als eine meister- 
;hafte Leistung der Kopenhagener Hofbuchdruckerei von 
Fr. Bagge. Die norwegischen Wörter sind in fetter Antiqua 
‚gedruckt, die deutschen mit zwar kleinen, aber ungemein 
‚deutlichen gotischen Buchstaben. Wenn man bedenkt, dass 
:die 1078 Seiten des Buches je 72 zweispaltige Zeilen ent- 
‚halten, so kann man sich schon eine Vorstellung von. der 
:ungeheuren Fülle des hier aufgespeicherten Sprachgutes 
machen. Um Raum zu sparen, werden zusammengesetzte 
"Wörter, die in dem ersten Teile übereinstimmen, derart 
ohne Absatz hintereinander aufgeführt, dass der erste Teil 
bloss durch einen wagerechten Strich angedeutet wird. 
Es werden sogar häufıg mehrere derartige Wörterreihen 
ohne Absatz hinereinander abgedruckt; doch erschwert 
das, bei einiger Aufmerksamkeit, das Zurechtfinden keines- 
wegs. Empfindlicher für den Deutschen ist ein anderes Ver- 
fahren, das offenbar auch der Raumersparnis wegen an- 
gewendet ist: man findet bei vielen norwegischen Wörtern 
ganze deutsche Redensarten angeführt, ohne dass man 
die norwegischen Redensarten erfährt, deren Vebersetzung 
sie sind. 

Die deutschen Uebersetzungen sind durchweg gut und 
treffend, wenn auch ab und zu kleine Mängel unterlaufen. 
Zum Beispiel wird dalföre $. 132 mit. Talschaft, Talweg 
wiedergegeben! Es müsste wohl Taleinschnitt ‚oder Tal- 
senkung heissen: $. 280, Sp. 1, Z. 9. ist‘ von’ Prozedüren 
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die Rede. S. 233, Sp. 2, Z. 31 v. u. „schafft nicht‘, statt. 
„reicht nicht“. S. 151, Sp. 1, Z. 12: „taugenichtsiger 
Knabe“. 8.761, Sp. 2, Z. 25: „der bei ihnen angeschlagenen 
Kur“, statt‘ „die bei ihnen angeschlagen hat“. 8. 757, 
Sp. 2, 2.7 v. u. „Verschuldung“ statt: ‚Schuld‘. S. 885, 
Sp. 2, Z. 25: „meinem“ statt „meinen“. S. 963, Sp. 2 wird 
ud-ivvoerdig (von einer Mine) mit ‚„unbauhaft‘“ wieder- 
gegeben, s att: ‚nicht abbauwürdig‘“. 

Doch alles das sind Kleinigkeiten. Jedenfalls sind wir 
jezt, im Besitze eines norwegisch-deutschen Wörterbuches 
von einer Vollständigkeit, wie man sie nur wünschen kann. 
Sollte es doch einmal im Stiche lassen, so kann man ziem- 
lich sicher sein, dass das betreffende Wort erst in der aller- 
neuesten Zeit in Gebrauch gekommen ist. Das gilt z. B. 
von dem Worte „trygd‘‘, Versicherung, das erst im Jahre 
1927, also nach dem Tode des Verfassers, aufgetaucht zu 
sein scheint, als man in Norwegen das Getreidemonopol, 
eine Frucht der Kriegszeit, durch einen „Korntrygd“ 
ersetzte. 

Aus eigener Erfahrung kann ich das Brynildsensche 
Werk allen, die norwegisch lesen wollen, nur auf das 
dringendste empfehlen. 


Giessen. F. Engel. 


Die englische Literatur der Gegenwart seit 1870. Drama 
und Roman. Von Friedrich Wild, a. o. Professor tür 
englische Sprache und Literatur an der Universität Wien. 
Wiesbaden, Dioskuren-Verlag, 1928. (A. u. d. T. Welt und 
Geist, eine neue Buchreihe. Die Literaturen der Gegenwart, 
herausgegeben von Dr. Otto Forst-Battaglia.) Kl.-8%. 403 S. 

Der Unzugänglichkeit des grossen Werkes von Bernhard 

Fehr, Englische Literatur des 19. und 20. Jahrhunderts, 

verdanken wir wohl zu nicht geringem Teile den Wagemut, 

mit dem der besonders durch sein unschätzbares Buch über 
die Chaucer-Sprache schon lange hochangesehene junge 

Wiener Gelehrte an eine neue Darstellung des Gegenstandes 

heranging; denn es gehört Mut dazu, sich mit wissen- 

schaftlichem Ernste auf einem Gebiete zu bewegen, auf 
dem auch der Fleissigste, Gewissenhafteste vielfach vom 


Zufalle abhängig ist, vom Zufalle, dass man Erschienenes’ 


wirklich kennenzulernen in der Lage war, oder dass man 
anderes wieder übersah, oder dass diese Erscheinung etwa 
durch den Lärm des Tages wichtiger erscheinen mag als 
man nach wenigen Jahren meint, oder dass man jene Er- 


scheinung vielleicht unterschätzte, weil eben nicht immer 
leicht im Voraus zu erkennen ist, ob ihr bleibender Wert‘ 
. zukommt oder nicht und dergleichen mehr. Die Literatur. 
der jeweiligen Gegenwart zu schildern ist immer eine un-: 
dankbare, den ernsten Verfasser am wenigsten befriedigende 
Aufgabe; denn hinterher, nach Jahren, wenn die Er- 
scheinungen geschichtlich geworden sind, dann ist es leicht, ; 


weise sein und klug urteilen; man könnte den Literatur-: 


schilderer gegenüber dem Literaturkistoriker mit dem me-' 
dizinischen Internisten in seinem Verhältnisse zum Patho- 
logen oder Post-mortem-Diagnostiker vergleichen: denn 
die genialste Vermutung über den Zustand des lebenden 
Körpers kann von dem tatsächlichen Befund im leblosen 


zwar bestätigt oder aber auch unerbittlich widerlegt werden. 


Umso verdienstlicher ist es daher, wenn ein Gelehrter das 


Risiko nicht scheut und die bunten und vielgestaltigen 
literarischen Probleme der englischen Literatur des letzten 


‚halben Jahrhunderts bis in unsere Tage, hinein auf. Grund. 
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eigener Kenntnis darzustellen unternimmt; denn das Be- 
dürfnis dafür ist nicht nur in Fachkreisen, sondern auch in 
weiteren Kreisen unserer Gebildeten mit jedem Jahre 
grösser, ja dringender. Nicht nur ist die alte Anglomanie, 
trotz Weltkrieg, schon wieder inZunahme begriffen, sondern, 
was die Hauptsache ist, der Pulsschlag des geistigen Lebens 
Englands ist durch die Ereignisse der letzten Jahrzehnte 
wesentlich beschleunigt worden, und wir stehen einer Fülle 
literarischer Produktion gegenüber, die schier unermesslich 
ist. Das Wildsche Werk ist auf zwei Bände berechnet; der 
vorliegende behandelt Drama und Roman, „der zweite 
im Manuskript fertiggestellte Band wird die Literatur der 
Tatsachen, die imaginative Prosa mit Ausschluss von Drama 
und Roman, die Lyrik und das Epos behandeln‘, wie es 
im Vorwort heisst. So werden uns denn in kurzen Charakte- 
ristiken und mit Aufzählung der wichtigsten Dramen zu- 
nächst die Bahnbrecher der neuen Bewegung zugunsten 
des Theaters vorgeführt, Oscar Wilde, Pinero, Bernard 
Shaw, Sir James M. Barrie, Galsworthy, Joseph Conrad, 
Arnold Bennett, John Masefield und die Vertreter des 
anglo-irischen Dramas: Yeats, Lady Gregory, Edward 
Martyn, Synge, St. John Ervine, Sean O’Casey und andere 
mehr, und im zweiten Kapitel der Roman, ausgehend von 
den Schwestern Bront&, Mrs. Gaskell, Thackeray, Lytton 
Bulwer, Charles Kingsley, Disraeli geschildert. Hier kommt 
nun zunächst George Eliot zu gebührender Geltung, ferner 
Charles Reade, W. W. Collins, die überaus fruchtbaren 
Mrs. Maxwell, Mrs. Henry Wood, James Payn, dann 
Besant und Rice, Mrs. Oliphant, Mrs. Charlotte Yonge, 
der Verfasser von „John Inglesant““ J. H. Shorthouse, 
W.H. Ainsworth, Ouida und andere mehr, sodann der grosse 
George Meredith, Will. Morris und Walter Horatio Pater, 
um mit Thomas Hardy gewissermassen einen Höhepunkt 
zu erreichen. Es folgen die Schotten William Black, Sir 
James M. Barrie, George Douglas; sodann Hall Caine, 
Eden Phillpotts und andere, Henry James, A. C. und 
E. F. Benson, und dann die berühmte Mrs. Humphrey Ward, 
Bernard Shaw und H. G. Wells, der Irländer George Moore, 
George‘ Gissing, der interessante Naturforscher Charles 
Grant Allen mit seinem die Frauenemanzipation treffenden 
Romane ‚The Woman who did‘, Sarah Grand und andere 
Frauenrechtlerinnen — Mrs. Mona Caird fehlt! —, dann 
Rudyard Kipling, J. K. Jerome, Israel Zangwill; dann die 
Abenteuerromantik R.L. Stevenson’s, Rider Haggard’s und 
andere mehr, Sir Arthur Quiller Couch, Sir Arthur Conan 
Doyle und andere mehr, Stanley J. Weyman, M. H. Hewlett 
und andere mehr. Esfolgen Oscar Wilde, Joseph Conrad und 


_Galsworthy und viele andere, die wir an anderer Stelle schon 


kennengelernt haben, und deren Aufzählung in ihrer Masse 
geradezu erdrückend wirken würde. Auch die „Psycho- 
analyse“ in der Literatur, Joyce mit seinem ekelerregenden, 
endlos langweiligen, aber natürlich geschäftlich glänzend 
rentablen Ulysses kommt noch an die Reihe und wird gut 
charakterisiert. Bei dieser sachgemässen Trennung von 
Dramatik und Roman, und dieser auch noch in Gruppen- 
abteilungen, erscheinen natürlich manche literarische Ge- 
stalten an verschiedenen Stellen des Buches, und es ist 
unvermeidlich, dass das Gesamtbild des einzelnen Schrift- 


stellers dadurch etwas leidet, aber es ist ja in den meisten 
Fällen auch noch nicht abgeschlossen, weil noch nicht ab- 


schliessbar, da ja bei noch lebenden Autoren auch Werke 
erörtert werden, deren Schluss noch aussteht, wie z.B. 


bei Galsworthy. Bei der erdrückenden Fülle von Namen und 
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17 
Werken — und dabei ist von Vollständigkeit natürlich 
ganz abgesehen! —, die der Verfasser in möglichster Kürze 
charakterisieren will, ist es erklärlich, dass solch kurze An- 
deutung des Inhalts leicht missverstanden werden kann, 
wenn das, worauf es eigentlich ankommt, gar nicht erwähnt 
wird, wie z. B. p. 68 bei Galsworthys Drama ‚Old English“ 


oder p. 376 bei Arlen’s Roman ‚The Green Hat“; für jene, 
die das betreffende Literaturwerk kennen, mag solch kurze 
Andeutung ihre Erinnerung beleben, aber für andere hat 


sie keinen Zweck, wenn sie nicht ausführlicher ist. Es wäre 


sehr wünschenswert, wenn möglichst bald nach dem Muster 


des alten Bakerschen “Descriptive Guide to the Best 
Fiction, British and American” (1903) eine Inventarisierung 
des Dramas und des Romans der letzten fünfzig Jahre, ohne 
‚subjektive Werturteile, aber mit genügend deutlicher In- 


haltsangabe und Registrierung und Indizierung der darin 


auftretenden Personen erschiene; bei dieser überwältigenden 
Masse kann man sich doch unmöglich die einzelnen Namen 
der Personen auswendig merken, mit denen aber in kri- 
tischen Erörterungen wie mit selbstverständlich jedem 
gegenwärtigen Vorstellungen herumgeworfen wird! Die 
Kürze, zu der die Masse den Darsteller vorliegenden Werkes 
zwingt, d ückt zuweilen den Wert der Arbeit zu einem hand- 
lichen Nachschlagewerk herab, in dem man möglichst viel 
Autornamen und Buchtitel mit Daten findet. Und doch 
ist das Buch viel mehr als das, es ist wiıklich planmässig 
. durchgearbeitet und mit besonnenem Uıteil vorgetragen. 
‘ Dankenswert ist zum Schluss auch eine chronologische 
Uebersicht der 1870 bis 1927 erschienenen namhaftesten 
Werke. Das Namenverzeichnis der behandelten Autoren 
gibt in erwünschter Weise die Geburtsdaten, soweit fest- 
‚stellbar; bei -wesblichen Autoren ist letzteres hartnäckig 
unmöglich gemacht, eine alte, vergebliche Klage, gegen 
die auch Who’s Who? machtlos ist. Eine Bitte sei aber 
dem verdienten Verfasser vorgetragen, die er bei Gelegen- 
heit des Druckes seines zweiten Bandes wohl leicht er- 
füllen, d. h. für beide Bände nachtragen kann, nämlich 
‚neben den Autornamen auch die Tüiel der Werke, etwa 
wie bei Fehr in kursiver Schrift, zu bringen, Welch im- 
menses Material hier wirklich verarbeitet ist, kann man 
aus Stichproben nach dem Autorenverzeichnis ermessen; 
nur’ ganz selten wird man dies oder jenes vermissen, wobei 
doch immer zu erwägen ist, ob der Verfasser es nicht ab- 
sichtlich übergangen hat. Ich verschmähe daher das wohl- 
feile Kunststück, dies oder das zu monieren, was doch 
gegenüber der imponierenden Leistung, die Wild hier ge- 
- boten, kleinlich wäre. Wir können uns wie den Verfasser 
zu dieser wertvollen Gabe wirklich beglückwünschen und 
sehen dem Erscheinen des zweiten Bandes mit Spannung 
entgegen. : 


Köln. A. BSchröer. 


Leon Kellner, Geschichte der nördamerikanischen Lite- 
ratur. Zweite Auflage. Band I 116 $S., II 111 S. Sammlung 
Göschen Bd. 685/886, Berlin und Leipzig, Walter de 
Gruyter & Co. 1927. Preis je Bd. 1.50M, 

Als Kellners kleine Literaturgeschichte 1913 raahien 
wurde sie in Amerika besser aufgenommen als in Deutsch- 
land, wo man sie in wissenschaftlichen Kreisen etwas miss- 
trauisch ansah, was teilweise wenigstens mit einer allge- 

‚meinen ' Interesselosigkeit gegenüber dem literarischen 

:Amerika zusammenhing.:1915 wurde..bereitg eine amerika- 


Face 
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nische Uebersetzung in der Serie „American Books“ des 
Verlags Doubleday, Page u. Co. veröffentlicht, übersetzt 
von Julia Franklin und eingeleitet von Gustav Pollak. 
Beides ist zu verstehen: der amerikanische Beifall wie das 
deutsche Misstrauen. Die Amerikaner hatten damals ent- 
weder nur belanglose und neutrale, d. h. patriotisch- 
moralistische Literaturgeschichten für die höheren Schulen 
oder einseitige proenglische Darstellungen; dabei kam die 
Literatur überhaupt zu kurz und ebenso das Amerikaner- 
tum. Seitdem hat sich das Bild gründlich geändert, wie die 
“Cambridge History of Am rican Literature” (4 Bde. 
1917 ff), F. C. Pattees “History of American Literature 
since 1870” (1915) u. a. m. bezeugen, aber auch die Werke 
von Kritikern wie H. L. Mercken, Carl Van Doren, Henry 
S. Canby, Van Wyck Brooks, Spingarn, Norman Foerster .., 
von einer Fülle von Einzeluntersu« hungen ganz zu schweigen. 

Was im Amerika von 1913—1915 Eindruck machte, 
musste es eigentlich auch in Deutschland: grosse Belesen- 
heit verbunden mit einer gewissen Weite des Horizonts 
und Unabhängigkeit des Urteils und nicht zuletzt mit der 
Fähigkeit klar und interessant zu schreiben. Aber während 
man drüben vor allem den neuen, und zwar europäischen 
Gesichtspunkt und den flotten Stil anerkannte, musste man 
hüben die kleine Literaturgeschichte als wissenschaft- 
liche Pionierleistung werten. Solche Würdigung verdient 
Kellners Werk noch heute, wie sehr man im übrigen seine 
Einseitigkeit und gelegentliche Ungründlichkeit feststellen 
muss. Die Zeit ist zum Glück vorbei, dass man sich wie 
Anton E. Schönbach im Jahrg. 1884 der „Englischen 
Studien‘ noch halb entschuldigte, wenn man sich wissen- 


'schaftlich mit dem amerikanischen Dichter Hawthorne 


beschäftigte. Der allgemeine Fortschritt freilich, an den 
Schönbach so vorbildlich glaubte, „dass die Literatur der 
Vereinigten Staaten nicht länger als blosses Anhängsel 
der englischen angesehen werden darf — wie das bisher 
geschah — und seit einigen Jahrzehnten kräftig genug ge- 
diehen ist, um selbständige Betrachtung zu 
verdienen,‘ solche Erkenntnis hat sich noch nicht in der 
deutschen Anglistik durchgesetzt. 

Die neue. 2. Auflage von Kellners Literaturgeschichte 
zeigt keinerlei Mühe der Bearbeitung. Die alten Literatyy- 
angaben wirken heute dürftig. Selbst die Druckfehler der 
1. Auflage sind stehengeblieben z. B. I 28 Coopers Ruhm 
in der ersten Hälfte des achtzehnten Jahrhunderts“; 


-I 111 Duykincks “Cyclopaedia of American Literatur”. In 


der neuen Auflage II 109 dürfte sich der bekannte Kritikeı 
Mencken keineswegs über seine neu n Vornamen ‚,L. H.“ 
‚freuen! Mehr von Belang ist, dass der Fortschritt der For. 
schung in keinem Fall berücksichtigt wurde, besonder: 
schwe wieg nd ist das bei E. A. Poe und Mark Twain. wc 


‚doch heute ganz neues Licht über beider Leben und Schaffer 
"| liegt. Ebenso unhaltbar im Lichte der modernen Forschung; 


nicht nur auf literaturhistorischem. sondern auch au 


| psychologischem, :philosophischem und kulturkundlichen 
Gebiet ist Kellners g samte Auffassung des Puritanertums 


wie auch seine Ueberschätzung von O. W. Holmes nacl 


.wie vor ungerechtfertigt bleibt. Auf der andern Seite jedocl 
bleibt ebenso verdienstlich. dass er mancher Persönlichkei 
.erst die rechte literarische Einschätzung zuteil werden liess 


vor allem Emerson und der Verfasserin von „Onkel Tom. 
Hütte“, 
Neu ist in der 2. Auflage nur das. Kapitel über di 


„neueste Literatur, das eine interessante, aber gar zu persön 
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lich einseitige Auffassung widerspiegelt, wie denn Kellner 
überhaupt seine Auslassung so mancher feiner und zarter, 


auch religiöser, z. B. katholischer Töne im amerikanischen 
Sch ifttum vorzuwerfen ist. Ein gut Teil seiner Versündi- 
gung am tiefsten und besten Amerikanertum erklärt aber. 
wohl auch die gar zu gewaltsame Kürze der Darstellung. 


Schlagend beweist das die einfach unmögliche Zusammen- 
stellung am Ende (II 109): „Beliebte Erzähler sind O.Henry, 


Zane Grey, Robert Herrick, Dorothy Canfı 1d.‘“ Von Einzel- |. 
heiten zum letzten Kapitel nur noch, dass Sinclair Lewis’ 


Erfolg nicht seit ‚„Babbitt“, sondern seit ‚Main Street“ 


(was ganz unerwähnt bleibt) datiert; das Boh&me-Vierte! 
New Yorks „Greenwich Village“ kann unmöglich als eine 


„Vorstadt von New York“ erscheinen. 
Und doch, wenn noch mehr berechtigt auszusetzen 


wäre, wir haben noch nichts anderes und besseres, deshall : 
müssen wir bei aller Kritik dankbar annehmen und benützen | 
was wir haben. Leon Kellners ‚‚Geschichte der Nordamerika-' 
nischen Literatur‘ ist so bei vorsichtiger Benutzung eine 
immer noch nötige und willkommene Einführung für den 


akademischen Unterricht. 
Berlin. Friedrich Schönemann. 
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Sever Pop, Buts et m&thodes des enquötes dialectales (Extrait 
des ‚„‚Melanges de l’Ecole Roumaine en France“, II® partic 
1926.) Paris, Gamber. 1927. 216 S. 


Das vorliegende Büchlein ist eine Art Handbuch de: 
linguistischen Turistik, das die bisherigen Versuche sprach- 
geographischer Fixierung von Dialekten der Reihe nach aus- 
führLch bespricht und die allgemeinen Schlussfolgerungen zu 
.ziehen sucht. Die Kompetenz des Verf., der aus eigener An- 
schauung die Pläne von Dialektaufnahmen in Rumänien kennt 
und die sprachgeographische Literatur des Westens beherrscht. 
lässt sich nicht bezweifeln. Trotzdem kann ich manchen seineı 
- Resultate nicht zustimmen, weil er sich stellenweise zu sehr zum 
Echo von Meinungen einzelner Schulen gemacht hat, die ausser- 
halb dieser auf Widerspruch stossen. 

Ueberblickt man die etwa von Pop geschilderten zwanzig 
verschiedenen Versuche von Dialektaufnahmen, so ergeben sich 


im Grunde nur zwei ganz selbständige Konzeptionen, die der‘ 


„enqu&tes par correspondance‘“ (Typus: Wenkers Deutscher 
Sprachatlas) und die der „enquätes sur place‘ (Typus: Gillieron’s 


Atlas linguistique). Verf. spricht jenem ersteren Typus nur ‚in- 


formativen“, nicht wirklich ‚‚wissenschaftlichen‘“ Charakter zu 


(ist Information übrigens nicht auch Wissenschaft ?) und widmet 
diesem Nachweis ein eigenes Kapitel an der schicksalsschweren. 


Stelle vor den ‚‚Conclusions“. Er begeht dabei den von mir 


schon in meiner Rezension des katal. Sprachatlas in Zeitschr. 
f. rom. Phil. 45, 615 (die Verf. entgangen zu sein scheint) bei, 
anderen gerügten Fehler, unvollkommene Beispiele des einen. 


Typus mit vollkommenen des anderen zu messen. Vor allem 
scheint er an der auf Korrespondenten sich stützenden Auf- 
nahmemethode nicht genügend den Charakter der nationalen 
Leistung, der Leistung von Volksgenossen für ihr Volk zu 
würdigen, das durch die dauernde Mitarbeit eine Art immer 
erneutes Plebiszit für dies Volk ausspricht, d. h. nach Renans 
Definition sich als Nation bejaht: hier objektiviert sich tatsäch- 
lich 
wie die Schweizer Autoren des Glossaire es denn auch bewusst 
aussprechen: „Notre desir &lail aussi de faire participer directe- 
ment, dans la plus large mesure possible, la population elle- 
mö&me & l’elaboration du glossaire.‘‘ Wenn das mit Schweizer 


Lehrern und Pfarrern glänzend. gelungene Verfahren in Ru- 


mänien, wie es nach Pops lesenswerten Ausführungen scheint, 


schmählich Schiffbruch gelitten hat- (vgl. Acusserungen der: 
Korrespondenten wie ‚‚Ces messieurs qui nous envoient le 


questionnaire ont autre chose A faire que de contröler nos dires‘“ 


-oder ‚‚Je suis incapable de r&pondre & votre questionnaire‘), 


s0 beweist das nicht nur, dass die Leiter des Abfrageverfahrens 
ihr Publikum nicht genügend linguistisch erzogen hatten (die 
Fülle der Fragen, die allzu nachdrückliche Regierungshilfe, keine 
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‚Vorbereitung einer Arbeitsgemeinschaft wie bei dem Schweizer 


Publikum usw. !), und dass die rumänische Volksschullehrerschaft 
stellenweise auf keinem allzu hohen Niveau steht, sondern dass 
eben das rumänische Nationalgefühl 1919 die Belastung durch ein 
solches ihm auferlegtes Plebiszit nicht (oder besser: noch nicht) 
aushielt. Aber auch abgesehen von diesem ausserwissenschaft- 


lichen Gesichtspunkt der Selbstbejahung eines Volkes durch die 


Stimmen seiner Bevölkerung, kann ich die wissenschaftliche 


 Unterlegenheit der Methode der Korrespondentenbefragung 


nicht zugeben: Pop ist leider über den Deutschen Sprachatlas 
in Marburg, wie er selbst zugibt (S. 32), mangelhaft unterrichtet 
und hätte das Urteil Gauchats ‚,... les materiaux fournis par 
les correspondants sont ... peu sürs“ nicht im Augenblick des 
Erscheinens der ersten Lieferung dieses Atlas (Marburg 1926) 
wiederholen dürfen. Soll wirklich die Gilliöronsche Aufnahms- 


-. methode die ‚„‚erste wissenschaftliche“ sein (S. 104) ? Zugegeben, 


die deutschen Lehrer, die die 40 Wenkerschen Sätze beantwor- 


teten, warenim allgemeinen nicht phonetisch durchgebildet, hörten 


denselben Laut nicht gleich und stammten auch nicht immer 
aus der betreffenden Sprachgemeinschaft — wieso ergeben sich 
dennoch beim Deutschen Sprachatlas sehr klare Abgrenzungen 
aus den Bekundungen der Lehrer für phonetische, lexikalische 
und morphologische Erscheinungen ? Verf. vergisst vollkommen, 
dass auch phonetisch Ungebildete Abweichungen von der 
schriftsprachlichen Orthographie nur dann anwenden werden, 
wenn sie sich einer lokalen Sprachvariante bewusst geworden 
sind, und dass die Nebeneinanderstellung solcher Oszillationen 
der Orthographie zu geschlossenen Zonen gelangen muss: - 
genau wie einzelne ‚sujets‘ Edmonts dem Drang, ihre Mundart 
zu französisieren oder sonstwie zu entstellen, nachgegeben 
haben, aber die Nebeneinanderbetrachtung von Bekundungen 
verschiedener Orte das Bild einer Area ergibt, genau so korrigiert 
die Area des Wenker-Wredeschen Atlas eventuelle Ungeschick- 
lichkeiten einzelner Korrespondenten von selbst. Dass dabei 
die auf dem Deutschen Sprachatlas erscheinenden Zonen nur 
Minimalzonen sein werden (indem die Korrespondenten nicht 
aller Orte eine lautliche oder sonstige Erssheinung bemerkt 
haben werden), ist richtig: aber sind denn die Zonen bei Gil- 
lieron nicht auch Minimalzonen (indem an vielen Orten die 
französische Frage die dialektale Antwort verdrängte) ? 


Die Ausführungen des Verf. über die Korrespondenten 
sind von einem schwarzen Pessimismus gegenüber ° dem 
Sprachgefühl und der linguistischen Beobachtungsgabe jener 
Schullehrer und Pfarrer und einem strahlenden Optimismus 
gewiss wird es 
manchen Unbegabten und Unlustigen in jenen Kreisen 
geben, aber Sprachgefühl und Sprachbeobachtung gehören doch 
im allgemeinen zur Sprachbegabung, also zum sprechenden 
Menschen hinzu: der Explorator ist schliesslich genau so ein 
‚Mensch‘ wie der Korrespondent; auch er ‚transskribiert‘, also 
übersetzt — und wer weiss, ob sein verständiges Spezialisten- 


tum nicht Wesentliches an einer Sprache übersieht, das ein 


kindliches Gemüt in seiner Einfalt wahrnimmt; ob der Explora- 
tor immer so viel Humor, dichterische Einfühlungskraft und. 


‘selbst Ohr für phonetische Nuancen besitzt wie ein liebevoll 


seiner Aufgabe sich unterziehender Lokalkorrespondent! Ist etwa 
Edmont als Berichterstatter über ‚seinen Heimatsort St. Pol 
weniger verlässlich als Edmont der Einheitsexplorator Frank- 
reichs? „L’interrogation indirecte, faite sur place, ne peut 
jamais nous exposer & l’adoption des mots pour le vocabulaire 
d’une commune, alors qu’ils y sont ignor6s‘“ (S. 181) — wird es 
wirklich niemals vorkommen, dass statt eines vom sujet 
nicht gleich erinnerten Dialektwortes sich das Schriftsprach- 
wort einstellt? Die Korrespondenten befinden sich (S. 184) 
„en presence d’une sorte de contrainte de la pensde“, wenn sie 
sich ihrer Aussprache bewusst werden sollen — und steht das 
sujet einer Ausfragung durch einen Explorator nicht unter 
dem (von Pop hetonten) Druck des Augenblicks, des fremden 
Herren usw. ? ‚„‚Le corresnondant n’a pas P’habitude de s’&couter 
parler, et, Y’aurait-il, qu'il ne pourrait toujours faire. certaines 
distinetions phonetiques““ — der Schullehrer wird in vielen 
Ländern Schriftsprache und Dialekt beherrschen, da er ja im 


‚allgemeinen den Kindern diesen ab- und jene angewöhnen 


will, in Ttalien hat Terracini sogar Versuche gemacht, den Dialekt 


‚bei Erlernung der Schriftsprache heranzuziehen), er ist also 


sozusagen zweisprachig und an das Vergleichen gewohnt. 
Wenn dieser Zustand in Rumänien nicht vorhanden sein dürfte, 


-so.ist das. eine Ausnahme. .Die Korrespondenten.. Gauchats 
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wurden müde (von 200 des Anfangs blieben weniger als 100 
übrig [S. 190)) — und wird das sujet des Explorators, der 
acht Stunden, seiner Arbeit fern, sich der Befragung darbieten 
muss, nicht müde ? 


Ich habe oben betont, dass der Gillieron-Typus und der 
 Wenker-Typus der Dialektaufnahme sich gegenüberstehen: ist 
dieser mit seiner Mitarbeit ‚des Volkes‘ echt romantisch-‚deutsch‘ 
gedacht, so jener mit seiner gleichmacherischen ‚Anordnung 
der Abfragepunkte‘ (in so ziemlich gleichen Abständen usw.), 
mit seiner nur die Departement-Einteilung der französischen 
Revolution und keines der geschichtlich bekannten Kultur- 
zentren einzeichnenden Kartendarstellung (g-gen die''Verf. 
keine Bedenken äussert), mit seiner Reduktion der Sprach- 
varietäten auf den Einheits-Etalon eines ortsfremden Abfrägers, 
der sozusagen nicht als Mensch, sondern als Apparat ‚funktio- 
niert‘, ‚nur Ohr‘ ist, dem Geist der französischen naturwissen- 
schaftlichen Aufklärung entsprungen. Es ist nun sonderbar zu 
sehen, wie die meisten romanischen Völker (Italiener, Rumänen, 
Spanier) die Anlage des ‚französisch-aufklärerischen‘ Sprach- 
atlas nachahmen und eigentlich nur das ‚Glossaire des patois 
de la Suisse romande‘ dem ‚deutschen‘ Gedanken zuneigt. Unser 
Verfasser nun scheint mir etwas unentschieden zwischen diesen 
beiden ‚Völkergedanken‘ hin- und herzuschwanken: mit Recht 
bekämpft er den Einheits-questionnaire, zieht den einheimischen 
Explorator dem fremden vor, verwirft die in gleichen Abständen 
erfolgenden ‚sprachgeologischen‘ Einstiche Gillierons sowie dessen 
Einheits-Diebtigkeitsnetz, berücksichtigt die geschichtlichen 
Kulturzentren (inklusive der grossen Städte), legt sich auch 
nicht auf ein Sujet fest und auch nicht auf das gleiche Format 
der Karten — kurz er rückt deutlich ab von dem Geologismus 
und Geometrismus Gillierons und steuert grösserer Elastizität 
und Anpassung an Terrain- und Kulturbesonderheiten der zu 
erkundenden Sprachgebiete entgegen — aber, merkwürdiger- 
und inkonsequenterweise hält er fest an dem einen Explorator: 
„l unite dans linterpr&tation et dans la transcription des mat6- 
riaux“, die Kontrollmöglichkeit des Materials sei nür durch 
ihn gewährleistet. Dass der italienische Atlas von Scheuermeier 
und Rohlfs und auch der geplante rumänische von zwei unter 
sich die Gebiete aufteilenden Forschern aufgenommen wird, 
Techtfertigt Verf. durch die separate Publikation. ‚Les recherches 
linguistiques r&clament des materiaux exactement comparables 
entire eux qui nous permettent d’etablir, d’une facon approxima- 
tive, le ooefficient de l’erreur“ (S. 191) — die logische Folee 
dieser Forderung wäre die, dass alle Sprachatlanten der Welt 
von einem Explorator aufgenommen, ja dass alle unsere. Dar- 
stellungen von Sprachvarietäten von einem ‚Ohre‘ überhört 
werden müssten. Mir scheint im Gegenteil, dass die Sprach- 
varietäten, die die Einheitsretorte eines Ohres passieren, rehr 
stark deformiert und uniformiert werden: das nasalierte Kor- 
sische Edmonts und seine Betonungsansahen für Frankreich 
sind (was Verf. nicht erwähnt) warnende Beisriele eines künst- 
lichen Vergleichbarmachens von Sprachvarietäten, das wohl 
das Nichtbemerken heimischer Snracheewohnheit currh Lokal- 
korrespondenten aufwiegt. Der Exploratnr ist eben trotz aller 
Kautelen (Zickzackreisen usw.) keine tahula rasa, keine  Auf- 
nahmsapparat (‚un me&canisme qui enreoistre‘ S. 98), sondern 
‚ein Mensch‘ — ich habe immer das Zufällivre und Auvenblick- 
hafte der Edmontschen Aufnahmen irgendwie im Gegensatz 
empfunden mit der Fixierung dieses Flüchtigen in , dem 
monumentum aere perennius der schweren Atlasfolianten: es 
handelt sich dAnch eirentl’eh um einen Atlas der eT- 
setzungen von Dinlektäußerungen durch Edmrnt (genau wie 
Trauzzi auf die Uebersetzunsen der Parabel vom verlorenen 
Sohn in italienischen Dialekten seine snracheeneraphischen 
Studien aufbaute). Mit der Auffassune des Exnlorators als 
Apparat verträot sich ja schon nicht Verf.s Forderung einer 
einheimischen Exvlorators: „En nrösence de T’indiräne, Ik 
paysan se sent plus & l’aise, son debit est plus naturel.“, Das 
heisst: eineestehen, dass die Antworten des suiet Stücke eine“ 
Dialogs sind, der zwischen zwei Menschen reführt wird,''dass 
die im Atlas fixierten ‚Antworten‘ in Wirklichkeit aus einem 
zweiseitiven Gesnräch Insgelöst sind (etwa wie wenn man einem 
Telenhnnierenden zuhörte und seine Reaktinnen auf einen un- 
gehört bleihenden Partner allein notierte). Es heisst das Wesen 
des Snrechens und des Gesprächs verkennen, wenn man im 
Fragenden nur einen Frage- und Notierapparat sieht. 


Verf. entscheidet sich für den Einheitsexplorator, der an 


Ort und Stelle den Dislekt aufnimmt und womöglich, ein- 
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heimisch ist. Warum nicht gleich für den in einen bestimmten 
Dialekt eingeweihten Spezialisten? Wenn Scheuermeier Ober- 
und Mittelitalien aufnehmen darf und Rohlfs Süditalien und 
Sizilien — warum sollte es nicht etwas unseren deutschen 
regionalen Idiotika Vergleichbares auch für romanische Länder 
geben? Die ‚reponse de premier jet‘‘ des befragten Sujets, 
ohne Korrekturmöglichkeit durch den Explorator, die sprach- 
liche Momentaufnahme ist im Sinn einer Auffassung des 
Sprachwissenschaftlers als vorurteilsfreier tabula rasa: warum 
soll intime Kenntnis eines bestimmten Sprachgebiets, das der 
betreffende Spezialist selhst wiederholt und vielleicht jahrelang 
bereist, aber auch durch B fragu g ihm zu Freunden gewordener 
Korrespondenten erforscht hat, nicht ebenso gut (auch 
lautlich!) den ‚richtigen‘ Dialekt erfassen können wie jener 
herzlose apparatgewordene Einheitsausfrager, der sein Ein- 
heitsklavier in jeder Ortschaft abschnarren lässt? Mancher 
unromanisch fühlender Exploratorentyp, unter romanische 
Seelen verschlagen, müsste sich reuig an die Brust klopfen 
und in anderem Sinne als Ovid sagen: Barbarus hie ego sum 
quia non intellegor üullis ... Ist eigentlich der Gedanke des 
‚Ab‘fragens von Sprachformen, Märchen, Sprichwörtern in so- 
und soviel Stunden und selbst Tagen nicht eigentlich ein roher 
Eingriff in das Organische des Sprachlebens, ein Barbarismus, 
den spätere Zeiten vielleicht mit der Baedekerkultur des 19. Jahr- 
hunderts oder mit der Spracherlernung vom Typus Plootz oder 
Ahn vergleichen werden ? Hofft man so die Seele eines Dialekts 
einzufangen ? Die Befragung von Korrespondenten ergibt nicht 
immer, wie Verf. will, „un mat£öriel riche et qui fourmille d’er- 
reurs‘‘ — sondern tatsächlich einen Reichtum von phantasie- 
voll Bodenständizem, neben dem das nüchterne Normalwort 
nicht netwendiz fehlen muss: unterrichten uns etwa die deut- 
schen Idiotika nicht über die Unterschiede zwischen Normal- 
und Phantasiewörtern ? Achten die besten unter ihnen nicht auf 
lokale Aussprachsunterschiede, auf Homonymien, morpho- 
logische und syntaktische Probleme, Neuerungen aller Art, 
geographische Ausbreitung der Erscheinungen ? 


Ich elaube also, dass der Einheitsexplorator in Zukunft 
sich für Orientierung auf grossen, im Detail noch unbekannten 
Sprachgehieten und für Feststellung eines Normalwörterschatzes 
'n einem Dialekt eignen wird, dasr aber alle feinere und tiefere 
Durchdringung eines bestimmten Sprachgebietes nur von Ein- 
heimischen oder Einheimischzewordenen geleistet werden kann, 
lie ihr Sprachgefühl spielen lassen können. Die Tabellen des 
Einheitsexnlorators werden durch Stimmen der Völker ergänzt 
und poetisiert werden. | 

Die Abhandlung unseres Verf. ist, trotz des wenig 
sorgsam überwachten Druckes (sn konstant latin statt Iadin 
usw.) und einiger üherraschender Behauntuneen (7. B. Gillieron, 
als er 1883 die Stelle an der Ecole des Htes Etudes erhielt 
„connut de cette facon la France et la lanzue frangaise“, S. 105), 
nützlich für die Snrachforschung auf dem Terrain und auch 
anrerunrsreich für den Theoretiker, selbst wenn dieser nicht alle 
Schlussfolgerungen unterschreiben kann. 


Marburg a.d. Lahn. Leo Spitzer. 


—. — 


Friedrich Sehürr. Sprachgeschichtlich-sprachgeographische 
Studien IT. talpa, mus, rattus — ] vor Kon. im Romanischen. 


S.-A. aus Z. f. r. Ph. 1927, Festschrift für CO. Appel. Mit 
2 Karten. 


Anknürfsnd an Jud (Festschrift für Gauchat, S. 298ff.) 
untersucht Verf. lauthistorisch und semasiologisch die Bezeich- 
nungen für Maulwurf und Maus (Ratte) in der Romania. Er 
stellt gleich zu Beginn fest, dass die Namen für die beiden Tier- 
gattungen auch ausserhalb der Toscana (talpa „Mf.“ — topo 
„Maus“) füreinander gebraucht werden!. Der Unterschied 
spricht sich entweder im Geschlecht aus — topa „Mi.“, topo 
„Maus“ —- oder es wird der Mf. von der Maus durch ein ch 
ristisches Attribut (cieco, orbo) unterschieden. topo für topa 
(nach sorcio) findet sich nur dort, wo die Maus sorcio oder ratto 
heisst. Den Ersatz von tosk. topa „Mf.“ durch den Latinismus 


1 Interessant ist die Verbindung beider Tiernamen im 
Deutschen: molm” s (in der Gegend von Mülheim-Ruhr, Frings, 
Beiträge zur german. Sprachwissenschaft [Bohaghel-Fest- 
schrift] S. 225°1.). = | i 2 8 ir 
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ialpa. hat. schon Jud mit dem Hinweis auf den obszönen Ge- 
brauch von iop« = cunnus erklärt. 

Eingehend behandelt Vert. die lautliche Entwicklung von 
talpa, wobei er den Wandel von Gruppe 2 + Kons. einer gründ- 
lichen Untersuchung unterzieht. Es stellt sich heraus, dass 
IKons. eine dreifache Behandlung erfahren kann: Bewahrung, 
Schwund, Wandel zu u, r, i usw. Der Wandel 2 > u griff nur 
in Nordgallien konsequent durch, in den übrigen Gebieten der 
Romania machten sich. vielfache Einschränkungen geltend. 
Schwierig sind die Verhältnisse namentlich im Katalanischen 
und Provenzalischen. Die ursprünglich überall ziemlich gleich- 
zeitig einsetzenden Entwickelungen wurden durch die Reaktion 
des Schullateins und der städtischen Aussprache gehemmt, so 
zwar, dass städtische Zentren /-Kons. immer wieder herstellten. 
Diese Restitutionsversuche führten einerseits zum Lautersatz 
von r vor Labial und Velar (farpa), andererseits zu Vokalein- 
schub (südital. talapa). Mit besonderem Nachdruck hebt Verf. 
hervor, dass die Geschichte dieser Lautgruppe mit den sich 
stetig bekämpfenden Tendenzen deutlich erkennen lässt, wie 
man hier nicht mit dem Begriff des Lautgesetzes operieren, 
sondern nur von Sprachmischung (im Sinne Schuchardts) 
sprechen könne. 


Nach Klärung der lautlichen Entwickelung von talpa 
untersucht Verf. die onomasiologisch-semantischen Verhältnisse. 
Lat. talpa (unsicherer Herkunft), ursprünglich über die ganze 
Apenninenhalbinsel verbreitet, hat sich im Bündnerromanischen 

ten, sonst ist es Latinismus. Ein mus talpina ergab tessin.- 
ladin. talpina, lomb.-venez. topina. Calabr. tuppinaru = *to- 
pinariu. Piemont und die nordwestliche Lombardei zeigen ein 
weites talpone-Gebiet (talpun, tarpun, trapun). Semantisch 
interessant ist die Bedeutungsentwickelung Maulwurfshügel! > 
Maulwurf: umbr. topanara < talpinaria, vgl. franz. taupiniere, 
port. toupeira. Diese Bedeutungsverschiebung findet sich auch 
. im Deutschen. So belegt Frings op. cit. 216 aus Maastricht 
moutheuvel ‚„Molthübel“ in der Bedeutung ‚„Maulwurfshügel“ 
und „Maulwurf“. Vgl. umgekehrt, ahd. mäwerf = Maulwurf > 
Maulwurfshaufen (Palander, Die althochdeutschen Tiernamen 
28). Man vergleiche hiermit den analogen Bedeutungswandel 
Spinngewebe > Spinne (franz. araignee für älteres araigne 
< aranes). topanera (Abruzz.) wurde volksetymologisch in 

nera zerlegt. Auch bei trapüfera, talpütria, ul trapüse 
(Lago Maggiore) hat der semantische Wandel: Hügel > Tier 
stattgefunden?. 

Zu der in der Toscana üblichen Unterscheidung zwischen 
iopo ‚Maus‘ und topo cieco „blinde Maus“ „Maulwurf“ sei 
verwiesen auf die Auffassung des Maulwurfs kei den Arabern: 
„blinde Maus, die unter der Erde lebt‘‘ (Rosenmüller, Bib- 
lische Naturgeschichte 226). Das Egerländische bezeichnet mit 
Hüalara Maulwurf und Wühlmaus. (Unser Egerland 11, S. 107.) 
Auch zu scher (in Tirol älter scher) tritt verdeutlichend das Wort 
„Maus“: Schermaus?. Dem tosk. iopo cieco entspricht in Kala- 
brien sorcio orbo, das auch umgebildet wird. Bemerkenswert 
in Catanzaro: sürici-ölpu = sorcio orbo + talpa. (Vgl. hier- 
mit rum. cec<_ caecus „Zieselmaus‘“‘,orbet < orbus „Wühlmaus““, 
Hiecke, Rumänische Tiernamen 120). 


Interessanter, zum Teil aber auch schwieriger als talpa 
sind dessen Ersatzwörter. Für nordital. mutisa, motsa satut 
Verf. zweifelnd ein lomb. *mozza < germ. motta an. Bertoni, 
Arch. rom. 2, 213 nimmt für rat motzön „Maulwurf“ einen 
prärom. nicht lateinischen Stamm mott an. Durch Vermischung 
mit musus (REW. Nr. 5690), morsica(re) und mus araneus er- 
geben sich viele neue Formen. Verf. spricht von einer „schier 
verwirrenden Fülle von Möglichkeiten der Kreuzung und Um- 
formung“. 

Bei den Namen, die vom Graben und Wühlen (rumare) 
hergenommen sind (friaul, rumola, rumera) sei vergleichsweise 
verwiesen auf tirol. Wüeler (Dalla Torre, Die volkstüml. Tier- 


ı Vgl. Hügeler = Maulwurf (Wossidlo, Mecklenburgische 
Volksüberlieferungen II, 337). 

3 Interessant ist, dass sich talpa im Portugiesischen als toupa 
in der folkloristischen Bedeutung ‚‚Furunkel von der Berührung 
eines Maulwurfs erzeugt‘ erhalten hat, während das Tier nach 
dem Hügel (vgl. oben toupeira) benannt wird. Zu port. toupa 
„Furunkel‘ vgl. rum. c rtif& „Maulwurf“ > „Art Geschwür“. 

3 Vorzugsweise alemannisch (Palander, Ahd. Tier- 
namen 28). | | 
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namen in Tirol und Vorarlberg 64). Zu triest. scavatera ist zu 
stellen port. escava-terra. 

Der Name des Tieres erscheint auch übertragen auf die 
Maulwurfsgrille: ven. rumola, tosk. rufola. Der umgekehrte 
Vorgang lässt sich aus Chieti belegen: magnaradice Maulwurfs- 
grille > Maulwurf. Aus kindlichem Anruf entstand mittelital. 
cava-topu (Tivoli) „Grabmaus“. Aehnlich: gavaröspa „Grab- 
kröte‘“1. Ansprechend ist der Versuch, südital. zöccola von 
langob. *zohha = ahd. zuohha (Zoche) „Pflugschar‘ abzuleiten. 
(Vgl. das schon oben zitierte tirol. schar [scher], hierzu kärnt. 
scharbl, Carinthia 96, S. 64.) In Lecce heisst der Maulwurf 
„Pflüger“ = araturu?®. 

Benennungen nach Maus (Ratte) mit Beisetzung eines 
unterscheidenden Attributes sind nicht selten: sorcio orbo, 8. 
di terra, s. di campagna usw. In salern. forchione hat sich forca 
„Gabel“ (vom Erdaufwühlen) eingemischt. — Den verschieden- 
sten Umgestaltungen ausgesetzt ist pondico < griech. rovtt- 
x6s, ursprünglich die aus den Gegenden des Pontus Euxinus 
stammende Hausratte? (tupAös rnövrıxog = Maulwurf): süd- 
ital.: proföndicu, sprufünducu (von der Vorstellung des tief 
in der Erde Wühlens), patre[öndico scheint auf dem Volksglauben 
zu beruhen, der Maulwurf zeuge Ratten. Ein Ableger eines 
nordwärts gewanderten ponticus findet sich in romagn. ponga 
(fem. nach talpa). — Für das isolierte tess. lok, das Garbini, 
Zoologia pop. 942 von deutsch „Loch“ ableitet, schlägt Schürr 
mit Beziehung auf ir. Zuch „Maus“ den keltischen Stamm 
lucot — vor. Die Doppelbedeutung von span. ralta „Ratte“ 
und „Haarknoten“, bringt Verf. auf den trefflichen Gedanken, 
crocchia „Maulwurf“ (Rieti), das durch Metathese ein corchia 
(S. Marina) ergibt, mit crocchia „Haarknoten‘“ zu identifizieren. 
— Die Benennung des Maulwurfs nach dem Wiesel: ronnola 
(Lecce) < donnola ist trotz der auffallenden Unähnlichkeit 
beider Tiere möglich *, unmöglich scheint mir dagegen die Be- 
nennung eines Tieres nach einem anderen, von dem es verfolgt 
wird. Siz. marmuttedda Murmeltier > Maulwurf ist ohne wei- 
teres einleuchtend. Ebenso friaul. solva <. istrorum. sobjl 
„Maulwurf“ < russ. sobolj „Zobel“. Rum. sobolan „Ratte“ 
erweist sich als Kreuzung aus sobol + soarece < lat. soricem. 
fark (= ferkel) stammt aus Kärnten. — Ansprechend ist die 
Vermutung, talpa „Maulwurf“ sei aus Friaul durch die Homo- 
nymität mit ialpa „Fuss, Handfläche‘ verdrängt worden. Ein- 
leuchtend auch die Annahme von: talpa „Maulwurf“ > „Hand- 
fläche“ nach Analogie von deutsch Maus > Handballen. — 
Eine ganz isolierte Form ist das in Rosciano, Prov. Teramo 
übliche kamorida < alb. hamurik < neugr. xauopbyas „Erd- 
gräber‘. — Das im Bereiche der Westalpen gebräuchliche 
darbün (darbone REW Nr. 2473) ist etymologisch unklar und 
dürfte zuerst die Maulwurfsgrille bezeichnet haben. 

Das franz. taupe-Gebiet hat nur an der Peripherie Abwei- 
chungen aufzuweisen. So pikard. fouan „Gräber“ < fodentem, 
zu dem sich wall.-lothr. fouillant (< *fodioulantem) stellt. (Vgl. 
oben tirol. Wüeler). — Isoliertes mü geht nach dem Bedeutungs- 
wandel Maulwurfshügel > Maulwurf auf ein mittellat. mulus 
„Haufen“ zurück, das identisch ist mit mndd. mul, mol. (Vgl. 
ahd. mu(l)}werf.) Benennung des Tieres nach dem Hügel liegt 
auch vor in lothr. montreni, das eineKreuzung von motteret, dim. 
von motie (s. oben)und müten = montagne ist. — Der Maulwurfs- 
hügel wird mit einem Höcker(franz. bosse) verglichen, daher 
in Besangon die Maulwurfnamen: bousson, boussol, bousserot. 
Auf einer der üblichen Tierverwechslungen beruht gask. buhü 
< lat. bufonem „Kröte“. (Vgl. weiter oben.) Tertium com- 


! Ueber Maulwurf = Kröte vgl. weiter unten. 

2 Vgl. umgekehrt in H-Savie darbö „Mf.“ > „Pflug“. 
(v. Wartburg FEW II, 14). 

3 Auch das Chinesische und Türkische benennen den Maul- 
wurf nach der Ratte (v. Edlinger, Tiernamen 74f.) 

4 Aus dem Material, das ich für einen Artikel über volks- 
tümliche Tiervertauschungen gesammelt habe, lässt sich er- 
sehen, dass die abenteuerlichsten Tiersubstitutionen vorkom- 
men. Vierfüssler, Vögel, Reptilien, Amphibien, Insekten werden 
aufs tollste durcheinander geworfen. Es ist daher auch ein 
lodula (Grado) ‚„‚Lerche‘‘ > „Maulwurf“ weiter nicht verwunder- 
lich. Verf. sizht mit Recht in dem Nisten der Feldlerche in 
Ackerfurchen das tertium comparationis. Hierher gehört auch 
die Bezeichnung des Maulwurfs als „Wurm“ im Ndd. mullworm, 
murrw., wöhlw. boorw., busselw., rajfelw. usw. (Wossidlo, 
Meckl. Volksüberl. 2, 336). 
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parationis: Aufenthalt in der gelockerten Erde des Maulwurfs- 
hügels. Maulwurf und Kröte werden auch im Tiermärchen 
zueinander in Beziehung gebracht: Der Maulwurf hat seine 
Augen der Kröte geborgt und von dieser dafür den Schwanz 
erhalten. Seitdem ist die Kröte blind und der Maulwurf 


schwanzlos. (A. de Cock, Spreekwoorden op volksgeloof beru- 


stend I, 107.) 


Im Katalanischen hat sich talpa (meist el talp) fast überall 
gehalten. Gelegentlich finden sich Bezeichnungen nach der 
Ratte (rala), der Spitzmaus (musaran)!, der Kröte (bufot). 
Westlich von Balaguer findet sich ein vereinzeltes moreröl zu 
murru „Sohnauze‘“ (REW. Nr. 5762). 


Zum Schluss folgen zusammenfassende Bemerkungen über 
„Maus“ und ‚Ratte‘. Eine strenge wortgeschichtliche Schei- 
dung ist bei dem steten Schwanken der Bezeichnungen nicht 
recht möglich. Gewöhnlich wird — entsprechend dem ge- 
schichtlichen Alter dieser Nager — die Maus als primäres, die 
. Ratte als sekundäres Tier aufgefasst. Werden beide Tiere durch 
das gleiche Wort bezeichnet, so wird der Begriff ‚Ratte‘ durch 
ein Attribut (z. B. rat de kulmina ‚„Dachmaus“), durch ein 
Suffix (rat und ratun) oder durch die Anwendung des Femini- 
nums unterschieden. So ist in Emilia *pontious „Maus“, pontica 
„Ratte“. In der Toscana bezeichnet iopo die Maus, tarpa, tar- 
pone (talpone) die Ratte. Richtig ist bemerkt, dass in anderen 
Ländern das Verhältnis umgekehrt ist. Ich verweise auf span. 
rata „Ratte“, ratön „kleine Ratte‘ > ‚Maus‘ oder franz. Argot 
le trottant „Ratte“, la trottante „„Maus‘‘ (das kleinere Tier weib- 
lich !). | 
Was die Namen für ‚‚Maus‘ betrifft, so war Italien ursprüng- 
lich ein einheitliches sorex-Gebiet (> franz. souris), dem: topo 
hauptsächlich im Toskanischen Konkurrenz machte. Lat. mus 
hat sich nur im Bündnerischen erhalten, für raitus stellt Verf. 
. ein zusammenhängendes iberromanisch-franz.-nordwestital.- 
deutsches Gebiet fest. In Frankreich herrscht sorex > souris, 
abgesehen vom Osten, wo ‚rat dominiert. Hinsichtlich der 
Etymologie von rattus schliesst sich Verf. Spitzer an, der Arch. 
rom. 1927, S. 293f. schallnachahmenden Ursprung annimmt. 
v. Edlinger, Tiernamen 85 stellt Ratte zu altslav. kr’t „Maul- 
wurf“ (Abfall des Anlauts!), was eine indogermanische Parallele 
zu topo <- talpa liefert. Schallnachahmenden Ursprung nimmt 
Verf. auch für die gari-Sippe an. (Piemont—Savoyen—Pro- 
vence.) 


In ganz Venezien sowie in der Venezia Giulia heisst die 
Ratte pantigana (bzw. ponticana). Dieses Wort ist Weiterbil- 
dung von romagnol. pontico (mit: Assimilation des vortonigen 0 
' ana), das zur Zeit des Exarchats aus der Gegend von Ravenna 
nach Venedig kam. Sard. merdana, merdona zu maler zu 
stellen, erscheint Verf. mit Recht fraglich. Das Wort gehört zu 
merda. Die Ratte liebt den Unrat. Vgl. die Namen des Mist- 
käfers bei Garbini, Zoologia pop. 1128: mardarö, merdarö, 
merdajö, merde, merdajolo, merderone und namentlich merdön. 
Im Languedoc weist Verf. interessante Kreuzungen nach. 
So ist hürdüo = bufo + mus aranea, fürgolo = furo „Frettchen“ 
+ *murica. 

Das Katalanische scheidet zwischen rat „Ratte“ und raia 
„Maus“. Benennungen nach der Kröte sind hier häufig: rat-buf 
(Barcelona), bufö im Südwesten, rat buföt in Roussillon und 
daran südwestlich angrenzend buföt. Im Anschluss an Meyer- 
Lübke scheidet Verf. diese Wörter, die er von bufo „Kröte“ 
(REW. Nr. 1374) herleitet, von siz.-kalabr. buffa ‚„Kröte‘‘, das 
nach REW. Nr. 1373 auf dem Schallwort : buff beruht. Diese 
Scheidung ist aber mehr oder minder eine künstliche, da ja 
a lat. bufo schallnachahmend ist (trotz Walde, LEW. 

. 101). | 


Verf. ist dem bunten Wechsel der Formen, dem Hin und 
her von Uebertragungen, Umprägungen und Umdeutungen mit 
grossem Scharfsinn und reproduktiver, doch immer von Beson- 
nenheit gezügelter Phantasie nachgegangen. Das vielfach ver- 
worrene Geflecht hat er mit sicherer Hand entwirrt. Freuen wir 
uns dieser wertvollen Bereicherung der so wenig gepflegten 
Tiernamenkunde! 


Klagenfurt. R. Riegler. 


1 Ygl. altalav. kr’t (poln. Krei, russ. krot) „Maulwurf“ mit 


 litauisch kert-us „Spitzmaus“ (v. Edlinger, Tiernamen 74). 
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A. de Lamartine, (Euvres choisies. Introduction et Notes par 
Georges Roth, Agreg& de l’Universite. 7 Bände. I und {I: 
Poesie (228 und 200 S.); ILL und IV: Prose (247 und 250 S.); 
V: Jocelyn (260 S.); VI: Graziella (147 S.); VII: Raphael 
(207 S.). Paris, Librairie Larousse. 1925. 

Sainte-Beuve, Profils et Jugements litt6raires. Introduction 
et Notes par Georges Roth, Agreg6 de l’Universite. 3 Bände. 
(226, 238 und 252 S.) Ebenda 1427. 

Prosper Mörimöe, (Euvres choisies. Introduction et Notes 
par Maurice Levaillant, Agrege de l’Universit6. 3 Bände. 
4: Chronique du Rögne de Unarles IX (226 S.); II: Mateo 
Falcone, Colomba, Vısıon de Charles Xıi., La Venus d’Ille 

: (190 8.); Ol: Le Carosse du sSaint-Sacrement, Lettres 
d’Espagne, Carmen (205 S.). Ebenda 1927. 

Charles Baudelaire, (Kuvres choisies. Introduction et Notes 
par Georges Roth, Agrege de l’Universit6. 2 Bände. 
1: Les Fleurs du Mal et Poesies diverses (208 S.); II: Le jeune 
Enchanteur, La Fanfarlo, Le Spleen de Paris (198 S.). Ebenda 
1927. 


Die Verlagsbuchhandlung Larousse, deren enzyklopädische 
Handbücher und wissenschaftliche Publikationen! sich auch in 
Deutschland grosser Verbreitung erfreuen, begann bereits vor 
Jahren mıt der Herausgabe ihrer „Bibliotheque Larousse‘“, 
einer Sammlung hübsch ausgestatteter Bände im Umfang von 
je ca. 200 Seiten. Die Ausgabe hat den Zweck, die Meisterwerke 
der französischen Literatur weiteren Kreisen zu billigem Preise 
(derzeit 8 Francs pro Band) zugänglich zu machen, begnügt sich 
aber nicht mit dem blossen Abdruck der Texte, sondern gibt 
diesen auch ausführliche Einleitungen, Anmerkungen und andere 
Behelfe bei. Sie bildet in dieser Hinsicht das einzige nennens- 
werte Gegenstück zu unseren deutschen populären Klassiker- 
ausgaben von Meyer, Hesse, Bong usw. Die Zahl der Bände, 
welche Autoren des 16., 17., 18. und besonders des 19. Jahr- 
hunderts bringen, ist bereits auf über hundert angewachsen. Es 
ist dabei erfreulich zu verfolgen, wie auf den wissenschaftlichen 
Charakter der Herausgabe immer mehr Bedacht genommen 
wird. Schon die siebenbändige Vigny-Ausgabe von Gauthier- 
Ferrieres, die vor dem Kriege erschien, und die etwas spätere, 
in ihrer Art vorzügliche dreibändige Auswahl aus Chateau- 
briand von Aug. Dupouy trugen dieser Anforderung in 
ziemlich weitgehendem Maße Rechnung. Bei den seit 1925 hinzu- 
gekommenen Ausgaben von Lamartine, Sainte-Beuve, Merime&e 
und Baudelaire tritt dies noch deutlicher in Erscheinung. Sie 
sind erfreuliche Zeichen dafür, dass auch in Frankreich die 
breiten Schichten des Lesepublikums das Bedürfnis haben, tiefer 
in den Geist der ihnen dargebotenen Werke einzudringen. 

Dass eine vollständige Ausgabe der Werke Lamartines 
in einer solchen Sammlung nicht Platz finden kann, ist jeder- 


.mann klar, der einmal einen Blick in seine vielbändigen histori- 
‚schen Schriften, in den 28bändigen Cours familier de literature 


und in die anderen umfänglichen Arbeiten seiner späteren Jahre 
getan hat. Es war geboten, das, was von Lamartines Schaffer 
noch lebensfähig ist, ungl das, worin seine literarische Bedeutung 
liegt, herauszuheben und das übrige in entsprechenden Proben 
vorzuführen. Dieser Aufgabe .hat sich der Herausgeber Georges 
Roth in vorzüglicher Weise entledigt. Die Ausgabe umfasst 
sieben Bände (ca. 1400 Seiten), von welchen zwei eine Auswahl 
der Gedichte, einer den Jocelyn, einer Graziella, einer Raphaei 
und zwei eine Auswahl aus den übrigen Prosaschriften ent: 
halten. Als Titelbilder dienen verschiedene Porträts von La- 
martine (von Stephanie de Virieu, von Gerard, eine Photographie 
im Alter von 70 Jahren), ein Miniaturporträt von Mme Charles 
(von Elouis 1809), eine Ansicht des Schlosses von Saint-Point 
und Ulustrationen zum Jocelyn und zu @raziella von Tony 
Johannot. Dem ersten Bande ist eine Notice biographique voran- 
geschickt, die auf zehn Seiten die neuesten Forschungsergebnisse 
gewissenhaft verarbeitet. Daran schliesst sich eine sieben Seiter 
umfassende sorgfältige Bibliographie, welche die Gesamt- und 
Einzelausgaben der Werke Lamartines sowie alle wichtigerer 
Schriften über ihn verzeichnet. Auch eine Ikonographie fehli 
nicht. In der Anordnung der Gedichte hält sich der Heraus 
geber an keine der Gesamtausgaben (die untereinander vielfach 
abweichen), sondern an die chronologische Folge nach der Zeit 
der Entstehung. Jedes einzelne der neunzig hier zum Abdruck 
gelangenden Gedichte ist mit einer Vorbemerkung versehen, die 


1 Vgl. Literaturblatt 1925, 99ff, und 1926, 3618, 
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über die Veranlassung und Datierung an Hand der Kor- 
respondenz, der diesbezüglichen Bemerkungen Lamartines in 
den Clonfidences, in seinen Vorreden usw. Aufschluss gibt und 
alles sonst noch zum Verständnis Notwendige beifügt. Ueber- 
dies iet der Text von reichen Anmerkungen, bisweilen auch von 
Varianten begleitet. Ein Tableau de concordance (am Schlusse 
beider Bände) gestattet dem Leser, sich zu orientieren, welche 
Gedichte den Meditations, den Nouvelles Meditations, den Der- 
nieres Meditations, den Harmonies, den Recueillements und den 
sonstigen Publikationen des Dichters entnommen sind. Die 
ganze Anlage ist sehr praktisch und übersichtlich. Aehnlich ist 
die Anordnung bei den Prosaschriften. Da der Inspiration hier 
keine solche Bedeutung zukommt und die ‚‚courbe de la sensibi- 
lit du poete‘‘ hier nicht solche Aufmerksamkeit verdient wie 
bei den Gedichten, bildete für die Reihung der Prosaschriften 
die Chronologie der darin erzählten Ereignisse bzw. das Er- 
wachen des Interesses des Verfassers an bestimmten Gegen- 
ständen die Richtlinie. So enthalten diese beiden Bände eine 
Art allerdings fragmentarischer Biographie Lamartines. Sie bieten 
gut ausgewählte Abschnitte aus seinen autobiographischen 
Schriften (Confidences, Nouvelles Confidences, Me&moires inediis, 
Voyage und Nouveau Voyage en Orient), aus seiner Korrespondenz, 
aus deri Vorreden seiner Werke, aus seinen historischen Schriften 
(Histoire des Girondins, de la Restauration, des Constituanis), 
aus seinen politischen. Schriften (M&moires politiques) und Par- 
lamentsreden, aus seinen Erzählungen und aus dem Cours fami- 
lier de litt£rature. Auch hier erleichtert ein Tableau de concordance 
die Uebersicht. Ganz besondere Sorgfalt hat der Herausgeber 
den drei vollständig edierten Werken, Jocelyn, Graziella und 
Raphael gewidmet, die sämtlich mit eingehenden, vorzüglich 
dokumentierten Einleitungen, Bibliographie und Noten aus- 
gestattet sind. Der Jocelyn-Band enthält ausserdem Auszüge 
aus dem aüf den Abb& Dumont bezüglichen Abschnitt der 
Confidences (L. XII, cap. 7—25), der Graziella-Band die Kom- 
mentare des ‚‚Premier Regret‘“ aus den Jahren 1849 und 1869 
(Harmonies, L. IV, 14 und Cours familier, Entret. CLXV, 
Bd. 28, S. 161) sowie die im Zeichen der Liebe zu Graziella 
geschriebenen Gedichte und die von dieser Liebe berichtenden 
Kapitel der Confidences (L. VII, cap. 27—29), und andere 
Zeugnisse. Der Raphael-Band reproduziert auch die vier uns 
‚allein erhaltenen, zuerst von Doumic (1905) veröffentlichten 
Briefe von Mme Charles an Lamartine und die Floriansche 
Uebersetzung der von Julie gesungenen ‚Ballade du vieux 
Robin Gray‘. Der Wortlaut der dritten Zeile dieses Gedichtes 
weioht hier von dem von Lamartine zitierten Text ab (S. 68 
bzw. 206). 
| Georges Roth ist auch der Herausgeber einer sehr will- 
kommenen dreibändigen Auswahl aus den Schriften von Sainte- 
Beuve. Wie der Titel ‚Profils et Jugements litieraires‘‘ andeutet, 
handelt es sich dabei nur um die historisch-kritische Seite 
seines Schaffens, der Dichter und Romancier Sainte-Beuve 
bleibt unberücksichtigt. Die Ausgabe bringt zum grössten Teil 
Stücke aus den Causeries du Lundi, den Premiers Lundis, den 
 Nouveauxz Lundis, den Portraits lilteraires und den Portraits 
de Femmes, daneben sind das Tableau de la Poesie frangaise 
au XVI. siecle, die Geschichte von Port-Royal, Chateaubriand 
et son groupe litieraire und andere seiner Werke sowie auch 
sein Briefwechsel herangezogen. Der Umfang der Sammlung 
beträgt an 700 Seiten. Die Artikel, die häufig nur auszugsweise 
reproduziert werden, sind chronologisch nach den behandelten 
Sujets geordnet: „‚Ils offrent ainsi une sorte d’histoire, n&cessaire- 
ment fragmentaire, de la littrature frangaise“ (I, 21). Jeder Ab- 
schnitt trägt aber auch die Jahreszahl seines Erscheinens, so 
dass zugleich die Möglichkeit geboten wird, die Entwicklung 
der Kritik Sainte-Beuves zu verfolgen. Auch dieser Sammlung 
_ hat der Herausgeber eine gründliche Einleitung nebst Biblio- 


graphie und Ikonographie beigegeben. Die Gravüren zeigen 


 Sainte-Beuve im Alter von neun Jahren (Zeichnung von Bon- 

nieres), das Portrait-Medaillon von David d’Angers, ein Auto- 

gramm und die Totenmaske. Bedauerlich ist, dass nicht er- 

sichtlich gemacht wurde, welche Anmerkungen von Sainte- 

Beuve und welche von dem Herausgeber herrühren, was aus 
Fassung nicht immer zu entnehmen ist. 


Stärker tritt das wissenschaftliche Moment wieder bei der 
dreibändigen Me&rim6e-Ausgabe hervor, welche Maurice 
Levaillant mit einer trefflichen, besonders ausführlichen 
biographischen Einleitung (mit Bibliographie und Ikonographie), 
nit Spezialeinführungen zu jedem einzelnen Werk und zahl. 
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reichen Anmerkungen versehen hat. Da es sich aus ver- 
schiedenen Gründen als untunlich erwies, die Schriften M&- 
rim6ees nach der Zeit ihrer Entstehung aneinanderzureihen, 
wurden sie in geschiokter Weise nach anderen Gesichtspunkten 
geordnet. Der I. Band bringt die durch Vitets „ZLigue‘‘ und 
Sainte-Beuves ‚„Tableau‘‘ angeregte COhronique du Regne de 
Charles IX. (so lautet der Titel in Uebereinstimmung mit 
der zweiten Ausgabe 1832, während in der ersten und in späteren 
das Wort Regne durch T’emps ersetzt erscheint). Im II. Band 
lernen: wir Merimee als Schilderer korsischen Lebens (.Maieo 
Falcone und Colomba) und des Geheimnisvollen (La Vision 
de Charles XI. und La Venus d’Ille) kennen. Im III. Band sind 
die wichtigsten Werke aus dem spanischen Milieu (Le Carosse 
du Saint-Sacrement, zwei Lelires d’Espagne [Les Combats de 
taureaux und Les Voleurs en Espagne] und Carmen) mit einigen 
wegen ihrer feinen Psychologie bemerkenswerten Novellen aus 
der Sammlung ‚‚Mosaique‘“ (L’Enlövement de la Redoute, Ta- 
mango, Le Vase £trusque, La Partie de Trictrac) vereinigt. Die 
Einleitungen sind auch hier auf der Höhe der Wissenschaft. 
Nur an einzelnen Stellen kann man dem Herausgeber nicht 
beipflichten. Wenn er z. B. H, 161 anlässlich der Novelle La 
Venus d’Ille von einem „denouement & double entenie‘‘“ spricht, 
„qui s’accomode de deux explications, !’une mystique et l’autre 
naturelle‘‘ und die Frage aufwirft, ob die böswillige, plötzlich 
belebte Statue der Göttin oder der beleidigte Aragonier den 
jungen Peyrehorade getötet habe und fortfährt: ‚‚I! est impossible 
e decouvrir dans le texte une phrase, un mot, une suggestion 
quelcongue qui impose l’une des deux reponses . . . Entre les deux, 
choisisse qui voudra““, so werden die wenigsten Leser seine 
Ungewissheit teilen. Der Umstand, dass das Alibi des Aragoniers 
nachgewiesen wird, und dass die Fussspuren im Garten kleiner 
sind als seine Schuhe (S. 189), lassen im Verein mit den Aus- 
sagen der Braut und allem übrigen keinen Zweifel darüber, 
dass Merimee die Tat der erzürnten Göttin zuschreiben wollte. 
In der Notice vermisst man bei der Anführung der ver- 
schiedenen Versionen der Fabel den Hinweis auf die weit- 
verbreitete Legende von dem Marien-Bräutigam (vgl. zuletzt 
unsere Lope de Vega-Ausgabe VI, 38 und die dort genannten 
Bearbeitungen. Zum Unterschied von der Sainte-Beuve- 
Ausgabe sind hier die Noten des Verfassers durch ein beigefügtes 
M kenntlich. In jenen des Herausgebers werden bisweilen 
Dinge erklärt, die man bei dem gebildeten Leser voraussetzen 
kann, wie z. B. Trabant (II, 157), Vulcan (als Gatte der Venus 
Il, 174), Divinite topique (= Div. locale II, 176), Raub der 
Sabinerinnen (Il, 183), Sanskrit (III, 131), Hyäres (III, 187) 
u.a. m. Mit demselben Rechte hätte der Minotaurus (II, 185), 
sicherlich aber der Ort Elizondo (III, 197) eine nähere Erklärung 

efunden. Unter allen Umständen hätte man sie aber an jener 

telle von La Venus d’Ille (II, 177) erwartet, wo der Erzähler 
sich auf die philosophische Autorität eines „‚Gruter ou bien Orel- 
tus“ beruft. Hier dürft. der Durchschnittsleser schwerlich Be- 
scheid wissen. (Gemeint sind Janus Gruterus, der Herausgeber 
der Inscriptiones antiquae totius orbis romani, Amsterdam 1707 
und Joh. Cornelius Orellius, dessen Inscriptionum latinarum 
selectarum amplissima collectio Zürich 1828 erschien.) Wenn 
bald darauf.M. de Peyrehorade den Lehrling, welcher einen Stein 
gegen die Statue schleuderte, mit Diomedes vergleicht und ihm 
wünscht, dass er wie dieser alle seine Gefährten in weisse Vögel 
verwandelt sehen möge, so müsste in der Note auf Ilias V, 330ff., 
Aeneis XI, 271ff., Metamorph. XIV, 483ff. und Lykophron 
594ff. hingewiesen und etwas über diese Vorgänge gesagt werden. 
Ebenso vermisst man die Anmerkungen bei der Beziehung auf 
Montaigne und Mme de Sevign& (II, 184), bei dem spanischen 
Zitat III, 68 u. a. a. O. Manche der gegebenen Erklärungen 
sind auch nicht richtig. III, 73 kommentiert der Herausgeber 
die Stelle: „Le peuple espagnol, qui sait par cour les romances 
des Douze Pairs etc.“ folgendermaßen: „Il s’agit des po&mes 
Epiques du moyen-äge connus sous le nom de Romans de la Table 
ronde“‘. Abgesehen davon, daß hier die Tafelrunde des Königs 
Artus (die in den höfischen Versromanen vorkommt) mit den 
Paladinen Karls d. Gr. (in den Chansons de geste) verwechselt 
wird, sind unter „romances“ sicher nur dis spanischen Romanzen, 
die Gedichte der Romanceros, zu verstehen. III, 141 wird das 
juristische Axiom ‚‚Non bis in idem‘“ mit den Worten: „On ne 
sevit jamais deux fois contre le m&me crime“ abgetan. Danach wäre 
jedes Rekursverfahren ausgeschlossen. Der Sinn des Spruches 
(= Res judicata pro veritate habetur) ist ein anderer und bezieht 
sich nur auf rechtskräftig gewordene Urteile. IH, 161 fehlt bei 
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Coriolan der (bei Merim&e gewiss nicht überflüssige) Hinweis 
auf Shakespeare. II, 167: Henriette Sontag kreierte in Leipzig 
nicht den YFreischütz von Weber, sondern die Rolle der Agathe 
in dieser Oper. III, 106: Maniana serd otro dia ist nicht nur, 
wie Merim&e angibt, ein spanisches Sprichwort, sondern auch 
der Titel einer ihm vielleicht bekannt gewesenen Komödie 
Calderons. In den spanischen Worten haben sich auch bisweilen 
Druckfehler eingeschlichen. ILl, 28 muss es im letzten Vers 
corazon, III, 48 in der letzten Zeile des Textes Murviedro (das 
alte Saguntum) heissen. Von solchen Einzelheiten abgesehen, 
ist aber auch diese Ausgabe vorzüglich zu nennen. Die drei den 
Bänden beigegebenen Porträts von Mörime- reproduzieren die 
Lithographie von Deve£ria (1829), die Zeichnung von Rochard 
(1866) und das interessante Bild von Delecluze ‚‚Merimee als 
Clara Gazul“, welches sich in einer Anzahl von Exemplaren des 
Theätre de Clara Gazul (1826) findet. 

. Als Herausgeber der Ausgewählten Werke Baudelaires 
erscheint wieder Georges Roth. Der I. Band seiner Ausgabe 
ist dem Dichter Baudelaire gewidmet und befleissigt sich mög- 
lichster Vollständigkeit. Nach der gelungenen biographischen 
Einleitung folgen zunächst die Fleurs du Mal nach der Ausgabe 
letzter Hand von 1861, aber mit Einschluss der sechs Gedichte, 
die infolge der gerichtlichen Verurteilung des Buches und des 
Verfassers im Jahre 1857 weggelassen werden mussten. Ausser- 
dem enthält der Band 25 Gedichte, welche die Herausgeber der 
„Edition definitive‘ (Asselineau und Banville) 1868 hinzufügten, 
und von welchen 11 den Epaves (1866) entnommen waren; 
ferner die sechs nur in den Boaocs gedruckten Gedichte sowie 
verschiedene Stücke aus den (Zuvres posihumes (herausgegeben 


von Cre&pet 1887) und späteren Publikationen. Weitere dankens- | ' 
| ursachte, war so überwältigend, dass er auf ein Jahr ver- 


werte Beigaben sind Baudelaires Entwürfe zu seinen Vorreden, 
eine Zusammenstellung der Gedichte nach den Frauen, die sie 
inspirierten (Mme Sabatier, Jeanne Duval etc.) und eine Kon- 
kordanz der inhaltlich zusammengehörigen Stücke der Fleurs 
du Mal und des Spleen de Paris. Diese Tabelle erscheint auch 
im II. Band in umgekehrter Anordnung. In diesem kommt der 
Prosaschriftsteller Baudelaire zu seinem Rechte. Er ist zum 
grossen Teil durch den Abdruck des oben erwähnten Spleen 
de Paris ausgefüllt, welchen Titel der Herausgeber überein- 
stimmend mit Baudelaire selbst an die Stelle des von Asselinean 
und Banville gewählten (Petits pocmes en prose) gesetzt hat. 
Unter den kleineren Prosaschriften beanspruchen die Novellen 
Le jeune enchanteur und La Fanfarlo und die kritische Studie 
Le Peinire de la vie moderne (über Coustantin Guys) das meiste 
Interesse. Auch dieser Ausgabe ist grosse Sorgfalt nachzurühmen. 
In den Noten wird vieles, freilich auch nicht alles erklärt. 
Nicht jeder Leser wird mit Swedenborg (II, 37), Berquin (II, 45) 
und den in dem Gedicht Nr. CLXI (1, 176) genannten Namen 
bestimmte Begriffe verbinden. Lateinische Worte werden in der 
Regel übersetzt (so auch das Gedicht Franciscae meae laudes 
1, 78, 195), bei Sed non satiata (I, 48) fehlt der Hinweis auf 
Juvenal (Sat. VI, 130 necdum satiata), bei De profundis clamavi 
(I, 51) jener auf den 130. Psalm. Sandeaus Roman Mile de Ke- 
rouare wird zweimal (II, 7, 10) falsch geschrieben. Dem I. Bande 
ist eine charakteristische Photographie, dem II. ein Selbst- 
porträt Baudelaires vorangestellt. 


Wien. Wolfgang Wurzbach. 


_— 


Vietor Hugo, Les Contemplations. Nouvelle edition publiee 
par Joseph Vianey. Les Grands Ecrivains de la France. 

Deuxieme Serie. Publiee sous la Direction de Gustave Lanson. 

Paris, Libr. Hachette, 1922. I, II, III B.; CXLIV, 174; 

:428; 500 S. in 8°. 

Der grosse Romantiker veröffentlichte die scheinbar 
dem Andenken seiner Tochter gewidmete lyrisch-philo- 
sophische Sammlung schon als Fünfziger im Jahre. 1856. 
Es blieb eine offene Frage, wann und zu welchem Anlasse 
wurden die einzelnen Stücke verfasst, worauf derhandschrift- 
liche Nachlass Hugos in der ‚Pariser Nationalbibliathek 
und die darauf fussende kritische Ausgabe Vianeys eine 
befriedigende Antwort oder doch manche annehmbare Kon- 
jektur liefert. Als Grundlage diente die in Paris bei Pagnerre 
und Michel Levy. erschienene Erstausgabe vom 23. April 
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1856, der ein in Frankreich verbotener Druck bei Alph. 
Lebtgue & Co. in Bruxelles vorausging. Die beiden Drucke 
sind bis auf geringe Fehler übereinstimmend ;die Einteilung, 
die Zeitangabe ist dieselbe, und beide dienen zur Ver- 
schleierung der wahren Sachlage. Die Einleitung und ein 
sachliches Kommentar zu jedem Stücke von Vianey lüftet 
diesen Schleier. 

Die Contemplations als Denkwürdigkeiten aus dem 
Leben des Dichters gedacht, werden durch den tragischen 
Tod der Leopoldine, seiner Tochter, am 4. Sept. 1843, in 
zwei Hälften geschnitten: Autrefois und Aujourd’hur. In 
der Ausgabe sind neunzig Stücke aus der Zeit vor, sechs- 
undsechzig nach dem fatalen Einschnitt entstanden. Die 
Handschrift hingegen setzt nur 28 Gedichte in die erste 
und 111 in die zweite Periode, wovon 92 in die Jahre 1854 
oder 1855. Die Gedichte verteilen sich auf zwei Jahr- 
zehnte, vom 25. Aug. 1834 bis zum 2. Nov. 1855. Nach 
einer Anmerkung soll die Sammlung Gott, der Natur 
und Leopoldine gewidmete Stücke enthalten. Die Liebes- 
lieder, an die treue Freundin Juliette Drouot gerichtet, 
sind darin vielleicht an Zahl und Inspiration gleichwertig. 
Der Tod der Leopoldine erscheint sogar mit der Er- 
innerung an Claire Pradier, die Tochter der Freundin ver- 
wachsen. Der Schmerz, den der Verlust dem Dichter ver- 


stummte. Dichterisch wurde er nur dann angeregt, als 
Juliette Drouet durch ähnlichen Schmerz gequält, um 
Trost ihren Freund ersuchte. Die Naturbilder von Jersey 
geben den. Rahmen oder den Hintergrund. Die Natur- 
erscheinungen regen den Dichter zu philosophischen Be- 


| trachtungen, besonders zur Betonung seines Gottesglaubens, 


an. Seine Metaphysik ist etwas verworren, trotz der 


_ günstigeren Beurteilung in der neueren Kritik. Der Glaube 
an die Seelenwanderung paart sich mit der Todesangst, 


die Naturnotwendigkeit lässt die menschliche Freiheit zu, 
die Welt voller Uebel wird durch einen gütigen Gott re- 
giert. Die humanitären Ideen schöpfte Hugo aus den 
Werken der Saint Simonisten. 1 

Wenn man nach dem Grunde der willkürlichen Da- 
tierung fragt, so ist die Annahme richtig, dass die Hand- 
schrift das Jahr der Entstehung angibt, die Ausgabe hin- 
gegen die Zeit des Ereignisses, wodurch das Gedicht an- 
geregt wurde. Bei den philosophischen Betrachtungen ist 
das Streben nach einer systematischen Einreihung vor- 
handen. 

Als Theoretiker verteidigt Hugo seine romantischen 
Neuerungen in seiner Reponse d un acte d’accusation viele 
Jahre nach dem Kampfe um die Romantik. Anlass dazu gab 


die Geschichte der dramatischen Literatur von Jules Janin, 


der seinen Freund darin verherrlichte und damit die Er- 
innerung an die ungerechten Angriffe erweckte. Der erste 
Erfolg der Contemplations war durchschlagend, der Kauf 
stockte nach den ersten Auflagen. Die Originalität des 
Dichters ist unleugbar, jedoch fühlte man, dass manche 
Anregung von der Bibel oder aus Lamartines Werken kam 
und die Kerngedanken oft in unmässigem Wortschwulst 
aufgetischt wurden. Die zeitgenössische Kritik war auch 
geteilt, und gewisse Stücke wurden rundweg abgewiesen, 
neben voller Anerkennung des Liebelyrikers wollte man 
in seiner Metaphysik keine Befriedigung finden. 

Die kritische Ausgabe, aus Lansons literarhistorischer 
Werkstätte hervorgegangen, liefert die Grundlage zur 


‚literarischen und ästhetischen Würdigung. In dieser Be-. 
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ziehung ist Vianey, den Prinzipien seines Meisters ent- 


sprechend, zurückhaltend; fremde Meinungen werden treu 
angeführt, die eigene klug verschwiegen. Literaturgeschicht- 
lich hat jedes Stück seine Bedeutung; literarisch und 


ästhetisch wäre manches abzustreifen, um die Sammlung . 


unter die Meisterwerke der Lyrik zu reihen. 
Budapest. Ludwig Karl. 


Carlo Battisti, Appunti sulla storia e sulla diffusione dell’el- 
lenismo nell’ Italia meridionale. Separatabdruck aus: Revue 
de Linguistique Romane III. p. 1—91, mit drei Sprachkarten. 


Die vorliegende Untersuchung des Florentiner Romanisten 
nimmt Stellung zu den Ergebnissen meiner Forschungen über 
das Griechentum in Unteritalien, die ich in meinem Buche 
„Griechen und Romanen in Unteritalien. Ein Beitrag 
zur Geschichte der unteritalienischen Gräzität‘ (Genf, Olschki, 
1924) niedergelegt habel. 


Seit den Arbeiten von Giuseppe Morosi (1870 und 1878) 
waren die noch heutein Südkalabrien und in der Terra d’Otranto 
vorhandenen griechischen Enklaven allgemein als Kolonien 
betrachtet worden, die von griechischen Auswanderern in 
byzantinischer Zeit um das 10. Jahrhundert gegründet worden 
sind. Auf Grund einer eingehenden Durchforschung der ge- 
samten, heute romanischen Nachbargebiete dieser ‘Kolonien’ 
bin ich in den Jahren 1921-1924 zu einer gegenteiligen Auf- 
fassung gekommen, die in folgenden Hauptthesen gipfelt: 


1. Die heutigen Griechendörfer sind keine isolierte An- 
siedlungen inmitten einer sonst romanischen Bevölkerung, 
sondern es sind die letzten Trümmer grosser griechischer 
Gebiete, die noch vor ca. 800 Jahren ganz Südkalabrien 
(bis zur Meerenge Nicastro-Catanzaro) und die gesamte 
Terra d’ Otranto umfassten. 


2. Diese grossen gfiechischen Gebiete können nicht von 
Auswanderern in byzantinischer Zeit gräzisiert worden 
sein, vielmehr bilden sie, wie der äusserst altertümliche 
Sprachstand beweist, die direkte Fortsetzung des noch 
zu Strabos Zeit in diesen Gegenden bezeugten Griechen- 
tums. 


Diese Auffassung der Dinge hat inzwischen in der inter- 
nationalen Kritik bei Gelehrten wie Meyer-Lübke (vgl. Arch. 
Stud. neuer. Spr. 150, 63ff.), J. Jud (Rom. 51, 599ff.), A. 
Meillet (Bull. soc. ling. 26, 83), G. N. Hatzidakis (Byz. 
Zeitschr. 25, 373ff.), A. Heisenberg (Münch. Neueste Nachr. 
2. III. 1926), D. G. Hesseling (Museum 33, 260), Wilamowitz- 
Moellendorf (Riv. difil. 54, 11), M. Friedwagner (Literatur- 
blatt 47, 113ff.), S. Pugoariu (Dacoromania IV, 1380ff.), 


F. Ribezzo (Riv. indo-greco-ital. VI, 141ff.), G. Gabrieli | 


(L’Europa orient. 3. III. 1925), B. Migliorini (Cultura 5, 229) 
fast vorbehaltlose Zustimmung gefunden. 


Nur N. Maccarone in einem Aufsatz, der den Kern (d.h. 


die sprachgeographische Beweisführung) meiner Arbeit gar nicht 
berücksichtigt?, und jetzt sehr viel eingehender und gründlicher 
C. Battisti vermögen meiner Theorie nicht beizutreten. 
Immerhin muss selbst Battisti — wenn auch widerwillig — dem 
unter 1 genannten Ergebnis meiner Arbeit beipflichten: Es geht 
nicht an, das Griechentum der heutigen griechischen Enklaven 
als das Resultat besonderer und isolierter Kolonisationsversuche 
zu betrachten, vielmehr haben wir es mit grossen geschlossenen 
Gebieten zu tun, deren beutiges bzw. ehemaliges Griechentuni 
einen einheitlichen Ursprung verlangt. Damit rückt auch 
' Battisti von der Morosischen Theorie sichtlich ab. Nicht ver- 
| engte Gruppen von Einwanderern haben einzelne griechische 

Gemäinden gegründet, wie es etwa seit dem 15. Jahrhundert 
von seiten der Albanesen in Unteritalien geschah, sondern das 


| 1 Vgl. ausserdem: Die Quellen des unteritalienischen Wort- 
schatzes (Halle a.d. S., Niemeyer, 1926), abgedruckt auch in 
der Zeitschrift f. roman. Phil. 46, 135ff. und La terminologia 


pastorale dei Greci di Bova (Revue de linguistique romane II, 


271ff.). 
2 Romani e Romaici nell’ Italia meridionale. Separat- 
abdruck aus Archivio glottologioo italiano 1926, 26 p. 


_1928. Literaturblatt für germanische und romänische Philologie. Nr.5—6. 


202 


ganze hier in Frage kommende Territorium ist byzantinisches 
Kolonisationsland (S. 88). 

Battistis Auffassung hat folgende drei Faktoren zur Voraus- 
setzung: 

1. Das antike Hellenentum der Magna Graecia ist bereits 

- in den ersten nachchristlichen Jahrhunderten völlig 
ausgerottet; das ganze Gebiet ist völlig latinisiert. 

2. Die byzantinische Kolonisationspolitik hat dank ihrer 
grossen Kulturkraft grosse, bisher lateinische Gebiete 
wieder zu gräzisieren vermocht. 

8. Die heutige unteritalienische Gräzität hat die byzan- 

: tinische Korvn zur Grundlage. 

Von diesen drei Voraussetzungen kann ich nach dem augen- 
blicklichen Stand unserer Forschung keine einzige als gegeben 
ansehen. Folgende kurze Bemerkungen mögen einstweilen 
meinen Standpunkt begründen: 


1. Es ist in keiner Weise ein authentischer Beweis dafür 

_,. zu erbringen, dass vom ersten bis zum sechsten nach- 
christlichen Jahrhundert das Lateinische in Südkalabrien 
und in der Terra d’Otranto Volkssprache war. Dem- 
gegenüber betont Strabo für das 1. Jahrhundert aus- 
drücklich den griechischen Charakter von Süd- 
kalabrien (Rhegium). In dem benachbarten Ostsizilien 
(Syrakus-Messina) ist, wie einwandfrei die Katakomben- 
inschriften zeigen, die Kontinuität der griechischen 
Sprache vgm Altertum bis zur Byzantinerherrschaft 
absolut gesichert, wie selbst von Maccarone! unumwunden 
anerkannt wird: 

2. Die Kulturkraft der oströmischen Herrschaft ist in 
höchstem Masse umstritten. Ravenna, Bari und Sar- 
dinien, die lange Jahrhunderte den byzantinischen Herren 
unterstanden, zeigen in ihrer Sprache nicht die Spur 
griechischen Einflusses: Ja, selbst auf dem Balkan und 
in Kleinasien — in unmittelbarer Nähe der oströmischen 

., Metropole — ist während der Hauptblüte der byzan- 
tinischen Herrschaft keine Erstarkung, sondern eine 
deutliche Schwächung des Griechentums zu verzeichnen‘. 

3. Die unteritalienische Gräzität ist zwar in der Terra 
d’Otranto der allgemeinen Korvn stark angeglichen, 
zeigt aber in dem sehr viel abgelegeneren Kalabrien — 
besonders im Wortschatz — einen so archaischen 
Charakter, wie er (vom Zakonischen abgesehen) von 
keiner anderen neugriechischen Mundart er-. 
reicht wird. Eine Gegend, die so altertümliche Elemente 
in lebendem Gebrauch erhalten hat wie r&uıooc, vüoıc, 
xduopov, BEAAıc, Aavbs, rupplac, yaualpal, xipße, 
LET, uirTpa, Bol, axauumviov, StLapader, XEAULVTPOYV, 
-alyarıödc, wAdorc, olov, ÖpdE, vnrıov, pri, Tp6xpıG, 
&onn (‘Sense’), y&padpoc, SerpKxıov, Ipıs, laoyddLov usw., 
kann nimmermehr erst in byzantinischer Zeit gräzi- 
siert worden sein. Wer daraufhin die Kontinuität der 
griechischen Sprache in Südkalabrien leugnen will, der 
müsste folgerichtigerweise die ununterbrochene Herr- 
schaft des Griechischen auch für Kreta, Rhodos und 
Cypern in Abrede stellen! 


Was Battisti im einzelnen vorbringt, um meine Auffassung 
zu erschüttern, zeigt zwar eine gute Vertrautheit mit den Pro- 
blemen und der einschlägigen Literatur, lässt aber andererseits 
immer wieder erkennen, dass ihm eine engere, auf persönlicher 
Anschauung beruhende Fühlune mit den betreffenden Gegenden 
und ihrer Sprache abgeht. Vielfach treffen seine Ausführungen 
gar nicht das Hauptproblem, oder aber sie bauen auf falschen 
Voraussetzungen, auf irrtümlichen Angaben?, beruhen auf ober- 


1 Vgl. La Vita del Latino in Sicilia (Firenze 1915), p. 37, 
52, 54 usw. - 

2 Vgl. dazu besonders K. Dieterich, Römer — Romäer — 
nn te Jahrbücher f. d. klass. Altertum, 19, 1907, 

. 486 f£.). ei; 

3 Was Battisti an neuen Materialien beisteuert, ist nicht 
persönlich an Ort und Stelle. gesammelt, sondern stammt aus 
zweiter und dritter Hand. Insbesondere hat Battisti die reiche 
Sammlung von Tiernamen benutzt, die Garbini in seinem 
grossen Werk “Antroponimie ed omonimie nel campo della 
zoologia popolare’” (Verona, vol. I, II, 1925) veröffentlicht hat. 
Aber auch Garbinis Materialien sind nur zu einem kleinen Teil 
an Ort und Stelle gesammelt. Bei aller Achtung, die man dieser 
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flächlicher Information und mangelnder Kritik. Dafür ein’paar 
charakteristische Proben. 


So spricht B. Seite 13 eingehend über den bei den otran- 
tinischen Griechen herrschenden Namen für die Stadt Leooe: 
Luppio. Was B. darüber schreibt, ist völlig wertlos; denn die 
Stadt heisst bei den Griechen gar nicht Zuppio, sondern Zupptu, 
was zeigt, dass man es mit einer pluralischen Akkusativform 
[eig obs] Aounzloug zu tun hat. — S. 12 wird meine Deutung 
von @erace als lep&xıov abgelehnt. B. weiss offenbar gar 
nicht, dass in den Urkunden des 13. Jahrhunderts ‘I&p«& 
(‘Habicht’) der gewöhnliche Name der Stadt ist, und dass Gerakt 
((lep&xıov) und Hierax auch im heutigen Griechenland als 
Ortsnamen weitverbreitet sind. — S. 25 bezweifelt B. die Zu- 
gehörigkeit von bov. zofrdia, regg. zafräata “Eidechse’ zu einem 
griech. oxup4öda, aber ein oxupdö« und sogar ouupdra (Mykonos) 
ist in der Bedeutung “Eidechse’ ja auch für sonstige neugriechi- 
sche Mundarten gesichert! Demgegenüber trägt B. kein 
Bedenken, ein (bei Garbini) für Cosenza bezeugtes {ffa “Wespe’ 
(das gar nicht existiert!) auf $AA1H« (p. 31) zurückzuführen! — 
Otrantino-griech. spitta ‘Funken’ soll nach B. ein Lehnwort aus 
den benachbarten italienischen Mundarten sein, wo doch 
bei den otrantinischen Griechen nach Morosi (Studi sui dialetti 
greci, S.111) tt die regelmässige Fortsetzung von -vO- ist (grotto < 
vYp6vdos, mpetier) < nevwdepöc), also einer direkten Zurück- 
führung von spitta auf altgriech. orıwönp nicht das Geringste 
im Wege steht. — Otrantinogriech. certso “unbebautes Feld’ 
(< x£poos) soll ebenfalls aus den leccesischen Mundarten 
stammen, aber diese kennen gar nicht das griechische x (c)! — 
- 8.568 wird behauptet, dass Wörter wie 8$&%Xıc, alyardıös und 
Ex, die ich unter vielen anderen als Zeugen für den archea- 
ischen Charakter der kalabresischen Gräzität angeführt habe, 
dem Altgriechischen überhaupt fehlen und erst seit Hesych 
(6. Jahrhundert) bezeugt sind. Ein Blick in ein beliebiges Wörter- 
buch des Altgriechischen hätte jedoch B. von der Haltlosigkeit 
seiner Behauptungen überzeugen können: Das erste Wort findet 
sich bei Herodian (2.s.p.Chr.), das zweite bei Aristoteles 
(4. s. a. Chr.), das dritte bereits bei Hippokrates (5. s. v. Chr.)!! 

Auf solehen irreführenden Angaben bauen sich Battistis 
Erkenntnisse auf! 


Ich muss es mir im Rahmen dieser Besprechung versagen, 
hier weitere Einzelheiten „zu behandeln, zumal ich bereits in 
einem längeren Aufsatz “Autochthone Griechen oder byzanti- 
nische Gräzität?” eingehend zu Battistis Studie Stellung ge- 
nommen habe!. Dort habe ich Battistis zahllose Irrtümer und 
Fehlschlüsse richtigzustellen versucht und unter Heranziehung 
neuer wertvoller Materialien noch einmal meinen Standpunkt 
präzisiert und ausführlich begründet. 


Tübingen. Gerhard Rohlfs. 


Ernst Werner, Blütenlese der älteren spanischen Literatur. 
Im Anschluss an Pfandlis span. Literaturgeschichte I. Teil 
unter Mitwirkung von Fritz Krüger zusammengestellt und 


Riesenleistung zollen muss, ist daher im einzelnen Vorsicht und 
Kritik geboten, da bei dieser gewaltigen Masse Irrtümer und 
Versehen einfach unausbleiblich sind. So soll in Kalabrien süd- 
westlich von Cosenze buffe in der Bedeutung ‘Frosch’ herrschen 
(Battisti, p. 21). Das Wort existiert dort in der Tat, aber es 
bezeichnet die ‘Kröte’”. In der Gegend von Palmi-Monteleone 
soll Zapuni die Bezeichnung der ‘Wespe’ sein (ib. p. 31), 
während es in Wirklichkeit die ‘Hornisse’ (‘calabrone’) bedeutet. 
Ebenso ist das für Reggio Cal. verzeichnete scalämbra (ib. p. 31) 
nicht die “Wespe’, sondern die “Hornisse’ (‘calabrone’). Nicastro 
sassamile. Messina salamida, Palermo salamitu werden als 
Namen der “Smaragdeidechse’ (‘ramarro’) angegeben; in Wirk- 
lichkeit beziehen sich diese Namen auf den Mauergeoko (‘geco’). 
In den Griechenorten (Terra d’ Otranto) Calimera und Corigliano 
soll die Fledermaus den Namen pondikö agrikö tragen (ib. p. 47, 
Anm.). Auch das ist falsch: in Calimera heisst die Fledermaus 
defterikula, in Corigliano attsalit&edda und nicht anders. Man 
sieht daraus, wie vorsichtig man sein muss, wenn man 
Garbinis Materialien zu sprachgeographischen Arbeiten heran- 
ziehen will. 


li Vgl. Revue de linguistique romane IV (1928). 


pn 


erläutert. Leipzig, Berlin, B. G. Teubner 1926. 8°. XI. 
warnen Mulertt, Lesebuch der älteren spanischen Literatur 
_ von den Anfängen bis 1800. M. Niemeyer, Halle 1927. 8°. 

XVI, 391 S. 

Wilhelm Giese, Anthologie der geistigen Kultur auf der 
Pyrenäenhalbinsel (Mittelalter). Mit Erläuterungen und Glos- 
sar. Hamburg und Berlin, Hanseatische Verlagsanstalt. 1927. 
XV. 375 8. gr. 8°. 

Drei spanische Anthologien in kurzer Zeit! Und doch 
hat jede ihre Eigenart und ihre Existenzberechtigung. Den 
weitesten Zeitraum umspannt Mulertt, der die ganze 
spanische Literatur bis zur Romantik im Rahmen von 
266 Seiten darstellt, während Werner dem Mittelalter und 
der beginnenden Renaissance allein 174 Seiten widmet. 
Giese beschränkt sich zeitlich ausschliesslich auf das 
Mittelalter, unterscheidet sich aber von Mulertt und Werner 
dadurch, dass er nicht nur das spanische Schrifttum, 
sondern überhaupt die gesamte geistige Kultur deriberischen 
Halbinsel vorführen will. 

Da Werner, der im Anschluss an Pfandls Literatur- 
geschichte arbeitete, sich ausschliesslich auf das spa- 
nische Mittelalter und die Renaissance beschränken 
konnte und ihm dafür genügend Raum zur Verfügung 
stand, darf man von ihm eine Auswahl verlangen, die den 
behandelten Zeitraum nach allen Seiten hin beleuchtet 
und in charakteristischen Proben vorführt. Man wird auch 
nicht enttäuscht, wenn man das mit emsigem Fleisse und 
gründlicher Sachkenntnis bearbeitete Werk durchblättert. 
Aber trotzdem bleibt manches zu wünschen übrig. Warum 
fehlt das Auto de los Reyes Magos ? Warum ist die Crönica 
general so stiefmütterlich behandelt ? Ueberhaupt bekommt, 
man von den Chroniken gar kein rechtes Bild. Auch hätte 
man ruhig den Text des einen oder andern Fuero aufnehmen 
können, genau so wie man bei Proben aus der französischen 
Literatur des Mittelalters auch die Strassburger Eide ab- 
druckt. Man könnte zwar einwenden, Sprachdokumente 
sind nicht auch immer Literaturdenkmäler, aber das würde 
auch von den Siete Partidas gelten, aus denen Werner 
eine Probe bringt. Ebenso hätte ich gerne ein Stück des 
Poema de Jusuf als Beispiel für die Literatur der Alja- 
miaden gesehen. 

Aber auch in der vorliegenden Form ist Werners Aus- 
wahl sehr reichhaltig und vor allem gewissenhaft und 
gründlich bearbeitet. Was die Anmerkungen betrifft, so 
braucht man nur darauf hinzuweisen, dass sie von F. Krüger 
überprüft sind. Ein Glossar fehlt und das ist bei mittel- 
alterlichen Texten eben doch ein Mangel, besonders bei 
spanischen, da uns viel zu wenig Hilfsmittel auf diesem 
Gebiete zur Ver'ügung stehen. 

Mulertt dagegen bringt ein vollständiges Vokabular, 
das allein 123 Seiten umfasst. Das war eine grosse, zeit- 
raubende Arbeit. Ob sie aber in diesem Umfang notwendig 
war? Für den Benutzer ist ein so ausführliches Glossar sehr 
bequem und von diesem Gesichtspunkt aus kann man 
zustimmen. Aber man darf doch dem Benutzer auch 
etwas zutrauen. Warum werden sogar Vokabeln angegeben, 
wie moderno, Africa, Alpes, altar, Amor, Asia, astronomia. 
Diese und so viele andere wird der Leser doch nicht im 
Wörterbuch suchen. Sie sind also nur unnötiger Ballast. 
Handelte es sich um die Herausgabe eines einzelnen Textes 
oder um Texte ein- und desselben Schriftstellers, dann 
hätte es viel eher Sinn, Vollständigkeit zu erstreben, um 
den Wortschatz des Dichters kennen zu lernen. Aber bei 
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einer Anthologie ist: mit den vielen überflüssigen, ohne 
weiteres verständlichen Worten nichts gedient. Die genaue 
und gründliche Arbeit, die das Wörterbuch verrät, geht 
aber, und das ist die Hauptsache, durch das ganze Buch. 
Ebenso verdienen die bibliographischen Angaben und die 
Anmerkungen alles Lob. In der Art der Auswahl wird man 
bei dem zur Verfügung stehenden Raum und dem behan- 
delten weiten Zeitabschnitt keine Sonderwünsche anbringen 
dürfen; denn die Zusammenstellung einer Anthologie wird 
immer je nach dem Geschmack und dem Intaresse des 
Einzelnen verschieden ausfallen. Aber ein paar Bemer- 
kungen seien doch erlaubt. Von den 266 Seiten der Texte 
treffen 75 auf das Mittelalter, 154 auf die Blütezeit im 16. 
und 17. und 34 auf das 18. Jahrhundert. Gegen diese Ver- 
teilung lässt sich nichts sagen. Trotzdem bedauert man, dass 
beim Mittelalter das Epos so schlecht, wegkommt, und dass 
man den Namen Alfonso el Sabio nirgends liest. Beim gol- 
denen Zeitalter war es besonders schwer eine richtige Aus- 


wahl zu treffen. Mulertt selbst hat nach seiner Einleitung - 


das Gefühl, dass hier eine strengere Ordnung wünschens- 
wert gewesen wäre. Man kann nur einverstanden sein, dass 
er Cervantes und Calderön nur wenig zu Worte kommen 
lässt. Aber zu bedauern ist, dass das klassische Drama nur 
nach der komischen Seite zur Geltung kommt und das 
gerade auch im spanischen Drama so wirkungsvolle Tra- 
gische auch nicht mit einer einzigen Probe vertreten ist. 
Alles in allem jedoch verdient Mulertts Anthologie weiteste 
Verbreitung, da sie in beinahe 700 Jahre spanischer Lite- 
ratur trefflich einführt. 

Die prächtig ausgestattete Zusammenstellung Gieses 
dient mehr der Kultur- als der Literaturgeschichte. Sie 
bietet ein anschauliches Bild, wie sehr der Pyrenäenhalb- 
insel des Mittelalters die geistige Einheit fehlte, welch bunte 
Reihe divergierender Elemente dort um die Herrschaft, 
rangen, welches Sprachen- und Völkergemisch sich dort 
tummelte. Undauch der Unkundige ahnt, welche Schick- 
sale sich dort abspielen mussten, bis gegen Ende des Mittel- 
alters wenigstens einigermaßen ein Ruhepunkt erreicht 
war. Lateinische, spanische, portugiesische, katalanische, 
provenzalische, baskische, arabische und hebräische Texte 
ziehen an uns vorüber: ein wechselvolles Bild des kulturellen 
Kampfplatzes, den die iberische Halbinsel im Mittelalter 
darstellte. Mit, Prudentius und seinem Hymnus auf die hl. 
Eulalia beginnt die Reihe. Neben literarischen Texten 
werden juristische, naturwissenschaftliche, astronomische, 
medizinische Quellenschriften exzerpiert. Die arabischen, 
hebräischen und baskischen Proben nicht immer im Ori- 
ginal, alle mit deutscher Uebersetzung. Für die Fülle des 
Gebotenen sind aber das Glossar, das die selteneren spa- 
nischen, portugiesischen, katalanischen und provenzalischen 

Wörter enthält, sowie die Anmerkungen nicht immer aus- 
; reichend. Auch die lateinischen Proben und gerade sie 
würden Erläuterungen und sprachliche Hilfe vertragen 
' können. Die Vorlagen für die Texte sind leider nicht immer 
_ die besten. Warum wird die Bibl. de autores espaäoles 
auch in Fällen herangezogen, in denen weit bessere Aus- 
gaben vorliegen, Ausgaben, die Giese zitiert und die sich 
' sicher auch in der von ihm geleiteten Bibliothek befinden, 
wie z. B. das Libro de Apollonio ed. Caroll Marden u. a. 
Auch stilistisch hätte eine nochmalige Ueberarbeitung 
nicht, geschadet, wiederholt liest man z. B.: ‚‚die einzigste“ 
.(8. 111, S. 117). Aber auch Gieses Auswahl ist eine sehr 
brauchbare Gabe, die Werner und Mulertt nach der kultur- 
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geschichtlichen Seite hin ergänzt, und die besonders dann 
an Bedeutung gewinnt, wenn der von W. Giese vorbereitete 
Band einer Geschichte der Gesamtkultur der iberischen 


‚Halbinsel im Mittelalter vorliegen wird. 


Würzburg. Adalbert Hämel. 


Sammlung romanischer Uebungstexte. X. Bd.: Gonzalo de 
Berceo, Los milagros de nuestra Sefiora I, herausgegeben von 
Adalbert Hämel. Halle, Niemeyer. 1926. X,58 8. 

Dieses erste Heftchen einer Ausgabe der Milagros de 
nuestra Sefiora (die siebzehn ersten Mirakel enthaltend) 
ist sauber nach Solalinde, Cläsicos castellanos 44 abgedruckt. 
Was Hämel selbständig zufügte, muss bei einer Neuauflage 
einer durchgängigen Prüfung unterworfen werden. So sollte 
eine genaue bibliographische Zusammenstellung in der 
Einleitung nicht fehlen, die auf wichtige Erläuterungs- 
schriften wie Puymaigre, R. Becker usw. hinwiese. Die von 
Janer und Solalinde gegebene Strophenzählung wäre 
neben der Verszählung (schon weil man oft auf Solalindes 
Kommentierung angewiesen bleibt) beizubehalten. Zu 
Hämels Anregung, ein Arcipreste de Hita = Glossar an- 
zulegen, bemerke ich, dass ein diesbezügliches spanisches 
Preisausschreiben zur Zeit läuft und mir ein junger spa- 
nischer Philologe bekannt ist, der daran arbeitet. 

Der Auszug aus seinem eigenen Berceo-Glossar (8. 
47—58), das sich Hämel angelegt hat und das den mit 
Recht viel gescholtenen Lanchetas ersetzen soll, bedarf bei 
einem Neuabdruck besonders der sorgfältigsten Durchsicht. 

Man vermisst ein einigermassen sicheres Kriterium, 
nach dem das Wortmaterial ausgesucht wäre, und muss 
manchmal annehmen, dass in der Hand des Benutzers eher 
Hannsen oder Zauner als ein Langenscheidtsches Wörter- 
buch vorausgesetzt werden (acoger, coger, conociente usw. auf- 
geführt, dagegen y [< hic], tiest herido, plegar usw. fehlend). 
Von zu grosser Knappheit und einigen offensichtlichen 
Irrtümern oder Druckfehlern abgesehen, fehlt dem Glossar 
Konsequenz bezüglich der Fälle, in denen das Etymon gesetzt 
wird oder nicht, in denen das neuspan. Ersatzwort erscheint 
oder nicht (warum nicht bei almosna oder degolladura ?) 
usw. — Der Gebrauch von don vor obispo oder traidor ist 
der alten Sprache allgemein angehörig (vgl. don also 
im Conde Lucanor, Enxiemplo XXXV). Für fe (1173), das 
mit a fe „in der Tat‘‘ (nach Solalinde) glossiert wird, wäre 
ein Hinweis auf das bekannte afr. for que doi fruchtbarer. 

Da es sich nicht um eine Originalausgabe handelt, muss 
die Behandlung der eigenen Beigaben um so exakter und 
zuverlässiger sein. Ich bin überzeugt, dass sich das beim 
zweiten Heft, desssen Erscheinen zur Vervollständigung 
sehr erwünscht ist, mit Leichtigkeit erreichen lässt. 


Halle (Saale). W. Mulertt. 


H Hatzteld, Don Quijote als Wortkunstwerk, die einzelnen 
Stilmittel und ihr Sinn. (Teubners spanische und hispano- 
amerikanische Studienbücherei.) Leipzig u. Berlin, Teubner. 
1927. VII u. 292 S. 

Ich habe öfters gegen Hatzfeldsche Arbeiten in ver- 
gangenen Jahren Stellung genommen, sodass es mir eine 
angenehme und wirklich befreiende Pflicht ist, von einem 
gründlichen und tüchtigen Buche desselben Autors zu 
melden, das ihn, wie ich glaube, an einem Wendepunkt 
seiner Schriftstellerei zeigt und die Wortkunstforschung | 
dauernd bereichert. Ist es schon an und für sich zu be- 
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grüssen, dass die Versenkung in den Gegenstand zu einem’ 


ganzen Buch über die Kunst eines Buches geführt "hat 
(wir besitzen wohl von keinem romanischen Dichtwerk 
ausser etwa der Göttlichen Komödie’ eine so ausführliche 
Darstellung der Wortkunstprobleme), so weist auch’”die 
jahrelange Vorbereitung — einzelne Kapitel sind schon 
1924—1927 veröffentlicht worden — auf eine ganz un- 
- gewöhnliche ‘Ausreifung. 

| Wie schon der Untertitel des Werkes Pr ‚treibt 
Hatzfeld sozusagen stilistische Bedeutungslehre‘d.h. 


er untersucht den Sinn (die Bedeutung), die bestimmte ° 


stilistische Erscheinungen bei seinem Dichter für dessen 
Kunstwillen haben, während Rez., an den Verf. nach 
seiner Aeusserung anknüpft, wohl mehr stilistische Be- 
zeichnungslehre anstrebt, d. h. fragt, wie eine gewisse 
Seelenartung des Dichters sich sprachlich auswirkt. Matz- 
feld geht also in seiner Darstellung vorwiegend von den 
sprachlichen Tatsachen, ich in der Darstellung (weniger bei 
der Sammlung des Materials!) von der Seele des Dichters 
aus. Dass beide Betrachtungsweisen für Stilforschung 
nützlich und wünschenswert sind (wie für Lexikographie, 
Formenlehre, Syntax), versteht sich von selbst. Bei der 
stilistischen Bedeutungslehre liegt die Einbeziehung der 
Geschichte der einzelnen Stilmittel und ihrer Bedeutung, 
d.h. also die historische Stilvergleichung, nahe, wälirend 
die Bezeichnungslehre vielleicht eher das einzelne Künst- 
werk als einen in sich geschlossenen Kosmos fassen wird, 
dessen Mittelpunkt in ihm selbst ruht. Irre ich nicht, so 
liegt die Stärke Hatzfelds etwas mehr in der Stilver- 
gleichung als in der Erfassung des Stilkosmos: die Ver- 
gleichungen Cervantes — Boccaccio, Cervantes — Manzoni, 
Cervantes —die Liturgie, ferner die nicht in diesen Band 
aufgenommenen: Cervantes — Rabelais und Cervantes — 
Flaubert (erschienen im ‚Jahrbuch für Philologie‘), wobei 
Hatzfeld seinen Dichter nicht nur abgrenzt und typologisch 
abhebt von jenen anderen Grössen, sondern auch die 


delikate Frage nach der Art des Zusammenhangs der'Er- - 


scheinungen (passive Beeinflussung durch Boccaccio, paral- 
lele Entwicklung aus gleichem ‚katholischen Denken‘, 
heraus bei Manzoni, die bisher ganz ünbekannte aktive 
Beeinflussung Flauberts) virtuos löst; die Abschnitte über 
„ Veni-vidi-vici-Stil‘“ (übrigens ein ausgezeichneter terminus 
technicus), „rhetorische Litaneien“‘, über die Mittel der 
Zusammenfassung bieten glänzend gelungene historische 
Parallen, wogegen auf mich Hatzfeld dort zu dürr und 
abstrakt wirkt, wo er den cervantinischen Humor zu be- 
schreiben hat: hier versagen eben die auf Stilvergleichung 
beruhenden herkömmlichen stilistischen Kategorien (man 
lese nur die Unterabteilungen des Kapitels ‚Allgemeine 
Mittel des Humors“: Anspielungen, Euphemismus, Wort- 
spiel, die verblüffende Idee, die verblüffende Wortver- 


wendung, betont ironische Ausdrucksweisen, hyperbolische ' 


Ausdrucksweise). Auch die etwas grobe Disposition des 
Werkes: I. Stilmittel im Dienste der Ideengestaltung, 
II. im Dienste der epischen Technik, III. der Weltan- 
schauung und des Temperaments, IV. im Dienste‘ der 
Dekoration als Reflexe von Bildungserlebnissen, teilt den 
Formwillen des Kunstwerkes in einzelne Schachteln ab, 
die nebeneinander stehen, ‚statt dass sie s’emboiter, inein- 
andergreifen sollten: ich meinesteils hätte Kap. III als 
Zentrum betrachtet und die übrigen: Teile diesem wnter- 
geordnet oder allenfalls eine Zweiheit Ur- und Bildungs- 
erlebnis— Mensch und Zeit —- in die Mitte gesetzt: z. B. die 


epische Technik ist doch nicht etwas den einzelnen Werken 
Präexistentes, wie Hatzfeld, mehr zu Brunetiere als zu 
Croce neigend, will, sondern selbst seelenbetont. Der Kunst- 
mystizismus, auf dem Hatzfelds Werk beruht: nämlich 
der Glaube, dass das Kunstwerk in allen seinen Teilen, 
Ansichten, Verhältnissen einen Abglanz! seiner Zentral- 
vision, die Wiederspiegelung der. seelischen Idee zeigen 
müsse (vom „geheimnisvollen Gesetz der Form‘ spricht H.), 
erfordert die von mir angedeutete Unterordnung. Oft 
scheint es allerdings, als ob bei Hatzfeld ‚Dekoration‘, 
‚Spannungstechnik‘, selbst ‚Humor‘ irgendwie vom Dichter 
fallweise ein- und ausgeschaltet würden, aus bewussten 
Erwägungen heraus (schon ein Ausdruck wie „Humor- 
mittel‘‘ scheint mir in sich widerspruchsvoll, denn man 
hat Humor, man bewirkt ihn nicht!?) — aber die Frage, 
ob Cervantes absichtlich oder unabsichtlich geschaffen hat, 
ist für die Biologie des Dichtens und die Biographie des 
Dichters, nicht aber für die Erfassung des Kunstwerks 
belangvoll — um so mehr als H. sie doch nur zögernd 
beantworten kann (z.B. S. 114). Ein allzu rationales Bild 
vom Dichtungsprozess scheint mir aber für die Dichtungs- 
deutung selbst nicht ohne Gefahr: die Gefahr nämlich 
droht, dass das, was der Abbe Bremond als poesie pure 
fasst, zwischen den noch so zahlreichen und noch so vollen 
Zettelschachteln durchfällt — eine Gefahr, der wir Wort- 
kunstdeuter übrigens alle erliegen. 

Ich glaube also, dass die stilgeschichtliche Forschung 
Hatzfelds, der ich von Herzen weitere Erfolge wie den 
jetzigen wünsche, sich vielleicht noch mehr in die Indi- 
vıduation der einzelnen Stilerscheinungen bei einem Autor 
(wie er selbst sagt) vertiefen muss: meiner Erfahrung nach 
sind die allgemeinen und normativ auftretenden ‚Sätze 
unserer Stilistik, wie ‚die Erscheinung X wirkt sound so“, 
in ihrer Losgerissenheit von Zeit, Dichter und Werk ebenso 
falsch wie die sog. absoluten Lautgesetze, die man einst 
aufstellte: sieht man näher zu, ıst alles erstens anders und 
zweitens als man denkt. .. .. Daher ich die Residuen der 
normativen Aesthetik, jene allgemeinen Sätze bei H. wie 


IS. 71 „Am plastischsten, anschaulichsten, deutlichsten 


müssen in einem guten Epos oder Roman die Charaktere ge- 
zeichnet sein“, 8.161 ‚Wenn sich der Humor zu beschau- 
licher Satire wandelt, tritt er in das Stadium der Ironie“ 
(wie aber, wenn die Ironie eine beissende ist ?), S. 170 ‚Der 
echte Humor hat stets etwas Jubelndes, Temperament- 
und Phantasievolles. Seine Ausdrucksweise wird so die 
Uebertreibung, die Hyperbel“‘ eher umgewandelt sehen 


1 Vgl. etwa die hübsche Formulierung anlässlich der ‘ab- 
strakt-konkreten Fügungen’ (z. B. faltöles el sol y la espe- 
ranza): „Im Don Quijote sind diese Fügungen sicherlich ein 
Abglanz der Idee: Wirklichkeit (Konkretum) und Ideal (Ab- 
straktum) zur Harmonie gemeint‘ — nur möchte ich nicht von 
Harmonie, sondern eher von Disharmonie sprechen: „Kon- 
gruenz des Inkongruenten“ sagt Dibelius für ähnliche englische 
Erscheinungen, und es liegt auch eher ein gewaltsames und 
geistreiches Zur-Kongruenz-Bringen von Inkongruentem vor. 
Es spiegeln diese Wendungen also eher als „die wunderbare 
Versöhnung‘ (Hatzfeld) den Zwiespalt dieser Mächte „als einen 
greifbaren Missstand der objektiven Welt‘, wie Vossler sagt. 


?2 Daher man von quellendem Humor spricht. Ich 
vermisse etwas von dieser Ader bei H., wenn ich z. B. lese 
(S. 141): „Allgemeine Ereignisse, Erscheinungen, Schäden, 
Schwächen, Moden der Zeit werden im ‚Di ienste des 
Humors zu Anspielungen herangezogen.“ Sind alle diese 
Anspielungen nicht Spiel eines Dichters, der fest in der Wirklich- 
keit steht und das Phantastische wirklich machen musst 
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möchte in die individualisierende Betrachtung dieser 


spezifischen Charakterbehandlung, dieses Humors usw. 
Etwas matt ist, was H. über die-Metaphorik und die Ver- 
gleiche bietet, relativ kurz wird Sanchos Sprache (8. 81) 
abgehandelt, es fehlt eine Besprechung der Namengebung 
bei Cervantes, obwohl doch Don Quijote, Sancho Panza, 
Caraculiambro, Maritornes usw. dazu einladen, ferner eine 
stilistische Darstellung der Archaismen und Neologismen. 
Ich weiss auch nicht, ob die schon etwas überlebte typo- 
logische Einordnung von Schriftstellern nach Kategorien, 
die von anderen Künsten genommen sind, nicht definitiv 
fallen gelassen werden sollte (also die S. 114 etwas un- 
vermittelt einsetzende Erörterung der Frage, ob Cervantes 
‚barock* oder ‚renaissance‘ ist wegen der Tiefenstaffelung 


. der Figuren — aber ist dann nicht die Göttliche Komödie 


auch barock ?), ob die wechselseitige Erhellung nicht etwas 
oberflächlich gehandhabt. ist, wenn etwa nicht bloss die 
Rittermission als ‚Leitmotiv‘ bezeichnet (deshacer los 
agravios, enderezar los tuertos), sondern auch von ‚rhyth- 
mischen Veränderungen‘ gesprochen dort wird, wo an Stelle 
des Infinitivs das Gerund, das Substantiv oder das Verbum 
finitum tritt, und von ‚melodischer Veränderung‘, wo 
anstatt jenes Doppelinfinitivs Variationen wie acudir a 
toda swerte de menesterosos treten, — wenn eine Darstellung 
von eingeschlafenen borrachos ‚ein Tableau ... viel charak- 
teristischer als das des Veläzquez im Prado‘‘ (8.65) ge- 
nannt wird (es ist einfach ein anderes Bild, das Cer- 
vantes malt!) usw. 

Aber all diese Einwendungen — und noch einige De- 
tails, mit denen ich mich in einer Arbeit über die Kunstform 
des Quevedoschen Buscön im Arch. rom. demnächst aus- 
einandersetzen werde — können nicht hindern, dass wir die 
treffliche Leistung des Verf.s, der „die exakte Beobachtung 
der sprachlichen Kunst, die bescheidene Beschreibung der 


 stilistischen Mittel und die vorsichtig begründende geistige 


Deutung dieser Mittel anstrebt‘ (S. 287), voll anerkennen: 
wir besitzen jetzt ein Repertorium der Cervantesschen 
Kunstmittel, wir können bei Hatzfeld nachschlagen, wie 
dieser Dichter dies und jenes stilistisch ‚macht‘, worüber 
bisher eigentlich nur die Anmerkungen einzelner Ausgaben, 
mehr der Laune des Kommentators nachgebend als dem 
Streben nach annähernder Vollständigkeit und Uebersicht- 
lichkeit, uns unterrichteten. Vielleicht unternimmt Hatz- 
feld einmal die Aufgabe, uns eine Stilgeschichte der spa- 
nischen Literatur zu schenken, wozu er gewiss der Be- 
rufene wäre. 


Marburg a.d.L. Leo Spitzer. 


Alexandre Rosetti, Recherches sur la phonstique du 
roumain au XVle siöcle. Avec 34 figures et 5 cartes hors texte. 
Paris 1926, Ed. Champion. XII, 165 8. gr.-8°. 

Ders., Lettres roumaines de la fin du XVlIe et du debut 
du XVlle sidcle tir6es des archives de Bistritza (Tran- 
sylvanio). Avec 21 planches hors-texte. Bucuresti, Atelierele 
grafice Socece & Co. MCMXXVI. 1% 115 S. (Institutul de 


filologie gi folklor.) | 
Die “Recherches’ sind eine sehr Heissige und kenntnis- 


reiche Untersuchung, der man nur eine gewisse Weit- 


schweifigkeit und Planlosigkeit vorwerfen möchte. So 
stehen die zahlenmässigen Angaben über experimentell- 
phonetische Messungen in der Einleitung, obwohl sie ihre 
Stelle im Schlusskapitel des Buches finden sollten. Der 
Titel passt eigentlich nur. auf den ersten Teil; der zweite 
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trägt die Ueberschrift ‚De l’&tat ancien & l’ötat actuel“, 
enthält aber nicht, wie man aus diesem Wortlaut schliessen 
könnte, die Weiterentwicklung der im ersten Teil be- 
handelten ‚sprachlichen Eigenheiten, sondern betrifft zum 
grössten Teil ganz andere Fragen der neurum. Sprach- 
geschichte. Der Verf. gibt eine sehr sorgfältige Zusammen- 
stellung aller bekannten, aus dem 16. Jahrh. stammenden 
dakorum. Sprachquellen, und zwar nicht nur der religiösen, 

sondern auch archivalischer Urkunden und privater Briefe. 

Dann folgt eine Darstellung der Quellen für die südlichen 
Mundarten, naturgemäss nur für die moderne Zeit. In 
dem dann folgenden Kapitel über die zyrillische Schrift 
ist besonders wichtig, dass R. (gleich Densusianu u. a.) 
der Ansicht ist, dass die Texte mit Rhotazismus nicht, 
sondern dem 16. Jahrh. 
gehören. Der Beweis scheint mir gelungen zu sein. Der 
nun folgende Hauptteil behandelt den Lautstand des 
Rum. im 16. Jahrh., gibt aber absichtlich nicht eine Ge- 
samtdarstellung, sondern beschränkt sich auf die Be- 
sprechung einiger Probleme, wie z. B. das Schwanken 
zwischen e und ea, zwischen o und oa, zwischen menie 
und minte, die Schicksale des (urspr.) auslautenden -u usw. 
In all diesen Fällen liegt nach R. nicht, wie gewöhnlich 
angenommen wird, ein Nebeneinander älterer und jüngerer 
Lautstufen vor, sondern älterer (traditioneller) und 
jüngerer (phonetischer) Schreibungen. So wurde 
z. B. nach R. im 16. Jahrh. minte gesprochen; mente stelle 
eine traditionelle oder analogische Schreibung dar; das Vor- 
bild hätten die häufigen Präp. den pren usw. gegeben; 
diese wären din prin gesprochen worden, aber da sich die 
Schreiber der Zusammensetzung de-in pre-in (deutlicher 
hätte R. geschrieben de’n pre’n) bewusst gewesen seien, 
hätten sie das e beibehalten. Dieses Nebeneinander des 
wirklich gesprochenen din und des etymologisierenden den 
sei dann vorbildlich geworden für den Wechsel zwischen 
in und en auch in anderen Wörtern. Diese neue Erklärung 
hat etwas Bestechendes. Unannehmbar’scheint mir dagegen 
die phonetische Deutung, die R. für das Schwanken 
zwischen singe und singe gibt (S. 65); hier. soll das ö durch 
Vorschieben der Artikulation infolge Einflusses des voraus- 
gehenden s entstanden sein; das stimmt mit der im Rum. 
zu beobachtenden entgegengesetzten Wirkung des s- 
nicht überein (s&, säcure, mold. cas& Plur., säc SICCUS, 
dzäce DECEM usw.). 

Der zweite Teil behandelt einige Probleme der rum. 
Lautgeschichte mit grosser Weitschweifigkeit, ohne wesent- 
lich ‚Neues zu bringen. Manche von R.s Deutungen sind 
anfechtbar. S. 109 sieht es so aus, als ob R. die Veränderung 
der Dentalen in DECEM zece, TERRA {ar& als Wieder- 
holung des Vorgangs ansähe, der sich einige Jahrhunderte 
früher in CAELUM cer abgespielt hat. Das ist natürlich 
ganz falsch, der Wandel des lat. C wird ja nicht bloss von 
e, sondern auch von e bewirkt; auf die Dentalen wirkt 
aber nur e oder besser das daraus entstandene ve. Wenn 
R. ferner ($S. 110) die Ansicht Densusianus und Meyer- 
Lübkes verwirft, nach der rum. bine eine Vorstufe *biene 
voraussetzt, so muss man ihm entgegenhalten, dass sich 
TENET ) fine kaum anders als durch Ansetzung eines 
älteren *iiene erklären lässt. — In der Besprechung der 
Palatalisierung der Labialen wendet sich R. (S. 114) gegen 
Densusianus Ansicht, die Form pkatr& sei durch Ver- 
mengung von pia- und ka- entstanden; aber die Betrach- 
tung der Karte. zeigt deutlich, -dass sich jene komplizierte 
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Form dort findet, wo das pia- und das k’a-Gebiet zusammen- 
treffen, was doch wohl für Densusianus Annahme spricht; 
für sk- aus fi- muss übrigens R. selbst Verschmelzung 
annehmen ($. 121). — Auch was R. über die Brechung 
des e zu ea sagt, kann mich nicht überzeugen. $. 137 er- 
klärt er sehr bestimmt: ‚il est ötabli que d&s une &poque 
ancienne 5 notait la diphtongue dd“; Tatsache ist, dass 
sich nicht beweisen lässt, ob dieser Diphthong so oder mit 
schwebender Betonung oder gar fallend gesprochen worden 
“ sei. Warum nennt R. (s. ebd.) das von Gamillscheg an- 
gegebene ed „un monstre phonetique‘‘? (Gamillschegs & 
meint natürlich kurzes a, vielleicht fasst es R. als rum. & 
auf?) eher liesse sich diese Bezeichnung auf R.s e° (8. 145) 
anwenden, unter dem wenigstens ich mir gar nichts denken 
kann. — Auch R.s Meinung, die Monophthongierung 
von ea in masä (< measä) sei nicht, wie die übliche Ansicht 
ist, durch den vorausgehenden Labial, sondern durch das 
folgende «a (volles a, also des Artikels, nicht @!) verursacht 
worden, ist ganz unwahrscheinlich; man müsste ein zu 
weitgreifendes Wirken der Analogie voraussetzen, um 
die entgegenstehenden Fälle deuten zu können; auch ist 
die Wirkung der Labialen auf den betonten Vokal bekannt 
(z. B. pär). — Die über die Nasalierung der Vokale im 


heutigen Rum. gebotenen experimentell-phonetischen An- : 


gaben sind sehr interessant, beweisen aber natürlich für 
das Altrum. gar nichts; da die Beobachtungen nur an zwei 
Individuen gemacht wurden, so fragt es sich auch, ob es 
sich nicht um ‚„faits de parole‘“ handelt (ein Ausdruck, 


mit dem R. einige Male ihm unbequeme Angaben anderer 


beiseite schiebt). — Die Erklärung der weiblichen Form 
des unbestimmten Artikels ist ganz verworten; der Schwund 
des n soll nicht der Tonlosigkeit des Wortes zuzuschreiben 
sein (dies ist die gewöhnliche Annahme), sondern dem 4, 
das „etait bien fait pour absorber la nasalite de I’n“ 
(S. 159); die von R. vorausgesetzte Entwicklung über w& 
(mit nasalem w und betontem &) lässt sich aber doch wohl 
nur in tonloser Stellung verstehen. — $. 4: Schlacht bei 
Mohäcs 1526 (nicht 1529). — 8. 40, Z. 4 1. 1’° personne 
st. 3e. — S. 75. In dem in der Anm. angeführten kslav. 
Satz ist buoru doch nicht Lokativ. — 8. 115: Ist das 
Gaumenbild für pa richtig? — 8. 147, Z. 18 1. coupe de 
la syllabe, statt: du mot. 

Das zweite Buch enthält einige der archivalischen Ur- 
kunden, die R. in der eben besprochenen Untersuchung 
verwertet hat. Den grössten Teil davon hat er schon im 
ersten Band der Zs. Gras si suflet veröffentlicht. Diese 
Briefe sind wichtig, weil sie nicht wie die literarischen 
Texte religiösen Inhalts und Uebersetzungen sind, sondern 
annähernd die gesprochene Sprache wiedergeben. Sie sind 
mit Sorgfalt herausgegeben, mit einem Glossar versehen 
und liebevoll nicht nur grammatisch, sondern auch stilistisch 
analysiert. Aufgefallen ist mir, dass $. 30 die Kurzform 
des Präs. von a fi als ‚„‚residu phonique de sint““ bezeichnet 
wird, was wohl gewiss nur eine nachlässige Ausdruck weise ist. 


Graz. Adolf Zauner. 


Zeitschriften u.ä. 


Archiv für das Studium der neueren Sprachen und Literaturen 
‘183, 1/2: Anton Dörrer, H. v. Gilm als amtlicher Kritiker. 
— Maria Caspar, Disraelis Vivian Grey II als politischer 
Schlüsselroman. — Rich. Tourbier, Experimentell:pho- 
netische Studie über die Gruppe Adverb-+ Substantiv im 


1928. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 5—6. 


TE TE  6———ee66—_—_—_—_—__ae = Ö6Ö——— 


212 


Neuenglischen. — O. Schultz-Gora, Alfred de Vignys 
Gedicht „Le Cor.‘ — Kurt Glaser, Das Wesen der Roman- 
kunst Estaunie. — A. B., Nachtrag zu A. Pichlers Früh- 
briefen an L. A. Frankl. — R. Riegler, Ital. tartaruga 
„Schildkröte“. — H. Gelzer, Der Eigenname Barbedienne. 

- — Rene Olivier, Zum Gebrauch der Präposition en in 
aller, passer, monter usw. en bicycleite. — Th. Kalepky, 
Zu Archiv 162, 65f. — Besprechungen: Gottfried Keller, 
Sämtl. Werke, hrsg. von Jonas Fränkel 3—6, 7—8, 16—19 
(A. Leitzmann). — Genevitve Bianguis, La po6sie autri- 
chienne de Hofmannsthal & Rilke (Mor. Enzinger). — Helene 
Richter, Josef Lewinsky, Fünfzig Jahre Wiener Kunst und 
Kultur (Alois Brandl). — R. Spindler, The Court of Sapience. 
Spätmittelenglisches allegorisch-didaktisches Visionsgedicht 
(K: Brunner). — John Page, Siege of Rouen. Kritische Text- 
ausgabe von H. Huscher (A. Brandl). — Hamilton Jewett 
Smith, Oliver Goldsmith’s The citizen of the world (Hans 
Marcus). — B. Fehr, Engl. Literatur des 19. u. 20. Jhs. 
(A. Brandl). — Learning English. Englisches Unterrichts- 
werk (Fritz Fiedler), —. Engl. Unterrichtswerk hrsg. v. 
K. Manger, neu bearb. von A. Kroder (Fritz Fiedler). — 
Ben Jonson ed. by C. H. Herford and P. Simpson, Vols. I, 
II (Karl Brunner). — Kurt Glaser, Altfranz. Lesebuch des 
späteren Mittelalters (W. Suchier). — O. Clausnitzer, Die 
Kampfschilderung in den ältesten Chansons de geste (W. 

Schulz). — A. Dauzat, Les Noms de personnes. Origine et 
evolution (O. Schultz-Gore). — A. Jeanroy, Un sirventes 
politique de 1230 (O. Schultz-Gora). — Marguerite Lips, 
Le style indirect libre (Elise Richter). — W. Gottschalk, 
Franz. Synonymik (M, Born). — Ira O. Wade, The ‚„Philo- 
sophe“ in the.French drama of the eighteenth century (Alfred 
Götze). — Rodolphe Calgess, Villiers de P’Isle-Adam, auteur 
dramatique (H. Gelzer). — Alfred Mortier, Un dramaturge 
populaire de la Renaissance italienne. Ruzzante 1502—1542. 
I. II (Elise Richter). — J. Schillings, Span. Grammatik. 
23. 24. Aufl. neu bearbeitet von H. Ammann (W. Schulz). — 
W. Beinhauer, Frases y diälogos de la vida diaria 
(F. Krüger). 

Germanisch-Romanische Monatsschrift XVI, 3/4. März-April 
1928: Roman Woerner, Das innere Reich. — W. Scharrer, 
Raabeforschung und Raabeprobleme. — M. J. Wolff, 
Englische Utopisten der Renaissance. Thomas More und 
Bacon. — H. Petriconi, Die span. Literatur von heute. — 
Schröder, König Guntrams Traum — in Sibirien. — Holt- 
hausen, Wortdeutungen. — Haag, Drei Wege der Mund- 
artehforschung. — Schröder, Rituelle Barfüssigkeit.e. — 
Kalepky, „Die Freude am Tragischen‘“‘ — Shakespeare — 
Aristoteles. 


Die Neueren Sprachen XXXVI, 1. Jan.-Febr. 1928: Fritz 


Karpf, Kulturkunde und Verständigung. — Moritz Regula, 
Schematisierende oder erkenntnisschaffende Darstellung der 
franz. Moduslehre ? — W. F. Schirmer, Das. Bild Chaucers 
in der Forschung der letzten Jahre. — Elis. Richter, Hugo 
Schuchardts wissenschaftliche Persönlichkeit. — Ed.Jaloux, 
A propos des „Chäteaux en Bavidre“. — Wilh. Franke, 
Eindrücke von einer Studienfahrt nach Irland. — Helmut 
Hamann, Tagung der Modern Language Association. — 
Verein der Freunde des neusprachlichen Gymnasiums. — 
Mitteilung der deutschen Zentralstelle für amerikanisch- 
deutschen Briefwechsel. — Die Hamburger Tagung des 
Allgemeinen Deutschen Neuphilologenverbandes. — Be- 
sprechungen: Hofstaetter-Panzer, Grundzüge d. Deutsch- 
kunde, I. Band; E. M. Butler, The Saint-Simonian Religion 
in Germany; Zollinger, Das literarische Verständnis des 
Jugendlichen und der Bildungswert der Poesie (Otto Weiden- 
müller). — Sir Gawain and the Green Knight. Edited by 
J. R. R. Tolkien and E. V. Gordon (Gustav Hübener). — 
E. Schnippel, Die englischen Kalenderstäbe (F. Wild). — 
H. G. Wells, The Country of the Blind; John M. Synge, 
The Aran Islands; H. G. Wells, Christiane Alberte’s Father; 
Rose Macaulay, Crewe Train; A. E. Ward, Aspects of the 
Modern Short Story: English and American; A Second Round 
of Tales (E. Rosenbach). — Tauchnitz Edition (Fritz Karpf). 
— Otto Grautoff, Das gegenwärtige Frankreich; Otto 
Völcker, Das Bildungswesen in Frankreich. Geschichte und 
Gegenwart (Franz Laue). — Max Kuttner, Westeuropäische 
und deutsche Kultur (Andre Robert). — Anton Bettelheim 


Balzac (Marianne Pelikan). — Constantin Bila, La Croyanoe 
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&.la Magie au X VIIlIe siöcle en France dans les contes, romans 
et traites; Albert Lantoine, Histoire de la Frano-Maconnerie 
frangaise (La Franc-Maconnerie chez elle); Hermann Gmelin, 
Personendarstellung bei den florentinischen Geschichts- 
schreibern der Renaissance (Eduard v. Jahn). — Edmondo 
Rho, Lorenzo il Magnifico; Ferdinando Pasini, Luigi 
Pirandello (Giovanni Vittorio Amoretti). 

Die Neueren Sprachen XXXVI, 2. März 1928: E. Lerch, 
Zum Konjunktiv des psychologischen Subjekts. — E. W. 
Scripture, Der Rieselfuss. — Hans Körbel, Zur Shake- 
spearelektüre an den höheren Schulen. — Leo Spitzer, Zu 
Wartburgs franz. etymol. Wörterbuch 8—10. — Christ. 
Sönechal, Chronique des lettres frangaises. — R. Müller, 
Das Buch im neusprachl. Unterricht. — P. R. Sanftleben, 
Gedanken zur mündlichen Reifeprüfung in den neueren 
Fremdsprachen. — Otto Hartenstein, „Harzer Blut‘, die 
neue Gabe des 83jährigen, ewigjungen „Grossvaterdichters“ 
und Kollegen Adolf Ey. — Eberhard Moosmann, Emil 
Hausknecht zum Gedächtnis. — Besprechungen: Wilhelm 
Dilthey, Gesammelte Schriften (Fritz Schalk). — Rudolf 


Münch, Vom Arbeitsunterricht in den neueren Sprachen 


(Emil Zahlten. — Ferd. Holthausen, Etymologisches 
Wörterbuch der englischen Sprache (Friedrich Wild). — 
Hartig-Krüper, England and the English (Karl Ehrke). 
— John Pages „Siege of Rouen“. — The Court of Sapience 
(H. Koziol). — Henry Newbol, New Paths on Helicon; 
St. John Adcock, The Bookman Treasury of Living Poets; 
The Augustan Books of Modern Poetry; J. C. Squire, The 
Cambridge Book of Lesser Poets; Wilfred Rowland Childe, 
The Country of Sweet Bells; Leslie Nathan Broughton, 
The Theocritan Element in the Works of William Words- 
worth; Friedrich Brie, Englische Rokoko-Epik; V. Sack- 
ville-West, The Land (Carl Arns). — Tauchnitzbände 
(Elisabeth Küchler). — Stanger-Stern, Die französische 
Sprache, II. Teil, Lehr- und Lesebuch (Moritz Regula). — 
Lawrence Melville Riddle, The Genesis and Sources of 
Pierre Corneilles Tragedies from Medee to Pertharite; Ernst 
Merian-Genast, Voltaire und die Entwicklung der Idee 
. der Weltliteratur (Fritz Schalk). — Friedrich Marcus Hueb- 
ner, Das andere Ich (Eduard von Jan). — Miguel Artigas, 
| Menendez y Pelayo (H. Petriconi). — Cesare de Lollis, 
| Cervantes reazionario (Ernst Werner). — Mulertt, Werner, 
| Azorin (Jose Martinez Ruiz), Zur Kenntnis spanischen 
Schrifttums um die Jahrhundertwende (Hans Jeschke). — 
Arturo Farinelli, II Romanticismo nel mondo latino (Gio- 
vanni Vittorio Amoretti)., — A. Burkhard, Italienische 

I Yrkesunszrie (Fritz Schalk).. — K. Breul, The Romantic 

ovement in German Literature (Marianne Thalmann). — 

: WW. Meyer-Lübke, Bemerkung. 

Zeitschrift für franz. und engl. Unterricht 27, 1: Lerch, Fran- 
zösische Kulturkund? — Gmelin, Richard Löwenherz 
und die Trobadors II. — Kalepky, Begreifliche Unbegreif- 
lichkeiten beim Gebrauch der Formel ‚en mit dem part. 
pres.“ (Zu Zs. 26, 401.) — Weltzien, Galsworthys Dramen 
als kulturkundliche Lesestoffe. I. The Silver Box. — Jantzen 
und Zellmer, Von der 56. Philologenversammlung in Göt- 
tingen. — Der XXI. Neuphilologentag. — Verein der Freunde 
des Neusprachlichen Grmnaeiune. — Literaturberichte: 
Breuer, Sammlung romanischer Uebungstexte VII—IX. — 
Stelzer, Ahlström, Marie de France et les lais narratifs. — 
Appel, Borchardt, Die grossen Trobadors — Edition La- 
rousse: Curel, Orlan, Chardonne.. — Eıngwer, Giessener 
Beiträge zur romanischen Philologie XIII, XIV. — Lerch, 
Foster, Le dernier sejour de Rousseau & Paris. — Neubert, 
Gelzer, Gny de Maupassant. — Oczipka, Klemperer-Hatz- 
feld-Neubert, Die romanischen Literaturen. — Ders., Espana 
y Portugal. — Klapper, Delahaye, Die regelmässigen und 
unregelmässigen Verben der französischen Sprache; Kellerers 
französische Ausgaben 1. 2; Reum, Französisch als zweite 
Fremdsprache. — Jantzen, Hürlimann, Frankreich; v. Alten, 
Spanische Bilder; Holthausen, Etymologisches Wörterbuch 
der englischen Sprache; Swift, Gullivers Reisen; Sinclair, 
Petroleum; Singende Galgenvögel; Handbuch der preussischen 
Unterrichtsverwaltung. — Streuber, Moosmann, Englischer 
Kulturunterricht.e. — Arns, Diesterwegs Neusprachliche 
Beformausgaben 81. — Preusler, Freytagg Sammlung 
fremdsprachiger Schriftwerke. Kurze Texte 14; Gloeckners 


fo aus Kultur und Wirtschaft. Engl. Reihe 1. 2; 


Schwieker und Schwieker, Collection English Life II; Ellmer- 
Sander, Lehrbuch der englischen Sprache A/B. — Glöde, 
V. Lee, The Golden Keys; F. Dell, This Mad Ideal. — Sanft- 
leben, Wells, The Secret Places of the Heart; Snaith, Thus 
far. — Hämel, Bahr, Notizen zur neueren spanischen Litera- 
tur. — Depta, Petriconi, Die spanische Literatur der Gegen- 
wart. — Fröhlich, Delaisi, Les Contradietions du Monde 
Moderne. | 


Zeitschrift für franz. u. engl. Unterricht 27,2: Gmelin, Richard 


Löwenherz und die Trobadors (Schluss). — Temborius, 
Valery Larbauds „Barnabooth“. — Beck, Ferienkurs im 
Oktober 1926 an der Sorbonne. — Ullrich, Nachträge u. 
Ergänzungen zum deutsch-englischen Teile des Muret-Sanders. 
— Kalepky, Shakespeares Krankheit und Tod. — Arns, 
Dean Inge. — Humpf, Noch einmal: Zur Behandlung des 
Partizips in der englischen Schulgrammatik. — Müller, 
Ueber die Behandlung von englischen Gedichten auf der 
Oberstufe. I. — Literaturberichte: Appel, Meillet, La me- 
tkode comparative en linguistique historique. — Oczipka, 
Urtel, Guy de Maupassant. — Hartig, Smith, Main Currents 


of Modern French Drama. — Klapper, Mornet, Histoire 


des grandes auvres de la litterature frang.; Kron, Le petit 
Parisien; Born-cque et Röttgers, Recueil de morceaux choisis 
d’auteurs frang. IV.; Bergmann, Idiomes. — Pilch, Engwer- 
Lerch, Französische Sprachlehre. — Schröder, Sammlung 
franz. u. engl. Schulausgaben, 181B, 182B, 230B. — Mer- 
tens, Desfeuilles et Le Gal, Echt französisch sprechen. — 
Jantzen, Colbert, Der Börsenschwindel des John Law; 
Campe, Welschland; Brandl u. Zippel, Mittelengl. Sprach- und 
Literaturproben; Anglica (Brandl); Neusprachliche Studien 
(Luick); Probleme der engl. Sprache u. Kultur (Hoops). — 
Weyrauch, Teubners Neusprachliche Lektüre I—-VIII — 
Domann, Menges, English Composition. — Ders., Scher- 
ping, Engl. Unterricht auf der Oberstufe. — Glöde, Haus- 
knecht, The English Student; Engl. Schulgrammatik. — 
Preusler, Bube, Sammlung engl. Gedichte; Westermann- 
Texte 1, 2; Weidmannsche Schulbibliothek 1, 2; Scheune- 
mann, Englisches Diktatbuch; Linoke-Schad, Lehrbuch der 
engl. Sprache 1, 2; Gerstenberg, Engl. Unterrichtswerk A. 
— Sanftleben, Atherton, The Crystal Cup, Tauchnitz 4703. 
— Ders., Conrad, Suspense, Tauchnitz 47056. — Arns, 
Fischer, Amerikanische Prosa. — Horn, Bauch, Englisches 
Lesebuch II. Die Literatur der Vereinigten Staaten von 
Amerika. — Roggenhausen, Dominik, John Workman, 
der Zeitungsboy. — Schröder, Pichon u. Arago, Lecciones 
praticas de Lengua Espanola. 


Idealistische Philologie III, 5. Dez. 1927: M. Regula, Ueber 


die Beziehungen zwischen Erfassungsart, psychologischem 
Gewicht und Modalität des Denkinhaltes. — P. M. Groth, 
Kulturwandel und Bedeutungswandel I. — F. Nobeling, 
Mallarm&übersetzungen. — E. Lerch, Aus einer gegnerischen 
Zeitschrift (bespricht aus Zs. für franz. Spr. u. Lit.: D. Sche- 
ludko, Ueber das Wilhelmslied; P. Gothein, Die antiken 
Reminiszenzen in den Chansons der Geste; Th. Kalepky, 
Vom Sinn und Wesen des sogenannten bestimmten Artikels 


im Französischen). . 


The Modern Language Review XXI, 1. Jan. 1928: Mabel 


Day, The Revisions of “Piers Plowman”. — J. W. Eaton, 
Johann Elias Schlegel in Denmark. — Marie Schütt, Bishop 
Gunthorpe. — A. H. Krappe, The Source of “Othello” 
Act IIL, Sc. III, Il. 157—161. — A. S. Ferguson, Chap- 
man, ‘The Tragedy of Chabot”, Act III, Sc. II, U. 147—168. 
— Kathleen M. Lea, Sir Aston Cokayne and the “Commedia 
dell’ Arte”. — R. K. Gordon, Sir Walter Scott and the 
“Comedie Humaine”. — Aubrey F. G. Bell, The Chronology 
of Luis de Leön’s Lyrics. — H. G. Ward, An English Note . 
on Klopstock and Kant. — Besprechungen: C. S. Northup, 
A Register of Bibliographies of the English Language and 
Literature (R. B. McKerrow). — M. Schlauch, Chaucer’s 
Constance and Accused Queens (C. H. Herford). — The 
Paradise of Dainty Devices, ed. by H. E. Rollins; 
L. Bradner, The Life and Poems of Richard Edwards 
(G. C. Moore Smith). — E. Welsford, The Court Masque 
(Sir E. K. Chambers). — E. M. Albright, Dramatic Publi- 
cation in England 1580—1640 (Sir E. K. Chambers). — 
R. P. Cowl, Some “Echoes” in Elizabethan Drama of Shake- 
speare’s “King Henry IV”, 1,2 (W. W. Greg). — Ben Jon- 
son, ed. by C. H. Herford and P. Simpson III (W. W. Greg). 
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— Eastward Hoe, ed. by J. H. Harris (W. W. Greg). — 


H. N. Hillebrand, The Child Actors (W. W. Greg). — 


E. N. S. Thompson, The Seventeenth Century English 
Essay (G. C. Moore Smith). — Sir Samuel Tuke, The 
Adventures of Five Hours, ed. by A. E. H. Swaen (Allardyce 
Nicoll. — D. Protopopesco, William Congreve (A. E. 


Morgan). —F. W. Stokoe, German Influence in the English 


Romantic Period 1788—1818 (Edna Purdie). — F. Delattre, 
Dickens et la France (Eric Partridge). — R. E. Zachrisson, 
English Place-Names and River-Names containing Pr.-Germ. 
*yis, *vask; Six Groups of River-Names; Topographical 
Names containing Pr. Germ. *geb; Some Yorkshire :Place- 


Names (H. A. Smith). — Les Prophecies de Merlin, ed. by: 
ray, La Formation de 


L. A. Paton (E. G. Gardner). — R. B 
la doctrine classique en France; La Tragedie cornelienne 
devant la critique classique (Arthur Tilley). — E. Eggli, 
Schiller et le romantisme frangais (J. G. Robertson). — 
B. H. J. Weerenbeck, Participe present et Gerondif (John 


Orr). — Priester Wernhers Maria hrsg. von CO. Wesle 


(A. ©. Dunstan). — E. M. Butler, The Saint-Simonian 


Religion in Germany (L. A. Willoughby). — E. V. Gordon, . 


Introduction to Old Norse (Margaret Ashdown). — H. Wad- 
dell, The Wandering Scholars (M. F. Richey). — Short 


Notices: M. S. Serjeantson, The Distribution of Dialect 
Characters in Middle English. — M. S. Steele, Plays and 
Masques at Court during the Reign of Elizabeth, James, and 


Charles. — F.P. Wilson, The Plague in Shakespeare’s Lon- 


don. — J. H. Hanford, Milton Handbook. — Congreve’s 


Comedies, ed. by B. Dobree. — H. Thüme, Beiträge zur 


Geschichte des Geniebegriffs in England. — W.E.Collinson, - 


-Contemporary English. — H. W. Lawton, Terence en 
France au XVlIe sieole. — D’Aubignac, La Pratique du 
Theätre &d. par P. Martino.. — P. van Tieghem, Preecis 
d’Histoirs litt&raire de ’Europe. — F.H. Wilcox, Prevost’s 


Translations of Richardson’s Novels. — W. Mulertt, Lese- 


buch der älteren span. Literatur. — Estudios Eruditos in 
Memoriam de Adolfo Bonilla y San Martin I. — L. di Fran- 
cis, II Pentamerone di G. B. Basile. — H. F. Rosenfeld, 
Mhd. Novellenstudien. — The Cambridge Reinaert Fragments 
ed. by K. Breul. — E. H. Zeydel, Storm and Stress in 
German Literature. — K. Lokotsch, Etym. Wörterbuch 
der amerikanischen (indianischen) Wörter im Deutschen; 
G. Friederici, Hilfswörterbuch für den Amerikanisten. — 
Germanics (Sievers-Festschrift); Vom Werden des deutschen 
Geistes (Ehrismann-Festschrift).. — Die vier Zweige der 
Mabinogi, hrsg. v. L. Mühlhausen. 


Modern Language Notes XLIH, 2. Febr. 1928: E. H. Zeydel, 
The Relations of Ludwig Tieck and K. G. Carus. — J. W. 
Bowyer, Susanna Freeman Centlivre. — W. H. Irving, 
An Imitation of the Faerie Queene”. — E. B. Reed, „Wyn- 
ter Wakeneth Al My Care”. — U. T. Holmes, The Saracen 
Oath in the „‚Chansons de Geste”. — Edith Wray, English 
Adaptations of French Drama between 1780 and 1815. — 

.W. Kurrelmeyer, Doppeldrucke von Wielands „Deutschem 
Merkur“. — Pauline Taylor, Fredegundis and Audovera. — 
R. E. Bennett, A Note on th& Cyrano-Swift Criticism. — 
J. T. Hillhouse, “A” or “An”. — D. Bush, Musaeus in 
English Verse. — S. Robertson, Chaucer and Wordsworth. 
— 0. J. Todd, Who Wrote Shakespeare’s Plays? — R. L. 
Greene, A Re-arrangement of “Christ and Satan”. — 
H. Buck, A “Roderick Random” Play 1748. — E. H. C. 
Oliphant, A Note. — R. Aldington, Mr. Aldington 
Replies. — E. Bernbaum, Professor Bernbaum Rebuts. — 
Besprechungen: W. J. Lawrence, The Physical Conditions 
of the Elizabethan Public Playhouse; Pre-Restoration: Stage 
Studies (L. B. Wright). — E. B. Watson, Sheridan to 
Stage (F. W. Chandler). — G. C. D. Odell, Annals of the 
New York Stage (D. Mac Millan). — N. Göke, Beiträge zur 
Untersuchung der literarischen und stofflichen Quellen von 
Immermanns Münchhausen (A. W. Porterfield). — P. Mar- 
tino, L’abb& d’Aubignac, la Pratique du Thöätre (H. C. 
Lancaster). — H. Teerink, The History of John Bull (H. M. 
Dargan). — H. Vaganay, Honore d’Urfe, l’Astree; M. Ma- 
gendie, Du Nouveau sur !’Astrdee (H. C. Lancaster — 
E. E. Stoll, Shakespeare Studies (G. C. Taylor). — E. S. 
Noyes, The Letters of Tobias Smollett (A. W. Secord). — 
F. von der Leyen, Geschichte der deutschen Dichtung 
Robertson; a Study of the Nineteenth-Century London 
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(E. Feise). — R. D. Waller, T’he Monks and ihe Giants, by 
John Hookham Frere (R. D. Havens). a 


Modern Language Notes XLIII, 3. March 1928: W.L. Schwartz, 


A Study of Amy Lowell’s Far Eastern Verse. — E.D. Sny- 
der, Poe and Amy Lowell. — W. Kurrelmeyer, Dre 
drucke von Wielands ‚„Auserlesenen Gedichten“. — G. L. 
Michaud, The Spanish Sources of Certain Sixteenth-Cen- 
tury French Writers. — O. H. Green, Sources of Two 
Sonnets of Bartolom& Leonardo de Argensola.. — A. L. 
Andrews, Old Norse Notes. — E. H. Zeydel, „Sturm und 
Drang‘“ once more. — J. T. Hillhouse, The Man of Taste. — 
E. S. Krappe, A Note on Chaucer’s Yeoman. — H. L. 
Savage, A Note on “Parlement of the Thre Ages”” 38. — 
F. M. Warren, Was Balzac’s ““Illusions Perdues” influenced 
by. Stendhal? — L. P. Shanks, A Note on Baudelaire. — 
T. M. Raysor, Coleridge Marginalia. — Besprechungen: 
H. R. Plomer and T. P. Cross, The Life and Correspon- 
dence of Lodowick Bryskett (E. Greenlaw). — A. Carnoy, 
La Science du Mot (C. H. Grandgent). — H. Walker, English 
Satire and Satirists (R. C. Whitford). — F. B. Luquiens, 
Introduction to Old French Phonology and Morphology 
(H. G. Doyle). — R. Levy, The Astrological Works of 
Abraham Ibn Ezra (U. T. Holmes). — Sändor Kemeri, 
Rambles with Anatole France (J. M. Carriere).,. — Acta 
Philologica Scandinavica (S. Einarsson). — H. W. Nord- 
meyer, Eduard Fitzgeralds Rubaiyat des Omar Khayyam 
(A. W. Boesche). — H. N. Hillebrand, The Child Actors; 
T. W. Baldwin, The Organization and Personnel of the 
Shakespearean Company (G. F. Reynolds). — G. C. L. 
Schuchard, Studien zur Verskunst des jungen Klopstock 
(E. Feise). — K. Uhler, Die Bedeutungsgleichheit der alt- 
engl. Adjectiva und Adverbia mit und ohne -Zic, -lice (M. Calla- 
way). — Mary A. Wyman, Two American Pioneers — Seba 
Smith and Elizabeth Oakes Smith (C. J. Weber). — R. D. 
French, A Chaucer Handbook; G. H. Cowling, Chaucer; 
W. C. Curry, Chaucer and the Mediaeval Sciences; K. Si- 
sam, Chaucer: The Nun’s Priest’s Tale (P. F. Baum). — 
E. B. Reed, Songs from the British Drama (H. T. Perry). 
— R. H. Hill, The Shelley Correspondence in the Bodleian 
Library (W. E. Peck). — J. F. Bense, Anglo-Dutch Relations 
from the Earliest Times to the Death of William the Third 
(R. Turner). — E. Pons, Swift, Les annees de jeunesse et 
le Conte du Tonneau (H. M. Dargan). 


Sandford 
M. Salyer, Renaissance Influences in Hall’s Mundus alter 
et idem. — Merritt Y. Hughes, Dryden as a Statist. — 
S. A. Rhodes, Baudelaire and the Aesthetics of the Sensa- 
tions. — Carl H. Grabo, Astronomical Allusions in Shelley’s 
Prometheus Unbound. — T. W. Baldwin and M. Channing 
Linthicum, The Date of Ralph Roister Doisier. — George 
Reuben Potter, Milton’s Early Poems, the School of 
Donne, and the Elizabethan Sonneteers. — H. Z. Kip, 
“So-Long”, “Cold Feet”, “To Bore from Within.” — Paul 
P. Kies, The Sources of Lessing’s Die Juden. — Besprechung: 
Solomon Liptzin, The Weavers in German Literature 
(Erwin G. Gudde). 


The American Journal of Philology XLVIII, 4: A. H. Krappe, 


Tiberius and Thrasyllus, 


Revue de Littörature Comparee VIII, 1. Janvier-Mars 1928: 


B. Fay, Franklin et Mirabeau collaborateurs,. — W. M. 
Kozlowski, Niemcewiez en Amerique et sa correspondance 
inedite avec Jefferson (1797—1810). — P. Hazard, Chateau- 
briand et la litt6rature des Etats-Unis. — L. Roustan, 
Le sejour de Lenau en Amerique. — G. Chinard, La litte- 
rature francaise dans le sud des Etats-Unis, d’apres le ‚„Sou- 
thern Literary Messenger‘‘ (1834—1864). — O. Guerlac, 
Le suicide de Prevost-Paradol & Washington et l’opinion 
americaine. — W. L. Schwartz, L’appel de ’Extröme- 
Orient dans la po6sie des Etats-Unis. — F. Baldensperger, 
L’initiation americaine de Georges Clemenceau. — Notes et 
documents: Note sur un des premiers contacts intellectuels 
entre l’Allemagne et l’Amerique (F. B.). — Une des plus 
anciennes impressions frangaises sur les maurs de la Nouvelle- 
Angleterre (F. B.). — Histoire d’un projet d’ode canadienne 
de Le Brun (Paul Dimoff). — Deux passages & restituer & 
une page c&löbre de Chateaubriand (F. B.). — Lettres inedites 
de J.-J. Ampere relatives’& sa Promenade en Ame£rique (F. B.). 
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— La collaboration commenoee de Säinte-Beuve & l’Evening 
Past de New-York (F. Baldensperger). — Chronique. — 
Comptes rendus critiques: Mary E. Philipps, Edgar Allan 
Poe, the man (F. Baldensperger). — Marie-Reine Garnier, 
Henry James et la France (A. Koszul). 


Nuovi Studi Medievali, Rivista di filologia e di storia II, 1: 
E. Besta, Il primo secolo della souola giuridica napoletana. 
— P. S. Leicht, La “Romana ancilla” del c. CXCIV del- 
l’editto di Rotari. — G. Masi, Il nome delle fazioni fiorentine 
de’ bianchi e de’ neri.— L. Suttina, Ritmi bacchici da un 
codice Saibante-Trivulzio.. — A. Solmi, La “bragania” nei 
documenti lombardi. — E. Levi, Botteghe e canzoni della 
vecchia Firenze. — A. Checchini, Note sull’ origine delle 
istituzioni processuali della Sardegna medioevale. — F. Amal- 
di, Il problema della personalitä in Ugo da San Vittore. — 
A. Benedetti, Una canzone francese di Edoardo II d’Inghil- 
terra. — Besprechungen: H. A. Chaytor, The troubadours 
and England (A. Benedetti). — E. J. Robertson, The laws 
of the Kings of England from Edmund to Henry I edited 
and translated (Aldo Ricci), — George Sampson, The 
Cambridge Book of Prose and Verse in illustration of English 
Literature from the beginnings to the Cycle of Romance 
(Aldo Ricci). — The Owl and the Nightinpale, ed. with intro- 
duction, texts, notes, translation and glossary by J. W. 
Atkins (Aldo Ricci). — Charles Pendrill, London Life in 
the 14th Century (Aldo Ricci). 


Edda XXVI, 3: H. Winkler, Holbergs Ironie und die Ironie 

. der Romantiker. — A. Bugge, Romantiken, den franske 
revolution og Napoleon. — P. Werner, Alfred de Musset og 
Italien. — 4: E. Hauger, En engelsk idealist: Wordsworth. 
—,K. F. Plesker, En dansk forfatterine fra det attende 
ärhundrede: Charlotte Dorothea Bieh. — E. Nilson, 
Tegners Gerda. — J. A. Krijn, Nogle bemzerkninger om 
Egils stil. 

Indogermanische Forschungen XLV, 3: Th. Frings — J. Nies- 
sen, Zur Geographie und Geschichte von ‚Ostern, Samstag, 

‘ Mittwoch“‘ im Westgermanischen. 


Indogermanisches Jahrbuch. Hrsg. von Alfred Debrunner u. 
Walter Porzig. Bd. 11 = Jg. 1926/27: G. Ipsen, Besinnung 
der Sprachwissenschaft (K. Vossler und seine Sehule). — 
et due d. J. 1924/25. Berlin, de Gruyter. III, 661 S. 8. 


. 40. 
Zeitschrift für vergleichende Sprachforschung 55, 3 u. 4: A. Neh- 
ring, Zur Begriffsbestimmung des Satzes. — W. Krause, 
Zu den lautlichen Typen got. fugls, akrs. 


Language III, 4. Dec. 1927: M. Bloomfield, Indo-European 
ozdos, Greek öLoc, Germanic asis, etc. — Samuel Moore, 
Loss of final n in Inflectional Syllables of Middle English. 
— Besprechungen: Fred. Muller, Altitalisches Wörterbuch 

(Roland G. Kent). 


Zeitschrift für Ortsnamenforschung III, 3: Ernst Schwarz; 
Mundartliche Angleichung und verkehrte Schriftumsetzung 
. in Ortsnamen der Sudetenländer. — R. Vollmann, Echt. 
— Jos. Schnetz, Nochmals zu den Ortsnamen auf -hall. 
— C. Schererz, Studien zu den Ortsnamen von Cambridge- 
shire (Schl.). — O. K. Schram, Place-Names in -seti in the 
East of England. — Besprechungen: Albert Dauzat, Les 


noms de lieux (Max Niedermann). — Aug. Kübler, Die 
romanischen und deutschen Oertlichkeitsnamen des Kanton 
Graubünden (Rob. von Planta). — Giandomenico Serra, 


Contributo toponomastico alla descrizione delle vie romane 


e romee nel Canavese (W. Meyer-Lübke). — O. Stolz, Die | 


‚ Ausbreitung des Deutschtums in Südtirol im Lichte der 
Urkunden (L. Steinberger). — Fr. Steinbach, Studien zur 
westdeutschen Stammes- und Volksgeschichte (W. Kaspers). — 
H. Reimer, Histor. Ortslexikon für Kurhessen (Jos. Schnetz). 

.— Paul Knauth, Ortsnamenkunde des östl. Erzgebirges 
(0. Philipp). — Hans Bahlow, Studien zur ältesten Ge- 
schichte der Liegnitzer Familiennamen (A. Götze). 


Bulletin de la Commission de Toponymie et Dialectologie I, 1927: 
. Toponymie wallonne: J. Feller, I. Methode de la topo- 
nymie. — II. Initiation historique et bibliographique. — 
Dialectologie wallonne: J. Haust, La dialectologie 
wallonne. — A. Doutrepont, La philologie wallonne en 
1926. — Vlaamsche Toponymie: J. Mansion, Iets over 
. toponymische Methode. — J. Van de Wijer, Bibliographie 
- van de Vlaamsche Plaatsnaamkunde. — Vlaamsche Die- 
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lectologie: E. Blancquaert, I. Methode van de Vlaamsche 
Dialectologie. — II. Historisch overzieht van de Vlaamsche 
Dialectologie. — L. Grootaers, De Nederlandsche Dialect- 
studie in 1926. 

Der Pinkes [Die Chronik], Vierteljahrsschrift für jiddische 
Literaturgeschichte, Sprachforschung, Volkskunde und Biblio- 
graphie. Herausgegeben von J. L. Cahan, Judah A. Joffe, 
S. Niger, I. Rivkind, Dr. J. Schatzky, Dr. M. Weinreich. 
I,.1: 8. Niger, Elemente Scholem-Aleichemschen Humors 
vor:.Scholem-Aleichem. — Dr. J. Schatzky, Eine jiddische 
Schrift gegen die Ritualmordlüge aus dem 18. Jahrh, — 
Dr. M. Weinreich, Jiddische Unica in Cambridge. — 
J. Rivkind, Jiddisches in hebräischen Drucken vor 1648. 
— K. Marmor, Zwei Zeitungsjubiläen. — M. Starkmann, 
Morris Rosenfelds Erstlingswerke. — Prof. I. Davidson, 
Parodien in der jüdischen Literatur. — N. Weinig, Haman- 
Figur und Lumpenmann. — J. L. Cahan, Neue Sammlung 

von jidd. Volksliedern ‚nebst historischen Erläuterungen. — 
Judah A. Joffe, Zur Etymologie von katowes. — Dr. Ch. 
Spiwak, Jehoasch als Gelehrter. — R. Granowsky, 
J. J. Linetzky (Erinnerungen). — Notizen von Dr. J. Bloch 
(Ein jidd. Brief Moses Mendelssohns), I. Rivkind, M. Stark- 
mann, J. A. Joffe. — Besprechungen von Dr. J. Schatzky 
und J. Lifschitz. (Die Zeitschrift erscheint — in jiddischer 
Sprache — als Organ der amerikanischen Sektion des Jid- 
dischen Wissenschaftlichen Instituts. Eine englische Inhalts- 
angabe der einzelnen Artikel soll am Schluss des Jahrgangs 
folgen. Adresse der Redaktion: L. Cahan, 984 Bronx Park 
So., New York City.) | | 


Sriftn fun jidiän wisnäaftlechn Institut [Veröffentlichungen des 
Jiddischen wissenschaftlichen Institutes] II, Philologische 
Serie, Band 2. Wilno, Kletzkin, 1928. XVI, 516, XXXVI 
Spalten. 4°. Inhalt: Dr. B. Wachstein (Wien), Aus dem 
Briefwechsel des Volkssängers Welwl Zbarascher. — S. Gins- 
burg (Leningrad), Neues Quellenmaterial über I. Axenfeld. 
— Dr. I. Zinberg (Leningrad), Der Kampf um das Jiddische 
in der altjiddischen Literatur. — N. Stif (Kijew), Drei 
jiddische Bücher des Zürchers Michael Adam. — Prof. Dr. 
A. Freimann (Frankfurt a. M.), Ein jiddisches Vaganten- 
lied aus dem 18. Jahrh. — P. Kon (Wilno), Das Geburtsjahr 
A. M. Dicks. — I. M. Hillesum (Amsterdam), Ein hollän- 
disch-jüdisches Hochzeitslied aus dem Ende des 18. Jahrh. 
— Dr. A. A. Roback (Cambridge, Mass.), Jiddische Selten- 
heiten auf der Bibliothek der Harvard-Universität. — 
N. Maisel (Warschau), Peretz und Scholem-Aleichem in 
ihren: persönlichen Beziehungen. — Dr. J. Schatzky (New 
York), Die erste Geschichte des jiddischen Theaters. — Dr. 
M. Weinreich (Wilno), Zur Geschichte des ältern Ahasverus- 
Spieles. — Z. Spirn (Mielec), Die Bedeutung einiger jüdischer 
Vornamen. — Ch. Chajes (Wilno), Gebräuche und Aber- 
glauben im Zusammenhang mit dem Tode. — Prof. Dr. 
W. Anderson (Dorpat), Ein jidd. Mobilisationslied aus dem 
Weltkrieg. — Dr. Ch. Spiwak (Denver, Col.), Archaismen 
und Neologismen in Jehoaschs jidd. Bibelübersetzung. — 
Dr. J. Willer (Lemberg), Die Etymologie des Wortes shire- 
gris. — Dr. A. Landau (Wien), Die slavischen Elemente 
und Einflüsse im Jiddischen. — M. Lerer (Warschau), Aus 
dem Wortschatz des polnischen Jiddisch. — S. Winter, 
(Wloclawek), Fachausdrücke jüdischer Handwerker. — 
R. Stalek (Wien), Beiträge zur Erforschung des Burgen- 
länder Jiddisch. — Prof. E. Kagaroff (Leningrad), Zum 
Gebrauch der jidd. Kasus. — S. Reisen (Wilno), Beiträge 
zur jidd. Wortbildung. — Th. Gutmann (Lüttich), Zur 
Konsonantenassimilation im Satz. — Dr. R. Glanz (Wien), 
Die Erforschung des jiddischen Sprachgutes im ältern deut- 
schen Rotwelsch. — Zusätze und Berichtigungen von P. Kon, 
M. Unger, M. Weinreich, B. Wachstein, B. Wajnryb, M. Lerer, 
J. Willer, Prof. L. Spitzer, S. Winter, A. Landau, D. Leibl, 
Th Gutmann. [Der Band ist dem Andenken des vor zehn 
Jahren im blühenden Alter von 37 Jahren verschiedenen 
hervorragenden jiddischen Sprachforschers Ber Borochow 
gewidmet. Sämtliche Beiträge sind in jiddischer Sprache 
ahgedruckt, jedoch ist eine ausführliche Inhaltsangabe der 
Aufsätze in englischer Sprache beigefügt. Adresse der Redak- 
tion: Jiddisches Wissenschaftliches Institut, Philologische 
Sektion, W. Pohulanka 18, Wilno.) 


>ı 


14 


219 


Zeitschrift für deutsches Altertum und deutsche Literatur 64, 4: 
A. Wallner, Die Urfassung des Reinhart Fuchs. — R.Meiss- 
ner, Schiffsnamen bei Wolfram von Eschenbach. — E. S., 
Ueber Franco von Meschede. — K. Büscher, Was daz iht? 
— W Krause, Vingpörr. — W. Oehl, Neu entdetkte 
Mystikertexte: Elisabeth von Schönau und Mechtild von 
Magdeburg. — E. S., Die Maihinger Hs. des Nibelungenliedes. 
— E. S., Meininger Hs. des Wilhelm von Orlens. — H. Rau- 
scher, Das Waidhofer Gregoriusfragment. — W. Kohl- 
schmidt, Zur religionsgeschichtl. Stellung des Muspilli. — 
H. Schneider, Tristan und Kudrun. — G. Ehrismann, 
Phaset. — L. Wolff, Sprachliches, Textkritisches und Sti- 
listisches zu Eberhard von Gandersheim. — E. S., Die Gothaer 
Hs. des Reinfrid von Braunschweig. — Anzeigen: Mahlow, 
Neue Wege durch die griech. Sprache und Dichtung (Hart- 
mann). — Nollau, German. Wiedererstehung (Wolff), — 
Hofstaetter u. Panzer, Grundzüge der Deutschkunde I 

(Wolff). — Burdach, Vorspiel I, 1, 2 (Schwietering). — 

Leicher, Die Totenklage in der deutschen Epik (Wesle). — 


Quint, Der mitteldeutsche Karl und Elegast (Schröder). — 
Magon, Ein Jahrh. geistiger und literarischer Beziehungen 


zwischen Deutschland und Skandinavien I (Meissner), — 
Senn, Germanische Lehnwortstudien (Hartmann). — Patzelt, 
Entstehung und Charakter der Weistürme in Oesterreich 
(H. Meyer). — Bradley, The semantic development of the 
German verbal suffix -zen (Schröder). — Brandl-Zippel, 
ME. Sprach- u. Literaturproben, 2. Aufl. (Schröder), — 
Bolte, Drei Schauspiele vom sterbenden Menschen (Schrö- 
der). — Literaturdenkmäler aus Ungarns Türkenzeit (Schrö- 
der). — Schuchard, Studien zur Verskunst des jungen 
Klopstock (Kommerell). — E. Castle, Erklärung und Bitte. 
— M. Kommerell, Gegenerklärung. 


Beiträge zur Geschichte der deutschen Sprache und Literatur 
61, 3: A. Witte, Die Parzivalhandschrift D. — E. Sievers, 
Nachschrift. — H. Lehmann, Stilist. Untersuchungen zu 
David von Augsburg. — K. Büscher, Berichtigung und 
Ergänzung zu Beitr. 49, 473ff. — E. Sievers, Nachschrift. 


Beiträge zur Geschichte der deutschen Sprache und Literatur 
52, 1: M. Szadrowsky, Zusammenhänge zwischen Ad- 
jektiv- und Verbalabstrakten. — O. Höfler, Altnordisch 
typta. — P. Pfeifer, Die mittelhochdeutschen Umlauts-e der 
südbairischen Mundart des Reggelberges. — G. Baesecke, 
Das Althochdeutsche von Reichenau nach den Namen seiner 
Mönchslisten. — E. Sievers, Gotisch Zwahl. — K. Helm, 
Helfr. Emmelius. — Literatur. 


Zeitschrift für Deutschkunde 1928, 1: Fr. Gundolf, Ueber 
Clemens Brentano. — Aufriss der deutschen Literaturge- 
schichte: Il. Fr. Neumann, Ritterliche Dichtung (1150 bis 
1300). — V. Klemperer, Christian Morgenstern und der 
Symbolismus. — August Ewald, Wilhelm Heinse. Ein Vor- 
läufer der neuen Schule. — Josef Bihl, Roman und Novelle 
als Privatlektüre. 


Muttersprache 42, 11: R. C. Gittermann, Die Spaltung der 
deutschen Sprache. — Hans Pander, Fremdwörter in Fremd- 
sprachen (im Holländischen und Schwedischen). 


The Germanie Review III, 1. Jan. 1928: John A. Walz, A Ger- 
man Faust Play of the Sixteenth Century. — Erich Hof- 
acker, Ueber die Entstehung von Gerstäckers Germels- 
hausen. — Max Quadt, Arthur Schnitzler als Erzähler. — 
Albert W. Aron, A Key to Jakob Wassermann. — Klara H. 
Collitz, The Suffix -e in Modern German. — Harry V. E. 
Palmblad, Shakespeare and Strindberg. — Besprechungen: 
Herm. Nohl, Zur deutschen Bildung (Ernst Feise). — Wilh. 
Iffert, Der junge Schiller (Jos. Wiehr), — Felix Huch, 
Der junge Beethoven (Otto Koischwitz). — H. G. Wendt, 
American Bibliography of Germanics, August to September 
1927. 2 

Münchener Museum für Philologie des Mittelalters und der 
Renaissance V, 1: Fr. Wilhelm, Das Jenaer Martyrologium 
und die Unterweisung zur Vollkommenheit. — Mengis, Ein 
Freiburger Fragment des Graecismus des Ebrardus Bitunien- 
sis. — Fr. Wilhelm, Mirakel. 

Euphorion 28, 4: Oskar Kraus, Geisteswissenschaft und Psycho- 
logie. Methodologisch-kritische Betrachtungen. — A. Frese- 
nius, Die Verserzählung des 18. Jahrhunderts. — W.Rumpf, 
Das literarische Publi.um der sechziger Jahre des 18. Jhs. 
in Deutschland. — Konrad Gaiser, Schubart im Exorzisten- 
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streit. — Karl Schultze-Jahde, Krit. Studien zu Immer- 
manns „Merlin“. — Forschungsberichte: Ernst Schröter, 
Walahfrieds deutsche Glossierung zu den bibl. Büchern 
Genesis bis Regum II und der ahd. Tatian (Bruno Schier). 
— G. Ehrismann, Geschichte der deutschen Literatur bis 
zum Ausgang des Mittelalters. 2. T. Die mhd. Literatur II, 1 
(W. Golther. — Hennig Brinkmann, Entstehungsge- 
schichte des Minnesangs (H. Wocke). — Karl Plenzat, Die 
Theophiluslegende in den Dichtungen des Mittelalters 
(W. Golther).. — Joh. Bolte, Eine ungedruckte Poetik 
Kaspar Stielers (R. Murtfeld). — Niederdeutsches Balladen- 
buch. Hrsg. von A. Janssen und J. Schräpel (W. Seel- 
mann). — John Brinckmann, Plattdeutsche Werke I 
(W. Seelmann). 


Literaturwissenschaftliches Jahrbuch der Görres-Gesellschaft II: 
Fr. Braig, Metaphysik und Literaturwissenschaft. — 
H. Heckel, Die Gestalt des Künstlers in der Romantik. 
— E. Reinhard, Eichendorff-Probleme. — P. Adams, 
Das Weltbild in Grabbes ‚Herzog Theodor von Gothland“. 
— Beiträge zur Bibliographie der oberdeutschen Renaissance- 
und Barockliteratur II. 

Zeitschrift für deutsche Bildung 3, 7/8: R. Müller-Freienfels, 
Zur Sprachpsychologie und Sprechpädagogik. — W. Hans, 
Strindbergs Religiosität. — W. Meridies, Eulenspiegels Weg 
zum Mythos. — U. Peters, Brandts Grundriss der Deutsch- 
kunde. — 9: G. Buchheit, Rainer Maria Rilke — E, Stra- 
nik, Das Problem der Gegenwartsdarstellung in der modernen 
Dichtung. — E. E. Pauls, Goethes Führung. — R. Hünner- 

kopf, Sage, Märchen und Mythos. — 10: K. Plenzat, Vom 

Volksmärchen in Ost- und Westpreussen. — H. H. Schmidt- 

Voigt, Deutsche Sprachlehre und Sprachwissenschaft. 


Acta philologica Scandinavica II, 4: Viggo Brondal, L’ouvre 
de Vilhelm Thomsen. — Bibliographie 1926—27. 

Arkiv för Nordisk Filologi 44, 1: Erik Neuman, Spräket i 
Nya Testamentet 1526. Kritiska anmärkningar och positiva 
bidrag. — Elias Wessen, Om den äldsta kristna terminolo- 
gien i de germanska fornspräken. — Evald Ljunggren, 
Passiar ännu en gäng. 


Festkrift til Hjalmar Falk, Oslo 1927, 476 S.: Olaf Broch, 
($) som ekspressivt middel i Oslo-mälet. — Johs. Brendum- 
Nielsen, Et par nordiske Udtryk fra Bredbagning — 
A. Trampe Bodtker, A Study in the Colour of Eyes. — 
Reidar Th. Christiansen, En prove av en ny utgave av 
norske trollformler. — S. Eitrem, König Aun in Upsala 
und Kronos. — Jön Helgason, Et tapt händskrift av 
Heidreks soga. — Anne Holtsmark, Om visene i Hävardar 
saga. — Gustav Indrebo, Maalet i norske jordeboker i det 
16. hundradaaret. — Ragnvald Iversen, Et bryllupsdikt fra 
1733 p& trondermäl. — Finnur Jönsson, Holmgoengu-Bersi 
Veleifsson. — Trygve Knudsen, Betraktninger over to 
grupper Vestfold-brev fra 1390-ärene. — Sigurd Kolsrud, 
Um overgangen fraa Upplandsmaal til Romeriksmaal. — 
Sten Konow, Ariske paralleler til utelatelsen av relativ- 
pronomet. — Nils Lid, Gand og tyre. — Knut Liestel, 
Den store boygen. — Hjalmar Lindroth, Nägra anmärk- 
ningar om tenues i urgermanskan. — Carl J. S. Marstrander, 
Got. filudeisei. — Magnus Olsen, Hävamäl 33. — Fredrik 
Paasche, Om Kongespeilets forfatter. — J. Reichborn- 
Kjennerud, De gamles begreper om menneskets fysiologi. 

— Johan Schreiner, Olav Trygvasons siste kamp. — 
Didrik Arup Seip, Om pronomenet dere i norsk. — Ernst W. 
Selmer, Professor Hjalmar Falks trykte arbeider. — Alf. 
Sommerfelt, Mangelen p& i-omlyd efter kort rotstavelse. 
— Olai. Skulerud, Utsyn over mälferet i Ädal (Ringerike). 
— Sverre Steen, En norsk ordliste fra 1744. — Jakob 
Sverdrup, Der Aorist im germanischen Verbalsystem. — 
Elis Wadstein, Et vittnesbörd om gammal frisisk for- 
bindelse med Ryssland. — Elias Wessen, Till de feminina 
substantivböjningarnas historia. — Aug. Western, Om 
verbets aksjonsarter i norsk. 


Maal og Minne 1927, 3 u. 4: O. Broch, Russenorsk. — D. A. 
Seip, Spräkat i kongebrevene 1350-70. 


Anglia 51, 3/4: Karl Jost, Unechte Aillfrietexte.— G. Schleich, 
Die Sprichwörter Hendings und die Prouerbis of Wysdom. 
— Eva Tietz, Das Malerische in Rossettis Dichtung — 
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Wilh. Marschall, Shakespeares Orthographie. — V. Lang- 
hans, Zu Chaucers Traumgedichten und deren Auffassung 
durch A. Brusendorff. — Leo v. Hibler, Methodisches zur 
Ermittlung der Schreiberindividualität in me. Handschriften. 
* — Herm. Conrad, Byrons Vorfahren und Kindheit (Schluss). 


Anglia, Beiblatt 38, 11. Nov. 1927: D. E. Oppenheim, Dich- 
tung und Menschenkenntnis. Psychologische Streifzüge durch 
alte und neue Literatur (Fehr). — J. A. Richards, Prin- 
ciples of Literary Criticism (Fehr). — May Sinclair, Far 
End (Fehr). — R. S. Crane and F. B. Kaye, with the 
assistance of M. E. Prior, A Census of British Newspapers 
and Periodicals 1620—1800 (Binz). — Fr. Klaeber, Weitere 
Randglossen zu Texterklärungen. — Karl Blattner, Der 
kleine Toussaint-Langenscheidt (Ellinger).. — 38, 12. Dec. 
1927: Ammann, Die menschliche Rede (Funke). — Edward 
Gepp, An Essex Dialect Dictionary (Ekwall). — A. Ansted, 
A Dictionary of Sea Terms (Born). — W. E. Collinson, 


Contemporary English (Ebisch). — Dr. Karl Wildhagen, 


Student’s Series. N. F. 1. 3. 4 (Ellinger). — 39, 1: R. E. 
Zachrisson, Some English Place-Name Etymologies; Some 
Yorkshire Place-Names; Ikley, Gilling, Ingetlingum (Binz). 
— Fr. Kluge, Nominale Stammbildungslehre der altgerm. 
Dialekte, 3. A. (Holthausen). — Christ and Satan. An 
Old English Poem, ed. by Merrel Dare Clubb (Holthausen). 
— A Stanzaic Life of Christ, compiled from Higdin’s 
Polychronicon and the Legenda Aurea, ed. by Frances A. 
Foster (Ekwall). — Dialogus inter Militem et Clericum. 
Richard Fitz Ralph’s Sermon ‘Defensio Curatorum” and 
Methodius “The Bygynning of the World and the End of 
the Worldes”’” by John Trevisa.. Ed. by Aaron Jenkins 
Perry (Ekwall). — The Book ofthe Ordre ofChyualry, 
transl. and printed by Will. Caxton, together with Adam 
Lontfut’s Scottish Transcript, ed. by Alfred T. P. Byles 
(Ekwall). — James Holly Hanford, A Milton Handbook 
(Fischer). — Sherwood Anderson, Dark Laughter (Fischer). 
— Oxford Bibliographical Society, Proceedings and Papers 
Vol. I, Part III (Flasdieck). — John Edwin Wells, 2. and 
3. Supplement to a Manual of the Writings in Middle English 
(Flasdieck). — E. Sylvia Pankhurst, Delphos. The Future 
of International Language (Jespersen). 

The Journal of English and Germanic Pbiloloegy XXVII, 1. Jan. 
1928: Henry L. Savage, The Significance of the Hunting 
Scenes in Sir Gawain and the Green Knight. — Edwin H. 
Zeydel, Die ersten Beziehungen Ludwig Tiecks zu den 
Brüdern Schlegel. — Clarence E. Cason, Additional Lines 
for Bale’s Kynge Johan. — Charles Fred. Harrold, The 
Translated Passages in Carlyle’s French Revolution. — Albert 
Morey Sturtevant, Zum U-Umlaut im Nordischen. — 
Reviews: M. O. Percival, D. J. Sloss and J. P. R. Wallis, 
The Prophetic Writings of William Blake; Helen C. White, 
The Mysticism of William Blake. — W. P. Reeves, Herbert 
B. Workman, John Wyelif, A Study of the English Medieval 
Church. — Clark S. Northup, Studies in Shakespeare, 
Milton and Donne. — Ders., Hyder Edward Rollins, The 
Paradise of Dainty Devices. — Edw. F. Hauch, Camillo 
von Klenze, From Goethe to Hauptmann. — Edw. H. Sehrt, 
Erika Bauer, Die Moringer Mundart. — Sam. Kroesch, 
Karl Breul, The Cambridge Reinart Fragments. — George 
T. Flom, Milton Haight 'Curk, An Anglo-Saxon Reader. — 
Ders., Finnur Jönsson, Oläfr ‚ördarson. Mälhljoda-og Mäl- 
skrüdsrit Grammatisk - Retorisk Afhandling. — Lee M. 
Hollander, Halldör Hermansson, Jön Gudmundsson and 
his Natural History of Iceland. — A. Le Roy Andrews, 
Finnur Jönsson, Egils Saga Skallagrimssonar nebst den 
grösseren Gedichten Egils. —T. W. Baldwin, Arthur Colby 
Sprague, Beaumont and Fletcher on the Restoration Stage. 
— Franklyn B. Snyder, Fred. C. Green, Robert Fergussons 
Anteil an der Literatur Schottlands. — J. Homer Caskey, 
Allardyce Nicoll, A History of late Eighteenth Century 
Drama. — Gordon Hall Gerould, Bernard Pez, Liber De 

- Miraculis Sanctae Dei Genetricis Mariae. Ed. by T. F. Crane. 
— Laurence M. Larson, Rob. E. Spiller, The American in 
England. — Lee M. Hollander, Hans Jensen, Neudänische 

tax. — Theodore Geissendoerfer, Rud. Henz, Die 
Landschaftsdarstellung bei Jean Paul. — Clarissa Rinaker, 
Edith Rickert, New Methods for the Study of Literature. 
— 0. M. Lotspeich, J. Vendryes, Language: A Linguistic 
Introduction to History. — Notes: A, Leroy Andrews, 


Hans Steckner, Der epische Stil von Hermann und Dorothea. 
— Ders., Philipp Strauch, Merswins Vier anfangende Jahre. 
— T. W. Baldwin, Ola Elizabeth Winslow, Low Comedy. 
as a Structural Element in English Drama. — Louis J. 


- Bredvold, Edward S. Noyes, The Letters of Thobias Smollett 
— Harold N. Hillebrand, Mary Susan Steele, Plays and 


Masques at Court. — G. T. F., H. W. Fowler, A Dictionary 
of Modern English Usage. — Ders., Owen Barfield, History 
of English words. — C. H. Ibershoff, A Note on Bodmer’s 
Noah. — Ders., A Recent Book on Heine. 


The Review ol English Studies IV, 14. April 1928: Agnes M. C. 


Latham, Sir Walter Raleighs Cynthia. — Louis B. Wright, 
Notes on Thomas Heywood’s Later Reputation. — K. L. 
Wood-Legh, The Franklin. — W. W. Greg, Act-Divisions 
in Shakespeare. — E. S. de Beer, The Later Life of Samuel 
Butler. — R. W. King, Crabb Robinson’s Opinion of Shelley. 
— Dorothy M. Meads, Searching Local Records. — J. Dover 
Wilson, “They Sleepe all the Act”. — E. M. Albright and 
W. W. Greg, Dramatic Publication in England 1580—1640. 
— Hyder E. Rollins, A Note on Richard Edwards. — 
Leicester Bradner, Forerunners of the Spenserian Stanza. 
— W. J. Lawrence, Turrets in Early Elizabethan Theatres. 
— J. E. Tyler, A Point in the Geography of Shakespeare. 
— R. E. Brettle, The “Poet Marston’” Letter 1607. — 
H. J. L. Robbie, Two Mss. of Donne’s Poems. — A. W. 
Pollard, Chaucer’s Pensions in April 1385. — Besprechungen: 
J. M. Manly, Some New Light on Chaucer (A. W. Reed). 
—- Floris and Blancheflour, ed. A. B. Taylor (D. Everett). — 
Helen Waddell, The Wandering Scholars (R. B. McK.). 
— H. Jenkinson, The Later Court Hands in England from 
the Fifteenth to the Seventeenth Century (J. P. Gibson). — 
W. J. Lawrence, The Physical Conditions of the Elizabethan 
Playhouses; Ders., Pre-Restoration Stage Studies (H. Gran- 
ville-Barker). — S. A. Tannenbaum, “The Booke of Sir 
Thomas Moore (R. B. McKerrow). — Parnassus Biceps or 
Several Choice Pieces of Poetry 1656. Ed. by G. Thorn Drury 
(V. de Sola Pinto). — Papers by Dr. Johnson and Dr. Dodd, 
ed. R. W. Chapman (L. Field). — J. A. Williams, The 
Elements of Book Collecting (A. W. Pollard). 


English Studies X, 1. Febr. 1928: Mario Praz, Wyndham 


Lewis. — Fritz Karpf, Prepositional Accusative with Plain 
Infinitive. — Besprechungen: A. Mawer, and F. M. Sten- 
ton, The Place-Names of Bedfordshire and Huntingdonshire 
(Jos. Mansion). — E. K. Chambers, Arthur of Britain 
(A. G. van Hamel). — The Court of Sapience. Krit. Text- 
ausgabe von Rob. Spindler (W. van der Gaaf). — John 
Page’s Siege of Rouen. Krit. Textausgabe von H. Huscher 
(W. van der Gaaf). — J. M. Robertson, The Problems 
of the Shakespeare Sonnets (Mario Praz). — H. Thüme, 
Beiträge zur Geschichte des Geniebegriffs in England (Mario 


“ Praz). — A. C. E. Vechtman-Veth, A Syntax of Living 


English; E. Kruisinga, An English Grammar für Dutch 
Students (R. W. Zandvoort). | 


Archivum Romanicum XI, 4. Ott.-Die. 1927: Paul Aebischer, 


La chanson du comte de Gruyere. — J. Ruggieri, Le 
varianti del canzoniere portoghese Colocci Brancuti nelle 
parti comuni al Codice Vaticano 4803. — Leo Spitzer, 
Zur Kunst Quevedos in seinem Buscön. — Giulio Bertoni, 
Sulla lingua dei piü antichi rimatori siciliani. — Angelo 
Monteverdi, Il „lai de Noton“. — Al. Haggerty Krappe, 
Notes on Dante’s Inferno. — Gerh. Rohlfs, Noch einmal 
zu südital. spara ““Tragpolster“‘. — Besprechungen: P. G. 
Goidänich, Le alterazioni fonetiche del linguaggio e le loro 
cause. Arch. glott. it. XX, 3—7 (Giulio Bertoni). — Carlo 
Raimondo, La Canzone di Rolando (Giulio Bertoni). — 
Alfredo Giannini, Don Chisciotte della Mancia: Traduzione 
e note Vol. IV (Giulio Bertoni). — Fröhlich und Schön, 
Franz. Kultur im Spiegel der Literatur. Ein Lesebuch für 
Oberklassen (R. Riegler), — Eva Seifert, Moderne span. 
Prosa für den Schulgebrauch (R. Riegler). — Palacio Valdes, 
Novelas cortas für den Schulgebrauch hrsg. v. L. Pfandl 
(R. Riegler). — Gertrud Wacker, Kulturkunde im span. 
Unterricht (R. Riegler). — Dies., Span. Lesebuch zur Ein- 
führung in die Kultur Spaniens (R. Riegler).. — Luigi 
Valli, Il linguaggio segreto di Dante e dei fedeli d’amore 
(G. Bertoni). | Ä ne 
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Revue de Philologie frangaise et de litiörature XXXIX, 2: 
F. Piquet, Le Patois de Dombras Meuse (Forts.). — A. Dau- 
. zat, Essais de geographie linguistique. 2° serie. 3° partie: 
. Aires fonetiques. Les sous-produits de € (+ A latin) dans 
la Gaule romane. — J. Derooquigny, Boulonnais “ressaut”. 
— L. Cl&dat, A propos des formes de l’interrogation en 
frangais;, Semantisme des formes du mascoulin et du f&minin 
pour un möme nom; Qui et qu’il; Simple remärque sur les 
definitions du verbe souvenir; L’imperatif de tenir; „Preis 
de”’ et approcher de; N’avoir pas V’heur de. — Besprechungen: 
A. Sechehaye, Abrege de grammaire fr. (H. Yvon). — 


 J. Bedier, La Chanson de Roland. Commentaires (L. Cledat). 


— F. Brunot, Histoire de la langue fr. t. IX. La Revo- 
lution et ’Empire I. — B. H. J. Weerenbeck, Partieci 
present et gerondif. — Charles Beaulieux, Histoire de 
Porthographe frang. — E. Huguet, Dictionnaire de la 
langue fr. du XVIe siecle. — A. Thomas, ‚„Crassantus” ou 
“Craxantus”. — Raphael Levy, The Astrological works of 
Abraham ibn Ezra. — A. Brun, La langue frang. en Provence 
de Louis XIV au Felibrige. — Eun. Rathbone Goddard, 
Women’s costums in French texts of the 11th and 12th 
“ centuries. — Basile Luyet, Dictons de Saviese. — A. Dau- 
zat, Les patois: &volution, classification, &tude. — V. Ber- 
toldi, Parole e idee. — A. Jeanroy, Anthologie des trouba- 
dours. — A. Carnoy, Origine des noms de lieux des environs 
de Bruxelles. — Chronique: L. Cledat, Paul Souday dog- 
matise. — Chamoniz et Chamount. 


Revue d’histoire litt$raire de la France 34, 4. Oct.-Dec. 1927: 
Georges Mongre&dien, Les Poesies de Moliere et celles qui 
lui ont &t& attribuees (Forts.). — Henri Jacoubet, Comment 
on lisait au XVIIIe siöcle. Le roman de Tristan et Iseut. — 
Fernand Flutre, Eclaircissements sur les „Feuilles d’Au- 
tomne“ (Forts.). — Jean Bayet, La source principale de 
l’eglogue de Cl&ment Marot „au roy soubs les noms de Pan 
et Robin“. — Jules Derocquigny, Notes lexicolagiques: 
Souffleur de canevas. — Jos. Vianey, Monime dans un 
livre d’edification avant Racine. — E. Ritter, Notes diverses. 
— T. Vincent Benn, Charles-Andr& Mercier et sa part aux 
ouvrages de son frere Louis:Sebastien. — Besprechungen: 
J. Coppier, Montaigne traducteur de Raymond Sebou; 
Ders., Etude sur la grammaire et le vocabulaire de Mon- 
taigne; J. Plattard, Supplement & l’Histoire Universelle 
d’Agrippa d’Aubigns (P. Villey). — Ralph Coplestone 
Williams, The merveilleux in the epice (R. Bray), — 
R. Lejeune, Madame de Lafayette, (Euvres (D. Mornet). — 
J. Fransen, Les Comediens frangais en Hollande (G. Cohen). 
— G. Cohen, Le sejour de Saint-Evremond en Hollande 
(G. Ascoli). — A. Bellessort, Essai sur Voltaire (G. Ascoli). 
— J.-J. Rousseau, La Nouvelle Heloise. Ed. par D. Mor- 
net; D. Mornet, La Pensde frangaise au XVIIIe siecle 
(D. Mornet). — F. Vezinet, Autour de Voltaire (D. Mornet;). 
— Fr. De Crue, L’ami de Rousseau et de Necker: Paul 
Moultou (A. Francois). — Pierre Kohler, L’De Saint-Pierre 
ou l’Ile Rousseau (A. Frangois). — Y. Z. Dubosc, Le livre 
francais et son commerce en Hollande de 1750 & 1780 
(D. Mornet). — D. Inklaar, De Baculard d’Arnaud. Ses 
imitateurs (D. Mornet). — John Garber Palache, Gautier 
and the Romantics; Baudelaire, Prose and Poetry, transl. 
by Arthur Symons; P. Mansell Jones, Emile Verhaeren. 
A Study in the Development of his Art and Ideas (Albert 
Schinz). — Will. F. Giese, Victor Hugo, the Man and the 
Poet (Albert Schinz). — Alfred de Vigny, (Euvres com- 
pletes. Notes et Eclaircissements de M. Fernand Baldensperger 
(Edm. Esteve). — Rod. Palgen, Villiers de l’Isle-Adan. 
Etude critique (E. Drougard). — J. Vicaire, Bibliographie 
de Gabriel Vicaire (Ed. Maynial). — Bibliographie Alsacienne 
I1918—1921, II 1921—1924 (G. Cohen). — Jean Pommier, 
Renan et Strasbourg (G. Cohen). — Stuart Henry, .French 
Essays and Profiles (G. Rudler). — Camille Soula, La poesie 
de la pensee de Stephane Mallarme& (D. Mornet). — Ed. 
Maynial, Flaubert et son milieu (Pierre Martino). —: J. Fr. 
Sarasin, (Euvres rassemblees par Paul Festugiere (Albert 
Cahen). 

Revista de Filologia Espafiola XIV, 3: Pio Rajna, Discussioni 
etimologiche II. — Leo Spitzer, Notes &tymologiques. — 
S. Griswold Morley, La modificaci6n del acento de la pa- 
labra en el verso castellano.. — W. Meyer-Lübke, Esp. 
“Chipiona”’. — S. Gili Gaya, Un juglar del. siglo XI. — 
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Dämaso Alonso, Una fuente de “Los bafios de Argel” — 


.C. F. Adolfo van Dam, Lope de Vega y el neerlandes. — 


S. Gili Gaya, Sobre la “Vida de Boecio’” por Francisco de 


Moncada. — Besprechungen: H. Petriconi, Die 


span. 
. Literatur der Gegenwart seit 1870 (J. F. Montesinos). — 


Th. Heinermann, Untersuchungen zur Entstehung der 
Sage von Bernardo del Carpio (A. C.). — T. Navarro Tomäs, 
Compendio de Ortologia espaüola (S. G. G.). — Alonso 
Jerönimo de Salas Barbadillo, La casa del Placer honesio, 
together with an Introduction, in which his Life and Works 
are studied, by Edwin B. Place (M. H. G.). — A. Basave, 
Breve reseäa hist6rica de la Literatura castellana (S. G. G.). — 
Gudemann, Historia de la Literatura latina, traducida del 
alemän por Carlos Riba (U. G. de la C.). — A. Marin Ocete, 
El negro Juan Latino (U. G. de la C.). — P. Taylor, The 
Latinity of the Liber Historiae Francorum. A phonological, 
morphological, and syntactical study (U. G. de la C.). — 
L. Bacci, Letteratura spagnuola (Jose F. Montesinos). — 
C. Fernändez, ÄAnälisis de Revistas. ‘ 


Revue Hispanique T. LXXI, No. 160: Will. Atkinson, Hernän 


Perez de Oliva. A Biographical and Critical Study. — J. B. 
Trend, Catalogue of the Music in the Biblioteca Medinaceli, 
Madıid. — Cristöbal de Castillejo, Diälogo entre el 
autor y su pluma. Nach einer Wiener Hs. neu hrsg. von 
Ernst Werner. — Besprechungen: Manual del Librero hispano- 
americano. Por Antonio Palau y Dulcet I. II (Henri Rogeron). 
— El Ingrato agradecido. By Juan de Matos Fragoso. Ed. 
by Harry Clifton Heaton (R. Foulche-Delboso). 


Revista de Estudios Hispänicos (Instituto de las Espaüas en los 


Estados Unidos. Nueva York. Departamento de Estudios 
Hispänicos de la Universidad de Puerto Rico) I, 1. Jan.- 
März 1928: W.R. Shepherd, Hacia la amistad triangular. — 
A. S. Pedreira, De los nombres de Puerto Rico. — 
S. de Madariaga, Inglaterra. Francia, Espaäa: su evoluciön 
histörica. — Besprechungen: K. Mixer, Porto Rico: History 
and Conditions, Social, Economic, and Political (J. Padin). — 
Sor Juana Ines de. la Cruz, Poemas ineditos, desconocidos 
y muy raros, descubiertos y recopilados por M. Toussaint 
(D on); — R. Carranca y Trujillo, La evoluciön 
politica de Iberoamerica (F. de los Rios). — W. Mulertt, 
Azorin. Jose Martinez Ruiz (C. Barja), — A. Flores, 
Spanish Literature in English Translation (E. H. Hespelt). — 
E. Tejera, Los restos de Colön (D. F. Ratcliff,. — La 
Literatura de Hoy: A. Del Rio, La vida literaria en 
Espaüa. — A. Torres Rioseco, La vida literaria en 
Chile. — N. Aramburo, Recuerdo de Unamuno y su poesia. 


Deutsche Literaturzeitung 1: Depta, Lope de Vega (Vossler). 


— Kummer, Midgards Untergang (Heusler., — Love- 
lace, The Poems, ed. by Wilkinson (Brandl). — 2: Feist, 
Germanen und Kelten in der antiken Ueberlieferung (Neckel). 
— Glaser, Altfranzösisches Lesebuch des späteren Mittel- 
alters (Rohlfs). — Rehm, Geschichte des deutschen Romans 
(Walzel). — 3: Peers, Studies of the Spanish mystics (Wink- 
ler). — E. T. A. Hoffmanns Werke, hrag. v. Ellinger (Berend). 
— 4: Stanley Schwarz, Alexander Dumas, fils. dramatist 
(Hatzfeld. — Götze, Frühneuhochdeutschess Lesebuch, 
2. Aufl. (Ehrismann). — 5: Miguel, Menendez y Pelayo 
(Petriconi). — Wiezelgren, Författerskap till Eigla (Neckel). 
— Literaturwissenschaftliches Jahrbuch der Görres-Gesell- 
schaft (Walzel). — 6: Hankamer, Die Sprache, ihr Begriff 
und ihre Deutung im 16. u. 17. Jh. (Alewyn). — Lehmann, 
Fuldaer Studien, N. F. (Strecker). — Ellinger, Angelus 
Silesius (Scholte). — Seip, En liten Norsk Spraghistorie 
(Reichardt). — Les prophecies de Merlin, ed. by Paton 
(F. Schneider). — Wierstraits Historij des beleegs van 
Nuys, hrsg. v. Meisen. I (Van Dam). — Fehr, Englische 
Prosa von 1880 bis zur Gegenwart (Schirmer). — 8: Pus- 
cariu, Studii Istroromäni (Treml). — Briefwechsel zwischen 
Jacob Grimm u. Karl Goedecke, hrsg. von Bolte (Ehrismann). 
— Berendsohn, Selma Lagerlöf (Neckel). 


Göttingische Gelehrte Anzeigen 189, 9/10: G. Baesecke über 


A. Heusler, Deutsche Versgeschichte. — 11/12: van Gin- 
neken, Die Erblichkeit der Lautgesetze; Meillet, La 
methode comparative en linguistique historique; Jesper- 
sen, Mankind, nation and individual from a linguistic point 
of view (Hermann). | 
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Jahrbuch des Freien Deutschen Hochstifts 1927: H. A. Korff, | 


Vom Wesen Goethescher Gedichte — Fr. Gundolf, Fr. 
Schlegels romantische Schriften. — H. Cysarz, Schiller 
und Nietzsche — J. Frankenberger, Faust und der 
Baccalaureus. — W. Pfeiffer-Belli, Alois Schreiber. — 
O. Bacher, Goethes Mutter und die Unzelmanns. — Fr. K. 
Roedemeyer, Kleists Sprache der Musik. — A. L. Mahr, 
Ein Frankfurter jungdeutsch’s Agnes Bernauer-Drama. — 
Rob. Petsch, Drama und Film. — R. Wilhelm, Goethe 
und die chines. Kultur. — Fr. Schultz, Frankfurt in der 
Literaturgeschichte des klassisch-romantischen Zeitalters. — 
Joh. G. Sprengel, Heinr. von Kleist. — Helm. v. Malt- 
zahn, Bücher aus dem Besitz des Vaters in Gosthes Weimarer 
Biblio'hek. | 

Zentralblatt für Bibliothekswesen 44, 11: Paul Lehmann, 
Kennen wir die Schriftzüge des Walahfrid Strabo ? 


Zeitschrift für Bücherfreunde 20, 1: G. Gugita, Die „Lieder- 
weiber“ in Altwien. E. Beitrag zur Geschichte des Volks- 
liedes. — W. Deetjen, A. W. Schlegel in Bonn. 


Litteris IV, 3. Dec. 1927: F. Baldensperger, Le mouvement 
des idees dans l’&migration frangaise 1789—1815 (Folkierski). 
— F. T. Blanchard, Fielding the novelist (Baldensperger). 
— G. Boussagol, Angel de Saavedra, duc de Rivas, sa vie, 
son oeuvre po6&tique. — Ders., Angel de Saavedra, duc de 
Rivas, essai de bibliographie critique (Allison Peers), — 
Nebrija, Gramatica de la lengua castellana (Bell). — P. W. 
Schmidt, Die Sprachfamilien und Sprachenkreise der Erde 
(Meillet). 

Neue Jahrbücher für Wissenschaft und Jugendbildung 4, 1: 
A. Hämel, Franz. u. span. Heldendichtung. — E. Wolf, 
Griechentum und Christentum in Goethes klassischem 
Bildungsides'. — J. Körner, Aug. Wilh. Schlegels Nibe- 
lungenstudien. — Berichte: W. Lucke, Deutschkunde: Von 
german. Frühze't bis zum XVI. Jh. — Ed. Schön, Aus- 
landskunde: Französisch (allgemeine Frankreichkunde). 


Deutsche Blätter für erzieh. Unterricht 54, 46: G. Weimar, 
Der Rhythmus in Poesie, Musik u. Lied, spez. im Kirchen- 
lied (Schluss). 

Bayr. Blätter für das Gymnasialschulwesen 63, 6: R. Newald, 
Die Teufelsliteratur und die Antike. 

Philolegische Wechenrschrift 47, 48: Zilzel, Die Entstehung 
des Geniebegriffs (Nestle). 

Erenos XXV, 3—4: V. Lundström, Det första kapitlet i 
Tacitus’ Germania. 

Zeitschrift der Deutschen Morgenlänrdischen Gesellschaft 81, 3/4: 
H. H. Schäder, Vilhelm Thomsen. 

Archiv für slavische Philolegie 41, 3 u. 4: Brugmann, Die 

Syntax des einfachen Satzes im Indogerman’schen (Oertel). 


Historische Zeitschrift 137, 2: P. Lehmann, Mittelalter und 
Küchenlatein. — K. K. Eberlein, Das Problem der Gene- 
ration. 


Arebiv für Kulturgeschichte 17, 3: Fritz Karg, Geschichte der 
mittelalterl. Literatur auf deutschem Sprachgebiet. Literatur- 
bericht. — 18, 1: A. v. Martin, Petrarca und Augustin. 


Stader Geschichts- u. Heimatverein 3, 2: Holsten, Die Agrar- 
 veıhältnisse bei den alten D.utschen. 


Mitteilungen des Heimatbundes für das Fürstentum Ratzeburg. 
9, 3: Rd., Flurnamen von Gr. und Kl. Siemz. 


Mittellungen des Vereins für die Geschichte Berlins 44, 2: 
J. Körner, Briefe von und an Friediich Schlegel. — Fr. 
von Oppeln-Bronikowski, D. F. Koreff und E. Th. A. 
Hoffmann. 

| Zeitschrift für die Geschichte des Okerrheins 80, 3: A. Bech- 
told, Moscherosch auf der Hartenburg. 

Zeitschrift des deutschen Vereines für die Geschichte Mährens 
u. Schlesiens 29, 3: A. Altrichter, Die Sprüche in den 
Iglauer Richterbüchern (1553—1692). — Matzura, Nikols- 
burg in 8. ältesten Namenschreibungen. | 

Niederdeutsche Zeitschrift für Volkskunde V, 4: L. Weiser, 
Zur Kultur der Wikingerzeit. — L. Wolff, Das Magdeburger 
Gralsfest Bıuns von Schönebeck. — H. Boesebeck, Ver- 
wünschung und Eılösung des Menschen in der deutschen 
Volkssage der Gegenwart. 
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Sudetendeutsche Zeitschrift für Volkskunde I, 1: K. Eszl, 
Adalbert Stifters Bauerntum. — E. Jungwirth, Zur Psycho- 
logie der nordmährisch-schlesischen Hirtendichtung. 
A. Wesselski, D:r saügendse Finger. — E. Schwarz, Bei- 
spiel volkskundlicher Flurnamenforschung. — J. Blau, Die 
westböhmischen Bettfedernhändler und ihre Geh-imsprache. 
— E. Winter, Volkstum und Volksart der Sprachinsel- 
deutschen im Karpathenland. — A. Altrichter, Von der 
Bildung der Hausnamen. — Bssprechung von: Handwörter- 
buch-des dsutschen Aberglaubens. 

Schweüptisches Archiv für Volkskunde 28,2: A. Jacoby, Die 
Teufelspeitsche. — W. Keller, Indovin»lli, proverbi, filas- 
troache e canti popola”’ ticinesi. — H. Bächtold-Stäubli, 
D r Mühlstein am Faden. — H. Marzell, Nachw:>ise und 
Berichtigung‘n zu den „Proben aus cinem Arzneibuch dass 
15. Jah hunderts“. — Fr. Dornseiff, Lateinischa Vorlagen 
Joh: Peter Hebels.. — Bücheranz-igen: Edgar Piguet, 
L’evolution de la Pastourelle du XIIe siecle & nos jours 
(Jean Roux). — Hanns Bächtold-Stäubli, Handwörter- 
buch d:s deutsch’n Aberglaubens (P. Geig:r). — E. Hoff- 
mann-Krayer, Volkskundlichs Bibliographie für die Jahre 
1921 und 1922 (P. Geiger). — Walter Keller, Tessiner 
Mä-chen (E. H.-K.). — Basile Luyet, Dictons de Saviese 
(Jean Roux). — Büchereingänge. 

Schweizer Volkskunde 17, 10—12: J. Surdez, M&dseine popu- 
laire. Ackermann, D:r dreiköpfige Feiertag. — 
J. Müller, Märchen, Legenden, Redensarten, Sprüche aus 
der Levantina. 

Mannus 19, 3—4: Nils Aberg, Die Stilfragen und die chrono- 
logischen Problems der Völkerwanderungszeit. 

Volk und Scholle VI, 2: Chr. Waas, Wielands sentimentalische 
Reise an den Rhein. — O. Dingeldein, Vom Naman Goethe. 

Geographische Zeitschrift 34, 1: R. Hennig, Die Kunde von 
Britannien im Altertum. 1 

Logos XVI, 3: H. Gerland, Faust. Idee und Plan der Tragödie. 

Annalen der Pbilosopbie und philosophischen Kritik VI, 9 u. 10: 
E. Barthel, Die Zukunftsbedeutung der Goetheschen 
Farbenlehre. 

Archiv für die gesamte Psychologie 61, 1 u. 2: Carl Clemen, 
Die Anwendung der Psychoanalyse auf Mythologie und 
Religionsgeschichte. — J. Schaefer, Die erlebte Wort- 
bedeutung bei Darbietung von Einzelwörtern. 

Archiy. für Religionswissenschaft 25, 3/4: F. Eckstein, Brot 
im WLiebeszauber. — J. Scheftelowitz, Beim Schwert 
schwören, ein igm. Kriegerbrauch. — E. von Lippmann, 
Zur Geschichte der Ostereier. 

Bayreuther Blätter 51, 1: K. Guenther, Richard Wagner und 
die Wiedergewinnung deutschen Naturempfindens. 

Deutsche Rundschau 54, 4: H.M.Flasdieck, „Robinson Crusoe““ 
im Lichte der neuen Forschung. 

Die Neue Rundschau 38, 8: E. R. Curtius, Fragmente über die 
französ. Literatur. — A. Suares, Pascal und Renan. 

Zeitwende 1928, S. 193—204: Karl Vossler, Nationalliteratur 
und Weltliteratur. 

Stimmen der Zeit 57, 10: A. Stoeckmann, Annette von Droste- 
Hülshoff und die Schweiz. — 11: B. Jansen, Descartes, der 
Vater der heutigen Philosophie. 

Hochland 25, 2: K. Wolfskehl, Ein unerforschtes deutsches 
Literaturgebiet. — Harald Skalberg, Georg Brandes. 

Der Wächter 9, 11/12: W. Dietrich, Oehlenschläger und das 
deutsche Geistesleben. | 

Der Türmer 30, 4: Unveröffentlichte Briefe Ernst Moritz Arndts. 
Hrsg. v. E. E. Becker. 


Der Morgen 3, 4: Fritz Friedländer, Heine und sein Verhält- 
nis’ zu Goethe. — Rob. Arn. Fritzsche, Herder und die 
Humanität. 


Die Schildgenossen 7, 5: Fr. Braig, Heinr. von Kleists „‚Mario- 
nettentheater“. Das Geheimnis der Einheit seines Lebens 
und Lebenswerkes. 

Deutseh-franz. Rundschau 1, 1: Ernst Rob. Curtius, Frank- 
reichkunde. — 2: Walther Küchler, Charles Vildrac. 

Schweizerische Monatskefte für Politik und Kultur 7, 8: E. Er- 


matinger, H. v. Kleist. Rede zur Aufführung des ‚„Amphi- 
tryon“. un 
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Neue Schweizerische Rundschau 20, 11: Ernst Robert Curtius, | 


Wesenszüge der franz. Kultur. . 


Hamburger Fremdenblatt, 7. Febr. 1928: K. Wolfskehl, Das 
.althochdeutsche Schlummerlied. 


Museum XXXIV, 9: F. Holthausen, Altfriesisches Wörter- 
buch. — W. Krause, Die Frau in der Sprache der alt- 
isländischen Familiengeschichten. — C. G. N. de Vooys, 
Middelnederlandse legenden en exempelen. — Joan de Grieck, 
Drie Brusselsche Kluchten uit de 17e eeuw ed. P. de Keyser. 
— Wolfram von Eschenbach, Parcival ed. H.; Jantzen. 
— K. ten Bruggencate — A. Broers, Engelsch woorden- 
boek. —E. Huguet, Dict. de la langue france. du XVIe siecle. 
Fasc. 1—5. — Th. Labande-Jeanroy, La question de la 
langue en Italie. — H. Gelzer, Guy de Maupassant. — 
10: H. Hallier-Schleiden, Mit den Nordmännern rund 


um die Erde. — M. Kristensen, Nokkur Blöd ur Hauks- 


bök. — G. S. Overdiep, Stilistische Studien I, II. — 
J. Vles, Le roman picaresque hollandais des XVII® et XVIIIe 
8. et 828 modeles espagnols et frangais. — Konrad v. Würz- 
burg, Die Klage der Kunst; Lriche, Lieder und Sprüche 


ed. E. Schröder; Die goldene Schmiede, ed. E. Schröder; 


Die Legenden, ed. P. Gercke; A. Götze, Frühneuhoch- 
deutsches Lesebuch. — 11—12: G. Royen, De jongere 
veranderingen van het Indogermaansche nominale drie- 
klassensysteem. — A. Noreen, Altnord. Grammatik I. — 
A. A. van Rijnbach, De Kluchten van G. A. Bredero. — 
K. Scheit, Die fröhl. Heimfahrt, ed. Ph. Strauch. — Chr. 
Sarauw, Zur Faustchronologie. — W. von Gordon, Die 
dramatische Handlung in Sophocles’ Oedipus u. Kleists 
Der zerbrochene Krug. — Shakespeare, Hamlet, vert. d. 
B. A. P. van Dam. — Jaufre, Ein altprov. Abenteuerroman 
des XIII. Jhs. ed. H. Breuer. — De Caumont et Destou- 
ches, Paonfier, ed. G. L. van Roosbroeck et A. Constans; 
Me de la Fare, Poesies inedites, ed. G. L. van Roosbroeck. 
— G. Brom, Romantiek en Katholicisme in Nederland. — 
XXXV, 1: J. Sampson,.. The dialect of the Gypsies of 
Wales. — H. Kissling, Die Ethik Frauenlobs. — Ds polit- 
sche Kannengehter, ed. C. Borchling. — B.N. Ancumanus, 
Rosarium, ed. A. Lindgvist. — Kramer’s Engelsch Woorden- 
boek 10 A. ed. F.P.H. Prick van Wely. — F. Gennrich, Die 
altfrz. Rotrouenge. — Comte de Luppe, Les jeunes filles & 
la fin du XVIUe S.; Ders., Lettres de Genevieve de Mal- 
boissiere & Adelaide Meliand. — XXXV, 2: H. Hirt, Indo- 
geım. Grammatik I. II. — C. von Kraus, Mhd. Uebungs- 
buch 2.A. — K. Burdach, Vorspiel II: Goethe u..s. Zeit- 
alter. — Ordbog over det Danske Sprog VIII. — La Fon- 
taine, Fables, ed. G. Michaut. — W. Mulertt, Azorin. — 
K. Burdach, Der Ackermann aus Böhmen und seine Zeit. 
— Ders., Schlesisch-Böhmische Briefmuster aus der Wende 
des 14. Jhs. — R. Murris, La Hollande et les Hollandais 
au XVIIe et au XVIIIe siecles vus par les Frangais. 


Studien 1927, Juli: A. Reichling, Over den grondslag van 


literaire oritiek en literaire wetenschappen. — Sept.: P. van 


der Scheer, Naar aanleiding van cen dissertatie over het 
Saint-Simonisme. — H. Duurkens, Calderon’s Gran Teatro 
del Mundo le Godesberg. 


Verslagen en Mededeelingen der Kon. Vlaamsche Academie voor 


Taal- en Letterkunde 1927. Febr.: Js. Teirlinck, Den 
Grooten ende Niewen Reinart de Voss. — Maart: J. van 
Mierlo, Hadewychiana I, II. — April: J. Kilian, Velus 
en Vetus flandricum by Kiliaan. — P. de Keyser, Een 
onbekend minnedicht van Justus de Harduyn (1611), — 
Mai: J. van Mierlo, Hadewychiana III. — G. Segers, 
Vondel en Rembrandt. De kleine Meesters. — Juni: R. Ver- 
deyen, Beschouwingen over de abele spelen. 


Norsk Folkekultur XIII, 2: A. Espeland, Tillnamn og xttar- 
namn i norsk soge. sn 


Folkeminnen och folktankar XIV, 3: C. W. v. Sydow, Folk- 
sagoforskningen. — 4: W. Liungman, Sinnesvillor och 
sägenbildning. — N. Jönsson, Om öknamn och original i 
gamla Göinge. 


The Contemporary Review, Febr. 1928: S. Udny, .Dante’s 


Anti-Dogmatism. 


The Yale Review, Jan. 1928: Frank Swinnerton, Disraeli as 


Novelist. 
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Journal de Psychologie 24, 7: O. Jespersen, L’individu et 
la communaute linguistique. — J. Marouzeau, Le parler 
des gens moyens. Interdictions des convenances et tabou du 
sentiment. — M. Cohen, Aspect et temps dans le verbe. 
— 8: M. Pavlov, Sur l’origine du sens du rythme. — Bally, 
Le langage et la vie (Lips). | 


Revue des &tudes hongroises et finno-ougriennes V, 1/2: Ferenc 
Szinnyei, Le romantisme frangais et le roman hongrois 
avant 1848. — Tivadar Thienemann, Erasme en Hongrie. 
— Lajos Räcz, L’inspiration frangaise dans le protestantisme 
hongrois. — Zoltän Baranyai, H.-F. Amiel traducteur de 
Petöfi. — Al. Eckhardt, Voltaire, Michelet et la catastrophe 
hongroise de 1526. — V, 3/4: Vilmos Tolnay, L’eau de la 
reine de Hongrie. — Al. Eckhardt, L’ogre. — Ders., Une 
Anti-Marseillaise imprimee en Hongrie. — Besprechungen: 
Sändor Kemeri, Promenades d’Anatole France (H.T.). — 
Les traductions hongroises de Moli£re. 


Revue des deux mondes, 15. Febr. 1928: Paul Berret, L’eleve 
Victor Hugo. 


La Grande Revue, Jan. 1928: Maurice Bardou, Drame et 
Pensee: Maurice Maeterlinck. 


La Revue de France 15. Febr. 1928: Georges Mongredien, 
Une Precieuse: Madame du Vigeau (1600—1682). Documents 
inedits. 22 

Revue des cours et conförences 29, 4. 30 Janv. 1928: Henri 
Tronchon, Ernest Renan et T’äme celtique.. — Edm. 
Esteve, Un grand poöte de la vie moderne: Emile, Ver- 
haeren. — L. Villard, Le theätre contemporain en Am£rique. 
— G. Cohen, Crestiien de Troies, sa vie et son @uvre: Yvain 
ou le Chevalier au Lion. 


La Cultura VII, 3. 1 Febr. 1928: Umb. Bosco, I centro 
lirico del ‚„Natale‘‘ manzoniano. — Ant. Viscardi, L’innario 
del Breviarium e il Rinascimento. — Besprechungen: G. Lo- 
rio, L. Olschki, Galilei und seine Zeit. — G. Ferretti, 
A. Zottoli, Leopardi. Storia di un’ anima. — G. Toffanin, 
M. Praz, Secentismo e marinismo in Inghilterra. — VII, 4. 
1 Marzo 1928: Ferd. Neri, Da un corso sul Moliere. — 
Pietro Pillepich, Un grande satirico spagnolo: Mariano 
Jose de Larra. — Nic. Festa, A proposito dell’ edizione 
critica dell’ “Africa” del Petrarca. 


I Libri del Giorno XI, 2. Febr. 1928: G. Fanciulli, DO cen- 
tenario di Giulio Verne (1828—1905). 


Boletin de la Real Academia Espanola Tomo XIV, Cuaderno LXX 
Dic. 1927: A. Gonzälez-Palencia, Pleitos de Quevedo 
con la villa de la Torre de Juan Abad (Schl.). — Justo Garcia 
Soriano, Il Teatro de Colegio en Espaäa (Forts.). — Narciso 
Alonso Cortes, Doüa Isabel de Urbina, primera mujer d 
Lope de Vega. | 


Revista de la Biblioteca, Archivo y Museo del Ayuntamiento de 
Madrid IV, 16: B. Sänchez Alonso, Las poesias ineditas 
e inciertas de Quevedo. 


Boletin de 1» Biblioteca Menendez y Pelayo IX, 2: Jose M. 
Cossio, Aportaciön al lexico montafes. — Alberto Löpez 
Argüello, La Avellaneda y sus versos (Schl.). 


Boletin bibliografico I, 2: M. Grabmann, Mittelalterliches 
Geistesleben. Abhandlungen zur Geschichte der Scholastik 
und Mystik (Luis Recasens Siches). — Fritz Krüger, Die 
Gegenstandskultur Sanabrias u. seiner Nachbargebiete (Harri 
Meier). — Joh. Bolte u. Georg Polivka, Anmerkungen zu 
den Kinder- und Hausmärchen der Brüder Grimm (G. Molden- 

. hauer). — H. Kehrer, Span. Kunst von Greco bis Goya 
(A. Garcia y Bellido). | 


Investigacion y Progreso (Madrid) II, 2: El alfabeto iberico 

- segün las recientes teorias de Julio C:jador. | 

Studium (Santiago de Chile) I, 5/6: Jose Toribio Medina, 
Nuevos chilenismos. — Pablo Wernstedt, La literaturs 
alemana desde 1870 hasta nuestros dias. — Rod. Oroz 
Estudio sobre la pronunciaciön del latin cläsico. 


Revista Critica II, 1 Jan.-Mart: Giorge Pascu, Antim Ivireanu 
— Giorge Pascu, Un speeialist romin la Bologna (Carl 
Tagliavini). — C. K. Klein, Literatura romineascä in sträi 
nätate. — Recensii: A. Procopovici, Introducere in studiu 
literaturii (rominesti) vechi; Sextil Puscariu, lIstories 
literaturii romine; Const. C. Dieulescu, Elementele grecegt 
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(G. Pascu), — Giorge Pascu, Dictionnaire &tymologique 
macedo-roumain (T. Rogculet),. — N. Teaciuc, Heinrich 
Heine in der rumänischen Literatur (C. K. Klein). 


Neu erschienene Bücher. 


Forchhammer, Jörgen, Kurze Einführung in die deutsche 
und allgemeine Sprachlautlehre (Phonetik). Heidelberg, Carl 
Winter Verl. 1928. 124 S. mit Abb. 8° = Indogermanische 
er Abt. 2. Sprachwiss. Gymnasialbibliothek. Bd. 10. 

. 2.90. 

Hatzfeld, Helmut, Leitfaden der vergleichenden Bedeutungs- 
lehre. 2. veränderte und vermehrte Auflage. München, Max 
Hueber. XVI, 170 S. 8%. M. 4.80. | 

Hayes, R. J., Comparative Idiom: An Introduction to the 
Study of Modern Languages. Dublin, Hodges, Figgis. 3 s. 6 d. 


Lot, F., La fin du monde antique et le debut du moyen äge. 
Paris, La Renaissance du Livre. XVI, 514 S. 8%. Fr. 30. 


Mantis, Der literarische und sprachliche Lebenslauf der 
Völker. Altona, Hans Ruhe. 1927. X, 156 S., 1 Tab. gr. 8° 
—= Mantis: Die Gesetze d. Weltgeschichte. Abt. 1, Tl. 4. 
M. 4.50. 

Patch, R. H., The Goddess Fortuna in mediaeval literature. 
Cambridge, Harvard Press. XII, 213 S. 8°. Doll. 5. 


Schultze-Jahde, K., Zur Gegenstandsbestimmung von Philo- 
logie und Literaturwissenschaft. Berlin, Ebering. 255 S. 8°. 


Angstmann, Else, Der Henker in der Volksmeinung. Seine 
Namen u. s. Vorkommen in d. mündl. Volksüberlieferg. Mit 
1 Grundkt. u. 3 Deckbl. Bonn a. Rh., F. Klopp. 1928. 
XI, 113 S. 4° = Teuthonista. Beih. 1. M. 11; f. Bezieher 
d. Zeitschrift M. 9.35. 

Bauer, Erika, Die Moringer Mundart. Laut- und Formenlehre 
nebst Sprachproben. Kieler Diss. 120 S. 8°. 

Behaghel, Otto, Deutsche Syntax. Eine geschichtl. Darst. 
Bd. 3. Heidelberg, Carl Winter Verl. 1928. 8° = Germanische 
Bibliothek. 1. Reihe 1, Bd. 10. 3. Die Satzgebilde.. XII, 
823 S. M 26; geb. M. 29,50. 

Berthold, Luise, Hessen-Nassauisches Volkswörterbuch aus 
den f. e. Hessen-Nassauisches Wörterbuch von Ferdinand 
Wrede angelegten u. verwalteten Sammlungen ausgew. u. 
bearb. Etwa 30 Lfgn. Lfg. 1 = Bd. 2, Bogen 1—4 (lä bis 
laut). VII S., 64 Sp. mit eingedr. Kt.-Skizzen, 1 Kt. Mar- 
burg, N. G. Elwert’sche Verlth. 1927. 4°. Lfg. 1: M. 2.50. 


Berthold, Luise, Die Sprache des Prosateils des Stuttgarter 
Cod. theol. et philos. 4°. Nr. 190. Eine Heimatbestimmung 
auf dialektgeographischer Grundlage. Hab.-Schrift. Mar- 
burg. S. 181—241. 8°. 

Binder, Hermann, Schiller. Wille u. Werk. Mit I Jugend- 
bildnis des Dichters, 21 Abb. im Text u. 1 Faks. d. Mar- 
bacher Dramenliste. Stuttgart, Union. 1927. 194 S. 8° 
= Lichter am Weg. Lw. M. 5.40. 


Bökenkrüger, W., Das reflexive Verb im Althochdeutschen. 


Diss. Gicssen. 95 S. 8°. 

Borchling, C., und A. Lasch, Mittelniederdeutsches Hand- 
wörterbuch. Hamburg, Verlagsanstalt Karl Weachholtz. 
(Umfang ca. 80 Bogen. 2—3 Lieferungen jährlich. Die Lief. 
von 4 Bogen Stärke Subskriptionspreis M. 4. Die 1. Lief. 
soll im Frühjahr 1928 erscheinen.) 

Bork, Hans, Chronologische Studien zu Otfrids Evangelien- 
buch. Leipzig, Mayer & Müller. 1927. VIII, 202 S. gr. 8 
= Palaestra. 157. M 16. 

Bork, Hans, Chronologische Studien zu Otfrieds Evangelien- 
buch. Diss. Berlin. 69 S. 8°, 

Calsow, Rosine, Die Methode der frühromantischen Bildkunst- 
kritik. Berlin, E. Ebering. 1927. 112 S. gr. 8? = Germa- 
nische Studien. H. 53. M. 4.40. 

Carlson, Alice, Ulrich Füetrer und sein „Iban‘. Riga (Rainis- 
Boulevard 21, Wohng. 15: Priv.-Doz. Dr. Alice Carlson), 
A. Nitawsky. 1927. 199 S., mehr. Taf., mehr. Tab. gr. 8°. 
M. 5. (München, phil. Diss.) 

Danmarks gamle landskabslove med Kirkeslovene udg. 

.. ved Johs. Brondum-Nielsen II, 2. Jyske lov; udarb. af 
E. Kroman og P. Skantrup. Kopenhagen, Gyldendal. 
8. 129-256. Zr ra BEER = 
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Degering, H., Das Tross’sche Fragment einer Minnesänger- 
handschrift. Ms. Berol. germ. 4° 519 in Nachbildung hrsg. 
Berlin. 4 Blätter Faks. und 4 8. 

Dietz, Otto, Angelus Silesius. Vom Mystiker zum Ketzer- 
richter. Nach e. Vortr. Kassel, Bärenreiter-Verlag (überkl.), 
Neuwerk-Verlag. 1928. 22 S. 8°. M. —.40. Aus: „Christen- 
tum u. Wirklichkeit‘. Jg. 18, H. 10—12. 

Donat, W., Die Landschaft bei Tieck und ihre historischen 
Voraussetzungen. Berliner Diss. VIII, 137 S. 8°. 

Dufhus, Elisabeth, Tristandichtungen des 19. u. 20. Jahr- 
hunderts. Kölner Diss. 64 S. 8°. 

Eckhardt, K. A., Rechtsbücherstudien. 1. Heft: Vorarbeiten 
zu einer Parallelausgabe des Deutsch-nsriegels und Ur- 
schwabenspiegels. Berlin, Weidmann. IX, 151 8. 8°. 10M. 
— Abhandlungen der Gesellschaft der Wissenschaften zu 
Göttingen. Philolog.-Hist. Klasse. N. F. Bd. XX, 2. 


Emrich, Hermann, Goethss Intuition. Tübingen, Mohr. 1928. 
IIJ, 82 S. gr. 8° — Heid:lberger Abhandlung:n zur Philo- 
sophie u. ihrer Geschichte. 14. M. 3.60; Subskr.-Pr. 3.20. 

Frömbgen, Hans, E. M. Arndt u. die deutsche Romantik. 
Diss. Münster. 96 S. 8°. 

Geist, Gustav, Einführung in das Mittelhochdeutsche. Oster- 
wieck a. H., A. W. Zickfeldt. 1927. VIII, 85 S. 8%. M. 3.80. 

Germanische Museum, Das, 1902—1927. Festschrift zur 
Feier seines 75jährigen Bestehens. Von Fritz Traugott 
Schulz. Nürnberg, Selbstverlag des Germ. Museums. 97 S. 8°. 

Goethe, Antworten auf Probleme der Gegnwart. Hrsg. von 
Ernst Wagner. München, G. Müller. 1928. 96 S. kl. 8° 
— Religio. M. 1.80. 

Goethe, Johann Wolfgang. — Gosthe über sich selbst. Werke, 
Ausz. Hrsg. von Valerian Tornius. Berlin, Die Buchge- 
meinde. 1928. 223 S. kl. 8%. Lw., nur f. Mitgl., nicht im 
Buchhandel. 

Grillparzer, Franz, Werke in 9 Teilen. Hrsg., mit Einleitgn. 
u. Anm. vers. von Stefan Hock. Mit 5 B:il. in Gravüre u. 
Kunstdr. u. 1 Faks. B-il. Tl. 1—9. (Neue Ausg.) Berlin, 
Deutsches Verlagshaus Bong & Co. 1927. 8° —= Bongs goldene 
Klassiker-Bibliothck. In 5 Bde. geb., Lw. je M.3. — 1. Ge- 
dichte 1. Hrsg. u. mit e. Lebensbild vers. 2. Gedichte 2 u. 3. 
CXXIIL, 154, 374 S. — 3. Die Ahnfrau — Sappho. 4. Das 
goldsne Vlies. 184, 185 S. — 5. König Ottokars Glück u. 
Ende. Ein treuer Diener s. Herrn.‘ 6. D>s Meeres u. d. Liebe 
Wellen. Der Traum, e. Leben. Weh dem, der lügt. 212, 
258 S. — 7. Libussa. Ein Bruderzwist in Habsburg. Die 
Jüdin von Toledo. 8. Esthr. Melusina. Hannibal. Erzählgn. 
308, 189 S. — 9. Jugenddramen. (Anmeıkgn.) 213, 254 S. 


Grosser, Helmut, Die Breslauer Liederhandschrift von 1603. 
Breslauer Diss. 23 S. 8%. (Teildruck.) 

Günther, Hans F. K., Rassenkunde des deutschen Volkes. 
12. wesentlich umgearbeitete Auflage. München, Lehmann. 
VIII, 499 S. 8°. M. 12. 

Hagboldt, Peter, Inductive Readings in German. Book II: 
An Introduction to the Spirit of German Life and Literature. 
Chicago, Univ. Press. XV, 172 8. 8°. Doll. 1.25. 

Handbuch der Literaturwissenschaft. Hrsg. von Oskar 
Walzel. Lfg. 94—95. Wildpark-Potsdam, Akadem. Verlags- 
gesellschaft Athenaion. 19283. 4%. Subskr.-Pr. je M. 2.20. 
94. Oskar Walzel, Dzutsche Dichtung von Gottsched bis zur 
Gegenwart. H. 7. S. 193—224 mit Abb., 1 Faks.-Taf. — 
95. Günther Müller, Deutsche Dichtung von der Renaissance 
bis zum Ausgang des Barock. H. 4. S. 97—128 mit Abb. 

Handwörterbuch d:s deutschen Aberglaubens. Hrsg. unter 
bes. Mitw. von Eduard Hoffmann-Krayer u. Mitarb. zahlr. 
Fachgenossen von Hans Bächtold-Stäubli. Bd. 1, Lfg. 4. 
Sp. 481—640. Berlin, W. de Gruyter & Co. 1928. 4° — Hand- 
wörterbücher zur deutschen Volkskunde. Abt. 1. Subskr.- 
Pr. je M. 4. 

Hartmann, Fritz, Wilhelm Raabe. Wie er war und wie er 
dachte. Gedanken u. E:innergn. 2., durchg:seh. u. verm. 
Aufl. Hannover, A. Sponholtz Verl. 1927. 101 8., 1 Titelb. 8°. 
Lw. M. 3.50. 

Hauschild, O., Sprache und Stil des Kaufmanns. Berlin und 
Bonn, Ferd. Dümmler. 95 S. 8%. M. 2.25. 

Heck, Phil., Die Entstehung der Lex Frisionum. Stuttgart, 
Kohlhammer. IX, 157 S. 8°. 

Heiberg, J. L., Syvsoverdag. En Sjxl efter Doden, etc. 
u: af H. Rue. (Dansk Bogsamling.) Kopenhag.n, Martin 
4 D. - pe PER SAN zn. A ee a ee a 
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Heine, Heinrich, Werke in 15 Teilen. Hrsg., mit Einleitgn. 
u. Anm, vers. von Hermann Friedemann, Helene Herrmann, 
Erwin Kalisch:r, Raimund Pissin u. Veit Valentin. Mit d. 
Titel-Bildn. d. Dichters in Gravüre u. 1 Faks. Beil. Neue 
vollst. Ausg. Tl. 1—15. Berlin, Deutsches Verlagshaus 
Bong & Co. 1927. 8° — Bongs goldene Klassiker-Bibliothek. 
In 7 Bde. geb., Lw. je M.3; Hidr. je M.5. 

Helweg, H., H. C. Andersen. En psykiatrisk Studie. Kopen- 
hagen, Hage up. 5 Kr. 50. 

Herzog, Werner, Mystik und Lyrik bei Novalis. Jena, phil. 
Diss. Stuttgart, Orirnt-Oceident-Verlag. 1928. 51 S. 8%. M. 1. 

Historien der alden £. Hrsg. von Wilhelm Gerhard. Leipzig, 
K. W. Hiersemann. 1927. LXIX, 189 S. gr. 8° = Bibliothek 
d. Literar. Vereins in Stuttgart. Publ. 271 = Jahresgabe f. 
1926—1927. M. 20. 

Höst, Sigurd, Henrik Ibsen. Paris, Stock. 8°. Fr. 12. 

Hofmann, F., Niederhessisches Wörterbuch, zusammengestellt 
auf Grund der Mundart von Oberellenbach, Kr. Rotenburg 
(Fulda). Marburger Diss. 278 S. 8°. 

Hofmannsthal, Hugo von, Wert und Ehre deutscher Sprache. 
In Zeugnissen hrsg. München, Verlag d. Bremer Presse. 
1927. 293 S. gr. 8%. Lw. M. 10. 


acobsen, Lis, Dansk sprog. Kritik og Studier. Kopenhagen, 
Gyldendal. 316 S. 

Jacobsen, Lis, Sjxlle-Stenen. Sond-rdruck aus der Fest- 

. echrift für Kr. Erslev. 28. Occ. 1927. 

Jahresberichte über die Erscheinungen auf dem Gebiete der 
germanischen Philologie, Jahrg. 47. 1928. Bibliographie 1925. 
Berlin, W. de Gruyter & Co. XX, 283 S. 8%. M. 19. [Auf 
S. 162 bemerkt H. F. Rosenfeld am Schluss einer Be- 
sprechung von Rob. F. Arnolds ‚Das deutsche Drama“: 
„Zu bedauern ist, dass auf alle bibliographischen Beigaben 
verzichtet ist.“ Ref. hat übersehen, dass sich eine Biblio- 
graphie zur Geschichte des gesamten deutschen Dramas auf 
S. 819—832 findet. O. Bh. 

Jean Paul, Sämtliche Werke. Histor.-krit. Ausgabe, Abt. 1: 
Zu Lebenszeiten des Dichters erschienene Werke. Bd. 1: 
Satirische Jugendwerke. Bd. 2: Die unsichtbare Loge. 
Weimar, Böhlau. 1927. XLIV, 583, 1 Taf.; LV, 476 S., 
3 Taf. gr. 8°. Hldr. M. 28: M. 25. 

Jelikoff, Rudolf, Georg Büchner und sein „Dantons Tod“. 
Hildesheim, Borgmeyer. 1927. 39 S.. 8°. M. 1.50. 

Jellinghaus, Hermann, Mittelniederdeutsche geistliche Lieder 
und Sprüche. Ausgew. Osnabrück, F. Schöningh. 1928. 
63 S. 8% M. 1.20. | 

Jensen, Peter, Wörterbuch der nordfriesischen Sprache der 
Wiedingharde. Lig. 4. nel bis skrönkelben. Sp. 385—512. 
Neumünster, K. Wachholtz. 1927. 4%. M. 4. 

J S., A Primer of Modern Icelandic. London, Milford. 
786d. 

Jungandreas, Wolfg., Beiträge zur Erforschung der Be- 
siediung Schlesiens und zur Entwicklungsgeschichte der 
schlesischen Mundart = Wort und Brauch.. Heft 17. Breslau, 
M. & H. Marcus. XXIJ, 400 S. 8%. M. 20. 


Katalog der Theatersammlung der Nationalbibliothek in 

Wien. Hrsg. von der Generaldirektion der Nationalbibliothek. 
1. Band: Katalog der „Alten Bibliothek‘ des Theaters an 
der Wien. Auf Grund der Aufnahme von Friedrich Arnold 
Mayer ausgearbeitet und ergänzt von Felix Trojan und Franz 
Hadamowsky. Geleitwort von Joseph Gregor. Wien, In 
Kommission bei O. Höfels. 167 S. 8°. 

Kittel, Josef Balduin, Süssigkeiten bei Goethe. Ges. Dresden- 
A. 1, Albrechtstr. 39b, Verlag d. Kazett (A. Uhlig). 1927. 
144 S. mit Abb., 1 eingedr. Faks. gr. 8°. Lw. M. 4.50. 

Korn, Adolf, Das rhetorische Element in den Predigten Tau- 
lers. Diss. Münster. 40 S. 8°, 

Kossinna, Gustav, Ursprung und Verbreitung der Germanen 
in vor- und frühgeschichtlicher Zeit. 2 Tle. Tl. 2. Berlin- 
Lichterfelde, Germanen-Verlag (Komm.: Gustav Brauns, 
Leipzig). 1927. 8°. = Irminsul. Bd. 2. Für vollst.: M. 15. 
2. 8. IX—XVI, 129—320 mit Abb. u. Kt. im Text u. auf 

"2 Taf. 

Kranzmayer, Eberhard, Die schwäbisch-bairischen Mund- 
arten am Lechrain mit Berücks. d. Nachbarmundarten. Mit 
1 (eingedr.) Kt. München, Bayer. Akademie d. Wissen- 
schaften; R. Oldenbourg in Komm. 1927. 18 8. gr. 8° 
= Sitzungsberichte d. Bayer. Akad. d. Wiss., Philosoph.- 
philol. u. bist. Kl. Jg. 68. 1927. Abh. 5. M. —.80.. 
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Krappe, Al. Haggerty, Ueber die Jovinus-Legende in der 
Kaiserchronik und der Ursprung der Saturnalien. S.-A. aus 
den Hessischen Blättern für Volkskunde. XXVI, S. 18—25. 

Kriessbach, Erich, Die Trauerspiele in Gottscheds „Deutscher 
Schaubühne‘‘ und ihr Verhältnis zur Dramaturgie und zum 
Theater ihrer Zeit. Halle, philos. Diss. Halle (Saale), M. Nie- 
meyer. 1928. 184 S. gr. 8°—= Hermaea 19. M. 8. 


Lasch, Agathe, „Berlinisch‘. Eine berlinische Sprachgeschichte. 
Berlin, R. Hobbing. 1928. XII, 354 S. gr. 8° = Berlinische 
Forschungen. Bd. 2. Hiw. M. 12. 

Laserstein, Käte, Wolframs von Eschenbach germanische 
Sendung. Ein Beitr. zur Stellung d. Dichters in s. Zeit. 
Berlin, E. Ebering. 1928. 115 S. gr. 8° = Germanische 
Studien. H. 56. M. 4.80. 

Leger, Fr., M. Rodanges Tierepos ‚„‚Benert‘‘. Esch Alz. [Luxem- 
burg, Hüttenstr. 22] Verlag „Jongh&mecht“ (V. Neuens). 
1927. 148 S., 1 Kt. gr. 8°. M. 4; f. Leser d. Zeitschrift 
„Jonghemecht‘ Fr. 10. 2 

Leppla, Rupprecht, Wilhelm Meinhold und die chronikalische 
Erzählung. Berlin, E. Ebering. 1928. 168 S. gr. 8° = Ger- 
manische Studien. H. 54. M. 6.60. 

Lipzin, Salomo, Lyrie pioneers of Modern Germany. New 
York, Columbia University Press. 182 8. 8°. 

Löfstedt, Ernst, Die nordfriesische Mundart des Dorfes Ock- 
holm und der Halligen. I. Akad. Abhandlung. Lund, Gleerup. 
XX, 256 S. 8°. 

Lüers, Grete, Die Sprache der deutschen Mystik des Mittel- 
alters im Werke der Mechtild von Magdeburg. München, 
E. Reinhardt. XV, 319 S. 8°. M. 13. | 

Lyon, Otto, Deutsche Grammatik. 6. umgearbeitete Auflage. 
Unter Mitwirkung von Horst Kraemer hrsg. v. Walther Hof- 
staetter. Berlin, W. de Gruyter & Co. = Sammlung Göschen 
20. 144 S. 8%. M. 1.50. 

Mensing, Erwin, Jüngstdeutsche Dichter in ihren Beziehungen 
zu J. M. R. Lenz. Diss. München. Dresden, Römmler & 
Jonas. 68 $. 8°. | 

Mensing, Otto, Schleswig-holsteinisches Wörterbuch. Volks- 
ausg. Lfg. 13. Gnubbeln bis Hackel — gefackel. Bd. 2. 
Sp. 417”—544. Neumünster, K. Wachholtz. 1927. 4°. M. 2. 


Meyer, Wilhelm, Ein niedersächsisches Dorf am Ende des 
19. Jahrhunderts. Eine volkskundl. Untersuchg. Bielefeld, 
Hist. Verein f. d. Grafsch. Ravensberg; Auslfg.: J. Opitz. 
1927. 256 S., 24 S. Abb., 1 Titelb. gr. 8° = Sonderveröffent- 
lichungen d. Hist. Vereins f. d. Grafsch. Ravensberg. Bd. 1. 
Lw., Preis nicht mitgeteilt. | | 

Mielke, Gerda, Caroline Schlegel nach ihren Briefen. Greifs- 
walder Diss. 223 S. 8°, 

Milch, Werner, Gustav Adolf in der deutschen und schwedischen 
Literatur. Breslau, M. & H. Marcus. 1928. XI, 136 S. 
gr. 8° = Germanistische Abhandlungen. H. 59. M. 7.20. 
Veränderte Fassg. e. gekr. Preisschrift. - 

Mohme, Erwin C., Die freireligiösen Anschauungen im Drama 
und Roman der neueren deutschen Literatur (1885—1914). 
New York Univ., Ottendorfer Series of Germanic Mono- 
graphs No 17. St. Louis, Mo.: Eden Publishing House. 
156 S. 8°, 

Nagel, Herm., Studien zur Entstehungsgeschichte von Friedr. 
Hebbels Christusfragment. Diss. Greifswald. 104 S. 8°. 
Neuberg, Helene, Der Aberglaube in den Islendinga Sögur. 

Diss. Jena. 52 S. 8°. 

Neumann, Erich, Johann Arnold Kanne. Ein vergessener 
‚Romantiker. Ein Beitr. zur Geschichte d. myst. Sprach- 
philosophie. Berlin, Reuter & Reichard (in Komm. 1928). 
127 S. gr. 8°. M. 3.50. | 

Niederdeutsche Volkslieder aus Schleswig-Holstein und 
den Hansestädten. Hrsg. von Herm. Tardel. Münster, 
Aschendorff. 94 S. 8°. M. 2 = Landschaftl. Volkslieder mit 
Bildern, Weisen und einer Lautenbegleitung. Im Auftrage 
des Verbandes deutscher Vereine für Volkskunde hrag. v. 
Joh. Bolte, Max Friedländer und John Meier. 10. Heft. 

Oberbergische Sprachproben. Mundartliches aus Ecken- 
hagen u. Nachbarschaft. Unter Mitw. von Daniel Rippel, 
Otto Kaufmann u. Wilhelm Schöler, hrsg. von Theodor 
Branscheid. Bd. 1. Eckenhagen, Kr. Waldbröl, Selbstvorlag 
Th. Branscheid u. D. Rippel. 1927. gr. 8°. 1. IV, 169 S. mit 
7 Abb. auf 2 Taf. M. 4.50. | 

Obmann, Karl, Der Bericht im deutschen Drama. Diss. 
Giessen. S. 43—75. .-. 
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Orrick, J. B., Matthew Arnold and Goethe. Publications of 
the English "Goethe Society, new series Vol. IV. London, 
Alexander Moring. 54 S. 8°. 

Pernice, Magdalene, Drei Gleichendramen aus der Zeit des 
deutschen Idealismus. Diss. Greifswald. 203 S. 8°. 


Perquin, N., Wilhelm Raabes Motive als Ausdruck seiner 
Weltanschauung. Amsterdam, H. J. Paris. XVI, 303 S. 8°, 


Peuckert, Will-Erich, Schlesische Volskkunde. Mit zahlr. 
Abb. im Text u. a. 16 Taf. Leipzig, Quelle & Meyer. 1928. 
VD, 272 S. gr. 8° = Deutsche Stämme — deutsche Lande. 
M. 6. 40; Lw. M. A 

Purdie, E., The story of Judith in German and English litera- 
ture. Bibliotheque de la Revue de litterature compar6e. T. 39. 
Paris, H. Champion. 163 p. Fr. 30. 

Rabbinowitsch, Jacob Faiwusch, Probleme der Neidhart- 
forschung. Eine Untersuchung über das Verhältnis zwischen 
Neidhartliedern und Pseudoneidharten. Diss. Amsterdam. 
Bussum, C. A. J. van Dishoeck. VIII, 235 S. 8°, 


Reallexikon der deutschen Literaturgeschichte. Hrsg. von 
Paul Meıker u. Wolfgang Stammler. Bd. 2, Lfg. 9 (Schluss). 
Parodie—Quatrain. S. 641—754. Berlin, W. de Gruyter 
& Co. 1928. 4°. Subskr.-Pr. M. 5.50. 

Reich, Gustav, Die Konversionen in der Romantik. Auszug. 
Giess. Diss. 1926. 51 S. 8°. 

Rheinisches Wörterbuch. Hrsg. von Josef Müller. Bd. 1, 
Lfg. 14. I, 1. E-eng. 128 Sp. Bonn, F. Klopp. 1928. 4. 
M. 2.60. 

Robertson, J. ne Goethe. (Republic of Letters.) London, 

} G. Routledge. 6 =. 

Rosenstock, Bade, „Das Märchen“ von Goethe. Eine Weis- 
8a, s gedeutet. Freiburg i. B., Karthäuserstr. 33, Gebr. 
Günther. 1928. 27 S. gr. 8°. M. 1. 

Rother, Karl, Die schlesischen Sprichwörter und Redensarten. 
Breslau, Ostdeutsche Verlagsanstalt. 1928. XVI, 476 S. 4°, 
M. 22; Lw. M. 25. 

Sachs, Hans, Spruchgedichte. Bd. 11. Faks. Ausg. d. Zwik- 
kauer Orig.-Hs. von 1557. Hrsg. vom Stadtrat Zwickau, mit 
e. Nachw. von Karl Hahn. (Manuldr.) Leipzig, Hiersemann. 
1927. IV, IV S., 390 Bl., 10 S. 4%. Lw. M. 75. 

Scharrer, Walther, Wilhelm Raabes literarische Symbolik, 
dargestellt an Pıinzessin Fisch. Diss. München, Knorr & Hirth. 
(It. Mitteilg.: Nürnbeıg, Maxfeldstr. 24 I: Selbstverlag). 1927. 
102 S. gr. 8°. M. 2.50; Lw. M. 3. 

Schmidt, Arno, Das Volksbuch vom ewigen Juden. Beitrag 
zur Enntstehungsgeschichte des Buches. Danzig, Kafemann. 
43 S. 8°. 

Schmitz, Viktor August, H. C. Andersens Märchendichtung. 
Ein Beitrag zur Geschichte der dän. Spätromantik. Diss. 
Greifswald. 135 S. 8°. 

Scholz, Felix, Clemens Brentano und Gocthe. Leipzig, Mayer 
& Müller. 1927. XII, 264 S. gr. 8° = Palaestra. 158. M. 17.60, 


Schudt, Heinrich, Wortbildung der Mundart von Wetterfeld 
(Obeı hessen). Giessen, v. Münchow’sche Univ.-Druckerei u. 
Verlh. 1927. 56 S. gr. 8° — Giessener Beitıäge zur deutschen 
Philologie. 20. M. 2. 

Schwäbischer Schillerverein Marbach - Stuttgart. 
. 31. Rechenschaftsbericht über das Jahr 1. Apıil 1926—1927. 
Stuttgart, Grüninger. 1927. 163 S., 4 Taf. 8°. Enthält: 
u. a.: „Die Räuber als Moritat‘“ von Robert F. Arnold. 
„Briefe, Gedichte u. Entwürfe von Wilhelm Hauff‘ von Otto 
Güntter. 

Schweizerisches Idiotikon, Bericht über das Jahr 1927. 
12 S. 8°, 

Sexauer, Ottmar, Die Mundart von Pforzheim. Leipzig, 
H. Eichblatt. 1927. VIIL, 181 S. gr. 8° = Form u. Geist. 2. 
M. 7.40. Heidelberg, phil. Diss. von 1925. 

Sigenot, Der Jüngere, hrsg. von A. Clemens Schoener. = Ger- 
"man. Bibliöthek III, 14. Heidelberg, Winter. M. 19. 

Stecher, Richard, Erläuterungen zu Henrik Ibsens „Peer 
Gynt“. Leipzig, Herm. Beyer. 1928. 48 S. kl. 8° = Dr. Wil- 
- helm Könige Erläuterungen zu d. Klassikern. Bdch. 179. 
-M. —.60. 

Stoll, Adolf, Der junge Savigny. Kinderjahre, Marburger u. 
Landshuter Zeit Friedrich Karl von Savignys. Zugleich ein 
Beitr. zur Geschichte der Romantik. -Mit 217 Briefen aus d. 
- Jahren 1792—1810 und 234 Zub: ‚Berlin, .. 1927. 
xXVI,-434 8, Taf. 4%. 
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Stolz, Heinz, Das klassische Düsseldorf. Leipzig, Klinkhardt 
& Biermann. 1928. VII, 114 S., mehr Taf. kl. 8°. Lw. M. 4.80. 

Strunk, H., Aufruf zur Sammlung dar ost- und westpreussischen 
Flurnamen. Aus den- „Altpreussischen Forschungen“ IV, 2 

Stubenrauch, August K., Vom tragischen Erleben. Ein Beitr. 
zum Verständnis d. Schillerschen Dramas. Göttingen, 
W. Heissmeyer (Deutsch.r Kurzschrift-Verlag). 1928. VIII, 
169 S. mit 1 Fig. 8%. Lw. M. 2.50. 

Sturmfels, W., Die Ortsnamen Nassaus. Etymol. Verzeichnis 
der Orts-, Flur- und Bergnamen Nassaus. Rüsselheim, Sturm- 
fels. 77 S. 8. 

Thalmann, K., Reimformenverzeichnis zu den Werken 
Wolframs von Eschenbach. Diss. Freiburg i.Br. VIII, 
140 S. 8°. 

Thalmann, Marianne, Henrik Ibsen, ein Erlebnis der Deut- 
schen. Marburg a.L., N. G. Elwert’sche Verlh. 1928. IV, 
67 S. gr. 8° — Beitiäge zur deutschen Literaturwissenschaft. 
Nr. 29. M. 2.50. 

Trube, H., Friedr. Gottlob Wetzels Leben und Werk. Mit 
bes. Berücksichtigung seiner Lyıik. Diss. Frankfurt. 35 S. 
8°. Teildruck. 

Vockeradt, Werner, Die deutsche und die engl. Artikulations- 
basis. Diss. Greifswald. 78 S. 90. 

Vogeler, Ferd., Friedrich Hebbels Kunstethik. Kölner Diss. 
XII, 23 S. ge (Teildruck.) 

Vollmer, Hans, Materialien zur Bibelgeschichte und religiösen 
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Nach einer Wiener Hs. nzu hısg. v. Ernst Werner. S.-A. aus 
Revue Hispanique LXXI. New Yoık, Paris. | 

Causeret, Ch., Ce qu’il faut connaitre de Rabelais. Paris, 
Boivin & Co. 160 S. 8°. Fr. 7. 

Causinos-Assens, R., La nueva Literatura III. La evoluciön 
de la poesia 1917—1927. Coleceiön de estudios cıiticos. 
Madıid, Editorial Päez. 400 S. 8%. 6 pes. 

Cejador y Frauca, Julio, Historia de la Lengua y Literatura 
castellana, desde los origenes hasta Carlos V. 2.ced. TomoI, 
1,2. Madıid, Editorial Päcz. 339, 369 S. 8%. Der Band 12 pes. 

Ceıvantes, Don Quijote. Ed. anotada por N. D. Benjumea. 
Baıcelona, NMıontaner y Simön. 2 Bde. 567, 652 S. 8%. 360 pes. 

Charles d’Orleans, Poesies ed. par P. Champion. T. I. 
Rondeaux. S. 289—663. — Les Classiques fr. du moyen äge 
N. 56. Paris, Champion. Fr. 24. 

Charpentier, John, La Vie meurtrie d’Alfred de Musset. 
Paris, H. Piazza. Fr. 15. 

Chiurlo, B., Antologia d«lla letteratura friulana. Udine, Libr. 

ı ed. Udinese. XV, 522 S. $°%. L. 11. 

Cominelli, Raffaele, Il retto ordinamento dei Trionfi di 
Fıancesco Petıarca. Salö, tip. G. Devoti. 1927. 8%. p. 26. 
L. 2. 

Coıbiere, A. S., Juan Eugenio Hartzenbusch and the French 
Theatre. Philadelphia, Univ. of Pennsylvania. 95 S. 8°. 
Series in Romanic Languages and Literatures No. 20. 


Corneille, CEuvres. T. U: Introduction et notices par Lucien 

Be Coll. Classiques frangais. Paris, A la Cit& des Livres. 
r. 60. 

Coulon, Marcel, Au cour de Verlaine et de Rimbaud. Avec 
des documents inedits, un po&me inedit de Rimbaud. Paris, 
le Livre. In-8°, 184 p. Fr. 12. 

Crispo d’Asdia, A., Il pensiero estetico di Giacomo Leopardi. 
Paleımo, Reber. 123 S. 8%. L. 10. 

Crocioni, Giovanni, Il poeta Adolfo De Bosis. Conxilografie 
di Bruno da Osimo. Bologna-Rocca S. Casciano, L. Cappelli 
edit. tip., 1927. 8°. p. 74. L. 6. = 

D’Amoto, A., Reliquie di sacre rappresentazioni nell’ Irpinia. 
Pocsie, leggende popolari, religione. Catania, Guaitolini. 
80 S. 8°. L. 12. 

Dell’Isola, Maria, Napoleon dans la po&sie italienne & partir 
de 1821. Paris, J. Gamber. XI, 378 S. 8°. Fr. 50. („I 
cinque de Maggio.‘“‘ — Les allusions & l’Empereur dans la 
poesie italienne. — Le theätre. — Lecs poetes lyıiques (1821— 
1830). Les poe&tes patıiotes de la premiere heure (1831— 
1848). Au plus fort de la mölee (1848-1870). Pendant la 
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realisation du r&öve national (1870-1921). Les poätes de 
PItalie reconstitu&e. — Les &popees historiques. — La figure 
de ’Empereur dans le folklore, la po&sie populaire anonyme, 
impıovisde et dialectale. — La famille de ’Empereur: Le roi 
de Rome; Joachim Murat; Napoleon III; le Prince imperial 
ou Napoleon IV; les femmes. — Un po&me cyclique: l’Impera- 
tore. — Conclusion. — Appendices. — Index chıonologique. 
— Bibliographie: Documents et (Euvres cıitiques. — Index. 


Delpit, L., Representative contemp. French lyıics. New York, 
Ginn. XXIV, 385 S. 8%. Doll. 1.20. 

De’Medici, Lorenzo, Canzoni scandalose. Introduzione di 
M. Buggelli. Milano: “L’Aristocratica”. 146 S. 8%. L. 14. 
Collana di testi e dooumenti per servire alla storia dei costumi: 
l classici dell’ amore no. 38. 

De Sanctis, F., Saggi critici. Nuova ediz. riordinata, accre- 
sciuta e corretta a cura di M. Scherillo. Serie II. III. Napoli, 
Morano. 260, 268 S. L. 6. 

Desfeuilles, P., Charles Monselet et la critique anecdotique. 
(La vie litt&,aiıe sous le sccond empire.) Paris, Ed. Pierre 
Roger. 362 S. 8°. Fr. 40. 

Dillingham, L. B., The creative imagination of T. Gautier. 
B.yn Mawr Diss. Pıinceton, Psychological Review Co, 
X, 356 S. 8°. 

Dugas, Marcel, Verlaine. Essai. Paris, Editions Radol. Fr. 15. 

Duvau, Geoıges, Testament romanlique. (Colleetion ““Les 
Carnets litteıaires“. Serie fiangaise No 5.) Paris, Kra. 240 S. 
Fr. 25. 

Eijo Garay, L., De la oratoria sagrada en Espafia. Madrid, 
Voluntad. 58 S. 8°. 

Espinosa, A. M., Lecciones de Literatura Espafola. Stanford 
Univ., Cal. Stanfoıd Univ. Press. XIV, 188 S. 80%. Stanford 
Spanish Series. 

Felice da Massa (p.), La fanciullezza di Gesü. Poeme inedito 
del secolo XIV (a cura di) p. David A. Perini. Firenze, libr. 
edit. fiorentina (tip. Sordomuti). 1927. 16°. p. 150. L. 6. 
Biblioteca agostiniana, vol. 3. 

Ferretti, Lando, Carducci e la letteratura inglese. Milano, 
S. T. I. G. E. 1927. 8%. p. 30. Per nozze Agnesi-Fabbri. 

Figueiredo, F. de, Historie de la literatura portuguesa. Tra- 
ducciön del Sr. Maıque&s de Lozoya. Barcelona-Buenos 
Aires, Edit. Labor. 391 8. 8%. Colecciön Labor. Secceiön III. 
Ciencias Literarias. N. 123—124. 

Fioretti, I, di San Francesco e il Cantico del sole. Con intro- 
duzione di Giovanni Bertacchi. Nuova edizione notevolmente 
accresciuta, curata e munita di prefazione e di note da Pio 
Pecchiai. Milano, Sonzogno. 1927. 16%. p. IV, 364 con 
quarantatıe tavole. L. 6. 

Flamenca, Roman provengal du XIII® siöcle mis en frangais 
moderne, par W. et J. Bıadley, et decore par Robert Lanz. 
Paris, Editions G. Cı&s et Cie. In-8, XII, 91 p. 

Flamini, Francesco, L’anima e l’arte di Giosu& Carducci. 
Terza edizione Livorno, R. Giusti edit. tip. 1927. 16°. 
p- zn L. 3. Biblioteca degli studenti. I nostri grandi, vol. 298— 
298 bis. 

Flaubert, Correspondance (1854—1861). 4° serie. Nouvelle 
edition augmentee. In-8. Paris, Conard. Fr. 30; rel.: Fr. 86. 

Flottes, P., L’influence d’Alfred de Vigny sur Leconte de Lisle. 
Diss. Strasbouıg, Faculi& des lettres. 106 8. 89. 

Fradeletto, Antonio, Ugo Foscolo: commemorazione. Venezia, 
tip. C. Ferraii. 1927. 8°. p. 31. 

Gabory, Georges, Essai sur Marcel Proust. Paris, societs 
d’edition „le Livre“. In-16, 251 p. aveo fac-similes. Fr. 12. 
Essais et Curiosites litteraires. 

Galati Vito, G., Gli scrittori delle Calabrie. Dizionario 
bibliografico. Con prefaz. di Ben. Croce. Firenze, Vallecchi. 
Vol. 1. VII, 267 8. 5°. L. 26. 

Garcia Soriano, J., Damian Salucio del Poyo, Nuevos datos 
biogräficos, su testamento, el inventario de sus bienes y otros 
documentos ineditos. Madrid, Tip. de la “Revista de Archi- 
vos”. 46 S. 8°. 5 pes. 

Garcia Soriano, J., Don Luis Carrillo y Sotomayor y los 
origenes del culteranismo. Madıid, Tip. de la “Revista de 
Aıchivos”. 46 S. 8°. 5 pes. 

Gardiner, L. J., Outlines of French Literature. London, 
University Tutorial Press. 474 S. 80. 78.6.d. 

Garnier, M.-R., Henry James et la France. Biblioth&que de 
ne compaiee. T. 44. Paris, H. Champion. 216 p. 
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Gassies des Brulies. Anthologie du theätre du moyen äge. 
Paris, Delagrave. 476 S. 8%. Fr. 12. 

Genövrier, P., Precis de phonstique comparee fr. et angl. 
Cambridge, Engl., Heffer; Paris, Didier. 379 S. 8%. 5 s. 
Genfn, A., El Robinson espafol. Ms. de fines del s. XVIII, 
salvado de la destrucciön y publicado con un pr6logo, varias 
notas y un apendice. Madrid, Espasa-Calpe. 288 S. 8%. 6 pes. 
Giafferi, Paul Louis de, Histoire du costume masculin francais 
de !’an 420 & ’an 1870. La Gaule. Le Moyen äge. La Renais- 
sance. Louis XIII. Louis XIV. Louis XV. Louis XVI. 
La Revolution. L’Empire. La Restauration. Le Second 
Empire. T.1l & 10. Paris, editions Nilsson, 10 fascicules 

in-folio, textes et planches. 

Gill-Mark, G., Anne-Marie du Boccage. Bibliotheque de la 
Revue de litt&rature compar&e. T. 41. Paris, H. Champion. 
180 p. Fr. 30. 

Giordano, G., Ferdinando Russo: l’uomo, il poeta. Napoli, 
E. De Simone. 126 S. 8%. L. 8. 

Gobineau, comte de, Etudes critiques (1844—1848). Balzac, 
Alfred de Musset, Theophile Gautier, Henri Heine, Jules 
Janin, Sainte-Beuve. Paris, Simon Kra. In-8, 149 p. et 
fac-simil& d’une lettre autographe du comte de Gobineau. 

Gonzälez Ruano, C., Breves notas sobre Julio Cejador. 
Madrid, Talleres Prensa Nueva. 43 S. 8%. 1.50 pes. 

Grands Ev6nements Litteraires, Les, Collection nouvelle 
d’histoire litt&raire publiee sous la direction de MM. Antoine 
Albalat, Henri d’Almeras, Andre Bellessort, Joseph Le Gras. 
Premiere Serie (1928). Henri d’Alm6ras, Le Tartuffe de 
Moliere. 208 S. 8°. — Rend Dumesnil, La publication de 
Madame Bovary. 144 S. 8°. — Joseph le Gras, Diderot et 
P’encyclopedie. 176 S. 8%. Paris, Edg. Malfere. 

Grosche, Robert, Paul Claudel. Hellerau, J. Hegner. 1928. 
136 S. 8%. Lw. M. 4.50. 

Guardione, F., Il pensiero civile e 
Milano, “Alpes”. 639 S. 8°. L. 20 

Guicciardini, Franc., Ricordi politici e civili, con intro- 

 duzione, richiami e indice analitico, a cura di V. Osimo. 

Milano, Signorelli. °134 S. 8°. L. 2. Biblioteca di letteratura 


politico di Ugo Foscolo. 


n. 38/39. 

Guillaume de Lorris et Jean de Meun, Le Roman de la 
Rose. Mis en frangais moderne par Andre Mary. Paris, 
Payot. Fr. 28. 

Guillaume IX, duc d’Aquitaine (1071—1127). Chansons. 

Ed. par Alfred Jeanroy. 2° &d. revue. = Les classique fr. du 

 _moyen äge. No. 9. Paris, Champion. 

Gutkind, Curt Sigmar, Frauenbriefe aus der italienischen 

Renaissance. Heidelberg, Groos. 1928. XXIII, 260 S. kl. 5°. 

Hämel, Adalbert, The Spanish Movement in Germany. S.-A. 

‚ aus The Modern Language Journal XII, 4. Jan. 1928. 


Hauvette, Henri, L’Arioste et la poesie chevaleresque & 
Ferrare au debut du XVIe siecle = Bibliotheque litteraire de 
la Renaissance. Nouv. Serie. T. XVI. Paris, Champion. 

‚385 S. 5°. Fr. 60. 

'Hiller, Friedr., Tydorel, ein Lai der Marie de France. Diss. 

Rostock. 76 S. 8°, 

‚Hoffrichter, Leo, Die ältesten französischen Bearbeitungen 

' der Melusinensage. Halle (Saale), M. Niemeyer. 1928. XI, 

| 128 S. gr. 8°. = Romanist. Arbeiten. 12. M. 8. 


Howe, M. J., G. Sand: the Search for Love. New York, Day 
"366 S. 8%. Doll. 5. 
ubert. Lucien, Deux Ardennais. Hyppolyte Taine. Arthur 
! Rımbaud. Paris, A. Messein. Fr. 3. 
Hubert, Rene, Rousseau et l’eneyclopedie. Etude sur la 
.! formation des idees politiques de Rousseau. Paris, Gamber. 
‘\ (La psychologie politique de Rousseau. — La collaboration 
"| & l’Encyclopedie. — T’article Droit nalurel et le Manuscrit de 
Geneve. — Essai de solution de quelques difficult&es chrono- 
logiques. — La formation des id&es politiques de Rousseau: 
Le Discours et les Lettres. — Du Premier au Second 
| Discours. — Le Discours sur U’Inegalite. — L’&conomie 
| politique. — Le Manuscrit de Genöve.) 160 S. 8%. Fr. 18. 
:|Ruguet, Edmond, Dictionnaire de la langue frangaise du 
| XVlIe siecle. T. I, fasc. 8. Barbe — Besongne. Paris, Cham- 
| pion. 80 S. 8°. Fr. 18. 
\lImage du Monde. Drei Erzählungen aus dem didaktischen 
Epos I’Image du Monde (Brandanus, Natura, Secundus). 
| Hrsg. von Alfons Hilke. Halle, M. Niemeyer. 1928. VII, 
1) $ 8%. = Sammlung romanischer Uebungstexte. 13. M. 1.80. 
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Ivanoff, N., La Marquise de Sabl6 et son salon. Paris, Croville. 
246 S. 8%. Fr. 30. 

Jones, H. M., America and French eulture 1750—1848. Chapel 
Hill, U. of N. C. Press. 631 S. 8°. Doll. 5. 

Jouanne, Pierre, L’Harmonie lamartinienne. Preface de 
Fortunat Strowski. Paris, Jouve et Cie. XIX, 420 S. 8°. 

Justus, Heinr., Das Meer bei Chateaubriand. Diss. Giessen. 
35 S. 8°, 

Kiepert, Al., Camille Lemonnier und seine Romane. Diss. 
Greifswald. 75 S. 8°. 

Kopenhagener Chansonnier, Der. Das Manuskript Thott 
2918 der Königl. Bibliothek Kopenhagen. Eingeleitet und 
herausgegeben von Knud Jeppesen. Die Gedichte philo- 
logisch revidiert und mit einem Glossar versehen von Viggo 
Brondall. Kopenhagen, Levin & Munksgaard. Leipzig, Breit- 
kopf & Härtel. M. 22. 

Krappe, Alexander Haggerty, Balor with the Evil Eye. Studies 
in Caltic and French Literature. Institut des Etudes Fran- 
gaises. Columbia University. VIII, 229 S. 8°. 

Lacretelle, P. de, Vie politique de Victor Hugo. 
Hachette. Fr. 12. 

Lacome,C., Fonotecnioa francesa. Valladolid, Lozano. 2408. 8°. 


Laoour, L&opold, Moliere acteur. Paris, libr. Felix Alcan. 
In-8, 151 p. et planches. Fr. 15. Acteurs et Actrices d’autre- 
fois. Documents et anecdotes, publies sous la direction de 
M. Louis Schneider. | 

Lafora, G. R., Don Juan, los milagros y otros ensayos. Madrid, 
Espasa-Calpe. 332 S. 8°. 5 pes. 


Lallemand, P. de, Montalembert et ses amis dans le roman- 
tisme. Paris, H. Champion. 365 p. Fr. 35. 


Lallemand, P. de, Montalembert et ses relations litteraires 
avec l’etranger jusqu’en 1830. Bibliothdque de la Revue de 
littrature comparee. T. 42. Paris, H. Champion. 112 p. 
Fr. 25. 

Lamartine et ses nitces. Correspondance inedite publ. par 
Le Comte de Chastellier. Paris, Plon. Fr. 12. 

Lanson, Gustave, L’Ideal francais dans la litterature de la 
Renaissance & la Revolution. Sommaires d’un cours professe 
en Sorbonne, en 1915—1916, puis & Strasbourg en 1919. 
Paris, Bibliothöque de la „Civilisation frangaise‘“. 183 S. 8°. 
Fr. 10. 

Lavalle, E. R., Crönicas bonaerenses. Tradiciones portefas 
de los siglos XVI y XVII. Buenos Aires, Agencia Gral. de 
Libreria y Publicaciones. 2 pes. 

Lazarillo de Tormes. Ed. by A. Alexis. Lincoln, Neb,., 
Midwest Book Comp. XI, 139 S. 8°. Doll. 1. 

Le Braz, Anatole, La Legende de la Mort chez les Bretons 
armoricains. Ed. definitive et augmentee avec des notes de 
ne Dottin. Paris, Champion. 2 Bde. 500, 500 S. 8°. 

50. 


Le Breton, Andre, La Jeunesse de Victor Hugo. Paris, Libr. 
Hachette. In-16. Fr. 12. 

Leconte de Lisle, Po&mes tragiques. Texte döfinitif, avec 
notes et variantes. Paris, Alph. Lemerre. 8°. 

Lenoir, Raymond, Les Historiens de l’esprit humain, Fonte- 
nelle, Marivaux, lord Bolingbroke, Vauvenargues, La Mettrie. 
Paris, libr. Felix Alcan. In-8, VIII, 173 p. Fr. 12. Biblio- 
theque de philosophie contemporaine. 


Le Roux, Pierre, Atlas linguistique de la Basse-Bretagne. 
2° fasc. Paris, Champion. Fr. 50. 

Lipschutz, Michael, Montesquieu als Geschichtsphilosoph. 
Dissertation Basel. Oswiecim (Polen). Strasbourg, Impr.- 
editions universitaires de Strasbourg. In-8. 70 p. 

Liuzzi, F., Arturo Rimbaud. Roma, A. F. Formiggini. 72 S. 
80%. L. 5. Profili No. 86. 

Lugiato, Luigi, Pazzi, squilibrati e delinquenti nelle opere dei 
letterati. Vol. II: Emilio Zola. La famiglia dei Rougon- 
Macquart. Bergamo, C. Conti e C. 1927. 8°. p. 303 con 
sei tavole. L. 186. 


Mameli, Goffredo, La vita e gli scritti (a cura di) A. Codignola. 
Vol. I: La vita. Vol. II: Gli soritti. Edizione del centenario. 
Venezia, La nuova Italia. 1927. 8°. 2 voll. p. VIII, 378; 
VII, 447 con trenta tavole. L. 37.50; 45. 

Manzoni, Alessandro, Morale filosofica e morale religiosa. 
Pagine tratte dalle osservazioni sulla morale cattolica, a cura 
di V. Arangio-Ruiz. Lanciano, Carabba. 2 Bde.. 157, 124 S. 
8°. L. 3.50 jeder Band, 


Paris, 
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Marroquin y Aguirre, Pedro, Beoquer, el poeta del amor 
y del dolor. Madrid, Imp. de Juan Pueys. 38 S. 8°, 

Mauriao, Frangois, La Vie de Jean Racine. Paris, Plon. 
256 S. 8%. Fr. 15. 

Mazzini, Giuseppe, Lettere inedite. Il piü grande esule all’esule 
Carlo Blind. Napoli, soc. edit. Partenopea di G. Rocco 
(F. Razzi). 1927. 16°. p. 198. L. 8. 

Maylender, Michele, Storia delle accademie d’Italia. Vol. I: 
Abbagliati-Centini. Vol. II: Certi-Filotomi. Bologna-Rocca 
S. Casciano, L. Cappelli edit. tip. 1926/27. 8°. 2 voll: p. XXIV 
541; 458. 

McCann, G. L., Le sentiment de la nature en France dans la 
premiere moiti6 du XVIIe si£cle. 

. Lesot. 211 S. 8°, 

Maddalena, E., Per la fortuna del “Bourru bienfaisant”. 
Firenze, Olschki. 20 S. 8%. S.-A. aus Bd. XXIX, Lief. 9—12 
der Bibliofilia. 

Medina, J. T., Los americanismos del “Diccionario de la Real 
Academia Espafola‘“. Santiago de Chile, Estab. Gräficos” 
Balcelles & Co. 36 S. 4°, 

Michaud Lapeyre, Mme., Lamartine & Tresserve. 
Dardel. 128 p. Fr. 7. Ä 

Mill&equant, Paul, Auswahl französischer Poesie und Prosa. 
Mit einer Intonationstafel v. Wilhelm Doegen. Berlin, Laut- 
verlag. 1928. 216 S. gr. 8° = Kulturkundliche Lautbücherei. 
Bd. 2. M. 2.20. 

Millet, A., Le traitement articulatoire du groupe occolusive 
+ nasale. Diss. Paris, Vrin. 76 S. 8°. S. Ltbl. 1927, Sp. 104. 

Normandy, G., La Fin de Maupassant. Paris, Albin Michel. 
253 S. 8%. Fr. 15. 

Pascal, B., (Euvres, V. Introduction et Notices 
Paris, A la Cit& des Livres. Fr. 60. 

Pavia, Luigi, Studi Filologico-Storico-Dialettali. Sulla Par- 
lata Milanese e suoi conessi. Nuovi Studi fonico-grafici, 
filologiei, storici, comparativi. Bergamo, presso " l’autore. 
XVI, 456 S. 8%. Lire 90. 

Petric, Daniel, Le Groupe litteraire de la Minerve frangaise 
(1818—1820). Paris, E. de Boccard. In-8. 226 p. Fr. 15. 


Picco, Francesco, Il Cavalier Marino. Roma, A. F. Formiggini. 
1927. 16°. p.92 con ritratto. Profili, n? 93. 

Piccoli, V., Foscolo, Milano, “Alpes”. 372 S. 8°. L. 10. 

Piguet, Edgar, L’Evolution de la pastourelle du XII® siecle 
& nos jours. Basel, Soci6te suisse des traditions populaires; 
Helbing & Lichtenhahn. 1927. 207 S. 4° = Publications de 
la Societ& suisse des traditions populaires. 19. M. 6.50. 

Pisani, Maria, L’Italia nella “‘Commedia umana”. Napoli, 
Perrella. 108 S. 8%. L. 8. Biblioteca rara: serie III, n. 79—81. 

Poggio Fiorentino, Facezie. Traduz. di F. Cazzamini Mussi. 
Roma, Formiggini. 191 S. 8°, 

Poliziano, Angelo, Le Stanze per la Giostra; L’Orfeo. Con 
introduzione e glossario a cura di Edmondo Rho. Milano, 
C. Signorelli. 1927. 24°. p. 89. L. 1. Biblioteca di lettera- 
tura, n® 50. 2 

Pult, Caspar, Ueber die sprachlichen Verhältnisse der. Raetia 
Prima im Mittelalter. &. Gallen, Fehr’sche Buchh. 1928. 
51 8, 1 Kt. gr. 8%. M. 1.50. Aus: Revue de linguistique 
romane. T. 3, pp. 157—205, Jan.-Juin 1927. 

Quintana, Manuel Jose, Poesias. Ediciön, prölogo y notas 
de N. Alonso Cortes. Madrid, Edic. de “La Lectura”. 270 8. 

. 8%. Cläsicos Castellanos 78. 

Bangel, Nic., Bibliografia de Juan Ruiz de Alarcon. Mexico, 
Imp. de la Secretaria de Relaciones Exteriores. VIII, 44 S. 
8°. Monografias Bibliogräficas Mexicanas 11. 

Recchia, Leonardo, Dante Alighieri e la sua opera maggiore: 
studio letterario ed analisi estetica. Ad uso delle persone 
colte ed amanti del sapere. ._Putignano, tip. A. De Robertis 
e £.°, 1927. 8%. p. 45. L. 3. 

Robert de Boron, Le roman de l’estoire dou graal. Ed. par 
William A. Nitze = Les Classiques fr. du moyen äge No. 57. 
Paris, Champion. XV, 136 S. Fr. 8.50. 

Rodriguez Marfn, F., Miscelänea de Andalucia. Del Parnaso 
a la horca: La vida y la muerte de Alonso Alvarez de Soria. 
— Juan del Pueblo: Historia amorosa popular. — El ““divino” 
Herrera y la condesa de Gelves. La copla: estudio folklörico. 
— La cärcel en que se engendrö el “Quijote”. Madrid. 286 S. 
8°. 5 pes. 

Rossi, Vittorio, Storia della letteratura italiana. Vol. I: Il 
medio evo. Vol. II: U rinascimento. Vol. ILI: L’et& moderna. 


Paris, 


par H. Massis. 


Pariser Diss. Nemours, . 


“ 
Te nn EEE. 


1938, Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. ‘Nr, 5—6, 


||| ee an m nn nn 


244 


Nona edizione. ‘Milano, F. Vallardi. 1928. 16%. 3 voll. 
p. XII, 332; VIII, 367; VII, 436. L. 10; 10; 12. Collana di 
manuali scientifici, storici e letterari. 


Roth, Georges, Lamartine et la Savoie. Paris, Dardel. VIII, 


328 p. Fr. 12. 

Royere, Jean, Po&mes d’amour de Baudelaire. Le Genie 
mystique. Aveo des documents nouveaux. Paris, Albin 
Michel. In-8, 256 p.; portrait et planches. Fr. 20. 

Rudwin, M., Romantisme et Satanisme Coll. Litterature 
gönerale. Paris, Les Belles Lettres. Fr. 5. 

Sainz Rodriguez, P., Introducei6n a la historia de la litera- 
tura mistica en Espafa. Madrid, Voluntad. 310 S. 8°. 10 pes. 

Salazar y Roig, S., Curso de Historia de la literatura espanola. 
Tres vols. Habana, “El Siglo XX”. 141, 286, 151 8. 

Sänchez, T. A., Poetas castellanos anteriores al siglo XV. 
Madrid, Hernando. XLVII, 600 S. 8%. 12 pes. B. A.E. LVII. 

Santangelo, S., Le tenzoni poetiche nella letteratura italiana 
delle origini. Geneve, Olschki. Biblioteca dell’ Archivum 
Romanicum. XI, 459 S. 8°. Fr. 30. 

Schiaparelli, L., Influenze straniere nella scrittura italiana 
dei secoli VIII eIX. Note paleografiche. Roma, Bibl. aposto- 
lica Vaticana. 72 S. 8%. Studi e testi n. 47. 


Schinetti, Pio, Il Foscolo innamorato, con un saggio del- 

ao amoroso. Milano, Fratelli Treves. 276 S. XLIL. 
. 12. | 

Schmidt, Konrad, Rabelais als Arzt in seinem Roman ‚„Gar- 
gantua u. Pantagruel“. Diss. Greifswald. 34 S. 8°. 

Segu, Fred., Un maitre de Balzac möconnu: H. de Latouche. 
Paris, ‘Les Belles Lettres”. 8%. Fr. 12. (Etudes romantiques 
publ. sous la direction de M. Henri Girard.) 

Settembrini, L., Lezioni di letteratura italiana. Vol. I. 
Introd. e note di V. Piccoli. Torino, U. T. E.T. XXVII, 
342 S. 8°. L. 12. . 

Souriau, Maurice, Histoire du Romantisme en France. Tome II. 
La Decadence du Romantisme. La Revolution de 1830. Les 
Romanciers. L’Ebranlement religieux. La fin du Drame 
romantique. Le Romantisme apres 1851. L’Art pour V’Art. 
La R£surrection du Lyrisme romantique. Paris, Editions 
Spes. 887 S. 8°. Fr. 30. 

Sta&l, Mme. de, Lettres inedites & Benjamin Constant. Paris, 
Kra. Fr. 385. | 

Starkie, Les Sources du lyrisme dans la po6&sie d’Emile Ver- 
haeren. Paris, E. de Boccard. In-8 raisin. 344 p. Fr. 30. 

Stendhal, CEuvres Completes, publiees sous la direction de 
Paul Arbelet et Edouard Champion. Lucien Leuwen. Tome 
premier. Texte etabli et annote, avec un avant-propos par 
Henry Debraye, et une preface de Paul Valery, de ’ Acad&mie 
frangaise. Un vol. in-8 de CXXX]I-396 p., aveo 3 fac-similes 
hors texte. Tome troisitme, 438 pages, avec 3 fac-similes 
hors texte. Tome quatri&me et dernier, 503 pages, avec 3 fac- 
similes hors texte. Paris, Champion. (Bd. II erschien 1926.) 

Stendhal. Racine et Shakespeare. Revision du texte, notes 
et preface par Henri Martineau. Paris, “Le Divan’”. Fr. 24. 

Stewart, D. L., Anatole France, the Parisian. New York, 
Dodd, Mead. XIV, 394 S. 8°. 


Strentz, Henri, Arthur Rimbaud. Coll. des celebrites con- 
temporaines. Paris, Nouv. Revue critique. Fr. 6. 

Switzer, Rebecca, The Ciceronian Style in Fr. Luis de Granada. 
Instituto de las Espafias en los Estados Unidos. New York. 
VI, 159 S. 80, 

Tauro, G., Montaigne. Milano-Roma-Napoli, Albrighi-Segati 
& Co. XVI, 340 S. 8°. L. 20. 

Tecchi, Bonaventura, Il dramma del Foscolo. Firenze, ediz. 
Solaria. 1927. 16°. p. 73. L. 5. Edizioni di Solaria, qua- 
derno 5°. 

Terracini, B. A., Ernesto Giacomo Parodi. Torino, Chiantore. 
14 S. 8%. S.-A. aus Archivio glottologico Ital. XXI, sez. 
Bartoli. 

Terracini, B. A., Spigolature liguri. Torino, Chiantore. 40 S 
= a aus Archivio glottologico italiano XX, sez. Gloi. 

nich. 

Therive, Andre, Le Retour d’Amazan ou Une histoire de ls 
litterature frangaise. 3° edition. Paris, „le Livre“. In-s 
388 p. Fr. 15. Essais et Curiosites litteraires. 

Ticeloiu, Jon D., Beiträge zur Syntax des romanischen sic 
und eccum-sic. Diss. Hamburg. 37 S. 8°, 

Torres Blesa, R., Gramätica razonada de la Lengus espafiola 
Granada, Tip.-Lit. de Paulino Ventura Traveset. 310 8. 8°, 
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Tröger, Otto, Namengebung und Bedeutungswandel in gerberei- 
technischen und gerbereichemischen Ausdrücken der franz. 
Sprache. Diss. Frankfurt a.M. 71 S. 8°. 

Trois Chansonniers frangais du XV® sieele (Ms. de Dijon, 
de Wolfenbüttel, du Marqw de Laborde). Paris, E. Droz. 
Fasc. 1. Fr. 195. = 

Turner, Rob., Didon dans la trag&edie de la Renaissance 
italienne et frangaise. Diss. Paris, Fouillot. 143 S. 8°, 

Valera, Juan, Pepita Jimenez. Edici6n y pröloge de M. Azana. 
Madrid, Ed. de “La Lectura”. LXXII, 256 S. 8%. Cläsicos 
Castellanos 80. 

Valles, C. de, Beaumarchais magistrat. Preface de M. Henri- 
Robert. Paris, J. Oliven. Fr. 12. 

Valli, Luigi, Il linguaggio segreto di Dante e dei “Fedeli d’amore” 
Roma, Casa ed. Optima. 456 S. 8°. L. 40. 

ige Emile, Paul Verlaine. Paris, “La 

Vossler, Karl, La Divina Commedia studiata nella sua genesi 
e interpretata. Vol. II, parte II: La poesia della Divina 
Commedia. Traduzione di Leonello Vincenti. Bari, G. La- 
terza e figli edit. tip. 1927. 8%. p. 300. L. 20. Biblioteca di 

eultura moderna, n? 34°, 

Wartburg, W. v., Franz. etymol. Wörterbuch. 11. Lief. 
IV. S. 673—683 (Schl. von Bd. I). 1-42. dab—dens. Bonn, 
Fritz Klopp Verlag. 

Weisgerber, Leo, Die Handschriften des Peredur ab Efrawe 
in ihrer Bedeutung für die kymrische Sprach- und Literatur- 
geschichte. Bonner Diss. S. 66—186. 8°. 

Weiss, Rene, La Maison de Victor Hugo & Guernesey. Paris, 
Ville le Paris. 4%. Fr. 200. 

Werner, Ernst, Caida del Conde-Duque de Olivares. Nach 
verschiedenen Handschriften in München, Dresden und Stutt- 
gart. S.-A. aus Revue Hispanique LXXI. New York, Paris. 

Wilson, N. S., The French Classic Age from Malherbe to 
Massillöon. London, Hachette. 5 s. 6 d. 

laccaria, Enrico, L’elemento iberico nella lingua italiana. 
Bologna, Cappelli. 511 S. 8%. L. 40. 

Zonta, Gius., Storia della letteratura. italiana. Vol. I. I 
medioevo. Disp. la. Torino, U. T. E. T. 64 S. 8°. L. 10. 


antaine”. 


Literarische Mitteilungen, Personal- 
nachrichten usw, 


| Der spanische Ferienkurs findet im Jahre 1928 von 
Ende Juli bis Anfang August statt. Anfragen sind an das 
Romanische Seminar der Universität Hamburg, Hamburg 13, 
Rothenbaumchaussee 5, zu richten. 


Anlässlich der 200. Wiederkehr des Geburtstages Moses 
Mendelssohns sollen die gesammelten Schriften des Philo- 
sphen als Jubiläumsausgabe erscheinen. Herausgeber sind 
in Auftrage der Akademie für die Wissenschaft des Judentums 
und der Gesellschaft zur Förderung der Wissenschaft des Juden- 
tums Prof. Ismar Elbogen, Prof. Julius Guttmann, Prof. Eugen 
Mittwoch, in Gemeinschaft mit Dr. L. Bamberger, Dr. Ch. Boro- 
un Dr. J. Rawidowitsch, Dr. Bruno Strauss und Dr. Leo 

trauss. 
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Ein Münchener Kreis von Freunden der Orts- und Flur- 
namenforschung plant die Gründung einer besonderen, in der 
Staatsbibliothek in München aufzustellenden Fachbücherei. 
Er bittet u.a. um Ueberlassung von Sonderabdrucken (auch 
Fahnenabzügen) bzw. Einzelnummern der betreffenden Zeit- 
schrift oder Zeitung. Schenkungen, Sendungen und Anfragen 
sind zu richten an Dr. Oskar Emmerig, München, Liebigstr. 8a 
III r., Fernruf 29548. 


Der ehemalige Professor an der Universität Newyork 
Dr. Camillo von Klenze wurde zum Honorarprofessor für 
deutsch-amerikanische Kulturbeziehungen und Literaturge- 
schichte der Vereinigten Staaten von Nordamerika an der 
Universität München ernannt. 


Der Privatdozent Dr. Franz Koch an der Universität Wien 


ist zum Honorardozenten für deutsche Literaturgeschichte an 


der Akademie für bildende Künste in Wien ernannt worden. 


Dr. Hans Steinger habilitierte sich an der Universität 
Königsberg für das Fach der deutschen Philologie. 


Prof. Dr. Werner Mulertt in Halle a. S. wurde zum ao. 
Professor der romanischen Sprachen und Literaturen an der 
Technischen Hochschule in Danzig ernannt. 


Dr. Curt Sigmar Gutkind hat sich an der Handelshoch- 
schule in Mannheim für das Fach der romanischen Philologie 
habilitiert. 


T Anfang Februar in Hermannstadt Stadtpfarrer D. Dr. 
Adolf Schullerus, der bekannte Verfasser des siebenbürg.- 
sächs. Wörterbuchs, 64 Jahre alt. 


—0. 
— 


Zu Lbl. 1928 Sp. 119: das Berry-Wort apiamir ‚ohnmächtig 
werden‘ wird bei Jaubert aplamir, eplamir, dort mit blemir in 
Beziehung gebracht und kann auch an die afrz. palmer-, aprov. 
plasmar-Formen für pämer anknüpfen, von denen Lerch, Jahr- 
buch f. Phil. 2, 304 spricht. rebäter ‚einen Höllenlärm machen‘ 
ist nicht an Rübezahl, sondern an battuere anzuknüpfen, vgl. 
FEW.: un moulin rabälteux, le ionnerre rabätent usw. bei 
Jaubert weisen auf eine ursprüngliche Bedeutung ‚schlagen‘ 
hin, der rabäteux ist ein esprit frappeur (Jaub.), also ein Klopf- 
geist. — Zu mere ‚Weibchen‘ vgl. bei Jaubert m£re dinde ‚dindon 
femelle, dinde‘, st. pol ches m£res ‚die Junge besitzenden Vögel‘ 
(Arch. rom. 9, 132). Leo Spitzer. 


— 


Notiz. 


Den germanistischen Teil redigiertt Otto Behaghel (Giessen, 
Bofmannstrasse lU), den romanistischen und englischen Fritz Neu- 
mann (Heidelberg, Koonstrasse 14), und wir bitten, die Beiträge 
(Rezensionen, kurze Notizen, Persuonalnachrichten usw.) dementsprechend 
peialiignt zu adressieren. Die Redaktion richtet an die Herren Ver- 
eger wie Verfasser die Bitte, dafür Sorge tragen zu wollen, dass alle 
neuen Erscheinungen germanistischen und romanistischen Inhalts ihr 
gleich nach Erscheinen entweder direkt oder durch Vermittlung 
von O.R. Reisland in Leipzig zugesandt werden. Nur in diesem Falle 
wird die Redaktion stets imstande sein, tiber neue Publikationen eine 
Besprechung oder kürzere Bemerkung in der Bibliographie zu bringen. 
An O.R. Reisland sind auch die Anfragen über Honorar und Sonder- 
abzüge zu richten. 
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VERLAG VON O.RREISLANDIN LEIPZIG 


. Felix Franke PA 


Phrases de tous les jours 
Douzitme Edition, remaniee et augmentee par 
Eina Simonsen 
102 Seiten 8. M.2.—, kart. M. 2,50 


Fa u ware or 


Soeben erschienen: 


Ergänzungsheft hierzu 
Zehnte Auflage, umgearbeitet und erweitert von 
_Eilna Simonsen 


86 Seiten 8°. M. 2.—, kart. M, 2.50 


Diese Bücher sind vollständig umgearbeitet, der Umfang erweitert worden. Die Zeichen der Association phonetique 
internationale sind in der neuen Auflage urchgeführt, Das Ergänzungsheft entspricht der neuen, zwölften Auflage der Phrases. 


| Gemeinverständliche Einführungsschriften zu 
Eugen Dührings >Reformatorischen Denkergebnissen< 


Zweite Folge | 


herausgegeben von Studiendirektor H. Reinhardt 
50 Seiten. M. 1.— 


Inhalt: Emil Döll. Ein Gedenkwort von Hans Reinhardt, Zittau. — Eugen Dührings »Kritik des Darwinismus« von 
‚Hans Reinhardt. — Fordismus. Eine Kritik nach Dühring von Georg John, Großdorf. 


Die zweite Folge der von E. Döll ins Leben gerufenen Schriftenreihe widmet »Dührings Kritik des Darwinismus« 
ein Kapitel, worin gezeigt wird, wie diese sich — besonders nach ilırer positiven Seite hin — in der Gegenwartskrisis des 
fraglichen naturphilosophischen Entwicklungsgedankens noch nicht voll ausgewirkt hat. Wie den Gefahren einer anderen 
undeutschen Bewegung, dem Fordismus, vom personalistischen Standpunkt aus entgegenzutreten sei, legt ein anderer 
noch mehr aktueller Abschnitt dar. > 


Unser Leben nach dem Tode 
Von Arthur Chambers | 


Pastor an der St.-Markus-Kirche, Battersea Rise, London 
Mit Vorwort von Geh. Kircherfrat Prof. D. Fricke und Dr. Hans Büchenbacher | 
Zweite Auflage. XV und 174 Seiten. In Ganzleinen M. 3.80 


Der englische Geistliche Arthur Chambers unterbreitet der Menschheit sein Wissen über die Fortentwicklung des 
Menschen nach dem »Tode« und belegt alle seine Behauptungen einwandfrei mit Bibelstellen. In diesem Zeugnis der Bibel 
liegt der große Wert von Chambers Arbeit. 


Der i unge Pestalozzi 


Von Dr. Herbert Schönebaum 
1927. VIII und 234 Seiten gr.-8°. Broschiert M. 8.—, in Leinenband M. 9.— 


Unter den zahlreichen Erscheinungen über Pestalozzi wird dies Buch, das auf Grund handschriftlichen und eben ir 
der Gesamtausgabe vorliegenden neuen Materials neue Forschungsergebnisse bringt, sich eine bleibende Stelle 
erringen. Pestalozzis Persönlichkeit und Werk wird bis zum Tode seines Freundes und Mentors Iselin (1782) nach strenge 
historischer Methode erarbeitet, und auf Grund der Tatsachenforschung wird eine Deutung gegeben, die in vielem von de 
bisherigen Auffassung abweicht. _ | 

Das Buch wird von anerkannten Wissenschaftlern hoch bewertet. 


Tr EEEEEEEEEtSEEEEEEEEEEESEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEEESEEEEEEEEREEEEEEEEEEEEREEERSEEEEEEREEEHRIEEREEEEESEEEEEEEEERRERIEEEEEREEEEREEEEEEEREERIEEEEREEEEREEEEEESETEREEERHEEEREESEEREEESEEEREE EEE En 
Verantwortlicher Redakteur Prof. Dr. Fritz Neumann in Heidelberg. — Druck der Piererschen Hofbuchdruckerei in Altenburg, Thür 
Ausgegeben im Mai 1928. 
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Gysarz, Literaturgeschichte als Geisteswissen- 


zaone t (v. Aster). Ermatin, 


Nr. 7—8. J uli— August. 


Lochner, Grimmelshausen (Götze). 
er, Barock und Rokoko in der deut- 


1928. 


Schürr, Barock, Sezenus Kr Rokoko in 
der franz. Literatur (Hatzfel En 
Mornet, Beats gönsrale de la. Littörature fr. 


"so ich y "oe Parzival & hri ‚ma ee Ki en J u Koarı und die vier echten (Wurz ach). 
Ma n ahs ® 2 r ® 18 x n x Herne: von Fr. Wilhelm Be Rosenkreutzer-Schriften (Alewyn). - Gla s . Alttanz, Lesebuch des späten Mittel- 
Saule, Reimwörterbuch zur Nibelunge Not| (Bach ka, h). Studien zum Baltischen D eutsch Les Fortunes et Adversitez de Jean Regnier. Publ, 

vn gensch . Keim formenverzeichnis zu Wol- | TU a ‚Die Mundart von Südvorarlberg (Be-|y, epf et ı' fario, La Chanson de 
. {ram v. Eschenbach (Behaghel). Kroen Untersuchungen her ae Lisa Sa Sainte Foy (Lewent). 


Jandebeur, Reimwörterbücher zu... . Hart- 
mann von Aue Imwörtörhı el), 
So . 's eter, Keimwörterbuch zu Gottfrieds 
an (Behagh 


Die ia R ae zum „Renner“ (Be- 


haghel). and Surrey (Fischer). 
walzei, Reimwörterbuch zum Stricker (Be- | Farinelli, 
haghel). (Schürr). 


Herbert Oysarz , Litteraturgeschichte als Gelsteswissenschaft, 
Halle a. d. S., Niemeyer. 1926. 304 S. 8°. 

Wenn sich ein philosophisch interessierter = gebil- 
deter Literarhistoriker moderner Richtung die Aufgabe 
stellt, das Wesen, die Voraussetzungen und Kategorien, 
die methodische Eigenart der geisteswissenschaft- 
lichen Literaturgeschichte herauszuarbeiten, so ist. das 
auf das lebhafteste zu begrüssen. Ein solches Buch muss 
einmal geschrieben werden und die junge Disziplin der 
„Geisteswissenschaft“ ist reif genug, dass es jetzt ge- 
schrieben wird. Es sind überall Anzeichen vorhanden, dass 
sich ihr Sprachgebrauch, ihr Begriffsbestand konsolidiert, 
Grundüberzeugungen und Fragestellungen bei ihren Ver- 
tretern Gemeingut werden: es wäre für den Literarhistoriker 
wie für den Erkenntnistheoretiker gleich lehrreich, wenn 
diese Dinge einmal gedanklich analysiert und in ihrem 
historischen Werden verfolgt würden. Denn historische 
und’ sachliche Untersuchung sind einer solchen immer noch 
werdenden Wissensdisziplin gegenüber nicht zu trennen. 
Eine Reihe von Fragen drängen sich auf: wie verbindet 
sich die Fortführung Diltheyscher Gedanken mit Simmel- 
schem und Bergsonschem Einfluss, wie wirkt Nietzsches 
und Stefan Georges Vorbild und Erziehung, was tun 
Goethe- und Hegelerinnerungen hinzu, wie weit berührt 
sich die Geisteswissenschaft mit den Bestrebungen des 
Vitalismus, wie weit ist sie in die Bahnen der Phänomeno- | 


logie eingelenkt, wie weit muss sie, den Bahnen der Wert- | 


philosophie folgend,. an ‚Werten‘ ihre Darstellung orien- 
tieren, wieso ist die Brücke, die Max Weber und Troeltsch |. 
zwischen Religion und Wirtschaft schlugen, für sie von 


Hürnen Seyfrid (de Boor). 

Lindelöf, Grundzüge der Geschichte der engl. 
Sprache (Flasdieck). 

Hammond, English Verse between Chaucer 


Il Romanticismo nel mondo latino 


tisch zu bestellen“, 


Bassermann, Dante Alighieri, Die Blume 

 (Wechssler). 

Basto, A Linguagem de Camilo (Giese). 

Bibliograp hie. 

Literarische Mitteilungen, Personal- 
nachrichten usw 

H. Fr. Rosenfeld, Berichtigung. 

Notiz 


Bedeutung geworden ? Und dann ins Sachliche gewendet: 


wie verknüpft sich in der Methode der Geisteswissenschaft, 


wie sie sich heute zu konsolidieren scheint, das ‚Verstehen‘ 
und einfühlende Erleben, von dem Dilthey, aber in anderer 
Weise auch Bergson spricht, mit der Wesensschau Husserls, 


‘mit der Herausarbeitung von „Typen“ bei Dilthey, bei 


Spranger und dann wieder bei Jung, mit der historischen 


Morphologie Spenglers, mit der Symboldeutung der Freud- 


schule? Es ist ein weitläufig verschlungenes Problem= 
gebiet, das hier zu behandeln wäre. 

Das Buch von Herbert Cysarz zitiert eine Fülle von 
Autoren, nicht nur die oben Genannten, es zieht alle mög- 
lichen philosophischen Richtungen und literarhistorischen 
Erscheinungen heran. Und es tritt mit nicht geringen An 
sprüchen auf: es will uns sagen, „was Geisteswissenschaft; 
ist“, es „unternimmt den ersten Versuch, das Gesamtfeld 
der geisteswissenschaftlichen Literaturgeschichte systema- 
es will die „geisteswissenschaftlichen 
Grundbegriffe‘ und die „geisteswissenschaftlichen Ka- 
tegorien‘“‘ vollständig zur Darstellung bringen. Greifen 
wir so mit besonderem Interesse zu dem Buch, so muss das 


Ergebnis der Lektüre leider als eine Enttäuschung bezeich- 


net werden. Trotz aller Zitate erhalten wir kein wirkliches 


‚Bild der historischen Entwicklung, trotz zahlreicher Epi- 
'theta keine klare Analyse der geisteswissenschaftlichen 


Methode: das Buch gibt nicht Klarheit, es verwirrt. 

Als erster Grundbegriff der Geisteswissenschaft er- 
‚scheint die Zeit im Sinne der Bergsonschen duree. Das 
‚ganze erste Kapitel baut sich auf Bergsonschen Gedanken 


auf: dem flutenden Leben wird die „verräumlichende‘‘, den 


16 
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Fluss des geistigen Lebens; ih; feste, zeitlose Begriffe Fassade | 


Wissenschaft entgegengestellt. Auch die Geisteswissenschaft 
ist Wissenschaft, aber sie bleibt-der. Fülle. des Lebens selbst. 
am nächsten: sie „sucht möglichst breite, warme Fülle in 


möglichst geschlossene, beharrende Formen zu tragen. Erst 


heisst s teilnehmen am ‚Flütenden, das dinglich oder 


Strömendes, dann aber dieses Geschehen betrachten und 


gestalten, nicht Punkt für Punkt schlürfen, sondefn::ein 
jedes auf Früheres ind Späteres beziehen, in höhere Struk- 
turgemeinschaften verweben, in..stetiger und langsamer 


Bewegtes einflechten, auf ideale Achsen visieren .... ein 


Restmass von zeithaftem Reichtum und räumlicher Festig- j 


keit finden, dem Wiederspiel von einmal’hingleitendem 
Fluss und Dauer heischender Form höchste Gestaltigkeit (?), 
Feinheit, Bestimmtheit abgewinnen.“ ‚Zwischen "dem 
zeitbejahenden Wirken und dem zeitverneinenden Denken 
steht: somit als spezifisch geisteswissenschaftliche Funktion. 
das nun geschilderte Betrachten, teils zeithaft, teils raum- 
haft. vielleicht _eine. ‚eigene | Kategorie im theoretischen 
Kosmos begründend.“ Und so weiter — die ferneren Wen- 
dungen, in denen das spezifisch geisteswissenschaftliche 
„Betrachten“; seltsämerweise als ‚Kategorie‘ bezeichnet, 
beschrieben‘werden soll, sind nicht klarer. Trotz. des engen 
Anschhisses an Bergson nimmt dabei Cysarz die Gestalten 
der Geisteswissenschaft durchaus als etwas Reales, nicht 
ads. Konstruktionen des Intellekts. Bedenklich ist auch die 


Art, wie, offenbar der Neigung des Verfassers folgend, die 


Grenzen zwischen künstlerischer und geisteswissenschaft- 
licher Gestaltung verwischt werden (obgleich an anderer 
Stelle die Grenze nachdrücklich‘ gefordert ist). 

. „Es folgt.nun die Besprechung der Grundbegriffe, mit 
Hilfe deren die geisteswissenschaftliche Betrachtung den 
Fluss.des geistigen Lebens in fixe Formen fasst, voran der 
Begriff. der „Individualität“,. dann der der „Gestalt“ 
(Humanismus, Rokoko, . Impressionismus, deutscher Geist’ 
erscheinen als Beispiele), der „Entwicklung“, der „Kultur“. 
Sind ı nun diese, Gebilde geschaute morphologische Formen, 

ildhafte Einheiten, oder gewinnen wir sie durch eine 
Sinndeutung des..Gegebenen, oder durch Beziehung des 
Erlebten. - auf ewige ‚Werte; sind sie erschaute „Wesen“ 
zeitloser, ideeller Natur; oder erfassen wir sie, indem wir 


Mm. 


en wirkliche Wesen für sich, wie- weit ae 
süngen von Individuen .Es sind Ansätze zur Beantwortung 
solcher Fragen vorhanden, aber sie werden nicht durch- 
geführt. ‘Ueber die Verbindung ‘individualistischer und 
kollektivistischer Geschichtsbetrachtung ist, was der 
Verfasser bringt, klarer und schärfer von andern gesagt 
worden (man vergleiche etwa Troeltsch). Die Bezeichnung 
der. Persönlichkeit als ‚„verwesentlichte Individualität‘ 
wird. nicht verständlicher durch die Bemerkung, dieser 
Persönlichkeitsbegriff sei „am leuchtendsten von Goethe 
dargelebt worden“. Eine Unterscheidung zweier Richtungen 
in der, Geisteswissenschaft, deren eine der 'typologischen 
Richtung. ‘Diltheys ‚mit Hegelschem Einschlag, deren 
andere mehr der Lebensphilosophie Simmels und Nietzsche- 
schem Vorbild olgt, könnte fruchtbar werden, wird aber 
auch .nicht weitergeführt. Sonst gleitet die Darstellung 
überäl] ab auf eine breite Polemik gegen Dinge, die in ihrer - 


Einseitigkeit oft genug widerlegt worden sind: gegen die 
atomistische Psychologie; gegen die Uebertragung natur- 
wissenschaftlicher Gesetzes- und. Kausalbegriffe auf das 


seelische und geistige Leben, gegen Hegels einsinniges 
'Entwicklungsschema, gegen starre Ablaufsformeln der 


Geschichte usw. 

; Das letzte Kapitel handelt von dem Widerspiel mensch- 
licher Vitalität und ethischer Forderung, nach Cysarz ein 
letzter, überall mindestens latent vorhandener Konflikt, 
der eigentliche Grund aller echten Tragik. Der Gegensatz 
erscheint als letzter und nicht weiter rückführbarer; Oysarz 
sympatisiert mit der Kantischen, ' polemisiert gegen die 


-ihr entgegengestellte Harmonieethik, sieht in der Tatsache 
- des 'Ethischen sozusagen die Grenze des Lebens und der 


Lebensbejahung. 

Vielleicht, ich will diese Möglichkeit ausdrücklich offen 
lassen, ist mein Urteil über das Cysarzsche Buch zu scharf, 
vielleicht verstehe ich es nicht. Aber dann liegt die 
Schuld weniger an mir, als an dem Stil der Schrift. Denn 
bei dem andauernden Posaunengeschmetter dieser Wort- 
kaskaden, bei der Titanengeste, mit der hier die Sätze 
aufeinander getürmt und dem Leser entgegengeschleudert 
werden, befindet man sich: bald in einem Zustand der Be- 
täubung, der es schwer macht, nüchtern den Sinn des 
Gelesenen zu prüfen. Schliesslich seien noch zwei Einzel- 
urteile herausgegriffen, die Staunen wecken. An einer Stelle 
wird Chamberlain ein um die Einführung geisteswissen- 
schaftlicher Motive in die Naturwissenschaft hochver- 


‘ dienter Bahnbrecher genannt. Was haben geisteswissen- 


schaftliche Motive in der Naturwissenschaft zu suchen und 
seit wann ist gerade Chamberlain auch noch ein bahn- 
brechender Naturforscher? Und an anderer Stelle wird 
Spenglers „Preussentum und Sozialismus“ die „rassigste 
Besinnung auf den deutschen Menschen- und Kulturtyp““. 
genannt. Rassig mag eine ganz gute Bezeichnung für tem- 
peramentvolle Vitalität von Pferden oder Hunden sein, 
die im Rahmen eines gewissen Jargons und Milieus auch 
auf menschliche Wesen übertragbar ist; es als löbendes 
Beiwort für eine angeblich wissenschaftliche Untersuchung 
zu gebrauchen, blieb Cysarz vorbehalten, aber ich. hoffe, 


dass weder dieser Sprachgebrauch noch 2. zugrunde 
. liegende Wertung sich einbürgert. 

die. Erlebnisse als Aeusserungen' der. Triebe und Impulse | 
eines ‚unbewussten tädividuellen oder kollektiven Ichs | 


Giessen. v. Aster. 


Elisabeth Karg- Gasterstädt, Zur Entstehungs- 
geschichte des Parzival. Sächsische Forschungsinstitute in 
Leipzig. I. Altgerman. Abteilung H.II, Halle, m 1925. 
157 S. u. 12 Taf. 8°. 9 M. 


Dis Verfasserin sucht die Frage nach der Entstehung von 
Wolframs Parzival durch Untersuchung der ‚inneren Form 
des Verses‘“, d. h. der rhythmisch-melodischen Beschaffenheit, 
zu lösen. Mit eindringender Beobachtung der Vortragsweise 
nach Sievers’ Methode gelangt sie zu dem Ergebnis, „dass wir 
es im Parzival nicht miteiner einheitlichen Versartzutunhaben,‘“ 
sondern dass ‚‚der innere Bau“ vier ganz verschiedene 
darstellt (S. 6). Und auf die Voraussetzung, dass ein Dichter 
wenn keine anders bestimmenden äusseren oder inneren Gründe 
vorliegen, nur ein metrisches Genus gebraucht, stützt sie die 
Erklärung von der Entstehung des Parzival (1. Kap., S. 8—81). 
Die vier Typen, die sich in dem rhythmisch- melodischen Bau 
des ganzen Gedichtes unterscheiden lassen, sind methodische 
Mittel zur Ausscheidung von späteren Zutaten aus dem ur- 
sprünglichen Text. Typus I ist dipodisch, jede Dipodiehatein e 
beherrschende Hebung, in II ist im Prinzip jede Hebung der 
andern gleichgesetzt, bei III ist: der dipodische Charakter 


253 


weniger ausgeprägt als bei I, IV hat geringere rhythmische 
Bewegung als II. I herrscht in Buch 3—6, IL in B. 1 u. 2, III in 
B. 7—16, IV kommt nur in kleineren Abschnitten vor. Typ. I, 
DI, III finden sich aber verstreut auch in andern Büchern, und 


zwar L in B. 1 (Einl.) und 2, IL in B. 3—9, IIl in B. 1-6, IVin 


B. 1 und 2, 7—16 (S. 19£.). Wenn Stücke eines andern Typus 
in dem einheitlich herrschenden eines Buches vorkommen, 


so sind. dies Zutaten späterer Ueberarbeitungen, sie sind zaitlich - 


über den herrschenden Typus geschichtet. Die Verschiedenheit 
in der‘ Rhythmisierung bzw. Anwendung der Typen ist auf 
zeitliche - Abstände zurückzuführen. Typus I ist der älteste 
(er wird ‘genauer in Ia als allererster Entwurf und Ib: als 
Zwischenstufe geschi:den, was aber nur für wenige Verse ver- 
folgt wird, S. 26); dann folgt nach Lebensperioden Wolframs 
Typ. II, dann III, IV begernet nur selten. — Im zweiten Kapitel, 
Sprachliche und stilistische Untersuchungen (S. 82—134), will 
die Verf. erweisen, dass mit den rhythmischen Verschiebungen 
auch gleichzeitig stilistische Erscheinungen sich in derselben 


Richtung bewegen.. Die Aenderungen der Sprechweise beruhen - 


wesentlich auf inneren Vorgängen im Dichter selbst und. diese 
„seelische Veränderung‘ findet ‚ihre einfachste Erklärung in 
der natürlichen Entwicklung eines jungen, leidenschaftlichen 
Menschen zum besonnenen, durch Erfahrung gereiften Manne“ 
(S. 126f.). Diese Aenderungen sind also in Zusammenhang zu 


bringen mit dem Aelterwerden des Dichters (S. 133). So gelangt 
die Verf. von dem Standpunkt der zunächst formalen rhythmisch- 
melodischen Erklärungsweise nicht nur zu schwerwiegenden 


Folgerungen für die zeitliche Entstehung des Parzival, sondern 


noch weiter zu dem inneren Entwicklungsgesetz des Dichters. 
Ob die Methode und ihre Anwendung durch die Verfasserin 


‘die genügende Beweiskraft hat für so tiefliegende psychologische 


Probleme ? Doch sie stellt noch eine Fortführung der Aufgabe : 


in Aussicht, der man mit Interesse entgegensehen darf (S. 7). 


Um zy den Fragen der Schallanalyse grundsätzlich Stellung 
nehmen zu können, bin ich zu wenig in der entsprechenden 
technischen Beobachtung erfahren. Aber auch wenn ich mich 
auf den Standpunkt der Verf. zu versetzen versuche, kann ich 
einzelne Bedenken nicht ‘unterdrücken. bogen unde bölzelin 
118, 4 ist Typ. I (S. 10), ebenso (nach den Listen) ir büliute 


unde ir enken 119, 2, und für den schuz und für den stich 


124, 9 (B. 3), ir libes unde ir lande 70, 11, mit treten und mit 
kiulen 75,7 (B. 2) u. a., dagegen werden die doch wol dipodisch 
gleich gebauten Verse der kiusche und der vreche 5, 22, üfme 
schilt und an der wät 14, 19, der kiuschen unt der wisen 
87, 8, mit armen und mit henden 110, 13 u.a. dem Typus I 
‚zugeteilt. Auf diese Weise kommt auf B. 1 ausser der Einleitung 
(nach den Listen) überhaupt kein dipodischer Vers des Typus]. 
Ich finde mindestens, dass diese letzten Verse dem Typus I 
‘näher stehen als dem Typus II. Aber es mögen hier Unterschiede 
verborgen liegen, die nur dem nach der Schallanalyse geschulten 
Ohr und Bewegungsgefühl zugänglich sind; oder verstehe ich 
die Listen nicht recht? Ein anderer Fall: nach Typus II sind 
"gebildet: kröne, zepter unde ein lant 77, 2, mäge fürsten 
unde'man 194, 21, diu junge süeze werde 223, 1 u. a., dagegen 
werden z. B. die folgenden ebenfalls mit drei’ gleichwertigen 
"syntaktischen Gliedetil gebauten Verse zum Typus I gerechnet: 
‘al frisch‘ rüch kelberin 127,7, breit swarz unde grä (zobel) 
168, 18, wichäs, perfrit, ärkör 183, 25 u-a.. 
Die Ueberarbeitung des 3.’ Buches wird erläutert an einer 
Analyse der ‚ersten 100 Verse (S. 26-34). Daran: kann ich zu- 
gleich meinen abweichenden Standpunkt erörtern. Er betrifft 
die ‘Sächkritik, den Inhalt. Die V. 116, 15—117, 29 können 
doch nicht erst Überarbeitungen zugeschrieben werden (Ib, 
.D, III), denn 117, 30 schliesst sich nicht an 116, 14 an. Oder 
sollte hier ein Missverständnis meinerseits obwalten? Auch 
empfinde ich anders als die Verf. Den Urgrund seiner sittlichen 
Idee spricht der Dichter in den V. 116, 17—21 aus und ver- 
bindet sie mit seiner eigenen religiösen Sehnsucht (vgl. S. 31, 
Anm. 1). Das ist nicht ‚ein einfacher Bericht, im Tone ruhigen 
Erzählens abgefasst‘‘ (S. 30), der Mensch des Mittelalters viel- 
mehr ist hier ergriffen von seinem sittlichen Ideal und von der 
transzendenten Idee. Die V. 17, 18 und 19—21 gehören in einen 
Konzeptionsmoment zusammen, denn dem Dichter schwebt 
das Jenseitsprinzip des christlichen Glaubens vor, die höllische 
Verdammnis und: die himmlische Seligkeit; der zusammen- 
hängende Inhalt dieser Verse widerspricht einer Trennung, wo- 


nach. 116, 17. 18 erst ein Einschub der zweiten Arbeitsstufe. 
(Typ. IL)’wäre. Auch lese ich in den V. 117, 8-6 doch etwas: 
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mehr .als „ruhiges Ueberlegen und Feststellen' von Tatsachen“ 
im Anschluss an das Thema. von der Armut:. der Dichter emp- 
findet den ganzen Seelenjammer der dem Leben abgestorbenen 
Frau, und es ist ja eine der Gemütseigenschaften Wolframs, 
dass er persönlichen Anteil an den Personen seiner Dichtung 
nimmt. — 117, 14—20: Wolfram hatte den Gedanken an liute, 
ir vole im Kopfe, als er 21 ff. dichtete, denn er bezieht sich ja 
mit man oder wip 21 darauf; die V. 14—20 müssen also in 
dem ursprünglichen Text gestanden haben. Desgleichen 118, 
11—13, denn sie gehören der Quelle an, die Wolfram für Parzivals 
Waldl:indheit benutzte, wie aus dem englischen Syr Percyvelle 
hervorgeht (Strucks, Münster. Diss. 1910 S. 9). Wenn 116, 
22—27 ein späterer Einschub von Il ist, dann muss der ursprüng- 
liche Reim von Ib in V. 21 zugleich mit geändert worden sein, 
wie die Verf. S. 30 Anm. mit Recht bemerkt. Solche .Durch- 
brechungen eines Reimpaars des Urtextes durch Einschübe 
wären nach den am Schluss des Buches zusammengestellten 
Typenlisten nicht selten anzunehmen. Sie kommen für die Art 
der Ueberarbeitungen sehr in Betracht, entziehen sich aber der 
Textkritik. Man sieht, dass sich die Grundhandschrift nicht 
einfach durch Ausscheiden der Typen herstellen lässt. 


In dem Abschnitt ‚Die Reihenfolge der Typen Il und III“ 
(S. 36—65) werden diese metrischen Formen für die Bücher 1—9 
auf ihre Bedeutung für die Zusammensetzung und Entstehungs- 
weise des Textes hin untersucht. Auf eine Lücke in unserem 
Erkenntnismaterial muss ich hier hinweisen: hat. wirklich 
Wolfram ‚die Fabel von Buch 1 und 2 selbständig erfunden 
oder wenigstens aus Elementen, die sich ihm von verschiedenen 
Seiten her boten, zusammengeschweisst‘‘? (S. 25). Das Blio- 
cadransfragment zeigt, dass die Vorgeschichte nicht lediglich 
Wolframs Erfindung ist. Und hier drängt sich nun überhaupt 
die Grundfrage für die Einsicht in Wolframs Schaffen auf: 
hat er für den Parzival nur Chrestien oder hat er auch andere 
Quellen benutzt. Es ist die verzweifelte Kyotfrage. Aber ohne 
deren Lösung entbehrt jede Untersuchung über die Ent- 
stehungsgeschichte des Parzival, auch eine rhythmisch-melo- 
dische, der letzten empirischen Grundlage. Für die Bücher 3—9 
hat die Verf. Chrestien beigezogen (8. 46 ff.), aber Kyot über- 
haupt abgelehnt, und zwar wegen der Arbeitsweise Wolframs, 
„wie sie die Schichtung der verschiedenen Verstypen erkennen 
lässt‘ (S. 57); der Name Kyot fehlt der zweiten Stufe noch 
ganz (S. 56) — da befinden wir uns in einem Zirkel. 

Bei einer Prüfung der Einschübe in B. 3 u. 4 nach den Listen 
stosse ich auf viele kürzere Stellen (S. 50 ff.), die nicht ohne 
weiteres weggelassen, d. h. erst einer Überarbeitung. zugeschrieben 
werden können. V. 122, 27. 28 gehören trotz der Wiederholung 
des Motivs von 120, 30 (S. 51) doch wohl der ursprünglichen 
Fassung an, denn der Text Chrestiens 153—156 hat Wolfram 
auch das zweitemal vorgeschwebt: gebei 122, 27 ist eine Ueber- 
setzung von orisons Chr. 155; gebet zog dann das Reimwort 
Gahmuret nach sich. Umgekehrt hätte W., wenn 121, 2 erst 
in die II. Stufe fällt, auf dieser eine Wiederholung nachträglich 
gemacht, da der inhaltgleiche V. 122, 26 der ursprünglichen 
Fassung (Typ. I) angehört (nach der Liste). — 131, 19. 20 
bilden eine .zusammenhängende Gedankenreihe mit 131, 21, 
denn doch setzt einen Grund voraus. — Wenn 134, ..23—30 
in der ersten Niederschrift fehlte, so schloss sich 135, l.an 134,.22 
an, dann wird zweimal gleich nacheinander gesagt, dass Orilus 
den Erec in der Tjoste hinderz ors.gestochen hat 134, 16u. 135,1. 
— Chrestiens Schilderung der.:Schönheit der. Blancheflor. — 


-Condwir &mürs ist-bei W. nicht auf. die zwei Verse 186, 17. 18 
gekürzt (S. 50),. sondern sie ‚wird nachher weiter ausgeführt 


187, 12-—23, nur hat W. die glänzende Sinnenfülle Chrestiens 
in seiner Manier durch eine reflektierende Vergleichung ersetzt. 
Dann aber besteht hier doch ein unmittelbarer Zusammenhang 
zwischen Wolfram und seiner Quelle Chrestien. Und so erheben 
sich mancherlei Zweifel an den einzelnen das 3. und 4. Buch 
betreffenden Aufstellungen. Jedenfalls können viele derartige 
Verse nicht einfach in den alten Text hineingesetzt worden 
sein — auch die Störung der Reimpaare gehört hierher — 
und W. müsste bei den Einschüben zugleich eine starke Um- 
gestaltung des ursprünglichen Textes vorgenommen haben. 
Manche der von mir bier und vorhin erhobenen Einwände 
würden dann hinfällig. Eine Umformulierung nimmt die Verf. 
auch an „Ergebnis mehrfacher Umarbeitung‘ S. 50 f. Aber wenn 
mit den Einschiebungen für uns unkontrollierbare Eingriffe 


'in den Grundtext verbunden waren, dann schwindet schliesslich 
‘alle. Gewähr für eine Prüfung der nachträglichen Aenderungen 
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und des Zustandes des angenommenen Grundtextes. Sehr an- 
sprechend ist die Erklärung, dass manchmal Verse ursprünglich 
am Rand des alten Manuskripts nachgetragen und dann später 
von Schreibern in den Text gesetzt worden sein mochten. 
Damit wird man zugeben, dass W. spätere Zusätze gemacht 
hat, aber bei weitem nicht in dem Umfang wie die Verf. und 
Schreiber (Neue Bausteine, 1922) annehmen. 


‘Der etwaige Zusammenhang zwischen Lücken in D und 
Einschüben, die durch rhythmisch-melodische Beobachtungen 
erschlossen sind, stellt sich bei der Einzelwertung jener Lücken 
in D anders dar, als S. 76 ff. angenommen ist. Die Lücken in 
D und G sind nicht alle gleichwertig, d. h. sie haben innerhalb 
von D bzw. G verschiedene Gründe. Auch müssten die andern 
Handschriften beigezogen werden. Es ist ein Unterschied, ob 
Lücken allein in D vorkommen oder in Dd, die ersteren be- 
weisen nichts, denn sie sind erst Auslassungen in D bzw. deren 
Vorlage. Manchmal kreuzen sich die Gruppen DG. Zur Ent- 
scheidung ist natürlich ein genaues Handschriftenverhältnis mit 
Individualisierung der einzelnen Hss Ddd bzw. Ggg nötig. 


Die Zeitfolge der Typen II—III wird durch psychologische 
Erwägungen gestützt: es sei wenig wahrscheinlich, dass auf eine 
Zeit gesteigerten Nachdenkens (Typ. III) über alle Dinge des 
Lebens eine solche überwiegende Freude an äusserem Glanz 
gefolgt sei (Typ. II) S. 59—65. Solite W.’s Bewusstseinstätigkeit 
wirklich so abgezirkelt gewesen sein, dass er nicht zu gleicher 
Zeit Reflexionen anstellen und Freude an der Lebenskultur hätte 
haben können ? Da sind wir bei einem Urteil über die rhythmisch- 
melodische Methode überhaupt angelangt, bei dem es sich um 
die Freiheit oder Gebundenheit des Verse bildenden Dichters 
handelt. Ich kann dem Einfluß des rhythmischen Gefühls nur 
eine relative, keine absolute Wirkung zugestehen. Bei un- 
beeinflußtem Schaffen wird der Dichter dem in seinem Bewußt- 
seinherrschenden Typus folgen, leicht aber von diesem 
abgleiten, wenn die durch den Stoff sich bietenden Worte jenem 
Grundtypus widerstreben oder wenn eine beabsichtigte stilistische 
Figur sich nicht in den herrschenden Typus fügen läßt (z. B. 
oben breit swarz unde grä). Die Typen folgen sich darum nicht 
zeitlich nacheinander, sondern sie liegen gleichzeitig neben- 
einander in dem rhythmischen Empfinden des Dichters.: Es 


handelt sich um den Grad des Einflusses, der dem im Stoffe 
liegenden Sinn und der Stimmung des Verfassers, kurz der 
Freiheit des schaffenden Dichters beigemessen wird (vgl. S. 125 
Anm.). Endlich spricht aber beim Zweifel an der Sicherheit 
der Methode der Schallanalyse noch ein historisches Moment | 


mit: können die psychologischen Erfahrungen, die wir am neu- 
zeitlichen Menschen erschliessen, ohne weiteres auf das Seelen- 


leben des mittelalterlichen übertragen werden? Wir besitzen 


auch nur ungenügende Kenntnis von den gesellschaftlichen 
Formen in Hinsicht auf die Körperhaltung und Gesten, auf das 
Sprechtempo, von dem Einfluss der Affekte auf die Mimik 
und überhaupt von dem Bewegungstemperament der damaligen 
Menschen. Aus den Vorschriften für die Geistlichen (s. meine 
Lit.-Gesch. II, 1 S. 14£.) und aus der heutigen Vortragsweise 
in der katholischen Kirche, auch aus den mittelalterlichen 
Ulustrationen (hier mit Vorsicht) wären vielleioht Aufschlüsse 


über mittelalterliche Vortragsweise zu gewinnen, die für unsere 


Fragen Berücksichtigung verdienten. 


Die rhythmischen Feststellungen des etsten Kapitels sollen. 
durch die stilistischen Beobachtungen des zweiten eine 
Beglaubigung finden, Es bestätige sich auch in dem zeitlichen 


‚Verlauf sprachlicher Ausdrucksformen die gleiche Tendenz von 
der stärkeren Bewegung zu ruhigerem Ausgleich. Entsprechend 


meiner weniger hohen Wertung des rhythmisch-melodischen. 


Einflusses auf die Textgestaltung kann ich die Wandlungen 
im Stil Wolframs nur als fortschreitende künstlerische Technik 
verstehen, nicht als Ausdruck von Temperamentwirkungen der 
Lebensperioden. Es sind intellektuelle Entwicklungsstufen 
(worunter „eine wachsende logische Durchdringung des Stoffes“ 
S. 127), nicht biologische. Wenn wir aber die Einwirkung der 
Lebensfunktionierung auf den Stil beurteilen wollen, so müssen 
wir uns doch zunächst an die uns durch die Überlieferung 
exakt gesicherten Lebenstatsachen halten (vgl. S. 138f.), 
d. h. also an den uns aus den Werken erschliessbaren Lebens- 
gang Wolframs, wie ihn etwa Ludwig Wolff Zs. f. d. A. 61, 
181 ff. zu zeichnen unternommen hat; dazu müssten auch der 
Willehalm und der Titurel und die Lieder auf die betreffenden 
Punkte hin befragt werden (vgl. S. 143. 152 Anm.). Würden 
wirklich psychische, mit dem Lebensalter zusammenhängende, 
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Wandlungen jene Aenderungen im sprachlichen Formsinn ver- 
anlasst haben, dann müsste mit vieljährigen Arbeitsperioden 
am Parzival gerechnet werden, denn die Menschenseele braucht 
lange Zeit, bis sie von der Leidenschaft zur Besonnenbheit reift. 
Sollte aber Wolfram viele Jahre lang seinen Parzival rastlos 
ausgefeilt und umgestaltet haben (S. 144)? Das wäre die Tätig- 
keit eines Stubengelehrten, nicht eines Mannes, der das Ritter- 
tum als seinen stolzen Lebensberuf preist. 

Ich fürchte, die Verfasserin hat erkenntnistheoretischer 
Spekulation zu viel zugemutet. Aber, und dies ist ein hoch 
anzuerkennendes Verdienst, sie hat hinter der stilistischen 
Form den Menschen und Dichter gesucht und den Stil als 
Physionomie des Geistes verstanden. Und sehr wertvoll ist 
die auf exakte Belege gegründete Darstellung der Entwicklung 
von Wolframs Wortwahl und Satzbau. — Wolframs ‚Asianis- 
mus“ lehnt die Verf.ab (S.111 Anm. 2). Gewiss ist seine Sprache 
„der Ausfluss seiner Persönlichkeit‘, aber gerade darum hat er 
diese dunkle, seltsame Form gebraucht, auch wenn er sie schon 
bei Kyot vorgefunden haben sollte. Sehr zu bedauern ist, dass 
die Verf. sich nirgends mit Singers bahnbrechenden Arbeiten 
(bes. Wolframs Stil und der Stoff des Parzival) auseinander- 
gesetzt hat. 

Im Anhang II (S. 143—157) legt die Verf. ihre Stellung zu 
Albert Schreibers, nach Abschluss ihrer Arbeit erschienenem 
Buche „Neue Bausteine‘ dar. Schreiber war zu dem gleichen 
Ergebnis gelangt, dass der Parzival von Wolfram selbst mehrfach 
überarbeitet worden sei, aber seine Einschübe decken sich nur 
teilweise mit denen der Verf. Ihren Widersprüchen möchte ich, 
ohne mich damit zu der rhythmisch-melodischen Methode zu 
bekennen, grösstenteils beistimmen (zu den Helmkleinodien 
vgl. jetzt Schwietering, Festschr. f. Sievers 1925, 554—582 
u. Taf.) 


Die Einwände, die ich im Vorhergehenden gegen die Arbeit 
erhoben habe, richten sich in der Hauptsache gegen ihre Grund- 
lage, die rhythmischen Prinzipien, weniger gegen die Behandlung 
derselben durch die Verfasserin. Ihr Bestreben, auf dem Wege 
der Formergründung in den schaffenden Geist unseres schwerst- 
begreiflichen mittelhochdeutschen Dichters einzudringen, er- 
öffnet eine Fülle von neuen Gesichtspunkten und gewährt 
reiche Anregung, Ä 


Heidelberg. Gustav Ehrismann. 


Münchener Texte. Hrsg. von Friedrich Wilhelm. Ergänzungs- 
reihe, H. III—-VIJI.* München, Calwey. 1925—26. Leo 
Saule, Reimwörterbuch zur Nibelunge Not. 61 S. 8°; 
K. Thalmann, Reimformenverzeichnis zu den Werken 
Wolframs von Eschenbach. 140 S. 8°; Franz Jandebeur, 
Reimwörterbücher und KReimwortverzeichniss zum ersten 
Büchlein, Erec, Gregorius, Armer Heinrich, den Liedern von 
Hartmann von Aue und dem sog. zweiten Büchlein. Mit 
einem Vorwort über die Entwicklung der deutschen Reim- 
lexikographie. 155 S. 8°; Emil Schlageter, Reimwörter- 
buch zu Gottfrieds Tristan. 188 S. 8°; Franz Diel, Reim- 
wörterbuch zum „Renner“ des Hugo von Trimberg. 124 8..8°. 
K. Wälzel, Reimwörterbuch und Verzeichnis der Reim. 
wörter aus „Daniel von dem blühenden Tal“ und dem 
„Pfaffen Amis‘ von dem Strioker. 72 S. 8°. 


Wer die stattliche Reihe der uns vorgelegten Reim- 
wörterbücher überblickt, der empfindet zunächst lebhafte 
Freude darliber, dass wir für Sprachforschung, Metrik, 
Literargeschichte ein so wertvolles Hilfsmittel erhalten, 
Wer z. B. in dem Wörterbuch zum Renner blättert und etwa 
auf S. 17 stösst, der übersieht mit einem Blick, dass Hugo 
offene Silben mit kurzem und mit langem Vokal aufeinander 
bindet. Aber eine zweite Empfindung ist die des Bedauerns, 
dass einer ganzen Anzahl junger Männer Arbeiten aufge- 
bürdet werden, die doch im wesentlichen mechanischer Art 
sind und kaum ein Urteil über die wissenschaftliche Reife 
des Bearbeiters gestatten. Und ein drittes Empfinden ist 


‘das des Erstaunens: die sechs Arbeiten entspringen der 


Anregung durch denselben Lehrer, sie wollen demselben all- 
gemeinen Plan dienen, und doch befolgen sie nicht das- 
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wörter. 


selbe Verfahren. Die meisten zeigen uns das Reimvor- 


kommen auf zweifache Weise; sie ordnen einmal nach den 
reimenden Lauten, zweitens nach dem Anlaut der Reim- 
Thalmann dagegen verzeichnet die Reimwörter 
nur nach dem Alphabet des Anlauts und gesellt den ein- 
zelnen Wörtern nicht die durch den Reim damit gebun- 
denen bei. Man hat also das Vergnügen, unter Umständen 
halbe oder ganze Spalten von Belegziffern nachzuschlagen, 
wenn man wissen will, welche Wörter wirklich aufeinander 
gebunden werden. Verschieden verfahren die Verfasser 
auch in der Kennzeichnung der Wortbedeutung. Bei 
Thalmann genügt sie im allgemeinen!; aber es ist doch eine 
Zumutung an den Leser, dass unter den elf Zeilen des Ad- 
verbs an auch die zwei Beispiele des Subst. an eingereiht 
sind. Bei den andern fehlt; die Kennzeichnung fast ganz, 
aber man möchte z. B. beim Renner ganz gerne wissen, 
ohne dass man 72 Stellen nachschlägt, ob leben vielleicht 
auch 3. Pl. Ind. Praes. sein kann. 


Giessen. O. Behaghel. 


Rudolf l.ochner, Grimmelshausen. Ein deutscher Mensch 
im 17. Jahrhundert. Versuch einer psychologischen Persön- 
lichkeitsanalyse unter Berücksichtigung literargeschichtlicher 
und kulturgeschichtlicher Gesichtspunkte. Reichenberg, 
Kraus. 1924. XII, 208 S. 8° (= Prager Deutsche Studien 29). 
M. 5.40. 

Dass die Erforschung von Grimmelsh ausens Leben und 

Art in den letzten Jahren grössere Fortschritte gemacht hat 

als vorher in Jahrzehnten, liegt nicht zuletzt daran, dass 

Forscher der verschiedensten Lager mit Verfahren, die 

untereinander nichts gemein haben, am Werk gewesen 

sind. Von daher mag man es begrüssen, dass ein psycho- 

logisch geschulter Forscher, der von William Stern, E. 

Meumann und R. Müller-Freienfels herkommt, dem alten 

Dichter wieder mit einem neuen Verfahren naht, dem 

psychograpbischen, das er für hervorragend geeignet hält, 

die längst geforderte Brücke zwischen Psychologie und 

Kulturwissenschaft zu schlagen. Es gibt auf dem Gebiet 


der deutschen Literaturgeschichte bisher nur eine,,psycho- 


graphische Individualanalyse“, die Arbeit von P. Margis 
über E. Th. A. Hoffmann im vierten Beiheft der Zs.f. Psych. 
u. Phys. der Sinnesorgane (1911). Nun ist von vornherein 
deutlich, wie viel schwerer die Aufgabe vor Lochner lag: 
uns fehlt das Urteil der Zeitgenosssen über seinen Helden, 
wir haben keine Briefe persönlichen Inhalts von Grimmels- 
hausen, keine Tagebücher, nicht einmal ein Bild, sondern 
ausser seiner Handschrift und ein paar Urkunden, die 
kaum an einem Punkt den Kern seines Wesens treffen und 
die wichtigsten Tatsachen seines Lebens, vor allem aber 
sein Schaffen ganz im Dunkeln lassen, allein die Schriften. 
Von diesen aber fehlt bisher eine Gesamtausgabe, nicht 
wenige sind überhaupt noch nicht herausgegeben, einzelne, 
wie der Fliegende Wandersmann, die Traumgeschichte 
und die Mondwelt, aus denen L. 100, 125, 141, 171, 174 
und 177 Schlüsse zieht, sind in ihrer Echtheit umstritten. 
Die Werke geben kein Bild von der Entwicklung des Schrift- 
stellers, sondern gehören alle den letzten achtzehn Jahren 
seines Lebens an; die Reihenfolge der Entstehung ist un- 
sicher, zum Teil sind die Werke Uebersetzungen, und nicht 


ı Parz. 315, 2 ist obe natürlich nicht Praep., sondern 
Adverb (S. 85). "Weshalb ane alle vare Pz. 309, 2 ein Maskl. 
enthalten soll, ist nicht einzusehen, 


1928, Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 7—8, 


258 


überall können wir die Vorlagen vergleichen. Beim Haupt- 
werk, dem Simplicissimus, ist das Verhältnis der ersten 
Ausgaben zueinander noch immer nicht abschliessend auf- 
gehellt, vor allem aber steht die Grenze zwischen Dichtung 
und autobiographischer Wahrheit durchaus nicht fest, ver- 
schiebt sich vielmehr mit jedem neuen Quellenfund. Für 
wichtige Abschnitte, wie die Pariser Erlebnisse (L. 76, 82), 
steht der Nachweis der offenbar voraussetzenden, viel- 
leicht kriminalgeschichtlichen Quelle noch aus. Was bleibt, 
bedarf einer durchaus nicht leichten, stets aber unerläss- 
lichen sprachlichen Deutung, die unserem Psychologen 
nicht restlos gelungen ist: wenn er Anm. 486 in dem 
spessartischen Satz der dritten Continuatio dass dars dieser 
a jener ausseng „dass dirs dieser und jener (der Teufel) 
aussegne“ das letzte Wort mit ‚antue‘ übersetzt, darf man 
fragen, ob er in Anm. 490 a weila „ein Weillein“ (DWb. 14 
I 818) erkannt hat, wie er über den politischen Kritz-Kopf 
S.48 (DWb. 5, 2342, 2346) denkt, und ob er gründig 119, 45 
als „grindig‘‘ durchschaut hat. Die Bemerkungen über 
Grimmelshausens Wortschatz 8. 163 und 171 sind bequem 
und lassen noch alles zu tun, während die Aufschlüsse, dieL. 
über Gr.s Beziehungen zum Tschechischen beibringt, sämt- 
lich wertvoll sind. Irreführend ist der Satz über das Lied 
„Romm, Trost der Nacht, o Nachtigall“ S. 166, das Gr. auf 
Philipp Nicolais Weise „Wie schön leuchtet der Morgenstern“ 
gedichtet dat. Lochners Urteile über Gr. als Lyriker S. 35, 
176 und öfter verschieben sich danach. Den Text entstellen 
viel mehr Fehler, als S. 206 genannt werden; wir tragen 
nur solche nach, die sich nicht von selbst berichtigen: 

23, 47 lies textkritischen statt sprachlichen; 31, 48 lies 
S. 206 statt Anhang; 51, 41 Wallerstein statt Wallenstein; 
65, 42 erste statt als; 66, 49 noch statt wohl; 42, 29 fiel 
statt viel; 98, 4 Pinzgauer statt Pingauer; 115, 29 so.gar statt 
sogar; 118, 39 Aendrung statt Aenderung; 124, 36 Spass 


‚statt Ironie; 141, 7 theologischem statt diesem; 108, 1 II 


statt I; 171, 1 statistischer statt statischer; 196, 36 DWb. 
8, 2495 statt Borcherdt. Viele seiner Betrachtungen stellt 
L. durchaus nicht als Psycholog an, vielmehr konnte sie 
jeder aufmerksame und gebildete Kenner des Dichters 
ohne psychologische Schulung ebenso niederschreiben. 
Innerhalb seines psychographischen Sondergebietss' aber 
ändert L. mehrfach sein Verfahren. Er verfährt wie Stern 
und Margis als Analytiker und nennt sich gelegentlich 
so. Aber von der blossen Aneinanderreihung der einzelnen 
Merkmale schlägt er die Brücke zur Biographie; wie denn die 
auf dem Titelblatt genannten literaturgeschichtlichen und 
kulturgeschichtlichen Gesichtspunkte auf lange Strecken 
des Buches die einzigen sind — sehr im Unterschied zu Mar- 
gis. Um Gr.s Persönlichkeit in ihrer Einheit und Besonder- 
heit zu erfassen, bietet L. sodann eine Typeneinordnung, 
mit der er klassifiziert wie Müller-Freienfels. Als 
drittes Verfahren wendet erein intuitiv-beschrei- 
bendes an, zu dem er sich (8. 5) ausdrücklich bekennt. 
Mit dieser Mischung der Verfahren erzielt er ein Ergebnis, 
das mindestens literaturgeschichtlich in keinem Verhältnis. 
zu Umfang und Anspruch seines Buches steht. Vielfach sagt 
L. nur, was wir längst wissen, vieles bleibt Ansichtssache. 
Trotz allem ist es ein Verdienst, dieses mutige Buch ge- 
schrieben zu haben, und wir müssen Adolf Hauffen dank- 
bar dafür sein, dass er L. auf Gr. hingelenkt hat, den ein- 
zigen Schriftsteller unserer deutschen Vorzeit, der von 
sich sagt, dass einer am besten aus seinen Schriften erkannt 
werde. Manches Ergebnis war gar nicht anders zu gewinnen 
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als durch fachmännische Beantwortung der angelegent- 
lichen Hauptfrage: Inwiefern können Gr.s Werke seelen- 
kundliche Quelle sein? ‘Wir dringen mit L. in manches 
Geheimnis der Persönlichkeitsgestaltung tiefer ein als mit 
allen früheren Biographen. Nur mit L.s Apparat war Gr. 
als zeitgebundenes Kind des 17. Jahrhunderts und zugleich 
als davon unabhängige Individualität zu erfassen. Sein 
lebensfrohes, derbes, aber reines Sittlichkeitsempfinden in 
‚Verbindung. mit seiner duldsamen, nie religionsfeindlichen 
Auffassung des Glaubens, die für einen Deutschen des 17. 
Jahrhunderts merkwürdig wenig konfessionelle Bedürf- 
nisse zeigt, hat kein Früherer so tief erfasst. Wie kennzeich- 
nend. das völlige Fehlen der dramatischen Seite für Gr. 
ist, war noch nie so klar herausgestellt. Gr. sagt einmal, 
die Ursache, weswegen die meisten Menschen verdammt 
werden, sei, dass sie nicht gewusst hätten, was sie gewesen 
und was sie werden könnten und müssten — mit einem 
solchen geradezu modern anmutenden Wort kommt der 
alte Dichter dem psychographischen Verfahren denkbar 
weit entgegen. Namentlich die Schlussabschnitte von L.s 
Buch sind hier aufmerksamer Beachtung zu empfehlen. 
Nur das Selbstverständliche, worüber keiner mehr spricht, 
ist kennzeichnend für den Mann: es war auf keine Weise 
besser einzufangen, als auf L.s Wege. Der glückliche Schrift- 
steller —undGlück ist immer ein Stück auch der literarischen 
‚Grösse — vollbringt die grössten Taten, weil über ihn die 
Forderungen der Zeit kommen wie ein Brand und ihm den 
Weg weisen, den er wandeln muss. So ist Gr. durch seine 
verwirrte Zeit gegangen, und unsere verwirtte Gegenwart 
wird immer wieder getrieben, seinem Wege nachzuspüren, 
aus dumpfer Verwandtschaft der Zeiten und in der be- 
wussten Hoffnung, im Zeitalter des Barock am ehesten die 
Antwort auf die gespannte Frage nach dem Geist der 
Literaturwissenschaft zu finden, Auch auf diesem Weg 
bedeutet L.s Buch einen Schritt in die Höhe. Gegen die 
.Gefahr seiner Methode wird man dabei stets wach bleiben 
müssen. Sie liegt vor allem darin, dass als persönliches 
Kennzeichen missdeutet wird, was allgemeine Eigenheit 
der Zeit ist, und dass damit die Frage nach dem eigentlichen 
Wesen des Dichters eben doch unbeantwortet bleibt. 


Giessen. Alfred Götze. 


EmilErmatinger, Barock und Rokoko in der deutschen 
Dichtung. "Berlin und Leipzig, B. G. Teubner. 1926. 186 S. 
Geh. M. 7,20, geb. M. 9.—. 

Der Verfasser versucht — mit hauptsächlich auf Dilthey 
und Tröltsch gestützten Annahmen — ein Bild der.Entwick- 
lung des deutschen Geistes von den Anfängen des Barock 
bis zum Ende der Rokokoperiode zu geben. Im Vorwort 
verwahrt sich Verf. mit der Erklärung, nur die gedank- 


lichen Inhalte der Dichtung seiner Betrachtung zugrunde 


zu legen, gegen die Erwartung einer stilgeschichtlichen 
Darstellung. So stehen die weltanschaulichen Momente der 
einzelnen Zeitperioden im Zentrum seiner Darstellung, und 
die führenden Philosophen dieser Zeitgruppe erfahren eine 
gleichwertige, ja fast eingehendere Behandlung als die je- 
weiligen zeitgenössischen Dichter. In sehr geradliniger 
Gedankenführung sieht Verf. das 17. Jahrh. wesentlich 
von der Theologie beeinflusst und nach einer Gottes- 
erkenntnis auf irrationalem Grunde suchen, während ihm 
das 18. Jahrh. (bis zum Sturm und .Drang) gänzlich von 


.der Philosophie. getragen. .und auf rationalem Wege nach. 
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einer Naturerkenntnis zu streben scheint. Der Sturm und 
Drang greift — nach des Verf. Meinung — den irrationalen 
Strom aus dem Barock wieder auf und bereitet die Synthese 
dieser beiden Erkenntnishälften in der Klassik vor. 

Die strenge Schematisierung der jeweiligen Zeit- 
tendenzen wirkt sehr eindringlich, erschöpft aber nicht 
alle vorhandenen Zeitmotive und führt auch notwendig an 
einigen Stellen zu Unterlassungen. So hätte bei der Schil- 
derung der Barockzeit das gleichzeitige Nebeneinander von 
Dogmatik und Mystik, von vorwiegend gedanklich und vor- . 
wiegend gefühlsmässig gerichteten Aeusserungen im Kunst- 
werk, das ein ausschliessliches Vorhandensein von un- 
gedanklichen Werten in dieser Zeit fraglich macht, dargelegt 
werden müssen; auch hätte Verf. bei der Behandlung des 
18. Jahrh. nachdrücklicher auf den Pietismus eingehen 
müssen, der — vom 17. Jahrh. übernommen — als rein 
gefühlsmässige Richtung den Gegenpol des Verstandes- 
kultes dieser Epoche bedeutet. Die energische Vereinfachung 
der geistigen Entwicklungslinien der behandelten Zeit- 
spanne verursachte auch einige Versehen bei der geistes- 
geschichtlichen Deutung einzelner Momente. Es geht doch 
wohl kaum an, dem katholisch gebundenen Menschen vor 
der Reformation eine ‚‚Hinderung‘, ja eine „Zerstörung“ 
seiner „Entwicklung des geistig schöpfeiischen Wirkens 
in Kunst und Literatur“ zuzusprechen (S. 9); wie beurteilt 
von dieser Einstellung aus Verf. die bildende Kunst des 
Mittelalters ? | 

Auch scheint es mir zu gewagt, Jakob Böhme zu dem 
„bedeutendsten deutschen Wegbereiter der weltlichen Auf- 
klärung“ stempeln zu wollen (S. 31), ein Versuch, um dessen 
Durchführung sich Verf. auf sieben Seiten seines Buches 
bemüht (S. 24 ff.). Für Böhme gilt der Prozess der Los- 
lösung des Geschöpfes von Gott als das schlechthin Böse; 
dieses Denken ist aber dem der Aufklärung diametral ent- 
gegengesetzt, die aus einer vom Göttlichen distanzierten 
menschlichen Individualität heraus ein selbsttätiges Be- 
greifen Gottes fordert. Verf. weist auf einen „irrationalen 
Strom der alten, wesentlich ‘deutschen Aufklärung der 
Barockzeit““ hin (S. 179. und durchgängig), der bei Er- 
örterung der zweiten Schlesischen Schule (8. 46 ff.) ein- 
leuchtend dargelegt wird, aber z. B. bei Sp:e’s un- 
reflektiertem Gefühlspietismus (44 ff.) sehr zweifelhaft und 
bei Böhmes (s. 0.) mystischer Lehre als ausgeschlossen 
zu gelten hat. | 

Verfehlt scheinen mir die Bemühungen des Verf.’s, 
aus Klopstock einen Rationalisten machen zu wollen 
(159 ff., 173£f.). Hier hätte im Gegenteil zwischen dem 
Rationalismus und Klopstocks Dichtung scharf geschieden 
werden müssen. Die gleichen gedanklichen Motive dürfen 
nicht dazu verleiten, die Grenzen zwischen der Aufklärung 
und Klopstock zu verwischen. Für diesen bedeutet ‚‚Ge- 
danke‘ etwas anderes als für die Aufklärer. Für letztere ist 
„Gedanke“ ein klares, erkennbares, kritisches und im 
Grunde unschöpferisches Verstandeselement, während dieser 
Begriff für Klopstock das Gegenteil davon ausmacht: 
ein dunkles, unerforschliches, geheimnisvolles und schöpfe- 
risches Mysterium. Eine bestimmte Aehnlichkeit dieser 
Begriffe bei den Aufklärern und bei Klopstock besteht 
— von uns aus betrachtet — deshalb, weil in beiden Rich- 
tungen ein „Gedanke“ im allgemeinen etwas Realeres be- 
deutet als es seit dem Ende der idealistischen Philosophie 
mit diesem Worte der Fall ist. (Man denke an Klopstocks 
Beschreibung des Rheinfalles.) Die gedankliche , „‚Ober- 
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flächlichkeit“, von der Verfasser mit anderen Worten | und vermittelt in der Tat die höchst wertvolle Bekannt;- 


(S. 162) redet und die er auf einen aufklärerischen Einfluss 
auf Klopstock zurückführt, entspringt nicht etwa einem 
bescheidenen geistigen Vermögen, sondern einem eindeuti- 
gen Vorherrschen der naturwüchsigen und lauteren Gefühls- 
kraft Klopstocks, die seine gesamte dichterische Produktion 
zu hymnisch gesteigerten Gefühlsergiessungen über — aller- 
dings zeitgemässe — Ideen gestaltet hat. 

Die belangreichsten Momente des Buches von Erma- 
tinger scheinen mir sowohl in der vorzüglich knappen und 
übersichtlichen Form der Zusammenfassung eines grösseren 
Zeitlaufes, wie in der gut gelungenen. Einordnung des 
geistigen Geschehens in Deutschland in den Rahmen der 
allgemeinen europäischen Entwicklung zu liegen. Verf. gibt 
dabei eine vorzügliche Darstellung der antithetischen 
Spannung, die das Wort „Barock“ für uns umfasst. 


Leipzig. WilliKoch. 


R. Kienast, Johann Valentin Andreae und die vier echten 
Rosenkreutzer-Schriften. Palaestra 152. Leipzig 1926, Mayer 
& Müller. G.m.b.H. VIII, 248 S. 

- Es ist das Verdienst dieser Arbeit, ein schwieriges 
Problem besonnener Methode unterworfen zu haben, das 
bisher gleichmässig der Neugier des Dilettanten wie dem 
Misstrauen des Wissenschaftlers ausgesetzt gewesen war. 
Wir, die wir nicht mehr Offenbarung von Wahrheit, sondern 
Erfahrung von Wirklichkeit in der Geschichte suchen, teilen 
mit den Schwärmern die Ueberzeugung von der Bedeutung 
der ‚„Unterströmungen“ für die geschichtliche Entwicklung, 
aber wir behalten von der Wissenschaft die Sachlichkeit 
des Blickes. In dieserRichtung legt Kienasts Untersuchung 
für die ganze Rosenkreuzerfrage neuen Grund. 

In den Jahren 1614 bis 1616 waren die vier rätselhaften 


‘sogenannten echten Rosenkreutzer-Schriften erschienen: 


Die ‚Fama Fraternitatis“, die „General-Reformation‘“, 
die ‚„‚Confessio‘ und die „Chymische Hochzeit -Christiani 
Rosencreutz“, die bei ihrem Erscheinen eine geradezu 
chiliastische Erregung hervorriefen. Sie berichteten von 
Stiftung, Satzung und Lehre des Geheimbundes des 
Christian Rosencreutz. Die Sehnsucht einer enttäuschten 
und verängsteten Zeit nach mystischer Innerlichkeit und 
dogmenfreier Religiosität suchte hier ihre Erfüllung. Aber 
die Lehre war voller Rätsel, die Verfasser blieben unbekannt. 
Hatte man sich bezüglich der Existenz des Rosencreutz- 
Bundes allmählich dahin geeinigt, dass es sich um eine 
blosse Mystifikation handele, so war die Frage nach der 
Bedeutung, den Ursprüngen und den Urhebern nur in- 
sofern geklärt, als sich J. V. Andreae als Verfasser der 
„Chymischen Hochzeit“ bekannt und für ihre Entstehung 
das Jahr 1605 angegeben hatte. Für die „General-Re- 
formation“, eine Uebersetzung aus Boccalinis „‚Ragguagli“, 
hatte man schon Christoph Besold in Anspruch genommer, 
die beiden anderen Schriften hatte man ohne überzeugende 
Gründe Andreae zuzuschreiben versucht. 

Eine eingehende sprachliche Untersuchung Kienasts 
versucht nun den Erweis, dass dem Andreae in der 
Tat die ‚„Chymische Hochzeit“ zuzuweisen ist, die 
übrigen Schriften aber — trotz oberdeutscher, vielleicht 
schwäbischer, Eigentümlichkeiten — abzusprechen sind. 
Da jedoch der Verfasser der „Hochzeit“ mit der Ver- 
fassern der anderen Schriften in Verbindung gestanden 
haben muss, führt die biographische Untersuchung weiter 


schaft mit‘Christoph Besold, dem Tübinger:Lehrer Andreaes, 
der als vermutlicher Uebersetzer der „General-Reformatjon“ 

schon genannt war!. Die ‚„Confessio“ steht. der ‚„Refor- | 
mation‘‘ sprachlich besonders nahe. Vielleicht hat. auch 
sie Bescld zum Verfasser. Für die „Fama“ ‚steht. uns ‚aller 
dings noch nicht einmal eine Vermutung 'zur „Verfügung. 
Aber, wie dem auch sei, es ist so gut wie sicher, dass wir in 
Besolds Kreis den Ursprung ‘der. Rosenkreutzeridee zu 


suchen 'haben. Er ‚steht im Zusammenhang der, noch Ä go 


schwer fassbaren . Erneuerüngsbewegungen,. der - frühpro- 
testantischen Zeit, die auch die Rosenkreutzerei beseelfen. 
Interessante Beziehungen zu Campanella sind nachweisbar 
und scheinen sogar den. Anstoss -zur Veröffentlichung „der 
jahrelang nur handschriftlich umlaufenden Schriften. .ge- 
geben zu. haben. Bei Besold vor allem finden wir.jene um- 
fassunde Belesenheit in: der ‚mystischen -und ..geheim- 
wissenschaftlichen Literatur der Antike, .des Hellenismüg, 
des frühen und des mittelalterlichen Christenturas, ‚die wir 
für die Verfasser der Rosenkreutzerschriften voraussetzen 
müssen. Der Einfluss dieses unruhigen, aber faszinierenden 
Geistes kann .allein. die zwar ernste, aber ‚doeh ntichterne 
Natur Andreaes. zu den mystizistischen ee der „Chr- 
mischen Hochzeit‘ verleitet haben. 

Der: damit schon freigelegte Tdesnschalt findet bei 
Kienast dann sichere Klärung .durch das. ‚schwierige and 
dankenswerte Werk einer Interpretation, ‘die Schritt ‚für 
Schritt mit umfassender Kenntnis. Parallelen. heranzieht 
und für die Deutung der ‚Symbolik fruchtbar macht.,Das 
Meiste dabei scheint geglückt, einiges bleibt problematisch 


.— jedenfalls ist hier eine Grundlage gelegt, und erforderliche 


Berichtigungen und Ergänzungen können das gewonnene 
Bild nicht mehr ändern, dass sich hier der ernste Entwurf 
eines naturphilosophisch erweiterten Christentums 'in. ‚die 
Verlockungen eines kompilierten Symbolismus verwirrte. 
Gerade dieser Mystizismus erklärt die ungeheure Wirkung 
auf eire Zeit, die wieder nach dem von der Reformation 
verbannten Geheimnis hungerte,. ein Erfolg, der. ‚den. Ur- 
hebern so unerwartet wie unwillkommen gewesen zu sein 
scheint. Wenigstens zogen sie sich verstummend. zurück. 
Die hier erweckten Antriebe verzweigen sich unterirdis£ 

und uns noch ganz unübersehbar durch die Sozietäten- 


. bewegung des 17. Jahrhunderts und treten im 18. in frei- 


maurerischen und pietistischen Formen wieder. ‚anS Tieht. 

Diese Weiterentwicklung gehört zu den bisher unerhellten 

Vorgängen, die grösserer Aufmerksamkeit würdig. wären. 
Berlin. Richard ne, 


„db 


Walter Mitzka, Studien zum. \ baltischen Deutsch. = Deutsche 
Dialektgeographie, herausgegeben von F. Wrede, Heft: ZU. ) 
Marburg, Elwert. 1923. 128‘ S. 


Die Schrift beschäftigt sich mit dem in’ Livland, Kur- 
land und Estland seit etwa 1600 gesprochenen Deutsch 
und beruht, was die lebende hd. Sprache angeht, auf 
Studien, die.der Verf. 1918 an Ort und Stelle im Auf- 
trag der Deutschen Kommission der Preussischen Akademie 


' 1-Die 1617 18 in Tübingen” erschienene Boccalini-Ueber- 
setzung „Relation auss Parnasso““ übernimmt den ‚Abschnitt. 
der „General-Reformation‘‘ fast wörtlich (vgl. St ötzüer, 
Herrigs Archiv 1899). Ist für sie auch an Besoldzu denken? 
Ich erinnere an Besolds ne: von Campanellas ES 
scher. Monarchie“ .(1620).. N ee A 
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der Wissenschaften unternommen hat. M. lehnt die ältere 


Einteilung der lebenden Spräche in ‚„liv-, kur-, estländisches 
Deutsch“ ab und behauptet auf Grund seiner Erfahrungen 
eine durch die dauernde Durchdringung der Bevölkerung 
bewirkte weitgehende Einheitlichkeit des Baltendeutschen 
(8.3). Dagegen steht er nicht an, zuzugeben, dass Unter- 
schiede der sozialen Schichtung sich in der Sprache wider- 
‚spiegeln: „die jeweilig niederste Schicht ist der beste Träger 
.der sprachlichen Eigenheiten, die innerhalb unseres Ge- 
bietes mit der Ma grenzen“ (S. 4). Trotzdem ist nach M. 
nicht etwa eine Ma der Gebildeten und der weniger Ge- 
bildeten zu unterscheiden; er behauptet nur, dass der in 
der Lautlehre seines Buches dargestellte allgemeine Sprach- 
typus in der Fülle seiner Erscheinungen am besten in der 
Sprache eines Angehörigen der untersten Schicht zu finden 
ist (S. 4). Dennoch wird festgestellt: ‚Die sprachliche 
Spannung zwischen der oberen und der unteren Schicht 
der Bevölkerung ist notwendigerweise gering, da jetzt die 
nd. Ma fehlt“ (8. 5). Auf dem Lande ist die für sprachliche 
Untersuchungen am wertvollsten erscheinende unterste 
soziale Schicht kaum zu finden; sie beschränkt sich im 
wesentlichen auf die Stadtbevölkerung. Die Oberschicht 
nähert sich immer mehr der gemeindeutschen Umgangs- 
sprache (8. 5/6). 


Nach diesen allgemeinen Erörterungen und einer Aus- 


einandersetzung über den „Einfluss nichtdeutscher Sprache“ 
(8. 6—-9) gibt das Buch eine Lautlehre des Baltendeutschen 
{8 9-35). Aus der Menge der hier verzeichneten Erschei- 
nungen seien hervorgehoben: die Artikulation der Gem- 
minaten (8. 12), die— nach dem Schriftbild — auch dort ge- 
sprochen werden, wo sie historisch keine Berechtigung 
haben (Mut/ter), und die Behandlung des Schriftdeutschen 
eilai (z.B. in Seite/Saite), die nach M.s Erfahrungen heute 
nicht mehr in der Aussprache geschieden werden: „Heut- 
zutage spricht der einzelne Sprachträger gewöhnlich ent- 
weder ausschliesslich eö oder nur as“ (S. 24). Das Charak- 


teristischste der Sprache aber liegt „in der eigenartigen 


Akzentgebung, Silbentrennung, Artikulation‘“ (S. 35), so- 
dass der Verf. befürchten muss, dass die von ihm bei- 
gebrachten Textproben (8. 35—41) „stark bühnendeutsch 
aussehen‘, da alle diese Dinge in seinen Transkriptionen 
keine Berücksichtigung finden. 

Der Abschnitt über „Sprachreinigung“ (8. 41—48) 
erhärtet an der Hand eines Ueberblicks über die sich mit 
dem Baltendeutsch befassende Literatur die Tatsache, 
dass die Sprachreiniger hier nicht so sehr die Absicht 
hatten, ‚Fremdwörter auszumerzen, als in erster Linie 
grammatische Korrektheit zu erreichen, gemessen an 
der nhd. Schriftsprache“ (8.41). M. weist u. a. darauf hin, 
wie bestimmt die Balten Treitschkes Ansicht ablehnen, 
der ihre Sprache „ein abgeblasstes, kümmerlich durch 
die Büchersprache a Kolonistendeutsch“ genannt 
hat. (8. 461£.). 

Im zweiten Hauptteil seines Buches (S$. 4984) be- 
schäftigt sich M. mit der ehemaligen deutschen 
Mundart des Landes. Sie war nd. und ist als gesprochene 
Ma, wie es scheint, am Ende des 18. Jahrh. unter dem Druck 
der nhd. Schriftsprache ausgestorben, wenn sie auch im 
Wortschatz ihre Spuren bis auf den heutigen Tag zurück- 
gelassen hat. Die mnd. Schriftsprache, zu deren Geltungs- 
bereich das Land gehörte, wurde bereits zu Anfang des 
- 17. Jahrh. durch die hd. verdrängt, Schwierig erscheint 
die Lösung der Frage nach Einzelheiten. des baltischen 
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Nd. als Ma. Der Verf. sucht ihr näherzukommen durch 
eine Reihe von Texten des 17. und 18. Jahrh. (8. 52—76) 
und gelangt (S. 76—77) zu dem Ergebnis, dass sie starke 
Verwandtschaft mit der mnd. Schriftsprache zeigte und 
besonders nach West- und Ostfalen hinwies, wenn er auch 
eine „restlose Lokalisierung‘‘ mit Recht für ausgeschlossen 
hält. Sie erscheint ihm als eine eigenartige Siedlungsma, 
geschaffen von Adel und Bürgertum, also „gebildeten 
Sprachträgern“. „Kam es in der neuen Kolonie zu einer 
Sprachmischung, so musste der sprachliche Ausgleich not- 
wendig unter dem Zeichen der Schriftsprache stehen... . 
Hier wäre dann die Schriftsprache zur mundartlichen 
Umgangssprache geworden. Dialekt im eigentlichen Sinne, 
im Gegensatz zur Schriftsprache, war sie dann nicht mehr. 
Sie wurde es wieder, als um 1600 rasch das Hd. einbrach.“ 
Jedoch glaubt M., dass das Baltische der älteren Zeit 
weniger unter dem Einfluss des mnd. traditionellen 
Schriftbildes als unter dem „der gemein-nınd. ge- 
sprochenen Sprache‘ erwachsen ist (S. 77). 

Nach einem Versuch, die deutschen Lehnwörter im 
Estnischen und Lettischen für die Erkenntnis des älteren 
Baltischen fruchtbar zu machen (8. 77—84), und einer 
Erörterung über das „Halbdeutsche“ (S. 85—90), d. h. 
die Sprache „derjenigen Esten, die das Deutsche erlernen, 
und zwar unvollkommen“, wird dann im vierten Kapitel 


.erstrebt, die’ „Abhängigkeit der Sprache von der Ge- 


schichte‘ zu ergründen (S. 91—105), wobei der Verf. zu 
der Ansicht kommt, dass als Stammland der Deutschen 
Livlands (das für Estland und Kurland kulturell führend 
war) im allgemeinen Norddeutschland anzusprechen ist. 
„Die Tradition, dass es Westfalen sei, ist in dieser Form 
nicht genügend begründet.‘ Die Behauptung O. Bremers 
(Mitt. z. Quickborn IX, 43), nach der sich in dem be- 
handelten Gebiete ost-md. und plattd. Maa zusammen- 


. gefunden hätten, lässt M. nicht gelten; nur ndd. Maa 
kämen, meint er, bei der Enstehung des älteren Baltischen 


in Frage. 

Das Schlusskapitel (8. 106—128) bietet „Einheimische 
Texte fremder Ma“, ‚weil daran zu beweisen ist, dass sie 
leider nicht Ma Altlivlands ist“. 

Die aufschlussreiche und umfassende Arbeit zeichnet 
sich aus durch besonnenes, umsichtiges Urteil. Dies war 
um so mehr am Platze, als es in dem grösseren Teil des 


Buches galt, aus dürftigen Resten auf Zustände vergangener 


Zeiten zu schliessen, die auch von anderer Seite her schwer 
fassbar sind,. so dass kaum eine Möglichkeit der Kontrolle 
gegeben ist. Vielleicht überschätzt M., durch die moderne 


Parallele im Baltischen verführt, hier und da die Bedeutung 


der mnd. Schriftsprache für das ältere Baltendeutsch. 
Seine Behauptungen können sich nur auf die literarische 
Ueberlieferung stützen, die ihrerseits gewiss, wie überall, 
stark unter dem Einfluss der Tradition steht und für die 
gesprochene Sprache nur bedingt beweisend ist. M. hat 
diesen Gedanken allerdings auch selbst in seinen Aus- 
führungen erwogen. — Gern sähe man, wenn die Proben 
für die moderne Sprache reichhaltiger wären und in der 
Umschrift die von M. betonten starken Eigenheiten der 
Akzentgebuig usw. zum Ausdruck brächten, über die man 
auch 8. 9ff. bestimmtere Angaben lesen möchte. Doch 
weiss ich wohl, wie schwer diesen Dingen auf einer flüch- 
tigen Studienfahrt ohne die Möglichkeit zum Experimen- 
tieren beizukommen ist. — Der Zugang zu dem Buche 
wäre erheblich leichter, wenn dem Ganzen ein kurzer 
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allgemein orientierender geschichtlicher Ueberblick über 
das Deutschtum des Gebietes voraufgeschickt worden 
wäre. 


Wiesbaden. AdolfBach. 


Leo Jutz, Die Mundart von Südvorarlberg und Lichtenstein. 
Heidelberg, Winter. 1925. (Germanische Bibliothek. 1. Reihe; 
Grammatiken, Bd. 15.) X, 355 8. 8°. 

Ein Schüler von J. Schatz legt uns hier die Ausbeute 
umfassender Aufnahmen, zum Teil auf langjährigen Wan- 
derungen gewonncn, vor. Er ist ausgerüstet mit voller Be- 
herrschung der Methoden der mundartlichen Forschung und 
hat uns so ein ganz ausgezeichnetes Werk über das östliche 
Grenzgebiet des Alemannischen beschert. Neben der Fülle 
neuen Stoffs gibt er uns überall wohlüberlegte Erklä- 
rungen der Tatsachen. Um nur einiges herauszuheben, 
erwähne ich seine Auffassung über die Entstehung des 
Anwachsens der Dentals (S. 34), z. B. held = Hölle, 
sindeni sein Grossvater, das Vorhandensein des Notker- 
schen Anlautgesetzes (37), die progressive Nasalierung 
z. B. in mäche (57), die Nasalierung in schüfle, rüsch (142); 
dass bei der Nasalierung von e auf mhd. Schreibungen wie 
senhen, geschenhen verwiesen wird (65), ist freilich bedenk- 
lich; diese Formen sind schwerlich so gesprochen, sodern 
Kompromisse zwischen sn und sehen, dem Lautbild und 
dem Schriftbild. Die Gruppe ser aus ir (z. B. hiert) ist 
im Walgau nicht bodenständig, sondern eingewandert (71); 


tsöuwis zeigt Umlaut durch das angelehnte :s, d. h. üns 


(nobis) (105); in Zwerist (zu mhd. iwerk) hat tw in ganz 
Lichtenstein nicht die Wandlung zu 2w erfahren. Ein 
Schlussabschnitt (sonderbarerweise als ‚Anhang‘ be- 
zeichnet) bringt zusammenfassende Betrachtungen zur 
Geographie und Geschichte der Mundart. 

Etwas unvorsichtig ist die Behauptung (98), die unter 
Berufung auf Kauffmann geschieht, dass im Schwäbischen 
nicht umgelautetes «u zum Monophthong geworden sei; 
ein Blick in meine Geschichte der deutschen Sprache, 
eine Umschau auf Fischers Karten und im schwäbischen 
Wörterbuch (etwa unter Feuer, heuer) würde gezeigt haben, 
dass vu teils zu , teils zu us geworden ist. Ebenso unrichtig 
ist die Angabe (ebenda), dass feuer inı Schwäbischen den- 
selben Diphthong aufweise wie der Umlaut von ahd. %; 
vgl. das schwäbische Wb. unter ieuer. Natürlich kann 
keine Rede davon sein, dass altes e und Umlaut „bereits“ 


voneinander verschieden gewesen seien; die Verschieden- 


heit bestand immer. Von einem Schwund des aus- 
lattenden d in zan kann man für die Mundart kaum 
eprechen (199), denn zan ist ja im Ahd. die ganz ge- 
wöhnliche Form. 


Giessen. O. Behaghel. 


H. W. J. Kroes, Untersuchungen über das Lied vom Hürnen 
Seyfrid, mit Berücksichtigung der verwandten Ueoberlie- 


ferungen. 130 S. Gouda 1924 = Diss. Groningen, 1924. 


Untersuchungen auf einem so viel beackerten Boden, 
wie die Nibelungensage es ist, werden als Ertrag an ge- 
sicherten Erkenntnissen oft nur ein paar Körnchen ein- 
bringen können. Man darf ihren Wert nicht allein daran 
ermessen. Was man von ihnen erhofft, sind vielmehr neue 
Methoden oder Gesichtspunkte, die einen eigenen wissen- 
schaftlichet Kopf verraten, und die für die Zukunft frucht- 
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bar werden können. Wo das fehlt, da ist mit einer Arbeit 
auf diesen problemreichen Gebieten nicht viel anzufangen, 
und sie ist nutzloser als eine fleissige Spezialuntersuchung, 
die das Material für eine bestimmt umgrenzte Teilfrage 
sorgfältig zusammenträgt. 

Leider sind wir hier in diesem Fall. Denn, wenn Kroes 
energisch von der Einheitstheorie Chr. A. Mayers und 
Panzers zu der allein möglichen Zweiteilung des h. 8. zu- 
rücklenkt, so ist dies sicherlich sehr begrüssenswert. Aber 
über diesen toten Punkt hat schon Scheidweiler in seinem 
Schulprogramm „über die Entstehung und sagengeschicht- 
liche Bedeutung des Seyfridliedes‘‘ (Neuwied 1914) fort- 
geholfen, wie schon Baesecke in seiner Besprechung Anz. 
f. D. A. 37, 127 ff. betont,: und Baeseckes Besprechung 
selbst hat noch energischer in der gleichen Richtung ge- 
wirkt. Kroes folgt nur verständigerweise ihren Spuren. 
Und das, was uns deutschen Germanisten wirklich neu ist, 
nämlich dass ein niederländisches Volksbuch vom ‚Riesen 
Gilias“‘ aus dem 17. Jahrh. den Stoff des h. S. weitgehendst 
benutzt hat, wird alsbald wieder entwertet durch die un- 
sinnige Ueberschätzung dieser neuen Quelle. 

Es ist ein Mangel dieser Arbeit, dass für ihren Verfasser 
alle von ihm herangezogenen Denkmäler von den eddischen 
Liedern bis zu jenem Volksbuch auf einer Fläche liegen. 
Sie werden als lauter selbständige Zeugen einer nach dem 
anderen mit gleicher Liebe verhört, und aus jedem wird 
mit gleicher Zuversicht jeder scheinbar passende Zug als 
alt angesprochen. Dabei hätte für den Gilias allein schon 
die Tatsache warnen sollen, dass er die Verbalhornung des 
„hürnenen‘‘ zum ‚„gehörnten‘‘ Siegfried mitmacht, also 
eine erst ganz späte Abzweigung unseres Liedes oder viel- 
mehr des deutschen Volksbuches sein kann. Tatsächlich 
ist auch kein einziger der Züge, die der Verfasser in dem 
niederländischen Volksbuch als ursprünglich, d. h. mit 
der Tradition anderer Quellen gegen den h. 8. überein- 
stimmend bezeichnet, von durchschlagender Bedeutung. 
Wie wäre das auch denkbar? Wir hätten dann einen 
zweiten „hürnen Seyfried“, der dem ersten in allen 
Grundzügen — insbesondere auch in der Zweiteiligkeit — 
entspräche und nur im Detail abwiche, und der doch neben 
diesem schon mindestens seit dem 13. Jahrh. fortgelebt 
hätte. Wenn Kroes die Zweiteiligkeit für den Gilias leugnet, 
so irrt er. Das Schmiedemotiv aus h. 8. I ist vorhanden. 
Der Verfasser des Gilias hat den ganzen h. S. vor sich 
gehabt. Hier gilt es gründlich zurechtzurücken. Man nehme 
den Gilias als eine nette Arabeske am Stammbaum der 
jüngsten Versionen, aber man lasse ihn aus dem Spiel, wo: 
es um Fragen der Vorgeschichte geht. | 

Schon hier spüren wir den entscheidenden Fehler des 
Buches, den Mangel an Blick für literarische und künstle- 
rische Möglichkeiten. Alle Gewissenhaftigkeit in der Durch- 
führung hebt ihn nicht auf. Er bestimmt die ganze Methode 
von Kroes. Es ist die alte und seit Heusler wirklich ver- 
altete Methode der Motivvergleichung. Jedes einzelne 
Motiv wird aus dem Zusammenhang herausgeschnitten 
und als isolierte Erscheinung betrachtet; es wird der leben- 
digen dichterischen Bedeutung und Wirkung entkleidet 
und so gewissermassen skelettiert behandelt. Tritt es hier 
und dort auf, so ist seine Zugehörigkeit zur Vorstufe er- - 
wiesen. Kroes hat in ungewöhnlichem Masse die Fähigkeit, 
belanglose Allerweltsware und wirklich bedeutende Sach- 
übereinkunft mit gleicher Eindringlichkeit zu sehen und 
die Teile eines Kunstwerks aller Individualität zu berauben. 

1 
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Man nehme ein paar Beispiele: In den Skäldskaparmäl 
wird erzählt, wie Fäfnir den väterlichen Schatz behält und 
Reginn bedroht, indem er den Aegishelm aufsetzt und 
das Schwert Hrotti ergreift. „Darauf flieht Reginn. In der 


ps ist erst die Flucht der Knechte bewahrt, dann das’ 


Hervortragen des Hortes und endlich das Anlegen der 
Waffen. Sigfrid, vertritt hier vermutlich Fäfnir“. (!) (S. 37.) 
Dass im Gilias der Riese durch das Feuer des Schwert- 
schlages ‚‚schimmerich ghemaeckt‘‘ wurde, betrachtet Kroes 
als einen Zug aus der Schwertprobe der Volsungasaga, 
denn es heisst dort, dass es den Knechten schien, ‚sem 
eldar brynni ör eggjunum“. (8. 41.) Seite 55 heisst es: 
„Dass Sigfrid den Zwerg neben sich sitzen sieht, als er sich 
erholt (h. 8. 92), stellt sich neben die Rückkehr Regins; der 
während des Kampfes sich versteckt hält (Prosa vor Fm. 23) ; 
an Sigfrids statt heisst es, dass Reginn plötzlich unsichtbar 
geworden ist.“ „Die wunderliche Grube der Fm., die 
Sigfrid erst graben muss, und die vielen Gruben, von Vs. 18, 
nebst der Zwerghöhle von Seyfrid de Ardemont 21 sind 
vermutlich als Umbildung der Drachenhöhle zu fassen.‘ 
(S. 71.) Mit derartiger Motivvergleichung lässt sich schliess- 
lich alles beweisen. Oder man betrachte das, was ich als 
Skelettierung bezeichnet habe, an einem einleuchtenden 
Beispiel. Im Gilias wird erzählt, dass der Held den über- 
wundenen Riesen erst gegen die Bedingung der Auslieferung 
des Schlüssels schont. Als er den Schlüssel hat, schlägt er 
den Riesen dennoch tot. In der Thidreksaga bietet Reginn 
dem erzürnten Sigurd Waffen als Sühnegabe an. Sigurd 
nimmt sie entgegen,: erschlägt dann aber den Schmied. 
Die abstrakte Formel ist: die Bedingung für die Lebens- 
rettung wird erfüllt, während dann noch die Erschlagung 
folgt. In dieser Abstraktion ist die Gleichung ganz richtig, 
aber die lebendige Verwendung ist so unbedingt verschieden, 
dass an einen tatsächlichen Zusammenhang nicht zu denken 
ıst. Von derartigen künstlerischen Unmöglichkeiten wimmelt 
das Buch, und darum sind die Resultate in ihrer logischen 
Entkleidung auch eigentlich alle unbefriedigend, selbst 
da, wo man im Tatsächlichen mit dem Verfasser gern 
übereinstimmt. 

. Das eigentliche Ziel des Verfassers ist der Nachweis, 
dass auch im zweiten Teil des h. S. genau wie im ersten 
eine volle alte Jung-Sigfrid-Tradition mit Drachenkampf, 
Hortgewinnung und Jungfrauenerlösung fortlebe. Sich 
hierzu kritisch zu äussern, hiesse die Grundfrage des h. S. 
von neuem ausführlich aufrollen. Ich kann hier nur kurz 
meine gegenteilige Ansicht in ein paar Sätzen zusammen- 
fassen. Für mich steht im Gegenteil als Ausgangspunkt der 
Betrachtung des h. S. vor allem fest, dass der Hauptkörper 
des Gedichtes (h. 8. II) mit alter Tradition auch gar nichts 
zu tun hat, Er ist ein ritterlich stilisierter kleiner Abenteuer- 
roman, der in der Sigfriddichtung nur eine späte Arabeske 
bedeutet. Dem stilistischen Typ nach möchte man ihn 
am ersten mit der Virginal zusammenstellen. Wir sehen 
hier das gleiche unerschöpfte Tummeln in dem Kreise: 
Zwerg, Riese, Drache, gefangene Jungfrau in der gleichen 
stereotypen Ausgestaltung der einzelnen Figuren und 
ihrer Beziehungen zueinander. Wir sehen dieselbe geistlose 
Uebersteigerung der bramarbasierenden Heldenkraft sowohl 
in der Häufung der Gefahren wie in der Furchtbarkeit des 
einzelnen Gegners. Wir finden denselben christlich-kirch- 
lichen Einschlag (auch wenn man die Umstilisierung des 
Drachen zum verwunschenen Höllenbewohner als aber- 
mals jüngere Entstellung wegschneidet) und den steten 
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Augenaufschlag zu Gott, und wir haben endlich die nämliche 
veräusserlichte und vergröberte Aufnahme der ritterlich- 
minnedienstlichen Terminologie und Typologie als eine roh 
vor die innere Unbildung des Gedichtes gesetzte höfisch- 
ritterliche Fassade. Ich halte es für sinnlos, ın der Erzäh- 
‘lung als- solcher Beziehungen zu irgendeiner der Dichtungen 
von Jung-Sigfrid zu suchen, und gebe nur eingesprengte 
Reminiszenzen als möglich zu. Eher wäre ich noch geneigt, 
mitzugehen, wenn jemand auf den Gedanken käme, die 
übliche Auffassung des Verhältnisses von h. 8. II zum 
Seyfrid de Ardemont umzukehren und diesen für den 
Aelteren zu halten, als dass ich im h. S. II altes deutsches 
Sagengut anerkenne.. 

Dagegen liegt im ersten Teil viel wertvolles Gestein 
am Tage. Hier ist schon stilistisch ein ganz anderer Zug 
spürbar. Weder die vornehme noch die groteske Erfüllung 
des Stoffes mit dem Geiste ritterlicher Epik nach Art des 
Nibelungenliedes dort oder der Virginal hier macht sich 
bemerkbar. Es ist vielmehr die volkstümliche Art, die an 
derber und einfacher Wirkung festhält. Stilistische Unter- 
suchungen würden den sehr starken Unterschied aufdecken 
können. Ich mache nur beispielshalber hier auf die Ver- 
schiedenheit im Gebrauch adjektivischer Beiworte auf- 
merksam. Der h. 8. I ist sparsam damit. Nehmen wir die 
ersten 15 Strophen als einmal gegebene Einheit, ohne nach 
der Möglichkeit von Ausscheidungen interpolierter Stücke 
zu fragen, so finden wir in 15 Strophen 20 Adjektiva. Als 
Lieblingswort ergibt ‚sich küene (4mal). Typisch sind 
ferner: wol bekant, muotwillig, starck, junc, herie. reych 
findet sich nur einmal in sachlich notwendiger Beziehung 
auf den Schatz. Dagegen hat die sachlich nahe verwandte 
Partie Str. 32—46, die ebenfalls von Sigfrids Jugend handelt, 
in 15 Stophen 38 adjektivische Epitheta. Lieblingswort 
ist hier reych als Personenschilderung. Typisch sind ferner: 
edel, stoltz, schöne, keyserlich, ritterlich, werde, herlich, 
tugentlich, ausserwelt. Auch küene findet sich zweimal, davon 
einmal mit der charakteristischen Verstärkung wunder 
küene. Die oben angedeutete stilistische Atmosphäre von, 
h. S. II kommt darin schön zum Ausdruck. So würde sich 
vieles für die Eigenart der beiden Teile ergeben. 

Stofflich ist h. 8. I, soviel auch zerschlagen und ge- 
kürzt ist, vielfach nahe verwandt mit dem Gedicht von 


: Sigfrids Jugend, das der Verfasser der Thidreksaga ge- 
: kannt hat, ohne dass diese beiden Gedichte identisch _ge- 
wesen sein können, Sicherlich ist die Verstümmelung des 


alten Liedes von Sigfrids Jugend mit verschuldet durch die 
Verkoppelung mit h. 8. II. Was noch die Umarbeitung 
des Nibelungenliedes in der Form des Darmstädter Aven- 
tiurenverzeichnisses von h. 8.1 kannte, ist auch nach Kroes’ 
Rechnung, der mit Recht vor übertriebenen Schätzungen 
warnt, doch das Fünffache des heutigen Umfanges. Sollte 
davon gar nichts mehr vorhanden sein? Das Aventiuren- 
verzeichnis verbindet in seinem ersten Einschub unmittel- 
bar Hortgewinn und Drachenkampf, und es weiss in dem 
zweiten Einschub, der Entführung Kriemhilds durch den 
Drachen, von keinem Schatzerwerb. Es schiene mir er- 
wägenswert, ob nicht alles das, was unorganisch genug 
über den Zwergenschatz in h. $. II berichtet wird, VUeber- 
lebsel aush. 8. ist. Es würde sich kaum um übernommenen 
Wortlaut handeln können, sondern um Angaben, die durch 
früher unterdrückte Partien veranlasst sind. Und es 
scheint mir noch denkbarer, das Stück. Str. 45—48 als 
ursprünglichen Teil von h. 8. I anzusprechen und hier mit 


209 _ 


grösserer Zuversicht geschlossene Uebernahme zu vermuten. 
Natürlich müsste der Zwerg Siegfried bei seinem Namen 
Fa da sonst Sigfrids Antwort in Str. 46 keinen Sinn 
at. ns: 

Ich habe diese Betrachtungen nur knapp der von Kroes 
verfochtenen Ansicht gegenübergestellt. Es sollte damit 
gesagt werden, dass für mein Empfinden nicht auf seinem 
Wege — am allerwenigsten in der unglücklichen Gleichung 
Kriemhild auf dem Drachenstein = Brünhild hinter dem 
Feuerwall — die Zukunft der Forschung liegt, sondern 
in dein Wege klarcr stilistischer Einsicht und in der völligen, 
auch inhaltlichen Lösung von h. 8. I und h. S. II, die 
stilistisch wie stofflich in getrennte Lager gehören. Die 
Arbeit von Kroes aber scheint mir bei allem Fleiss und 
viel Scharfsinn weder methodisch noch sachlich die For- 
schung um viel Brauchbares gefördert zu haben. 


Leipzig. H. de Boor. 


Uno Lindelöfl, Grundzüge der Geschichte der englischen 
Sprache. Zweite, erweiterte u. verbesserte Auflage. Leipzig 
u. Berlin, B. G. Teubner. 1928. VI-+ 160 S. 

Fünfzehn Jahre sind seit dem Erscheinen der 1. Aufl. 
verflossen. Vielen jungen Anglisten ist sie ein Wegweiser 
durch die Geschichte der englischen Sprache und die Ent- 
wicklungsgeschichte ihres Laut- und Formenbestandes ge- 
wesen. So freuen wir uns mit dem Verfasser, dass ihm end- 


lich die Besorgung einer neuen Auflage, und nicht nur ein 


anastatischer Neudruck, vergönnt wird. Ueberall spürt 
man, dass der Verfasser den inhaltschweren Text gründlich 
aufs neue erwogen hat. Seine Revision ist namentlich den 
Kapiteln 4—6, die über das me. und ne. handeln, zugute 


gekommen, wo wir auch eine Vermehrung der Beispiele 
feststellen dürfen. 

Die Grundanlage des Werkchens ist dieselbe geblieben. 
Wir stossen nicht auf neue Theorien und Erklärungsver- 
suche (Wörter wie ne. briar, umpire stehen nicht im Wörter- 
verzeichnis). Der Wert des Büchleins ist nach wie vor: 
eine pädagogisch geschickte Darstellung einer geeigneten 
Auswahl aus der dem Anfänger nicht immer leichten Stoff- 
masse. Möge sie dazu beitragen, das Interesse an englischer 
Sprachgeschichte neu zu beleben und zu fördern! 


Jena. Hermann M. Flasdieck. 


englien Verse between Chaucer and Surrey: Being 

- Examples of Conventional Secular Poetry, exclusive of Ro- 

. mance, Ballad, Lyric, and Drama, in the Period from Henry 
the Fourth to Henry the Eighth. Edited with Introductions 

..and Notes by Eleanor Prescott Hammond, Ph. D. Durham, 
North Carolina, Duke University Press. London: The Cam- 
bridge University Press, 1927. XII und 591 S. gr. 8° Preis 
geb. Doll. 6.50. 


Die Zeit, die sich von Chaucers Tode (1400) bis zum Auf- 
treten von Wyatt (} 1542) und Surrey (t 1547) erstreckt, wird 
gewöhnlich von der englischen Literaturgeschichte als eine 
wenig interessante Uebergangszeit zwischen den Höhepunkten 
der klassischen mittelenglischen Dichtung und den frühen 
Elisabethanern einigermassen rasch abgetan, und in der Tat 
ist der ästhetische Wert der literarischen Schöpfungen, die in 
diesem anderthalb Jahrhundert entstanden sind, verhältnis- 
mässig gering (abgesehen von Erscheinungen wie Malory oder 
Dunbar). Aber die Bedeutung dieser Periode, die mit dem 
‚Herbst des Mittelalters‘ zusammenfällt, als Vorbereitungszeit 


suf die grosse elisabethanische Blüte, ist vielleicht noch nie | 


so klar herausgestellt worden als in der ausführlichen ‚‚all- 
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‚ gemeinen: Einleitung‘ (S. 3—38), die Miss Hammond, die be- 


kannte Verfasserin des vorbildlichen Chaucer Manual (1908), 


"ihrem neuen Werke vorausschickt. Die gesellschaftlichen Um- 
 schichtungen, die das radikale, materialistische, bürgerliche 


Element, dem: die alten Feudalideale fremd waren, zur Be- 


_ deutung emporsteigen liessen, brachte es mit sich, dass sich in 


dieser Zeit zwei soziologisch bedingte Hauptgruppen literarischer 


. Betätigung entfalteten. Die eine, bürgerliche, realistische Gruppe 


pflegte vornehmlich die Satire, die Farce, die Beschreibung des 


- vulgären Lebens; oder suchte in mehr oder minder glücklicher 
. Weise mit diesen niederen Elementen die Konvention der älteren, 


vornehmeren Richtung zu mischen; die andere Gruppe, von 


. feudalem Patronate gestützt, setzteim wesentlichen dieälteren,aus 
‚, dem Kreise der autokratischen Vergangenheit ererbten Formen 
. fort, bis dann zu Ende des hier geschilderten Zeitalters durch die 
‘Bewegung des Humanismus ein gewisser Ausgleich geschaffen 
‚ wird. Das grosse Vorbild der letzteren Gruppe ist Chaucer, 
‚ und so läuft der zweite Teil dieses grosszügigen Ueberblickes 
- auf eine willkommene Untersuchung des Chaucerschen Ein- 


flusses auf die Uebergangsperiode hinaus, oder richtiger, die 


. Eigenart und Schwäche dieser späteren Dichter wird an Chaucers 
. Vielseitigkeit und Stärke gemessen. 


Die Anthologie selbst beschränkt sich, wie ja auch der 


‘ Untertitel deutlich erkennen lässt, auf Proben der zweiten 


Gruppe, der „formellen“ oder „konventionellen“ Literatur. Von 
zwanzig bekannten und unbekannten Autoren der Uebergangs- 


. zeit werden (S. 39—391) in mustergültigen Abdrucken der mass- 
: gebenden Handschriften oder alten Drucke ausgiebige Proben 


mitgeteilt, wobei insbesondere die alte Interpunktion unverän- 
dert geblieben ist. Varianten werden nur mit Beschränkung ge- 


:geben. Die massgebenden modernen Ausgaben sind jeweils. 
‘ kollationiert. Jeder Probe ist eine ausführliche biographisch- 


ästhetische Einleitung mit ausgezeichneten Bibliographien und 


:Nachrichten über Handschriften und Drucke vorausgeschickt; 
;bei Lydgate (S. 77—187), der gewissermassen im Mittelpunkte 
'des ganzen Werkes steht, erreicht das kritische Material eine 
‚ansehnlichen Umfang. Auf die Textproben folgen kritische An- 
imerkungen und Erklärungen, die auch eine Fülle sprachlichen 
' Materials verarbeiten (S. 392—539). Weiteres wertvolles sprach- 
'liches Material enthält das “Select Glossary” (S. 552-591). 


i Eine genaue Inhaltsübersicht mit Angabe der benützten 
| Vorlagen möge die Reichhaltigkeit des stattlichen, ausgezeichnet 
| ausgestatteten Bandes veranschaulichen: 


| 1. John Waltons Boethius-Uebersetzung; Auswahl nach 
:MS. Royal 18 A XIII des Britischen Museums, das u. a. schon 
K. Schümmer, J. Waltons metrische Ueberseizung der Consolatio 
_ Philosophiae (Bonner Studien, 1914) benutzt hatte. Miss Ham- 
:mond gibt einige Varianten nach MS. Balliol College 316 A. 
'Es werden geboten Vorrede und Prolog, Metrum 1, Prosa 1; 
‚aus Buch II Metrum 5 (“The Former Age”) und 7; aus Buch Ill 
 Metrum 12 (“Orpheus”); Vorreden zu Buch IV und V; Buch IV 
Prosa 1, Metrum 1. 


Ä 2. Thomas Hocoleve. La Mäle R£ögle: MS. Huntingdon 
‚111, California (früher Phillipps 8151; vgl. Anglia V, 20); To 
Somer: ib.; To Carpenter: ib.; drei Rondelle: Ms. Huntingdon 744 
‚(früher Ashburnham, Appendix CXXXIII); Dialog mit einem 
Freund: Ms. Selden supra 53, Bodleana; Lob Chaucers (aus dem 
‚“*“Regement of Princes”): Ms. Arundel 38, Brit. Museum; T'o 
Bedford: Ms. Huntingdon 111. 


3. John Lydgate. The Churl and the Bird: Ms. Longleat, 
‚Bibliothek des Marquis von Bath, mit Ergänzungen von Lücken 
:noch anderer Hss. und Varianten; Horns away: Ms. Brit. Mus. 
Harley 2255; Bycorne and Chichevache: Ms. Trinity College 
‚Cambridge R. 3, 20; Prolog zur ‚Belagerung von Theben“: 
: Ms. Brit. Mus. Arundel 119 (einige Abweichungen gegenüber dem 
Text der EETS, auf Grund neuer Kollation); Danse Macabre 
(A-text): Ms. Bodleian Selden supra 53 [S. 426: französischer 
Text nach Ms. Bibliothö&que Communale Lille, No. 139]; Epi- 
'thalamium für Gloucester: Ms. Trinity College Cambridge R. 3, 
20; Poetischer Brief an Gloucester: Ms. Brit. Mus. Harley 2255; 
“The Fall of Princes”: a) Allgemeiner Prolog: Brit. Mus. 
‚Royal 18DIV; b) Canaces Brief an Macareus: Brit. Mus. 
_ Harley 1766; oe) “Rome, remember”: Bodleian Rawlinson C 448; 
d) Prolog zu Buch IH: Brit. Mus. Royal 18 DV; e) Caesar: 
. Brit. Mus. Harley 1245; f) Oktavians Rache: Brit. Mus. Royal 
.18DV; g) Cicero: ib.; h) Boethius: Bodl. Rawlinson C 448; 
.i) Epilog: Brit. Mus. Royal 18 BXXXI. 
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4. Benedikt Burghs poetischer Brief an Lydgate: John | wir sind selbst mitten in einer Strömung, die man vielfach als 


Stows Ms., Brit. Mus. Adds. 29729. 

: 5. John Shirley: Zwei gereimte Inhaltsangaben: Brit. 
Mus. Adds. 16165 und 29729 (John Stows Ms.). | 
s 6. Anonym: “A reproof to Lydgate”’: Ms. Bodleian Fair- 

ax 16. ' 

7. Anonym: Poetische Uebersetzung von Palladius’ De 
Re Rusiica: Bodl. Eng. poet. d. 27 (= Photographie des Ms. 
Fitzwilliam). | | 

8. Anonym: “T'Re Lover’s Mass’’: Ms. Bodl. Fairfax 16. 

9. Anonyme Uebersetzungen von Charles d’Orl&ans 
(mit den französischen Originalen): Paris, Bibl. Nat. fonds frang. 
25458, Brit. Mus. Royal 16 F 11, Harley 682. 

10. John Hardyngs Chronicle (Heinrich V. und die 
Schlacht von Agincourt): Brit. Mus. Lansdowne 204, chap. 211. 

. 11. Anonym: London Lickpenny: Brit. Mus. 542 (John 
Stows Exemplar). 

12. Anonym: “The Libel of English Policy”: Ms. Brit. 
Mus. Harley 4011. | | 

13. George Ripley: “The Compend of Alchemy”: 
Aberystwith codex, Cambridge Univ. Libr. Ff. II, Corpus 
Christi College, Oxford. Ä 

14. Anonym: “The Court of Sapience”: Caxtons Druck s.a. 
(im Hinblick auf R. Spindlers Ausgabe, Leipzig 1927, und der 
im Druck befindlichen Ausgabe von Katherine Salter Block 
für die EETS sind die hier gegebenen Auszüge weder kom- 
mentiert noch glossiert). . 

15. Stephen Hawes: “The Pastime of Pleasure”: nach 
dem Druck von John Wayland, London 1554. 

16. William Nevill: “The Castell of Pleasure”: nach dem 
‚Druck von Harry Pepwell, London 1518. 

17. Alexander Barclay: a) Narrenschiff: Pinsons Druck, 
1509; b) Prolog der Eklogen: Humfrey Powells Druck, ? 1548; 
ee 4: Cawoods Text (Anhang zum Narrenschiff), London 

570. | 

18. John Skelton: “The Garland of Laurell”’: Ms. Brit. 
Mus. Cotton Vitellius EX. 

19. George Cavendish: ‚Metrical Visions‘ [= Poetischer 
Anhang zu Cavendish’s Prosabiographie des Kardinals Wolsey]: 
Brit. Mus. Egerton 2402, 


20. Henry Parker, 8. Baron Morley: Uebersetzung von 
Petrarcas “Trıonft”, Buch 1., John Cawoods Druck [nach 1553]. 

Dass die Frage nach dem Bedürfnis eines solchen Lesebuches 
für das 15. und beginnende 16. Jahrhundert entschieden zu be- 
jahen ist, braucht nicht erst hervorgehoben zu werden. Von 
deutschen Verfassern ist hier nur das nun schon recht selten ge- 
wordene „Altenglische Lesebuch‘“ von R. P. Wülcker zu nennen, 
dessen zwei Teile die Zeit von 1250 bis 1500 umfassen (Halle 
1874/79), sowie Ewald Flügels “N euenglisches Lesebuch’”’, dessen 
erster und einziger Band (Halle 1895) die Zeit Heinrichs VIII. 
behandelt. Es ist nur zu bedauern, dass das neue Buch von 
Miss Hammond für deutsche Studenten infolge seines notwendig 
hohen Preises unerschwinglich bleiben wird. Um so mehr ist den 
Universitäts- und Seminarbibliotheken die Anschaffung zu 
empfehlen. 

Folgende kleine Ergänzungen oder Berichtigungen könnten 
vielleicht in späteren Auflagen Berücksichtigung finden: 
General Introduction, S. 3: “adoration of the Virgin Mother” ist 
dogmatisch nicht haltbar. — S. 244: Zur Bibliographie des “Libel 
„of English Policy” ergänze die Ausgabe (mit metrischer Ueber- 
setzung Herzbergs) von R.-Pauli, Leipzig 1878, sowie F, Bries 
Aufsatz ‘“Imperalistische Strömungen in der engl. Lit.” (Anglia 
40 [1916], S. 6f.). — S. 271: Zur Bibliographie von Stephen 
Hawes füge hinzu: Karl Heindl, Untersuchungen der Quellen 
von Stephen Hawes’ allegorischem Gedichte “The Pastime of 
Pleasure”, 2. Hälfte. Diss. München 1921 (nur Maschinen- 
schrift, 1922). — S. 312, letzter Absatz: der Text der 4. Ekloge 
Barclays stammt nicht aus der Ausgabe von 1548, die nur 
Ekloge I—III enthält, sondern, wie S. 297 riohtig angegeben, 
aus dem Cawood-Text von 1570. 


Giessen. W. Fischer. 


Arturo Farinelli, I Romanticismo nel mondo latino. III Bde. 
(VIII + 297, 304, 297 S.) Torino, Bocca, 1927. 96 lire. 

Es ist kein Zufall, dass unsere Zeit eine solche Flut von 

Schriften zur Wesenskunde der Romantik hervorgebracht hat: 


eine neuromantische bezeichnet. Vielleicht sind wir auch besser 

als die eben verflossene Epoche dazu disponiert, die Wesenszüge 

der grossen romantischen Bewegung vor 100 Jahren zu er- 

kennen. Aber wie schon die Romantiker selber, so wenden auch 

wir den Blick noch weiter zurück auf Kundgebungen eines der 

Romantik verwandten Geistes, wie des der Gotik und des 

Barock. Es entstanden so Versuche, das Verwandte in den 

Ausdrucksformen der drei grossen Epochen auf eine gemein- 

same Grundform, auf eine letzte Einheit zurückzuführen, sie 

im gemeinsamen Gegensatz zu den Aeusserungen der Re- 
naissance und des Klassizismus zu sehen. Diesen in erster Linie 

deutschen Bemühungen gegenüber liegen die Dinge in den 

romanischen Ländern etwas anders, wo trotz der auch dort 

vorhandenen neuromantischen Strömungen die klassizistischen 

Traditionen so eingewurzelt sind, dass in der Hingabe an den 

Geist der Romantik vielfach ein Abirren vom echten Lateiner- 

tum, eine Ueberfremdung erblickt wird. Einseitige und vor- 

urteilsvoll wertende Stellungnahme der Romantik gegenüber 

ist am stärksten in Frankreich zum Ausdruck gekommen in 
den Schriften von P. Lasserre und L. Reynaud. Den Vorwürfen 
der Klassizisten gegenüber suchten schon die theoretischen 
Kampfschriften der Romantiker wie auch modernere Kritiker, 

die lateinische Romantik als ein Zurückgreifen auf beste nationale 
Traditionen, auf das Vorbild Dantes, Tassos u. a., zu erweisen. 

In besonders hohem Maße gilt dies aber von der spanischen 

Romantik. Farinelli nun macht sich diesen Standpunkt zu eigen 

und begründet ihn aufs neue. 

In dem Kampf der Meinungen um Wesen und Berech- 
tigung.der romantischen Bewegung will Farinellis Werk Stellung 
nehmen. Es soll nochmals gezeigt werden, was für das Geistes- 
leben der romanischen Völker die romantische Bewegung be- 
deutete. Farinelli sieht aber darüber hinaus die Romantik als 
Menschheitsbewegung an und fasst nicht bloss den Unter- 
schied, sondern auch den Zusammenhang der lateinischen und 
der germanischen Romantik ins Auge (‚‚Identificheremo ancora 
sempre e follemente germanesimo e romanticismo, latinit& e 
classicismo ?““ I, 33), betrachtet die Romantik als eine see- 
lische und geistige Bewegung, die nicht an eine Zeit gebunden 
ist, wohl aber vor 100 Jahren ihre grösste Verbreitung erreicht 
hat: „anime romantiche‘‘ habe es zu allen Zeiten gegeben, die 
„consorterie romantiche‘“, die Gruppen und damit letzten Endes 
die „romantische Schule“, gehöre der Bewegung vor 100 Jahren 
an und bestimme ihren Charakter ?. F. strebt auf seine Art 
eine synthetische Darstellung der Romantik in den romanischen 
Ländern an, aber nicht vom chronologischen Gesichtspunkte 
aus, er möchte ‚considerare le nazioni latine fraternamente 
congiunte ad un centro di vita spirituale romantica“. Auch 
Heiss will in seiner gross angelegten Darstellung der „Ro- 
manischen Literaturen des 19. und 20. Jahrhunderts“ deren 
Entwicklung um ein Zentrum gruppieren, um das der fran- 
zösischen Literaturentwicklung. Von ihm können wir eine 
historisch-genetische Darstellung der romantischen Bewegung 
mit reicher Dokumentierung erwarten, während Ferinelli ein 
anderes Ziel vorschwebte. 

Um eine COharakterisierung des Romantischen in seiner 
Vielgestaltigkeit und Vielfältigkeit bemüht sich F. Schon im 
Vorwort erklärt er sich als Gegner jeder Art von Klassifikation: 
„grido al liberissimo cielo il mio libero vangelo di critica.‘‘ Er 
bekennt sich als Individualist und ist daher auch jeder Typi- 
sierung abhold: „Gli spiriti non si classificano, non si mettono 
in caselle, e non si distinguono per una insegna o un nome“ 
(I, 19). Er sieht die Romantik nicht als Gegensatz zur Klassik 
an, sondern als deren Erweiterung und Vertiefung. Auch 
Petersen (Die Wesensbestimmung der deutschen Romantik) 
will von einer Polarität zwischen Klassik und Romantik nichts 
wissen, die Romantik habe sich nicht als Antipodin der Klassik 
gefühlt, sondern habe die Vollendung der Klassik in ihre Sehn- 


2 Auch Walzel will trotz des Versuches der Aufstellung 
einer Typenlehre den „einzelnen Typus nicht ein für all 
ganzen Völkern und ganzen Zeitaltern, ja ganzen Künstlern“ 
zugewiesen wissen. ° 

2 Ueber die Bedeutung der Gruppenbildung und des 
Generationsbegriffes für die Entwicklung lit. Strömungen und 
speziell der deutschen Romantik vgl. jetzt Petersen, Wesens. 
bestimmung, Kap. Vu. VI, 
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sucht mit aufgenommen (gegen Strich) !. So kommt er schliess- 
lich zu der Formulierung: „Die Romantik erweist sich dann 
als eine infolge umformender Generationserlebnisse einsetzende 
irrationalistische Steigerung und Aufhebung des klassischen 
Gleichmaßes . . .““ (S. 180). Nach Farinelli bedeutet die roman- 
tische Bewegung in den romanischen Ländern noch weniger als 
in Deutschland ein Abreissen in der Kontinuität der literarischen 
Entwicklung. Ihre nach aussen hin revolutionäre Haltung darf 
uns nicht täuschen: „Riconosceemmo come blanda e pacifica la 
rivoluzione romantica nel mondo latino, docili ancora i ribelli 
alla tradizione .antica, non nati per sconvolgere con riforme 
audaci e gettar germi di nuovissimi pensieri“ (I, 93). Die Re- 
volutionäre, die die Herrschaft der Regeln brechen woliten, 
stellten ihrerseits Richtlinien auf... Es genügt, auf das Beispiel 
des (,‚equilibratissimo‘‘) Manzoni hinzuweisen, um zu erkennen, 
welch neue Einheit und Verschmelzung Klassik und Romantik 
in den romanischen Ländern eingehen können. Die Kunst ist 
für F. eins, findet aber ihre Verwirklichung durch die schöpfe- 
rischen Persönlichkeiten. Wer die Dichtung als Kollektiv- 
erscheinung ansieht, entkleidet sie ihrer wahren Natur: ‚„lindi- 
viduo si svolge, certo portato dalla corrente dei tempi, e anello 
pur lui della catena spirituale che allaccia i secoli e forma la 
storia dell’ umanitä, ma liberissimo, vivaddio, nei suoi impulsi 
interiori, col mondo suo, tutto suo, sovente in contrasto 
coi tempi, tolto ai tempi, quando crea veramente, immerso 
nell’ infinito e nell’ eterno.“ (I, 40—41).... ,„N& credo ad un 
determinismo dell’ arte, classica o romantica che si voglia, ar- 
monica o barocca, uscita dal travaglio.dei tempi. . . .““ (I, 41). 
„Rassegnatevi a non trovare in me rispetto all’ etichetta esco- 
gitata per il giudizio del romanticismo in blocco.“ (I, 41). 

Farinelli hat also nicht eigentlich das Romantische als 
Stilbegriff im Auge: ‚‚Tutte le audacie si esaurivano in armeggi 
e lotte per una libertä e scioltezza di forme o la scelta degli 
accessori ed episodi.“ (I, 21). Wenn die Neuerungsbestrebungen 
der Romantiker sich hauptsächlich auf das Gebiet des Formalen 
erstreckten, so wären hier die Unterschiede gegenüber den Klas- 
sizisten leicht festzustellen, aber diese Seite der Kunst ist offen- 
bar für F. nicht wesentlich: er betreibt nicht Gestalts-, sondern 
Gehaltsästhetik. F. möchte das Romantische erfassen, wie es 
in unendlicher Abwandlung in den Seelen der schöpferischen 
Künstler lebt: „senza questa immersione nell’ anima, infinita- 
mente varia ed individuale, il criterio „storico“ altro non sara 
che rigido formalismo.‘ (I, 41). An Stelle der „historischen“ 
Betrachtungsweise möchte F. damit eine „psychologische“ 
setzen. 

In 20 „discorsi‘“ (I. Considerazioni generali sul romanticismo 
latino. — DO. Correnti romantiche attraverso i secoli. — ILL. Este- 
tica romantica. — IV. Filosofia. — Individualismo. — Il mondo 

imitivo. — V. Religione e romanticismo. — VI. Fascino del- 
’Etä Media. — L’infinito e l’eterno e i limiti posti al romanti- 
cismo. — VII. Il sogno e I’ estasi. — L’indeterminato e il vago. 
— VIII. Musica e romanticismo. — IX. Passioni, intemperanze 
e sentimentalismo dei romantici. — X. I romanticismo e l’amore. 
— IX. La morte. — Sentimento acuito della fugacitä e vanitä 
di tutto. — XII. II Iugubre romantico. — Tombe e rovine. — 
I mondi occulti. — L’incosciente. — XIII. Il romanticismo e 
la natura. — Isolamento e solitudine romantica. — XIV. Malin- 
conia romantica. — L’amore di terra lontana e l’esotismo ro- 
mantico. — XV. Correnti di pessimismo. — Il genio incompreso. 
— L’ umo fatale. — XVI. Societä e morale. — Politica roman- 
tica. — Patria e umanitä. — XVII. Il passato e la storia. — 
L’avventuroso romantico. — Poesia del popolo. — XVII. 
Tecnica romantica. — Fratellanza e confusione delle arti. — 
Colore e ritmo. — I contrasti romantici. — XIX. Arte romantica 
frammentaria. — Le vite nuove e autobiografie romantiche. 
— L’ironia romantica. — XX. Epilogo?) sucht F. die wichtigsten 
Seiten des romantischen Wesens, der romantischen Bestrebungen, 
der romantischen Dichtung zu charakterisieren, indem er aus 
dem Born seiner ungeheuren Belesenheit schöpft. Er übersieht 
als ein Meister der vergleichenden Literaturforschung wie 


1 So hatte schon Fr. Schlegel (vgl. den einleitenden Auf- 
satz zum 1. Bande seiner „Europa“‘) den Gegensatz von Klas- 
sisch und Romantisch im Orient zu einer Einheit ausgeglichen 
und dies auch für das Abendland erstrebenswert gefunden, ja 
selbst erstrebt. 

-32 III. und IV. waren schon im Jahrbuch für Philologie II, 
62ff. veröffentlicht. 
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kaum ein zweiter die Erscheinungen auf dem Gesamtgebiete 
nicht nur der lateinischen, sondern auch der germanischen Lite- 
raturen, fügt Gleiches zu Gleichem, sieht das Gemeinsame und 
das Individuelle. „Divagazioni romantiche“ nennt er seine Be- 
trachtungsweise und als ihr Ziel „lumeggiare le complesse 
manifestazioni di una vita spirituale‘“. Seine Charakteristiken 
fliessen aus den „impressioni vive‘ (II, 284) seiner Lektüre. 
Farinellis Darstellung, die weder historisch noch begrifflich- 
klassizifierend orientiert ist, kann auch nicht schlechterdings 
als deskriptiv bezeichnet werden, sondern ist selbst eine Art 
künstlerischer Nachschöpfung des Romantischen in seiner Be- 
wegung und Vielgestaltigkeit — eine Nachschöpfung in einer 
oft pathetisch beschwingten Sprache, die uns die starke Sym- 
pathie des Verfassers für seinen Gegenstand und seinen Anteil an 
romantischem Lyrismus herausfühlen lässt. Es ist eine impres- 
sionistische Synthese des romantischen Wesens, auf die die 
Worte Petersens (l. c. S. 181) passen: 

„Das Wesen der romantischen Dichtung käme also in ihrer 
Geschichte zum Ausdruck und in den Wirkungen, die sie heute 
noch ausübt. Ihre Taten und Handlungen geben uns den Cha- 
rakter wieder, der nicht begrifflich zu fassen ist, sondern erlebt 
werden muss in Farbe, Duft und Zauber der einzelnen Erschei- 
nung, wie in der bunten Fülle und dem Reichtum des ganzen 
Bildes, für das die Geistesgeschichte nur den Rahmen gibt.“ 
Was uns Farinelli gibt, ist die Synthese seines eigenen Erlebens 
der Romantik in langjähriger Lektüre und Forschung. 

Welche Berechtigung haben solcher Betrachtungsweise 
gegenüber die begrifflichen Klassifizierungsversuche neuerer 
deutscher Literarhistoriker ? ‚‚Tutte le vostre teorie, e i vostri 
sottili ragionamenti, e i pensieri stillati, gli schemi adottati, 
le divisioni e distinzioni, superbamente e nettamente am- 
messe, lasciano illesa, indifferentissima sempre, serenamente 
schiva di oracoli e di dottrine, l’arte vera, questa libera figlia 
del cielo, solo illuminata dallo splendore delle sue stelle.“ (II, 283). 
Im Grunde ist aber F. nicht so polemisch ablehnend, wie es aus 
solchen Stellen scheinen mag, man findet auch das Gegengift: 
„Rispettiamo questa virtü del nome, l’in:egna, che distingue 
d’un tratto un periodo di vita spirituale evoluta, e facilita la 
nostra visione complessiva dei fatti, organizza il nostro pensiero. 
Ma riconosciamo anche la virtü dell’ arbitrio, che si foggia la 
sua legge, e ordina e disciplina il lavoro degli storici e dei 
eritici“ (I, 31). Auch F. kann ja den Unterscheidungen und Ord- 
nungen nicht ganz aus dem Wege gehen, wie z. B., wenn er die 
geringere philosophische und metaphysische Orientierung der 
Romantik in den romanischen Ländern gegenüber der deutschen 
hervorhebt usw. Auch die historischen Wissenschaften bedürfen 
nach Rickert ordnender Begriffe, die die Erscheinungen über- 
sehen lassen, auch sie können das Individuelle nicht isoliert, 
sondern nur in allgemeinen Zusammenhängen betrachten, müs- 
sen eine Auswahl treffen, das Wesentliche herausheben. Sie be- 
dürfen der Beurteilungsmassstäbe, die durch überzeitliche Werte 
geliefert werden. Die Bemühungen Wölfflins, Walzels, Strichs u.a. 
um ordnende Stilbegriffe, Deutschbeins um phänomenologische 
Wesensschau des Romantischen sind auf solche Erkenntnis- 
massstäbe gerichtet. Andererseits hat schon De Sanctis den 
Gegensatz zwischen Klassisch und Romantisch folgendermassen 
definiert (St. lett. it. XX): „Ci fu un’arte cristiana, di cui fu 


‚ cercata la pilı alta espressione nel gotico, nelle ombre, ne’misteri, 


nel vago e nell’ indefinito, in un di la che fu chiamato l’ide- 
ale, in un’ aspirazione all’infinito, non capace di soddisfazione, 


: percid malinconica: la malinconia fu battezzata e detta qualitä 
_ cristiana; il sensualismo, il materialismo, il plastico divenne il 
. carattere dell’ arte pagana: sorge il genere cristiano romantico 


in opposizione al genere classico.‘‘ Auch De Sanctis verwendete 


“ also schon ordnende Begriffe für die zwei polar verschiedenen 


Weltanschauungen des Klassischen (= Heidnischen) und Roman- 
tischen (= Christlichen) und ihre künstlerischen Ausdrucks- 
formen!. Für die Ausdrucksformen der christlichen Jenseits- 
sehnsucht, des Strebens nach dem Unendlichen ergaben sich so 
die Charakteristika des Vagen, Unbestimmten, Unbegrenzten 
im Gegensatz zum Plastischen, d. i. Begrenzten der klassischen 
Formen: Unterscheidungen, wie sie die neueren deutschen Lite- 


! Die Romantiker selbst, voran die Brüder Schlegel, 
hatten sich um eine Begriffsbestimmung des „Romantischen“ 
im Gegensatz zum ‚Klassischen‘ bemüht, durch Frau von Sta&l 
aber hatte diese Begriffsbestimmung Eingang in die ital. 
Literatur gefunden. Ä 
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rar- und Kunsthistoriker vornehmen. Nun, die- Worte „vago, 
indefinito, aspirazione all’infinito” usw. kehren auch bei E. 
zur Charakteristik des Romantischen immer wieder!. Schliess- 
lich findet man sogar eine Art Definition der Romantik: „Non 
dottrina che si afferma, ma aspirazione dell’anima che mai si 
placa e mai si soddisfa. Non chiuso 0 compiuto sviluppo, sostanza 
vitale assicurata, ma stimolo ad un rifoggiarsi perpetuo e a un 
perpetuo divenire. Ardenza, nostalgia, „Sehnsucht“ individuale, 
V acuirsi della sensibilitä dell’io dolorante, e il rispondere di questo 


palpitare dell’ anima nello spirito d’altri compagni che, per co- |: 
moditä nostra, chiamiamo gruppo o scuola romantica.“ (II, |: 
285). Ferner: ‚‚Un’ aspirazione, una tensione degli spiriti, } eterna | 


„Sehnsucht“, l’insopprimibile nostalga — nulla di stabile, 
nulla di solidamente acquisito, 1’ etereo per il tangibile, il-sospiro 
all’ armonia dell’ arte nelle disarmonie della vita, per 1’ ultima 
pace sovrana e raggiante serenitä, che & nelle sfere solo accessibili 
ai poveri sogni umani.“ (II, 288)..... „movenza di spirito, un 
tendere e non un conseguire. L’infinita variet& dei suoi aspetti 
- & conseguenza appunto di questa infinita aspirazione.‘“ (II, 288 
bis 289). Auch F. bemüht sich, die Romantik als Weltanschauung 
und Lebensgefühl zu charakterisieren und dazu die Ausdrucks- 
formen in Beziehung zu setzen, er bemüht sich um Erkenntnis 
der inneren und der äusseren Form. Wenn nun Strichs polarer 
Gegensatz der zwei verschiedenen Formen des Erlebens der Ewig- 
keit als Unendlichkeit oder Vollendung für die hinter dem Ro- 
mantischen und Klassischen stehenden Weltanschauungen 
Geltung haben mag, so lässt sich mit diesen sehr weit gefassten 
Begriffen nur eine gewisse allgemeine und erstmalige Einteilung 
der literarischen Erscheinungen vornehmen. Typenunterschiede 
in den Ausdrucks- oder Stilformen wie die Walzels u. a. werden 
vielleicht weitergehende Einteilungen ermöglichen. Restlos 
werden sich aber auch so die Erscheinungen niemals klassi- 
fizieren lassen. Vielmehr liegt der Wert der Typen, der ordnenden 
Begriffe letzten Endes darin, dass man dadurch, dass man die 
Erscheinungen an ihnen misst, deren Merkmale zu begrifflicher 
Klarheit und Bewusstheit erhebt, sie dadurch wissenschaftlich 
erkennt. Der begrifflich-ordnenden, schematisierenden Tätig- 
keit eines Teiles der Forscher muss als Korrektiv eine synthe- 
tische Betrachtungsweise gegenüberstehen, die die Erscheinungen 
in ihrem Fluss zu erfassen sucht. Darauf beruht der wissen- 
schaftliche Wert der glänzend geschriebenen Ausführungen 
Farinellis, abgesehen von dem Genuss, den die künstlerische Art 
der Darstellung dem Leser bereitet. 

Hinsichtlich der praktischen Benutzbarkeit des Werkes 
wären zwei Wünsche auszusprechen, die vielleicht in einer zweiten. 
Auflage berücksichtigt werden könnten: die Beigabe eines 
Registers, das das Aufsuchen eines Autors, der unter den ver- 
schiedensten Gesichtspunkten erwähnt wird, ermöglicht, und 
eines Anhangs (vielleicht nach den einzelnen Abschnitten), ‘der 
die angeführten Stellen nachweist?. Ausserordentlich wertvoll 


I Auch bei ihm findet sich eine Betrachtung, die das 
Ueberzeitliche im Wesen der Romantik hervorhebt: II. Correnti 
romantiche attraverso i secoli. Wenn er die Romantik definiert 
als „‚un’ indefinibile corrente spirituale‘‘ (TI, 283) und anderer- 
seits einmal unter den Versuchen, das Romantische zu definieren, 
Verse aus einer Epistel des Jahres 1825, wie: ‚„‚C’est un je ne 
sais quoi dont on est transporte&“, wenn er auf Feij60s Gedanken 
über das ‚no s& qu6“ anspielt (I, 71), so lässt sich darauf hin- 
weisen, dass die Wendung ‚‚je ne sais quoi“ in Frankreich im 
preziösen Sprachschatz des 17. Jahrhunderts auftaucht (vgl. 
Brunot III/l, S. 66—67: Au X VlIlesitcle, les mots qui revenaient 
ainsi etaient des mots vagues: .... je ne sgay quoi ... .“) und 
dass Marivaux mit seiner Allegorie des ‚Je ne sais quoi“ sein 
eigenes künstlerisches Ideal zum Ausdruck bringen wollte. Das 
„Je ne sais quoi‘, die Unbestimmbarkeit der Ausdrucksformen 
sowie des dahinterstehenden Lebensgefühls, gilt also wie von 
der Romantik auch vom Barock und Rokoko. Gewiss ist so 
mit dem Zug zur Entgrenzung der Form etwas den drei Epochen 
Gemeinsames aufgedeckt, deren Stilunterschiede müssen sich 
aber ebenso als durch verschiedenartige Beimengung anderer 
Elemente bedingt erklären lassen. 

2 ]J, 12 wird z. B. erwähnt, dass das Wort „romantisch“ in 
der Bedeutung des Aussergewöhnlichen im 17. Jahrhundert in 
England als synonym für „romanesk‘“ (romanhaft) geprägt 
wurde, aber ohne nähere Belege. Im O.E.D. findet man unter 
romantio: 1. „von der Natur oder Eigenschaft der Romanze“ 
1659 bei H. More, 1665 bei Boyle, 1709 bei Hearne; 2. „of a 
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für jeden, der sich mit den Problemen der Romantik beschäftigt, 
ist die nicht nur die europäische Romania und Werke allgemeiner 
Natur, sondern auch lateinisch Amerika umfassende Biblio- 
graphie im 3. Bande. 


Graz. Friedrich Schürr. 


Friedrich Sohürr, Barock, Klassizismus und Rokoko in der 


französischen Literatur. Leipzig, Teubner. 1928. 44 Seiten. 
8 Tafeln. 


Wie alles Lebendige und leidenschaftlich Angepackte 


' verdient sympathische Begrüssung auch der Versuch Fr. 


Schürrs, französische Literatur- und Kunstentwicklung in 


‘enger Parallele und als verschiedenen, aber gleichgerich- 


teten Ausdruck ein und derselben Geistigkeit in ihrem 


historischen Wandel zu schauen. Er verdient es, insoweit 


er eine neue Perspektive der Betrachtung eröffnet, und uns 
einen Beitrag zur Erklärung der Merkwürdigkeit der 
französischen Klassik innerhalb des gemeineuropäischen 
Barocks gibt, mit der Deutung, sie sei eine vorübergehende 
Hemmung des Barock, das dadurch gedämpft im Rokoko 
wieder zum Vorschein komme. Schade, dass eine theore- 


‘tische Einleitung, die eine kombinierte historische und 
 phänomenologische Betrachtungsweise für möglich hält, 
‘und die noch zu erweisenden Analogien zwischen Wort- 


und Bildkunst als notwendig existent voraussetzt, gewisser- 


 maßen streng wissenschaftliche Anerkennung für eine 


methodisch umstrittene Beweisführung erheischt. Wenn ich 


‚also im folgenden ein paar Bemerkungen zur Methode 
. mache, so sollen sie der Diskussion von Dingen dienen, die 
‚uns heute alle mächtig bewegen. 


Nachdem wir dank Vossler und Dornseiff zur Erfassung 


‘von Stilsprachen Begriffspaare haben, die direkt auf das 
 Sprachverhalten des Dichters zielen (sensibel — motorisch; 
‚anspielend — ausdrucksverstärkend), sind alle vageren 
_Begriffsumschreibungen für die polaren Stilgegensätze m. E. 


methodisch nicht mehr zulässig, also auch Schürrs Aus- 
drücke ‚‚mehr rational — mehr phantasievoll; verstands- 


 mässig — irrational; plastisch — musikalisch“. Mit der 


Anwendung dieser unseharfen Ausdrücke steht und fällt 
aber die Möglichkeit gewisse Individualstile zu einem Zeit- 
stil zusammenzusehen, und von hier aus die Analogie zu 
den a priori berechtigteren Zeitstilen der bildenden Kunst 
herzustellen. So zwingt: nichts, in dem Stil des renaissance- 
haft entfesselten, hemmungslosen Temperamentes Rabelais 
Züge zu sehen, sie auf das kommende Barock deuten 
(welche? S. 15). Aesthetisch höchst anfechtbare Roman- 
kunst des 17. Jahrhunderts darf wohl nicht mit den klassi- 
schen Gipfelleistungen der Tragödie in einer Ebene gesehen 


. werden; Mätzchen der Manier wie die preziösen Konzep- 
_ tismen, die sich meist nur in ihrer Periphrastik mit Sprach- 
. stilproblemen berühren, sind wesensverschieden von den um 


fabulous or fictitious charakter‘“‘ 1667, 1673 bei Pepys (geschr. 
romantique), 1728 bei Morgan. Für Frankreich belegt es Littre 


. bei Marmontel (,‚je ne sais quoi de romantique ...‘“; „limagina- 


tion romantique“), bei J. J. Rousseau (von der Landschaft 
am Bieler See). Lessing erwähnt in der Hamb. Dr. vom 23. I. 
1768 mit Bezug auf den ‚‚Fils naturel‘‘ Diderots „das Roman- 
tische in den Charakteren selbst‘. Bekannt ist das Auftreten 
des Wortes im Werther. 1798 wurde romantique als synonym 
von romanesque von der Acad. fr. zugelassen, 1878 erst mit 
Bezug auf die lit. Strömung (vgl. Dict. gen.). Die Verwendung 
des Wortes bei Rousseau, Lessing, Goethe eignete es zur Be- 
zeichnung des neuen Empfindsamkeits- und Phantasiestiles in 
der Literatur, die etymologische Beziehung auf das romanische 


| Mittelalter gab ihm seit den Brüdern Schlegel die besondere Note. 
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echten Ausdruck ringenden klassischen Bemühungen. 
Darf man jene Affektiertheiten ‚‚manieriertes Barock“ 
nennen in jenem anerkennenden Sinne, in dem die Kunst- 
geschichte etwa die Kunst des Greco manieriertes Barock 
nennt ? Aber wenn schon das Drama mit seiner neuen Kunst- 
anschauung und Kunstsprache die barocke Entwicklung 
des Romanstiles dämpfen kann, so dass ein Rokoko daraus 
wird, warum ist, bei der bildenden Kunst nicht die Dämpfung 
(falls co etwas vorliegt) der Malerei durch die Architektur 
gezeigt? Es kommt doch wohl darauf an, welche Gat- 
tung den Zeitgeschmack erobert. Die Malerei (und meinet- 
wegen vielleicht auch der Roman?) drängt — so wird das 
von moderner Kunstbetrachtung gesehen— von ihrer Barock- 
phase an unentwegt zum Impressionismus, d. h. zur con- 
turenlösenden Idealform, die im 19. Jahrhundert erreicht 
wird ; dem widersetzen sich aber die Künste der Architektur 
und Plastik, die vor der Auflösung ihres Konturs als vor 
ihrem Tode fliehen; und diese Künste bestimmen gerade 
das 17. Jahrhundert in Frankreich, beherrschen auch die 
Malerei als (hic et nunc) vollendetere und vorbildlichere 
Künste. Sie verdrängen nicht nur das Barock vorüber- 
gehend, sondern ersetzen es in der Dominante des Ge- 
schmackes; so scheint es auch mit dem Drama zu sein, 
das im Gegensatz zum ungeschlachten Unterhaltungsroman 
den feinen Geschmack interessiert, und das von Corneille 
und Racine in gleicher Richtung zu stets reinerer Vollkom- 
menheit geführt wird. Wo bleibt da viel Platz für den nach 
Schürr fast generationsweise wechselnden Zeitgeist, wenn 
neben einem zweifelsohne sich zum ersten Male scharf 
herausbildenden nationalen Geschmacksideal noch das 
technische Fortschrittsproblem, die Temperamente und 
Weltanschauungen der Einzeldichter, ihre Bildungserleb- 
nisse, ihre gattungsmässige Traditionsgebundenheit und die 
„Ungleichzeitigkeit des Gleichzeitigen‘ (Pinder) — wieder- 
um etwa beim alten Corneille und jungen Racine — 
als stilbildend in Betracht kommen ? 

Als ungleiches Material muss auch die aus Brunot gut- 
belegte Sprachphysiognomik des Preziösentums und der 
gleichzeitige Psychologismus bei Racine und Madame de 
Lafayette bezeichnet werden. Gehören beide notwendig 
oder nur zufällig zusammen ? Und kann die Sprache der 
Preziösen, die bei aller konzeptistischen Ausgelassenheit 
eine anspielende ist, irgendwie an die ausdruckverstärkende 
des Rabelais angeknüpft werden? Ein Fortbildner der 
Sprache Rabelais’ kann damals höchstens Lafontaine ge- 
nannt werden. Was Schürr über die bildende Kunst sagt, 
erscheint meist einleuchtend und entzieht sich im einzelnen 
meiner Kritik. Nur noch ein paar literarhistorische Fragem! 
Darf man den Abbe Prevost unbeschadet gattungsmässiger 
und qualitativer Verschiedenheit an Racine anknüpfen ? 
Darf man den Sittenroman des beginnenden Rokoko, weil 
er ein „vielfarbiges Bild“ der Gesellschaft entwirft (viel- 
farbig ist hier metaphorisch) der farbenreichen Rokoko- 
malerei (unmetaphorisch) parallelisieren ? Ist es richtig, 
dass der sentimentale Roman des 17. Jahrhunderts ein 
„sprachliches Brillantfeuerwerk“‘ besitzt (S. 36), während 
das Marivaudage ‚‚den malerischen Stil ganz ins Innere 
verlegt?‘‘ So könnte man weiterfragen, nicht im Hinblick 
auf die spezielle Arbeit Schürrs, sondern im Hinblick auf 
die ganze vorderhand methodenlose Kulturpsychologie, 
wechselseitige Erhellung, Kulturkunde, Ausdrucksdeutung 
und literarische Phänomenologie. 

Aber gerade weil bei synthetischen Versuchen nur mit 


1928. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 7—8. 


278 


perspektivischer Einstellung disparates Material in irgend- 
eine vernünftige Ordnung gebracht zu werden pflegt, hat 
Schürr eigentlich etwas getan, was trotz seiner metho- 
dischen Bedenklichkeit, wie eingangs betont, Anerkennung 
verdient. Schürr ist auf jeden Fall über die Materie, die 
er behandelt, ausgezeichnet orientiert, sieht vielfach scharf 
und originell, und setzt an die Stelle naiv gesehener gerad- 
liniger Abläufe die sicher richtigere Dialektik von Aktion 
und Reaktion. Er wagt in dem Kampf um neue Erkennt- 
nisse mutig mitzuringen. Es ist nicht seine Schuld, wenn 
für diesen Kampf der Panzer der Methodik noch nicht ge- 
schmiedet ist, an dem die Pfeile der Kritik abprallen müss- 
ten. Sicherlich ist sein ungewappnetes Kämpfen ehrenvoller, 
als die hämische Kritik jener, die sich vorsichtig hinter der 
Front halten, wo nur das approbierte Alte und Unproble- 
matische Wert und Geltung besitzt. 


Frankfurt a. M. Helmut Hatzfeld. 


Histoire gön6rale de la Litterature frangaise (exposee selon une 
methode nouvelle). I. Histoire d’ensemble. II. Histoire 
detaillee des Grandes Oeuvres. Par Daniel Mornet, 
Maitre de conf&rences & la Sorbonne. Enseignement secondaire. 
8 Planches hors texte. Paris, Librairie Larousse. 256 -+ 260 S. 
8°, Prix 17 fr. 50. 


Das vorliegende Werk besteht aus zwei Teilen, von 
welchen ..der erste bereits ein Jahr früher als ‚‚Histoire de 


la litterature et de la pensee frangaises‘ in demselben Ver- 


lage erschien und von uns an dieser Stelle (Literaturblatt 
1927,5/6) besprochen wurde. Er führt hier in unverändertem 
Abdruck den Titel ‚Histoire d’ensemble“. Den zweiten 
Teil bildet eine ‚Histoire des Grandes (Buvres de la 
litterature frangaise‘‘, die, an Umfang dem ersten gleich, 
gewissermaßen eine Ergänzung zu diesem darstellt. Das 
Gesamtwerk, das mit Bezug auf die eingehaltene Me- 
thode mit Recht als ein Novum bezeichnet wird, wendet 
sich, wie die Vorrede sagt, in erster Linie an die Kandidaten 
des Bakkalaureats, d. h. jener Prüfung, welche in Frank- 
reich unserem Abiturientenexamen (der österreichischen 
Maturitätsprüfung) entspricht. Der Verfasser verweist 
darauf, dass diese Kandidaten in den grösseren Handbüchern 
der französischen Literaturgeschichte trotz ihrer Ausführ- 
lichkeit nicht jene historischen‘ Tatsachen finden, deren 
Kenntnis es ihnen allein ermöglicht, die ihnen bei der 
Prüfung gestellten Fragen richtig zu beantworten. Anderer- 
seits sind: die Spezialausgaben, welche hinreichende Aus- 
kunft geben, bisweilen schwer erhältlich und zum Studium 
nicht immer geeignet. Diesem Uebelstande soll insbesondere 
durch die Hinzufügung des zweiten Teils abgeholfen werden, 
der in Verbindung mit dem ersten über alles orientieren 
soll, was zur Abfassung der meisten Prüfungsarbeiten 
dienlich ist. Die „Histoire des Grandes (Euvres‘“ bringt 
Einzelabhandlungen über Werke von 21 französischen 
Autoren von Rabelais bis Balzac und berücksichtigt dabei 
vor allem jene, welche für den angeführten Zweck besonders 
in Betracht kommen, d. h. die Auswahl hält sich im all- 
gemeinen an die Programme des Enseignement secondaire, 
aber nicht vollständig, da gewisse Werke, die bei den Prü- 
fungen seltener herangezogen werden (wie Pascals Pro- 
vinciales, Montesquieus Considerations und Esprit des 
lois) weggelassen, andere dagegen (wie Voltaires Lettres 
philosophiques und Candide, Diderots Briefwechsel mit 
Sophie Volland und Neveu de Rameau, Stendhals Le 
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rouge et le noir, Mussets Nuits, Vignys Destinges und 
Balzacs Engenie Grandet) einbezogen werden. 

Diese Einzelabhandlungen die im Durchschnitt 6—8 
Seiten umfassen, sindin ihrer Art kleine Meisterwerke. 
Die Art, wie der Verfasser jede dieser Dichtungen von allen 
Seiten betrachtet und ihre historischen und literarischen 
Voraussetzungen unter steter Berücksichtigung der neuesten 
Forschungen erörtert, ist eine mustergültige zu nennen, 
und es verdient die höchste Anerkennung, wie hier aus- 
gebreitetes Wissen und seltene Darstellungsgabe verbunden 
sind. Wer sich über Rabelais’ Stellung zum Erziehungs- 
problem, über die literarhistorische Bedeutung von Ron- 
sards Oden, über den Geist und Gehalt der Pensees von 
Pascal, der Tragödien. Corneilles und Racines, der Ko- 
mödien Molieres, verschiedener Schriften von Voltaire, 
Rousseau, Chateaubriand, Lamartine und der übrigen hier 
behandelten Autoren unterrichten will, wird in Mornet 
einen verlässlichen, kenntnisreichen Führer finden, der 
ihm in der angenehmsten Weise alles mitteilt, was mit der 
betreffenden Materie in irgendeinem Zusammenhang steht. 
Das Buch zeigt dem deutschen Leser in lehrreicher Weise, 
wie hoch in Frankreich die Anforderungen bei einer Prüfung 
sind, welche dem Kandidaten erst die Zulassung zum 
Hochschulstudium ermöglicht. Jeder deutsche Universitäts- 
lehrer wird zufriedengestellt sein, wenn ein Doktorand 
(natürlich abgesehen von seinen Spezialstudien) über die 
in diesem Buche aufgespeicherten Kenntnisse an Tat- 
sachen verfügt. Aber mehr als das, selbst der Forscher 
wird Mornets Arbeit sicherlich mit Nutzen zu Rate ziehen 
‘und dem Verfasser für seine gründlichen und gediegenen 
Ausführungen Dank wissen. 


Wien. Wolfgang Wurzbach. 


Kurt Glaser, Altfranzösisches Lesebuch des späten Mittel- 
alters (= Sammlung kurzer Lehrbücher der rom. Sprachen 
u. Lit., hrsg. von K. Voretzsch, IX). Halle, M. Niemeyer. 
1926. 208 S. 

Diese Chrestomathie, die das in der gleichen Sammlung 
erschienene ‚‚Altfranzösische Lesebuch“ von Voretzsch fort- 
setzt, hiesse kürzer und richtiger ‚‚Mittelfranzösisches Lese- 
buch“ — denn sie umfasst Proben aus dem 14. und 15. und 
sogar aus der ersten Hälfte des 16. Jahrhunderts (Cl. Marot, 
Marg. v. Navarra, Rabelais, Calvin usw.). Sie ist im grossen 
ganzen recht sorgfältig gearbeitet, aber ihre absolute Not- 
wendigkeit ist nicht recht einzusehen. Glaser hätte seine 
Arbeitskraft einer wichtigeren Aufgabe widmen oder sich 
mindestens vom Verleger grösseren Spielraum gewähren 
lassen sollen, um wirklich Eigenes zu geben. Die Berück- 
sichtigung des 16. Jahrhunderts scheint, wie bei Klemperers 
„Einführung in das Mittelfranzösische“ (Leipzig 1921), mehr 
einem Wunsche des Veılegers als sachlicher Notwendigkeit 
zu entsprechen. Denn was hat es für einen Zweck, wenn 
z. B. von Rabelais zwei Stückchen geboten werden (5 Seiten 
mit Einschluss der gerade hier ziemlich umfangreichen 
Anmerkungen), von denen das zweite (‚Die Lebensweise der 
Thelemiten‘) allbekannt ist und sich sogar schon in einem 
weitverbreiteten Schulbuch findet (im Anhang zu Max 
Fuchs, Tableau de la Litt. Fr.)? Es wäre besser gewesen, 
wenn Glaser sich auf das 14. und 15. Jahrh. beschränkt 
und hier mehr geboten hätte. So ist z. B. das so wichtige 
Passionsdrama überhaupt nicht vertreten; charakteristische 
Autoren und Texte hätte Glaser in dem schönen Buch von 
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I: Huizinga, „Herbst des Mittelalters‘ (München 1923) ! 
finden können, das die bei uns zu wenig erforschte Epoche 
des späteren Mittelalters erst recht eigentlich erschliesst 
und das dem Verf. leider noch nicht bekannt gewesen zu 
sein scheint. 

Bedenken erweckt sodann die Einteilung. Die Stücke 
sind nicht etwa chronologisch geordnet, sondern nach 
Gattungen: A. Lyrik und Epik, B. Prosa, C. Dramatik . 
(Da unter ‚Lyrik und Epik‘“ nur Texte in poetischer Form 
geboten werden, und ebenso unter C. Dramatik, so hätte 
wenigstens dieser Teil zwischen A. und B. gestellt werde 
sollen.) Dementsprechend muss man sich die Proben aus 
Froissart an zwei Stellen zusammensuchen (S. 9f. und 
S. 98ff.), die aus Eustache Deschamps, der in allen drei 
Teilen vertreten ist, sogar an drei verschiedenen Stellen 
(S. 5ff., S. 54ff. und S. 126ff.). An der zweiten Stelle gibt 
er sich ein Stelldichein mit dem rund 150 Jahre später 
schreibenden Calvin, nämlich unter der merkwürdigen 
Rubrik ‚‚Theorie“ (1. Politische Theorie: Ph. de Maizieres 
und Alain Chartier; 2. Poetische Theorie: Eust. Deschamps; 
3. Religiöse Theorie: Calvin). Das Zurechtfinden wird auch 
nicht, wie bei Bartsch-Wiese, durch ein alphabetisches 
Verzeichnis der Autoren erleichtert, und nur selten sind den 
Texten Jahreszahlen beigesetzt; (den Namen der Autoren 
niemals). 

Was die Auswahl der Texte betrifft, so finden sich 


‘nicht, wie das Vorwort sagt, nur ‚einige wenige“ schon bei 


Bartsch-Wiese, bei Klemperer oder bei Darmesteter-Hatz- 
feld (bzw. bei Brachet), sondern eine ganze Reihe. Doch das 
war wohl nicht leicht zu vermeiden, und es soll gern an- 
erkannt werden, dass man auch weniger Bekanntes antrifft 
(so 8. 122ff. ein wallonisches Mystere de la Nativit£). 


Man glaubt dem Verf. gern, wenn er im Vorwort sagt, 
er habe den eben erwähnten Werken keine Konkurrenz 
machen, sondern nur dem Studium des Mittelfranzösischen 
(einem „unter der Missachtung der Gegenwart: schwer 
leidenden Fache“‘) dienen wollen. Er wird ihnen in der Tat 
keine Konkurrenz machen: der Bartsch-Wiese behält 
seinen Wert durch die Varianten, Darmesteter-Hatzfeld 
durch die grössere Fülle der erklärenden Fussnoten und 
vor allem der vertretenen Autoren; Klemperers Buch weist 
zwar im Sprachlichen zahlreiche Versehen auf (vgl. meine 
Besprechung hier 1922, Sp. 377ff.), hat aber den Vorzug 
prägnanter literarhistorischer Einleitungen. Um so mehr 
hätte Glaser versuchen sollen, hinter diesen seinen Vor- 
gängern nicht zurückzubleiben. Er gibt jedoch keine Ein- 
leitungen und keine Varianten und nur wenig Erklärungen. 
Für den Studenten, der das Buch etwa privat, durcharbeiten 
wollte, ist es zweifellos zu wenig; für den Dozenten aber, der 
es Seminarübungen zugrunde legt, je nachdem zu viel oder 
ebenfalls zu wenig. (Denn bei dem heutigen Stande der 
Romanistik ist es begreiflich, wenn einzelne Dozenten, die 
sich ganz der Literaturgeschichte widmen, verschiedene 
Stellen nicht oder nur halb verstehen werden.) So ist z. B. 
die gerade für das Mittelfranzösische so charakteristische 
Erscheinung der Stammabstufung nirgends besprochen. 
Ebensowenig die Vertauschung von er und ar: 8. 38, Zeile 5: 
Marots Wortspiel Saini-Marry = Saint-Merry; 8. 71: 
espergnez =Epargnez in den Cent. nouv. nouv.; 8.85: Rabe- 
lais’ Wortspiel maistres inertes = maistres es arts (in artibus); 
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S. 132f. in der Farce de Pathelin: v. 274 parte — perle, 
v. 295 guares = gueres. Ich glaube auch, dass 8. 163,v.503 
(in der Sottie des Pierre Gringore) gardon = guerdon ‚Be- 
lohnung‘ ist — Glaser behauptet: in der Fussnote, gardon, 
ursprünglich ein kleiner Fisch, sei hier ‚‚in übertragener 
Bedeutung gleichbedeutend mit Vorteil“. Höchstens liegt 
ein Wortspiel vor zwischen guerdon ‚Belohnung‘ und 
gardon ‚Art Fisch‘. — Freilich hat, Glaser, laut Vorwort, 
in den Fussnoten mehr die sachlichen Erläuterungen ge- 
geben, die sprachlichen dagegen ‚‚in das Glossar verwiesen“. 
Aber es gibt eben Erscheinungen, die im Glossar nicht zur 
Sprache gebracht werden können, und so gut wie Glaser 
z. B. S. 122 in der Fussnote die Kennzeichen des Wallo- 
nischen aufführt oder in anderen Fussnoten auf Syntak- 
tisches hinweist, hätte er auch auf Erscheinungen wie die 
eben genannten aufmerksam machen können. — Im Glossar, 
das die noch neufranzösischen Wörter mit Recht aus- 
schliesst, also nur spezifisch Mittelfranzösisches gibt, hätten 
(wie das bei Bartsch-Wiese geschehen ist) jeweils die Stellen- 
zahlen angegeben werden sollen, um den Lexikographen 
usw. ihre Arbeit zu erleichtern. — Die Schreibung der Texte 
ist im Prinzip diejenige der betreffenden Ausgaben — ein 
nicht unbedenkliches Verfahren, da manche dieser Ausgaben 
aus einer Zeit stammen, wo die Romanistik noch in den 
Windeln lag; bei dem Fehlen der Varianten fragt; man sich 
mitunter, ob nicht vielleicht ein Druckfehler vorliegt. 
Gewiss soll der Studierende ein Bild erhalten von den In- 
konsequenzen der mittelfranzösischen Graphie; aber es 
geht doch wohl ein bisschen weit, wenn in der $. 5 abge- 
druckten Ballade von Eust. Deschamps der gleiche, drei- 
mal wiederkehrende Refrain an der ersten und der dritten 
Stelle /lour enthält, an der zweiten aber fleur. Nun, man 


findet das gleiche Gedicht bei Bartsch-Wiese (Nr. 85b), 


und hier steht auch an der zweiten Stelle four; hier er- 
fahren wir auch aus den Varianten, daß fleur die Lesart des 
Herausgebers ist (le Marquis de Queux de St. Hilaire, 
1878ff.). In v. 14 des gleichen Gedichts liest dieser Heraus- 
geber: Languedoc, quier lui son mouvement, und so auch 
Glaser — Bartsch-Wiese dagegen lesen mounement (= mo- 
nument), was einen besseren Sinn ergibt. (Glaser verleiht 
im Glossar dem Worte mouvement, offenbar dieser Stelle zu- 
liebe, die Bedeutungen ‚Weggang, Abreise, Tod‘ — der 
Sinn des Verses wird aber dadurch nicht klarer.) 

Einige andere Stellen zeigen, dass bei der Interpre- 
tation mittelfranzösischer Texte nicht nur Klemperer sich 
irren kann, sondern auch Glaser (obgleich er sich, laut 
Vorwort, der Unterstützung von fünf namhaften Roma- 
nisten erfreut hat). So ist in je ne conseille pas que ... . mais 
lo que... (S. 117, v. 2641) lo nicht = le (wie das Glossar 
versichert), sondern ‚ich rate‘ (von lower), da lo = le 
mittelfranzösisch unmöglich ist. Ebenso kann in Aimes 
Dieu . ... crains ley bei Christine de Pisan (S. 17 oben) ley 
nicht = ‚Gesetz‘ sein, das mittelfranzösisch nur los (loy) 
lauten kann; auch dieses ley hat Glaser von dem betreffen- 
den Herausgeber übernommen (M. Roy, 1886), während 
bereits Bartsch-Wiese (89d) mit, Recht in le (‚fürchte ihn‘) 
geändert haben... — 8. 147 v. 640 (Nouveau Pathelin) 
wird zu Vous est il prins tout a ceste heure, mon amy? eine 
irrige Anmerkung gemacht, während Glaser aus seinem 
eigenen Buch S. 155 v. 310 hätte ersehen können, dass es 
nichts anderes heisst als: ‚Hat Euch das (das Irresein) eben 
gepackt?‘ — S. 149, Fussnote wird zu faire que sage auf 
Tobler II? 60 hingewiesen, wo Tobler que =comme behandelt 


— 
—— 
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— während que in Wahrheit ‚was‘ bedeutet und auf Tobler 
1? 12ff. hinzuweisen wäre. Dabei findet sich der richtige 
Hinweis bereits in der Fussnote zu $. 111! — Das sind so 
Versehen, die jedem begegnen können, bei denen aber 


.eine gewisse Kritik in sittliche Entrüstung auszubrechen 


pflegt... Ich möchte lieber hervorheben, worin das Positive 
der Erläuterungen liegt: in dem Hinweis auf die Wort- 
spiele (auf diesem Gebiet ist Glaser zu Hause). 

Ich schliesse mit einigen Bemerkungen zum Einzelnen 


(die erste Zahl gibt die Seite an, die zweite den Vers): 

3, 11: pour li servir et honnourer: verweise auf Tobler V 
406. — 4, 401: po = peu erklären (ebenso S. 7, S. 145 usw.). — 
5, 27: Komma nach prie (so bei Bartsch-Wiese 85 b). — 9, 38: 
En mon dormant: Tobler I? 52 (ebenso 122, 991). — 11, 10: 
plours statt pleurs ist (ebenso wie flour statt fleur 5, 10 usw.) 
provenzalisch beeinflusst. — S. 17, zwischen VII und XI: die 
Auslassung sollte hier (und sonst) in der üblichen Weise be- 
zeichnet werden (— — — — — ). 1 unten, 1: nicht nur 
dangier ist eine allegorische Gestalt aus dem Rosenroman, 
sondern auch Doulx Regard, daher mit Majuskeln zu schreiben. 
Dangier bedarf der Erklärung; vgl. meine Ausführungen im 
Anhang zu dem oben genannten Buch von Huizinga, S. 466£., 
Fussnote. Vgl. auch 126, 266. — S. 24, Fussnote: zu Tays 
Pecheresse verweise auf A. France (ebenso 30, 331). — S. 26, 
Stück 7: labours und flours wiederum provenzalisch beeinflusste, 
konventionelle Reime. — Ebenda Fussnote: Zame bedeutet 
nicht Z’äme, sondern die damalige Aussprache des M. — 29, 
249ff.: verweise auf H. Hatzfeld in Vossler-Festschrift 194ff., 
besonders 205 (,‚Der Geist der Spätgotik in mittelfranz. Litera- 
turdenkmälern‘‘). — 29, 272: sö? —= ‚doch‘ erklären (auch im 
Glossar nicht erwähnt, begegnet öfter!). — 30, 301: lies quani 
est. — 30, 321ff.: vgl. Huizinga 195f. — 35, d: nach Ph. A. 
Becker, Cl. Marot (München 1926, S. 269) hat diese Epistel 
Marots die irreführende Ueberschrift Au roy, pour avoir este 
desrobe (nicht derob£) erst in der Ausgabe 1544 erhalten. Da sie 
am 1. I. 1532 entstanden ist, die nächste aber schon 1527, so 
wären beide umzustellen. — 36, 20: vous la, nicht eher la vous, 
wie in Darm.-Hatzfeld 180? — Zur Redensart metlre soubz 
son esselle verweise auf Pathelin 1459 (Glaser S. 138). — 37, 75: 
zum Reim arriver: yver verweise auf Tobler, Versbau 5 141; 
zum Reim je meurs: meurs (mürs) auf Brunot II 264f. — 37, 
Fussnote: zu Akakia verweise auf Voltaire; vgl. auch Ph. A. 
Becker a. a. O., S. 68 Fussnote. — 38, 129: la ronde machine: 
verweise auf La Fontaine, La Mort et le Bücheron. — 45, 17: 
st = Fliekwort. — 45d, 1: ous = vous, vgl. Tobler I Nr. 38 
(ebenso S. 134, Pathelin). — S. 46: besonders diese Zeile gäbe 
Anlass zu einer Fussnote über die verschiedenen Bedeutungen 
von st (es begegnet e 1, f 8 und 24). Vgl. meine Syntax I 61ff. — 
54, 12: statt puent ist wohl peuvent zu lesen. — 55, 43ff.: der 
Sprechende ist Hiob. — 55, 52: zu leonime vgl. Tobler, Vers- 
bau 5 135. — 65, 69ff.: vgl. mein „Futurum“ S. 73. — 71, 1: 
comme + Konjunktiv ist Latinismus, vgl. meine Syntax I 314. — 
74, 4: car = ‚weil‘ (auch im Glossar nicht erklärt), vgl. meine 
Syntax I 145f. Vgl. auch Glaser 152, 156 mit meinen Belegen 
S. 146 unten. — 75, 66: c’estiez vous statt heutigem o’dtait vous 
erklären! Ebenso 81, 53. — 84, 52: cest affaire: affaire damals 
Mask. — 89, 29: je suis vostre creature: Italianismus, s. Vossler, 
Frankreichs Kultur 224. — 91, 92: lies nue statt une. — 92, 158: 
qui les aveuglit jusques la d’oublier Dieu (statt jusqu’a oublier): 
bewusste Vermeidung des Hiatus. — 99, Fussnoten: die erste ist 
kaum richtig; resgnoient heisst vielmehr ‚existierten‘. In der 
zweiten wäre vor allem zu sagen, dass Zor = le lor ist; vgl. Tobler 
V 429, Ebeling, Auberee 138f. (Merkwürdigerweise übersetzt 
Glaser ‚wenn sie nicht daran hinderte‘ statt ‚wenn sie sie nicht 
d. h.‘). — 105, 1 muss es offenbar Assemblez que furent statt 
qui heissen. — 116, 2509 (Fussnote): dieselbe Konstruktion auch 
in v. 2542. — 122, Fussnote: wallonisch ist auch das Fehlen des 
Uebergangslautes in voraie 438 (voudroie); der ch-Laut in chi 
begegnet schon 396 (vechy), und auch messigneurs 389 und 
cognissons 442 sind dialektisch; ebenso bedarf 409 vos asteis 
vollu restraindre (= vous vous ©tes voulu restr.) einer Erklärung. 
Andererseits ist „der Schwund des n vor s in mostreir‘“ usw. 
keineswegs nur wallonisch, sondern allgemein altfranzösisch. — 
124, 441: erkläre diseis = dites! — 126, 282: lies saoule statt 
saonle. — 127, 391 und 415: erkläre el und averez. — 128, 485: 
erkläre a chiere lie. — 128ff. (Pathelin): es wäre klarer, wenn die 

18 


83... 


Regiebemerkungen in den Text selbst aufgenommen würden 
(sie stehen in den Fussnoten). Zugrunde gelegt ist die Ausgabe 
Holbrook (Classiques fr. du moyen äge, 1924), doch sind einige 
Feinheiten unter den Tisch gefallen. So z. B. 128: am£, 1249: 
fauliö (Versmass!). Nicht benutzt wurde offenbar Holbrooks 
Etude sur Pathelin (Baltimore-Paris 1917 = Elliott Mono- 
graphs 5): sonst hätten wir wohl Anmerkungen zu 138: ainsi 
(Holbrook 77) oder zu 217: qu’ onc ne virent pere ne mere (H. 78). 
Auch zu 139: vous serrez! (‚Ihr müsst Euch setzen‘) wäre eine 
Anm. sehr erwünscht. Die Interpunktion ist zu bessern 118ff.: 
Ha, qwestoit ung homme sgavant — je requier Dieu qu’il en ait 
P’ame — de vostre pere!, 171f.: Quel vaillant bachelier c’estoit, le 
bon preudomme! und 1595: L’en me puisse pendre, se... . 268 
ist statt Prenez la zu drucken Prenez la, oder wenn Glaser die 
Einführung der modernen, eine Unterscheidung ermöglichen- 
den Zeichen durchaus vermeiden will, so ist eine Anmerkung 
nötig (vgl. Holbrook, Etude p. 95 Fussnote). Nach 269 fehlt 
eine Regiebemerkung. Bei 281: vous vendrez = vous viendrez 
wäre eine Erklärung erwünscht, ebenso zu 292: beurez und 331: 
beurons: Glaser hat die Schreibung Holbrooks übernommen, 
aber dieser sagt in der Einleitung seiner Ausgabe (p. V), er 
habe hier das « nur beibehalten, weil wir nicht wüssten, welches 
die Aussprache des Autors gewesen sei. Mir scheint bevrez und 
bevrons bei weitem wahrscheinlicher. — Zu v. 329 bemerkt 
Holbrook (in seiner Ausgabe, p. 92), der Vers scheine 9 Silben 
zu haben. — S. 133 Fussnote (estraine): vgl. Ebeling, Auberee 
S. 139. — 135, 1290: luy = le luy; vgl. oben zu S. 99. — Zu 
revenir & ces moulons im nächsten Vers: ein Vorbild für diese 
Redensart bei Martial, vgl. Büchmann 2” 287 f. — 136, 1309 
fehlt Regiebemerkung: „zum Richter“. — 137, 1413: die Deu- 
tung von & mains de parolles la Court ne sera plus tenue (in 
der Fussnote) ist irrig; das Richtige ergibt sich aus Tobler III? 
118: der Richter sagt: „bei Abwesenheit von Worten (d. h. 
einer Widerrede) . . .““. — 138, 1444: Noel ist hier einsilbig. — 
1451: dass mangez hier ‚gegessen‘ heisst, wird auch im Glossar 
nicht erklärt. 1455 fehlen die Regiebemerkungen: der Tuch- 
händler spricht erst zum Richter, dann (14ö8ff.) zu Pathelin; 
Pathelin spricht 1461ff. zum Tuchhändler. — 1468 (Fussnote): 
Ob in der Redensart retourner le ver (‚die Dinge auf den Kopf 
stellen‘) nicht eher ein Wortspiel mit ver = verum (gewöhnlich 
voir) vorliegt, als mit vair ‚Pelzkleid‘? — Mindestens spielt 
ver =. verum mit hinein. — 140, 1509 hat nur 7 Silben; im 
nächsten Vers schreibt Holbrook EsservelE mit Majuskel (Eigen- 
name, vgl. im Glossar seiner Ausgabe, p. 108). — v.'1518 (ostes 
en vostre opinion) würde durch den leider verfehmten Binde- 
strich leichter verständlich werden. —: 141, 1550 lies A dire 
voir, nicht veoir (aus Holbrook übernommen!). — 1553: Ce qui 
luy a baille V’avance, c’est que ... . heisst: ‚Was ihn ganz wiır 
gemacht hat‘ (auch im Glossar nicht erklärt). — 144, 488 lies 
chiere statt chere (reimt auf maniere). — 146, 572—73: Wort- 
spiel! — 148, 669 fragt der Priester: Vous absouldray-je sans 
‚confesser ?; vgl. Tobler V 406. — 152, 167 fehlen Regiebemer- 
kungen; diesen Vers spricht die Frau zu ihrer Mutter, die nächsten 
zu ihrem Mann. — 152, 186 lies Mets statt Mais. — 153, 219: 
il = elle (von Klemperer, der die gleiche Stelle bringt, bereits 


erklärt). — Nach v. 237 setze Fragezeichen, nach 246 Ausruf- | 
zeichen. — 161, 412 ist statt Suis je pas en la chair assise? zu | 


schreiben chaire oder chair(e), oder aber auf das Wortspiel auf- 
merksam zu machen. — 162, 473: Nostre mere ist Anrede; vgl. 
die heutige Bauernsprache (z. B. bei Maupassant, Histoire 
d’une fille de ferme). — 167, 651: nach guerre setze „‚;‘“ oder 
„—“. Im Glossar S. 204 sollte bei sercher = chercher auf engl. 
to search hingewiesen werden; übrigens begegnet 158, 299 die 
Schreibung cercher, die nicht in das Glossar aufgenommen ist. 


Möge eine 2. Auflage dem Verfasser bald Gelegenheit 


bieten, diese Besserungs- und Ergänzungsvorschläge zu 
nutzen! 


Pasing vor München. Lerch. 


Les Fortunes et Adversitez de Jean Regnier. Texte publie par 
‘ E. Droz. (Societe des Anciens Textes Frangais.) Paris, 

E. Champion, 1923. XVII und 257 S. 8°. 
Die burgundische Dichterschule des 15. Jahrhunderts 


unterscheidet sich von der französischen zuerst durch 
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ihre politische Stellung und Auffassung. Wenn auch 
nicht alle Dichter Sonderbündler waren, so ist doch ihre 
Auffassung der zeitgeschichtlichen Ereignisse durch ihre 
Beziehungen zu dem burgundischen Herzogshause be- 
stimmt, und alle legen davon durch ihre Werke Zeugnis ab. 
Zweitens kennzeichnet diese Gruppe die moralisch ernste, 
düstere Auffassung des Lebens und der menschlichen 
Pflichten. Es ist kein Spiel mit Leid und Tod, wie man 
es bei den Dichtern des Hofes in Paris oder in den 
Schlössern des Loireufers beobachten kann, sondern die 
strenge religiöse Auffassung der Kirche, die Besorgnis um 
das Heil der Seele, die aus ihren Versen am Abend des 
Mittelalters zu uns herüberklingt. 

Die politische Trennung der burgundischen Provinzen 
von der Krone, die persönlichen Beziehungen der Dichter 
zu den Fürsten, die regen Anteil am literarischen Leben 
nahmen, genügen nicht, um diesen zweiten Zug zu erklären. 
Derselbe wurzelt im Volkscharakter der flandrischen 
Provinzen, und wir können ihn bei den Vorgängern Bau- 
douin * und Jean de Condö 2, Watriquet® wahrnehmen. 
Die Dichter und Chroniker, die im Dienste der Herzöge 
standen, wie Michault le Caron dit Taillevent, Georges 
Chastellain, Olivier de La Marche, Jean Molinet, bewegen 
sich in diesem Fahrwasser. Eine gelegentliche Berührung 
mit dem Hofe, dessen Geschmack dieser Lebensanschauung 
entsprach, bewog andere, ähnliche Töne erklingen zu 
lassen; so Martin Le Franc, der in Lausanne als Probst 
lebte, Antoine de La Sale, der vom Hofe von Anjou kam. 
und als Erzieher im Hause von Luxemburg wirkte. Nur 


ein starker Geist, obzwar wankelmütiger Charakter, 
. Philippe de Commynes, konnte durch seine Flucht auch 


alle Ueberzeugungen im Stiche lassen und in den Dienst 
Die ernste, düstere Auffassung 
sticht bei den vorher Genannten besonders in der Behand- 


_ lung des Todes, seiner Vorahnung und seiner Folgen hervor. 


Baudouin de Cond& ist einer der ersten, der das Thema 
von den drei Toten und drei Lebenden behandelte, das 
der Herzog von Berry über die Pforte der Kapelle der 
Unschuldigen zu Paris in Stein gemeisselt aufstellen liess. 
Die flandrischen Dichter des 15. Jahrhunderts griffen 
alle nach dieser Darstellung, und die Klage der Vergäng- 
lichkeit des Daseins, ein gedämpfter Widerhall des fran- 
zösischen Totentanzes, erklingt in irgendwelchen, oft den 
Lebenden gewidmeten Versen. | u 
Jean Regnier (geb. 1392, gest. 1468) gehörte zu dieser 
Dichtergruppe durch seine Stellung als Amtsrichter von 
Auxerre, das unter burgundischer Regierung stand und 


‘ durch seine literarische Tätigkeit, die in einer Neuaus- 
gabe vor uns liegt. E. Roy (Dijon) hat dieselbe durch 


seine Archivforschungen vorbereitet und Frl. E. Droz zu 
Ende gebracht. Ueber das Leben des Amtsrichters be- 


kommen wir nur einige aus Archiven gesammelte und 
‚ chronologisch geordnete Angaben, die mit den Zeitereig- 
nissen nur in losen Zusammenhang gebracht werden. 


Der Hintergrund allein gibt dem weitschweifigen und 
eintönigen Machwerke . des Amtsrichters eine gewisse 
kulturgeschichtliche Bedeutung, so dass G. Paris dasselbe 
mit Recht für ein document humain de premier 


1 Scheler, Dits et Contes I, 1866. 

2 Scheler, 1. c. II. Histoire litt&raire de la France 
35, 321—-356. 

® Hist. litt. 35, 394. 
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ordre erklärte (Francois Villon, Paris, 1901, 120). 
Ein einziges Ereignis seines Lebens, die lange Gefangen- 
schaft in Beauvais, gab Anlass zur ersten Sammlung, 
Livre de la Prison genannt. Die zweite enthält 
Stücke über persönliche Beziehungen, die ohne genaue 
Kenntnis der Zeit dunkel und unverständlich bleiben. 
(Conte en vers, adress6 & Guillaume de Mon- 
bl&ru 186, Lettre envoy6e & Guillaume de Mon- 
bleru 218). | 

Sohn eines Amtmannes von Auxerre, Jean Regnier 
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(gest. am 21. März 1421), erbte der Dichter den Namen 


und den Beruf seines Vaters. Er machte in seiner Jugend 
eine Dienstreise, die, nach seinem kurzgefassten Plan zu 
urteilen, eine Pilgerfahrt gewesen sein kann. Nachdem die 
Engländer Auxerre den Burgundern übergaben, wurde er 
zum Amtsrichter ernannt (13. Juli 1924) Er machte 
mehrere Reisen nach Paris, Montbard, Döle im Auftrage 
seines ‚Herzogs Philipp des Guten (1396—1467). Bei 
einer Truppenschau in Montr£al-en-Auxois ist er zugegen 


.(am 29. April 1431). Mit Isabeau Chrötien verheiratet, 


die er innig liebte, hatte er mehrere Kinder, darunter einen 
Sohn gleichen Namens. Als er ein Vierziger war, ereig- 
nete sich der denkwürdigste Vorfall seines Lebens. Bei 
einer amtlichen Reise nach Rouen wurde er im Walde 
von Andelys durch die Franzosen gefangen genommen 
(14. Jan. 1432) und in den Turm Beauvisage in Beauvais 
eingesperrt. Ein Lösegeld von zehntausend Talern wurde 
für ihn bestimmt. Zu einer gewissen Zeit (Februar bis 
April 1433) drohte ihm sogar Lebensgefahr. Der König 
Karl VII. schickte den Hauptmann Alain Giron mit dem 
Auftrage, ihn zu töten; seine Kameraden La Hire, Sain- 
trailles, Floquet und andere vereitelten den Vollzug des 
Urteils. Nach siebzehn Monaten konnte der Gefangene 
tausend Taler erlegen und wurde freigelassen, um noch 
zweitausend nachzuzahlen. Seine Frau und sein Sohn 
wurden als Bürgen zurückgehalten. Er übernahm sein 
Amt und erhielt einige wichtigere Aufträge. Die Verhand- 
lung über die Zurückgabe von Charitö-sur-Loire wurde 
ihm anvertraut (1436). An der Gesandtschaft, die in Ver- 
tretung des Herzogs zum Konzil von Basel ging, nahm 
er teil (1437). Beim Feste zu Dijon (1442) war er zugegen (?) 
und begleitete die Herzogin von Burgund nach Reims 
und Chälons (1445). Einmal machte er auch die Reise 
nach Bruges. Besitzer der Herrschaft von Guerchy (1441) 
und mehrerer Güter, erhielt er vom Herzog den Edelsitz 
Laduz zurück, den er, vielleicht um sein Lösegeld zu be- 
zahlen, verkaufte. Er bewohnte das Haus zum Hirschen 
in Auxerre, besass noch andere Miethäuser und Grund- 
stücke. Sein Sohn Johann, der für ihn bürgte wird als 
Kanzleivorstand (1454) und Zeuge erwähnt (1456); er 
starb vor seinem Vater. Der Nachfolger des Amtsrichters 
Regnier wurde Guillaume de Montbleru, sein Neffe, der 
zum Haushalte Karls des Kühnen gehörte. Sein Todes- 
jahr bleibt unbestimmt (gegen 1468—1472). 

Die kargen Angaben, womit E. Roy die erste Lebens- 
beschreibung Jean Regniers durch E. Petit (Bulletin... 


- Yonne 1903) ergänzte, genügen, um einen Begriff von 


Stellung, Beruf und Wandel des Amtsrichters zu geben. 
Seine innere Anlage und Lebensanschauung verrät sein 
Werk, dessen Schicksal im weiteren die Einleitung der 


Ausgabe mit einigen Zügen vorführt. Keine Handschrift 


hat uns das im Gefängnis geschriebene Werk erhalten. 


. Eine Ballade ist in einer Berner Handschrift (no. 205) 
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vorhanden; dieselbe stammt aus Sens (Arrond. d’Yonne, 
nördlich von Auxerre), wie es Jubinal feststellte (Rapport 
1838). Von zeitgenössischen Gedichten enthält dieselbe 
ein Rondeau de la Paix d’Arras (Gröber, Grund- 
riss -II, 1, 1142). Die Werke Jean Regniers wurden in 
Paris durch Jean de la Garde gedruckt (25. Juni 1526), 
wovon heute sechs Exemplare erhalten sein sollen (die 
sechste in Grenoble nach Ph. Renouards Angabe in den 
Errata). Der Druck ist mit 15 Holzschnitten geziert, 
die in der Neuausgabe abgedruckt sind und banale, typische 
Szenen darstellen. Die Beziehungen des Herausgebers 
zu Claude Le Marchant, dem das Werk seiner Vorfahren 
gewidmet ist, bleibt ungeklärt. Eine. Neuausgabe ver- 
anstaltete P. Lacroix in Genf (J. Gay, 1867) nach dem 
Pariser Exemplar, und dieselbe ist heute auch schon eine 
Rarität. | 

Inhalt, Auffassung, dichterische oder geschichtliche 
Bedeutung der Gedichtsammlung werden in der Ein- 
leitung der kritischen Ausgabe ziemlich knapp, mit einigen 
allgemeinen Bemerkungen erledigt ($S. XXIV—XXXI). 
Gefangene, die literarisch tätig waren, werden aufgezählt, 
um P. Champions Angaben (Le prisonnier desconfort6, 
S. XVI—-XXXI) zu ergänzen. Es folgt daraus, dass 
Jean Regnier über Gefangenschaft im Mittelalter nichts 
Neues sagen kann. Meisterwerke entstanden im Kerker: 
Cervantes begann seinen Roman im Schuldnergefängnis, 
Andr& Chenier schrieb seine Jamben in der Conciergerie, 
Silvio Pellico verewigte die Qualen der in Oesterreich zum 
Festungszwang Verurteilten, Oscar Wilde fasste in Verse 
das Angstgefühl des zum Galgentode verurteilten Sünders. 
Es wäre weder kritisch, noch geschichtlich berechtigt, das 
Gestümmel des Amtsrichters diesen Meisterwerken gegen- 
überzustellen. Es ist uns nur daran gelegen um durch 
spätere Beispiele zu beweisen, dass die Musse der Gefangen- 
schaft die .dichterische Einbildungskraft, wenn dieselbe 
vorhanden ist, befördert und Villon nicht einzig anzurufen 
wäre. Was eben dem Amtsrichter fehlte, den man sogar 
als Vorgänger des armen Studenten hinstellen wollte, 
das war das schaffende dichterische Genie, der ererbte 
oder erworbene Formsinn. Er bleibt nur ein Vorläufer 
der Rhetoriker, die Verskunst ist bei ihm erlernt und dient 
zum Zeitvertreib der vom Amtsdienst freien Gefangen- 
schaft. Sa douleur atteignait au desespoir et 
son ä&me &tait sensible, sagt seine Herausgeberin 
(S. XXV). Es ist möglich, wir spüren jedoch wenig davon 
in seinen Versen. Der Vorwurf, dass er das Schicksal 
seiner Frau und seines Sohnes, die für ihn Bürgschaft 
bieten, gleichgültig nimmt, ist ungerecht. Das einzige 
menschliche und tiefere Gefühl ist seine Liebe für seine 
Gattin, die er jung erkoren alt verehrt, und dasselbe 
sticht in mehreren Balladen hervor. Einen wehmütigen 
Schrei stösst er aus bei der Nachricht ihrer Gefangen- 
nahme (V.4036—4091). An politischen Betrachtungen 
sind seine Gedichte arm, seine Stellungnahme bleibt im 
Schatten. Den Zustand des Landes und des Volkes zeichnet 
er mit einigen schablonenhaften, allgemein bekannten 
Zügen. Seine Anschauung ist hausbacken (terre ä terre); 
er verrät den Beamten, dem es vor allem um die Gunst 
seines Landesherrn zu tun ist. In der zweiten Sammlung 
finden wir zwei Bittschriften an den Herzog von Burgund, 
zwei Briefe an seinen 'eigenen Nachfolger Montbleru über 
seinen Zwist mit Philippe de Jaucourt, die Klage über 
den Tod der Anne de Chauvigny, Gemahlin des Grafen 
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von Joigny, Louis de Tremoille und einige Gelegenheits- 
balladen. 

Zwei Probleme werden in der Einleitung ausführ- 
licher erörtert: Das Testament, welches Regnier in sein 
Buch des Gefängnisses einschob (V. 35773774), ist 
es ernst gemeint oder nur ein Spass? Kann Regnier 
wegen der Totenschau in seiner Balade morale (8. 178) 
und andern Anspielungen auf den Tod ($. 125, 214) als 
das Musterbild Villons gelten? Auf beide Fragen haben 
wir schon mit der Charakteristik der burgundischen Dichter- 
schule geantwortet, und wir können damit die richtige 
Lösung des Herausgebers bestätigen. Es war eine vor- 
gefasste Meinung und ein Mangel an kritischer Unter- 
scheidung, die einige Philologen zur Behauptung des 
Gegenteils verleiteten. Das Testament sollte nur ein 
Schwank sein und eine Villoniana. Guignard hatte eine 
Reihe von Testamenten aus dem Bereiche Besangon 
(Etude surle testament au comt& de Bourgogne, 
dazu andere bei U. Robert, Doc. in. II, 1402-1407) 
untersucht, und die Vergleichung zeigt, dass die Verfügungen 
in amtlicher Form mit der dichterischen letzten Willens- 
äusserung Regniers übereinstimmen. In Burgund war 
der Tod kein Witz und Spiel. Die letzte Ruhestätte der 
Herzöge in Dijon ist ein künstlerischer Beweis der oben 
erwähnten ernst-religiösen Anschauung. In ähnlichem 
Sinne regelte der in Gefangenschaft verzweifelte Amts- 
richter sein Begräbnis und bestimmte seine Ruhestätte. 
Die Antwort auf die erste Frage enthält auch die Lösung 
der zweiten: die gemeinsamen Themen Regniers und 
Villons finden wir bei allen zeitgenössischen Dichtern. 
Was die Todesbetrachtungen betrifft, sind beide grund- 
verschieden: Regnier zeigt die tiefreligiöse Ueberzeugung 
der burgundischen Schule mit der Gelehrtheit der Rhetori- 
ker gepaart, Villon das überschäumende Lebensgefühl, 
welches an der Wand des unabwendbaren Schicksals 
zurückprallt, um sich in farbigen Bildern und witzigen 
‘ Einfällen zu zerstäuben. Ein Beispiel vom Gegensatz der 
französischen Lebensauffassung und der burgundischen 
Weltanschauung enthält sogar die zweite Sammlung 
Jean Regniers. Der Graf von Nevers richtete an ihn 
eine Ballade ($. 212), worin er das üppige Leben in seinem 
Schlosse Montenoison beschreibt. Der Graf war dem 
Herzog von Burgund ergeben, trennte sich von ihm und 
wurde aus dem Ritterorden des Goldenen Vliesses ballot- 
tiert (Affaire du comte de Nevers in einer Hand- 
schrift von Kreutzenstein), er gehörte also in keinem 
Sinne zum burgundischen Hofkreise. Die Antwort des 
Amtsrichters ist überraschend (S. 214): er schildert 
allegorisch eine Pilgerfahrt, womit er die Gelüste des 
Tisches und der Küche vergleicht, schwenkt jedoch zur 
ernsten Büsserbetrachtung ein: 


61 Plaisirs mondains, souvent si font 
Plaisir au corps, dommage a l’ame. 
Das erfolgreichste Mittel der Belehrung ist der Hinweis 
auf den Tod: ' 
73 Si fault ıl aller a la dance 
De Macabr& la tresdiverse. 
Die Ermahnung an die Tischgenossen folgt: 
81 Pelerins estans a Nevers, 
Pensez au temps qui apres vient, 
Et vueillez bien noter ces vers, 
Car une fois mourir convient, 
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Sinnesgenossen Regniers sind nur unter den bur- 
gundischen Dichtern zu finden. Georges Chastellain, den 
man oft mit Villon verglich, steht ihm viel näher als die 
Pariser Gruppe. Wenn er Mitglied einer Dichterschule 
(Puy) der nördlichen Städte war, so erklärt sich die 
dichterische Verwandtschaft. Was sonst als literarische 
Beziehung erwähnt wird (8. XXXIX—XLI), ist nur 
biographisch oder anekdotisch zu bewerten. 

Der Mangel an stofflicher Analyse wird leider durch 
keine formale Würdigung des Textes ersetzt. Sprache, 
Vers, poetische Form bleiben unerwähnt, wodurch die 
Einleitung der Textausgabe von andern Bänden der 
Sammlung absticht. Das Glossar ist ziemlich dürftig 
gehalten und müsste durch manche lokale oder fach- 
mässige Wörter ergänzt werden. Vanque (V. 3056) 
erklärt der Dichter selbst als pervenche (V. 3670), und 
sonst sind noch allgemein bekannte Ausdrücke (com- 
pain, compasser, huller, nice usw.) angeführt, hin- 
gegen bleiben estampes (S. 221, V. 104) oder saziere 
(V. 1517) ungeklärt. Letzteres würden wir von SATIO 
(Meyer-Lübke, Et. Wb. 7016) ableiten in der Bedeutung: 
Ort (Küche), wo man Mehl siebt. Als Druckfehler sind 


zu berichtigen: gTandement (V. 4690) statt: grande- 


ment, pous (8. 207, V. 639) statt pour, Alexandre 31 
statt: 30 usw. Jean Regnier wird nur in Auswahl ge- 
lesen werden, und eine Chrestomathie genügt, um sein 
Werk beurteilen zu können. Eine sorgfältige kritische 
Ausgabe soll ihn jedoch in jeder Beziehung erschöpfend 
würdigen, um den wissenschaftlichen Zweck derselben 
nicht zu vereiteln. 


Budapest. Ludwig Karl. 


E.Hoepffner etP.Alfaric, La Chanson de Sainte Foy. 
2 Bände. Paris, Les Belles Lettres. 1926 (Publications de 
la Facult& des Lettres de l’Universit& de Strasbourg. fasc. 
32—33). 


Die provenzalische Epik hat kurz hintereinander die Aus- 
gabe zweier ihrer Erzeugnisse erfahren. Dem stattlichen Jaufre- 
Bande Breuers (1925) ist die hochbedeutsame Neuausgabe des 
Frühwerks der geistlichen Dichtung, des Liedes von der heiligen 
Fides von Agen, gefolgt. Die Anregung zu dieser Neuausgabe 
des im Jahre 1901 von Leite de Vasconcellos entdeckten und 
im 31. Bande der Romania veröffentlichten Gedichts ist von 
dem Religionshistoriker P. Alfaric ausgegangen. Er lieferte den 
zweiten Band, der nebst einer genauen Uebersetzung und dazu 
gehörigen zahlreichen sachlichen Anmerkungen eine historisch- 
literarische, auch die Quellen behandelnde Einleitung enthält. 
Der erste Band, der gewissermassen sekundär entstanden ist, 
rührt von E. Hoepffner her, ist philologischer Natur und bringt 
nach einer überaus gründlichen Einleitung, die den paläo- 
graphischen, grammatischen, metrischen und stilistischen Fragen 
gewidmet ist, eine photographische Wiedergabe der Hand- 
schrift, dann den provenzalischen Text mit einer grossen Zahl 
von Erläuterungen und endlich ein Glossar, das in höchst 
dankenswerter Weise den gesamten Wortschatz des Denkmals 
umfasst. Die Bände enthalten ausserdem eine Reihe von Ab- 
bildungen (Kirchen, Kirchenteile, Heiligenbilder usw.), die in 
irgendeinem Zusammenhang mit dem Inhalt des Gedichtes 
stehen. Endlich setzt sich jeder der beiden Verfasser zum Schluss 
seines Bandes mit der während der Drucklegung erschienenen, 
von A. Thomas für die Olassiques francais du moyen äge 
(Nr. 45) besorgten Ausgabe des Gedichtes auseinander. 

Man sieht, dass die Arbeitsteilung zwischen den beiden 
Gelehrten eine ziemlich weitgehende war. Ist es an sich zu be- 
grüssen, dass auch ein Theologe bei der Ausgabe dieses religiösen 
Gedichts zu Worte kam, so hat doch die erwähnte Arbeite- 
teilung auch manchen Nachteil mit sich gebracht. Denn nicht 
nur finden sich zwischen den beiden Bänden mancherlei Un- 
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stimmigkeiten, auf deren Vorhandensein schon das Vorwort 
zum ersten Band hinweist !, sondern es wird auch, da Sprach- 
liches und Sachliches sich nicht immer reinlich scheiden lässt, 
manches zweimal gesagt. Das hat zum Schaden der Handlich- 
keit und Uebersichtlichkeit die Ausgabe zu unnötigem Umfang 
anschwellen lassen, und eine gewisse Freude am Erklären, be- 
sonders im zweiten Bande wirkt im gleicher Richtung. Dagegen 
wäre ein Sachregister zum ersten Bande, das ein leichteres 
Orientieren in der Fülle der behandelten Probleme ermöglichte, 
durchaus erwünscht gewesen. Der Index zum zweiten Band 
bietet nur teilweisen Ersatz. 

Diese mehr äusserlichen Mängel tun jedoch der Bedeutung 
der Publikation keinen wesentlichen Abbruch. Gleich das erste 
Kapitel des ersten Bandes ist überaus ansprechend. Es schildert 
das Schicksal der Handschrift, die sich bekanntlich in Leyden 
befindet und nur das Bruchstück eines grösseren Manuskripts 
bildet. Es ist Hoepffner gelungen, die Gesamthandschrift zu 
rekonstruieren, indem er nachweist, dass die Leydener Blätter 
nicht nur — was man bereits wusste — zu einer in Orleans be- 
findlichen Handschrift gehören, sondern dass beide durch einen 
dritten, der Pariser Nationalbibliothek gehörenden Teil, der aus 
Libris Besitz dorthin gelangt ist, zu einem Ganzen vervoll- 
ständigt werden. Die Handschrift unseres Gedichts, die nach 
Hoepffner um 1100, nach Thomas (S. XVIII seiner Ausgabe) 
noch einige Jahrzehnte früher entstanden ist, dem Original 
gewiss sehr nahe steht und im allgemeinen mit grosser Sorg- 
falt geschrieben, bzw. revidiert ist, verrät einen Schreiber oder 
Verfasser von nicht gewöhnlicher phonetischer Begabung und 
Folgerichtigkeit, wie etwa Hoepffners Ausführungen über das 
z(= dz) und s (= stimmloses s), über c (= £s vor e, t), cz (= £s 
vor a, o, u) und tz (am Wortende) S. 37—39 lehrreich dartun. 

Die Kapitel über die Sprache des Denkmals, die nicht 
weniger als 150 Grossoktavseiten umfassen, setzen sich mit, 
allem auseinander, was das Gedicht an linguistischen Fragen 
nnd Problemen birgt. Allem voran steht für den Verfasser die 
Sorge um die Lokalisierung des Denkmals, und immer wieder 
wird der Leser aus der Fülle der lautlichen und Flexions- 
erscheinungen auf diejenigen dialektischen Eigentümlichkeiten 
hingewiesen, die das Gedicht von anderen älteren provenzalischen 
Denkmälern — z. B. dem weiter nördlich entstandenen Boethius 
— unterscheiden und die Lokalisierung gestatten (vgl. S. 49, 
56, 62, 65, 66—67 usw.). Manches bleibt dabei problematisch. 
Immerhin kommen Hoepffner und Thomas (letzterer bietet 
S. XXXVI—XXXVII ein Muster kurzer und scharfsinniger 
Argumentierung von fast mathematischem Schliff) unabhängig 
zu ungefähr gleichen Ergebnissen. Thomas nennt als Heimat 
des Dichters das Departement Aude, während Hoepffner sie 
noch etwas weiter nach Süden, möglichst dicht an die Pyrenäen, 
in den Raum zwischen diesen und Narbonne verlegen möchte ?. 

Dieses Einzelergebnis weitet Hoepffner zu einem Schlusse 
allgemeinerer Art aus. Auf S. 208 ff. wird darauf hingewiesen, 
dass dies Gedicht bereits eine sprachliche und literarische 
Tradition in der Gegend seiner Entstehung, also im südlichen 
Gebiet des Languedoc voraussetzt, sich demnach ebenbürtig 
neben die anderen ältesten provenzalischen Sprachdenkmäler 
stellt und mit diesen zusammen das Bestehen mehrerer Kultur- 


- zentren im südlichen Frankreich erweist für eine Zeit, da der 


erste Trobador noch nicht erschienen war. Die frühere Annahme, 


dass ein einziger Dialekt Südfrankreichs sich zur Schriftsprache 


1 COhaytor (Mod. Lang. Review XXI, 456-457) macht 


‘ auf einige dieser Unstimmigkeiten aufmerksam; es liesse sich 


mit Leichtigkeit eine grössere Zahl herausheben. Auf manches 


verweist der Herausgeber selber, so z. B. (I, 226 Anm. 2) auf 
‘ eine nicht unwichtige Meinungsverschiedenheit zwischen ihm 
‘ und Alfaric. 


1 


®2 Dabei macht Hoepffner (S. 207—208) noch einen Unter- 


' schied zwischen der Heimat des Dichters und dem Entstehungs- 
" ort des Gedichtes. Diesen sucht er, auf v. 15 fussend, der von 


der razon espanesca des Gedichts spricht, noch weiter südlich, 
im Roussillon oder in der Cerdagne, da sich der Dichter nur 


' vor einem spanischen Publikum so hätte ausdrücken können. 


' Mir scheint dieser Schluss nicht zwingend, um so weniger, als 
| der Ausdruck razon espanesca sich nicht auf das Gedicht 
Dichter gehört hat, die wohl auch in v. 25 gemeint ist und 


Y 
’ 


Eu Br 
Be Ze 


4 


7 


die er nun a lei francesca (v. 20) zurechtmachen will. Warum 
er den Gegenstand mit „spanisch“ bezeichnet, ist m. E. 
immer noch nicht genügend geklärt. 
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selbst bezieht, sondern auf dessen Quelle, die canczon, die der 


.herausgebildet habe, verliert damit immer mehr an Wahrschein- 


lichkeit. 


Auch der Abschnitt über die Metrik strebt weit über die 
Feststellung der das Lied betreffenden Tatsachen ! hinaus. 
Anlass dazu bietet des Dichters Bemerkung über das „Sagen“ 
a lei francesca (v. 20). Da der Dichter hier auf französische 
Vorbilder hinweist, so bezeugt er damit für das französische 
Sprachgebiet das Vorhandensein einer älteren Schicht epischer 
Dichtung von einem Typus, der dem der „Heiligen Fides“ 
verwandt gewesen sein muss: Laissen in assonierenden oder 
gereimten Achtsilblern. Die Vertreter dieses Typus sind bis auf 
wenige Reste, zu denen z. B. „„Gormond und Isembart‘“ gehört 
und die wohl alle später verfasst sind als die „Heilige Fides“, 
verschwunden. Dieser ältere Typ hat einem neueren weichen 
müssen, bei dem die Herrschaft im Laissenbau dem zehn- 
silbigen, später auch dem zwölfsilbigen Verse zukam, während 
dem Achtsilbler das Reimpaar zugewiesen wurde. 


Wenn, wie man sieht, aus der gesamten Einleitung ein 
liebevolles Versenken des Verfassers in das von ihm inter- 
pretierte ehrwürdige Denkmal spricht, so scheint es anderseits, 
dass er, von dieser Liebe ein wenig verblendet, zu viel Nach- 
druck auf die literarische Ehrenrettung des Gedichtes, bzw. 
seines Verfassers legt. Mag man auch zugeben, dass der Dichter 
das in zwei Teile auseinanderbrechende Werk (Heilige Fides, 
Untergang der heidnischen Herrscher) als Einheit gedacht hat, 
so muss man doch sagen, dass es ihm nicht gelungen ist, dieser 
Einheit künstlerische Gestaltung zu geben. Den zweiten Teil, 
von dem Thomas (S. V und S. VI) meint, dass er hätte un- 
geschrieben bleiben können, ja sollen, gibt auch Hoepffner halb 
und halb preis, wenn er S. 236 sagt: Livre A ses propres moyens 
et prive du soutien qu’il avait trouve jusque Li dans ses 
textes latins, le po‘te n’est pus arrive d composer un recit 
clair et bien ordonne. Wie ist damit zu vereinen, dass Hoepffner 
an anderer Stelle (S. 231) von der originalite, zweimal sogar 
von der personnalit& vigoureuse des Dichters spricht? Heisst 
es originell sein, wenn der Dichter eingangs von seinen Quellen 
und von der Gelegenheit spricht, bei der er den Beschluss zur 
Abfassung seines Liedes fasste (S. 239), oder wenn er seine 
Verse mit Sätzchen füllt wie non dig menczonga, ja meilz 
de re uns nom credaz, si per ohlid non i mespris (S. 239), 
oder wenn er sich mit Wendungen wie aujaz, ar audirez, 
audir podez u. ä. an seine Hörer wendet (S. 240)? Ist die Per- 
sönlichkeit des Dichters in seinem Werke auf Schritt und Tritt 
zu spüren, wie Hoepffner meint, warum muss er selbst feststellen, 
dass den Dichter das Schicksal seiner Heldin kalt zu lassen scheint 
(S. 241)? Grössere innere Anteilnahme des Dichters soll sich 
dagegen verraten, sobald er von den Heiden spricht, die er mit 
den verächtlichsten Namen belegt: La, haine le conseille 
mieux que l’amour (S. 241—2). Stimmt das — und man kann 
füglich daran zweifeln, da aus dieser Behandlung der Heiden 
weniger ein dichterischer als ein religiöser Impuls spricht —, 
dann hätte man eigentlich erwarten sollen, dass dem Dichter der 
missglückte zweite Teil besser hätte gelingen müssen, und man 
darf dessen geringeren Wert nicht mit der Abneigung erklären, 
die der Dichter gegen die Heiden fühlte (S. 242). Man braucht 
das harte Urteil nicht zu teilen, das einst Thomas (Journ. des 
Savants 1903 S. 339) über die literarische Bedeutung des 
Werkes fällte und das er in seiner Ausgabe (S. X) jetzt etwas 
revidiert hat, man mag ferner zugeben, dass dem Dichter hier 
und da eine Szene gelungen, mancher Vergleich geglückt sei, 
dass endlich gewisse Züge einen offenen Blick des Dichters für 
die Wirklichkeit verraten. Aber im ganzen spricht doch aus 
seinem Werk mehr die löbliche Gesinnung als dichterische 
Gestaltungskraft; es ist ein tastender Versuch auf dem Gebiete 
erzählender Dichtung, zu dem und bei dem den Verfasser seine 


1 Wie z. B. der, dass in der Laisse je zwei, in selteneren Fällen 
je vier Verse zu einer metrischen und syntaktischen Einheit 
zusammengefasst sind, während der letzte Vers jeder Laisse 
allein steht, so dass also alle Laissen ungerader Verszahl sind. 
Das hat zur Voraussetzung, dass man mit Hoepffner die Ab- 
trennung der Laissen so vornimmt, wie es die Handschrift tut, 
und nicht nach Thomas’ Verfahren zwei aufeinanderfolgende 
Laissen, wenn sie, wie es bisweilen der Fall ist, gleiche Reime 
aufweisen, zu einer einzigen zusammenfasst. Mir scheint hier 
Hoepffner gegen Thomas im Recht zu sein. 
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‘lateinischen Quellen und das Vorbild einer — vermutlich — be- 
stehenden französischen Epik leiteten. 

Bei der Verteidigung des Dichters findet Hoepffner in 
seinem Mitarbeiter einen guten Sekundanten. Alle Fragen, dis 
der Philologe im ersten Bande behandelt hat, werden, so weit 
sie nicht rein sprachlicher Natur sind, von Alfaric im zweiten 
Bande, vielfach allerdings von anderen Gesichtspunkten aus, 
noch einmal erörtert, um dann in einem, nun man kann fast 
sagen: Hymnus auf die literarisch-theologische Bedeutung des 
Werks und seines Verfassers zu enden!. Dabei zeigt sich das 
Bestreben, über die von Hoepffner meist sehr vorsichtig formu- 
lierten Ergebnisse hinaus. zu schärfer umrissenen Feststellungen 
zu gelangen 2. 

‘ Aus der Erwähnung der montz Cerdans (v. 115) als eines 
Teils des Diokletianischen Reiches schliesst Alfaric, dass das 
Gedicht in der Cerdagne entstanden ist, deren Herrscher nach- 
weislich Beziehungen zum Kultus der heiligen Fides hatten. 
Da nun in der Cerdagne der geistigen Zentren nur wenige waren, 
so nimmt Alfaric an, dass die Heimat des Gedichts das einst 
bedeutende Kloster Cuxa bei Prades sei, in dem Reliquien 
mehrerer in dem Gedicht genannter Heiliger aufbewahrt wurden. 

. Alfaric selbst nennt diese Lokalisierung nur eine beachtens- 
. werte Hypothese (S. 16). Auch von der Datierung, die er unter- 
nimmt, wird man nicht mehr sagen können. Die Philologen 
waren bisher zu keinem einheitlichen Resultat gekommen: die 
Extreme waren wohl Anglade, der bis ins 10. Jahrh. hinauf-, 
und Rajna, der bis in den Anfang des 12. Jahrh. hinabsteigt. 
Des letzteren Datierung (Rom. 48, 63—72) stützt sich auf die 
geistreiche Deutung von Corbarin (v. 491) als „Leuten des 
Kerbogha“‘, dessen Name wohl durch die Kämpfe um Antiochia 
— die Stadt fiel 1098 — und mit des Guillem Bechada Chanson 
d’Antioche im Abendland bekannt geworden sei. Weder Thomas’ 
Ablehnung, die sich einzig auf das angebliche Alter der Hand- 
‚schrift stützt (S.. XVIIL), noch die sprachlichen Bedenken, die 
Hoepffner ® gegen eine Ableitung des Wortes Corbarin von 
Kerbogha erhebt, können Rajnas Hypothese als völlig über- 
wunden gelten lassen. Alfaric setzt nun Rajnas Datierung als 
‘widerlegt voraus und bringt die Entstehung des Gedichtes in 
Verbindung mit der Wiederherstellung der Kathedrale von 
. Barcelona, bei deren Neuweihe am 16. Nov. 1058 ein glänzendes 
Fest zu Ehren des heiligen Kreuzes und der heiligen Eulalia 
veranstaltet und beschlossen wurde, alljährlich ein gleiches Fest 
zu feiern. In der Urkunde, die den Beschluss enthält, steht vor 
diesem eine lateinische Kantilene in assonierenden Laissen, 
die dieses Fest erklärt. Da nun der Graf von Cerdagne kurz 
nach diesem Feste, nämlich am 26. Nov. 1058, einen Vertrag 
‘ mit dem Grafen Raimon Berengar I. von Barcelona zur Teil- 
nahme am Krieg gegen die Mauren schloss, soll das Gedicht 
über die heilige Fides, die mit ihrem Namen die Sache des 
christlichen Glaubens symbolisiert, im Verfolg dieser Ereignisse, 
also um 1060 entstanden sein (vgl. insbesondere S. 23—26). 

j Etwas festeren Boden hat man unter den Füssen bei der 
Erörtertung der Quellen des Werks. Es scheint in der Tat, dass 


it Mitunter kommt aber auch Alfaric zu einem weniger 
günstigen Urteil über den Dichter, wenn er z. B. inder Anmerkung 
zu 543—544 sagt: il ne sait point donner corps A ses propres 
fictions. 
2 Die Argumentierungen stehen mitunter auf etwas 
schwachen Füssen. Wenn Alfarie S. 9 aus v. 16-17 Non fo 
(sc. das Gedicht, das der Dichter als die ihm mündlich über- 
lieferte Quelle angibt) de paraulla grezesca Ne de lengua 
serrazinesca schliesst, dass der Dichter, da er von der lengua 
serrazinesca spricht, offenbar nicht weit von den Mauren ge- 
wohnt haben muss, so könnte man schliesslich des Dichters 
Heimat mit demselben Recht in die Nähe der Griechen ver- 


setzen. Oder wenn er weiterhin — ebenfalls S. 9 — aus der | 


Nebeneinanderstellung von Niell e Maur (v. 510) des Dichters 
Vertrautheit mit maurischen Verhältnissen dartun will, weil 
wirklich Neger in den Maurenheeren dienten, so genügt ein 
Blick auf die vorher und nachher genannten Bestandteile des 
Heeres Maximians, um zu erkennen, dass hier die heterogensten 
Völkerschaften oder was der Dichter dafür hält, in sinnloser 
Weise nebeneinandergestellt sind und irgendwelche Schlüsse 
nicht zulassen. 

3 Hoepffner kommt vom sprachlichen Erwägungen aus nur 
zu der allgemeinen Feststellung, dass das Gelicht dem 11. Jahrh. 
angehört (I, 197—98). | 
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der Dichter ausser religiösen Schriften allgemeinen Inhalts 
des Lactantius De mortibus persecutorum, eine Passion der 
heiligen Fides in leoninischen Versen, die offizielle Prosapassion 
der Heiligen, die mit der des heiligen Caprasius verknüpft ist, 
die lateinische Prosadarstellung von der Ueberführung der 
Leiche der Heiligen nach Conques, den Liber miraculorum des 
Bernard von Angers (nicht aber dessen Fortsetzung), endlich 
vielleicht auch zwei Predigten über die Heilige, die sich in einer 
Schlettstadter Handschrift finden, gekannt hat und sich mög- 
licherweise auch von dem der Heiligen gewidmeten Offizium 
hat beeinflussen lassen. 

So kommt Alfaric zu dem Schluss, dass der Verfasser des 
Werks ein Kleriker, bzw. ein Mönch gewesen sei, aber nicht, 
wie ihn Thomas einst nannte, ein pauvre clerc ignorant, 
sondern einer, dessen Kenntnisse über dem Durchschnitt der 
Zeit standen (S. 56). Dem Nachweis dieser Tatsache widmet 
Alfaric ein besonderes Kapitel, in dem auch die dichterische 
Persönlichkeit und die religiösen Anschauungen des Verfassers 
gewürdigt werden. Dieser Mönch nun hat — und damit kommt 
Alfarie zum letzten Kapitel seiner Einleitung — sein Gedicht 
nicht verfasst, um ein Kunstwerk zu liefern, sondern um eine 
moralisch-religiöse Wirkung auf seine Hörer! auszuüben. 
Alfaric denkt sich, dass es bestimmt war, zur Feier des Tages 
der Heiligen (6. Oktober) vorgetragen zu werden und zwar im 
Anschluss an die Vorlesung der offiziellen Passion, an die das 
leiczons des Gedichtes (v. 30) erinnere. Die Art des Vortrags 
kann, da der Dichter sein Gedicht selbst canczon (v. 63 und 
573) nennt, nur die musikalische gewesen sein. Aber darüber 
hinaus versucht Alfaric, noch zu näherer Charakterisierung zu 
gelangen. Der v. 14: Canczon audi g’es bella ’n tresca („schön 
im oder zum Tanze“‘), der uns heute für ein geistliches Lied selt- 
sam genug anmutet, wird aus einem im Mittelalter durchaus 
nicht seltenen Brauch erklärt, am Vorabend grosser Feste in 
den Kirchen Tänze vorzuführen. Diese Tänze scheinen oft 
weltlicher Natur, mitunter aber auch religiöser Art gewesen zu 
sein. Mit Berufung auf die „Totentänze“ (danse macabre, 
chorea Macchabaeorum), die — nach Alfaric — die beiden 
Bücher der Makkabäer mimisch darstellten, nimmt Alfaric 
auch für die „Heilige Fides‘‘ eine ähnliche Art der Vorführung 
in Anspruch und glaubt, in der Komposition des Werks (Auf- 
und Abtreten der verschiedenen Persönlichkeiten sowie genaue 
Beschreibung ihres Tuns) eine Stütze für seine Meinung zu finden. 
Die Einleitung schliesst dann (S. 77) mit dem Phantasiebilde 
einer solchen Vorführung des Gedichtes: Replacons-la (sc. la 
chanson), par la pensee, au temps des croisades, en une 
des Eglises de la region pyrändenne voisine des pays que 
tiennent les Infideles, devant une assistance tr&s croyante, 
qui s’est reunie en une nuit d’octobre, a la lueur des cierges, 
pour celebrer la vigile de sa Sainte preferee, patronne des 
croyants, et & qui de pieux chanteurs font entendre, en des 
chzurs altern&s, le recit emouvant du martyre, tandis que 
des acteurs benevoles, dans un but religieux, en miment les 
scönes avec des gestes cadences. Alors la geste devote aura 
pour nous un sens plus plein et nous en go lierons mieuz 
l’inspiration naive. 

Den hier skizzierten Einleitungen folgen in Hoepffners Band 
der provenzalische Text, in Alfarics Band die französische Ueber- 
setzung. Beide sind mit äusserster Sorgfalt hergestellt; doch 
gebricht es hier an Raum, näher darauf einzugehen. Ich gedenke 
es aber an anderer Stelle zu tun. | 


Berlin. Kurt Lewent. 


Alfred Bassermann, Dante Alighieri, Die Blume (Il Fiore) 
übersetzt. Heidelberg, Julius Groos 1926 (XXVIL und 268 
Seiten). 


Der hochverdiente und durch Geschmack und Kennt 
nisse ausgezeichnete Uebersetzer von Dantes Commedic 


1 Ich kann nicht umhin, in bezug auf diese Hörer ein kleine: 
Bedenken zu äussern. Im Vers 83 sagt der Dichter von dem 
Martyrium Tal con ligez e con cantaz. Hoepffner verweist 
zwar in der Anmerkung zu dem Vers auf eine ähnliche Stelle 
im Alexius: sun filz.... del quel nus avum oiüt lire e canter, 
aber in der „Fides‘ fehlt das Verbum „hören“, und wenn man 
die Stelle wörtlich nimmt, können die Angeredeten nicht die 
zuhörenden Laien, sondern nur die Geistlichen selbst sein. 
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in Terzinen, Alfred Bassermann, legt uns hier die Verdeut- 
schung einer höchst seltsamen italienischen Dichtung vor, 
die an zwei Stellen den Verfassernamen Durante trägt und 
von ihm auf Grund sorgfältiger Erwägungen, in der Ein- 
_ leitung und den Anmerkungen, keinem Geringeren als 
Dante Alighieri selber zugeschrieben wird. 

| In einer Handschrift des 14. Jahrhunderts, die in der 
Bibliothek der medizinischen Fakultät von Montpellier 
aufbewahrt wird, sind 232 Sonnette überliefert, die zu- 
sammen eine Art Auszug aus den 22000 Versen des fran- 
zösischen Rosenromans von Guillaume de Lorris und Jean 
 Clopinel von Meun darstellen. Davon gehen nur die ersten 
34 Sonnette auf die rund 4000 Verse des Guillaume, alle 
übrigen auf die 180000 von Jean Clopine! zurück. Dabei 
zeigt diese italienische, mit vielen Gallicismen versetzte 
Sonnettenreihe in sich eine verhältnismässige Geschlossen- 
' heit. Das Ganze ist eine Burleske im Stil des spätgriechi- 
schen Mimus. Vom Kuss zur Begattung: so könnte 
man dieses Werk bezeichnen. 

Der Liebende, der hier, wie im Roman de la Rose, 
in erster Person von sich erzählt, berichtet, wie Amore ihn 
mit fünf Pfeilschüssen traf, so dass er ihm ganz dienstbar 
wurde. Aber als er sich der geliebten Jungfrau ‚Traut- 
wi kommen“ nähern will, jagt ihn Trotz hinweg, und Ver- 
nunft verwarnt ihn freundlich. Doch Venus spricht für ihn 
bei der Geliebten und hilft ihm zu einem ersten Kuss. Da 


liess Eifersucht eine feste Burg um deren Wohnsitz bauen 


und gab dem Mädchen eine böse Alte zur Wächterin. Ver- 
 nunft erschien nochmals, warnte den Liebenden vor Amore 
_ und riet ihm, seine Liebe auf sie selbst zu richten. Gut- 
gesell gab ihm ausführlich die Mittel an, wie er das Herz der 


Geliebten gewinnen und halten könne. Dagegen wies ihn 


Fülle unfreundlich ab. Amore kam und versprach, sein 


ganzes Heer gegen die Burg aufzubieten. Die Vassallen er- 
schienen, unter ihnen auch Trügemund und Zuwiderfasten. 


Amore setzte Trügemund über alle Schelmen. Dieser, als 
Meister aller Heucheleien, schildert erst, des genauen all 
sein Wesen und bricht dann in eines der festen Tore ein, 
wo er -Lästermaul; dem Wächter, -den - Hals: abschneidet 
und alsbald der Alten goldene Schmucksachen für das 
Mädchen reicht. Die Schilderung der Heuchelei (Sonnett 87 
bis 130) ist‘ ein eigentliches Hauptstück der Erzählung. 
Es folgt (141—193) als zweites Hauptstück der Rat und die 
Selbstbeschreibung der alten Kupplerin an das Mädchen: 
' wie die spanische Celestina, eine echte Erneuerung einer 
alten Mimusgestalt, hier auf dem Wege über Ovid, den 
Jean de Meun benutzte. Die Alte brachte dem Liebhaber 
frohe Botschaft. Er kam. Aber Eifersucht und Trotz, mit 
Scham und Furcht hielten ihn noch von der Blume fern. 
Doch wurden diese Gegner von Freimut, Mitleid, Scherz, 
Hehlegut und andern erfolgreich angerannt. Bis Venus 
' selber hergefahren kam und durch einen Bogenschuss in das 
_ ersehnte Ziel des Liebenden, den heissen Kampf entschied. 

Ist dieser Durante mit dem Dichter der Commedia 
wirklich eine Person, wie die Namensgleichheit und manches 
andere nahezulegen scheint? Hier müssen triftige und 
überzeugende Gründe sichtbar werden, wenn wir an diese 
Einheit glauben sollen. Vor allem dies: der Fiore oder die 
Pulcelletta, wie das Werk in einem Widmungsgedichte 
heisst, muss sich ohne Zwang in den Werdegang des Dich- 
ters fügen, und muss das Verständnis seiner geistigen Ein- 
heit fördern, statt es, wie man zunächst vermuten könnte, 
zu bedrohen. 
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Zunächst ist an eine Tatsache zu erinnern, die von 
deutschen Gelehrten oft vergessen wird: dem romanischen 
Dichter ist sein Werk nicht Selbstbekenntnis oder Lebens- 
beichte, sondern, ähnlich wie den alten Griechen, zunächst 
ein Werk in sich und vom Dichter losgelöst, ein Glied 
in einer überlieferten objektiven Gattung. Man sollte 
wissen, dass in die romanische Geisteswelt überall erst 
Mystik und Romantik den Gedanken der inneren Einheit 
von Künstler und Kunstwerk brachten. Nun aber ist dieser 
Jungfernraub, mit Heuchelei und Kuppelei als Helferinnen 
und mit der derben Zote als Treffer am Ende, nichts weiter 
als ein Glied in der Reihe ähnlicher Mimen, über die man 
Hermann Reichs vortreffliches Buch über den Mimus 
(Berlin, Weidmann, 2 Bde., 1903) nachlesen mag. Noch 
bei Moliere wirken in den Farcen uralte Possentypen kraft- 
voll nach. 

Wer dieses zotige Werklein wagen konnte, war gewiss 
ein Liebhaber saftiger Witze und gab sich, als er es schrieb, 
nicht eben mit edlen Dingen ab. Aber es heisst, fern- 
liegende und hier nicht gerechtfertigte Forderungen der 
neueren deutschen Aesthetik geltend machen, wenn. je- 
mand den Durante der Icherzählung in Wesen und Geist 
mit dem Jungfernräuber seiner Geschichte menschlich 
gleichsetzt. | | 

Vom geschichtlichen Dante ist uns zur Genüge be- 
kannt, dass er nach dem Tode Beatricens sich niederen 
Vergnügungen und ganz Gemeinem eine Zeitlang hingab. 
In Perg. 31, 37£f. hört er mit Zerknirschung die Anklage- 
der Geliebten, dass er le presenti cose, udendo le sirene, le. 
cose fallaci, o pargoletta o alira vanila con sı breve uso zum 
falschen Ziel seines Strebens genommen habe. Wir wissen 
auch aus anderen Belegen zur Genüge, dass Dante um: das: 
Jahr 1295 üblen Umgang von Schlemmern und Zech- 
genossen gepflogen hat. In diese Zeit, gehören auch die mit 
Forese Donati gewechselten Sonnette, die ebenso als 
Proben einer uralten. Gattung komischer Schmähgedichte:- 
wie als Zeugnisse schlechter Gesellschaft nicht'abzuleugnen, 
sind. In diese Zeit gehört auch das neuerdings als echt. 
anerkannte Widmungsgedicht an Messer Brunetto Brunel- 
leschi (mir vorliegend in der Ausgabe von Fraticelli, Can- 
zomiere S. 272), das sehr wohl als Begleitschreiben zum 
Fiore oder besser der Pulcelletta-Pargolella aufgefasst 
werden kann. Demnach wäre dieses ausgelassen freche‘ 
Werklein jedenfalls um die Mitte der neunziger Jahre anzu- 
setzen. | 

Dazu aber kommt nun in der nicht allzu umfang- 
reichen Posse eine ganze Reihe von Beziehungen und Ueber- 
einstimmungen mit dem gesicherten Dantegut. Sie be- 
treffen teils die Gedanken, teils den Stil. Auffällig genug 
ist, dass der von Dante so hoch geschätzte Albertus Magnus 
als Bruder Albert von Köln im Brunellesco-Gedicht wie in 
der Pulcelleita (LXXXVIIL und CXXX) wiederkehrt, als 
einer, mlt dessen Frömmigkeit und Weisheit sich der Heuch- 
ler gerne schmückt. Schwerer wiegt, dass der Durante 
der Pulcelleita, genau wie der Dichter, von Paradiso X, 133 
bis 138, zu Siger von Brabant die Haltung eines treuen 
Schülers oder doch Verehrers einnimmt. Was Bassermann 
darüber S. 244—247 ausführt, sollte jedem zu denken 
geben, der noch ehrlich denkt: denn hier geht es um eine 
richtige opinion particuliere! Damit auf gleichem Boden 
steht das vernichtende Urteil über die päpstlichen Dekre- 
talen, die einen Schwur zu brechen ermächtigen ($.XXXVII 
und CCXIX). Aber ganz dantesk, wie eine Vorarbeit zur 
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Commedia in Gedanken und Ausdruck, erscheint die iro- 
nisch-satirische Selbstschilderung von Trügemund, dem 
grossen Heuchler (LXXXVII—CXXXV]I), mit dem 
Sonett XCVIII: Lier rückt, wie jeder ersehen kann, 
Durante an Dante :o nahe heran, dass man sie fast ver- 
tauschen könnte. Und nochmals handelt von der Heuchelei 
und Goldgier das „Lehrbuch“ der Kupplerin für die 
künftige Dirne (CXLI—CXCHI). 

Doch ist zuzugeben, dass alles sachliche Zusammen- 
stimmen nichts bewiese, wenn nicht auch der Stil von 
beiden Seiten zusammenkäme. Die Pulcelleita hat als 
Mimus ihre eigene überlieferte Stilart: sie ist mit sicht- 
licher Leichtigkeit gereimt und fällt durch viele Gallicismen 
auf. Aber die Sprache kann wohl toskanisch sein, und die 
Schärfe und Knappheit des Ausdrucks sucht ihresgleichen. 
Die übliche mythologische Einleitung der Canti scheint 
vorausgenommen in dem gedrungenen, gedankentiefen 
Eingang vom Argus (in VIII), von welchem im Rosen- 
roman nichts zu finden ist. Schwer ins Gewicht fallen 
auch die in der Commedia wiederkehrenden seltenen Reime: 
Etiopia — elitrop.a, Pancia — Francia, ciancia — bilancıa 
(Einleitung $. XX). An Dante gemahnt auch die Vorliebe, 
bekannte Orte und Gegenden aus Erinnerung und Erfah- 
rung einzuschalten, Prato, Arezzo, Florenz, Bologna, 
Lucca, Barga usw. (XXIL, XXIII, XXXIO, CXXV], 
CLVI, CCXT). Und es begegnet mehr als ein Vers, worin 
sich schon der unnachahmliche Stil des späteren Dante 
verkündigt: so vom Zeugungswerk (XXXIX), und am 
schlagendsten der Vers: „dass ich vom Abt zum Bruder 
rückgekehrt“ (XXV]). 

Nun aber das eigentlich Entscheidende: dieser Auszug 
aus dem grcssen Satiriker Jean de Meun, dem Verehrer des 
Meisters Wilhelm von Saint-Amour, ist als Vorübung zum 
Stil des Inferno nicht zu entbehren: denn erst von hier 
erklärt sich dessen Vollendung. Fast schrullenhaft erscheint 
die wenig angemessene Kunstform der wechselnden Vier- 
zeiler und Dreizeiler, wobei das Sonnett als Einzelwerk 
seinen Sinn verliert. Und doch, sobald wir den Verzicht auf 
den Vierzeiler verstehen und die Dreizeiler durchgezogen 
denken, steht vor uns fertig wie aus einem Guss die neue 
vielumstrittene Kunstform der verklammerten Terzinen. 

Ein Letztes ist dies, dass nun aus dem Gegensatz des 
höchst gemeinen irdischen Amore und der hohen Minne 
zu Beatrice sich die Gegenstücke und das Gegenspiel 
in Inferno und Purgatorio-Paradiso erst ganz vertiefen. Es 
stehe dahin, ob aus vorübergehender toller Laune oder aus 
ernsten Zweifeln die Worte Amores eingegeben sind, die 
vor dem Glauben an die Evangelisten warnen (V). Es stehe 
dahin, ob im Rat der Vernunft, lieber ihr selbst als diesem 
Amore zu folgen, die Stimme Vergils sich ahnen lässt (IX 
und XLI). Aber dies scheint sicher, dass Beatrices Tadel 
in Purgatorio XXXI 59: o pargoletta o altra vanita con si 
breve uso mit bewusstem Doppelsinn eine ‚„verlebte niedere 
Minne“ so gewiss wie die an Brunetto gesandte Pul- 
celletta meint: Alighieri wagte seinen „Jungfernraub‘, wie 
Goethe sein „Tagebuch“, in schwacher Stunde für einen 
Kreis von Copains n!ederzuschreiben. 


Berlin-Schlachtensee. Eduard WechßBler. 


C. Basto, A linguagem de Camilo. Pörto 1927. 354 S. 8°. 


Unsere Kenntnis der portugiesischen Syntax und des 
Wortschatzes erfährt durch die vorliegende reich doku- 
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mentierte Untersuchung eine wertvolle Bereicherung. 


Nachdem Cl. Basto bereits 1917 der Sprache Fialhos, dessen 


Romane und Erzählungen aus dem Alentejo bei der Lek- 
türe besondere Schwierigkeiten bieten, eine kleinere Studie 


gewidmet (A linguagem de Fialho in In Memoriam, hrg. 
von A. Barrades und A. Saavedra, Pörto) und 1925 in 
einem Aufsatz die Sprache des Romantikers Camilo Castelo 
Branco (1826-1890) beleuchtet hat (in Zn Memorıam de 


Camilo, hrg. von Ventura Abrantes, Lisböa), widmet er 


nunmehr der Sprache dieses letzteren Schriftstellers eine 
ausführliche Studie, die er bescheiden als ensato tinicial . . . 


como introducäo bezeichnet und der weitere Studien folgen 


sollen. Camilos Wortschatz ist gross an Umfang, auf ihn 
gehen zahlreiche Neubildungen zurück; wichtiger als die 
Größe des Wortschatzes erscheint dem Verf. jedoch der 
Gebrauch der Wörter, die syntaktische Konstruktion, und 
gerade hier können wir aus Camilos Werken viel lernen, 
auch für den heutigen Sprachgebrauch (bereits A. Epifänio 
da Silva Dias hat in seiner Synlaxe hislörica porluguesa, 
Lisböa 1918, Beispiele aus Camilo mitgeteilt). Im Einzelnen 
untersucht der Verf. die Bildung der’ Sprache Camilos: die 
akademischen Einflüsse, die Neubildungen, die Gewinnung 
des Wortmaterials aus de.ı portugiesischen Klassikern und 
aus der Volkssprache. Die sorgfältig zusammengestellten 
volkstümlichen Ausdrücke entstammen meist der Volks- 
sprache des Minho und der Träs-os-Montes, seltener der 
Beira-Alta (vgl. hierzu auch die Subsidios para a synlaxe 


histörica e popular in J. Moreiras Estudos da lingua portu- 
guesa, Lisböa, I (2. Aufl.), 1922; II, 1913). Für Camilo 


charakteristisch ist der Kampf gegen die Gallizismen in 
der Sprache, wenngleich er selbst auch nicht immer solche 
Fremdwörter vermieden hat. Auf die sich anschließenden 
Ausführungen über die Orthographie Camilos folgt ein Ver- 


zeichnis des Wortschatzes Camilos, soweit er nicht'in C. de 
Figueiredos Novo dieciondrio da lıngua port. aufgenommen 


wurde. 
Wilhelm Giese. 


Zeitschriften u. ä 


Die Neueren Sprachen XXXVI, 3. April 1928: H. Wengler, 
Charles Ballys „Stylistique“. — H. Picton, The Touchstone 
of Simplieity in English Literature. — G. Wenz, Die Neu- 
gestaltung des British Commonwealth of Nations und die 
Britische Reichskonferenz vom Jahre 1926. — H. Mutsch- 
mann, Nachträge zu deu ‚Neuen Amerikanismen‘“ in 
Bd. XXXV, 350ff. — M. Fröhlich, Die Wege der neuen 
schwedischen Literatur. — Vorläufige Tagesordnung der 
XXI. Tagung des Allgemeinen Deutschen Neuphilologen- 

 verbandes in Hamburg 1928. — Spanischer Ferienkursus in 

Hamburg. — Kongress für Logopädie und Phoniatrie. — 
Robert F. Arnold, Berichtigung. — Eugen Lerch, Bc- 
richtigung. — Besprechungen: Stendhal, De l’amour 
(Richard v. Schaukal). — Neue Textausgaben (Wilhelm 
Gerhard). — Teubners neusprachliche Lektüre (Karl Graner).— 
G. Backhaus, Wie lerne ich einen guten französischen Auf- 
satz schreiben ? (Gustav Rieder). — Albert A. Shapiro, 
A Beginner’s Spanish Grammar. — Luigi Russo, Italienische 
Erzähler (R. Riegler). — Luise Ey, Eca de Queiroz (Elise 
Richter). — T. Navarro Tomäs, Compendio de ortologfa 
espafola para la ensefianza de la pronunciaciön normal en 
relaciön con las diferencias dialectales (F. Krüger). —. 
G. Wacker, Spanisches Lesebuch zur Einführung in die 
Kultur Spaniens; W. Giese, Anthologie der geistigen Kultur 
der Pyrenäenhalbinsel; John Bailey, Carducci; Th. Heiner- 
mann, Untersuchungen zur Entstehung der Sage von Ber- 
nardo del Carpio (Ernst Werner). 
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Neuphilologische Mitteilungen (Helsingfors) XXIX, 1928, 

1/6: A. Längfors, Li Romanz du Vergier et de l’Arbre 
d’Amors. — Y. Hirn, La verriere symbole de la maternite 
virginale. — O. J. Tallgren, Un point d’astronomie greco- 
arabo-romane. A propos de l’ Astronomie espagnole d’Alphonse 


X. — H. Suolahti, Zur Bedeutungsgeschichte des Verbums' 


lassen. — T. E. Karsten, ‚Deutsche‘ Rassenfragen. — 
E. Öhmann, Hyperhochdeutsche Formen in mitteldeutschen 
Mundarten. — P. Katara, Das Predigtmärlein von der 
unvollkommenen B:ichte eines Königssohnes. — A. Furu- 
hjelm, Einige Fälle von Kopulaersatz durch Verba eundi. — 
Ein Fall von Modusassimilation. — H. Pipping, Zur Lesung 
und Deutung von H ‚vamül 39. — W. Söderhjelm, Notice 
sur la Copia exemrlorum du confesseur de Sainte Biigitte. 
— A. Malin, Un fragment de legendaire de Langres, du 
XIIe siecle, dans la Bibliothöque de l’Universit& de Helsinki. 
— A. Wallensköld, Lat. mirabilia dans les langues ro- 
manes. — H. Petersen, Remarques critiques sur l’editicn 
de la Vic de Saint Eustache par Pierre de Beauvais. — K. S. 
Laurila, Sprache und Anschauung. — Besprechungen: P. W. 
Schmidt, Die Sprachfamilien und Sprachenkreise der Eıde 
(G. Schmidt). — Festschrift Fr. Kluge (H. Suolahti). — 
C. v. Kraus, Mhd. Uebungsbuch (H. Suolahti). — H.-Fr. 
Rosenfeld, Mhd. Novellenstudien (H. Suolahti, — 
E. Nickel, Studien zum Liebesproblem bei Gottfricd von 
Strassburg (H. Suolahti). — Sp. Wukadinovit, Goetkc- 
Probleme; Ders., Franz von Sonnenberg (H. Suolahti). — 
H. Schulz u. O. Basler, Deutsches Fremdwörterbuch 
(Suolahti),. — Natan Lindgqvist, Björka-Säby ortnamn 
(T. E. Karsten). — F. Brunot, Histoire de la langue fr. IV 
u. IX (A. Wallensköld). — E. S. Murrell, Girarıt de Rous- 
sillon and the Tristan (A. Wallensköld). — G. Cohen, Hi- 
stoire de la mise en scene dans le theätre religieux fr. du 
moyen äge (A. Wal'ensköld). — M. Walter, Französ. Unter- 
richtswerk für höhere Schulen (A. Wallensköld). — D. Beh- 
rens, Engl. Sprachgut im Französischen (A. Wallensköld). 
— Al. Eckhardt, Les idees de la revolution frang. en Hongrie 
(Gyula Weöres). — V. Crescini, Manuale per l’avviamento 
agli studi provenzali (A. Wallensköld). — Kr. Sandfeld, 
Balkanfilologien (A. Wallensköld). — G. Camerlynck, 
A Handbook of English Composition for the Use of Conti- 
nental Pupils (A. Bohnhof). — U. Cronwall, Engelek Gram- 
matik för skola och självstudium (A. Furuhjelm). 


Deutsche Vierteljahrsschrift für Literaturwissenschaft wurd 
Geistesgeschichte 6, 2: Georg Misch, Egil Skallagrimsson. 
Die Selbstdarstellung des Skalden. — Werner Danckert, 
J. S. Bach und die deutsche Renaissance. — Eugen Wolf, 
Dürer und Goethe. — Paul Schaaf, Das philosophische Ge- 
dicht. — Werner Schultz, Das Problem der historischen 
Zeit bei W. v. Humboldt. — Nicolai v. Bubnoff, Der Katho- 
lizismus im Spiegel des russischen religiösen Bewusstseins. 
— Rud. Unger, Vom Sturm und Drang zur Romantik. Eine 
Problem- und Literaturschau IL, C. 
Revuo de littörature ecompar6e VIII, 2. Avril-Juin 1928: A. Che- 
valley, Temps — Histoire — Roman. — V. Bouillier, 
Silvain et Kant ou les antec&edents francais de la theorie du 
sublime. — S. Goulding, Le beau-pere de Rivarol: Math. 
Flint, maitre de langue anglaise & Paris. — P.-G. La Ches- 
nais, Les maitres d’Ibsen au theätre. — G. Margouli£s, 
Deux po&mes sur la jeune fille partie & la guerre pour rem- 
placer son pere. — D. O’Connor, Sebastien Brant en France 
au XVIe siecle. — M. Bataillon, Cervantes penseur, d’apres 
le livre d’Americo Castro. — B. Munteano, Voltaire en 
Roumanie. — H. Prior, Une lettre inedite de Merimee & 
Taine. — G.Roth, Jules Verne et Byron. — Besprechungen: 
Correspondence of Descartes and Constantiin Huygens 
1635—1647 (G. Cohen). — M. Praz, Secentismo e marinismo 
in Inghilterra (C. Looten). — A. Farinelli, II Romanti- 
cismo nel mondo latino (P. Hazard). — W. L. Schwartz, 
The imaginative Interpretation of the Far East in Modern 
French Literature 1800—1925 (J. Larat). 
The Modern Language Review XXIII, 2. April 1928: W. E. 
Collinson, The “Soul of Grammar” and the “Philosophy 
of Grammar” with Special Reference to the Question of 
ish Cases. — E. E. Stoll, Cleopatra. — Jessie Cros- 
land, Virgil and Old French Epic. — F. C. Green, The 
Eighteenth-Century French Critic and the Contemporary 
Novel. — H. G. Fiedler, Two Problems of the German 
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Preterite-Present Verbs. — M. F. Liddell, Ferd. Freilig- 
rath’s Debt to English Poets. — S. J. Crawford, Grendel’s 
Descent from Cain. — Mabel Day, A Note on ‘The Knightes 
Tale”. — P.E. Dustoor, Textual Notes on Three Non-Cyele 
Mystery Plays. — G. C. Moore-Smith, The Cambridge 
Play “Lalia”. — V. Walpole, The Plague in “Romeo and 
Juliet”. — P. K. Das, The Earliest Expression of Delight 
in Mountains in the Poetry of the Eighteenth Century. — 
Al. Haggerty Krappe, The Legend of Buridan and the 
Tour de Nesle. — Reviews: R. B. McKerrow, An Intro- 
duction to Bibliography (Alfred T. P. Byles). — R. Spind- 
ler, Engl. Metrik (J. H. G. Grattan). — A. Brandl und 
O. Zippel, Mitteleng). Sprach- und Literaturproben (Bruce 
Dickins). — G. M. Cowling, Chaucer (J. H. Lobban); — 
S. A. Tannenbaum, Problems in Shakespeare’s Penman- 
ship: The “Booke of Thomas Moore” (Charles Sisson). — 
V. de Sola Pinto, Sir Charles Sedley (R. Warwick Bond). 
— J. H. Caskey, The Life and Works of Edward Moore 
(R. Warwick Bond). — L. Cons, L’Auteur de la Farce de 
Pathelin (Jessie Crosland). — C. Kramer, Andre Chenier 
et la po&sie parnassienne (D. G. Larg). — R. S. Loomis, 
Celtic Myth and Arthuisn Rcmance (Jessie L. Weston). — 
Studi di Filologia italiana I (Edmund G. Gerdner). — 
V. Gronbech, Nordiske Myter og Sagn (Margaret Achdown). 
— M. J. van der Meer, Histor. Grammatik der niederländ. 
Sprache I (W. E. Collinson). — H. V. Routh, God, Man, 
and Epic Poetry (C. H. Herford). — Short Notices: Shake- 
speare-Jahrbuch LXII. — F.S. Boas, Introduction to the 
Reading of Shak<speare. — University of Texas Studies in 
English VI. —C. R.C.Wright, The Background of Modern 
French Literature. — Chateaubriand, Les Aventures du 
Dernier Abenc£rage, ed. par P. Hazard et M. J. Durry. — 
M. Gibb, Le Roman de Bas-de-Cuir. — Altdeutsche Text- 
bibliothek VII, XXII, XXIII. — E. Ermatinger, Krisen 
und Probleme der neueren deutschen Dichtung. — W. A. 
Berendsohn, Selma Lagerlöf. — F. Ritter, Romanische 
Bibliography. — The Studer Memorial Fund. 5 


Publications of the Modern Language Associatien cf America 


XLIIH, 1. March 1928: American Bibliography for 1927. 
— Fred. E. Faverty, Legends of Joseph in Old and Middle 
Englieh. — Oscar Cargill and Margaret Schlauch, The 
Pearl and its Jeweler. — Francis A. Foster, Was Gilbert 
Pilkington Author of the Secunda Pastorum? — Louis 
Wann, A New Examination of the Manuscript of the Towne- 
ley Plays. — Eleanor Grace Clark, The York Plays and 
the Gospel of Nichodemus. — Claude Lloyd, Edmund Waller 
as a Member of the Royal Society. — John Robert Moore, 
Contemporary Satire in Otway’s Venice Preserved. — Paul 
Spencer Wood, The Opposition to Neo-Classicism in England 
between 1660 and 1700. — Lionel Stevenson, Brooke’s 
Universal Beauty and Modern Thought. — Anne Cutting 
Jones, In Defense of Melchior Gıiimm. — Fred O. Nolte, 
The Autborship of a Review of Lssing’s Miss Sara Sampson. — 
Miriam Gabriel and- Paul Mueschke, Two Contemporary 
Sources of Sheridan’s The Rirals. — Anrette B. Hopkins, 
Ritson’s Live of King Arthur. — Gilbert Chinard, Quel- 
ques Origines Litteraires de Rene. — Will. B. Cairns, Britieh 
Republication of American Writings 1783—1833. — Edward 
C. Armstrong, Jeunes Gens as Plural of Jeune Homme. — 
E. W. Scripture, The Choriambus in English Verse. 


Modern Language Notes XLIII, 4. April 1928: R. S. Loomis, 


Galogrenanz and Crestien’s Originality. — H. B. Lathrop, 
Janus Cornarius’s “Selecta Epigrammata graeca” and the 
Early English Epigrammatists. — C. O. Chapman, “The 


Parson’s Tale”: a Mediaeval Sermon. — S. Robertson, 
Old English Verse in Chaucer. — G.M. Fess, “Les Employes” 
and ‘Scenes de la vie bureaucratique”. — A. M. Sturte- 


vant, A Note on the Gothic Particle “pau”. — W. Kurrel- 
meyer, Zu den Doppeldrucken der Goethe-Ausgabe 1806. 
— R. B. Roulston, Notes on the Elegiac Distich in Gerinan. 
— J. F. Royster, E. K.’s “Elf” < “Guelph”, “Goblin” < 
“Ghibelline”. — P. E. Dustoor, Notes on the E. E. T. S. 
Edition of the Newcastle ““Noah’s Ark”. — L. B. Wright, 
A Note on Dramatic Piracy. — Besprechungen: A. E. Powell 
(Mrs. E. B. Dodds), The Romantic Theory of Poetry: An 
Examination in the Light of Croce’s Aesthetic (N. Foerster). 
— F. W. Stockoe, German Influence in the English Ro- 
mantic Period 1788—1818 (O. J. Campbell). — H. Stephen- 
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99: 


son, The Ettrick Shepherd: A Biography; Edith C. Batho, 


The Ettrick Shepherd (F. E. Pierce). — Catherine M. Mac- 


‘lean, Dorothy and William Wordsworth; H. W. Garrod, 
' Wordsworth (T. M. Raysor). — Some Recent -American 
. Editions of Old French Texts (D. S. Bliondheim). — L. P. 


Shanks, Flaubert’s Youth (O. Patzer). — C. A. Williams, 
Oriental Affinities of the Legend of the Hairy Anchorite 
(A. Taylor). — C. Sänchez-Albornoz, Estampas de la 


. vida en Leön hace mil afos (A. Rey). — C. C. Marden and 


F.C. Tarr, A First Spanish Grammar (J. Robles). — Evelyn 
M. Simpson, A Study of the Prose Works of John Donne; 
M. Praz, Secentismo e Marinismo in Inghilterra: John Donne 
Richard Crashaw; L. C. Martin, The Poems English, Latin 
‚and Greek of Rich. Crashaw, edited (E. Greenlaw). — A.H. 


‘Tolman, Falstaff and Other Shakespearean Topics (CO. S. Nort- 


'hup). — G. Greig, Last Leaves of Traditional Ballads and 
Ballad Airs (Louise Pound). — H. W. Wells, The Realm 
of Literature (G. Boas). — W. W. Greg, The Calculus of 


‘ Variants, an Essay on Textual Criticism (R. K. Root). — 
* D. Mornet, Histoire de la litt6rature et de la pensee frang. 
. contemporaines 1870—1925 (H. C. L.). — Ed. Hartl, Die 


Textgeschichte des Wolframschen Parzival I (W. K.) — 
M. A. Thiel, La figure de Saül et sa representation dans la 
litterature dramatique frang. (H.C.L.). — A. Hesselgrave, 
Lady Miller and the Batheaston Literary Circle (R. D. H.). 
— H. G. Fiedler, Das Oxforder Buch deutscher Dichtung 
vom 12. bis zum 20. Jh. (E. F.. 


odern Language Notes XLIII, 5. Mai 1928: L. B. Wright, 
Heywood and the Popularizing of History. — G. Williamson, 


'Sir Thomas More’s View of Drama. — R. R. Cawley, George 


Gascoigne and the Siege of Famagusta. — Malone, 


“"Hunlafing. — M.D. Clubb, The Second Book of the “Caed- 


monian’ Manuscript. — J. H. Jackson, Odinn’s Meetings 


‘with ‘Sigmundr and Sigurdr in the “Volsungasaga”. — 


W. Kurrelmeyer, Another Letter from Tieck to Carus. 


—- G. J. Dale, A Second Source of Lope’s “EI Castigo del 


discreto”. — R. P. Bond, A Triple Burlesque. — Helen 
Stearns, The Date of the “Garlande of Laurell”. — P. Bar- 
ret, Shakespeare’s Paraphrase of his “Thought-executing 
Fires”. — T. E. Terrill, A Note on John Donne’s Early 
Reading. — Helen S. Hughes, Another Letter by Horace 
Walpole. — A. E. Case, The Model for Pope’s Verses “To 
the Author of a Poem Intitled „Successio"’. — W. J. Zeitler, 
The Date of Spenser’s Death. — L. Cooper, A Note on 


“ “Bastward Ho” I, II, 178. — W. P. Mustard, Agrippa’s 
“ Shadows. — D. F. Bond, The ‘Essay on Man’, Epistle II, 


- Booke of Sir Thomas Moore (T. W. Baldwin). — J.S.P. 
Tatlock and A. G. Kennedy, A Concordance to the Com- 
.plete works of Geoffrey Chaucer (R. J. Menner). — C.H. 


‘Coffman). — A. Kihlbom, A Contribution to the Study . 
‘ of Fifteenth Century English I (J. M. Steadman). — H.M. 


Lines 31—34. — Besprechungen: S. A. Tannenbaum, The 


Haskins, The Renaissance of the Twelfth Century (G. R. 


"Jones, America and French Culture 1750—1848 (M. Chazin). 


- —L.-P. Geoffrion, Zigzags autour de nos parlers (J. M. 
Garriere).. — H.L. Stewart, Anatole France, the Parisian 


(G: N. Henning). — H. Girard et H. Moncel, Pour et 


contre-le romantisme (M. Rudwin). — G. H. Danton, Ger- 


many Ten Years After (E. Feise). — V. Dahlerup, Ordbog 
over det danske Sprog (K. Malone). — H. Hermannsson, 
Catalogue of the Icelandic Collection Bequeathed by Willard 
Fiske. Additions 1913—26 (L. M. Hollander). — M. J. Van 
Der Meer, Historische Grammatik der Niederländischen 
Sprache (E. H. Sehrt). — J. Postma, Tennyson, As Seen 
By His Parodists (L. W. Miles). — Brief Mention: Fred. 
Mistral, Un poete bilingne: Adolphe Dumas (1806—1861). 
Ses relations avec les Romantiques et avec les Felibres (Louis 


. Landre). — F. McD. C. Turner, The Element of Irony in 
- English Literature (R. D. H.). — J. Plattard, Etat present 


“ 


des etudes rabelaisiennes (H. C. L.). — Mary Ellen Chase, 
Thomas Hardy from Serial to Novel (R. P. Boas). 

odern Philology XXV, 3. Febr. 1928: L. E. Winfrey, Kaher- 
din and Camille. — Ernst Brugger, Almain and Ermonie 


: as Tristan’s Home. — K. G. T. Webster, Two Notes on 
- Chaucer’s Sea-Fight. — Walter L. Bullock, The Precept 


of Plagiarism in the Cinquecento. — James Holly Hanford, 


The Manuscript of Paradise Lost. — George L. Marsh, 


New Data: on Keats’s Friend Reynolds. — Laura. Hibbard 
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Loomis and Tom Peete Cross, Observations on the Peleri- 
nage Charlemagne. — Besprechungen: E. S. Murrell, Girard 
de Roussillon and the Tristan Poem (Wm. A. Nitze). — John 
Revell Reinhard, The Old French Romance of Amadas et 
Ydoim; An Historical Study (F. A. G. Cowper). — John 
Matthews Manly, Some New Light on Chaucer (Howard 
R. Patch). — Aage Brusendorff, The Chaucer Tradition 
(H. R. Patch). — C. H. Herford and Percy Simpson, 
Ben Jonson (Charles Read Baskervill). — Documents and 
Records: Alice D. Snyder, Books borrowed by Coleridge 
from the Library of the University of Göttingen 1799. — 
S. Irving Stone, Notes on L’Aube Romantique of P. Lafond. 
— Dere., The Ideas of Theophile Gautier’s L’Art expressed 
in prose in 1841. 


Studies in Philoloegy XXV, Jan. 1928: Hoxie N. Fairchild, 


Unpubliehed References to Blake by Hayley and Lady 
Hesketh. — Fred. E. Pierce, Blake and Klopstock. — Eric 
Partridge, The 1762 Efflorescence of Poetics. — Raymond 
D. Havens, Thomas Warton and the Eighteenth-Century 
Dilemma. — U. T. Holmes, The Vulgar Latin Question and 
the Origin of the Romance Tongues. 


‘Neophilologus XII, 3: Jac. van Ginneken, Een Fransch 


voorvoegsel in het Nederlandsch of een Oer-Europeesch prae- 
indogermaansch relict I. — Alb. Dory, La premiere per- 
sonne du pluriel en francais. — J. W. Marmelstein, Les 
ano£tres de Pierre Loti en Hollande. — E. Alker, Das öster- 
reichische Theater im Zeitalter der Barockliteratur. — J. H. 
Scholte, Duitsche moraliteiten uit de zestiende eeuw., — 
Ders., Könnecke’s Grimmelshausenboek. — A. G. van Kra- 
nendonk, Opmerkingen over beschrijvingskunst in den 
Engelschen roman. — A. G. van Hamel, Zooals de Ouden 
zongen. — Christine Mohrmann, Het Latijnsche perfectum 
gnomicum I. — Besprechungen: J. J. Salverda de Grave, 
Deutsches Dante-Jahrbuch, hrsg. von H. Daffner. — H.-Fr. 
Rosenfeld, O. Fischer, Belgie a N&ömecko. La Belgique et 
l’Allemagne. — A. G. van Hamel, J. Carlie, Studium über 
die mittelniederdeutsche Urkundensprache der dänischen 
Königskanzlei von 1330—1430 nebst einer Uebersicht über 
die Kanzleiverhältnisse. — Ders., J. J. Parry, The Vita 
Merlini. — Ders., C. Wesle, Priester Wernhers Maria. Bruch- 
stücke und Umarbeitungen. — J. F.C. Gutteling, Madeleine 
L. Cazamian, Le Roman et les Idees en Angleterre. — A. G. 
van Hamel, H. Beyer, Norwegische Literatur. — Ders., 
The Borgarthing Law of the Codex Tunsbergensis. — Ders., 
Ivar Alnss,. Norsk s&tningsmelodi. Dens forhold til ord- 
melodien. En undersokelse af ostnorsk riksmaal. — Ders., 
Nils Ödeen, Studier i Smälands bebyggelsehistoria. 
Ders., K. Ringdal, Om det attributive adjectivs position i 
Oldnorsk prosa. — S. A. Krijn, Walter A. Berendsohn, 
Selma Lagerlöf. — A. G. van Hamel, C. J. S. Marstrander, 
Observations sur les presents indo-europeens & nasale infixee 


‘en celtique. — Ders., G. Freudenthal, Om typiska skil- 


jaktigheter mellan modersmälsutveckling och spräkkurs. — 
Kurze Anzeigen. - | 


De Nieuwe Taalgids 21, 1: J. J. Salverda de Grave, Taal 


en compositie bij Busken Huet. — J. H. Kern, Nog iets 
over de beleefheidsvorm U. — GC. G. N. de Vooys, Duitse 
invloed op Nederlands purisme omstreeks 1800. — J. Ver- 
coullie, Nog eens Sinte-Lucienacht. — Boyen, De jongere 
Veranderingen van het Igm. Nominale Drieklassensystem, 
von Van Haeringen. 


Leuvensche Bijdragen. Tijdschrift voor Moderne Philologie 


XIX, 2/3. Bijblad: E. Rombouts, Ook ’n daad van een- 
voudige rechtvaardigheid (naar aanleiding van O. Dambre, 
De dichter Justus de Harduyn). — Besprechungen: E. Ver- 
wijs en J. Verdam, Middelnederlandsch Woordenboek 
(L. Gr.). — C. H. Peeters, Nederlandsche Taalgids (L. 
Grootaers). — E. Lerch, Histor. franz. Syntax (L. Ulrix). — 
A. Carnoy, Origine des noms de lieux des environs de 
Bruxelles (J. Lindemans). — F. Prinsen, De Roman in 
de 18de Eeuw (A. Boon). — F. L. Walch, Studien over Lit- 
teratuur en Tooneel (A. Boon). — C. G. N. de Vooys, Ver- 
zamelde taalkundige opstellen (A. Boon).. — K. Vossler, 


. Die neuesten Richtungen der ital. Literatur (A. Zauner). — 


Festskrift tilegnet A. Kjaer (H. Logeman). — C. Borchling, 
De Politische Kannengehter (H. Logeman). — E. Werner, 
Blütenlese der älteren span. Literatur; J. F. Montesinos, 
Die mod. span. Dichtung; W. Mulertt, Lesebuch der älteren 
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span. Literatur (A. Zauner). — S. Eringa, La proposition 
infinitive simple et subjective dans la prose frangaise (A. Zeu- 
en de Vermakelyck Procer (A. B.). — C. Borchling, Das 
ner). — P. de Keyzer, Joan de Gricck, Drie Brusselsche 
Kluchten (A. B.). — M. Sabbe, J. Mommaert, Stichtelyck 
ende Vermakelyck Proces (A.B). — C. Borchling. Das 
Landrecht des Sachsenspiegels nach der Bremer Hs. von 1342 
(J. Gessier) — A Moortgat, Germanismen in het Neder- 
landsch (J. Gessler). — A. Borgeld, Vrouwenlist (Th. De 
Ronde). — H. Amman, Die menschliche Rede (A. Carnoy). — 
F.R.Schroeder, Germanentum und Hellenismus (A.Carnoy). 
— E. Wilke, Deutsche Wortkunds (J. Gessler).. — Zoek- 
Licht, Nederlandsche Encyclopaedie voor allen (L. Grootaers). 
— L. Jacobsen, Dansk Sprog (H. Logeman). — Kurze An- 
zeigen. Darin werden ctwas ausführlicher besprochen: Fr. 
Rauhut, Das Romantische und Musikalische in der Lyrik 
St. Mallarmes (J. Gessler). — Fr. König, Georg Büchneıs 
Danton (T. D.). — F. Karg-Gasterstädt, Zur Entstehungr- 
geschichte des Parzival (T. D.). — Hennig Brinkmann, 
Enntstehungsgeschichte des Minnesangs (Th. De Ronde). 


Studier i Mcdern Spräkvetenskap utgivna av Nyfilologiska 
Sällskapet i Stockholm X (Upsala, Almgvist u. Wiksell): 
N. Otto Heinertz, Wortstudien II. (3. frist). — Ernst G. 
Wahlgren, Le nom de la ville de Marseille. — Äke W:son 
Munthe, Nägra ant«ckningar om sp. ser och estar. — A. 
Nordf.elt, Om franska länord ı svenskan. — E. Staaff, 
Quelques reflexions sur la diphtongaison en espagnol. — 
R. E. Zahrisson, Thomas Hardy as man, writer and philo- 
sopher. — Carl O0. Koch, „Osmälta‘“ franska uttryck i 
engelskan. — C. Björkbom et Sigurd Karlström, Apercu 


bibliographique des ouvrages de philologie romane et ger- | 


manique publi&s par des Suedois de 1924 & 1926. 


Edda. Nordisk Tidskrift for Litteraturforskning XXVII, 1. 
1928, 1: Joh. D. Landmark, Ibsens arbeidsmanuskript til 
Kjasrlighadens Komedie. — Christen C'ollin, „Paa Vidderne“. 


— Werner Möhring, Ibsens Abkehr von Kierkegaard. — | 


Erik Krag, Ibsen i Russland. — P. G. La Chesnajis, Ibsen 
- traducteur de frangais. — Just Bing, Den eldste tyske 
Ibsenoversettelse.— M.M.R.M. Prieto, Ibsen und Portugal. 
— Anne Holtsmark, Ibsen og J. B. Halvorsen. — Brever 


til John Paulsen fra Georg Brandes, Meddelt ved Harald | 7oitschrift für deutsche Bildung IV, 4: K. Vietor, Der Dichter 


Beyer. 

Le Moyen Age. Sept. —Dec. 1921: Besprechungen: Holger 
Petersen, Deux versions de la vie de Saint Eustache en 
vers fr. du moyen äge. Edition critique (C. Brunel). — Louis 


Allen, De l’hermite et del jougleour, a thirteenth century | 


Conte pieux. Text with introduction (G. Brunel). — Raph. 
Levy, The astrological works of Abraham ibn Ezra (C. Bru- 
nel). — Clovis Brunel, Les plus anciennes chaıtes en langue 
provengale (Rob. Latouche). 


Studi medievali I, 1: Pio Rajna, Le denominazioni T'rivvum 
e Quadrivium (con un singolare accessorio). — Vinc. De Bar- 
tholomaeis, Giullari Farfensi. — Nic. Zingarelli, Tristano 
e Isotta. — Serafino Ricci, Gli „augustali‘ di Federico II. — 
Gerolamo Biscaro, Dante e il buon Ghcerardo. — Armando 
Sapori, I libri di commercio della Compagnia dei Peruzzi di 


Firenze. — Henri Pirenne, Un prötendu drapier milanais 
en 926. — Fil. Ermini, Un mimo convivale dell’ ctä Caro- 
lina. — Santorre Debenedetti, Postille a testi antichi 
romanzi II. — P. S. Leicht, Il testamento orale nei docu- 


menti preirneriani. — Angelo Monteverdi, Longepres. — 
Luigi Suttina, ‚„Infelices rustici“. — Ezio Levi, L’ultimo 
re dei giullari. — Guido Mazzoni, Una leggenda germanica 
ed un episodio dantesco. — L. Nicolau D’Olwer, Manoscritti 
catalani dei ‚„Trionfi“‘ del Petrarca.. — Bullettino biblio- 
grafico. — Notizia: L. Suttina, Paul Sabatier. 


Speculum. A Journal of Mediaeval Studies. Jan. 1928: E. A. 
Lowe, An Eighth-Century List of Books in a Bodleian Ms». 
from Würzburg and its Probable Relation to the Laudian 
Acts. — R.S. Loomis, Geoffrey of Monmouth and Arthurian 
Origins. — J. C. Russell, Master Henry of Avranches as an 
International Poet. — A. S. Cook, Beowulf 1039 and the 
Greek dpexı. — A. H. Gilbert, Notes on the Influence of 
the Secretum Secrelorum. — L. Thorndike, Public Recitals 
in Universities of the Fifteenth Century. — Besprechungen: 
H. Waddell, The wandering Scholars (P. S. Allen). — 
W. C. Curry, Chaucer and the Mediaeval Sciences (R. K. 
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Root). — J. Balogh, Voces Paginarum: Beiträge zur Ge- 
schichte des lauten Lesens und Schreibens (W. B. Sedgwick). — 
B. D. Brown, A Study of the Southern Passion (R. J. Men- 
ner). — H. Cornell, Biblia Pauperum (E. T. De Wald). — 
C. H. Haskins, The Renaissance of the Twelfth Century 
(L. J. Pacton). — H. V. Routh, God, Man, and Epic Poetry 
(F. P. Magoun). 

Indogermanische Forschungen 46, 1: W. Brandenstein, Das 
Problem der Impersonalien. — F. Sommer, Zum Akkusativ 
der Beziehung. 


Jahresberichte der österr. Gesellschaft für experimentelle Phonetik 
VII—XI: Darin u. a.: K. Luick, Ueber den musikalischen 
Akzent im Englischen. 


Zeitschrift Tür Deutschkunde 1928, 2: F. Gundolf, Ueber 
Clemens Brentano (Schluss). — R. Wittsack, Rhythmus 
und Voıtragskunst. — V. Klemperer, Christian Morgen- 
stern und der Symbolismus (Schluss). — Literaturberichte: 
W. Oppermann, Deutsche Sprache und Sprachwissenschaft 
(Schluss). (II. Die neuhochdeutsche Schriftsprache. III. Die 
deutschen Mundarten.) — 1928, 3: Aufriss der deutschen 
Literaturgeschicht=: IH. G. Müller, Das Zeitalter der 
Mystik. — F. Herms, Die Bildkraft der deutschen Sprache. — 


The Germaniec Review III, 2. April 1928: J. W. Eaton, Klop- 
stock and Danish Literature. — John T. Krumpelmann, 
Schillers ‚Hoffnung‘ and Pope’s Essay on Man. — Howard 
Wadsworth Church, Henry Irving and Goethe’s Faust. — 
Otto Koisc hwitz, Albrecht Schaeffers Helianth. — Harry 
V. E. Palmblad, Shakespeare and Strindberg (Schl.), — 
John Whyte, The Attitude of „Das junge Deutschland“ 
toward the Historical Novel. — Besprechungen: Nordel- 
bingen, Beiträge zur Heimatforschung in Schleswig- 
Holstein, Hamburg und Lübeck (Kuno Francke).. — Karl 
Lokotsch, Etymol. Wörterbuch der europäischen Wörter 
orientalischen Ursprungs. (Arthur F. J. Remy). — C. P. E. 
Lecoutere, Inleiding tot de Taalkunde en tot geschiedenis 
van het Nederlandsch; M. J. Van der Meer, Histor. Gram- 
matik der niederländ. Sprache (A. J. Baınouw). — H. G. 
Wendt, American Bibliography of Germanic Languages and 
Literatures. Oct. to Dec. 1927. | 


und die Geschichte. — F. Maurer, Ueber Begriff und Um- 
fang der deutschen Altertumskunde. 


- Muttersprache 43, 3: H. Beschorner, Die Orts- und Flurnamen 


der Koschneiderei. Unterhaltungeblatt: Fr. Haberland, 
Plaudereien über Namen. — J. Meyer, Halb Mär, halb 
mehr. — 43, 4: H. Kügler, Die verschollene Schrift eines 
Vorläufers vom Deutschen Sprachverein. — R. Palleske, 
Die Isländer und das Fremdwort. — O. Behaghel, Mehr 
Ehrfurcht vor der Muttersprache. 


Mitteilungen des Vereins zur Pflege der deutschen Sprache in 
Wier, Eismond 1928: F. Polak, Oesterreickereien und was 
man so nennt. 


Korrespordenzblatt des Vereins für nd. Sprachforschung 41, 1/2: 
C. Borchling, Zur Hundertjahrfeier des Friesch Genoot- 
schap. — G. G. Kloeke, Beeinflussung der landfriesischen 
Aussprache durch das Holländische. — F. Holthausen, 
Zur Wortkunde des Nordfriesischen. — Peter Jensen, 
Etwas über die Lehnwörter in der nordfriesischen Sprache 
der Wiedingharde. — C. Borchling, Ein nordfriesischer:. 
Glückwunsch aus dem Jahre 1746. — O. Bremer, Das 
Nordstrander Spottlied. — Ynske Heile-Zijlstra, Zum 
Sjoelbak-Spiel.e — C. Borchling, Reste des Personal- 
pronomens „er“ im Nd. — R. Kohl, Herforder Ramna. 


Scandiravian Studies and Notes X, 1: M. S. Peterson, A 
Swedish Miracle De Notre Dame. — A. H. Krappe, An 
Indian Fairy-Tale in Iceland. — A. M. Sturtevant, Notes 
on the Substitution of the j-Suffix for the v-Suffix in the 
Old Norse Verb, 


Acta Phbilologica Scardinavica III, 1: Viggo Brondal, Mots 
„scythes‘“ en nordique primitif. — Peter Skautrup, Klusiler 
og „yngre“‘ stod i vestjysk. — Elias Wessen, Om Snorres 
Prologus till Heimskringla och till den särskilda Olovssagan. — 
Otto Jespersen, L’&tude de la langue maternelle en Dane- 
mark. — L. L. Hammerich, ‚De hollandsche Expansie‘‘. — 
M. Schönfeld, Ueber Gudmund Schütte, Vor Folkegruppe 
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. Gottjod. — Erik Moltke, Ueber Sigurd Agrell, Runornas 
talmystik och dess antika förebild. 


Danske Folkemaal utgivet af Udvalg for Folkemaal af Poul. 


Andersen, Heft 1—8: Anna Pedersen, en M. Kristensen, 
Over de behandeling van het vlas. — Poul Andersen, 
Danske Folksmaal’s foneties sisteem. Dialektproeven en 


Vragen. — Jensen: Sjsellandsks Dialektforskelle. — Hald, 


Sprooget paa Mols. — Raae, De diernamen in de dialekten. 
I. Namen van paarden. — Kamphövener en M. Kristen- 
sen, Het dialekt van Tyrstrup. 


Danske Studier 1927, 3/4: H. Billeskov Jansen, Daldos. — 
Alf Bo, Om Melodi i Tale og Sang. — H. G. Olrik, Om 
Ingemanns Morgensalmer. — Vilh. la Cour, Oldtidshavnen 
ved Ferring. — Paul V. Rubow, Omkring H. C. Andersen.’ — 
Peter Grove, Det danske Udlyds-r. — Harald Rue, Lidt 
om Gennembruddet i Georg Brandes’ Udvikling. 


Nysvenska Studier. Tidskrift för svensk stil- och sprakforskning 
VIII, 1—2: Otto Sylwan, Ett par svenska verstyper. — 
‚Torvald Lindstedt, Anteckningar om Strindberg som 
Korrekturläsare. — Elias Wessen, Om de nordiska folk- 
visornas spräkform. — Margit Abenius, Paul Rubow: 
Saga og Pastiche 1923; H. C. Andersen Eventyr 1927. — 
Harald Elovson, ‘Med pipan i hatten”. — Rolf Pipping, 
Husbondeskäl. | Ä 


Namn och Bygd 15, 1: J. Sahlgren, Nordiska ortnamn i 
spräklig och saklig belysning. 9. Sia-namnen i Närke. — 
2—4: J. Sahlgren, Forts. — A. Mawer, Eng. head „source“. 
— O0. Galm, Namnet Medelpad. — J. Lindgqvist, Forn- 
isl. dyngia och samhöriga ord. — D. Palm, Svenska ortnamn 
pä bygden. — R. E. Zachrisson, Betydelsen av ortnamnet 
Goshill e — A. Bugge, Litt om gaardsnavn samenset med 
«hang. — 16, 5: N.Ödeen, Studier i Smälands bebyggelsehi- 
storia.. — 6: J. Mänsson, Een siö-book som innehäller öm 
siöfarten i östersion. 


Englische Studien 62, 3: Gustav Hübener, Beowulf und nor- 
ische Dämonenaustreibung. — Margarete Rösler, Leben 
und Lernen’in England im 15. und 16. Jahrhundert. Zweiter 
Teil (Schluss). — A. Schröer, Shaviana. — Besprechungen: 
(Annual) Bibliography of English Language and Literature. 
Vol, 3—5: 1922—1924. Edited for the Modern Humanities 
Research Association by A. C. Paues. — Vol. 6: 1925. Edited 
by D. Everett. — Vol. 7: 1926. Edited by D. Everett and 
E. Seaton. — The Year’s Work in English Studies. Vol. 4: 
1923. Edited for The English Association by Sir Sidney Lee 
and F. S. Boas. — Vols. 5—7: 1924—1926. Edited by F. S. 
Boas and C. H. Herford (J. Hoops). — Phonetic Transcrip- 
tion and Transliteration. Proposals of the Copenhagen Con- 
ference April 1925 (Fritz Karpf). — Flasdieck, Mitteleng- 
lische Originalurkunden (14056—1430) (Fritz Karpf). — 
Kruisinga, A Handbook of Present-day English. Fourth 
Edition. 3 vols (W. van der Gaaf). — Aronstein, Englische 
Wortkunde (W. Franz). — Hagen, Englisch-deutsches Funk- 
Wörterbuch. — Funktechnisches Wörterbuch (J. H.). — 
von Erhardt-Siebold, Die lateinischen Rätsel der Angel- 
sachsen (Eduard Eckhardt). — Waddell, The Wandering 
Scholars (P. Fijn van Draat). — Shakespeare-Jahrbuch. 
Herausgegeben von W. Keller. Bd. 61 (N. F. 2. Bd.) 
(A. Eichler). — Wordsworth-Literatur (Cyril C. Bar- 
nard). — Conrad, Suspense. Tauchnitz Edition, vol. 4705 
(0. Glöde).. — Kipling, Debets and Credits. Tauchnitz 
Edition Nr. 4750 (E. Rosenbach)., — London und Um- 
ebung. Mit Insel Wight. (Griebens Reiseführer, Bd. 9.) 
15. Aufl. — New York und Umgebung. (Griebens Reiseführer, 
Bd. 86.) 6. Aufl. (J. H.). — Brandeis-Reitterer, Lehrbuch 
der englischen Sprache für Realschulen. Erster Teil: An 
English Primer. Fünfte, veränderte Aufl., besorgt von Fritz 
Karpf und Theodor Reitterer. Zweiter Teil: A First English 
Reader. Vierte, veränderte Aufl., besorgt von Fritz Karpf 
und Theodor Reitterer (C. Th. Lion). — Menges, English 
Composition. (C. Th. Lion). — Swoboda, Lehrbuch der 
. englischen Sprache für höhere Handelsschulen. I. Teil: Junior 
Book, Lehr- und Lesebuch für den ersten Jahrgang. Vierte, 
umgearbeitete Auflage. II. Teil: Senior Book, Lehr- und 
Lesebuch für den zweiten Jahrgang. Dritte, veränderte Aufl., 
besorgt von Hugo Grohmann (F. R. Mattis). — Diesterwegs 
. Neusprachliche Lesehefte. Herausgeber der Englischen Reihe: 
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Oberstudiendirektor Dr. Krüper. 50. 81. 84. 85. 87. 89 
(O0. Glöde). — Miszellen: Johannes Hoops, Die Verwen- 
dung des Zeichens > in der Sprachwissenschaft. — Walther 
Eckstein, Ein unveröffentlichter Brief David Humes. 
— J. K. Bostock, Johanna d’Arc als Nationalistin 
und Protestantin. — Karl Arns, 56. Versammlung deutscher 
Philologen und Schulmänner in Göttingen vom 27. bis 
30. September 1927. — Kleine Mitteilungen. 


Anglia 52, 1: S. J. Crawford, The Worcester Marks and 


Glosses of the Old English Manuscripts in the Bodleian, 
together with the Worcester Version of the Nicene Creed. 
— P. E. Dustoor, Textual Notes on the York Old Testament 
Plays. — D. M. Walmsley, The Influence of Foreign Opera 
on English Operatic Plays of the Restoration Period. — 
Louis B. Wright, Variety-show Clownery on the Pre-resto- 
ration Stage. — E. W. Scripture, Die Grundgesetze des 
engl. Stabreimverses. — Alfr. Anscombe, The Name of 
Mayfield in Sussex. — Francis P. Magoun, Anmerkungen 
zum Glossar des Tolkien-Gordonschen “Sir Gawain and the 
Green Knight”. — O. B. Schlatter, Bemerkungen zum 
NED. — Else v. Schaubert, He’s fat and scant of breath. 


Anglia Beiblatt 39, 2. Febr. 1928: Fr. Wild, Die engl. Literatur 


der Gegenwart seit 1870. Drama und Romah (Schirmer). — 
Basil de Selincourt, Pomona, or the Future of English 
(Ekwall). — F. Holthausen, Etymol. Wörterbuch der engl. 
Sprache, 2. A. (Ekwall). — Sir James Wilson, The Dialects 
of Central Scotland (Ekwall). — Will. A. Read, Louisiana 
Place-Names of Indian Origin (Ekwall). — R. E,. Zachris- 
son, Engl. Place-Names and River-Names containing the 
Primitive Germanic Roots *vis, *vask (Binz). — L. Fr. 
Faser, Lehrverfahren und Lehraufgaben für Französisch 
und Englisch (Mellin). — Learning English. Englisches Unter- 
richtswerk von Dinkler-Ehlers-Eckermann. Mittelstufe und 
Lesebuch von Eckermann, Grammatik von Zeiger-Humpf 
(Mellin.. — Dinkler-Ehlers-Eckermann, Engl. Life 
and Thought (Mellin). — Dies., Engl. Grammatik (Mellin). 


Anglia Beiblatt 39, 3. März 1928: K. Lokotsch, Etymol. 


Wörterbuch der europäischen (germ., roman., slav.) Wörter 
orientalischen Ursprungs (Holthausen). — E. Kruisinga, 
An Introduction to the Study of English Sounds (Karpf). — 
R. E. Zachrisson, Some English Place-Names in a French 
Garb (Binz). — Ders., Topographical Names containing 
Primitive Germanic *geb (Binz). — Dietr. Behrens, Ueber 
engl. Sprachgut im Französischen (Fischer). — Eddius 
Stephanus, The Life of Bishop Wilfrid. Text, Translation, 


and Notes by Bertram Colgrave (Fischer). — John Page’s 


Siege of Rouen, hrsg. v. Herb. Huscher (Holthausen). — 
Aage Brusendorff, The Chaucer Tradition (Lange). — 
Allardyce Nicoll, A History of Late Eighteenth Century 
Drama 1750—1800 (Schwarz). — T. D. H. Crosland, Engl. 
Songs and Ballads (Jantzen). — Selected English Stories 
(Jantzen). — Izaak Walton, The Lives of John Donne, 
Sir Henry Wotton, Rich. Hooker, George Herbert, and Rob. 
Sanderson. With an Introduction by George Saintsbury 
(Aronstein.. — Will. Page Harbeson, The Elizabethan 
Influence on the Tragedy of the late eighteenth and the 
early nineteenth Centuries (Aronstein.. — Bernh. Fehr, 
Engl. Prosa von 1880 bis zur Gegenwart (Eichler). — W. B. 
Maxwell, Fernande (Mellin.. — E. Temple Thurston, 


‚, Mr. Bottleby Does Something (Mellin). — W. B. Maxwell, 


Spinster of this Parish (Deckner). — Jiriczek, Zum Thema 
Maternal Impression. 


English Studies. A Journal of English Letters and Philology. 


X, 2. April 1928: W. van der Gaaf, The Gerund preceded 
by the Common Case I. A Study in Historical Syntax. — 
Mario Praz, Poets and wits of the Restoration. — Be- 
sprechungen: Shakespeare. As You Like it. Ed. by Sir 
Arthur Quiller-Couch and John Dover Wilson (H. De Groot). 
m F. > eu Psychology and Primitive Culture 
(W. v. D.). 


Revue Anglo:Americaine. Vol. V. Dec. 1927: CO. Cestre, Le 


Tristan d’Edwin Arlington Robinson. — P. Yvon, Chester- 
field et les Francais. — E. Pons, Les premieres &ditions de 
Qulliver. — J. Derocquigny, Note sur Chaucer (Canter- 
bury Tales B. 1687). 
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Zeitschrift für romanische Philologie XLVIII, 1/2: Alb. Schrei- 
ber, Kyot und Crestien. — Th. Kalepky, Zur franz. Syntax. 
XXXI: Verwechslung von Grundbedeutung und Gebrauchs- 
weise in der franz. Tempus- und Moduslehre. XXXII: Ist 
die Wesensverschiedenheit zwischen Imparfait und Passc 
defini, sowie zwischen Ind:kativ und Konjunktiv eine apper- 
zeptionelle oder eine präsentative?! — Leo Spitzer, Zur 
Methodik der etymol. Forschung. — F. Sturm, Vulg.-lat. 
frugu.— Oskar Schultz-Gora, Augues, auqueles = „sehr“. 
— Gerh. Rohlfs, Ein interroman’sches Hirtenwort. — Stef. 
Hofer, Die Problemstellung im Erec. — Ders., Beiträge 
zu Kristian. — Ludw. Karl, Eine altfranz. Liebesklage. — 
Ders., Cervantes als Dichter. — Besprechungen: H. Breuer, 
Idealistische Neuphilologie. Festschrift für K. Vossler. — 
L:o Jordan, Idealistische Philologie. Jahrbuch III, 1/2. — 
Ders., Otto Funke, Studien zur Geschichte der Sprach- 
PSSophr. — Ders., Fr. Schürr, Das altfranz. Epos. — 

. Ammann, Fr. Schürr, Sprachwissenschaft und Zeit- 
geist. — W. v. Wartburg, W. Meyer-Lübke, Das Kata- 
lanische. — A. Debrunner, G. Rohlfs, Griechen und Ro- 
manen in Untaritalien. — Karl Jaberg, Adriano Garbini, 
Antroponimie ed omonimie nel campo della zoologia popolare. 
— G. Rohlfs, L. Zeligzon, Dictionnaire des patois romans 
de la Moselle. — Alfred Bassermann, Deutsches Dante- 

| Jahrbuch 8 u. 9. — B. Wiese, Paul Piur, ‚Buch ohne Namen“ 
| und die päpstl. Kuie. — Ders., Edm. Rho, La lirica di 
| Agnolo Poliziano. — Ders., Luigi di B.nedetto, Rimatori 
| del dolce stil novo. — Ders., Enrico Carrara, Il „Diaffonus“ 
di Giovanni del Virgilio. — Ders., Fritz Knöl’er, Der Diener 
zweier Herren. — Ders., Heinz Pflaum, Die Idee der Liebe. 
Leone Ebreo. — Ders., Luigi Pirandello, Novellen. Hısg. von 
©. S. Gutkind. — A. Griera, Resurrecciön Ma de Azkue, 
Morfologia vasca. — Ders., R. Menendez Pidal, Manual de 
Gramatica historica espahola. — Ders., F. Krüger, Gegen- 
standskultur Sanabrias u. s. Nachbargebiete. — H. Breuer, 
Archiv für das Studium der Neueren Sprachen u. Literaturen 
149, .150. — B. Wiese, Giornale storico della Letteratura 
Italiana, Vol. LXXXVIIL, LXXXVIII — Ernst Gamill- 
scheg, Arhiva. Revistä trimestrialä de filologie, istorie gi 
culturä romineascä 29—31. — Leo Spitzer, Zu Ebelings 
Artikel „Zur Bedeutungsentwicklung romanischer PartiktIn“. 
— Carl Appel, Zu Raimbaut von Orange. 


Romanische Forschungen XLI, 2: Franz Nowack, Gustav 
Flaubert als Romantiker. — George Lewis Doty, Juan 
de Zabaleta’s El dia de fiesta por la manana. 


The Romanic Review XIX, 1. Jan.-March 1928: R. L. Haw- 
kins, The Manuscripts of the Roman de la Rose in the Libra- 
ries of Harvard and Yale Universities. — H. L. Cook, French 
Sources of Wilde’s Picture of Dorian Gray. — A.H. Krappe, 
The Study of European Folklore since 1914. — S. A. Wofsy, 
A Note on Mäs Que. — Besprechungen: R. M. Merrill, 
American Doctoral Dissertations in the Romance Field 
1876—1926 (Oliver Towles). — Caroline B. Bourland, The 
Short Story in Spain in the Seventeenth Century (R. H. 
Williams), — Louis Reynaud, Le Romantisme (M. Rud- 
win). — Ernest Seilliöre, Pour le Centenaire du Roman- 
tisme (Paul O. Snodgress),. — Cargill Sprietsma, Louis 


Bertrand (1807—1841). Etude biographique und (Euvres | 


etiques (G. L. van Roosbroeck). — Will. F. Giese, Victor 

ugo (G. L. van Roosbroeck). — Andre Hallays, Les 
Perrault (G. L. van Roosbroeok). — Andr& Maurois, Meipe 
ou la Delivrance (G. L. van Roosbroeck). — Lesage, Notes 
upon & Unique Collection of his Editions Originales (G. L. 
van Roosbroeok). — H. F, Muller, Philological Book Notes, 
— Barbara Matulka, Romance Language Class-Texte.. — 
Paule Vaillant, French Literary News in Brief. — R. Vail- 
lant, French Book Notes, — Ders., French Bibliography. 
— P.M.Riccio, Italian Literary News in Brief. — O. Bon- 
tempo und A. H. Krappe, Italian Book Notes. — H.R. 
Marraro, Institute of Italian Culture. — R. H. Williams, 
Instituto de las Espafas. — Alma Le Duc, Faculty Notes. 
— J. L. G., Thomas Fred. Crane f. — J. P. W. C., Hugo 
Albert Rennert f. 

Zeitschrift für französische Sprache und Literatur LI, 1, 2, 3: 
M. Buchner, Pseudo-Turpin, Reinald von Dassel und der 
Archipoet in ihren Beziehungen zur Kanonisation Karls 
d. Gr. Forschungen über Quellen, Tendenz, Abfassungszeit 
und Autor der „Historia Karoli Magni“ Pseudo-Turpins und 


= 


des „Liber S. Jacobi“. — H. Spanke, Das öftere Auftreten 
von Strophenformen und Melodien in der altfranz. Lyrik. 
— M. Regula und Th. Kalepky, Zum Konjunktivproblem. 
— Besprechungen: E. Brugger, E. Vinaver, 1. Etudes sur 
le Tristan en Prose. 2. Le Roman de Tristan et Iscut dans 
’o&uvre de Thomas Malory. — A. Schulze, Karl Christ, 
Le livre du paumier. — H. Spanke, Le chansons de Thibaut 
de Champagne p. p. A. Wallensköld. — K. Glaser, Marcel 
Raymond, L’influence de Ronsard sur la poe@sie frangaise. 
— J. Brüch, O. Bloch, L’assibilation d’r dans les parlers 
galloromans. — W. Wurzbach, A. Dupouy, St. Simon, 
Memoires, Extraits. — Ders., L. M. Riddle, The Genesis 
and Sources of Pierre Corneille’s Tragedies fiom Medee to 
Pertharite. — Ders., E. Legou:s, G. G. de Beauricu et son 
„Kleve de la nature“. 


Publications of the Institut des Etudes frangaises. Columbia 


University. 126 S. 8°: G. L. Van Roosbroeck, The Legend 
of the Decadents. — Are the Modern Poets Decadent? — 
Decadence and Rimbaud’s Sonnet of the Vowels. — Huys- 
mans the Sphinx: The Riddle of A rebours. — The Tragic 
Story of Adore Floupette, or How One Becomes a Decadent. 
— With J. W. Beach, Albert Samain, a French Love Poet 
of the ’Nineties. — Francis Jammes, Primitive. 


Bulietin du dietionnaire wallon XV, 3—4: J. Feller, Etudes 


linguistiques autour du w. nor& „mouchoir“. — A. L. Corin, 
J. Haust, Notes d’etymologie et de semantique. . 


Giornale storico della letteratura italiana XCI, 1/2. Fasc. 271/72. 


Genn.-marzo: Umb. Bosco, Il Tasso come tema letterario 
nell’ Ottocento ital. — Vinc. De Bartholomaeis, Poscritta 
a „Boves se pareba“. — T. Lucrezio Rizzo, Matelda indivi- 
duata? — Aug. Mancini, Di Lucca il Protcstante Don 
Giovanni. Postilla all’ ‚‚Incoror.azione‘“ del Giusti. — Rassegna 
bibliografica: C. Calcaterra, Rassegna petrarchesca (be- 
spricht 2] Petrarca-Publikationen).. — Alfr. Galletti, 
Ernest Seillitre, Pour le centenaire du romantism>2.. Un 
examen de conscience. — Bollettino bibliografico. D. Bianchi, 
La leggenda di Otinel; Contributo alla storia dell’ epopea fran- 
cese in Italia (G. Bertoni). — L. Valli, Il linguaggio segreto di 
Dante e dei ‚„fedeli d’amore“ (G. Bertoni). — M. A. Levi; 
Dalla „Ragion di Stato‘“ di G. B. Botero (A. Belloni)., — 
L. Valmaggi, I cicisbei, contributo alla storia del costume 
ital. nel sec. XVIII, opera postuma .con prefaz. e a cura di 
L. Piceioni (G. Nataliı)., — A. Luzio, Profili biografici e 
bozzetti storici. Vol. 2; Ders., Studi eritici. Nuova ristampa 
(V. Cian). — I Sepoleri di Ugo Foscolo, traduzione greca 
(G. Surra). — Le Grazie, trad. greca di Marietta Minotto 
(G. Surra). — Albo commemorativo pel Centenario foscoliano 
(G. Surra). — Antologia ionica (G. Surra). — N. Busetto, 
Le liriche di A. Manzoni dichiarate e interpretate, con un 
saggio introduttivo sul mondo religioso e lirico del Manzoni 
(R. Dusi). — G. Balsamo-Crivelli, Le carte giobertiane 
della Bibliot. Civica di Torino (V. Cian). — A. Marcu, 
Romanticii italiani gi Romäniü (G. Tagliavini). — A. Bor- 
riello, L’inganno estremo. Saggio leopardiano (G. A. Levi). 
— J. Bocchialini, Poeti parmensi della seconda metä 
dell’ Ottocento (CO. Calsaterra),. — G. Crocioni, ID poeta 
Adolfo De Bosis, con xilografie di Bruno da Osimo (C. Calca- 
terra). — G. Cocchiara, Folklore (V. Cian). — Tacito, 
Gli Annali, tradotti da R. Giani (R. Sabbadini). — Annunzi 
analitici: Carlo Hampe, Carlo Magno. Traduzione di A. Ber- 
tolini (Vi. Ci.). — Franc. Paolo Luiso, Per la biografia di 
Bonagiunta Orbiciani da Lucca (G. Bert.). — Lodov. Frati, 
La donna italiana nei piü recenti studi. — Achille De Ruber- 
tis, Documenti manzoniani; Sforza Pallavicino, Pensieri 
e profili, a cura di Mich. Ziino (A. Mom.). — Gius. Ortolani, 
Voci e visioni del Settecento veneziano (L. P.). — Gius. 
Bellini, La tipografia del Seminario di Padova (Vi. Ci.). — 
— L. Azzolina, L’estetica del Foscolo e le „Grazie“ (R. D.). 
— Carlo Porta, Poesie edite ed inedite a cura di Angelo 
Öttolini e con un proemio di Mich. Scherillo (A. Mcm). — 
B. Bini, Percy Bysshe Shelley nel risorgimento italiano 
(R. D.). — G. Quarantotto, Il patriottismo di un poeta 
(R. D.). — G. Rossi, Giosu& Carducci e il classicismo. — 
Pubblicazioni Nuziali: Santi Muratori, Inventari trecenteschi 
della Sagrestia di San Vitale. — Santi Muratori, „Camisia“ 
e „Lamone“ in due pergamene romagnole del sec. XIII. — 
Comunicazioni ed Appunti: G. Bertoni, Vinc. Monti e 
Antonietta Costa. — A. Viscardi, La ‚‚fedeltä‘“ della tra- 
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duzione foscoliana dell’ Dliade. — G. A. Levi, Di una redazione 


del „Saggio sopra gli errori popolari degli antichi“ iniziata 


nel luglio del 1817. — Cronaca. R. Sabbadini, Ferruccio 
Ferri }. — V. Cian, Pompeo Molmenti }. — Ders., Erasmo 
Percopo 7. 

Il Giornale Dantesco XXX, 2: Luigi Pietrobono, La Croce 
e l!’Aquila e il loro significato nella „Divina Commedia“. — 
Gioacchino Maruffi, La parola del Poeta e quella dei suoi 
commentatori in alcuni luoghi dell’ Inferno. — Ugo Mariani, 
La posizione di Dante fra i teologi dell’ imperialismo ghibel- 
lino. — Giov. Colonna di Cesard, Il primo nome di Dio 
secondo Dante. — Gino Masi, Sull’ origine dei Bianchi e dei 
Neri. — Luigi Pietrobono, Il canto XIV dell’ Inferno. — 

"Alb. Gugl. Dinucci, Natura ed arte nel Poema dantesco. 
— Ces. Uristofolini, Ancora del Genetliaco Virgiliano se- 
condo Dante. — Emilio Giorgi, Dell’ uso della parola „dolce“ 
nella Divina Commedia. — Besprechungen: Gugl. Bilan- 
cioni, Il suono e la voce nell’ opera di Dante (1. Pietrobono). 
— Mich. Rigillo, Il volto di Dante (L. P.). — Gaetano 
Scarlata, Dalla Selva all’ Empireo (L. P.). — Ern. Trucchi, 
Intorno al Catone Dantesco (L. P.). — A. De Stefano, 
L’ idea imperiale di Federico II (F. C.)..—S. Pier Damiano, 
La vita di S. Romualdo ed altri Scritti; D. Alb. Pagnani, 
Monaco Camaldolese. Vita di S. Romualdo Abate, Fondatore 
dei Camaldolesi (G. Vitaletti). — Dom. Cavalca, Le Vite 
dei SS. Padri (G. Battelli). — Tommaso a Kempis, L’ Imi- 

‚tazione di Cristo (G. Battelli). — Fausta Casolini, Specu- 
lum sine turbine clarum (G. Battelli). — Manuel Da Silva 
Gaio, O Santo (G. Battelli). | | 


Revista de Estudios Hispanicos I, 2. Abril-Junio 1928: F. de los 

. Rios, El anhelo universalista en los teölogos espaüoles del 

 siglo XVL. — D. F. Ratcliff, Urbaneja Achelpohl. — 
A. Torres-Rioseco, Gaspar Melchor de Jovellanos: Poeta 
Romäntico. — E. H. Hespelt, The Porto Rican Episode in 
the Life of Fernän Caballero. — G. V. M. de Solenni, The 
Source of Lope de Vega’s “El Brasil Restituido”. — Re- 
sohas de Libros. — La Literatura de Hoy. — Ei Hispanismo 
en America. — Bibliografia Hispano-americana. ie 


Portvcale. Revista ilustrada de Cultura literaria, scientifica e 
artistica I, 1. Jan.-Fev. 1928: J. Leite de Vasconcellos, 
° O Povo portuguös. — Pedro Vitorino, O Sebastianismo na 
Iconografia popular. — Augusto C. Pires de Lima, Inter- 
' pretacäo de um passo dos Lusiadas. — Joäo da Silva Cor- 
 reia, Nota filolögiea — Uma tentativa de explicacäo seman- 
tica: A palavra „doutor‘‘ na acepgäo de vaso nocturno. — 
‘ Claudio Basto, Linguagem: I Portugu&s prätico. II Lingua- 
gem de Camilo. III Linguagem tecnica. = 
Revista Filologicä. Organ al Cercului de Studii filologice de pe 
längä Facultatea de Filosofie gi Litere din Cernäufi I, 3: 
S. Puscariu, Cical. — Ders., Ohiti. — J. Siadbei, Frag- 
"mentul Leviticului romänesc de la Belgrad. — Adele Getzler, 
Note asupra limbii lui Chrestien de Troyes. 1. Amestecare 
intre e si e. 2. venio — veniam; teneo — teneam. 3. -uel. — 
Al. Procopovici, Din istoria pronumelui in limba romä- 
neascä. 3. ipse si pronumele romänesc al identitäti. — 
Gr. Nandris, Räzeg (despre cuvänt gi institufie). — Necro- 


loguri: T. Sauciuc-Säveanu, fVasile Pärvan. — Gr. 


Nandris, }Vilhelm Thomsen. — E. He ‚tH | 
1.1 erzog, 1AUSO | mistorische Vierteljahrsschrift 74, 2: Fr. Frahm, Cäsar und 


Schuchardt, — Rapoarte: Al doilea congres al filologilor 
' romäni. — Al treilea congres al filologilor romäni. — Anexä: 
N. Georgescu-Tistu, Organizarea bibliografiei filologice. — 
Raport annal asupra activitäfii Cercului de Studii filologioe. 
— Bibliografie. 


Deutsche Literaturzeitung, Nr. 9: Rohlfs, Sprache und Kultur 
(Vossler). — Groethuysen, Die Entstehung der bürger- 
lichen Welt- und Lebensanschauung in Frankreich, Bd 1. 
(Croce). — Hofmann, Niederhessisches Wörterbuch (Baader). 
— Rilke, Gesammelte Werke (Viötor). — Nr. 10: Die Cam- 


bridger Lieder, hrag. v. Strecker(Werner).—Perquin, Wilhelm Mitteilungen des Historischen Vereins für Heimatkun de zu 


Raabes Motive als Ausdruck seiner Weltanschauung (Fehre). 
— Nr. 11: Federmann, J. H. Füssli, Dichter u. Maler, 
1741—1825 (Landsberger). — Nr. 12: Deutscher Sprachatlas, 
‘1. Lief. (Hübner). — Nr. 13: Sprietsma, Louis Bertrand dit 
Aloysius Bertrand; Louis Bertrand, ouvres po6tiques, publ. 
p. Sprietsma (Klemperer). — Schneider, Japeta (1643) 
- (Alewyn). — Schnippel, Die englischen Kalenderstäbe 
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(Holthausen). — Nr. 14: Jean Pauls sämtliche Werke, hısg. 
v. E. Berend, Bd. I u. II (Zinkernagel). — Nr. 15: Priester 
Wernhers Maria, hrsg. v. Wesle (Ehrismann). — Nr. 16: 
Glock, Jean Paul als Freigeist (Berend), — Brandl u. 
Zippel, Mittelenglische Sprach- und Literaturproben (Holt- 
hausen). — Nr. 17: Wade, The “Philosophe” in the French 
drama of the 18th century (Klemperer). — Teske, Das Ein- 
dringen der hochdeutschen Schriftsprache in Lüneburg 
(Lasch). — Feist, Rahel Varnhagen (Deetjen). | 
Sitzungskerichte der Bayerischen Akademie der Wissenschaiten, 
1927, 2. Abh.: P. Lehmann, Fuldaer Studien (1. Karolus 
Magnus de litteris colendis; 2. Illustrierte Hrabanuscodices). 
— 1927, 4. Abh.: E. Kranzmayer, Die Synonyma für 
Kinn und Stirne in den Mundarten Altbayerns. — 5. Abh.: 
E. Kranzmayer, Die schwäbisch-bayrischen Mundarten 
am Lechrain 'mit Berücksichtigung der Nachbarmundarten. 


Sitzungsberichte der Heidelberger Akademie der Wissenschaften, 
1927/28, 3. Abh.: W. Jänecke, Die drei Streitfragen am 
Grabmal Theoderichs. 


Mitteilungen der deutschen Akademie, H. 19: H. T. Colen- 
brander, Die Herkunft der Buren. 


Göttingische gelehrte Anzeigen, Jan.: Rosenfeld, Mhd. No- 
vellenstudien (Schröder. — Febr.: Kalkhoff, - Huttens 
Vagantenzeit und Untergang (Fr. Herrmann). 


Nachrichten der Giessener Hochschulgesellschalt VI, 2: A. Götze, 
Bruder Studio. | 


Jahrbuch der Philosophischen Fakultät zu Bonn, II. Jahrg. 
1924/25: K. W. Boudriot, Die altgermanische Religion in 
der amtlichen kirchlichen Literatur des Abendlandes vom 
5. bis 11. Jahrh. — M. Bröking, Studien zur westfälischen 
Dialektgeographie im. Kreise Schwelm. — K.Cunningham, 
Schiller und die französische Klassik. — H. Frings, Rhei- 
nische Glossen. Grammatik u. Glossar. — P. Graf, G. A. 
Bürgers Romanzen und Balladen in den Kompositionen seiner 
Zeitgenossen. — K. A. Jansen, P. J. Rottmann, ein rhei- 
nischer Dialekt- und Volksschriftsteller. — C. Klein, Goethe, 
Friedrich Schlegel, Novalis. Eine ästhetisch-biologische Unter- 
suchung zur Erkenntnis der Romantik. — W. Storch, Die 
ästhetischen Theorien des jungdeutschen Sturms und Drangs. 
— R. Walther, Experimentelle Prüfung des Rutz-Sievers- 
schen Resonanzphänomens. — Ed. Zimmermann, Die 
volkstümlichen Elemente in den Predigten Geilers von 
Kaiseısberg. | 


Mixerva-Zeitschrift, 4. Jahrg., H. 3: G. Behrens, Das römisch- 
germanische Zentralmuseum in Mainz. 


Philologische Wochenschrilt, Nr. 6: Feist, Kelten und Ger- 
manen in der antiken Ueberlieferung (L. Schmidt). 


Neue Jahrbücher für Wissenschalt und Jugendkildung 4, 2: 
R. Münch, Lehrformen und Lehreinrichtungen der Universi- 
tät auf neuphilologischem Gebiet. Anregungen eines Schul- 
manns. — L. L. Schücking, Zum puritanischen Persönlich- 
keitsideal. — O. Walzel, Zwischen Don Karlos und Wallen- 
stein. — H. Wocke, Die Brüder Grimm und Carl Lach- 


mann. 


Archiv f. Kulturgeschichte 18, 2: Fr. Neumann, Gottsched 


und die Leipziger Deutsche Gesellschaft. 2 


Tacitus als Quellen für die altgermanische Verfassung. 


Historisches Jahrbuch 47, 3: Fr. Kampers, Der Kosmokraton 
in einem altfranzösischen Märchen. 


‚Zeitschrift des Westpreussischen Geschichtsvereins, H. 67: 


W. Neufeldt, Johann Jakob Mnioch. Ein Beitrag zur ost- 
preussischen Geistesgeschichte. 


‚Siegerland 9, 4: H. Schmoeckel, Zur Herkunft des Wortes 


apa. 


-Bonner Jahrbücher 132: W. Lewison, Das Werden der Ursula- 


Legende. 


Frankfurt a. 0. 27: M. M. Liman, West- und Ostgermanen 
an der mittleren Oder. 


Geschichtsblätter für Stadt und Land Magdeburg 62: J. Risse, 


Magdeburg im Leben Immermanns. 


:Blätter für kernische Geschichte, Kunst- u. Altertumskunde 


XXIV, 1: S. Singer, Niklaus Manuels Ablasskrämer. 
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Archiv des Vereins für Siebenbürgische Landeskunde XLIIL; 1: 
R. Huss, Luxemburg und Siebenbürgen. — A. Scheiner, 

. Di» Akzentuierungen des Wörterbuchs. — XLIV, 1:H. Klein, 
Die Bistritzer Mundart verglichen mit dem Sprachatlas des 
Deutschen Rsiches. — Misch Orend, Zur Heimatfrage der 
Siebenbürger Sachsen. 


Zeitschrift des Vereins für Volkskunde 37, 2: F. Baumhauer, 
Uebsr Altersklassenverbände in den deutschen Kolonien 
Kathurinenfeld und Elisabeththal. — J. Boltce, Zum deut- 
schen Volksliede. — A. Englert .u. J. Bolte, Volks- 

- schwänke bei Fischart. — F. Harder, Ein Schwaben- 
streich. — Ders., Sündenregister. — H. Ullrich, Volkswitz 
angelehnt an Ortsnamen. 


Niederdeutsche Zeitschrift für Volkskunde 6, 1: J. Balogh, 
Tänze in Kirchen und auf Kirchhöfen. — H. Boesebeck, 
Verwünschung und Erlösung des Menschen in der deutschen 
Volkssage der Gegenwart. — R. Mielke, Zur Vorgeschichte 
des niedersächsischen Bauernhauses. — H. Kügler, Der 
Stralauer Fischzug. 

Hes;isshe Blätter für Volkskunde XXVI: F. Ohrt, „Tumbo“ 
mit dem Kinde. — O. Rudolph, Ueber die verschiedenen 
Abstufungen der Darmstädter Mundart. — A. H. Krappe, 


Ueber dis Jovinus-Legende in der Kaiserchronik und den ! 


Ursprung der Saturnalien. — P. J. Bloch, Der deutsche 
Volkstanz der Gegenwart. — P. Bender, Einige Bemerkungen 
zu der Hausinschıift „Ach Gott, wie geht es immer zu“. — 


G. Koch, Mass und Ordnung. Ein B:itrag zur Ethik des |! 


Bauerntums. — H. Hepding, Ostereier u. Osterhase. — 
K. Helm, Von deutscher Dialektforschung. — F. Mau:er, 


Volkssprache; Wer’s nicht glaubt, pappt’s. — Bach, Die | 


‘ Siedelungsnamen des Taunus (Götze). — Hessen-Nassau- 
isches Volks-Wörterbuch (Helm). — Mackensen, Die deut- 
‚schen Volksbücher (Viötor). — Handwörterbuch des deutschen 
Aberglaubens (Hepding). — Ohrt, Da signed Krist (Hepding), 


Oberdeutsche Zeitschrift für Volkskunde I, 2: E. Fehrle, 
Die Predigtanweisungen des hl. Pirmin. — W. Fraenger, 

‘ Die Zizznhausener Terrakotten. — J. Byloff, Wolfs- 
bannerei. — J. Blau, Aus dem Leben der Böhmerwälder 
Spitzenklöpplerinnen. — A. Kapff, Von der schwäbischen 
Geschlechtsnamenforschung. 

Sehweizer Volkskunde 18, 1/3: P. Aebischer, La ‚fontaine de 
Diane‘‘ de Vuissens. — L. Lötscher, Volkskundliches aus 
dem Schanfigg und Prettigau. 


. Sudetendeutsche Zeitschrift für Volkskunde 1, 2: K. Eszl, 


Adalbert Stifters Bauerntum. — E. Jungwirth, Zur Psycho- 
logie der nordmährisch-schlesischen Hirtendichtung. — 
L. Otto, Rätsel und Brauchtum. 

Mannus 20, 1—3: Nietsch, Die Eiche in der igm. Vorzeit. 
— Erich Jung, Götter, Heilige und Unholde. 

Kantstudien XXX, 4: F. Kreis, Zur Philosophie der Sprache. 
— Karl Joel, Die Ueberwindung des 19. Jahrh. im Denken 
der Gegenwart. 


Zeitschrift für katholische Theologie 52, 2: Carl Böckl, Wer 


ist der Mensch von Heilsbronn ? 


Neue kirchliche Zeitschrift 39, 2: Th. von Zahn, Kritische Be- | 


merkungen zur Entstehungsgeschichte beliebter Kirchenlieder.  Cornhill Magazine 1927, Oet.: M. A. De Wolfe Howe, Ih s 


Vierteljahrsschrift der Luther-Gesellschaft, H. 4: 
Scholien zu Luthers Bibelverdeutschung. 


Zeitschriit für Aesthetik XXII, 1: W. Heinitz, Untersuchung | 


und Beurteilung schauspielerischer 


Sprechleistungen. — 
K. Forstreuter, Das Rollengedicht. 


Der Kunstwart 41, 7: W. Michel, Hölderlins Uebersetzung 


eines Griechennamens. 

Die Graphischen Künste LI, 1 (1928): Ludwig Volkmann, 
Neue deutsche Dante-Graphik II (Ueber neuere Dante- 
Illustrationen von Rud. Saudek, Walther Klemm, Phil. Otto 
Schäfer, Lovis Corinth, F. A. Weinzheimer, Willy Jaeckel, 
Hans Lembke, Wilh. Fahrenbruch, Claus Wrage, Otto Neu- 


mann.) 

Zeitschrift für Musikwissenschaft 10; 4: R. Zoder, Montafoner 
Volkstänze aus dem Anfang des 19. Jahrh. — 6: A. Bauer, 
Zwanzig bayerische Tänze. 


' Geographische Zeitschrift: 34, 2: R. Hennig, Die Kunde von 


Britannien im Altertum. . | 
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Petsch, Eine Kritik zur Lutherbibel. — E. Hirsch, | 
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Mitteilungen der anthropologischen : Gesellschaft in Wien 58, 
1 u. 2: V. Christian, W. Schmidts Sprachenfamilien und 
Sprachenkreise. Ä ae 

Preussische Jalirbücher, Febr:: 
schaftsspiel. 

Gelbe Hefte IV, 7: F. A. Gayda, Jean Pauls Wicdeikehr. 

Ungarische Jahrbücher VII, 3/4: Julius von Walder, Foım- 
probleme eines Gedichtes. | 

Nordische Rundschau 1: J. Krumm, Viktor Rydberg. — 
E. A. Kock, Die altnordische Skaldendichtung. 

Frankfurter Zeitung, Literaturblatt v. 6. Mai: Güntl.cr Müller, 
Humanistische Komödien (über Ernst B.utler, Forschungen 
u. Texte zur Frühhumanistenkomödie). | 

Paginae Bibliegrapticae I, 7: M. de Meyer, Bibliographie voor 
de . Wetenschappelijke Studie van de Volksvertelsels. — 
10: A. Burssens, Een nieuwe Nederl. bron van „Elckerlije“. 

Verslagen en Mededeelingen der Kon. Vl. Academie 1926, 1: 
J. Mansion, Tweetalig Vlaanderen in de X®.eeuw? — 
C. Huysmans, Het Geheim van een Mysteriespel. — 
J. van Mierlo jun., Beatrijs van Nazareth. — 2: O. Wattez, 
Onze oudste Germaansche Meesterschriften. — 3: L. Wil- 
lems, Nota’s over den Sydrac. — 4: J. W. Muller, Reinaerts 

. Avonturen en rollen in en na de Middeleeuwen. — 5: J. Sals- 
mans, Theologische toelichting bij Vondels gedichten. — 
6: J. Gessler, Vondel en G. van Vinckenroy. — J. Schrij- 

“nen, Moderne Taalgroei. BE . ara, 2 

Nederlandsche Tijdschrift voor Volkskunde XXXI, 1/2: J. Gess- 
ler, Uit en om een Limburgsch Recepten- cn Incantatie- 
boekje. — XXXIL, 1/2/3: J. Cornelissen, Vreemde Lan- 
den en Volken in den Volkshumor en de Spreekwoordentaal. 

Studien, 1928, 1 u. 2: Bern. van Meurs, Heynryck van Veldcken. 


Library, Vol. VIIE, 1927, Dec.::G. B. Harrison, Books and 
‘Readers 1591—94. — H. W. Garrod, The Library Regula- 
tions of a Medieval College. — Rob. E. Brettle, Biblio- 
graphical Notes on Some Marston Quartos and Early Col. 
lected Editions. — Herb. G. Fordham, The Earliest Tables 
of the Highways of England and Wales. | 


Bulletin of the John Rylands Library, Vol. 12. Jan. 1928: 
C. H. Herford, William Blake. — John Bunyan, 1628, 
November, 1928. — Louise F. Browne, One more .Lauder- 
dale Letter. N 

London Mercury, Vol. XVII, 1928. Jan.: J.C. Squire, John- 
son’s Contributions to other people’s works. — Gwendolen- 
Murphy, Bibliographjes of Moders Authors. 


Nineteenth Century and After, Vol. CII, 1927. Dec.: M. Willson 
;Disher, The Equestrian Drama (Schluss in 1928, Jan.). — 
CIIL, 1928. Jan.: E. W. Hendy, John Webster: Playwright 
and Naturalist. — E. A. Chadwick, The. Haworth Par- 
sonage; The Home of the Brontös. — Febr.: Thomas Hardy, 
George Meredith: A Reminiscence. — R. E. Gordon George, 
Unpublished Letters of George Meredith, . 
Monthly Criterion, Vol. VI, 1927. Dec,: Bonamy Dobiree, 
Rudyard Kipling. — 1928. Jan.: J. M. Robertson, Burns 
and his Race. “2 yn 


J. Körner, Kurioses Giesell- 


Tennysons at Farringford: A ‚Vietorian Vista. — Alban 
Dobson, Austin Dobsön: Some Letters from his Friends; III. 
— Nov.: Lady Charnwood, A Habitation’s Memories: 
I. Johnsoniana; II. Literary Associations (Schluss im De-- 
zemberheft). — Orlo Williams, The Three Musketeers: 
A Defence of the Novel of Ation. — Dec.: J. A.R. Marriott, 


. . Shakespeare and Politics. — P. R. Krishnaswami, Some 


Thackeray Originals. — 1928, Jan.: H. A. L. Fisher, The 
Political Novel. — John Gore, “When We Two Parted”: 
A Byron Mystery Re-solved. | Ä 


Notes and Queries, Vol. 153, 1927, 5. Nov.: Alfred Watkins, 
“A Neglected Factor in Place-Names. — 19. Nov.: S. R. Gol- 
ding, The “Parnassus’” Plays (S. G. C. Moore Smith im 
Heft vom 10. Dec.). — W. Sabine, St. Ronan’s Well. — 
26. Nov.: W. H. Welply and A. F. Partridge, Spenser’s 
Mistress, Rosalind (s. die Nummern vom 14. u. 28. Jan.). 
— 10. Dec.: Dorothy Foster, Sir George Etherege: Col!ec- 
tions (Forts. 17., 24., 31. Dec., 14. Jan.). — Vol. 154. 7. Jan.: 
William Wells, The Bloody Brother. — 14. Jan.: H. B., 
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Unpublished Letters of Warren Hastings (Forts. 21., 28. Jan.). 
— Bertram Lloyd, Seventeenth Century Proverbs from 
Edward Brooke’s Ms. 


Times Literary Supplement, 1927. 3. Nov.: C. D. Abbott, 
The Date of Christopher Smart’s Confinement. — Arthur 
S. Peake, Hardouin and Edwin Johnson. — Fred. A. Pottle, 
Boswell’s Executors. — Clotilda Marson, Allusions in 
E — Agnes Arber, Piggesnye. — 10. Nov.: J. M. 
Manly, The Prioress of Stratford. — John M: Turnbull, 
“ Aitch-bone”. — 17. Nov.: H. E. Butler, The Edgeworths. 
— 24. Nov.: W. W. Greg, Shakespeare’s Hand Once More 
(Schluss 1. Dec.; s. ‚auch S.-A. Tannenbaum 12. Jan.). — 
Paget Toynbee, “Peche-Mortel”. (S. auch G. Stuart 
Robertson 1.Dec., A.V.d.P. 8.Dec., Pagct Toynbee 
19. Jan.) — W. J. Lawrence, The Date of T’he Mad Lover. 
— Hibernicus, Fielding’s Invocation to Fame. — J. A. 
Chapman, Macaulay’s New Zealander. — 1. Dec.: R. S. 
Garnett, Fenimore Cooper and France (s. Cyril Falls 
8. Dec.). BR, Dec.: R. W. Chambers, Berners and Froissart 
(s. B. H. Newdigate 15. Dec., R. W. Chambers u. T. W. 
Williams 5. Jan.). — 15. Dec.: 
Bedlam. — W. W. Vaughan, Milton’s Euripedes. — F. J. 
Harvey Darton, A Stang (s. A. Locke 22. Dec.). 
R. Stewart-Brown, Dr. Johnson and Peter Bodvel. — 
29. Dec.: H. J. C. Grierson, Poems by Waller (s. Georginu 
F. Malden 19. Jan.). — A. Koszul, Mary Shelley’s Proser- 
pine and Midas. — 1928, 5. Jan.: G.M. Trevelyan, “Arti- 
ficial” Comedy. — 12. Jan.: W. W. Greg, Harington’s Epi- 
grams. — Bertram Lloyd, “The Juggling Captain’ in The 
Fair Maid of the Inn. — Richard Aldington, “Keilets” 
(S. G. Rutherford u. Emily Jeffrey 19. Jan., J. F. Milne, 
G. Fairholme u. M. Montgomery 26. Jan.). — 19. Jan.: 
L. J. H. Bradley, Jeremy Collier’s “Marcus Aurelius” 
(s. Michael Holland 26. Jan.). — 26. Jan.: A. W. Secord, 
Defoe’s Release from Newgate. — George Gordon, Per 
Maria. 


Norsk folkekultur 13, 3—4: Eivind Groven, Naturskalaen, 
_ Tonale lover i norsk folkemusikk bundne til seljefloyta. 

Budkavlen VI, 2: Yngvar Heikel, Anteckningar om nägra 
Österbottniska brudkronor, brudskrudar och brudkläduskor. 

Mercure de France, 18. Nov. 1927: H. Massoul, Frangois 
Petrarque et Cola di Rienzo revolutionnair«s. 

ör ehe de France, 1. Dez. 1927: H. Prior, Balzac & Venise 
1837 

Enquöte du Muste de la vie wallonne IH, 9—10: A. Mare£chal, 
La Wallonie et ses divisions linguistiques. 

Bulletin de la soci6t& scientifique et litieraire du Limkourg XL: 


E. Ulrix et J. Paquay, Glossaire toponymique de la ville 


de Tongres et de sa franchise.. 


Annales. de YlInstitut archöologique du Luxemkcurg LVII: 
L. Roger, Complement & ma nouvelle contribution & la 
toponymie luxembourgeoise. 


Rendiconti del R. Istituto Lombardo di Scienze e Letiere LX, 
6—10: N. Zingarelli, Un saggio di Adolfo Gaspary s 


„Promessi Sposi“ (La peste nei „„Promessi Sposi‘ del an 


zoni). 


Atti della R. Accademia delle Sejenze di Torino LXIII, 1—3: 
A. Luzio, Fra Paolo Sarpi. — G. Bertoni, Gentildonne e 
buffoni nel Rinascimento. 


Nuova Rivista Storica XI, 5—6: A. Norsa, La filosofia della 
storia nel Machiavelli. — E. Rota, Alessandro Manzoni e il 
Giansenismo. 


La Critica XXV, 5: B. Croce, La poesia e la letteratura italiana 
nel Seicento. VII. Accenni di poesia tragica. VIII. Accenni 
di poesia tragicomica. — B.C., Aneddoti di storia civile e 
letteraria. IV. Une „gliomero‘ latino di Filippo di Jamvilla. 
V. 2 „Giudizio su Dante“ di G. B. Vico e il „Commento“ 
di Pompeo Venturi. — XXVI, 1: B. C., Appunti di lette- 
ratura secentesca inedita o rare. 


La Cultura VII, 5, Aprile 1928: Eugenio Mele, Baltasar 
Graciän e il Nietzsche. — Besprechungen: E. Pontieri, 
B. Croce, Uomini e cose della vecchia Italia. — F. Bat- 
taglia, F. Chabod, Del Principe di Niccoldö Machiavelli. — 
M. Vinciguerra,. A. Billy, La litterature francaise con- 
temporaine; S. Charpentier, Le symbolisme. 


und romanische: Philologie. Nr. 7-8, 


Mona Wilson, Blake and. 
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Rivista d’Italia XXX, 10: F. Torraca, La ‚„Novella del Cava- 
liere‘“‘ e la „Teseide“‘. — R. Caggese, Pasquale Villari. — 
A. Momigliano, La personalitä di Dante e i canti di Caccia- 
guida. — 11: E. Barbarich, Dante e la guerra. 


Rassegna Nazionale XLIX, Aug./Sept. 1927: A. G. Dinucei, 
Giovanni Sercambi e le sue cronache. — S. La Sorsa, Saggio 
di poesia popolare in Puglia. 


La Rassegna XXXV, 5: G. Battelli, Illapidario dell’ „Acerba““. 

A. Belloni, Motivi manzoniani derivati dal Boccalini e 
dal Testi. 

La Rivista dalmatica IX, 3: G. Valerio, Il problema etico- 
‚estetico nell’ opera del Manzoni. 


Paraviana VII, 8: G. Bertoni, Due noterelle foscoliane. 
9—10: G. Bertoni, Ancora Vincenzo Monti e Madama di 
Staöl. — VIH, 1: G. Bertoni, Ugo Foscolo e Luigia Conti. 

Rivista di Berganıo VI, 6: Un antico novelliere e un illustıatore 
moderno. 

Bergemum IL, 1—4: C. Casersare: Per il centenario fosco- 
liano. A proposito del sonetto „All’ Italia“. — A. Pinetti, 
Una lettera inedita di Ugo Foscolo. — G. Gervasoni, Una 
preziosa noterella dantesca di Angelo Mai alla luce di docu- 
menti inediti o poco noti. — L. Bonfigli, I „‚Minturno“‘, il 
„Catanco“, il „Ficino“ di T. Tasso secondo l’autografo della 
R. Biblioteca Nazionale di Napoli. 


Strenna piacentina VIII, Jan. 1928: S. Fermi, Ugo Foscolo 
nelle sue relazioni con Pietro Giordani e con Melchiorre 
Gioja. 

La Rivista di Livomo II, 5-6: L. Pescetti, L’ autografoteca 
Bastogi: Le carte carducciane. 


La Rivista kiellese VIII, 1: F. Carandini, Tra Giovanni 
Pascoli e Costantino Nigra. 


Nuova Antologia 1335: G. Gentile, Introduzione a Leopardi. — 
G. Albini, Una ‚Eneide“ inedita del Cinquecento. — 1336: 
F. Carli, Classicismo, Romanticismo e Fascismo.. — A. 
Zardo, La posia tedesca in Italia nel Settecento. — F. Frati, 
La Spagna ed il Portogallo alla fine del Seicento. — 1337: 
L. Ravs » D cittadino Ugo Foscolo, redattore dei „Verbali 
delle sessioni pubbliche“ a Venezia (1797). — C. Calisse, 
Le allegöriche vigne di S. Caterina da Siena.— 1338: G.Lesca, 
L’amieizia tra G. Carducei ed una poetessa. — G. Surra, 
Ugo Foscolo e i suoi compatriotti greci. — 1339: F. Flora, 
Leopardi e ‚„Aspasia“‘ (Forts. in Nr. 1341). — A. Costa, San 
Francesco. — 1340: C. A. Traversi, A. Ottolini, Delle 
opere incompiute di Ugo Foscolo.— 1341: P.Zama, L’amante 
di Galeotto Manfredi nella storia e nella poesia. 


Il Marzocco XXXIJ, 45: A. Orvieto, Pulci e „Morgante‘‘. — 
A. De Rubertis, Ancora dell’ iscrizione a Vittorio Alfieri in 
Firenze. — 46: G. Bustico, Una rappresentazione alfieriana 
a Liegi nel 1804. — 47: G. =. Gargäno, Una problematica 
fonte shakespeariana. — 52: A. Orvieto, La similitudine 
del baccelliere (zu Par. XXIV, v. 46-48). — A. Foresti, 
Di che colore erano gli occhi di Laura. — XXXII, 3: G. S. 

 Gargäno, La Commedia dell’ arte e l’antico teatro inglese. — 
6. A. Faggi, Hartmann e Graf. — A. Giulini, Per una nota 
pariniana. 


Cultura Faseista II, 18: M. Fuochi, Musica, metrica e cultura. 


Educazione faseista V, 3: F. Ercole, Francesco di Assisi. — 
6—7: G. Gentile, La poesia del Leopardi. — F. Ercole, 
Nicold Machiavelli. — 9: G. Gentile, Nel centenario della 
nascita di Goffredo Mamcli. — VI, 1: V. Rossi, L’anira 
e la poesia di Ugo Foscolo. 


Lavoro d’ Italia 16. Febr. 1928: E. Anagnine, J. Burkhardt 
e /’ Italia (aus Anlass von Car) Neumanns Buch über J. Burk- 
hardt). 


Vita e Pensiero XIII, 10: A. Amante, L’arte militare di 
N. Machiavelli. — Mogens Kai Növregaard, Correggio e@ 
Dante. — L. Chironi, Il sentimento religioeo nella poesia 
popolare sarda. — 12: F. Sarti, Il Cantico di Frate Sole. — 

G. Chiereghin, Il Pascoli nei Canti di Castelvecchio. 
Emporium 394: F. Galli, Nel centenario di Cecco D’Ascoli. 
Investigazion y Progreso 'IJI, 3—4: J. Milläs Vallicrose, 

Relaciones de la cultura hispano-oriental con la cultura 

europea. — P. Expeditus Schmidt, San Buenaventura y 

el „Ars theatrica“. — E. Weise, El barroquismo en la es- 

cultura espanola del siglo XVI. 
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| Revista Criticä II, 2. April—Junie: D. Gäzdaru, Pseudoscience 
 econtemporaine: A. Rosetti, Recherches sur la Phonetique 
du roumain au XVIe siecle. — G. Polcovnica, Ion Creangä 
'  preparand la ‚Institutul Vasile Lupu“. — Giorge Pascu, 
| Omagiu lui Sextil Pugcariu, Dietionarul Academiei, Replica 
Jui Weigand, Scrisoare lui Oscar Schultz-Gora, Rumänische 

Elemente in den Balkansprachen, Etimologiile lui G. Giuglea. 
7 Recensü: Margareta Stef änescu, Cronica lui Manasses 
gi literatura romino-slavä gi rominä veche: N. Sulicä, 
| Liturghierul diaconului Coregi; Kr. Sandf eld, Balkan- 

filologien; K. Lokotsch, Etymologisches Wörterbuch der 
' europäischen Wörter orientalischen Ursprungs (G. Pascu). — 
P.P.Panaitescu, Nicolas Spathar Milescu; C.C. Giurescu, 
Nicolae Milescu Spätarul; K.K. Klein, Beziehungen ‚Martin 

Opitzens zum Rumänentum (T. Rogeulet). — I. D. Ticeloiu. 

Studii de foneticä (D. Gäzdaru). 
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Neu erschienene Bücher. 


De Laguna, G. A., Speech, its Functions and Development. 
New Haven, Conn. Yale Univ. Press. London, Milford. XII, 
363 8. 8°. 23 s. 
Hilka, Alfons, Beiträge zur latein. Erzählungsliteratur des 
Mittelalters. I. Der Novus Aesopus des Baldo. 11. Eine latein. 
Uebersetzung der griechischen Version des Kalila-Buches. 
Berlin, Weidmann. 166 S. M.12. 8° = 
schaft der Wissenschaften zu Göttingen. Philolog.-Histor. 
Klasse. N. F. XX, 3. 
Kalepky, Theodor, Neuaufbau der Grammatik als Grund- 
legung zu einem wissenschaftl. System der Sprachbeschreibung. 
Leipzig, Teubner. VIII, 105 S. 8°. M. 3.20. 


Lautzeichen und ihre Anwendung in verschiedenen Sprach- 


gebieten. Von Fachgelehrten zusammengestellt unter Schrift- 


leitung von M. Heepe. Berlin, Verlag der Reichsdruckerei. 


VHOIL, 116 8. gr. 8°. M. 6, geb. M. 9 


Meillet, A., Les Langues dans V’Europe nouvelle. 2e ed. Paris, 


Payot. 8°. 60 Fr. 


Meillet, A., et J. Vendryes, Traite de grammaire comparee 


des langues classiques. 


2. Tirage revu. Paris, Champion. 
XIV, 684 S. 8°. 50 Fr. | 


Strecker, Karl, Einführung in das Mittellatein. Berlin, Weid- 


mann. 42 S. 8°. M. 1.60. 


Van Bellen, E. C., Les origines du melodrame. Amsterdam, 


Diss. Utrecht, Kemink & Zoon. 215 S. 8°, 

Walde, Alois, Vergleichendes Wörterbuch der indogermanischen 
Sprachen. Hrsg. u. bearb. von Julius Pokorny. Bd. 1, Lfg. 1. 
Berlin, W. de Gruyter & Co. 1928. 4°. 162 $, M. 15. 


Bachert, Ruth, Mörikes Maler Nolten. Leipzig, J. J. Weber. 
1928. VII, 75 S. gr.8°. — Von deutscher Poeterey. Bd. 1. 
M. 4. Entstand als Giessener Diss. | 

Benda, Oskar, Der gegenwärtige Stand der deutschen Literatur- 

"wissenschaft. Eine erste Einf. in ihre Problemlage. Wien, 

 Hölder-Pichler-Tempsky A.-G.1928. 66 S. 8°. M. 2.50. Aus: 
Wissenschaft und Schule. 

Bruinier, Johannes Weygardus, Das deutsche Volkslied. 
7., verb. Aufl. Leipzig, Teubner. 1927. VI, 125 S. kl. 8°. 
= Aus Natur u. Geisteswelt 7. Hiw. M. 2. 

Christa, Peter, Wörterbuch der Trierer Mundart mit Sprach- 
gesetzen derselben und Sprachproben in Prosa und Poesie, 
verf. u. hrsg. unter Mitarb. d. Vereins Trierisch., TI. 2. 
Honnef a. Rh., Selbstverlag (It. Mitteilg.: Siebengebirgs- 
Buchh.). 1927. gr. 8°. 2. S. 120—273. Lwbd. M. 5; 
Teil 1 u. 2 in 1 Bd. geb. M. 10.50. 

Christmann, E., Der Lautbestand des Rheinfränkischen und 
sein Wandel in der Mundart von Kaulbach (Pfalz). — Ver- 
öffentlichungen der Pfälz. Gesellschaft zur Förderung der 

“Wissenschaften. Bd. 2. Speyer, D. E. Jaeger in Komm. 
VI, 108 S. 8°. M. 3. 

Damköhler, Eduard, Nordharzer Wörterbuch. Auf Grund- 
lage der Cattenstedter Mundart. Wernigerode, Selbstverlag 
des Vereins; Quedlinburg, H. C. Huch in Komm. 1927. 
XIII, 232 S. 4°. = Forschungen zur Geschichte des Harz- 

_ gebietes. Bd. 4. M. 6. 

Dehmer, Heinz, Primitives Erzählungsgut in den Islendinga- 
Sögur. Leipzig, J. J. Weber. 1927. VII 150 8. gr. 8°. = Von 
nt Poeterey. Bd. 2. M. 7.60. Frankfurt, phil. Diss. 

1925/26. on 


1928. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 7—8, 
a een irre 


Abhandlungen der Gesell- 
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Festschrift zum 75jährigen Bestehen der Realschule der 
Israelitischen Religionsgesellschaft zu Frankfurt a. M. Darin: 
Meier Schüler, Beiträge zur Kenntnis der alten jüdisch- 
deutschen Profanliteratur. | 

Gallwitz, Sophie D., Der neue Dichter und die Frau. Berlin, 
Herbig. 183 S. 8°. M. 6.50. 

Gerring, Hugo, Die unbestimmten Pronomina auf -ein im 
Alt- und Mittelhochdeutschen bis zum Anfang des 14. Jahrh, 
Diss. Uppsala, Almquist & Wicksell. 176 S. 8%. 

Götze, Alfr., Deutsche Studentensprache. Berlin, Verlag. des 
Deutschen Sprachvereins. 26 S. 8°, | “ 

Gran, Gerhard, Henrik Ibsen. Der Mann u. a. Werk. Aus d. 
Norweg. übertr. von Gustav Morgenstern. Leipzig, F. A. 
Fe 1928. VI,'423 S., mehrere Taf. 8°. M. 9; Lwbd. 

„11: | r 

Handwörterbuch des deutschen Aberglaubens. Hrsg. unter 
bes. Mitw. von Eduard Hoffmann-Krayer u. von Hans 
Bächtold-Stäubli. Bd. 1. Lig. 5. Sp. 641-800. Berlin, 
W. de Gruyter & Co. 1928. 4°. — Handwörterbücher zur 
deutschen Volkskunde. Abt. 1. Subskr.-Pr. je M. 4. Ee 

Heise, Wilhelm, August Strindberg. Bd. 1. Leipzig, Reclam. 
1928. kl. 8°. = Das Drama der Gegenwart. Analyseni zeit- 
genöss. Bühnenwerke. = Reclams Universal-Bibliothek 
Nr. 6846. 1. Der Vater. Fräulein Julie. N aturalistisches 
Theater (Kameraden, Gläubiger). Totentanz. 67 S. M. —.60. 

Islandica. Vol. XVIII: Sir Joseph Banks and Iceland. By 
Halldör Hermansson. Ithaca, New York. Issued by Corneil 
el Library. London, Milford. 99 S. 8°, '3 Portr. 

Abb. | 


Jacoby-Goldstandt, Margot, Die deutschen Dramatiker im 
Kampf um den Lohn ihrer Arbeit. Diss. Berlin. 81 S. 8°. 

Jahresbericht über die wissenschaftlichen Erscheinungen auf 
dem Gebiete der neueren deutschen Literatur. Hrsg. von der 
Literaturarchiv-Gesellschaft in Berlin. N. F. Ba. 5. Berlin, 
W. de Gruyter & Co. 1928. gr. 8°. N.F.5. Bibliographie 
1925. XX, 219 S. M. 18. | en 

Janentzky, Christian, Johann Caspar Lavater. Frauenfeld, 
Huber & Co. 8°. M. 2.40. Die Schweiz im deutschen 
Geistesleben 53. 


‚|, Jensen, Peter, Wörterbuch der nordfriesischen Sprache der 


Wiedingharde, Lfg. 5. skrenkli bis tr£r. 
Neumünster, K. Wachholtz. 1927. 4°. M. 4. 

Kalff jun., G., Frederik van Eeden. Psychologie van den 
tachtiger. Groningen, J. B. Wolters. 1927. XII, 543 S. 
mehrere Taf. gr. 8%. Lwbd. fl. 11.50. 


Könnecke, Gustav, Quellen und Forschungen zur Lebens- 
geschichte Grimmelshausens. sg. von Jan Hendrik 
Scholte. 2 Bde. Bd. 1/2. Leipzig, Insel-Verlag. 1926-1928. 
4. Jwbd. M. 40. 1. Grimmelshausens Leben bis’ zum 
Schauenburgischen Schaffnerdienst. 1926. Ausg. 1928. 397 S. 
2. Schauenburgischer Privatdienst, Wirt, Schaffner und 
Schultheiss. 1928. 372 S., 18 Taf. i 


Kosch, Wilhelm, Geschichte der deutschen Literatur im Spiegel 
der nationalen Entwicklung von 1813—1918. Lie. 20. Mün- 
chen, Verlag Parcus & Co. 1928. 4°. 20. Se openhauer. 
Mit 2 Tafelbeil. Abt. 1, Bd. 2: IV S., S. 743—762. M. 2.50. 


Kranzmayer, Eberhard, Die Synonyma für Kinn und 'Stirne 
in den Mundarten Altbayerns. Mit 3 Kt. München, Bayer. 
Akademie d. Wissenschaften; R. Oldenbourg in Komm. 1927. 
7 8. gr. 8°. = Sitzungsberichte der Bayer. Akademie d. 
Wissenschaften. Philos.-philol. u. hist. Kl. Jg. 68. 1927. 
Abh. 4. M. 1.50. | 

Kraus, Carl von, Ueber Wolframs Parzival. Rede. München, 
Max Hueber Verl. 1928. 16 S. gr. 8°. = Münchener Uni- 
versitätsreden. H. 11. M. —.75. | 


Lüdtke, Gerh., und Lutz Mackensen, Deutscher Kultur- 
atlas. 1. Lief. 8 Karten. Berlin, W. de Gruyter & Co. (Vollst. 
ca. 490 Karten. Erscheint für Subskribenten auf das ganze 
Werk in Lief. von.je 8 Karten zum Preise von M.. 1.60.) 


Maanen, W. van, Maarten Maartens. Poet and Navellist. 
Groningen, Noordhoff. 168 S. 8°. fl. 3.50. Diss. Amsterdam. 


Maione, F., II dramma di Grillparzer. Torino, Chiantore. 
124 S. 8°. L. 8. 

Matthey, Walther, Die historischen Erzählungen des Carl 
Franz van der Velde (1779—1824). Stuttgart, W. Kohlhammer. 
1928. VIJ, 144 S. 1 Tab. gr. 8°. M. 6. = Tübinger ger- 
manist. Arbeiten. Bd. 4. : f 


Sp. 513—-640. 
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Mensing, Otto, Schleswig-holsteinisches Wörterbuch. Volks- 


 ausg.. Lfg. 14. Hackelmess bis Hawermann. Bd. 2. Sp. 545 — 
.:672., Neumünster, K. Wachholtz. 1928. 4°. M. 2. 
Meyen, Fritz, Ibsen-Bibliographie. Mit e. Einf.: Ibsen und 
«“ Deutschland von Werner Möhring. Braunschweig, G. Wester- 
mann. 1928. 408. 4°. = Nordische Bibliographie. Reihe 1, 
vH ıL. M. 2:40. u ö j 
Meyer, Ernst‘ .A., Ruhe und Richtung, Aktionsart und Satz- 
ton im Neuhochdeutschen. Auslieferg. f. d. Handel: Marburg 
: 1. H., N. G. Elwertsche Verlh. 1928. IV, 135 S. 8°. M. 4.50. 
Aus: „Moderna Spräk“. Jg. 1927 u. 1928. 
Meyer, Friedrich, Das ‚Theater und das Drama. Bibliothek 
 .des T. Professor .Dr. Ed. von Bamberg. Teil II. Leipzig, 
Fr. Meyer. 172 S. 8°. [Dieser Versteigerungskatalog enthält 
eine ganz wertvolle theatergeschichtl. Bibliographie.) ’ 
Michalek;, Ludwig, Goethes Heimstätten. Bilder und Skizzen, 
‚mit einem Begleitw. von Hans Wahl. Hrsg. von Rudolf 
„ıPayer von Thurn. Wien, Hermes, Buch- u. Kunstdr. 
E.& G. Urban. (Auslieferung f. Deutschland: F. Volckmar in 
Leipzig.) 1928. V,8 S. mit z. T. farb. Abb., 12 (10 farb.) Taf. 
33 x 48 cm. M. 10. 


-Möhring, Werner, Ibsen und Kierkegaard. Leipzig, Mayır & 


“Müller. 1928. VIII, 187 S. gr. 8°. = Palaestra. 160. M. 12. 


'Narciss, Georg Adolf, Studien zu den Frauenzimmergespräch- 


‘spielen Georg Philipp Harsdörfers (1607—1658). Ein Beitr. 


.»zur deutschen Litsraturgeschichte des 17. Jahrb. Leipzig, . 


ı..H.Eichblatt. 1928.. VII, 221 S. gr. 8°. = Form und Geist. H.5. 
Der-Nibelunge Not (Nibelungenlied) in Auswahl und mittel- 

.hochdeutsche Sprachlehre mit kurzem Wörterbuch von 
'  Welfgang Golther. 6., verb. Aufl. Neudr. Berlin, W. 
; de’ Gruyter:& Co. 1928. 196.S. kl. 8%. = Sammlung Göschen. 
:--Lwbd. M..1.50. - | 


'Ödeen, Nels, Studier i Smälands bebyggelse-historia. Ett 
‘ :bidrag till svensk ortnamnsforskning. Lund, Carl Blom. XVI, 


= .4908. Ä 
Plenzat, Karl, Die ost- und westpreussischen Märchen und 
' -Schwänke nach Typen geordnet. Elbing, Volkskundliches 
* "Archiv (lt. Mittlg. Ausliefg. Königsberg i. Pr.: Gräfe & Unzer). 
1927. 82 S. gr. 8%. = Veröffentlichungen d. Volkskundl. 
" Archivs d. Pädag. Akademie Elbing. 1. Preis nicht mitgeteilt. 
"Poceci, Franz, Justinus Kerner und sein Münchener Freundes- 
‚ .kreis. Eine Sammlung von Brizfen. Leipzig, Insel-Verlag. 
 Lwbd. M. 9. 
Poetische Fragmente des 12: und 13. Jahrhunderts. Hrsg. 
von Fr. Wilhelm und Rich. Newald. = German. Bibliothek 
°- IH, 8. Heidelberg, Winter. VII, 49 S. 8°. M. 2. 
“Rubow, Paul, Georg Brandes og hans Laxrere. Kopenhagen, 
V. Pio. 528. 8°. = Studier fra Sprog- och Oldtidsforskning 
144. 
'Rutten, Th., Felix Timmermans. Groningen, J. B. Wolters. 
“1928. VIII, 225 S. mit Abb., 1 Titelbildn. 8°. Lwbd. fl. 3.90. 
Sahlgren, Jöran, Nordiska ortnamn i spiäklig och saklig 
belysning. 7—9. S.-A. aus Namn och Bygd. Lund, Gleerup. 
- 160 8. 8°. Kr. 6. Zu ne 
Saul, G..Th., Studien zu Meister Stephans Schachbuch. Diss. 
- „Münster. 47 S. 8°. a. 
Schirmunski, Viktor, Die deutschen Kolonien in der Ukraine. 
Geschichte, Mundarten, Volkslied, Valkskunde. Zentral- 
... Völkerverlag der Sowjet-Union, Moskau. 161 S. 8°. R. 1. 
‚Schoerner, A., Die deutschen Mandeville-Versionen. Diss. 
‚Lund; Lund, Gleerup. u | 
Scholl, Richard, Thomas von Kandelberg. Eine mittelhoch- 
deutsche Marienlegende. Leipzig, H. Eichblatt. 1928. VII, 
1.86 S. gr. 8°. = Form und Geist. H. 7. M. 3.80. Der philos. 
Fak. München als Diss. vorgelegt. | 
Schröder, August, Kritische Studien zu den Gedichten Conrad 
Ferdinand Meyers. Im Zusammenh. mit einer Kritik der bis 
‚ „1926 über C. F. Meyer und sein Gedichtwerk erschienenen 
“Literatur. Köln, P. Gebly. 1928. VIII, 207 .S. gr. 8°. 
_M. 5; Hldr. M. 10. “ a : 
Schuchhärdt,: Wolfgang, Studien: zu Grimmelshausen, ins- 
besondere sein Sprachstil. Berlin, E. Ebering. 1928. VIII, 
„104 8. gr. 8°. = Germanische Studien. ‚H. 57. M. 4:40. 
Rostock, phil. Diss. 1926. Be 
-. Schütte, Gudmund, Danske Stednavne {ra Arilds tid. Kopen- 
hagen, Pio. 1008. 8°. = Studier fra Sprog- och Oldtids- 
-." forskning 146. _ u 
Siebs, Benno Eide, Die Helgoländer. Eine Volkskunde der 
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roten Klippe. Unter Mitw. von Ferdinand Holthause: 
bearb. Aus d. Balt. Histor. Forschungsinstitut zu Kiel. Mi 
- l eingedr. Kurve u. 40 Bildern auf Taf. Breslau, Ferd. Hirt 
1928. 135 S. gr. 8°. = Schriften der Balt. Kommission z 
Kiel. Bd. 10. = Veröffentlichungen der Schlceswig-Holstein 
Universitätsgesellschaft. Nr. 13. M. 8.50. 


'Spael, Wilhelm, Publizistik und Journalistik und ihre Eı 


scheinungsformen bei Joseph Görres (1798—1814). Ei 
Beitr. zur Methode d. publizist. Wissenschaft. Köln, Gilde 

' Verlag. 1928. 94 S. gr. 8%. M.4. Diss. 

Styra, Ambros, Franziskus von Assisi in der neueren deutsche: 
Literatur. Breslau, O. Borgmeyer. 1928. VII, 182 8. gr.:8° 
M. 6; geb. M. 7.50. | 

Surläuly, Karl, Zur Geschichte der deutschen Personenname! 


|... nach Badener Quellen des 13., 14. und 15. Jahrhundert: 


Aarau, H. R. Sauerländer & Co. 1928. VIII, 154 S. gr. 8° 
M 


.4. 
Tau, Max, Landschafts- und Ortsdarstellung Thcodor Fontane: 
Oldenburg, Schulzesche Hofbuchdr. 1928. IV, 121 S. 8% 
— Epische Gestaltung. Bd. 1. M. 3.50. 
Urstadt, Karoline, Der Kraftmeier im deutschen Drama vo: 
Gryphius bis zum Sturm und Drang. Diss. Giessen. 56 S. 8° 
Viötor, Karl, Probleme der deutschen Barockliteratur. Leipzig 
J. J. Weber. = Von deutscher Poeterey. Bd. 3. 
Von deutscher Poeterey. Forschungen u. Darstellgn. au 
dem Gesamtgebiete der deutschen Philologie. Hrsg. vo: 
Hermann August Korff, Hans Naumann, Friedrich Neu 
mann, Karl Vietor. Bd. 1/2. Leipzig, J. J. Weber. 1927 
1928. gr. 8°. 
Wrede, Adam, Altkölnischer Sprachschatz. Auf Grund archival 
Quellenstoffe d. Reichsstadt Köln vom 12, Jahrh. bis 181: 
als Wörterbuch bearb. u. hreg. Lfg. 1. 64 S. Bonn, F. Klopp 
1928. kl. 8°. M.4. | 
Wrede, Ferdinand, Deutscher Sprachatlas auf Grund des voI 
Georg Wenker begr. Sprachatlas des Deutschen Reichs unc« 
mit Einschluss von Luxemburg in vereinfachter Form kearb 
bei der Zentralstelle f. d. Sprachatlas d. Deutschen Reiche: 
u. deutsche Mundartenforschung unter Leitung von Ferdinan« 
Wrede. Lfg. 2. Nebst Text. Marburg (Lahn), N. G. Elwert 
sche Verlh. 1928. 6 (5 farb.) Kt. Bl., 5 farb. Bl. Erkl.; 19 BI 
u. S. in 8%. 63 x 69 cm. M. 7.50. 
Zweig, Stefan, Le Combat avec le Demon. Hölderlin. Trad 
del’allemand. Paris, Stock. Fr. 12. 


Andersen, Joh. C., The Laws of Verse. Cambridge, Univ 
Press. X, 224 S. 8%. 75.6d. 

Ault, Norman, Seventeenth Century Lyrics. New York 
Longmans, Green & Co. X, 524 S. 8°. Doll. 3.50. 

Baldwin, Charles Sears, Medieval Rhetroic and Poetic. Nev 
York, Macmillan. 321 S. 8°. Doll. 2.50. 

Barbeau, Swift. Paris, La Renaissance du Livre. 8°. Fr. 5 

Barry, Iris, Portrait of Lady Mary Wortley Montagn. London 
E. Benn. 294 S. 8°. 15 =. 

Bennett, H. S., England from Chaucer to Caxton. London 
Methuen. XII, 246 S. 8°. 6 s. . 

Björling, A., Studies in the grammar of the early printec 
English Bible versious. Diss. Lund. Lund, Gleerup. 197 S 

Bosangquet, Theodora, Harriet Martineau. An essay in com. 
prehension. London, Etchells & Macdonald. XI, 256 S. 8° 
15 s. 

Boswell, James, The Hypochondriack. Edited by Margery 
Bailey. Stanford Univ. Press. 2 Bde. Doll. 15. 
Brandl, Alois, Lebendige Sprache. Beobachtungen an Laut 
platten englischer Dialektsätze. Mit 2 Taf. Berlin, Akademi« 
d. Wissenschaften; W. de Gruyter & Co. in Komm. 1928 
S. 72—84. 4°. M.1. Aus: Sitzungsberichte der Preuss. Akad 
d. Wiss. 1928, 5. | 
Browne, The Works of Sir Thomas. Complete in Six Volumes 
Ed. by Geoffrey Keynes. London, Faber & Gwyer. Vol. ]. 
Religio Medici, Christian Morale, A Letter to a Friend. XT’ 
‚189 8. 8%. 84 s. j 
Burns, Rob., Journal of a tour in the Highlands made in tb. 
year 1787. Reproduced in Facsimile from his Original Manı 
script in the Possession of Mr. William K. Bixby. Wit. 
Introduction and Transcript by J. C. Ewing. Londor: 
 Gowans and Gray. 12 8.6. d. 


Chambrun, Clara Longworth de, Shakespeare Actor-Poe. 


As seen by his Associates, Explained by Himself, and Remen: 
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bered by the Succeeding Generation. London, Appleton. 
356 S. 8°. 108.6.d. 

Chesterfield, TheCharactery of Lord. Ed., with anIntroduction 
‘ by Charles Whibley. London, Peter Davies. 2 8. 

Chesterton, G. K., Robert Louis Stevenson. London, Hodder 
and Stoughton. 259 8. 80. 6s. 

Coats, .R. H., John Bunyan. 
Movement. 128 S. 8°. 4 s. 

Cor, Raphael, Un romaneier de la vertu et un Peintre du vice: 
Charles Dickens et Marcel Proust. Paris, Edit. du, Capitole. 
220 S. Br. Fr. 20. 

Coulton, G. G., Life in the Middle Ages. Selected, translated 
and annotated. Vol. I. Religion, Folk-Lore, Superstitior. 
(The Cambridge Anthologies.) Cambridge, Univ. Press. X’VI, 
246 S. 8°. 73.6.d. 

Covent Garden Drollery, A Miscellany of 1672. Ed. by 
G. Thorn-Drury. London, Dobell. XXI, 154 S. 8°. 12 =. 

Defoc, Daniel, A Tour Thro’ the Whole Island of Great Britain. 
With an Introduction by G. D.. H. Cole. London, Peter Davics. 
Vol. I. XXX], 415 S. 8°. Vol. II. VIII, 416-855. 63 s. 


Dowden, Edward, Studies in Literature. 1789—1877. Eleventh 
Edition. X1, 523 S. 8°. — New Studies in Literature. 
XI, 451 S. 8°. London, Kegan Paul. 7.s. 6 d. der Band. 

Earle, John, Micro-Cosmographie. Or a Piece of the World 
Discovered in Essayes and Characterss. Ed. by Gwendolen 
Murphy. Waltham St. Lawrence, Berks: Golden Cockercll 
Press. VI, 74 S. 8%. 25 s. 

Emery, H. G., and K. G. Brewster, The New Century 
Dietionary of the English Language. Based on matter 
selected from the Original Century Dictionary and entirelv 
rewritten, with the addition of a great amount of new material 
‚and Zen great man of Words and Phrascs in ordi- 
nary use. 12 quotation:, 4000 pictoral illustrations. With 
‘Supplements cf Synonyme, and Antonyms, Foreign words 
and Phrases, Biographical Names, geographical Names etc. 
3 Bde. Vol. I: A — Leavening. VIII, 9368. Vol. II: Lcarer — 
Stone. 937—1852. Vol. III: Stone- „China—Zymurgy. 1853 — 
2792. London, Century Company and P. F. Collier and Son 

Co. Bumpas. 84 s. 

Essays by Divers Hands. Being the Transactions of tl:e 
Royal Society of Literature of the United Kingdem. New 
Series. Vol. VIE. Ed. by Mergaret L. Woods. .Oxford, Univ. 
Press. London, Milford. XV, 156 S. 7 s. 

_ Figuiere, Eugene, Walt Whitman. Fitude. Paris, Figuiere. 

100 S. 8°. Fr. 6 


London, Student Christian 


| Förster, Max, Altenglisches Lesebuch für Anfänger. 3., verb. 
Aufl. Heidelberg, Winter. X, 69 S. 8°. M. 2. 


Gee, J. A., The Life and Works of Thomas Lupset. New Haven, 
Yale University Press. XVI, 357 S. 8°. Doll. 5. 

Gest, John Marshall, The Old Yellow Book. The Source of 
Browning’ 8 “The Ring and the Book”. A New Translation, 
with Explanatory Notes and Critical Chapters upon {he 
Poem and its Source. University of Pennsylvania Pr« eS. 
London, Milford. XV, 698 S. 8°. 21 s. 

Gibb, M.N., Le Romah de Bas-de-Cuir: &tude sur Fenimore 

* Cooper et son influence en France. Paris, Champion. 227 8. 

Fr. 40. 

Graham, Henry Grey, The Social Life of Scotland in the 
Eighteenth Century. London, Black. XII, 545 S. 8°. 6 =. 

Habbema, D.M.E., An Appreciation of Colley Cibber, Actor 
And Dramatist. Together with a reprint of his play The 
Careless Husband. Amsterdam, Paris. 190 S. 8°. Diss. 
Amsterdam. 

Haigh, Walter E., A New Glossary of the Dialect of the Hud- 
dersfield District. Oxford, Univ. Press. London, Milford. 
XXIX, 166 S. 8%. 128. 6 d. 

Handbuch der Literaturwissenschaft. Hrsg. von Oskar 
Walzel. Wildpark-Potsdam, Akadem. Verlagsgesellschaft 
Athenaion. 1928. 4°. Subskr.-Pr. je M. 2.20. — 97. Wolf- 
gang Keller — Bernhard Fehr, Englische Literatur von der 
Renaissanre bis zur Aufklärung. H. 2.3. S. 33—96 mit Abb., 
2 (1 farb.) Taf. 

Hardy, The Short Stories of Thomas. 
1100 S. 8%. 78.6.d. 

Hart, W. Morris, Some Old French miracles of our Lady and 
Chaucer’s Prioresscs Tale. In: University of California Publi- 
cations in Modern Philology. Vol. IX. S. 31—5l. 

Hawes, Stephen, The Pastime of Pleasure. A Literal: Repnt 


London, Macmillan. 
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of the Earliest Complete Copy (1517), with variant readings 
from the editions of 1509, 1554, and 1555, together with 
Introduction, Notes, Glossary, and Indexes by Will. Edw. 
Mead: CXVI, 259 S, 8°. Early English Text Society. Ox- 
-ford,: Univ. Press. London, Milford. 15 s. 

Hearn, Lafcadio, Some Strange English Literary Figures of 
the Eighteenth and Nineteenth Centuries in & Series of Lec- 
ne Ed. by R. Tanabe. Kanda, Tokyo, Hokuseido Press. 

8, 

Helmholtz-Phelan, A. A. von, The Social Philosophy of 
William Morris. Durbam, N.C.: Duke University Press. 206 S. 
8°. Doll. 3.50. 

Hibler-Lebmannsport, Leo, Das mittelenglische Vers- 
gedicht The Seege of Troye. Eine philolog. Untersuchg. nebst 
e. Abdr. d.3 Hs. 2 Tle. 1. 2. Graz, U. Moser. 1928. 8 
u. 17x26 cm. M.5. 1. XII, 212 S. 8°. 2. Text: IV,648.. 
.17><26 cm. 

Hunt, Leigh, Prefaces. Mainly to His Periodicals. Ed. by 
nn Brimley Johnson. London, Frenk Hollings. 150 S. 8. 


J ackson, Holbrook, The Eighteen Nineties: A Review of Art 
and Ideas at the Close of the Nineteenth Century. London, 


Jonathan Cape. 304 S. 8%. 10 s.6.d. 
Jean-Au bry, G., Joseph Conrad: Life and Letters. London, 
Heinemann. 2 Bde. XI, 339 S.; IX, 376 S. 8%. 42 s. 


John of Garland, Morale scolarium ed. by L. J. Paetow. 
Berkeley, Univ. of California Press. 197 S. 8° u. 4 Tafeln. 
‚Doll. 4.25. 
Johnson, R. Brimley, Jane Austen. 
Ward. 171 S. 8%. 5. 

Keats, John, Endymion. A Poetie Romance. Type Facsimile 
of the First Edition. With Introduction and Notes by H. Cle- 
ment Notcutt. Oxford: Univ. Press. 7 8.6.d. 

Kriesi, Hans, Sinclair Lewis. Frauenfeld, Huber & Co. 1928. 
217 8. 8°, M. 4, Fr. 5; geb. M. 5.20, Fr. 6.50. 


Lemonnier, Leon, Edgar. Po& et la Critique frangaise de 1845 
n ne Paris, Les Presses Universitaires de France. 339 p. 
ö 
Lemonnier, Leon, Les Traducteurs d’Edgar Po& en France, 
de 1845 A 1875: Charles Baudelaire. Paris, Les Presses Uni- 
versitaires de France. 214 p. Fr. 25. 
Lindsay, Jack, William Blake: Creative Will and tbe Poetic 
Image. London, Fanfrolico Press. 56 S. 8%. 3 s.6.d. 
Loving Mad Tom. Bedlamite verscs of the XVI and XVII 
Centuriss. With illustrations by Norman Lindsay. Foreword 
‘ by Rob. Graves. The Text edited, with notes, by Jack Lind- 
say. - Musical transcriptions by Peter Warlock. London, 
Fanfrolico Press. 110 S. 8°. 42 S. 
Lucas, F. S., Tragedy (Hogarth Lectures No. 2). New York, 
Harcourt, Brace and Co. 160 S. 8%. Doll. 1.25. 


Mackenzie, The Anecdotes and Egotiems of Henry. 1745-—1831. 
Ed. with an Introduction by Harold William Thompson. 
Oxford, Univ. Press. London, Milford. XXXIV, 303 S. 8°. 
25 8. 

Mackenzie, Henry, The Man of Feeling. 
duction by Hamish Miles. 
208 S. 78.6.d. 
Mahling, Carl, Ueber Tonvokal + ht im Frühmittelenglischen. 
Leipzig, Mayer & Müller. 1928. 200 S. 8°. M. 8. (Berlin, 
phil. Diss. vom 2. März 1928.) 

Megroz, R. L., Shakespeare as a Letter Writer and Artist in 
Prose. A Diequieition. Two Anthologies, and a Ramble. 
London, Wishart. 223 S. 8%. 782.6.d. 

Melville, Lewis, William Makepeace Thackeray. London, 
Benn. XVII, 437 S. 80%. 21. 

Mercury Book, The. Second Series. Being Selections from 
Volumes III and IV of the London Mercury. Cempiled by 
H. Cotton Minchin. With a foreword by J. C. Squire. London, 
Williams and Norgate. VII, 242 S. 8°. 7s.6.d. 

Mill, Anna Jean, Mediaeval "Plays in Scotland. Thesis sub- 
mitted for the Degree of Ph. D. of ibe University of St. An- 
drews. Publiehed for St. Andrews University by Milford. 
356 S. 8%. 108. 

More, Sir Thomas, The Dialogue ccncerning Tyndale. Repro- 
duced in black letter facsimile from William Rastell’s Edition 
of More’s Engl. Works (1557). Ed. with a modern version 
of the same and an essay on the Spirit and Doctrine of the 
Dialogue by W. E. an With an Historical Intro- 


London, Sheed and 


Ed. with an Intro- 
The Scholartis Prees. London. 


gr 


duction and Philological Notes by A. W. Reed. London, 


. Eyre and Spottiswoode. 30 s. 

More English Diaries. Further Reviews of Diaries from the 
XVI. to the XIX. Century. With’an introduction on Diary 
Reading by Arthur Ponsonby. London, Methuen. VLI, 
250. S. 8°. 123.6.d. 

Nicoll, Allardyce, A History of Restoration Drama. 16601700. 
2. ed. Cambridge, Univ. Press. X, 410 S. 8°. 16 s. 

Nordfelt, A., Om det äldre Hamletproblemet. Namnet och 
typen. Uppsala Universitets Ärsskrift 1927. S. 5594. 

Palmer, H. E., and F. G. Blandford, English Pronunciation 
Through Questions and Answers. Cambridge, Heffer. XXI, 
119 S. 8%. 382.6.d. 

‚Pecock, Reginald, The Reule of Crysten Religioun. Now first 
edited from Pierpont Morgan Ms. 519 by Will. Cabell Greet. 
XXXI, 539 S.. 8°. 35 s. Early Engl. Text Society. Oxford, 
Univ. Press. London, Milford. 

Quincey, A Diary of Thomas de, 1803. Here Reproduced in 
. Replica as well as in Print from the Original Ms. in the Posses- 
sion of the Reverend C. H. Steel. Ed. by Horace A. Eaton. 
‚ London, Noel Douglas. IX, 252 S. 8%. 21 s. 


Ouinn, Arthur Hobson, A History of the American Drama: 
From the Civil war to the Present Day. 2 Bde. I: From 
Augustin Daly to the Death of Clyde Fitch. XVI, 296 S. 
8°. UI: From Wil. Vaughan Moody to the Present Day. 
IX, 359 S. London, Harper. 36 s. 


Richard Rolle, hermit of Hampole, Writings ascribed to, 
and materials for his biography. By H. E. Allen. XVI, 
6568 S. 8%. New York, Heath & Co. London, Milford. = The 
Modern Language Association of” America, Monograph 
‚Series III. 

"Robertson, D. A., American Universities and Colleges. as 

York, Scribner’s. XII, 884 S. 8°. 


Scottish and Irish Diaries: From the XVI. to the XIX. Gen AR 


tury. With an Introduction by Arthur Ponsonby. London, . 
Methuen. VIII, 192 S. 8%. 108.6.d. 


‘Seventeenth Century Lyrics. From the Original Texts 

chosen, edited and arranged by Norman Ault. London, 

| Longmans. XI, 524 S. 8%. 108.6d. 

Shadwell, The Complete Works of Thomas. Ed. by Mon-. 
tague Summers. In five volumes. London, The Fortune Press. 

“ Vol. 1: CCLXIV, 313 S., Vol. II: 403 S., Vol. IH: 415 S., 
Vol. IV: 441 S., Vol. V: 462 S. 8°. 108 s. 


Shakespeare, Will., The Tempest, Twelfth Night, Corel) 
Macbeth. A Facsimile of the First Folio Text. With an 
„Tannen by J. Dover Wilson. London, Faber and Gwyer. 

N) 

Siege or Batayle of Troye, The. A Middle English Metrical' 

Romance. Ed. from Manuscripts, Lincoln’s Inn 150, Egerton: 
2862, Arundel XXII, with Harley 525 included in the Appen- 
 dix. By Mary Elizabeth Barnicle. LXXIV, 274 S. 8%, Early. 
Engl. Text Society. 
ford. 25 =. 

Smart, John S., Shakespeare: Truth and Tradition. With a 
memoir by W. 'Macneile Dixon. London, Arnold. 7 s. 6 d.: 

‘Solve, Melvin T., Shelley: His Theory of Poeiry. Chicago, 
Univ. Press; London, Cambridge Univ. Press. XV, 207 S. 
‚8°. 15 8. 

"Thorndike, Ash!ey, Shakespeare in America. Annual Shake- 
speare Lecture 1927. For the British Academy. Oxford, 


| Univ. Press. London, Milford. 22 S. 8%. 1s. 
Tricks of the Town. Eighteenth-Century Diversions. Being 
Reprints of Three Eighteenth-Century Trects. With an 


Introduction by Ralph Straus. London, Chapman and Hall. 
XXV, 256 8. 8% 21 s. 

Vanbrugh,,. The Complete Works of Sir John. The Plays 
edited by Bonamy Dobree. The Letters. Ed. by Geoffrey 
Webb. In four volumes I: XLIV, 239 S. II: 256 S. III: 290 S. 
IV: XLI, 284 S. 8%. London, Nonesuch Press. 63 s. 

Vane, will. Clyde de, Browning’s Parleyings. The Autobio- 
graphy of a Mind. New Haven, Yale Univ. Press. London, 
Milford. XXIII, 306 S. 8%. 18 s. 

‚Waldman, Milton, Sir Walter Raleigh. London, John Lane. 

XI, 255 S. 8°. 129. 6.d. 

Walpole, Hugh, Wintersmoon. Passages in the Lives of two 

N Fr er and Rosalind Grandison. London, Macmillan. 

620: 


Oxford University Press. London, Mil- 
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Ward, A.C,A Miscellany of Tracts and Pamphlets. Edite« 
with a Preface and Introductory Notes. Oxford, Univ. Pres: 
London, Milford. XIX, 565 S. 8%, 2 s. 


Wild, B. Josef, Dryden und die römische Kirche. Diss. Fre 
burg i i. Br. IX, 90 S. 8%. Universitätsverlag Rob. Noske i 
Borna bei Leipzig. 

Williams, C. R. McGregor, John Payne. Paris, -Jes Presse 
modernes. In- 8, 267 p. These de lettres, Paris. 


Winchilsea, Anne, Countess of, Poems. 1661-1720. Selecte 


and with an Introductory Essay by John Middleton Murr 
112 S. 8%. London, Jonathan Cape. 5 s. 


“ Young, Norwood, Carlyle. His Rise and Fall. London, Ducl 


worth. 382 S. 8%. 12s.6.d 


Alfieri, Vittorio, Filippo. Prefazione e note di C. Guerrie 
Crocetti. Venezia, La nuova Italia edit. 1928. 16°. p. 19 
L. 7. Scrittori italiani. 

Alloggio, S., Saggi non finiti. Roma, Albrighi, Segati e 
360 S. 8°. %: 20. Quaderni di critica letteraria no.1. 

Ste. Angöle de Foligno, Le livre de l’experience des vre 
fideles. Ed. M. J. Ferre. Paris, E. Droz. 

Anuario de la Sociedad de Eusko-Folklore. Vitoria, Imp. d 
Montepio Diocesuno, San Antonio. T. IV: Las religiosid 
del pueblo. 229 S. T. V: Establecimientos humanos y ca 
rural. 150 S. 

Anthologie du Theätre francais du moyen äge. II. Theät 
serieux: mysteres, miracles, moralites des XIIe, XIIIe, XT 
et XVe siöcles. Traduits en frangais moderne par G. Gass; 
(des Brulies). Paris, libr. Delagrave. In-16, 475 p. Collecti 
Pallas. 

Antologia della poesia italiana (a cura di) Ottaviano Targio 
Tozzetti. Ventunesima edizione curata da Francesco C. Peli 
grini. Livorno, R. Giusti edit. tip., 1927. 16°. p. XXV. 
1094. L. 18. 

Antona-Traversi, O.,e A. Ottolini, Ugo Foscolo. Vol. I] 
Odissea (1810-16). Milano, Edizioni „Corbaccio“. 

Arici, C., Un avventuriero della critica (G. Baretti). Palern 
Casa ed. “La Luce”. 140 S. 8°. 

Arnould, Louis, Un voyage & Rome. Le Paganisme d’H. Tai 
en 1864. In-8. Paris, Libr. Labouygue. 

Atkinson, G., La literature geographique de la Renaiesan 
Paris, Picard. 600 S. 8°. Fr. 250. 

Aymonier, C., Legendes et Traditions de la Franche-Com! 
Paris, Libr. Oceitania. 184 S. 8%. Fr. 9. 

Baale-Uittenbosch, A. E. M., Les poetesses dolentes | 
romantisme. Diss. Amsterdam. "Haarlem, Bohn. 296 S. 

Bandello, Matteo, Le novelle; a cura di Gioachino Brognoli 


Vol. I. Seconda edizione riveduta. Bari, G. Laterza e fi 
edit. tip. 1928. 8°. p. 423. L. 30. Scrittori d’ Italia, n° 


Barbier, Paul, Miscellanea lexicographica. II. Etymologi« 


and lexicographical notes on the French language and ı 
the Romance dialects of France. 40 S. 8%. Reprinted fro 
the proceedings of the Leeds philosophical society (litera 
and historical section). Vol. I, 3. S. 91—129. | 

Barreto, Mario, De Gramätica e de Linguagem. 2 Bde. R 
de Janeiro. 254 u. 256 S. 

Barreto, Mario, Novissimos Estudos da Lingua Portugues 
23 ed. Rio-de-J aneiro, Livraria de Francisco Alves. 357 S. | 

Basto, Claudio, A Linguagem de Camilo. Porto, Edicäo 
“Maranus”. 354 u. 6 S. 8°. 

Beaumarchais, Lettres & Madame de Godeville. Avec ı 
avertissement par Maxime Formont. Paris, Lemerre. Fr. 7 

Borriello, Antonio, L’inganno estremo. Saggio leopardiar 
Prefazione di Francesco Moroncini. Roma, Albrighi, Sege 
e C. (s. tip.). 1928. 16°. p. 117. L. 6. 

Bos su Se Lettres, ed. H. Massis. Paris, Tallandier. 
8°, 18. 

Bourdet, Maurice, Jean Giraudoux, son ouvre. Paris, Editio 
de la Nouvelle Revue Critique. Fr. 

Brunot, Ferdinand, La Pensee et la Langue. Methode, pri 
cipes et plan d’une theorie nouvelle du langage appliquse | 
francais. 2° edition. Paris, Masson et Cie., &editeurs. In- 
XXXVI, 954 p. Fr. 70. 

Bulferetti, D., Alessandro Manzoni: storia e filosofia c 
saggi di opere inedite. Torino, Paravia. 114 8. 8%. L.5. 
(Serittori italiani con notizie storiche e analisi estetiche.) 
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Cahour, Joseph, Petit Lexique pour l’&tude de la “Vita Karoli” 
| ’Eginhard. Paris, Edit. de la Pensee latine. 64.p. Fr. 6. 


1928. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 7—8: 


Cambiaire, Celestin Pierre, The Influence of Edgar Allan Poe - 


in France. New York, G. E. Stechert et Co. In-8, 332 p. 

Cameron, M., L’ Influence des “Saisons” de Thomson sur la 
po6sie descriptive en France (1759—1810). Paris, Champion. 
200 S. 8°. Fr. 30. 

Carrara, E., Altera musa. Dante — Petrarca — Poeti umanisti. 
Napoli, Perrella. 186 S. 8°. L. 7. 

Carteret, L., Le Tresor du Bibliophile Romantique et Moderne. 
18011875. Editions originales. Livres illustres. Paris, 
Carteret. 4 Bde. Fr. 375. 

Chiara, Bernardo, La gloria di Vittorio Alfieri. Evocazioni e 
ricordi. Torino, tip. E. Toffaloni. 16°. p. 249 con due tavole. 
L. 8. 

Chichmaref, V., Quelques traces de la “librairie” du Roi 
Rene dans le fonds manuscrit de la Biblioth&que Publique. 
Notices et extraits des mss. romans de la Bibliotheque de 
Leningrad. S. 143—192 (russisch, franz. Resume). 


Cohen, Gustave, Le Theätre en France au Moyen äpe. I. Le: 


Theätre religieux. Bibliothöque generale illustree. 

59 Tafeln. Paris, Edit. Rieder. Fr. 16.50. 
Collection des Po&mes et recits de la vieille france. Publice 

sous la Direction de M. A. Jeanroy. 


110 8. 


! 


XI: Le Theatre edifiant : 


‚ en France aux XIV® et XVe siecles, par F. E. Schneegans. 


— XII: L> Roman de la Rose, par Mme B.-A. Jeanroy. 
‚ Paris, Boccard. 


Corda y, M., Anatole France d’apres ses confidences et ses 
od 


, SOUVenirs. "Paris, Delipeuch. 248 S. 8°. Fr. ! 


Cremieux, B:nj., Litterature italienne (Panoramas des litte- 
ratures). Paris, Kra. 327 S. 8°. Fr. 18. 


Curtius, Ernst Robert, Marcel Proust. Traduit de l’allemand 
B = un Pierhal. Paris, Edit. de la Revue Nouvelle. 


De Rene, La Vie de Beaumarchais. Paris, Ed. de la 
Nouvelle Revue frangaise. Fr. 12. 
Be Leon, Ecrivains et artistes. 
' du Capitole.. 260 S. 8°, 
 Merim 


' Stendhal — Barbey d’Aurevilly — Paul Bourget.] 


T. II. Paris, Editions 
Fr. 20. [Charles Baudelaire — 


— V. Hugo — Berlioa — Bizet — Beethoven — 


De Francia Griscione, Melina, De partu Virginis di ren 


Sannazaro. Ragusa Ibla, Tip. V. Criscione. 79 S. 


D’ ng Comte, Madame de Sta&l et en | 


Fr. 30. 
‚ Cancionero de Madrid. Madrid, Tip. 


Paris, Calm a: 8, 
Diez Carbonell, 
, Artistica. 150 5" 
Domingues, Pinheiro, Camilo e a lexicografia de Laudelino 


Freire. 2a ed. corrigida e aumentada. Rio de Janeiro. 748.80. 


outrepont, Georges, Les Types populaires de la litt&rature 

| Tage Premiere Partie. Paris, Champion. 500 S. 8°. 
. 40. 

Dumesnil, R., La 


Bauen de Mme. Bovary. Paris, Mal- 
für, 144 8, 8, 


'Durry, Marie-Jeanne, Un Ennemi de Stendhal. "Notes stendha- 


“ liennes. Paris, “Le.Divan”. 64 8. 8%, Fr. 12; 
#eaure, Gabriel,, Amori romantici. 
1’Occitana dello Ohateauhriand; L’ombra di Byron ecc. 


La rondine romantica; | 


' Traduzione di Bice Ravä Corinaldi. Bologna-Rocca 8. Ca- 


* sclano, L, Cappelli edit. tip., 1928. 16%. p. 202 con ritratto e 

' sel tavole, L. 9.. Arcobaleno. Collana N variet& storiche, 

 artistiche, letterarie, 

saure, Paul, Vingt ans d’ intimit6 avec Edm. Rostand. Paris, 

 Pion. 255 S. 8°, Fr. 12. 

nnd de Moratfn, N. y L., Obras, Madrid, Hernando 
I, 636 8. 12 pes. B.A.E.II. 


Filangieri Di Candida, R., Il tempietto di Giovanni Pon- 


° tano in Napoli. N apoli, Accademia, Pontaniana. 41 S. 8°. 
Fontainas, Andre, De Stöphane Mallarm& & Paul Valery. 
; Notes d’un t&moin. 1894—1922. Paris, Edit. du Tröfle. Fr. 30. 


‚Francesco di Vannozzo, Le rime a cura di Antonio Medin. 
(Collezione di opere inedite o rare.) Bologna, Commissione 
per i testi di Lingua. Casa Oarducci. 

en s Cronycles. Translated out of the French by 
Sir John Bourchier, Lord Berners.: Oxford, Blackwell. Vol.1. 
Part. I. XXXVI, 311 8. Part II. S. 313-658. Part III. 
S. 665—1022. 


Garnelo, Benito, O. S. A., Relaciones entre Espaüa e Italia 


Goubier, 


:Lalli, Giov. Battista, La Moscheide e la Franceide. 


us ee 


durante la Edad Media. Imprenta del R. Monasterio‘ det 
Escorial. 147 S. 

Gaschet, Robert, Les Aventures d’un &crivain: Paul-Louis 
Courier. 17721824. ‘Paris, Payot. 256°S. 8%. Fr. 25. 
Gelis, F. de, Le Roman de Maurice et Eug£nie “(de Guerin). 
Authentique biographie romancee de Maurice et Eug£enie de 
Guerin. Avec documents nouveaux: ‘Paris, Libr. Oecitania. 

190 S. 8°. Fr. 10. 

Gioberti, Vincenzo, Epistolario. Edizione nitenale a‘ -cura 
di G. Gentile e G. Balsamo-Crivelli. Vol. le Il. "Firenze, 
A. Vallecchi. XVI, 311, 375 S. 8%. L..30. - 

Giraud, Victor, Hippolyte Taine. Ftudes et ‚Documents. 
Paris, J. Vrin. 312 S. 8%. Fr. 16. 

Girand, V., ‚La vie chretienne d’Eugenie. de Guerin. Paris, 
Plon. 263 S. 8°. Fr. 15. 

Gnecco, Giannina, L’opera letteraria di Anpiole Silvio Novaro. 
Finale ligure, V. Bolla e f°. edit. tip., 1927. 8°. p.. 58. 

Goldoni, Carlo, Opere complete, cdite dal Municipio di Venezia 
nel II centenario dalla naseita. Vol. XXIV: Tragicommedie. 
Tomo II. Venezia, ‚Municipio (Zanetti), 1927. 8%. p. 586. 

Göngora, Romances. Ed. por J. M. de Cossio. Alın 
“Revista de Occidente”. 252 S. 8%. 5 pes. 


Henri, Notre ami Maurice Bares. 
Montaigne. 12 Fr. 

Green, Otis Howard, The Life ind Works of Tandreis Te: 
nardo de Argensola. Diss. Philadelphia. 203 S. 8%. Doll: 2. 
—= Publications of the University .of Pennsylvania. Series 
-in Romanic Languages and Literatures No 21, .. . 


Paris, Edit. 


Groos, Rene, Esquisses: Charles Maurras poete; Marcel Proust, 


Bernard Shaw. Coll. Jeux et Travaux. Paris, ‚Edit, du 
Pigeonnier. 64 p. Fr. 6. 
Guöguen, P., Paul Valöry. Son auvre. Paris, Baitions de 


la Nouvelle Revue critique. Fr. 8. 


Guerra, G. Del, San Francesco 'nell’ arte del D’Annunzio. 
Note critiche sul mondo morale e religioso Dannunziano. 
Seconda edizione. Pisa, stab. edit. tip. Vallerini, 1928. 16. 
p. 84. L. 8. 


Henrid’ Andeli, The Battle of the Seven arts, a French‘ poem 


by a trouväre of the thirteenth Century, ed. L. J. Paetow. 
Berkeley, Univ. of California Press. 60 S. u. 10 Tafeln. 75 cts. 

Henriot, E., Voltaire et Frederic II. Paris, Hachette. : Fr. 6. 

Hudson, Margaret Elizabeth, The Juxtaposition, of, Accents 
at the Rhyme in French Versification. = Publications of the 
University of Pennsylvania. Series in 'Romanic Languages 
and Literatures, N. 19. Dall. 2. 

Huizinga, J., Herbst des Mittelalters. Studien über Lebens- 
und Geistesformen des 14. u. 15. Jhs. in Frankreich und den 
Niederlanden. Deutsch von T. Wolff Mönckeberg. 2.’ verb. 
Aufl. München, Drei-Masken-Verlag. XII, 554 S. 8%, 

Jones, P. M., E. Verhaeren. London, Milford, XX, ‚246 S. 
8. 42.6d. 


.Kajava, Oskari, Etudes sur deux po&mes frangais relatife & 
80. 


l’abbaye de F&camp. Diss. Helsingfors, 157. 8. 


La Fontaine, Fables. Texte integral, etabli avec- une int: 
duction, une bibliographie, des notes explicatives et. une 
. table de concordance, par Gustave Michaut, T..:l:.-T. 2. 
Paris, editions Bossard. 2 volumes in-8.. T. 1, XXXI, 305 p 
t, 2, 347 p. Les Meilleures @uvres dans leur meilleur ee 


Intro- 
duzione e note di- -Giuseppe Rua. Torino, Unione tip. edit 
Torinese, 1927. 16°. p. XX VIII, 268 con due tavole. -L. 10, 
Olassjcj italiani con note, seconda serie, n® 37, - 

Lanson, Rene, Le goüt du moyen äge en France au XVIII 
siecle. Paris, Vanoest. 

Launay, L. de, Un amoureux de Mme. Blair le journal de 
J.-J. Ampere. Paris, Champion. 295 S. 8°. 

Leger, Charles, Balzac mis & nu et les dessous de la Sociste 
romantique. D’apr&s les m&moires inedits d’un contemporain. 
Paris, Gaillandre. 336 S. 8%. Fr. 60. 

ne J., Diderot et l’Encyclopedie. Paris, Malfere. 176 S. 

9 ange 


Leopardi, Giacomo, Canti. Edizione critica ad opera di 
F. Moroncini. Discorso, corredo critico di materia in gran 
parte inedita con riproduzione d’autografi. Bologna-Rocca 
n nat, L. Cappelli. 2 Bde. LXXXVII, 378, 379-714. 
L. 


ee "Maxime, Fenelon. Paris, Alcan. 8°, Fr. 12: 
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en Gust., Verlainiens et Deoadents. Paris, M. Scheur. 


Lezinier, Michel de, Avec Huysmans. Promenades et Sou- 
venirs. Paris, Delpeuch. 252 S. 8%. Fr. 20. 

Liber de Miraculis sanctae Dei genitricis Mariae publ. at 
Vienne in 1731 by Bernard Pez, OÖ. S. B., reprinted for the 
first time by Thomas Fred. Crane, with an introduction and 
notes, and a bibliography of the writings of T. F. Crane. 
Ithaca, Cornell University. 117 u. 42 8. 


Lima, B. de, Gomes de AmorIn, vida e obras do ilustre biografo 
de Garrett. Pavoa de Varzim, Tip. da Sociedade Gräfica 

. Povoense. 64 S.. 8°, 

Lista, A., Poesias ineditas. Ed. y estudio preliminar de J.M. 

de Cossto. Madrid, “Voluntad”. 432 S. 8°. Sociedad de 
Menöndez y Pelayo. 

Lombardi, Gino, Le corti d’amore. Roma, E. Tinto (tip. 
en 1928. 16°. p. 31. L. 1. Biblioteca dei curiosi, 
n 

Loreto, Renato Di, Giovanni Pascoli e Gabriele D’Annunzio. 
Lanciano, tip. f.lli Mancini, 1927. 8%. p. 16. 

Lucas-Dubreton, La vie d’A. Dumas p£re. 
revue fr. Fr. 12. 

Lugris Freire, M., Gramätica A idioma gallego. A Crufia, 
Zincke Hnos. VII, 158 S, 8°. 

Mac- ‚Cann, G. L., Le Sentiment de la nature en France dans 
la premiere moiti6 du XVIIe siecle. Nemours, impr. 

 . Lesot. In-8, 212 p. et planches. These de lettres. Paris. 1926. 

Maiffei, Scipione, Opere drammatiche e poesie varie; a cura 
‚di Antonio Avena. Bari, G. Laterza e figli edit. tip., 1928. 8, 
‚p. 407. L. 30. Scrittori d’ Italia, 104. 

Magri, Dom., I primi passi della critica di Francesco De Sanctis 
18381853. Catania, Giannotta. 

Mangini, A., Il teatro drammatico italiano 1850—1927. 
.-Livorno, Giusti. 108 S. 8°. L. 4.50. 


Manzoni, Alessandro, Tutte le opere. Con prefazione, indier 


Paris, Nouv. 


»ritratti e autaografi a cura di Giuseppe Lesca. Seconda edi- 


zione. Firenze, G. Barbära. 1928. 16°. p. XI, 1152 con 
» nove tavole. L. 70. Opera omnia dei grandi scrittori. 
Martin, H. G., Fenelon en Hollande. Diss. 
Amsterdam, H. J. Paris. 
Martinon, Ph., Comment on prononce ” frangais. 
"Larousse. 414 8. 8. 


Paris, 


Martinon, Ph., Comment on parle en frangais. Paris, Larousse. 
80, : 


600 8. 


‚Maurras, Charles, Theodore Aubanel. Etude litteraire. Paris, | 


Champion. 58 S. 8%. Fr. 150. 


‘Michaölsson, Karl, Etudes sur les noms de personne d’apres 
' les röles de taille parisiens (Röles de 1292, 1296—1300, 1313). 


These. 193 S. 89: 
.“ versitets Ärsakrift. 
Vetenskaper 4.) 
Miniati, P., F. D. Guerrazzi. Roma, Fondazione “Leonardo” 
per la cultüra italiena. 935 S. 8°. L.15. Guide bibligrafiche 
:n0. 28—29—30. 


Uppsala, Lundequist. (= Uppsala Uni- 


ne Essais de, publ. sur Pexemplaire de Bordeaux par 


: Fortunat Strowski. T. I. Paris, Ed. de ia Chronique. des 
Lettres frangaises..-8°. Fr. 30. 


"Monti, Vincenzo, Poesie. Con un saggio. introduttivo e com-_ 


.„menti di Francesco Flora. Firenze, A. Vallecchi edit. tip.. 
"1927. 16°. p. 365. L. 12. Classici italiani commentati. 


Neri, Ferd., Gli studi franco-italiani nel primo quarto del 


sec. XX. Roma, Fondazione Leonardo. 


(Guide bibliogra- 
'fiche no. 40, 41, 42). 


Nuüez Regueiro, M., Del verbo lirico. Buenos Ayıes, Porter 


Hnos. 185 S. 8°, 
OÖtetea, A., Frangois Guichardin. Sa vie publique et sa pensee 
politique. These. 
Otetea, A., Lettere inedite di Fiancesco Guicciardini a Baıto- 
lomeo Lanfredini, dalla fine deli’ assedio di Firenze al se- 
eondo convegno di Clemente VII e di Carlo V (28 giugno 1530 
— 2 dicembre 1532). These compl&ementaire. Faculte des 


. Lettres de l’Universite de Paris. Aquila, Vecchioni. XXXV, 


‚239 8. 8°, 


Papahagi, Tache, Images d’ethnographie Roumaine (Daco- 
Roumaine et Aroumaine). Tome premier. 318 photographies, 


avec texte frangais et roumain. Publi& sous les auspices de 


la Societatea Cultural-Nationalä. Apostol Margaret. 175 8. 4°. 


1928. Literaturblatt.für- germanische und romanische. Philologie.. Nr. 7-8. 


Andre . 


Amsterdam. 


Filosofi, Spräkvetenskap och Historiska ! 


Paris. Paris, Picart. XXVII, 393 S. 8% 
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Pascu, Giorge, Istoriea literaturii romine din secolul 18. 3. 
‘ Iassy (lt. Mitteilg.: Czernowitz, R. Schallys Nachf.) 1927. 
gr. 8°. M. 14. 3. Epoca Jui clain, gincai gi. maior. 328 S. 
Pedro V., Escritos de El Rei D., Coligidos e publicados pela 
Academia das Sciencias de Lisboa. 4 Bde. Coimbra, Imp. da 

Universidade. XLV, 355, 289, 368, 260 S. 8. 

Pellizzaro, G.B., La vita ele opere di Carlo Goldoni. Seconde 

ed. riveduta. Livorno, Giusti. VII, 90 .S. 8%. L. 3. 

Pennacchi, Franc., Riflessi francescani nell’« opera di Al. 
Manzoni. Con uno studio del sen. F. Crispolti. Sancasciano 
Pesa, soc. ed. Toscana. 60 S. 8°. L. 6. 

P6trarque, Melanges de litterature et d’histoire, publies par 
l’Union: intellectuelle franco-italienne. |Pierre de Nolhac, 
L’Annee de Pötrarque. — Henıi Hauvette, Ce que nous 
savons de Laure. — Paul Hazard, Portrait de Pötrarque. — 

. @.-A. Cesareo, Une anomalie dans le „Canzoniere“ de Pe- 
trarque. — G. Maugain, Pötrarque et l’art de l’amitie. — 
P. Ronzy, Pierre Ameilh de Brenac et son itineraire rim& 
du voyage de Gregoire XI, d’Avignon & Rome (1376—1377). 
— A. Valentin, A travers le Canzoniere. Traductions. — 
fimile G. Leonard, Un ami de Pötrarque: Giovanni Barrili. 
— Therese Labande- Jeanroy, La Technique de la chanson 
dans Petrarque. — Maurice Mignon, La Maison de Petrarque 
& Vaucluge.]' 240 pages. Paris, Leroux. Fr. 60. 


Pierre- Quint, Leon, Comment travaillait "Marcel Pıoust. 
Paris, Edit. des Cahiers Libres. 130 S. Br. Fr. 30. 

Pinet, Marie-Josephine, Christine de Pisan. 1364—1430. Etude 
biographique et littraire. Paris, Champion. XXV, 466 S, 
80. Fr. 65. = Bibl. du XVe sitcle Tome XXXV. 

Pinto, P. A,, Linguagem Camiliana—Camilo Torturado, 
Rio de Janeiro. 269 S. 8°. 

Pinto, P. A., Notas para uma Flora Camiliana. _— are de 
Filologia e de Botanica. Rio de Janeiro. 332 S.' Ä 
Poesie provenzali sulla 'genesi d’amore, per cura ä c. De 
Lollis. = Biblioteca Neolatina, dir. da C. De Lollis vol. V. 

Roma, Libreria di’ Scienze e Lettere. 40 S. 8°. 40. 


Popovici, Iosif, Vocalele rominegti. Cluj. 57 S. 8°. Lucräri 
de foneticä. Publicafiile Laboratorului de foneticä. experi- 
mentalä, al Universitäfii din Clüj. 

Puceini, M., Vincenzo Blasco lbajiez: 
64 S. 8°. 

Quevedo. Historia de la side del Buscön. Ed. crftica por 
R. Selden Rose. Madrid, Hernando. 4058. 8. 9 pes. 

Quintana. Vidas de los 'espafioles. oelebres. Tome I. Ma 
Hernando. XIII, 503 S. 8°. =. Bibl. Cläsica XII.- 3.50 pes. 

Redi, Francesco, Lettere e consulti: Bacco in Toscana. . Diti- 
rambo. Con introduzione e note di Vitt.. ms: Milano, 
Signorelli. 

Rene-Euloge. Dame Hüguette: ‚Une chronique du trou- 
badour du X1V® siecle. Paris, Figuiere. 100 S. 8°. Fr. 6. 

Rey, A., Indice de nombres propics y de asuntos importantes de 
las cantigas de Santa Maıia. Madrid, Tip. de la R. de Arch, 
Bibl. y Mus. 36 S. 8°. 

Reyes, A., Cuestiones Gongorinas. . Madrid, Eapasa-Calpe. 
268 8. 8°. 5 ptas. 

Ridella, Franco, Leo Srdlänn: Vol. 1.- ..Leopardi e. Giordani. 
Nuovi studi critico biogräfici con :molti documehti inediti. 
.Torino, Societ& ed. iaternazionale. 1928. 

Rimbaud, ‚A.,. Lettres. et. ecrits inedits.. Ed. 6. Tzambärd. 
Paris, Kra. 357 8. 8. 

Rodriguez Marin,-F., La. Pilida de Gälvez dei Montalvo. 
Madrid, Tip. de la Rev. de Arch., Bibl..y.Muscos. 8L8. 8°. 


Roma, _Formiggini. 


‚Rousseau, J.-J., Correspondance' generale. -T. IX. Rousseau 


& Mötiers. Janvier—Juin 1763. “Paris, Armand Colin. VII, 
392 S. 8%. Fr. 40. - 

Roya, M., George Sand. Paris, A: Quignon. 256 S. 8°... Fr. 10 

Rubio, D. ‚El Lenguaje popular mexicano. Mexico, „La Lucha“* 
35 8. 80, 

Saavedra y Fajardo, D., y Fernandes Navarette, P. 
Obras. Madrid, Hernando. XXI, 510 S. 8°. 12 pes. B. A 
E. XXV. 

Salimbene, Fra, La cronaca, a cura di G. Pochettino. . San. 
casciano-Pesa, Soc. edit. Toscana. XLIV. 248. 8..8°. L. 15 

Sangröniz, J. A., La expansiön cultural de Espaüa en € 

 extranjero, yY principalmente en Hispano- ‚America:. Madrid. 

Ceuta, Ed. Hercules. 301 S. 8°. 

Sarrailh, J., Prosateurs espagnol EEE, varıs 
Delagrave. 234.8. 80. u 
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1928. Literaturblatt für'germanische:;und romanische: Philologie. : Nr. 7:=8.: 


Schinz, A., La pensee religieuse de Rousseau et ges r&cents 
interpretes. Paris, Alcan. 52 S. 8°. Smith Coll. Studies. 

Sciortino, Gius., Esperienze antidannunziane. Palermo, 
Edizioni del Ciclope 

Sensi, Gugl., Vita ER Cola di Rienzo. Genova, Studio editoriale 
Genovese. 

Sepulcri, A., Etimologie venete. Torino, Bona. 16 S. (Estr. 
dall’ Arch. glottol. ital. Sezione Bartoli XXI, S. 119—134.) 


Settembrini, Luigi, Lezioni di letteratura italiana. Intro- 
duzione e note di Valentino Piccoli. Vol. I, Ile III. Torino, 
unione tip. edit. Torinese. 1927: 16°. 3 voll. p. XXVII, 342; 
410; 400. L. 12; 14; 14. Collezione di classiei italiani con 
note. II serie; no. 545556. 

Strenna storica bolognese. Bologna, tip. EN 8°, 
(Darin u. a. G. Lipparini, Leopardi a Bologna.) 

Studi su Ugo Foscolo a cura della R. Universitä di Pavia 
nel primo centenario della morte del Poeta. Torino, Chiantore. 
600 S. 4°. L. 100: Ireneo Sanesi, Ugo Foscolo. — Luigia 
Achillea Stella, Ugo Foscolo e la poesia ellenica. — Giov. 
Patroni, La poesia e la figura d’Ömero nei „Sepolcri“ del 
Foscolo.. — Ferd. Losavio, Ugo Foscolo traduttore di 
Omero. — Ireneo Sanesi, Ugo Foscolo traduttore di Ana- 
creonte. — Alb. Corbellini, Il Foscolo e Pindaro, Appunti. — 
Marco Galdi, L’ intimo significato del commento Foscoliano 
alla traduzione della ‚„‚chioma di Berenice‘‘. — Fausto Ghis- 
alberti, Il Foscolo e !’abate Conti. — Angelo Zoncada, 


Le noie di un poeta. — Attilio Rillosi, Ugo Foscolo nel 


castelldo di Belgioioso: — Giov. Vidari, Intorno al valore 
educativo: dell’ arte Foscoliana. 
donna gentile. — Fausta Casolini, Affetti domestici di Ugo 
Foscolo. — Susanna Gugenheim, "Ugo Foscolo nel pensiero 


del Mazzini, del Cattaneo e del Ferrari. — Vitt. Cian, Ugo 


Foscolo nell’ esilio inglese (Documenti inediti). — Franc. 
Viglione, Frammento inglese del Foscolo su lo studio dei 
grandi scrittori. — Vitt. Rossi, La formazione ed il valore 
estetico dell’ „„Ortis“. — Federico Barbieri, Sensi Pariniani 
nelle „‚ultime 'lettere di Jacopo Ortis“. — Dante Bianchi, 
Studi del Foscolo sul Petrarca. — Arrigo Solmi, Ugo Fos- 
colo e I’unita d’Italia. — Carlo Morandt, L’ attivitä politica 
del Foscolo nel triennio repubblicano. — Domenico Spadoni, 
1 Foscolo cospiratore nel 1813—14. 


Talma. Correspondance avec Madame de Staäl. Coll. 
textes rares ou inedits. Paris, Edit. Montaigne. Fr. 15. 

Thomov, Thomas S., Etude sur la langue et le style de Victor 
Hugo dans la Legende des Siecles. Sofia 1928. = Annuaire 
de 1’ Universit€e de Sofia. .Faculte Historico-Philologique 
XXIV, 2. 228 S. 8°. (S. 222—-226 bietet eine franz. Zu- 
sammenfassung des Inhalts des bulgarisch. geschriebenen 
Buches.) 

Toppino, Giuseppe, Il dialetto di Castellinaldo. Glossarip. 
Pisa, tip. F. Simoncini. 1927. 8°. p. 64. Estratto da L’Italia 
dialettale. Vol. III. 1927. 

Torre, Rodolfo Della, Ugo Foscolo. Commemorazione. Forli, 
tip, A. 6. „Rosetti, 1927. 8°. p. 26. L. 2. 

Trombadori,' Gaetano, Jacopone da Todi. Venezia, Lib. 
Emiliana. 100 8. 8°. 

Urf6, Honor&6 d’, L’Astree. . Nouvelle edition, publiee sous les 
. AUSPICES de la „Diana“, par M. Hugues Vaganay. Quatri&me 
partie. Lyon; Pierre Masson, &diteur. In-8°. 813 p. et grav. 

Urtelf,. Hermann, _Beiträge zur portugiesischen. Volkskunde. 
Mit 4 I bus L. Friederichsen & Co. in Komm. 1928. 
"VII, 82 S. == Hamburgische Universität. Abhandlungen 
‚aus dem Gebiet der Auslandskunde. Bd. 27. Reihe B. 
Völkerkunde, Kulturgeschichte u. Sprachen, Bd. 16. M. 6. 

Van Horne, John. EI Bernardo of Bernardo de Balbuena. 
A study of the Poem with Particular Attention to its Rela- 

tions to the Epics of Boiardo and Ariosto and to its Signi- 
ficance in the Spanish Renaissance. = University of Illinois 
Studies. in Language and Literature. XI, 1. 182 S. 8°, 
Doll. 1.50. Urbana, The Univ. of Illinois Press. 


des 


Van Praag, J. A., Enkele opmerkingen over Pfo Baroja, zijn 
0 


leven en zijn werk. Amsterdam,.H. J. Paris. 46 S. 


Varille, Mathieu, Les Amours de Louise Labb&, la belle Cor- 


dire. Paris, Pierre Masson. Fr. 25. 

Vieillard, Jeanne, Le Latin des diplomes royaux et chartes 
“ privees de l’epoque merovingienne. Paris, Champion. XX, 
256 S. 8°. — Bibl. de l’Ecole des Hautes Etudes. Fasc. 251. 


Fr. 60. 


— Felicetta Bariola, La 


.— 


Viviani, Ugo, Magri,,secchi e spilungoni nell’arte, nella storia, 

. nella letteratura. Arezzo, U, Viyiani (I. Beucti). 1927. 8°. 
fig. p. IV, 223. L. 10. Collana di pubblicazieni storiche, 
letterarie ed artistiche aretine. n? 24. | 


Wartburg, Walther v., Französisches etymologisches Wörter- 
‚ buch. Lfg. 11. Ausg. A. IV S., 8. 673—863; VI, 42 = Bonn, 
F. Klopp. 1928. 4° M. 4.80. di: a 


Werner, Ernst, Eine Gedichtsammlung über den Sturz des 
Conde-Duqgue de Olivares. Extrait de la Revue Hispanique 
tome LXXII. New York, Paris. 1928. 


Wickersheimer, Edith, Le Roman de Jehan de Paris. Sources 
historiques et litteraires. Etude de la langue. Paris, libr. 
SE DnE, Honore Champion. In-8,.93 p. Thöse de lettres, 

aris 

Zanden, C. M. van der, Etude, sur le Purgatoire de Saint 
Patrice accompagn&e du texte latin d’Utrecht et du texte 
De de... Cambridge. Amsterdam, H. J. Paris. 

Zwei g, Steph., Marceline Desbordes -Valmore. na de 
la Nouvelle Revue critique. Fr. 6. E 


\ 


Literarische Mitteilungen, Personal. m 


nachrichten usw. 


- Für. Bes; Robinsonferscher teile. ich mit, Er: ich 
meine _umfänglichen Robinsonmaterialien (Auszüge aus Ca. 
170 seltenen Robinaonsdin, “Nachträge zu meiner Biblio. 
graphie, Nachweisungen von Fundorten dieser Literatur- 
gattung usw.) der Herzoglichen Bibliothek zu Gotha über- 
macht habe. j Prof. Dr. 'Herm. -Ullrich-Gothe. 


Im Herkst derbe Jahres findet der Jubilee a 
der Folklore Society in London statt. 


Stud. ‚Ref. W. Dehne- Lübben hat eine grössere Arbeit 
über das Thema „Die Darstellung der Persönlichkeit Ludwigs XI. 
von Frankreich in der Literatur‘ vollendet; sie wird in Zenkers 
Roman. Forschungen im Druck erscheinen. 

Das Comite „ter Herdenking van den 800sten Verjaardag 
von Henric van Veldeken te Maastricht‘ veröffentlicht ein 
Preisausschreiben, das eine pöpulärwissenschaftliche Dar- 
stellung von Veldekes Persönlichkeit verlangt, verbunden mit 
einer Uebersicht über den Inhalt seiner Werke und einer Blumen- 
lese aus diesen. Preis 300 Gulden. Ablieferung bis zum 15. "April 
1929 an das Sekretariat des genannten Komitees. Maastricht, 


3 


ee Nr. 43. 


r frühere Dozent für deutsche Sürache und Fiteralune 
En ah der Universität Amsterdam.H. F. Rosenfeld 
erhielt die venia legendi an der Universität Berlin. 

Prof. Dr. Paul Merkel in Greifswald wurde zum: ord. 
Professor der deutschen Literaturgeschichte an der Universität 
Breslau ernannt: 

Der ao. Professor. Dr, Paul Ha nkamer. in Bonn erhielt 
einen Lehrauftrag für neuere deutsche Literaturgeschiohte an 
der Univertität' öln: 

-Pröf.-Dr. Joh: Bolte-.Berlin ist:zum auswärtigew:-Mit- 
glied der Ungarischen‘ Akademie, der. Wissenschaften ,..or- 
nannt worden. _ 

“Der ord. Prof. der romanischen Philologie” an der Ühi- 
versität Jena-:Dr. Oskar Schulz-Gora ist vom 1. Ok- 
tober 1928 ab von seinen amtlichen Verpflichtungen entbunden 
worden. 

. Anlässlich: A Jahrhundertfeier der Teöhnischen: Hoch- 
schule in Dresden wurde Professor Dr. Karl Voßle r-München 
zum Ehrendoktor promoviert. 

Prof. Dr. Wilh. Meyer-Lübke wurde zum Ehreh- 
mitglied der philos.. .histor.: Klasse der Wiener. Akademie, ‚der 
Wissenschaften ernannt. | 

Dr. Wilhelm Giese in Hamburg wurde der 1. Preis des 
Schuchardt-Preises der Academia de la. Lengua ‚Vasca in 
Bilbao zuerkannt; das Thema der Preisaufgabe lautete „La 
numeraciön vasca“. 

Dr. Franz Rauhut hat sich an der Universität Mönenen 
für das Fach: der römanischen- Philologie habilitierti “= .*.° 

Prof. Dr. Emil Winkler ist als ord. Professor der romani- 
schen Philologie- an die Universität Wien berufen worden. 


87 


. 7 am 15. April die Privatdozentin für neuere deutsche 
Literaturgeschichte an der. Universität Wien Dr. Christine 
Touaillon. _ 


T in Rom der Professor der romanischen Sprachen und 
Literaturen Cesare de Lollis im Alter von 69 Jahren. 


! T in London im Mai der Dichter und Literarhistoriker 
Edmund Gosse, 79 Jahre alt. 


Druckfehler: Sp. 155, Z. 3 1.: Stort och Smätt i Spräkets 
Spegel. j 


— —— 


u — 


Berichtigung. 


Da ich zur Zeit der Herstellung des Druckmanuskriptes 
und der Korrektur meiner Beiträge zum Jahresbericht für 
Germanische Philologie, N. F. 5, 1928, krank war (den grössten 
Teil der mühsamen Arbeit der Anfertigung der Druckvorlage 
nahm mir Freundeshand ab), hat sich leider ein sinnentstellender 
Fehler in die Druckvorlage meiner Besprechung von „Das 
deutsche Drama, hrsg. von Rob. F. Arnold, München, 
C. H. Beck, X, 868 S.“ (Jsb. N. F. 5, XIX, 52) eingeschlichen 


1928. Literaturblatt für germanische ‘und romanische Philölogie: Nr. 78. 


328 


und ist mir auch bei der Korrektur entgangen. Im Interesse 
der Sache spreche ich hier mein aufrichtiges Bedauern aus. 

Statt: „Es ist zu bedauern, dass auf alle (jetzt gesperrt) 
bibliographischen Beigaben verzichtet ist“, muss es natürlich 


| heissen: „Es ist zu bedauern, dass auf wissenschaftlich aus- 


reichende bibliographische Beigaben verzichtet ist“. Ich be- 
tone ausdrücklich, damit hier durch die Herausreissung aus 
dem Zusammenhang kein Irrtum entsteht, dass sich diese Be- 
merkung nur auf den Zeitraum bis 1624 (strikte Grenze meines 
Berichtabschnittes) bezieht. 


Berlin. Hans-Friedrich Rosenteld. 


Notiz. 

Den germanistischen. Teil redigiert Otto Behaghel (Giessen, 
Hofmannstrasse 10), den romanistischen und englischen Fritz Neu- 
mann (Heidelberg, Koonstrasse 14), und wir bitten, die Beiträge 
(Rezensionen, kurze Notizen, Personalnachrichten usw.) dementsprechend 
gefälligst zu adressieren. Die Redaktion richtet an die Herren Ver- 
eger wie Verfasser die Bitte, dafür Sorge tragen zu wollen, dass alle 
neuen Erscheinungen germanistischen und romanistischen Inhalts ihr 
gleich nach Erscheinen entweder direkt oder durelı Vermittlung 
von O.R. Reisland in Leipzig zugesandt werden. Nur in diesem Falle 
wird die Redaktion stets imstande sein, über neue Publikationen eine 
Besprechung oder kürzere runs in der Bibliographie zu bringen. 

r 


An O.R, Reisland sind auch die Anfragen über Honorar und Sonder- 
abzüge zu richten. 


VERLAG VO 


NO.RREISLANDIN LEIPZIG 


ENGLAND. 


Seine Geschichte, Verfassung und staatlichen 
| Einrichtungen 
| Von 
Prof. Dr. G. Wendt 


Siebente, durch einen Anhang erweiterte Auflage. 
VII und 375 Seiten, Anhang XXXII Seiten 
Mk. 8.-, geb. Mk. 10.—. Der Anhang apart Mk. 1.- 


INHALT: Geschichte Englands. — Abriß der Geschichte 
Irlands. -— Abriß der Geschichte Schottlands. — Das Parla- 
ment, - Die Verwaltung. - Die Krone. - Die Gesellschaft. — 
‘Die Finanzverwaltung. — Die Bank von England. — Die 
Landmadht. — Die Seemacht. — Die Luftmadıt. — Redıt und 
"Rechtspflege, - Das Kirchenwesen. - Das Unterrichtswesen.- 
Das Kolonialreich. — Namen- und Sachregister. - Anhang, 
darin neu: Der Sozialismus. — Die Presse. 


Die siebente Auflage ist durch einen Anhang erweitert 
worden; dieser bringt ein in sich geschlossenes Bild der 
letzten fünf Jahre. Das Werk bietet in knappster Form und 
nach den zuverlässigsten Quellen alles, was nicht nur dem 
Anglisten, sondern auch dem Politiker, dem Journalisten 
und dem kulturfreundlichen Leser willkommen sein wird. 


Der Anhang kann auch allein bezogen werden. 


Sarrazin-Mahrenholtz 


Seine Geschichte, Verfassung und staatlichen 
Finrichtungen 
Zweite Auflage, neu bearbeitet 
von 
Prof. Ernst Hofmann 
VI und 332 Seiten 
 Mk..8.-, gebunden Mk. 10.- | 
INHALT 


 Gescicdte Frankreichs. — Frankreidis Verfassung und Ver 


waltung. 1. Verfassung. Die ausführende Gewalt. Die gesetz 
gebende Gewalt. Die richterliche Gewalt. II. Die Verwaltung 
Die Verwaltung der. Departements. Die Verwaltung de 
Arrondissements und Kantone. Die Verwaltung der Ge 
meinden. III. Die Finanzverwaltung. IV. Staatshaushalt un« 
Budget. -—Die Erwerbs- und Verkehrsverhältnisse. - Armee 
wesen, Ordensauszeichnungen. — Kirche und Schule. - 
Wissenschaft und Kunst. — Die Gesellschaft. -— Anhang 
Der republikanische Kalender 


Verantwortlicher Redakteur Prof. Dr. Fritz Neumann in Heidelberg. — Druck der Piererschen Hofbuchdruckerei in Altenburg, Thü; 
| Ausgegeben im Juni 1928. 


GERMANISCHE UND ROMANISCHE PHILOLOGIE, 


D®. OTTO BEHAGHEL 


©. d. Professor der germanischen Philologie 
an der Universität Giessen. 


HERAUSGEGEBEN VON 


UND 


VERLAG VON 


D®r. FRITZ NEUMANN 


0. ö. Professor der romanischen Philologie 
an der Universität Heidelberg. 
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Erscheint monatlich. 


XLIX. Jahrgang. 


Preis halbjährlich: Goldmark 7.50. 


Nr. 9—10. September—Oktober. 


1928. 


Brandt, Grundriss der Deutschkunde (Luise 
Berthold). 

Friedrichsen, The Gothic Version of the 
Gospels (Jel line k). 

Brodführer, Untersuchungen zur vorlutheri- 
schen Bibelübersetzung (Behaghel). 

Müller, Der schauspielerische Stil im Passions- 
spiel des Mittelalters (Alewyn). Ä 

Borcherdt, Geschichte des Romans und der 
Novelle in Deutschland (G. Müller). 

Teske, Eindringen der hd. Schriftsprache in 
Lüneburg (@Götze). 

Studerus, Die alten deutschen Familiennamen 

Ane im Uechtland (Götze). 

Lun S os Falbygdens by- och gärdnamn 
(Götze), 

Sarauw, Nedertysk (RKatara). 


Förster, Altenglisches Lesebuoch. 3. Aufl. 


(Binz), 
John Page’s Siege of Rouen. Ed. Herb. Huscher 
(wild). 


Kuhlmann, Der Naturpaganismus von Emily 
Brontö (Asanger). 

Spindler, Engl. Metrik (Aronstein). 

Beok, Corpus Cantilenarum Medii Aevi I 
(Vossler). 

Cohen, Le Theätre en France au moyen-äge I 
(Wurzbach). 

Reinhard, The Old French Romance of Amadas 

et Idoine (Wurzbach). 

Plattard, La Renaissance des Lettres en 
France de Louis XIL & Henri IV (Mulertt). 

Migliorini, Dal nome proprio alnome comuna 


Farinelli, Aufsätze, Reden und Charakteri- 
stiken zur Weltliteratur (Hämel), 

Guill6n de Oastro, La Tragedia por los 
celos, ed. by H. Alpern (Pfand|). 

Pio. Baroja, Zalacain el aventurero. Ed. by 
Rosenberg and Bailiff (Häme|). 

Concha Espina, Talin y otros ouentos. Ed. 
by Rosenberg and Zeitlin (Häme)). 

Urtel, Beiträge zur portugies. Volkskunde 
(Spitzer). 

Popovici, Fiziologia Vocalelor romänesti & si 1 
gt : . 

Popovici, Vocalele romänesti (Zauner). 

Bibliographie. a 

Literarische Mitteilungen, Personal- 
nachrichten usw. 


Magon, Ein Jahrhundert geistiger und litera- (Spitzer). Jekel, Ergänzung und Berichtigung zu Ltbl. 
rischer Beziehungen zwischen Deutschland | Klemperer, Gibt es eine span. Renaissance? 1927, Sp. 424425. 
und Skandinavien (De Boor). (Hatzfeld). Notiz. 
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Grundriss der Deutschkunde. In Verbindung mit Richard 
Böttger, Otto Clemen, Hermann Jantzen ... herausgeg. von 
Otto H. Brandt. Bielefeld u. Leipzig, Velhagen & Klasing, 
1927. 662 S. 


Die Deutschkunde setzt sich zum Ziel, die ver- 
schiedenen Lebensäusserungen des deutschen Geistes 


(Philosophie, Sprache, Literatur usw.) vom Gesichtspunkt 


einer Gesamtentwicklung aus zu betrachten. Nun kann 
der einzelne heute im allgemeinen nur noch in einige dieser 
Gebiete durch eigene Arbeit tieferen Einblick gewinnen. 
Ihm auch über die übrigen Gebiete unter dem erwähnten 
Gesichtspunkt Erkenntnisse, nicht nur Kenntnisse, zu 


bieten und ihm so zu einer Ansicht von der Gesamt- 
_ entwicklung zu verhelfen, bezweckt vorliegender Grundriss. 


Seine Form müsste also so sein, dass sie in allen Teilen 


jedem Interessierten, auch dem ‚‚gebildeten Laien“ (8. VI) 


zugänglich und angemessen wäre, Diese Forderung ist fast 
susnahmslos erfüllt worden. Inhaltlich dagegen, das sei 
gleich hier bemerkt, sind die Teile verschiedenwertig. Dass 
sie nicht immer hinreichend aufeinander abgestimmt sind, 
hängt zum Teil mit äusseren Entstehungsschwierigkeiten 
zusammen, die der Herausgeber in seiner Vorrede der 
Kritik mit Recht entgegenhält. 

Rezensentin kann natürlich keineswegs über alle die 
hier behandelten Teilgebiete auf Grund von Fachkennt- 
nissen urteilen. Nicht wenigen gegenüber gehört sie selbst 
zu den gebildeten Laien, die Belehrung empfangen möchten. 


Solche Belehrung boten gleich Volz’ einleitende Aus- 


führungen über das deutsche Land, die zu dem Ergebnis 


kommen, dass nicht nur der Mensch den Boden meistere, 


sondern auch der Boden den Menschen schaffe. Eben- 
deshalb musste als natürlicher Ausgangspunkt weiter 
schauender Betrachtung zunächst einmal der deutsche 
geographische Raum und seine Wirkung auf die Bewohner 
dargestellt werden. Reiche Belehrung bietet auch der Ab- 
schnitt, in dem Kaindl das deutsche Volk behandelt, 
d. h. in dem er dessen Entstehung, Ausbreitung, Kultur- 
arbeit und politischer Betätigung nachgeht. | 
Mancherlei Bedenken erweckt der folgende Abschnitt, 
die deutsche Sprachgeschichte, die Karg bearbeitete. 
K. erkennt zwar an, dass der ganz begrenzte Problemkreis, 
in dem sich die deutsche Sprachgeschichte bisher meist 
bewegte (Urheimat der Indogermanen und Germanen, 
Lautverschiebungen usw. usw.), in einer Geschichte der 
deutschen Sprache ‚keinesfalls zu entbehren“ sei ($. 85). 
Aber dies dürfe nicht das einzige sein, was wir zu wissen 
verlangen. K. will darüber hinaus auf eine wirkliche Ge- 
schichte der deutschen Sprache (8. 87), auf jene Faktoren, 
die hinter den sprachlichen Erscheinungen stehn (8. 85). 
Und während drei seiner fünf Kapitel, nämlich ‚Ablaut“ 
(eine Geschichte des verbalen Ablautsystems), „Sub- 
stantivum“ (eine knappe Geschichte der Deklinationen) 
und ‚Wortschatz‘, auch in die bisherigen Geschichten der 
deutschen Sprache hineinpassen würden, suchen die beiden 
Kapitel ‚„Klangliche Doubletten“ und „Akzent und Laut- 
gestalt“ jener wirklichen Geschichte näher zu rücken. 
Wirkliche Geschichte in dem Sinn, wie sie uns z. B. für 
die Sprache des Rheinlandes Frings geschrieben hat, sind 
diese Abschnitte nun allerdings nicht. Es sind am ger- 
manistischen Stoff vorgenommene Beträchtungen stark 
21 u 
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sprachprinzipieller Art, die (gestützt auf Forschungen von 
Sievers und K.) zu stark prinzipiellen Ergebnissen führen: 
die Ausnahmslosigkeit der Lautgesetze wird rehabilitiert 
(S. 98, im Druck fälschlich 89), auf die Frage nach dem 
Grund von Lautänderungen wird eine Antwort versucht 
(ebd.: Affekt und Satzrhythmus bedingen zunächst Doppel- 
formen, von denen dann eine die andere verdrängt) usw. 
Auf die Sache selbst gehe ich hier nicht ein. Aber wenn K. 
selber sagt (ebenda) ‚Wie weit der von Sievers betretene 
Weg gangbar ist, muss natürlich die Zukunft zeigen“, 
dann hätte er die auf diesem Weg gewonnenen Erkenntnisse 
zumal bei ihrer so grundsätzlichen Tragweite dem ge- 
bildeten Laien eben noch nicht darbieten dürfen. Denn 
über Einschränkungen wie die eben zitierte liest der Laie 
hinweg; er hört mit Vorliebe von allem nur das Ja. Es 
schiene mir daher angebracht, in einer Neuauflage diese 
Abschnitte zu streichen und statt dessen noch einiges aus 
dem Problemkreis dessen zu bringen, was in einer Ge- 
schichte der deutschen Sprache ‚‚keinesfalls zu entbehren“ 
ist und auch dem gebildeten Laien zu wissen und zu er- 
kennen not täte. Auch der gebildete Laie braucht tag- 
täglich die Schriftsprache und bemerkt an ihr Abweichungen 
von der Mundart. Auch durch Ausführungen über die 
interessante Entstehung dieses Gebildes z. B. könnte er 
daher zum Nachdenken angeregt werden, was Kargs 
vornehmste Absicht ist. 


Im einzelnen sind K. mehrere Ungenauigkeiten oder 
Undeutlichkeiten untergelaufen, von denen ich hier einige 
bespreche. In Graffs Althochdeutschem Sprachschatz kann 
ich nur ein Kompositum gi por, gebor, ‚„‚Sprössling‘“, „Spross“ 
finden; einfaches bor „‚Sprössling‘‘ aber (Karg 8.88) vermag 
ich ebensowenig darin zu entdecken wie einen sicheren 
Beleg für ahd. boren „sich erheben“ (8. 89). Und woher 
stammt die Bedeutung „eine Heuschreckenart“, die K.dem 
ahd. odebero zusetzt (S. 88)? Die Graffschen Belege, auf 
denen K. fusst, finde ich bei Suolahti, Die deutschen 
Vogelnamen, 369 als Namen des Storchs gewertet. Für 
den Rückgang des Dativs und des Akkusativs in den Mund- 
arten liessen sich viel erheblichere Beispiele geben als 
(S. 107) er sagte über mich (statt mir) und auf etwas (statt 
etwas) vergessen; vgl. zum Dativ z. B. Behaghel, Ge- 
schichte der deutschen Sprache®, 334 und Grimme, Platt- 
deutsche Mundarten?, 52. Eine so abgekürzte Ausdrucks- 
weise wie S. 109 (‚,‚Dass auch die n-Stämme .. .‘“) würde 
keinen Unkundigen vermuten lassen, dass der Umlaut 
von Hahn und Garten im engsten Zusammenhang steht 
mit ihrem Uebertritt in andere Deklinationstypen. Auf 
diese Einzelheiten, zu denen sich noch weitere gesellen 
liessen, möchte ich für eine Neuauflage aufmerksam 
machen. 

Die Abschnitte von A. Wrede und von Meisinger, 
die sich an Karg anschliessen, hätten besser miteinander 
. verzahnt werden können, wenn nicht Meisingers Deutsche 
Volkskunde sich auf Sprache, Volksdichtung, Sitte und 
Brauch beschränkt, die sachliche Volkskunde aber aus- 
geschlossen hätte. Im andern Fall hätte von ihm zu 
Wredes Deutschen Altertümern, die die Gegenstände, Ein- 
richtungen und Gewohnheiten vom frühen Mittelalter an 
behandeln, so manche Brücke geführt!. An Meisingers 


.. Zum engen Ineinandergreifen von Altertums- und Volks- 
kunde s. neuestens F. Maurer in der Zeitschr. £. Deutsche 
Bildung, 1928, Heft 4. Be 
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frisch geschriebenem Beitrag stört bisweilen, dass er es 
sich in bezug auf das wissenschaftliche Gepäck und so 
auch in bezug auf Definitionen etwas zu leicht gemacht 
bat. Definitionen ‚tuns freilich nicht“, aber ungern ver- 
misst man denn doch eine Definition dessen, was M. unter 
Volkskunde versteht, dessen also, wovon sein ganzer Ab- 
schnitt handelt. Und auch beim Volkslied erfahren wir nur 
in drei Zeilen, dass die Definition schwierig sei und dass 
es nach R. Hildebrand im schärfsten Sinne keine gebe 
(S. 206). Von dem mancherlei wertvollen Erkenntnissen, 
die gerade die Bemühungen um die Definition des Volks- 
liedes gezeitigt haben, hätte hier getrost etwas mehr 
geborgen werden können. 

Lesenswert und anregend ist der anschliessende Ab- 
schnitt von Böttger über Deutsche Weltanschauung, an 
der B. drei Züge als kennzeichnend hervorhebt (8. 250ff.): 
den dynamisch-aktivistischen Zug, sodann den Gedanken, 
wonach das wahre ‚Wissen aus dem wahren Wollen ent- 
springt (Primat der praktischen Vernunft), endlich den 
universalistisch-föderativen Zug, der auch fremdem Seelen- 
tum sein ‚‚Wort zu lösen‘ versteht. Ob B. dabei das Problem 
vielleicht übermässig vereinfacht hat, mögen Kundigere 
entscheiden. Nur dass diese Gefahr bei solchen Fragen 
stets nahe liegt, vermag auch der Unkundige zu sehen. 

Mit Jantzens Deutscher Dichtung im Mittelalter setzen 
die literarhistorischen Abschnitte des Buches ein. Nach 
Jantzens eben genanntem Beitrag behandelt Clemen 
Humanismus und Reformation, wiederum Jantzen die 
Zeit vom Barock zum Sturm und Drang, H. Schulhof 
Klassık und Romantik, Matthias die Zeit von Goethes 
Tod bis zum Naturalismus, der Herausgeber die deutsche 
Dichtung seit dem Naturalismus. Hier möchte ich mich 
nur zu Jantzens erstem Abschnitt und zu dem Clemen- 
schen Beitrag äussern, von denen der erste gediegene, 
wenn auch etwas nüchterne Auskunft gibt, während der 
zweite Gediegenheit mit wissenschaftlichem Temperament 
zu vereinen weiss. Einzelheiten könnte man an beiden 
Abschnitten noch anders wünschen. Wenn z. B. J. (8. 271) 
schreibt: ‚Ihr (der Heldenlieder) Dasein erschliessen 
wir... aus den zu Heldensagen gewordenen grossen 
Dichtungen der mittelhochdeutschen Zeit‘, so könnte diese 
Ausdrucksweise die von Heusler glücklich entwirrte Termi- 
nologie leicht wieder verwirren; günstiger erschiene daher: 
‚„. . . aus der Neuformung ihrer Stoffe in den grossen 
Heldenepen der mittelhochdeutschen Zeit“. Warum ist 
sodann beim Parzival (8. 288) nicht ebenso wie bei 
Hartmanns Epen etwas über sein inneres Verhältnis zu 
dem sicheren französischen Vorbild, d. h. zu Chrestien, 
gesagt? Zur Erkenntnis des nicht nur Wolframischen, 
sondern auch Deutschen bieten doch solche Fälle das 
beste Material. Nicht Konrads Herzemäre hat ferner 
Uhland im Castellan von Coucy erneut ($. 289); er schöpfte 
aus Bouterwek bzw. altfranzösischer Quelle (s. Uhlands 
Gedichte von E. Schmidt und Hartmann, Bd. 2, 83f.). 
Den ‚‚Begründer der deutschen Mystik“ kann man Eck- 
hart nicht wohl nennen (S. 300); ich brauche demgegenüber 
nur an Mechthild von Magdeburg oder an Eckharts etwas 
älteren Zeitgenossen Dietrich von Freiberg zu erinnern. 
Aber als den ‚‚Hauptvertreter der spekulativen deutschen 
Mystik“ kann man ihn getrost ansprechen. Was endlich 
Clemen (8. 313f.) über die von Luther „begründete“ 
Gemeinsprache sagt, korrigiert sich an seiner eigenen ge- 
mässigteren Aeusserung auf 8, 312. a. Sn 
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An die literarhistorischen Beiträge schliessen sich als 
Abschnitte, über die ich kein Fachurteil habe, die Beiträge 
von Knapp, v. d. Pfordten und Knudsen. Knapps 
Beitrag über die deutsche bildende Kunst regt durchweg 
durch Gedankenreichtum zum Mitdenken an, während 
v. d. Pfordtens Beitrag Deutsche Musik in jedem Fall 
das Stilniveau des ‚‚gebildeten Laien“ zu niedrig einschätzt. 
Den Schluss bildet eine Orientierung über Deutsche 
Theatergeschichte von Knudsen. Ein wenn auch knappes 
Register, diese Höflichkeit des Autors gegen den Leser, 
wie man es einmal genannt hat, fehlt leider. 

Bleibt zum Schluss die Frage, wieweit der Chorus 
einen Zusammenklang ergibt, d. h., wieweit Gemeinsam-. 


deutsches hervortritt, das auf den verschiedenen Kultur- 


gebieten eine mehr oder weniger parallele Entwicklung 
zeigt. Es sind nur Andeutungen einer Antwort, die der 
Grundriss darauf geben kann. Schon betreffs der deutschen 
Grundeigenschaften führen zwar mancherlei Brücken von 
Beitrag zu Beitrag, bleibt aber fast noch mehr un- 
vermittelt oder gar widersprechend nebeneinander liegen. 
Ja, man sieht mitunter auch nicht recht, wie dazwischen. 
je vermittelt werden sollte. Und ferner: selbst die Ent- 
wicklung aus gewissen gleichen Grundbedingungen heraus 
äussert sich zum Teil verschieden je nach den Kultur- 
gebieten, um die es sich handelt. So betont z. B. Knapp 
(S. 532), dass die Dichtung die heidnisch-weltliche Ge- 
dankenwelt länger festhalte, sie langsamer mit christ- 
lichem Geist durchsetze als die bildende Kunst. Doch wie 
dem allem auch sei, es ist ein Verdienst des Grundrisses,' 
die Frage nach der deutschen Gesamtentwicklung auf: 
ziemlich breiter Basis gestellt zu haben, wenn nicht un- 
mittelbar, so doch mittelbar, d. h. einfach durch das: 
Zusammenhalten der Teilentwicklungen unter Betonung 
des Deutschen an ihnen. Eine eigentliche Antwort konnte 
er. noch nicht sein; wohl aber könnte er einer solchen 
vorarbeiten. 


Marburg a. d. Lahn. Luise Berthold. 


— 


The Gothic Version of the Gospels. A Study of its Style 
and Textual History. By G. W. S. Friedrichsen. M. A., D. Lit. 
Oxford University Press. London, Humphrey Milford. 1926. 
8%. 263 S. 


Die Grundlage der Untersuchung bildet vornehmlich der 
lexikalische Bestand, die Wiedergabe der griechischen Sub- 
stantiva, Adjektiva und Verba. Die Norm ist, dass einem und 
demselben griechischen Wort ein und dasselbe gotische ent- 
spricht. Abweichungen (wenn etwa für A£yeıv, das 504mal 
mit gipan übersetzt ist, dmal rodjan steht) fordern uns auf, 
über die Ursache nachzudenken. 

Der Grund der Abweichung kann erstens in der Bedeutung 
der griechischen Wörter liegen. Ein krasses Beispiel: es ist 
selbstverständlich, dass &rteod«aı „‚berühren‘ anders übersetzt 
wird als &rteıv „anzünden“. Aber auch feine Bedeutungs- 
unterschiede werden von dem Uebersetzer berücksichtigt. 
F. schätzt seine Kunst in diesem Punkt sehr hoch ein und geht 
ihr liebevoll nach. Nach der Vorrede (S. 12) legt er besonderen 
Wert auf seine Untersuchungen über die Wiedergabe von 
Epyeodar, Yırwaxeıv und elvar. 

Zweitens kann das stilistische Streben nach Variation 
im Spiele sein. Dieser Punkt ist oft besprochen worden. F. leugnet 
das Vorhandensein von Variationen nicht, schränkt ihre Zahl 
aber bedeutend ein. Gegen die Annahme, dass der Uebersetzer 
die Alliteration und andere rhetorische Künste gesucht habe, 
verhält er sich ablehnend. 

Drittens wird — in sehr wenigen Fällen — mit synonymen 
Wörtern gewechselt (z. B. ubils und unsels = rzovnpös), ohne 
dass der Grund ersichtlich ist. 


Aber die Abweichung von der Norm ist sehr oft nicht 
dem Uebersetzer zuzuschreiben, sondern ist ein Eirgebnis der 
Geschichte des got. l’extes. In Betracht kommen einmal intern 
gotische Vorgänge: in späterer Zeit habe sich das Gefühl für 


‘aen Unterschied der Aktıonsarten abgestumpft, hin und wieder 


hätten dialektische Unterschiede sich geltend gemacht, benach- 
barte 'Textteile und Parallelstellen hätten eingewirkt; natürlich 
gab es auch einfache Schreibfehler. Zweitens aber zeıgt sich 
kunfluss von aussen, namentlich von seiten der altlateınischen 
Bibel; einige Male dürtten auch griechische Handschriften 
nachverglichen worden sein. 

Die Einwirkung der lateinischen Bibel schätzt F. weit höher 
ein als etwa Üdefey. Dass sie der Üebersetzer selbst — ausser 
höchstens ganz gelegentlich — zu Rate gezogen habe, ist nicht 
erweislich. ihr kıntluss beginnt, seit die Guten auf dem Boden 
des Imperiums sesshaft geworden waren, d. h. mit der Be- 
gründung des westgotischen Reichs in Gallien, und setzt sich 
tort bei den ostgotischen Stammesbrüdern in italien. (In diesem 
Zusammenhang wagt F. eine Erklärung dafür, dass zwei latei- 
nische Bıbelhandschriften des 5. Jhs. %&, früher in Bobbio, 
und e, früher in Trient, afrikanischen Text zeigen, was, wenn 
sie ın Italien geschrieben wären, ein Anachronismus sein würde. 
Sie seien von Goten nach Italien gebracht und auch von Goten 
geschrieben worden; daher das schlechte Latein. Die Goten 
hätten den afrikanischen Text wohl in Spanien kennengelernt.) 


Alle Evangelientexte haben Einfluss der Vetus Latina er- 
fahren, aber in sehr verschiedenem Grade. Am nächsten steht 
dem ursprünglichen gotischen Text Matth., dann Johannes. 
Am stärksten weicht Lukas ab. Auffällige Uebereinstimmungen 
des got. Lukas mit dem lat. Codex Palatinus (e) veranlassen 
F. zu der Hypothese, dass beide Texte Abkömmlinge einer 
(west)gotisch-lateinischen Bilingue seien. Dass der Codex Brixi- 
anus (f) auf eine Bilingue (oder ‘[rilingue) zurückgeht, ist seit 
Burkıtt und Kauffmann wohl allgemein anerkannt. F. setzt 
ihre Entstehung nach Italien. Er bekämpft Kauffmanns Sunja- 
Frıpila-Hypothese und erörtert ausführlich die mit dem Kodex 
zusammengebundene Praefatio. Sie polemisiere nicht gegen 
Hieronymus, sondern vertrete im Gegenteil Grundsätze, die 
seinen Uebersetzungsprinzipien ähnlich seien. Die wulihres fasst 
er als wörtliche gotische Uebersetzungen griechischer oder 
lateinischer Stellen, die im Wortlaut vom got. Text abwichen. 
Z. B. Matth. 27, 48 entspricht das draggkida ına des Textes 
dem griech. &rörılev aüröv. Lateinisch heisst es dabat ei 
bibere. Wulthre: (mit übergeschriebenem .la.) gaf immadriggkan. 
Oder: Matth. 27, 3 du stauai gatauhans = ad iudicium duclus. 
Griech. xarexplön. Wulthre: (.gr.) gadomibs war). (Dieselbe 
Erklärung von wulthres hat, was F. entgangen ist, schon Lietz- 
mann, ZfdA. 56, 266 gegeben.) Nachdem die Bilingue in einen 
gotischen und einen lateinischen Teil getrennt worden war, er- 
fuhr der Text weitere Aenderungen. Ein Beispiel: Luk. 9, 2 
war ursprünglich (l&odaı) obs &odevoüvrag übersetzt (ga- 
hailjan) bans siukans. Durch den Einfluss der Parallelstelle 
Matth. 10, 1, wo, nach Matth. 9, 35 zu sohliessen, r&oav Kara xlav 
durch alla unhailja wiedergegeben war, wurde hans siukans 
durch ulla unhatlja verdrängt. So stand in der Bilingue, und 
diese Fassung ist in f (omnes infirmitates) erhalten. Nach der 
Trennung der Bilingue wurde der got. Text mit griech. und 
lat. Handschriften verglichen, und nun ward ulla unhailja in 
allans pans unhailans geändert nach Maßgabe von &odevoüvrag, 
infirmos. So lesen wir jetzt im Cod. Arg.; die ungewöhnliche 
Wiedergabe von &odevoövras (unhatlans statt svukans) und der 
Zusatz allans verrät das Zwischenstadium. 


Die Geschichte des got. Textes ist somit diese. Der Text 
des (od. Arg. stammt aus einer Bilingue, in der — um die 
Jahre 500—525 — Evangelientexte verschiedener Rezensionen 
vereinigt worden waren. Matth. und Joh. zeigen einen älteren 
Typus, der vielleicht bei den Ostgoten, Luk. und Mc. einen 
jüngeren, der vielleicht bei den Westgoten in Umlauf gewesen 
war; jener hatte lat. Einfluss hauptsächlich erst seit 489, dieser 
schon seit 400 erfahren; Luk. speziell war durch das Zwischen- 
stadium einer ca. 450—475 anzusetzenden Bilingue hindurch- 
gegangen, deren lat. Abkömmling e ist. 

Eine Folge der hohen Einschätzung des lat. Einflusses ist, 
dass F. gegen die Annahme abendländischer Leserten in der 
Vorlage des Uebersetzers Misstrauen äussert. Ein Anhang be- 
spricht etliche Stellen, an denen er gegen Streitberg die*K-Lesart 
einsetzen möchte. Ä 

Ich wollte die Untersuchung in ihren grossen Linien dar- 
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stellen; ich bemerke, dass der umsichtige Verfasser ein offenes 
Auge für die Möglichkeit anderer als der von ihm bevorzugten 
Erklärungen hat. 

Man wird gewiss oft anderer Ansicht sein können. Dass 
2. B. die Goten in Italien das Gefühl für die feinen Unterschiede 
der Aktionsarten verloren haben, ist eine unbewiesene Be- 
hauptung. Hier wäre es notwendig gewesen, sich mit A. Beers 
Tfi studie auseinanderzusetzen. Ich kann dies ebensowenig wie 
F. Möchte sich Beer doch entschliessen, seine Schrift ins 
Deutsche zu übersetzen! — Diejenigen, die nach F.’s Meinung 
den gotischen Text neuerlich mit dem Griechischen verglichen, 
müssten beträchtlich über das Normalmaß menschlicher Dumm- 
heit hinausgeragt haben, wenn sie etwa Luk. 6, 44 irudanda 
hereingebracht hätten wegen der oberflächlichen Aehnlichkeit 
von irudan mit tpuyävl. — Es hat keinen Zweck zu notieren 
(S. 118): „Mk. XIl. 20 «deAo0L broprahans; elsewhere brobar 
38 times.‘‘ Denn in die Zahl 38 sind da auch die Singularformen 
eingerechnet, und von den Belegen für den Plural stimmt in 
der Bedeutung nur einer: an der Parallelstelle Luk. 20, 29. 
Nur hier und an der Mk.-Stelle wird auf die Relation ‚‚Bruder“ 
innerhalb der also bezeichneten Gruppe reflektiert, dagegen 
in Fällen wie broprjus is, brobrjus peina: auf das Verhältnis der 
Gruppe zu einem ausserhalb Stehenden. 

Aber solche Bedenken im einzelnen können, ebensowenig 
wie etliche Schönheitsfehler (F. schreibt immer gaswerjan statt 
gasweran und hält — S. 128, 128 — Formen wie gadrusnai 
und gaweihnodat für möglich), das günstige Gesamturteil nicht 
beeinflussen. Die Kenntnis des got. Wortgebrauchs wird durch 
F.’s Untersuchungen wesentlich erweitert, und seinetextgeschicht- 
lichen Erörterungen beruhen, wie man sich auch zu ihren Er- 
gebnissen stellen mag, auf ernster, gewissenhafter Forschung. 
Niemand, der sich mit diesen Fragen beschäftigt, wird an dem 
Buche vorbeigehen dürfen. 


Wien. M. H. Jellinek. 


Eduard Brodführer, Untarsuchungen zur vorlutherisel:en 
Bibelübersetzung. Eine syntaktische Studie. Halle, Nie- 
meyer. 1922. 304 S. 8°. (Hermaea XIV.) 

In einer wertvollen Arbeit untersucht Brodführer vor 
allem das Verhältnis der ersten Bibelübersetzung zur 
lateinischen Vorlage; es ergeben sich zahlreiche Missver- 
ständnisse, Ungeschicklichkeiten. Vieles davon hat, wie 
Brodführer dartut, die vierte Bibel gebessert. Gegenstand 
zu Betrachtungen werden weiter die Doppelübersetzungen. 


Es folgt ein umfangreiches Kapitel über den Satzbau, 


neben dem dann — sonderbarerweise — der Wortstellung, 
der Rückweisung und Rückverweisung eigene Kapitel 
gewidmet sind, Dinge, die doch auch zum Satzbau gehören; 

hier enthält namentlich der Abschnitt über die Wort- 


stellung viel Lehrreiches, bisher kaum Bekanntes. Den : 


Beschluss bildet ein sehr nützliches Wortverzeichnis, 
in dem neben den lateinischen Stichwörtern die verschie- 
denen deutschen Uebersetzungen verzeichnet sind. 
Leider leidet die Darstellung mehrfach darunter, 
dass Brodführer über syntaktische Dinge nicht genügend 
unterrichtet ist. So ist ihm unbekannt geblieben, dass das 
Mhd. vielfältig in negativen Sätzen den Genitiv setzt, wo in 
positiven Sätzen der Indikativ stehen würde. Wenn jemand 
ein halbes Hundert Seiten über Wortstellung schreibt, sollte 
man doch denken, dass er sich in der Literatur über Wort- 
stellung umgesehen hätte: der ganze Abschnitt S. 151 — 158 
hätte ein anderes Aussehen erhalten, wenn dem Verfasser 
mein Aufsatz über das Gesetz der wachsenden Glieder 
bekannt gewesen wäre, IgF. 25, 110. So geschieht auch dem 
Uebersetzer vielfach Unrecht. I. Petr. 3, 4 sollen in senft 
und messig geists gegen die Vorlage substantivierte Ad- 


1 Schon Odefey, Das gotische Lucas-Evangelium $. 83 f. 
vermutete dies, schrieb aber Wulfila den Unsinn zu. | 
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jektive eingeführt sein, während es natürlich richtige 
attributive Adjektiv sind (8. 5). Der Dativ beim Kompara- 
tiv zur Bezeichnung der verglichenen Grösse soll die Folge 
einer Kasusverwechslung sein (S. 7.), während dieses Ver- 
fahren altdeutsch gar nicht selten ist in Fällen und bei 
Leuten, z. B. bei Notker, wo an so grobe Versehen 
schlechterdings nicht gedacht werden kann; es gibt darüber 
sogar eine ziemlich umfangreiche Literatur, vgl. meine 
Syntax 1, 651. Wenn Römer 9, 13 Zsau odio habui durch 
ich het in hasse Esau übersetzt wird, so soll hier der Dativ 
als Ablativ gefasst sein! (8. 8.) Röm. 14, 3 soll der do esse 
gegenüber lat. manducat “ein Fehler sein (8. 14), aber es 
gibt wohl'kaum eine Darstellung von der Syntax eines 
altdeutschen Schriftstellers, in der nicht zu lesen steht, dass 
der relativische Nebensatz eines Aufforderungssatzes im 
Konjunktiv stehen kann. Die Wiedergabe von Röm. 10, 6 id 
est Ohristum deducere durch das ist cristus widergefürt soll 
auf einer Verlesung beruhen, während der Uebersetzer sich 
einer ganz richtigen und geläufigen Ausdrucksweise bedient 
(vgl. meine Syntax 2, 421). Nach $. 39 tritt bei dem Ueber- 
setzer in der Wiedergabe des Komparativs eine bemerkens- 
werte Unsicherheit zutage, z. B. weil nos fürmiores durch 
wir starcken übersetzt wird (aber auch Luther: wir, die wir 
starck sind), oder weil audacıus autem scripsi bei ihm 
lautet: schreib auch tursticlich, aber das ist deutsch, und 
kecklicher der vierten Bibel ist lateinisch. Ebenso ist die 
Uebersetzung von carissimo Kol. 4, 9 nicht „falsch über- 
setzter Superlativ‘‘, sondern das echt Deutsche; dass der 
„Blativ‘ undeutsch ist, sollte eigentlich bekannt sein. 
S. 117 bringt es Brodführer fertig, in dem Satz so 
ich newer trinck ın dem reich gotes das Wort newer als 
novus zu fassen, während es eine erstarrte, adverbial oder 
praedikativ verwendete Form ist (vgl. Zs. f. d. Wortf. 1, 
372). 
Giessen. 


O. Behaghel. 


Walther Müller, Der schauspielerische Stil im Passions- 
spiel des Mittelalters (Form und Geist I). Leipzig 1927, Her- 
mann Eichblatt Verlag. 140 S. 8%. M. 5.60. 

Die Rekonstruktion des schauspielerischen Stils stellt 
der Theatergeschichte die reizvollste, aber auch die 
schwierigste ihrer Aufgaben. Denn bis zum Zeitalter des 
Phonographen und des Films versagte sich keine Kunst so 
der Ueberlieferung wie die des Mimen. Statt eigener An- 
schauung sind wir hier völlig auf mittelbare Quellen an- 
gewiesen. Wo zudem literarische oder bildliche Zeugnisse von 
Zeitgenossen so gut wie völlig fehlen, wie das für das Schau- 
spiei des Mittelalters der Fall ist, und Texte und Regie- 
bemerkungen der Stücke selbst das einzige Material liefern, 
werden in einem ungewöhnlichen Masse methodologische 
Besonnenheit, philologische Vorsicht und historischer Takt 
erforderlich sein. 

Diese Voraussetzungen sind in der vorliegenden Arbeit 
leider nicht immer gewahrt. Zunächst ist nicht begreiflich, 
warum der Verfasser das an sich schon su spärliche Material 
durch die Beschränkung auf die rein literarhistorische 
Kategorie des Passionsspiels noch freiwillig verringert, 
ohne die anderen Spielarten auch nur zur Ergänzung heran- 
zuziehen. 

Die Bühnenanweisungen der Stücke, auf die der Ver- 
fasser sich fast ausschliesslich stützt, sind zwar meist ver- 
hältnismässig ergiebig, da die uns überlieferten Texte dem 
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praktischen Gebrauch der Spielleiter dienten, also etwa 
unseren Regiebüchern entsprechen. Gerade aber wegen 
dieses individuellen Charakters muss man bei ihrer Aus- 


wertung sehr vorsichtig sein. Die Anzahl und Ausführlich- 


keit der Bühnenanweisungen hängt in erster Linie durchaus 
nicht ab vom Reichtum der tatsächlich verwendeten schau- 
spielerischen Mittel, sondern zunächst einmal von den 
privaten Bedürfnissen der Regie. Aus dem Fehlen einer 
entsprechenden Bemeikung ist keinesfalls ohne weiteres 
auf das Fehlen auch einer Bewegung zu schliessen. Dass z. B. 
Christus zum Gebet auf dem Oelberg eine passende Geste 


macht, also wahrscheinlich (wie schon im Bibeltext) nieder- 
kniet und die Hände faltet oder erhebt, ist doch wohl eine 


Selbstverständlichkeit. Wenn das also erst in den späteren 
Spielen ausdrücklich erwähnt wird, bedeutet das nicht 
einen neuen Realismus der Spieltechnik (S. 36, 37), sondern 
einer Realismus der Bühnenanweisungstechnik. Und das 
ist vom Verfasser völlig übersehen, dass die Bühnenanwei- 
sung auch ihre geschichtliche Entwicklung gehabt hat. 
Dass überhaupt naturgemäss mit dem Wachsen der Stücke, 
der zunehmenden Kompliziertheit des Apparats der Spiel- 


leiter auch immer zahlreicherer und ausführlicherer Notizen 


zur Unterstützung seines Gedächtnisses bedurfte, ohne 
dass aus dieser Tatsache für das Spiel selbst schon ohne 
weiteres Schlussfolgerungen gezogen werden dürften. 

Trotz der Anfechtbarkeit der Methode ist aber der 
Verlauf der Entwicklung im Ganzen zweifellos richtig er- 
kannt. Es zeigt sich — wie zu erwarten war — für die Zeit 
vom 13. bis ins 16. Jahrhundert eine Entwicklung vom 
Typischen zum Psychologischen, vom Stilisierten zum 
Naturalistischen, vom Einfachen und Gebundenen zur aus- 
schweifendsten Instrumentierung. Die Schaulust des Publi- 
kums (und doch wohl auch die Spiellust der Darsteller) wird 
immer schrankenloser und steigert sich bis zu den natura- 
listischen Exzessen des spätgotischen Geschmacks. (Ob 
dabei allerdings wirklich, wie der Verfasser glaubt, der 
Schauspieler schliesslich im modernen Sinne bis zu spontan 
mitlebender Einfühlung in seine Rolle vordringt, scheint 
mir zweifelhaft. Die Tatsache, dass die erforderlichen Ge- 
mütsbewegungen immer ausdrücklich vorgeschrieben wer- 
den, scheint mir ebenso sehr dagegen zu sprechen wie die 
dafür verwendeten Ausdrücke, wie: simulare, fingere, 
apparere, quasi, als ob, — als welche mir alle ein äusseres 
„Sich-Verstellen“, kein seelisches Sich-Verwandeln zu be- 
zeichnen scheinen.) Um die Mitte des 16. Jahrhunderts setzt. 
dann — in der Darstellung M.s etwas überraschend — eine 
Wendung zu neuer Beruhigung des Stils ein, die verständ- 
licher hätte gemacht werden können, wenn dabei Borcherdts 
Aufsatz „Der Renaissancestil des Theaters“ (in „Die Ernte“, 
München 1926), der dem Verfasser unbekannt geblieben zu 
sein scheint, berücksichtigt worden wäre. Wie überhaupt 
in Anbetracht der eigenen Ergebnisse des Verfassers eine 
Auseinandersetzung mit Wölfflins Grundbegriffen der ge- 
danklichen Klärung der Arbeit nur hätte zugute kommen 
können. 


So richtig aber auch der Gesamtverlauf gezeichnet ist, 


gegen die Einordnung der Stücke im Einzelnen erheben 
sich wieder schwere Bedenken. Man kann so an die örtliche 
Tradition gebundene Erscheinungen, wie die mittelalter- 
lichen Spiele, nicht einfach aus ihrer landschaftlichen und 
gesellschaftlichen Umwelt lösen und auf eine abstrakte 
Chronologie auffädeln. Nirgends ist die landschaftliche 
Orientierung so notwendig wie hier. Hier hat jeder örtliche 


1928. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie, Nr. 9-10. 


338 


Spielkreis seinen überlieferten Charakter, gefärbt. durch die 


‚jeweilige klösterliche, bäuerliche oder städtische Umwelt 


des Stücks. Diese Faktoren bestimmen mindestens ebenso- 
sehr über Konservstivität oder Modernität des Spiels, und 
nur innerhalb dieser Kreise gilt die gezeichnete Entwicklung, 
aber nicht nach der äusseren Chronologie stracks durch 
das deutsche Sprachgebiet von Brixen bis Redentin. 
Solche Korrekturen sind geboten, wenn man die Re- 
konstruktion der Entwicklung im Ganzen als gelungen und 
die Zusammenstellung des Materials als nützlich anerkennt. 


Berlin. Richard Alewyn. 


Hans Heinrich Borcherdt, Geschichte des Romans und der 
Novelle in Deutschland. I. Teil: Vom frühen Mittelalter bis 
zu Wieland. 331 S. gr. 8°. Verlagsbuchhandlung J. J. Weber, 
Leipzig. 1926. 


Die Geschichte einer Dichtungsgattung lässt sich grund- 
sätzlich auch vor der Lösung der krage nach dem Wesen der 
Gattung schreiben, wenn mit dem schlichten Wortsinn des all- 
gemeinen Sprachgebrauchs gearbeitet und das Bereich der 
geschichtlichen Beschreibung und empirischen Gruppenbildung 
nicht überschritten wird. K. Viötors ‚„‚Geschichte der deutschen 
Ode“ ist ein Beweis dafür. Die vorliegende ‚‚Geschichte des 
Romans und der Novellen‘ verfährt anders. Sie beginnt mit 
einer „Beschreibung beider Gattungen in ihren typischen Er- 
scheinungen“. Darin werden nun wohl normative Ansprüche 
ausdrücklich abgelehnt. Das Vorwort betont eigens, dass da 
Fragen aufgeworfen sind, „die erst aus der geschichtlichen Dar- 
stellung beantwortet werden können und die in einer zusammen- 
fassenden Schlussbetrachtung des zweiten Bandes von neuem 
aufgerollt werden sollen“. Aber die Ausführung entspricht dem 
Vorwort nicht. Mag die dort vorgetragene „Beschreibung“ des 
Romans aus den geschichtlichen Erscheinungen abgezogen sein 
oder nicht — die Berührung mit Goetheschen Gedanken, von 
denen ja auch Petersen in seinem Beitrag zur Sauer-Festschrift 


"ausging, ist unverkennbar —, sie setzt jedenfalls das Vorhanden- 


sein nur einer Romangattung voraus. Sie erkennt zwar die 
„immer neuen Variationen‘ an, unternimmt es aber doch auch, 
„das“ Grundthema ‚‚des‘‘ Romans darzutun, Roman und Novelle 
„in ihren extremsten Formen als die beiden Pole‘ zu zeigen, 
„zwischen denen sich die Prosadichtung bewegt‘. Sie legt fest, 
dass im Roman ‚‚der Held und seine Entwicklung Gegenstand 
der Handlung“ ist, in der Novelle „eine bestimmte Begebenheit 
in den Mittelpunkt des Werkes tritt‘, dass für den Roman als 
Grundge&setz die Einheit der Entwicklung gilt, für die Novelle ° 
die Einheit der Begebenheit. ‚Gemeinsam ist‘, so lautet ein 
weiterer Ansatz, ‚dem eigentlichen Roman und der Novelle die 
weltanschauliche Einstellung des Dichters“. Aber während die 
Romanform subjektivem Bekenntniswillen durchweg weiten 
Spielraum gebe, bringe der Novellist „seinen eigenen Standpunkt 
nur in der Rahmenform zur Geltung‘. Daraus sollen sich ‚‚die 
Verschiedenheiten der Strukturen‘ ergeben: ‚Der offenen Form 
des Romans steht die geschlossene der Novelle gegenüber“. 
Für das Epos stellt die Gattungsbeschreibung, die, wie Verf. 
selbst andeutet, ausschliesslich von der llias abgezogen ist, als 
konstitutive Züge auf: 'Totalität und Objektivität des Welt- 
bildes, geformt aus mythischem Stoff, ohne Rücksicht auf die 
Realitäten des Lebens, nirgends begrenzt durch ein menschliches 
Einzelschicksal. 

Das sind indessen keine vorläufigen Umschreibungen mehr, 
die der ersten Verständigung dienen, ohne das schliessliche Er- 
gebnis im voraus festzulegen. Das sind sehr weitgehende De- 
finitionen; allzu weitgehende, muss man sagen. Wo von „dem“ 
Roman einschränkungslos die Rede ist, wäre eine phänemeno- 
logische Besinnung auf das Geltungsrecht der Gattungsbegriffe 
sehr am Platze. Sie kann hier nicht angestrebt werden. (Ich 
handle darüber ausführlicher in cinem demnächst erscheinenden 
Aufsatz des „Philosophischen Anzeigers“.) Nur dies sei 
hervorgehoben: die Einbeziehung der ausgesprochen nach- 
herderschen Begriffe „Entwicklung“ und „Weltanschauung“ 
in die „„Beschreibung‘‘ der Romangattung ist gewiss nicht bei 
der Untersuchung des gattungsgeschichtlichen Gesamtverlaufs 
gefunden. Sie schliesst — wenn hier von den ausserdeutschen 


339 


„Romanen“ geschwiegen werden soll — erhebliche Bestände der 
deutschen Erzählliteratur aus der Gattung aus, ohne sie einer 
andern Gattung zuzuweisen. Die Definition wird unter der 
Hand zur Norm. 


Die geschichtliche Darstellung leidet in manchem an den 
Folgen dieser theoretischen Voraussetzungen. In vier Büchern 


wird der Roman des Mittelalters, die Novelle der Renaissance, 


der Roman des Barock und der Koman des deutschen Idealismus 


von seinen Anfängen bis zu Wieland behandelt. Diese übersicht- 


liche Gliederung zeigt zunächst, warum nicht eine Geschichte 


des Romans, sondern des Romans und der Novelle gegeben wird. | 


in der Zeitspanne der ‚Renaissance‘ tindet Verf. oftenbar seine 
Idee „des“ xomans nıcht verwirklicht. Da er aber Roman und 
Noveule als dıe beiden Pole sieht, zwischen denen sich die Prosa- 


diohtung bewegt, gewinnt er seiner Geschichte scheinbare zeit- : 


liche Lückenlosigkeit, indem er die romanleere Zeitspanne der 
Renaissance mıt der Novelle ausfüllt. Aber da macht sich das 


Fehlen der gedachten Besinnung bemerkbar. Das erste Kapitel 


des Kenaissanceteils trägt wohl «den "Litel „Die ritterliche Prosa- 


Prosaroman zu sprechen, und es gelingt ihm nicht, die Zu- 
gehörigkeit der einzelnen Werke zu ‚„dem‘‘ Roman bzw. ‚‚der“ 
Novelle darzulegen. Wohl finden sich sehr treffende Bemerkungen 
über das Vordringen der Prosaform, dıe sich an Liepes vortreff- 
liches Buch über kilisabeth von Nassau-Saarbrücken anschliessen. 


EOS 


Dagegen werden weder die Fragen der Poetik geklärt noch die | 


eigentlich gattungsgeschichtlichen Verläufe bestimmt. Die 


Romane Wickrams erscheinen in einem Kapıtel mit den Drucken 


der rıtterlichen Prosadichtung, der Schwankliteratur und der 
Yazetie, Kischarts Geschichtsklitterung in einem Kapitel mit 


Faustbuch, Schildbürgern und Ewigem Juden. Was dabei er- : 


reicht wird, sind gewisse allgemeine Stilbestimmungen, nament- 


‘Kunst. So wird etwa die Kunstform der ritterlichen Prosa- 


romane mit der deütschen Sondergotik verglichen, der Ausgang 
der Renaissancenovelle als Manierismus getasst. Und mit Recht 
wird nachdrücklich darauf hingewiesen, dass die Finheit in der 
Vielheit der künstlerischen Gestaltungen einer Zeit nur’ dann 
verständlich werde, „wenn man die korm als Ausdruck der 
Weltanschauung betrachtet“. Dagegen muss das spezifisch 
Roman- bzw. Novellengeschichtliche bei sulcher Gliederung not- 
wendig zu kurz kommen. Da wäre es gerade darauf angekommen, 
die Romantypen des 15. und 16. Jahrhunderts herauszustellen, 
sie auf ihre historischen Verwebungen untereinander hin zu 
untersuchen und etwa zu prüfen, welchen Sinn es überhaupt 
haben kann, die auf Eilhart zurückgehende Tristanprosa, dıe 
Auflösungen von Chansons de Geste, den Eulenspiegel und das 
Faustbuch, Wickrams Originalerzählungen und Fischarts 
Rabelais-Eindeutschung mit dem Sammelnamen ,‚‚Novelle der 
Renaissance‘‘ zu belegen. Gewiss ist es von Wichtigkeit, fest- 
zustellen, welche Beziehungen zwischen so mannigiachen er- 
zählenden Werken eines Zeitraums hin und her gehen. Gerade 
eine solche Betrachtung würde bedeutsame gattungsgeschicht- 
liche Ergebnisse verheissen. Aber glatte Schreibart kann nicht 
darüber hinwegtäuschen, dass statt solcher Darlegung ein gat- 
tungsmässig wenig geschiedenes Neben- und Nacheinander 
herrscht. Die Neigung zu harmonisierender Darstellung birgt 
überdies die Gefahr, Ecken auszurunden, Lücken des sachlichen 
Zusammenhanges mit Sätzen zu überbrücken, statt ihren ge- 
schichtlichen Sinn einzusehen. Es geht nun einmal nicht, wie 
der Kapiteltitel des ersten Buches „Vom ‚Waltharius‘ zum 
‚Ruodlieb‘“‘ zum mindesten nahelest, in historischer Kontinuität 
von dem einen Werk zum andern. !'r. Neumann hat das neuer- 
dings dahin ausgedrückt: „Acltere Erzählungen, wie die Vorzeit- 
geschichte von der heldischen Heimkehr Walthers von Aqui- 
tanien und die romanhaften Bruchstücke des „Ruodlieb‘ sind 
einsame Versuche klösterlicher Menschen, die sehr an Kloster- 
kreise gebunden sind“ (Dt. Vj. schr. V 131). Zu den kurzen Aus- 
führungen über die Heldensagen der „jugendfrischen Germanen- 
völker‘“, über die „germanischen Epen“ sei nur bemerkt, dass 
da Ehrismanns doch sonst für die älteren Partien benutztes 
Werk — bei der Charakteristik des Alexanderliedes hat B. über- 
sehen, dass E. Lamprecht und den Strassburger Fortsetzer 
unterscheidet — die Begrifisbildung hätte klären können. Das 
kurze Kapitel ‚Geistliche und Spielmannsdichtung‘“ bringt mehr 
allgemein literaturgeschichtliche als ausgesprochen gattungs- 
geschichtliche Fragen in einem übersichtlichen, aber zu sehr 
vereinfachenden Referat zur Geltung. Die alttestamentliche 
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Epik des 12. Jahrhunderts, die Kaiserchronik bleibt völlig un- 
erwähnt; Graf Kudolif, kloıre, Eılharts 'Lristan werden aut einer 
halben Seite unter dem stotilichen Gesichtspunkt erwähnt. 
Besonders empfindlich wird der Normansprucn der Gattungs- 
definition in aen zwei Kapıteln über das hofiısche Epos (Blüte- 
zeit. Zeit des Epigonentums). Ganz richtig ıst gesehen, dass es 
sich hier um eıne Art ideendichtung hanuelt, und dass diese 


| latsache dıe epische Artung entscheidend bestimmt. Aber wie 


die „kulturpsychologischen Voraussetzungen‘ der neuzeitlichen 
Denkweise ausgelieiert werden, so erfasst dıe literaturgesonicht- 
liche Darstellung von der epıschen Formung jener ldeenwelt nur, 
was die eınleitend „beschriebenen“ Wattungsbegriffe fassen 
können. Und das ist nıcht das Yuntscheidenae. Wırklich ent- 
scheidende Strukturlinien werden auf dıese Weise nur ınsofern 
berührt, als das keblen ‚‚moderner‘“‘ Züge vermerkt ıst,; etwa: 
dıe Handlung erwächst nıcht notwendig aus den Charakteren, 
die Natur als Objekt der Kunst bleıbt trotz aller Ansätze zu 
etwas Neuem doch noch verhältnismässıg unbeachtet, nur 
Wolfram und Gottfried nähern sich dem Proplem der Menschen- 


novelle“, ist jedoch genötigt, hin und wieder vom ritterlichen darstellung. in der Geschlossenheit der Komposition ıst die 


Kunstform des Romans noch nırgends erreicht worden, eine 
tpisode wird treuherzig neben dıe andere gesetzt, selbst ın den 
späteren entscheidenden Büchern des Parzıval geht dıe innere 
Iuntwicklung nur zu häufıg durch die Schilderung von Aben- 
teuern verloren. Sollte schon einmal das höfısche kupos in einer 
Geschichte des Romans und der Novelle behandelt werden, 


‘so konnte das nur fruchtbar werden, wenn zunächst aus den 


Einzelbeobachtungen das eigene Gesetz dieser Gebilde gwonnen 
und dann in seiner Stellung zum Roman geprüft wurde. Spricht 
man, wie dasin diesem Buch geschieht, vom „Roman des Mittel- 
alters‘, so genügt es nicht zu zeigen, inwiefern die Roman- 
definition, dıe man aufgestellt hat, noch nicht verwirklicht wurde. 


lich Hinweise auf entsprechende lrscheinungen in der bildenden : u NEEE VIELE ER Bauen me Au yon DENSELBEN oan 


grundverschiedene Art der Ereignisverknüpfung, die Auswahl 
der Geschehniısmomente, die Auffassung des Zeitverlaufs, das 
Ordnungsverhältnis von Mensch und Begebenheit sich im ge- 
schichtlichen Nacheinander abwandelt und was dieseigenständige 
literarhistorische Phänomen für die Roman ‚idee‘ ergeben kann. 
Eine Unfehlbarkeitserklärung für den vom „Wilhelm Meister“ 
abgezogenen Romanbegriff müsste im wissenschaftlichen Bereich 
zumindest rational begründet werden. Verf. sagt allerdings, 
dass in der Ausgestaltung der Episoden das Kompositions- 
prinzip der höfischen Epen ruht, und er zieht die gotische Bau- 
kunst zum Vergleich heran. Aber die Beziehungen zwischen den 
verschiedenen Künsten sind nicht derart, dass ein einfaches ‚„‚so 
ist es auch hier‘‘ mehr als einen Hinweis auf stilistische Gleich- 
läufigkeiten, geben würde — wir dürfen für die Klärung dieser 
Zusammenhänge auf ein aufschlussreiches Werk Dagobert Freys 
hoffen —. Das epische Baugesetz wird jedenfalls in jener Formel 
nicht aufgedeckt. Eng damit hängt es zusammen, wenn bei Er- 
örterung der historischen Dichtungen behauptet wird, der Sinn 
der Geschichte habe sich dieser Periode noch nicht erschlossen 
gehabt. Auch hier wieder ein für die gattungsgeschichtliche 
Forschung verhängnisvoller Dogmatismus, ein Voraussetzen 
des „‚Richtigen“, an dem gemessen wird, an Stelle eines Fragene 
nach der Struktur. Dass jene Periode in der Geschichte nicht 
das sah, was die nachherdersche Geschichts,,‚auffassung“ in ihr 
ergreift, versteht sich von selbst. Wohl wäre es geboten ge- 
wesen, der E'rage nachzugehen, ob und inwieweit dem histo- 
rischen Bild und dem Geschehnisverband der epischen Welt 
eine gemeinsame Sehform zugrunde liegt. Aber das tritt hier gar 
nicht in den Gesichtskreis. Das Kapitel über die Zeit des Epi- 
gonentums hat überhaupt nur ein sehr entferntes Verhältnis 
zu den Quellentexten. Es begnügt sich mit allgemeinen Be- 
merkungen, die keine neuen Erkenntnisse zutage fördern. Und 
hier wäre ein reiches Aufgabenfeld gattungsgeschichtlicher 
Arbeit. Gerade diesem Zweig der Literaturgeschichte liegt es ob, 
die vernachlässigten „Uebergangszeiten“ auf ihre historische 
Bedeutsamkeit zu untersuchen. Aber wie für die späteren Ueber- 
gangszeiten so versagt das vorliegende Buch für das spätere 
13. Jahrhundert. Nicht einmal der Name Konrads von Würzburg 
fällt, geschweige denn Namen wie der Apollonius v. Tyrland, 
Friedrich von Schwaben, Martina, Jüngerer Titure!; von deı 
ganzen Dietrichsepik ist nirgends die Rede. . 


Mit dem dritten, dem Roman des Barock gewidmeten Teil 
wird die Grundlage breiter. Freilich ist es nicht recht einzusehen, 
warum im Kapitel „Neue Ritterromantik‘“ der Don Qujote 
mit ungewöhnlicher Ausführlichkeit und feinen Beobachtungen 
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analysiert wird, wenn zwar auf den ‚‚Siegeszug der spanischen ! bestimmte Generation nie ganz verleugnet. Besonders dankens- 


Ritterdichtungen vom ‚Amadis‘ bis zum ‚Don Quijote‘“ hin- 
gewiesen wird, dann aber gleich hinzugefügt werden muss, dass 
das 17. Jahrhundert den Cervantesschen Roman nur ‚,‚in einer 
bruchstückweisen Uebersetzung kennengelernt hat“. Aber die 
Amadisanalyse reiht dies wichtige Werk erfolgreich in die Stil- 
geschichte ein. Sie hat vor allem das Verdienst, auf formale 
Elemente des Humanismus darin aufmerksam zu machen. Die 
Beziehungen zum spätgriechischen Roman werden leider nur 
ganz unzureichend gestreift. Der von Fischart bevorwortete , 
„Ismenius“, auf den bereits Scherer nachdrücklich hinwies, 
bleibt überbaupt unerwähnt: ebenso der von Pfandl (Philol. 
Jahrb. IT, 1925) erörterte spanische Renaissanceroman (Cer- 
vantes’ Persiles!). Dabei ist dies ganze Bereich für den deutsche 
Roman des 17. Jahrhunderts ungleich wichtiger als der ‚Don 
Quijote‘. Mit stark vereinfachenden Strichen gibt das folgende 
Kapitel ein übersichtliches Bild von der „Kunst der Gegen- 
reformation“. Glücklich wird da einleitend die Bedeutung der 
holländischen Renaissance umrissen und die auch soziologisch 
bedingte Gegensätzlichkeit: der ‚idealistischen‘“ und ‚‚realisti- 
schen‘ Richtung des Romans herausgestellt. Die Auswertung 
von E. C'ohns bahnbrechender Studie ‚Gesellschaftsideale und 
Gesellschaftsroman des 17. Jahrhunderts‘ ist dabei erspriess- 
licher als die Behandlung des spanischen Schelmenromans auf 
Grund von Rausser Buch, das ja gerade entscheidende Fragen 
offen lässt. Kein Wort z.B. darüber, wie problematisch hier 
der Terminus ‚realistisch‘ ist. Gewisse chronologische Un- 
klarheiten beeinträchtigen die gehotene Gliederung. So wird der 
Dreissiriährire Krieg unter den Umständen aufgeführt, die ‚in: 
Deutschland der Einbürgerung des Schelmenromans erleichternd 
entgegenkamen“. Aher der ‚„Gusman“ erschien in der Rearbei-: 
tung des Aegidius Albertinus schon 1615 (wie auf der folgenden 
Seite auch ganz richtig angegeben ist), Ulenharts ‚Tazarillo“- 
und ‚,.Winkelfelder“-Uebertragungen 1617. So droht die an sich‘ 
aufschlussreiche Kennzeichnung des ‚‚Frühbarock“ verschiedent- 
lich die chronologische Stelle Grimmelshausens zu verdunkeln. 
Eine Zweidimensionalität des historischen Sehens scheint da 
mitzusrielen, obwohl das Vorwort sie ausdrücklich ablehnt. 
Das Schwergewicht des Kanitels liegt auf dem Abschnitt über 
die simplizianischen Schriften. der sich ganz auf des Verf. 
Einleitung auf seiner Grimmelshausen-Äusgabe stützt. Es ist 
eine in sich geschlossene Auffassung, die da vorgetragen wird, 
und eine davon abweichende Auffassung, wie sie etwa Vietor. 
angedeutet hat (Zeitschr. f. deutsche Bildung II, 1926, H. 6), 
wäre demgegenüber nur mit einiger Breite zu begründen. Für 
die Fragwürdiekeit der Borcherdtschen Gattungsbegriffe sei: 
aus diesem Kanitel der vielagende Satz angeführt: ‚Die Ein- 
führung des Ichromans war ein entscheidender Fortschritt in 
der’Richtung auf die Form des eigentlichen T!] Romans.“ Der 
Eieenart der ‚‚Schäferdichtung“‘ wird der Schlussabschnitt des- 
selben Kanitels schwerlich gerecht. Das folgende Kapitel, „Der 
höfische Roman“, stellt die Eigenart des hochbarocken Stils 
in seinen Bedingtheiten gut heraus: nur wieder zu plan. um die 
Mannigfaltiokeit der Gattungsgeschichte zur Geltung kommen 
zu lassen. So ist, um ein Beispiel zu geben, in diesem gerad- 
linigen Rahmen des Barnoekromans kein Raum für die von (‘ohn 
behandelten wichtigen Werke Staudachers, Praschs, geschweige 
für Schnüffis oder Martin von Cochem. Laportes wichtige 
Lohenstein-Studie (1927) lag B. beim Abschluss seines Buchs 
noch nicht vor. Erst dem letzten Karitel des Barockteils, 
„Ausbreitung und Verfall. Erzählungskunst des Rokoko“, 
gelingt es bezeicehnenderweise, die Gattungsgeschichte in ihrer. 
widerspruchsvollen Vielfältigkeit und bedingten Einheitlichkeit 
zu fassen. 

Den Beschluss des Buches bildet ein Kapitel „Von Richard- 
son zu Wieland“, das den ‚Roman des deutschen Idealismus“ in 
seinen Anfängen darstellt. Hier findet der gattungszeschichtliche,. 
Begriffsannarat. mit dem der Verf. arbeitet, angemessenen Stoff. : 
Ausführlich sind die romangeschichtlichen Leistungen Richard- 
sons, Fieldines, Smollets und Sternes in ihrer verschiedenartigen 
Abhängigkeit von dem Vorhandenen und ihrer verschiedenartigen 


Zielsetzung klargeleet. Und dabei wird doch deutlich, wie die |. 


englischen Romanschriftsteller und ihre deutschen Nachfolger ; 
von mancherlei Seiten auf den Typus sich hinbewegen, der in 

Wielands Agathon seine erste dichterische Verwirklichung findet: : 
der moderne Bildungsroman. Einlässliche Analysen zeigen dann, | 


wie Wieland ‚‚der Schöpfer des deutschen psychologischen |. 


Romans“ wird. wie er aber trotz allem. seine tief aufklärerisch 


wert scheint mir der Nachweis, dass schon bei Wieland ein Grund- 
zug hervortritt, der auch dem klassischen Bildungsroman eignen 
sollte: „Das Charakterproblem des Bildungsromans weist ins 
Unendliche.“ 

Borcherdts Buch wendet sich an weitere Kreise, und diese 
werden das Fehlen theoretischer Begriffsklärung, die Vernach- 
lässigrung von wenig erforschten, aber. gattungsgeschichtlich 
wichtigen Bereichen, die Vereinfachung der tatsächlichen Ge- 
gebenheiten eher angenehm empfinden; sie werden es begrüssen, 
dass hier die Forderungen W. Scherers an eine Geschichte des 
deutschen Romans unbeachtet gelassen sind. Wissenschaftlich 
gesehen ist indes eine allgemein verständliche Darstellung 
vielleicht das letzte Ziel der Literaturgeschichtsschreibung. Sie 
setzt die. völlige Beherrschung des Stoffs voraus, die erst dazu 
befähigt, aus der Buntheit der Einzelerscheinungen die wesent- 
lichen Züge herauszuarbeiten und in abgerundetem Vortrag 
das Enntscheidende sichtbar zu machen, ohne doch die Sprünge 
und Brüche der Geschichte, die Grenzen des derzeitigen Wissens 
zu verschleiern. Das ist in dieser Romangeschichte keineswegs 
erreicht. Der Verf. bezeichnet sie als einen Versuch, der zu 
weiterer Beschäftigung mit dem Gegenstand anregen soll. Für 
die ältere Zeit scheint mir der Versuch misslungen. Für die an- 
regende Kraft der neueren Partien mag der vorstehende kritische 
Bericht selbst zeuren. | 


Freiburg i. Schw. Günther Müller. 


Teske, Hans, Das Eindringen der hochdentschen Schriftsprache 
in Lüneburg. Halle, Niemeyer. 1927. XV, 176 S. 8°. M.9. 


Teske hat in seiner ungedruckt gebliebenen, von 
F. Panzer beratenen Dissertation die Geschichte der 
Schriftsprache in Lüneburg auf Grund des handschrift- 
lichen Stoffes bis zum Beginn des 17. Jahrhunderts dar- 
gestellt. Sein Buch will unter Benutzung der Arbeit von 
1924 das grösste Ereignis aus dieser Sprachgeschichte er- 
klären, indem es das Eindringen des Hochdeutschen in die 
Sprache der Lüneburger Kanzlei aus der sprach- und 
kulturgeschichtlichen Gesamtlage begründet. Dabei ergibt 
sich, dass das Hochdeutsche die heimische Sprache auf 
zwei Wegen verdrängt: erstens wird das kanzleimässige 
Niederdeutsch in Lautstand und Wortschatz ständig ver- 
schlechtert, zweitens tritt, meist als Sprache einer einzelnen 
Persönlichkeit, das Hochdeutsche sprunghaft in Kanzlei 
und Verwaltung auf. Der erste hochdeutsche Brief ist 1531 
in der Kanzlei von Celle geschrieben, das letzte nieder- 
deutsche Gesangbuch in Lüneburg 1654 gedruckt. Zwischen 
diese Grenzjahre ordnen sich die letzten niederdeutschen 
und ersten hochdeutschen Urkunden, Urteile, Rentbriefe, 
Zunftbücher, Protokolle, Predigten, Kirchenrechnungen, 
Haus- und Glockeninschriften. Die Sprache des Rechts 
geht auf dem Weg zum Hochdeutschen voran und hat ihr 
Ziel 1575 erreicht. Erst 1590 folgen die Zünfte. Dje Bürger- 
meister und Ratmannen bleiben bis 1592 bei der heimischen 
Sprache, zuletzt gelangt zu den wenig gebildeten Kanzlisten 
die Sprache der neuen Bildung, die von Reformation und 
Buchdruck in Lüneburg zunächst nicht gefördert wird. 
Teske hat diese Entwicklung mit Kraft, Urteil und Klarheit 
gezeichnet, den Blick immer auf das Ganze gerichtet, ohne 


‚doch die Gewissenhaftigkeit im Kleinen je zu vergessen. 


Sein tüchtiges Buch bewältigt erstmals einen umfänglichen 
Stoff und verdient ernste Beachtung. 
Giessen. | 


Alfred Götze. 


Studerus, Gottlieb, Die alten deutschen Familiennamen 
von Freiburg im Uechtland. Phil. Diss. Freiburg (Schweiz), 
 H. Graf. 1926. 221 8. 8°, 


Die südwestdeutsche Namenforschung erhält durch 
die tüchtige Arbeit des jungen Schweizers, der seit 1923 an 
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der Universität Kaunas als Lektor des Deutschen wirkt, 
bedeutsamen Zuwachs. St. kann der Familiennamengebung 
an dem besonders reichen und alten Stoff nachgehen, den 
ihm das Staatsarchiv seines Kantons vor allem in zahl- 
reichen Rodeln und Notariatsregistern vom 11. bis 
17. Jahrh. darbot. Der nicht immer bequeme Stoff, der 
fast ganz aus den Handschriften zu erarbeiten war, ist mit 
vorbildlichem Fleiss und gesundem Urteil bewältigt, die 
' Darstellung verfährt mit äusserster Sorgfalt. Das war auf 
dem heissen Boden an der Sprachgrenze geboten. Der 
Erfolg entspricht der Mühe: Zug um Zug kann St. zeigen, 
wie die scheinbar französischen Namen der neueren Jahr- 
hunderte aus alemannischem Sprachgut verwelscht sind. 
Vor unsern Augen lässt er aus einem alten Volkhari den 
Foucheirre von 1410 entstehen, aus einem Johann Bürgi 
den Jean Bourjey von 1469. Auf den in seiner Landschaft 
häufigsten Namen Burkhart (den alem. Herzogsnamen) 
kann St. die ‚‚Franzosen“ Boccard, Bochud, Bosson, 
Bouquet, Bourget, Bourqui, Bourret, Buchilly, Bussey, 
Pauchard, Pochet, Purroz u. v. a. zurückführen: eine lange 
Leidensgeschichte deutscher Namen tut sich damit auf 


und gibt dieser Namenarbeit ihre eigene Farbe. Daran fehlt | 


es ihr auch nicht in Hinsicht auf den Stoff, aus dem die 
ältesten Namen gebildet sind: unter den Uebernamen 
haben die aus Verwandtschaftsnamen gebildeten (T'echter- 
mann, Fasel, Zurkinden) die grösste Lebenskraft. Herkunft- 
namen wie Aebischer, Bäriswyl, Krattinger, Amstalden und 
Studer haben gleichfalls landschaftliche Färbung genug. 
Unter den Berufsnamen wird man die Haubenschmied und 
Kartenmacher kaum wieder so häufig antreffen wie im 
Uechtland. Eine Besonderheit ist auch, dass die Familien- 
namen spät im 17. Jahrhundert noch nicht fest sind. Um 
so eigener und passender können sie auf ihren Mann zu- 
geschnitten sein, wenn er sie nicht erbt, sondern selbst 
erwirbt, wenn der Reisgesell Hauedrein heisst und der 
Henker Knüpfdenstrick. 

Selten bin ich in der Deutung der Namen anderer 
Ansicht als $t., etwa wenn er Seite 21 jeden Bilger seines 
Gebiets zum alten Männernamen Biliger stellt: mustert 
man die Peregrinus u. &. bei Socin 409, so fällt auf, dass 
sie in den Tagen der Kreuzzüge wurzeln. Die Stähelin 
führt St. 24 samt und sonders auf Stahal und Stallo zurück, 
die als Kurzformen zu ahd. Stahalolf u. &. in unsern namen- 
kundlichen Werken eine grössere Rolle spielen als in den 
alten Urkunden. Dass mindestens ein Teil auf dem Ad]. 
mhd. stehelin beruht, habe ich in der Festschrift für 
Friedrich Kluge (1926) S. 5lf. gezeigt. Nach St. 25 ist 
Fn. Gang zweites Glied von Wolfgang: wohl möglich, 
wenn auch nicht einzusehen ist, warum er nicht erstes 
Glied von Gangolf sein soll. Wenn aber ein Basler 1286 
Niclaus der Genge, 1290 Nichol. dictus Genge heisst, so 
spielt mindestens in einem Teil der Fälle das Adj. mhd. 
genge hinein. Den Namen des Gnörg Silberath 1613 (!) 
will St. 30 auf Sigil = beraht zurückführen. Ich gebe zu be- 
denken, dass S’ylberath 1751 als Familienname im badischen 
Lahr auftritt, nachdem sich 1661 Hans Vetter, Wagner zu 
Mainz (in der Stadt des Erzbischofs Willigis) den Ueber- 
namen Silberrad erkauft hatte. Bei den Rüschy usw. 
St. 32f. schwirten die ü, u, ue, ü und au derart durch- 
einander, dass sie kaum alle auf Ruodizo zurückgeführt 
werden können, sondern ein Teil auf das alem. Adj. rüsch 
„aufgeregt‘‘ Schweiz. Id. 6, 1472 bezogen werden muss. 
- Ohüntzinus dictus Rappo St. 35 deutet, wie H. dictus Bappo 
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Socin 154 auf einen Schwarzhaarigen; die zweistämmige 
Kürzung zu Ratbold wäre im 13./14. Jahrhundert 
schwerlich mit dictus eingeführt worden. Wenn nach St. 62 
ein und derselbe Freiburger 1609 Caspar Frysart heisst, 
1615 Caspar Fryhart, so muss einmal ein Fehler vorliegen. 
Behält die zweite Schreibung recht, so ist die Anknüpfung 
an Frishard zu ersetzen durch die an mhd. vrihart ‚‚Land- 
streicher“, die H. Fischer 2, 1725f. dem schwäb. Familien- 
namen Freihart mit Recht gegeben hat. Warum soll 
Philip Böck St. 85 statt an die Kurzform Bock zu Burkhart 
nicht an den landesüblichen Namen des Bäckers anknüpfen ? 
Die Fälle verschwinden neben den von St. zweifellos 
richtig gedeuteten, aber sie verdienen ausgehoben zu 
werden, denn sie weisen in eine gemeinsame Richtung: 
wir werden bemüht sein müssen, öfter als herkömmlich 
bei unsern alten Familiennamen an das gleichzeitige 
appellative Wortgut zu denken. Mindestens landschaftlich 
ist es mit der einseitigen Anlehnung an altdeutsche 
Männernamen nicht getan. 

Giessen. | Alfred Götze. 


Lundahl, Ivar, Falbygdens by- och gärdnamn. Göteborg, 
Wettergren och Kerber. 1927. (= Göteborgk Högskolas 
ärsskrift 33. 1927, 2.) IX, 224 S. 8%. Kr. 8. 

Der Verfasser stellt, wesentlich beraten durch Hjalmar 
Lindroth, die 650 Namen der Orte, Gehöfte usw. in der 
Landschaft von Falköping dar, unter Vornahme sämtlicher 
Ortsproben, unter Heranziehung aller handschriftlichen und 
gedruckten Zeugnisse sowie der mundartlichen Aussprache 
in jedem einzelnen Fall. Falan ‚‚die Ebene“ ist die schon 
im 13. Jahrhundert so benannte waldlose Hochfläche im 
Herzen Västergötlands, die zuerst im Jahr 1540 unter 
ihrem heutigen Namen Falbygden bezeugt ist, die älteste 
ackerbauende Landschaft des alten Schwedens. Vier Kirch- 
spielnamen haben sich bis heute als Zeugen vorchristlicher 
Kulte gehalten: 1. Gudhem, schon um 1170 so geschrieben, 
war im Mittelalter ein berübmtes Zisterzienserinnen- 
Kloster, in einer ‚den Göttern heiligen Landschaft“ an- 
gelegt; 2. daran grenzend Friggerdker, ‘zuerst 1311 
Frigioeraker „Trift der Göttin Frigg“, deren Name im 
Gen. aschwed. Friggiar steht; 3. Göteve, 1401 Getive aus 
aschwed. Gotavi „Heiligtum der Götar‘‘; daran grenzend 


4. Kinneve, 1382 Kindeur ‚Heiligtum des Geschlechts“, 


wie Lundahl wahrscheinlich macht der Sippe, von der der 
Nachbargau Frökind den Namen trägt; in jedem Fall eine 
„BEigenkirche‘“ neben dem Stammesheiligtum. Wie die 
Ortsnamen anderer Landschaften Västergötlands weisen 
auch die von Falköping Verwandtschaft mit der nor- 
wegischen Namengebung auf. Auch schwierige Namen wie 
Kymbo, Gärpene und Hornborga haben in Norwegen ihre 
nächsten Verwandten und können künftig vielleicht von 
dorther aufgeklärt werden. In aller Regel ist Lundahls 
mustergültig sorgsamer Arbeit, an die er den fruchtbaren 
Fleiss von mehr als vier Jahren gesetzt hat, die Auf- 
klärung der wertvollen Namenwelt seiner Heimatlandschaft 
überzeugend und wohl endgültig gelungen. 
Giessen. Alfred Götze. 


Chr. Sarauw, Nedertysk. En inledning til sprogets historie. 
nn = Sprog- og Oldtidsforskning Nr. 142. Kopenhagen 
1926. ng | 


Im Nachlass des vor einem Jahre frühzeitig hin- 
gegangenen dänischen Gelehrten Chr. Sarauw hat seir 


| 
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Kollege an der Kopenhagener Universität Prof. Dr. L. L. 
Hammerich ein Manuskript zu einer Vorlesungsserie von 
1922 gefunden und gibt es unter dem vorliegenden Titel 
heraus. Die Veröffentlichung schien ihm deshalb berechtigt, 
weil darin mehrere originelle und bedeutungsvclle (wenn 


auch bisweilen recht kurz ausgedrückte) Gesichtspunkte 


über die Geschichte der nd. Sprache begegnen. 

Das kleine Buch zerfällt in vier chronologisch zu- 
sammenhängende Kapitel. 

In dem ersten werden (im Anschluss an Bremers 
Ethnographie der germ. Stämme in Pauls Grdr. III) die 
nächsten Nachbardialekte des Nd.: Thüringisch Fränkisch 
(worunter etwas ungewöhnlich Hessisch, Ripuarisch, Nieder- 
fränkisch, Niederländisch zusammengefasst werden) und 
Friesisch in ihrer geschichtlichen Entwicklung und in ihrer 
Eigenart skizzenhaft beschrieben. 

Das zweite Kapitel: „Vom As. zum Mnd.“ gibt, an 
einige wenige Daten anknüpfend, eine kurze Uebersicht 
über die Geschichte und Sprache des Sachsenvolkes. 
Auffällig ist dabei (8. 21 ff.) die Einteilung der as. Mund- 
arten in zwei Gruppen: einerseits den Merseburger Dialekt, 
der durch die Merseburger Glossen, einige Namen in Thiet- 
mars Merseburger Chronik, das Merseburger Totenbuch 
(vgl. Wadstein, Kl. as. Denkm. 8. 146) vertreten wird, 
und andererseits das Westfälische, dem alle übrigen Denk- 
mäler, soweit überhaupt lokalisierbar, zugewiesen werden. 
Sarauw lehnt zwar gegen Bremer u. a. die Annahme eines 
anglofriesischen Ursprungs des Merseburger Dialekts ab, 
hält ihn jedoch für so eigenartig, dass ihm wenigstens vor- 
läufig unter den as. Mundarten eine Sonderstellung zu- 
zuschreiben ist. Die Behandlung des Mnd. beschränkt sich 
auf eine interessante Charakteristik dieser Sprachperiode 
im Verhältnis zu dem As. Danach stehe das As. dem Anglo- 
friesischen näher, während das Mnd. mehr dem Had., 
namentlich dem Fränkischen, zuneige. Auf fränkischen 
Einfluss und nicht etwa auf einen schriftsprachlichen Aus- 
gleich sei z. B. die Verdrängung der Formen üs, üse durch 
uns, unse, ebenso die des Präfix a- durch ar- (er-, ir-) 
zurückzuführen (S. 24). 

Das dritte Kapitel handelt von der Verbreitung des 
Nd. über sein ursprüngliches Gebiet hinaus (Ostsee- 
provinzen, Schleswig, Ditmarschen, Ostfriesland). Auch 
der Einfluss des Mnd. auf die nordischen Sprachen wird 
hier kurz gestreift. 

Das letzte Kapitel ist Einzelfragen vorbehalten. 
Zuerst setzt Verf. sich mit den verschiedenen Ansichten 
über die mnd. Schriftsprache auseinander. Er selbst be- 
kennt sich nicht zu der Annahme einer solchen, sondern 
will in der Frage eine abwartende Stellung einnehmen. 


Die von Tümpel, Lasch u. a. für eine Schriftsprache an- 


geführten Beweise können seiner Meinung nach besser 
anders erklärt werden (z. B. uns statt üs aus fränk. Ein- 
fluss). Weiter wird die Frage nach der Einteilung der heu- 
tigen nd. Mundarten behandelt. Lediglich aus praktischen 
Gründen schlägt Verf. eine Einteilung vor, die im grossen 
und ganzen mit der heute geltenden (Lasch, Gr. 8. 11 ff.) 
zusammenfallen dürfte. Zuletzt befasst er sich (S. 37 ff.) 
verhältnismässig ausführlich mit dem Problem der hd. 
Reime in mnd. Texten. Gegen Roethes Auffassung (Die 
Reimvorreden des Sachsenspiegels), wonach es sich bei 
dieser Erscheinung um eine Moderichtung handle, will er 
die Sache, wie zuerst Behaghel (in einer Rektoratsrede 


von 1896) nebenbei angedeutet hat, vorwiegend aus der 
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Reimnot der nd. Dichter erklären. Der Reimmangel aber 
sei in der Unzulänglichkeit der nd. Sprache selbst begründet 
(z. B. zu einem im Reime häufig vorkommenden Worte 
wie hadde habe das Nd. keine Reimentsprechung). Nur das 
Bestreben, diesem Mangel durch Verwendung hd. Formen 
abzuhelfen, rühre von der Uebermacht der hd. Kultur her. 
Diese Erklärung mag für einzelne Dichter plausibel sein; 
ihre Verallgemeinerung ist dagegen abzulehnen. Schon die 
Gewandtheit, mit der z. B. in vielen Uebersetzungen die 
nd. Sprache gehandhabt wird, lässt es als sicher erscheinen, 
dass auch der Reim kein unüberwindliches Hindernis ge- 
wesen. sein würde. . 

Aus dem Gesagten geht hervor, dass Sarauw hier ver- 
schiedene nd. Probleme auf eine selbständige Weise berührt. 
Als Ergänzung zu seinen früheren Forschungen auf diesem 
Gebiete ist die Schrift wohl am Platze. Als Einleitung in 
die Geschichte des Nd. scheint sie mir aber zu knapp und 
lückenhaft. Ä 

Der Herausgeber hätte gut getan, wenn er die Noten 
stellenweise erweitert hätte. Sie sind nämlich nicht immer 
auf der Höhe der Zeit (so wird z. B. S. 24 der -s-Plural 
noch ohne Bemerkung als die französische Pluralendung 
bezeichnet, vgl. Anz. f. d. A. 45, 8. 6). Dass er aber, wie 
er im Vorwort augibt, einige polemische Noten weggelassen 
hat, ist nur zu begrüssen. Die für Sarauw charakteristische 
Art, Andersdenkende etwas brüsk abzufertigen, die z. B. 
in seinen „Nd. Forschungen‘ störend wirkt, macht sich 
in dieser Schrift nicht sonderlich bemerkbar. 


Helsingfors. Pekka Katara. 


Leopold Magon, Ein Jahrhundert geistiger und literarischer 
Beziehungen zwischen Deutschland und Skandinavien 1750 
bis 1850. Bd. I. Die Klopstockzeit in Dänemark. Johannes 
Ewald. Dortmund, Wilh. Ruhfus. 1926. 565 S. 


Wir haben den ersten verheissungsvollen Band eines breit 
angelegten Werkes vor uns, das auf drei Bände berechnet ist, 
bei einer weiterhin so ausführlich fortgesetzten Darstellung aber 
vielleicht noch mehr Raum erfordern wird. Dieser erste Band 
ist der Klopstockzeit in Dänemark gewidmet, ohne die Grenzen 
von Klopstocks Aufenthalt streng einzuhalten. Vielmehr ist ein 
ausführliches Kapitel den Vorbedingungen für seinen Aufenthalt 
in Kopenhagen. namentlich der religiös-pietistischen Sphäre 
gewidmet, und wie der Untertitel bereits andeutet, führt das 
Buch bis zum T'ode des grossen Dichters Johannes Ewald; wir 
bekommen also eine Darstellung des dänischen Geisteslebens 
vom Beginn der pietistischen Bewegung und der Nach-Holberg- 
schen Aufklärungszeit an bis zur antideuischen Regierung der 
Un, das heisst des halben Jahrhunderts von 1730 

is 1780. 

Das Gesamtthema, das Magon sich stellt: Deutschland und 
Skandinavien 1750—1850, hat ein doppeltes Gesicht; ea kann 
von Deutschland und von Skandinavien her betrachtet werden. 
Magon hat nur die Frage beantworten wollen, was Deutschland 
in jener Zeit für Skandinavien leistete; sein Buch ist ein 
Beitrag zur skandinavischen Literaturgeschichte. Zu. der zweiten 
und bisher niemals energisch angefassten Aufgabe, der Frage, 
was Skandinavien damals für Deutschland besagte, gibt 
auch er nur gelegentliche Hinweise. Die ganze Kraft seiner 
energischen Arbeitsleistung ist vielmehr in diesem ersten Band 
Dänemark zugewendet. Darum bleibt auch Klopstock eine stark 
pasrive und silhouettenhafte Figur in seinem Buch. Nicht was 
die 20 Jahre Kopenhagen für ihn bedeuteten, war ihm wichtig, 
sondern nur, was Klopstock in diesen Jahren für Dänemark 
bedeutete. Und bei der dortigen Haltung des Dichters, der nur in, 
nicht für Dänemark lebte, was man ihm später so verdacht hat, 
konnte eben nur jene passive Darstellung herauskommen. Diese 
ganz bestimmte und für die deutsche Forschung ungewohnte 
Blickeinstellung darf bei der Beurteilung des Buches nie ausser 
acht bleiben. | 
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Auf die so festgelegte Aufgabe hat sich Magon mit un- 
ermüdlichem Eifer und reichem Erfulg geworfen. Er hat den 


Blick und die Liebe des echten Historikers für Quellenforschung 


und Dokumentenstudium und gibt da sein Bestes, wo er aus 
zahlreichen verstreuten Einzelzügen ein Gesamtbild zu ent- 
werfen hat. Seine lebendigen Schilderungen des pietistischen 
und des Bernstorffschen Dänemark bleiben nicht bei den „weiten 
Ausblicken‘“ und „grossen Zügen“ stehen, sondern sie dringen 
hinein bis in die biographischen Details der Geister zweiten und 
dritten Ranges, die für diese Zeiten irgendwelche Bedeutung 
gehabt haben. Es ist auch für den, der sich mit dänischer Li- 
teraturgeschichte beschäftigt hat, eine Quelle steter Belehrung, 
Magons Darstellung vu lesen, und auch die einheimische For- 
schung, mit deren Resultaten Macon gut vertraut. ist, wird 
sich wesentlich bereichert fühlen. Mit besonderem Nachdruck 


möchte ich hier auf das ausführliche und außerordlich nützliche 


Anınerkungsmaterial hinweisen. 


Aus dieser grossen Unterschicht heben sich dann diejenigen 
Persönlichkeiten heraus, die bei der Aneignung und Vermittlung 


des gleichzeitigen deutschen Geisteslebens im Vordergrund ge- | 


standen haben, so der früh verstorbene Vermittler der Wolff- 
schen Philosophie, Fred. Chr. Eilschow, der leicht empfäng- 


liche und in seiner Empfänglichkeit von Magon wohl etwas hart 
beurteilte Norweger Chr. Braunman Tullin, der Nachbilder 

Tns- 
besondere zelang ihm hier die Darstellung der liebenswürdigen 


Klopstockscher. Oden P. Chr. Stenersen. u. a. 


und vielseitigs-modernen Persönlichkeit von Jens Schjelderup 
Sneedorff, der im geistigen Kopenhagen der fünfziger Jahre 


ein Mittelpunkt war und sich in der dänischen Fortsetzung von 
Cramers ‚‚Nordischem Aufseher“ ein Sprachrohr schuf, bis er 


1764 zu früh starb. 


Das so entstehende Bild von dem geistigen Leben Däne- : 
marks hat für uns naturgemäss sein besonderes Interesse durch 
die enge Verbundenheit Dänemarks mit Deutschland, die sich . 
unter der Aegide des Grafen Bernstorff, Klopstocks Gönner, zu | 
hewusster Heranziehung nnd edler Pflege dieses deutschen | 
Einflusses steigerte, um dann durch die Aera Struensee er- ! 
schüttert und die antideutsche und verenete Kulturpolitik der ; 
darauffolgenden Periode unterbunden zu werden. Damals wurde ' 


das Scheltwort „Tvskeri“ genrärt. Das Verbot einer Werther- 
übersetzung (1776) ist ein svmbolischer Ausdruck für die geistige 


Verengung: und die politische Literaturbehandlung des neuen 


Regimes. 


solutes Könietum, das durch seine geistige Haltung den Hof, 
durch diesen die Hauptstadt und mit ihr das geistige Antlitz 


Dänemarks überhaupt bestimmt. Dort ein Köniertum, das auf 


dem Tiefpunkt seiner Geltung» gegen übermächtige Adels- 
narteien mühsam um seine Existenz kämpft (weniestens bis 
1770), ein nicht allein durch den Hof bestimmtes geistiges I.eben, 
das nicht auf die Hauptstadt konzentriert ist, sondern mit 


Stockholm und Upprala mindestens zwei geistice Brennpunkte | 
hat, die selten einmütig zusammenwirken. Hier ein von oben 


sanktionierter Pietismus, vor dem selbst ein Mann wie Holberg 


verstummt, und danach ein fröhliches und zutrauliches Ein- 


sauren gemässieter Aufklärungsanschauungen, die vom Radi- 


kalismus politischer und religiöser Art fast ganz. unberührt: sehr 
lange jene ein wenige diinne aber helle Atmosnhäre von Optimis- 
mns und Zweifellosiekeit beibehalten, wie sie für die frühe Auf- 


klärune so charakteriatiech ist. Nas sräte Gedeihen und lange 


Narhwirken der moralischen Zeitschriften in Dänemark ist ein 


Zeichen dafür. Dort dagegen in einer Zeit politischer Unruhen 


und Intrigen ein enzster Zusammenhang mit der französischen _ 
Aufklärune, deren Radikalisierunr sofort Eineganr fand, so dass ! 
schon um die Mitte der Jahrhunderts die Zeit: der gemütlichen ' 


Wochenschriften vorüber war und mit der Vergötterung Vol- 
taires zugleich Skeptik und Pessimismus herrschten. In der 
Anfsannımz der modernen Gedanken war dieses Schweden 
um 1760 dem dänischen Nachbarn um 30 Jahre voraus. Liess 
hier die fast willenlose Hingabe an Frankreich dem grösseren 
Volk einen beträchtlichen Vorsprung, «na schuf die gleiche Tat- 
sache einer festen Wall gegen die mit Klonstock und Herder 
einsetzende geistige und literarische Neugestaltung Deutschlands. 
Klonstock und seine Nachahmer haben für das Schweden der 
Königin Lonise Ulrike, der Schwester Friedrichs des Grossen, 


so wenig bedeutet wie für diesen selbst, während Dänemark ' 
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sich mindestens mit ihm auseinandersetzte. Selbst die neuen 
gefühlsstarken Bewegungen, denen Schweden sich nicht ver- 
schloss, kamen dorthin über Frankreich. Wir haben dort einen 
merkwürdigen Zeit- und Artgenossen Ewalds, den Dichter 
Bengt Lidner, über den der zweite Band von Magons Werk 
manches zu sagen haben wird. Wie Ewald einer neuen Auf- 
fassung von Kunst und Künstler zugänglich, wie er einem bis 
zum Uebermaß gediehenen Kultus des Gefühls ergeben und 
wie er daran zugrunde gegangen, hat er dennoch ganz andere 
Quellen, aus denen sich diese seine Art speist. Das grosse Er- 
lebnis heisst für Ewald trotz allem: Klopstock; für Lidner 
heisst es: Paris. 


Eines aber ist der Entwicklung beider Länder gemeinsam. 
Die- starken Bewegungen, die sich in Deutschland an Klopstock 
und den Hain zeitlich anschlossen, insbesondere Sturm und 
Drang, fanden in beiden Ländern die Tür verschlossen. Guld- 
bergs Regime und der frühe Tod Ewalds brachen in Dänemark 
eine Entwicklung ab, die nur im engen Zusammenleben mit 
Deutschland denkbar war; und in Schweden lief sich der ein- 
same Genius Thomas Thorild den Kopf an einer starken Mauer 
französisch-aufklärerischer Welt- und Kunstauffassung ver- 
gebens ein. In beiden Ländern hat erst die Romantik wieder 
den Anschluss an Deutschland gefunden — in Dänemark nach 
kurzem, in Schweden nach mehr als hundertjäbrigem Abbruch 
der Beziehugen. 


Die ganze ausgezeichnete Zeitanalyse von Magons Buch 
wird nun, wie der Titel schon erkennen lässt, die Folie für die 
Kunst und das Leben ‚Joh. Ewalds. Damit wird sein Buch einc 
Verbindung von der Darstellung einer ganzen Zeit in breiten 
Schichten und der eingehenden Analyse einer einzelnen Persön- 
lichkeit. Es ist schwer anders möglich, als dass dadurch ein 
Empfinden einer gewissen Zwiespältigkeit aufkommt; denn die 
Zeitschilderung ist zu eingehend, um nur Folie, und die Ewald- 
Analvse zu breit, um nur ein Stück Zeitschilderung zu sein. 
Und doch steht auch die Analyse von Ewalds Schaffen in Magons 
Buch unter dem oben genannten Gesichtsnunkt „Deutschland 
und Skandinavien‘, so dass seine Persönlichkeit nicht immer 
die allseitige Beleuchtung erfährt, die sie braucht. (terade in 
einem Buch, das deutsche Leser voraussetzt und mit der be- 


| trüblich geringen Kenntnis der skandinavischen Literatur- 


geschichte in Deutschland zu rechnen hat, empfinde ich dies als 
einen Mangel, und ich hätte gewünscht, dass ein Buch, das uns 


| die bedentende Persönlichkeit des grossen dänischen Dichters 

Der geistigen Kurve Dänemarks an Hand von Magons Buch 
zu folgen ist um so anregender, als sie so ganz anders verläuft : 
als bei dem schwedischen Nachbarn. Hier ein starkes und ab- 


doch nahe bringen will, zuweilen stärker über den eigentlichen 
Rahmen seiner Aufeabe hinausgegriffen hätte, und auch den 
englischen und französischen Beziehungen in Ewalds Dichtung 


1 eingehendere Behandlunr gegönnt hätte. 


Ewald ist in Magons Buch vor allem das grosse Muster- 
beispiel für den Einfluss deutscher Geistesströmungen in Däne- 
mark. Darum ist sein Verhältnis zu Klopstock so eindrinrlich 
und richtig erfasst und dargestellt. Er wärt den Einfluss Klop- 


 stocks auf die dänische Literatur und insbesondere auf Ewald 


vorsichtig und genau ab, und er stellt mit Besonnenheit die 
Wirkune Klopstocks als Künstler weder im allgemeinen noch 
auf Ewald im besonderen als zu hoch dar. Klopstocks Sprach- 
und Formrevolution fand in Dänemark mehr Beachtung als 
Liebe, und eigentlich waren es vornehmlich Norweeer, die 
stammelnde Versuche der Narhahmung, aber auch lebhafte 
Ausdrücke der Abwehr hervorbrachten. Was viel mehr wirkte, 
war der Barde Klopstock, der Neuerwecker des nationalen 
Altertums zur Stärkung und Hebung des nationalen Empfindens 
auch der Gegenwart. Diese Elemente seiner Dichtung sind es, 
die die dänische Klopstockzeit in ihre Aufklärungseesinnung 
und -diehtunz einschmilzt. Und wie im allgemeinen, so war die 
Wirkung auch bei Ewald. Gewiss musste ein so klangvoller 
Dichter von Klovpstocks Sprachgewalt ergriffen werden und 
von ihr lernen. Aber stärker war doch auch hier die Wirkung 
in Stoff und Auffassung, und gerade im Sprachlich-Formalen 
macht sich Ewald im Lauf seiner Entwicklung von Klonstock 
unabhängiger. Wie Magon in Ewalds Stoffwahl — dem Beginn 
mit einem Drama ‚Adam und Eva“ in kosmischer Perspektive 
und der Fortsetzune mit Stoffen aus der dänischen Heldenzeit — 
mit vollem Recht Klopstocks Einfluss spürt, so hat er sich eben- 
falls mit Recht gehütet, Fwald als einfachen Klopstockschüler 
und -nachahmer zu behandeln. Ewald erscheint daher in Magons 
Darstellung sehr stark eigenwüchsig. 
Und eben hier bepinnt das, was ich vermisse. Zwar auch 
Ewalds Verhältnis zu Holberg ist riehtig herausgearbeitet, und 
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es ist: gut erkannt, wie in der satirisch-realistischen Seite von 
Ewalds Dichtung ein gesundes und für seine Natur notwendiges 
Gegengewicht gegen die seraphische Dichtung Klopstocks lag. 
Aber wir hören kaum, wie sehr Ewald doch namentlich als 
Jüngerer in den überkommenen Formen steckt, und wieviel 
er ihnen doch auch verdankt. Ich möchte sagen, dass Ewald 
zu sehr Künstler war, um sich Klopstock ganz zu verschreiben, 
und um nicht die Gefahren und Aussichtslosigkeiten der Klop- 
stwekschen Form zu erkennen. Auch war er viel zu sehr voll 
musikalischen Empfindens, um sich den Reiz und die Anmut 
des glatt fliessenden Reimverses entgehen zu lassen. Die Alexan- 
drinerform seines ersten Bühnenwerkes und. die ganz stark 
lyrische Durchflechtung seines letzten sind deutliche Zeichen 
seiner inneren Verbundenheit mit ganz unklopstockischen, aber 
sehr zeitgemässen Formen, mit der französischen "Tragödie und 
dem Singspiel. Nicht nur in der metrischen Form, sondern auch 
in der dramatischen Technik bleibt er der französischen Tragödie 
stark verpflichtet, auch dann noch, als er die Versform aufgibt 
und seine Heldendramen in Prosa abfasst. Der Name Corneille 
wird in diesem Zusammenhang von Magon denn doch zu bei- 
läufig genannt, ebenso wie es bei dem Auftreten pessimistisch- 
skeptischer Züge in Ewalds Dichtung mit dem Namen Voltaire 
und der ganzen französisch-radikalen Aufklärung geschieht. 
Um bei der Tragödie zu bleiben, so hält Ewald trotz seiner 
Shakespearelektüre die drei Einheiten fest. Doch auch die ganze 
Anlage geschieht nach dem Rezept des Pflichtenkonfliktes. Su 
steht der eigentliche dramatische Held des ‚‚Rolf Krage“, Hother, 
zwischen Rachepflicht und Ehrgebot, so Nanna in „Balders 
Tod‘ zwischen der Liebe zu Hother und dem ehrfürchtigen 
Mitleid für Balder, dessen Leben an ihrer Stellungnahme hängt. 
Auch die Sprache ist bei aller lyrisch-gefühlsmässigen Auf- 
locekerung durchtränkt von der Rhetorik des französischen 
Alexandriners. Dass darum diese Werke nicht einfach Tragödien 
im französischen Geschmack mit zufällig nordischen Stoffen 
sind, fühlt jeder, der etwa das korrekte Odindrama des Schweden 
Gustaf af Leopold daneben stellt. Hier ist das lebendig glühende 
Vaterlandsgefühl und die starke innere Bewegtheit der Klop- 
stockschen Dichtung eingeströmt. Aber weder jene traditionellen 
Elemente in Ewalds Dichtung noch die Wirkung vun Shake- 
speare her sind von Magon mehr als nur gestreift worden. 


Zugleich mit diesen neuen Werten aus der Welt Klopstocks 
und — in zweiter Linie — Shakespeares sehen wir aber in immer 
zunehmendem Masse rein Iyrische Formen in die Ewaldsche 
Schauspieldichtung eindringen; sehr stark schon ın „Balders 


Tod‘; ganz und gar singspielmässig in dem letzten Werk, den | 


„Fischern‘. Magon hat von diesem Werk eine geringe Meinung 
und lässt ihm darum nur eine knappe Behandlung zuteil werden. 
Auch dies hängt zum Teil damit zusammen, dass Ewald sich 
hier wieder stärker von Klopstockschen und überhaupt deutscher 
Einflüssen befreit und sich von seinem lyrisch-musikalischen 
Talent zu einer Gattung hingezogen fühlt, die damals höchst 
beliebt war, von Magon in ihrer Bedeutung und ihrem Wert 
meinem Empfinden nach aber zu gering geschätzt wird. Die 
literarische Bedeutung des Singspiels war indessen nicht so klein. 
Die Grenzen der Lyrik waren lange mit dem Epigramm und dem 
witzig pointierten Gesellschaftslied gegeben gewesen. Für freien 
Gefühlsausbruch waren diese Grenzen zu eng. Wohl hatte Klop- 
stock mit seiner Odendichtung die Sperre auf lyrischem Gebiet 
durchbrochen, aber eine so individuelle Form geschaffen, dass 
kein anderer sie hantieren konnte. Es gab nur zwei gebahnte 
Wege, in denen das befreite Gefühl literarischen Ausdruck 
suchen konnte, die Kantate und das Singspiel; diese für er- 
habenen, jene für idyllischen Gefühlsausdruck geeignet und 
beide von Ewald gepflegt. Das Singspiel insbesondere, als ein 
dramatisches Kunstwerk, wurde cin bereites Mittel, die Schwere 
der Alexandrinertragödie stimmungsmässig zu lockern und lyrisch 
zu durchflechten. Man muss dafür den Weg betrachten, den 
Ewald vom „Rolf Krage‘“ zu ‚‚Balders Tod“ gegangen ist. Soviel 
moderne Sentimenalität in den Stoff gepackt ist (wozu übrigens 
schon in der Quelle, Saxo grammaticus, die Keime gegeben sind), 
so ist doch hier etwas von der nordischen Mythologie richtig 
gefühlt, etwas von ihrer Schickeals- und Untergangsstimmung 
wirklich erfasst worden; sie hört auf, reine Attrappe zu sein. 
Und dieser Fortschritt hängt eng mit der singspielmässigen 
Durchflechtung zusammen. 

In den „Fischern‘“ ist der Weg dann weiter gegangen. Die 
Singspielform ist durchgeführt, zugleich aber ein erfreulicher 
Schuss von Ewalds anderer Natur, der realistischen, in dieses 


Gegenwartsstück eingedrungen. Er greift einen Stoff aus der 
jüngsten Vergangenheit auf, die einfache Rettungstat dänischer 
Fischer an einem gestrandeten Schiff. Soviel konventionelle 
Theatertracht diese Fischer und die eingeflochtene Liebes- 
handlung auch haben, so bleibt der Griff nach diesem Stoff 
doch bedeutsam, und mindestens im ersten Akt sind Ansätze 
einer charakterisierenden und realistischen Formung, die sich 
in Zukunft verheissungsvoll hätten entwickeln können. Das 
Nationalgefühl des Dichters, das bisher in grauer Vorzeit ge- 
schwärmt hatte, wird durch die Hinwendung zur einfachen 
Gegenwart verinnerlicht. Und gerade das lyrische Element, das 
so beherrschend wird, gibt einen echten Stimmungsklang. Das 
Eigenartige in Leben und Lebensauffassung der Fischer gegen- 
über dem Landmann tritt stark hervor, und es ist dem Dichter 
gelungen, durch das ganze Stück hin eine Meeresstimmung fest- 
zuhalten. Mag auch hier das Aufgeregte und Pittoreske, mögen 
die starken Effekte zu sehr vorherrschen; man vergisst das 
Meeresrauschen im Hintergrund doch nicht einen Augenblick. 
Diesen Werten des Stückes wird Magon nicht gerecht. Und 
doch wird er davon reden müssen, wenn er wichtige Züge in 
der Entwicklung des schwedischen Dichters Henrik Kellgren 
behandelt. Ich meine, dass man Ewalds ‚Fischer‘ auf diese 
Weise nicht als ein mattes Gelegenheitswerk, sondern als den 
Zeugen einer inneren Entwicklung bewerten muss. Stehen sie, 
wie vielleicht zuzugeben ist, künstlerisch unter ‚„‚Balders Tod“, 
so liegt das daran, dass das Balderdrama den Höhepunkt einer 
Entwicklungslinie bedeutet, die ‚Fischer‘ aber den Ansatz zu 
einer neuen, die der Tod sich nicht mehr auslaufen liess. 

Soviel zur Beurteilung Ewalds. Der verehrte Verfasser 
wird spüren, dass diese Bemerkungen nichts von der hohen 
Schätzung für sein Buch fortnehmen sollen. Ich freue mich ganz 
besonders, eine so ausgezeichnete Leistung auf einem von uns 
Deutschen so wenig bearbeiteten Gebiet zu finden, eine Leistung, 
die um so erfreulicher ist, als sie die müheselige Arbeit der Tat- 
sachenforschung nicht scheut, auf der doch alle wissenschaftliche 
Erkenntnis aufbauen muss. 


Leipzig. H. de Boor. 


Max Förster, Altenglisches Lesebuch für Anfänger. 3. verb. 
Aufl. (= Germanische Bibliothek herausgeg. von Wilh. 
Streitberg. 1. Sammlung german. Elementar- und Hand- 
bücher. III. Reihe, 4. Band.) Heidelberg, Carl Winter. 
1928. X, 69 S. 8°. 

Diese Neuauflage ist ein fast unveränderter Manul- 
nachdruck der 2. Auflage von 1921, auf deren Anzeige im 
Litbl. 43, 1922, Sp. 311 verwiesen werden darf. Nur an 
wenigen Stellen, in den Einleitungen zu den einzelnen 
Stücken und im Glossar, sind Aenderungen bemerkbar, sie 
beziehen sich besonders auf die Namen Beormas, Lundun, 
Ter-Finnas. Auch die Nachträge zum Glossar sind ein 
wenig vermehrt. Die Literaturangaben zu den literar- 
geschichtlichen Einleitungen sind durch Hinweise auf die 
seit 1921 erschienenen Ausgaben und Zeitschriftenaufsätze 
vervollständigt. 

Basel. 


Gustav Binz. 


John Page’s Siege of Rouen. Kritische Textausgabe von 
Dr. Herbert Huscher. Kölner Anglistische Arbeiten von 
H. Schöffler 1. Band. Leipzig, Tauchnitz. 1927. 


Ein der Literaturgeschichte wenig bekannter Text, 
der aber schon von den älteren Geschichtschreibern als 
Quelle benutzt wurde, wird. hier zum ersten Male unter 
Heranziehung aller zugänglichen Handschriften kritisch 
herausgegeben und mit allem philologischen und literar- 
historischen Apparat versehen. Die epische Darstellung der 
Belagerung und Einnahme von Rouen durch Heinrich V. 
in den Jahren 1418—1419 stammt von einem Augenzeugen, 
der sich in einer Handschrift John Page nennt; Huscher 
identifiziert diesen mit dem nachmaligen Prior von Barn- 
well Abbey, Cambridge, der 1441 starb und, wie es scheint, 
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den englischen König als Feldkaplan während des franzö- 
sischen Kriegszuges begleitet hatte. Was den Wert der 
Dichtung als historische Quelle anbelangt, fasst Huscher 
sein Urteil wie folgt zusammen: ‚Positive Entstellungen 
der Wahrheit sind äusserst selten und, soviel sich erkennen 
lässt, stets unbeabsichtigt; dagegen werden für das eng- 
lische Ansehen schädliche Momente infolge einseitiger 
Informierung und’ — zumindest in einem Falle — auch aus 
bewusster Absicht vom Dichter totgeschwiegen.“ Als 
Kunstwerk stehen die 1314 Verse dieser Dichtung nicht 
hoch, wenngleich sie Huscher zu den beachtenswertesten 
Leistungen des englischen Schrifttums der Uebergangszeit 
kurz nach Chaucers Tod zählt. 

Die Ueberlieferung, deren Beurteilung der Verfasser 
mehr als siebzig Seiten, seines Buches widmet, ist inter- 
essant. Die Dichtung liegt nämlich in drei selbständigen 
Handschriften vor. Die älteste, ein Ms. der Bodleyanischen 
Bibliothek, das zwei Drittel der Dichtung überliefert, war 
bis jetzt nur in einem fehlerhaften Abdruck zugänglich; sie 
stammt aus der Mitte des 15. Jahrhunderts und gehört 
sprachlich dem südlichen Teile des Mittellandes an. Die 
zweite, Londoner Version besitzt in der im selben Ms. ent- 
haltenen, dem Bürgermeister Thomas Gregory (1451/52) 
nahestehenden Prosachronik Londons, die von dem gleichen 
Schreiber aufgezeichnet wurde, ein willkommenes Ver- 
gleichsobjekt und ermöglicht es, da und dort die Sprache 
des Originals von der unter dem Einflusse des Kanzlei- 
englischen stehenden Sprachform des Schreibers loszulösen. 
Die dritte, hier zum ersten Male ganz benützte Handschrift 
des Oxforder Balliol College aus dem Anfang des 16. Jahr- 
hunderts ist sprachlich sehr modernisiert. Ausserdem ist 
aber das Gedicht auch noch in einigen Versionen von The 
Brut, or the Chronicles of England auf uns gekommen, 
einem mittelalterlichen Geschichtswerk, das von franzö- 
sischen Nach- und Fortbildungen der Historia Britonum 
des Geoffrey of Monmouth seinen Ausgang genommen hat. 
Mehrere über das Jahr 1418 hinausreichende Brut-Manu- 
skripte, von denen jedoch keines vor 1450 verfasst wurde, 
haben den ersten Teil der me. Dichtung in einer den Inhalt 
ausschöpfenden und glossierenden Prosafassung aufge- 
nommen, die an zahllosen Stellen noch Anklänge an die 
Versvorlage aufweist; den zweiten Teil zitieren sie da- 
gegen wörtlich in metrischer Form. 

Auf Grund von sachlich-inhaltlichen, sprachlich- 
dialektischen und stilistischen Kriterien stellt Huscher 
einen Stammbaum der 13 verwerteten Handschriften auf 
und legt dann seiner kritischen Ausgabe den Text des 
Londoner Ms. zugrunde, da dort der Originaltext sprachlich 
am reinsten geboten werde, was durch die Erhaltung nord- 
englischer Dialektformen bewiesen werde. Dazu gibt er 
den Variantenapparat, kritische und historische Anmer- 
kungen und ein Glossar. Die Originaldichtung lokalisiert 
Huscher im Grenzgebiet zwischen dem Norden und dem 
Mittellande, und zwar etwa im heutigen West-Riding von 
Yorkshire oder den nächstangrenzenden Teilen der Nachbar- 
grafschaften; die Entstehungszeit setzt er zwischen der 
Mitte des Jahres 1419 und den beiden ersten Monaten von 
1420 an. Er ist der Ansicht, dass sich John Page an dem 
sogenannten Laud Troy Book geschult habe, das nicht 
nur das gleiche Versmass verwendet und in derselben Weise 
Endreim und Alliteration verbindet, sondern auch im 
Dialekt und der Phraseologie aufs nächste verwandt ist. 

Zunächst ein paar Bemerkungen über sprachliche Er- 
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scheinungen. 8. 15. Die Form ‘keste’ spiegelt nicht die Ent- 
wicklung & > @> € wieder, da die Längung vor Doppel- 
spiranten oder Spirant + Verschlusslaut erst viel später 
eintritt und das Präteritum schwacher Verba eher eine 
Neigung zur Kürzung des Vokals zeigt; sie beruht vielmehr 
auf einer nordischen Nebenform zu ‘kasta’, die schon im 
Havelok belegt ist. 

S. 49. Für die Lesart E 381/2 mit dem Reim bopthe: 
wothe spricht auch der Umstand, dass B und M den reinen 
ö-Reim durch einen unreinen Reim, bothe : söihe, ersetzen. 

S. 55. Dass langing’ nach NED im ‚„Nordhumbrischen“ 
nur 3—6mal belegt sei, ist natürlich nicht richtig; denn 
north. 3—6 bedeutet: vom 13. bis zum 16. Jahrhundert 
für das Nordhumbrische belegt. 

S. 93. Jerusalem ist sicher dreisilbig mit Synkope 
des u zu lesen wie bei Orrm, im Cursor Mundi und bei 
Chaucer; aber an eine Angleichung an das an. Jarsalir ist 
kaum zu denken, da der Anlaut der englischen Form d? ist, 
nicht j wie in der nordischen; sie wurde in Skandinavien 
als eine Parallele zu Upp-salir empfunden, während für den 
Engländer -salem keine Bedeutung haben konnte, oder 
s-ele zu erwarten wäre. 

S. 94. Nach meinem Gefühl reimt shelynge : pellynge. 

S. 95 und 8. 101: fylle, 228, weist nicht die Entwick- 
lung von && > € > i auf, sondern ist schon bei Chaucer 
mit Kürze belegt, neben fel, das auch in der $. R. 1184 
vorkommt. 

S. 96. Reime von geschlossenem 2 auf offenes @ sind 
in der 8. R. nicht nachzuweisen. Das Präteritum beöte 
(: swete), 75, ist nach dem Muster der Verba der VII. Klasse 
gebildet; eke (:meke), 78, geht nicht auf ws. öac, sondern 
auf die’ geebnete anglische Form &c zurück, die im Mittel- 
englischen geschlossenes 2 ergab; drede, 378, und rede, 
896, im Reim auf Aöde, beruhen auf den anglischen Formen 
mit &, nicht auf ws. ondrzdan, r&dan, haben also im 
Mittelenglischen im Gebiete unseres Denkmals ebenfalls 
geschlossenes £. 

S. 221. Sächsisches seh kann nicht see ergeben; es 
handelt sich vielmehr, wie der Reim auf cheuallere zeigt, 
um die auch bei Chancer belegte, aus dem Plural syen 
(aus anglisch se;on) erschlossene Singularform sy, die auf 
chevallerye reimt; die Schreibung entspricht der von scheve 
(: Zyve), 511, neben umgekehrten Schreibungen, wie bytwyne, 
213, 223, 974, 1130 und fylde 899. 

Ein 24 Seiten langes Kapitel ist der Metrik John Pages 
gewidmet. Huscher bezeichnet das Metrum als kreuz- 
schlägig, misst es also im ?/,-Takt; er verlangt für jeden 
Vers eine rhythmische Mittelzäsur, unbeschadet, ob diese 
eine Sinnespause trifft oder ob sie ein Wort mitten entzwei- 
schneidet. Dementsprechend ist auch im Druck überall die 
Zäsurlücke kenntlich gemacht. Hier wird aber der Verfasser 
auf manchen Widerspruch stossen. John Page sagt selbst, 
dass er ‘thys processe made .. . alle in raffe and not in ryme’. 
Da überall Reime vorhanden sind, Alliteration dagegen 
auch trotz der weitherzigsten Beurteilung nur knapp bei der 
Hälfte der Verse festzustellen ist, kann sich der Ausdruck 
ryme nicht auf den Endreim und raffe auf den Stabreim 
beziehen; John Page will vielmehr sagen, dass er nicht den 
gereimten Viertakter französischer Herkunft mit regel- 
mässigem Wechsel von Hebung und Senkung anstrebe 
(vgl. Anm. zu Vers 7), sondern dass er, wie im Alliterstions- 
vers, die natürliche Wortbetonung zur Grundlage seiner 
Metrik gemacht habe. Huscher, der zugibt, dass zahllose 
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Textstellen besonders in sprachlich-formeller Hinsicht 
nicht völlig gesichert sind, führt zwar historisch die kreuz- 
schlägigen Vierheber der $S. R. auf den me. Stabreimvers 
zurück, ist aber zu leicht geneigt, einen möglichst regel- 
mässig alternierenden Rhythmus herzustellen. Ein deut- 
licher Hinweis auf die Technik des alten Alliterationsverses 
sind dem Sieverschen O-Typus entsprechende Füllungen 
der ersten Vershälfte bei Eigennamen: When Poüntlärge, 
25, 58, At Pört(e) Caüsse(s), 71, 169, And Cörn(e)wdle, 195, 
From Exceter, 199, Of Mörtäyne, 212, And Cdröwe, 229, 
To Cälbecke, 258, Of Soüth(e)fölke, 297, At Härjlete, 303, 
At Böveus, 1251, 1269, u. ä.; dem gleichen Typus muss 
man französische Lehnwörter zuzählen: Of quärellys, 387, 
The coüntröller, 435, A parjtrelie, 1283; auch Say Amen, 
1314; dementsprechend A irenchle) sewynge, 98; daran 
schliessen sich Ausdrücke wie T’'hat ndo män, 112, T’hat nöo 
gunne, 122, At twö gätys, 371, For twö nöblys, 478, for six 
pens,4719, The twelv(e) men, 788, In eight däyes, 1151; ebenso 
The lönd(e)-sjde, 96, A hörss(e)-hedde, 475, And sum 
storuyn, 997 (ähnlich 998, 999); auch Fälle wie T’Re pörle) 
pepylle, 532, 823, 985, 1059: ganz unmöglich ist die Bee 
tonung By thdi pepylie, 522. Mit doppelter Eingangssenkung, 
wobei natürlich auch schwebende Betonung möglich ist: And 
on sim wärde, 143, By the Föreste, 317, For in hörss(e)- 
bicke, 402, And the cäptaynys, 603, u. ö. In solchen Fällen 
alternierenden Rhythmus durchführen zu wollen, z. B. 
durch Einfügung eines e in lönde-sjde, 96, und ähnlich in 
175, 475, heisst der Sprache Gewalt antun. Fehlende 
Senkungen sind auch zwischen den die von Huscher 
angenommene Zäsurlücke einschliessenden Hebungen fest- 
zustellen: 24, 85, 690, 871, (The Düke of Bür-gayne alsö) 992, 
1305. Besonders charakteristisch ist der Vers Botheuest(e), 
west, nörtheuand söughthe, 815. Fehlende Senkung zwischen 
der 3. und 4. Hebung ist zu verzeichnen in (Howe) the fifth 
Härry) öur(e) lege, 11, [And thenn(e) the Lörd(e)] Fehewe, 
201, (With Hüntyngdön) he ldy ihö, 244, pryncte)höde, 937, 
mänhöde, 938, men-quellers, 1062, u. ö. 

In Anbetracht solcher Fälle dürfte in der S. R. auch das 
End-e, das nach Huscher ‚‚im Versinnern sicher noch häufig 
tonhaft und silbebildend, im Versausgang dagegen völlig 
oder nahezu völlig verstummt ist,‘ seltener Lautwert be- 
sitzen, als der Herausgeber anzunehmen geneigt ist. Anderer- 
seits sind aber auch nicht alle Textemendationen zu billigen, 
die Huscher vornahm, um mehrsilbige Senkungen zu be- 
seitigen. Da John Page von sich selbst sagt: „Butl whenne 
Ihys werre ys al a-n ende And he haue Iyffe and space, he 
wylle hit a-mende,‘‘ aber offensichtlich die Dichtung später 
sus den Augen verlor, ist es überhaupt ziemlich proble- 
matisch, wenn man einen kritisch gereinigten Text seines 
Werkes herzustellen versucht. Das Mittel, dessen sich 
Huscher zur Erreichung seines Zieles bedient, die Schall- 
analyse, ist aber jedenfalls sehr empfehlenswert und wir 
dürfen dem Verfasser dankbar sein, dass er an einem 
grösseren Werk diese Methode zur Textreinigung ange- 
wendet hat. 


Mattsee. Friedrich Wild. 


— 


Rudolf Kuhlmann, Der Naturpaganismus in der Welt- 
anschauung von Emily Brontö. Diss. Bonn. 1926. 
In dieser Untersuchung der Weltanschauung von 
Emily Bront£, die man als wertvollen Beitrag zur Literatur 
über die Brontös begrüssen darf, kommt R. Kuhlmann 
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folgerichtig zu dem Ergebnis, dass für Emily Bront& der 
spinozistische Grundsatz Deus sive natura gilt. Ihr Pan- 
theismus, oder wie Kuhlmann es formuliert, ihr Natur- 
paganismus, entstammt in erster Hinsicht einem intuitiven 
oder instinktiven Gefühl der weiblichen Seele in ihr. Wie 
nun dieser Naturpaganismus aus ihrem Werke wider- 
strahlt, wird uns im allgemeinen recht ansprechend dar- 
gelegt. Schade ist, dass so viele, viele Druckfehler in den 
„Berichtigungen“ nicht aufgeführt sind. 
Bochum. Florian Asanger. 


Robert Spindler, Englische Metrik. München, Max Hueber 
Verlag. 1927. 229 Seiten. 8°, 

Diese Metrik ist aus der Praxis des Universitätsunter- 
richts hervorgegangen und wohl in erster Linie für die 
Vorbereitung zum Examen bestimmt. Sie legt ihren Aus- 
führungen die Chrestomathien von Herrig-Förster (Braun- 
schweig, Westermann 1925) und Aronstein (Bielefeld und 
Leipzig, Velhagen & Klasing) und für die ältere Zeit, so- 
weit sie berücksichtigt wird — denn sie beschränkt sich im 
wesentlichen auf die neuere Literatur —, Zupitza-Schip- 
pers „‚Alt- und mittelenglisches Lesebuch‘“ und Schückings 
„Kleines angelsächsisches Dichterbuch“ zugrunde. Nach 
Darlegung der Grundbegriffe des Verses werden an der 
Hand ausgewählter Textproben die wichtigsten Versarten, 
das Heroic Couplet und Short Couplet, dann die feststehen- 
den Strophenformen, die Terzine, die vierzeilige Balladen- 
und elegische Strophe, die sechszeilige Schweifreimstrophe, 
die siebenzeilige Chaucerstrophe, die achtzeilige Ottava 
Rima, die neunzeilige Spenser-Strophe und endlich der 
Blankvers ihrem Wesen, ihrem Ursprung und ihrer Ver- 
breitung innerhalb der englischen Literatur nach eingehend 
und gründlich, wenn auch etwas elementar, behandelt. Der 
Verfasser sieht bei seinen Ausführungen Studenten vor sich 
und lässt daher keinen technischen Ausdruck unerklärt. Die 
Darstellung ist solide fundiert, und es fehlt auch nicht ganz 
an weiteren Ausblicken. Das Buch erfüllt durchaus seinen 
Zweck, ein zuverlässiger Führer für den Studierenden und 
den Lehrer des Englischen auf dem Gebiete der Metrik zu 
sein. — Ein paar kleine Bemerkungen ändern nichts an 
diesem Urteile. Man kann doch nicht sagen (s. 8. 58), dass 
der endecasillabo der standard verse der englischen Lite- 
ratur sei; der Vers von 11 Silben ist eine Erweiterung des 
streng jambischen Zehnsilbners, wie wir sie häufig in den 
späteren Dramen Shakespeares und als herrschende Form 
bei Fletcher finden, wie ja der Verf. an anderer Stelle 
(8. 204) auch sagt. Auch scheint es mir nicht richtig, dass 
es, um klingende Versausgänge zu finden, eines gottbegna- 
deten Dichters bedarf (S. 65). 


Berlin. Ph. Aronatein: 


— — 


Jean Beck, Corpus Cantilenarum Medii Aevi, premiöre sörie: 
Les Chansonniers des Troubadours et des Trouv£res, publies 
en facsimil& et transcrits en notation moderne. Tome I. Re- 
production phototypique du Chansonnier Oange, Paris, Biblio- 
thöque Nationale, Ms. frangais Nr. 846. Paris, Champion. 
XXXII SS. und 141 Bl. 4°. Tome second, Transcription 
des Chansons du Chansonnier Cange. 76 und 343 S. 


Mit diesen zwei prächtigen Quartbänden eröffnet Jean 
Beck das Corpus Cantilenarum Medii Aevi, das er uns 
1908 als Doktorand der Universität Strassburg versprochen 
hatte und das ungefähr 100 musikalische Handschriften 
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und 5000 Lieder des 13. und 14. Jahrhunderts in Faksimile 
und in moderner Notenschrift den Freunden mittelalter- 
licher Musik und Dichtung zugänglich machen soll. Aus 
langjähriger Bemühung und Vertrautheit mit dem Gegen- 
stand sind dem Herausgeber die Grundsätze und Richt- 
linien seines kritischen Verfahrens erwachsen. Er legt sie 
in einem Vorwort zum ersten Band und in fünf einleiten- 
den Kapiteln zum zweiten dar und teilt dabei so reiche und 
wichtige Erfahrungen und Beobachtungen mit, dass man 
wünschen muss, er möge diese Dinge in einem handlichen 
und billigen Bändchen (etwa der Manuels zu den Classiques 
frangais du moyen äge) jedem Romanisten, Mittellateiner 
und Musikhistoriker erschwinglich machen. 

Der Chansonnier Cange, nach Inhalt und Form eines 
der hervorragendsten Denkmäler höfischer Sangeskunst, 
ist von Beck vor allem deshalb an den Eingang seines 
Unternehmens gestellt worden, weil hier, als einem an sehr 
gewissenhaften, geschmackvollen und sachverständigen 
Hüter der poetischen und musikalischen Ueberlieferung, 
das kritische Editionsverfahren von heute sich zu läutern 
die beste Gelegenheit findet. Die Regelung, Vereinheit- 
lichung und Uebergipsung sprachlicher und orthographi- 
scher Schwankungen, kurz die ganze leidige Besserwisserei, 
wie sie von den meisten früheren Textkritikern an den 
mittelalterlichen Schreibern geübt wurde, wäre, wie Beck 
an leuchtenden Einzelheiten zeigt, einem so feinsinnigen 
Sammler und Kunstfreunde, wie dem Hersteller dieses Chan- 
sonnier gegenüber, eine gelehrte Barbarei. Noch besser als 
in der Behandlung der Texte offenbart sich in den sinn- 
vollen Wiedergaben und Transkriptionen der Musik die 
kunstgeübte Hand, in deren Eigenheiten, Neigungen und 
Meistergriffe Beck sich einzufühlen weiss. In den Kapiteln: 
„Le Scribe du Chansonnier Cang& et son travail‘ und „La 
Semantique musicale du ms. Cange“ erhellen sich in muster- 
gültiger Gegenseitigkeit sprachliche und musikalische Ueber-- 
lieferungskritik. Der Schreiber hat die Einheit beider For- 
men offenbar sehr lebendig empfunden. 

Man versteht, dass nach so eingehender Versenkung 
ın den lehrreichen und vorbildlichen Fall dieser Lieder- 
handschrift der Herausgeber das Bedürfnis empfand, 
die ganze mittellateinische und romanische Prosodie und 
Versifikation in ihrer grundsätzlichen Entwicklung zu 
skizzieren, um so mehr, als er damit seine Deutung und sein 
Transkriptionsverfahren mittelalterlicher Notationen, be- 


sonders was die Taktierung betrifft, bestens erklären und | 


begründen konnte. Ich fühle mich nicht berufen, an einem 
System, das auf solcher Fülle von Beweismaterial mit so 
viel Verständnis und Erfahrung aufgebaut ist, zu rütteln. 
Die Fachleute kennen es seit Becks Arbeit über die Melodien 
der Troubadours, Strassburg 1908. Doch hat er es nunmehr 
um einen neuen: grundlegenden Modus bereichert und hat 
seine ganze Grundlage erweitert und befestigt. Gewisse 
Meinungsverschiedenheiten sind kaum zu vermeiden, wenn 
von einer so reich entfalteten und bewussten Kunstübung 
und Theorie wie der heutigen aus, ein früherer einfacherer 
Zustand mit seinen oft nur halbbewussten Möglichkeiten 
und Gepflogenheiten erfasst werden soll. Von der regel- 
süchtigen Genauigkeit des .modernen Musikphilologen zu 
der naiven und beinahe triebartigen Sicherheit des mittel- 
alterlichen Ton- und Verskünstlers gibt es einen einzig 
unfehlbaren Rückweg wohl überhaupt nicht. Ich werde bei 
keiner der verschiedenen Anweisungen, die uns zur Reali- 
sierung mittelalterlicher Musikschrift empfohlen werden, 
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den Gedanken los, dass es wahrscheinlich auch anders 
ginge. 

Immerhin darf man annehmen, dass zwei Grundge- 
danken, die sich bei Beck die Wage halten, allgemeine 
Anerkennung finden werden. Erstens: Sprachlicher und 
musikalischer Rhythmus bilden eine künstlerische Einheit, 
sind aber eben deshalb keine tote Identität; d. h. sie laufen 
nicht im Gleichschritt nebeneinander her, sondern arbeiten, 
jedes von seiner Seite und mit seinen Mitteln auf eine 
Gesamtwirkung hin, deren man besonders am Schluss der 
jeweiligen Formeinheiten gewahr wird. Dabei dürfte das 
musikalische Element in der kunstmässigen Uebung mei- 
stens den zeitlichen Vorrang gehabt haben vor dem sprach- 
lichen, d. h. die Texte wurden zunächst den Melodien unter- 
gelegt und eingepasst. Der umgekehrte Fall war der sekun- 
däre. Zweitens: die in allen Künsten zu beobachtende 
mittelalterliche Neigung zu einem mehr oder weniger 
abstrakten Formalismus bringt es mit sich, dass die be- 
sonderen Formelemente auf der musikalischen wie auf der 
poetischen Seite zu weitgehender Selbständigkeit aus- 
einandergetrieben und gegliedert und sodann wieder zu 
höchst kunstvollen und klug berechneten Kombinationen 
von Rhythmus und Metrum, ja von mehreren Stimmen und 
mehreren Texten zusammengeflochten werden. 


Für die sinnreiche Technik, wie für die gefühlsmässigen 
Ausdruckswerte dieses poetisch-musikalischen Flechtwerkes 
im kirchlichen wie weltlichen Kunstgesang hat Beck ein 
vorzüglich geschultes Verständnis. Davon gibt das letzte 
seiner einleitenden Kapitel: „L’Esthetique de la forme 
dans la chanson du moyen-äge“ eine schöne Probe. 


Was nun die Hauptsache betrifft, die Texte und Melo- 
dien dieser edelsten Blütenlese höfischer Liederkunst, so 
liegen sie nun, 351 Nummern, in ihrem alten wie neuen 
Doppelkleide säuberlich da, übersichtlich, dank einer 
ebenso umständlichen wie einfach zu handhabenden ‚‚Table 
analytique de la forme poetique et musicale“. Ein Ver- 
zeichnis der Reime und ein Namenregister beschliessen 
diese ersten sorgfältigen und grosszügigen Bände eines 
Corpus, das der Herausgeber auf ungefähr 50 Bände ver- 
anschlagt. Einer so gewaltigen, zielbewussten und im Gange 
befindlichen Arbeit gegenüber kann und soll diese Anzeige 
nicht mehr bedeuten als einen Glückwunsch. 


München. Karl Vossler. 


Le Theätre en France au moyen-äge. I. Le Theätre religieux. 
Par Gustave Cohen, Maitre de Conferences & la Faculte 
des Lettres de l’Universit& de Paris. Les Editions Rieder. 
(Bibliothdäque generale illustree Nr. 6.) Paris 1928. 80 S. 
und 58 Tafeln. Kl. 4°. Fr. 16.50. 

Gustave Cohen, dem wir bereits mehrere grund- 
legende Werke über das religiöse Drama des französischen 
Mittelalters verdanken (vgl. Literaturblatt 1907, 285ff., 
1928, 24ff.), gibt in seiner vorliegenden neuesten Schrift 
eine kurze, zusammenfassende Darstellung dieses Gegen- 
standes. Er teilt den Entwicklungsprozess, der im 10. Jahr- 
hundert mit den Tropen des kirchlichen Gottesdienstes 
beginnt und 1548 mit dem Verbot der Aufführung der 
Mysteres durch das Parlement von Paris endet, in drei 
Epochen: 1. das Liturgische Drama (vom 10. bis ins 
12. Jahrhundert; Aufführungen in der Kirche durch Geist- 
liche, in lateinischer Sprache); 2. das halbliturgische Drama 
(in der zweiten Hälfte des 12. und im 13. Jahrhundert; 
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Aufführungen ausserhalb der Kirche, fortschreitendes Ein- 
dringen der französischen Sprache) und 3. die Mysteres 
(im 14. und 15. Jahrhundert). Bei der genauen Kenntnis, 
welche der Verfasser von allen hier in Betracht kommenden 
Einzelheiten besitzt, ist es fast überflüssig, zu betonen, dass 
auch diese Arbeit vollkommen auf der Höhe der heutigen 
Wissenschaft steht. Dank ihrer leicht lesbaren, gemein- 
verständlichen Form wird sie auch den Nichtfachmann 
lebhaft interessieren. Aus der grossen Masse des Stoffes 
ist mit Geschmack und Geschicklichkeit und unter häufiger 
Anführung von Textproben das Wesentliche heraus- 
gehoben. Die eingehende Analyse von Grebans Mystere de 
la Passion (S. 48-63) kann als besonders gelungen be- 
zeichnet werden. Eine willkommene Beigabe sind 59 Bild- 
tafeln in Heliogravüre, welche zirka 70 Miniaturen aus 
alten Handschriften reproduzieren. Neben Bildern, die 
schon bekannt sind, werden hier zum erstenmal 31 Minia- 
turen aus dem Manuskript des Mystöre de la Passion von 
Eustache Marcade (Ms. 697 der Bibliothek zu Arras) und 
sämtliche (27) Miniaturen Hubert Cailleaus aus dem Ms. 
B. N. 12536 (Valenciennes 1547) wiedergegeben. 


Wien. Wolfgang Wurzbach. 


The old French romance of Amadas et Idoine. An historical 
study by John Revell Reinhard, Ph. D. Duke 
University Press. Durham, North Carolina 1927. 218 S. 8°. 
$ 3.50. 

Der Abenteuerroman Amadas et Idoine (vgl. 
Gröbers Grundriss II, 1, 531), der um 1220 von einem 
Anglonormannen verfasst wurde, ist vollständig in einer 
pikardischen Handschrift (Bibl. Nat. F. F. Ms. 375) über- 


liefert, Fragmente der anglonormannischen Fassung be- 


sitzen die Universitätsbibliothek zu Göttingen und die 


Vaticana. Er wurde 1863 von Hippeau und kürzlich in 
einer kritischen Ausgabe von J. Revell Reinhard für die: 
Classiques francais du moyen-äge (1926) herausgegeben. . 


Das vorliegende Buch bildet eine umfassende Ergänzung 
zu der Einleitung der letztgenannten Ausgabe. Es be- 


schäftigt sich mit den kultur- und stoffgeschichtlichen 


Grundlagen, den Quellen und der literarhistorischen Be- 
deutung des Werkes. Die Kapitel III—-V sind in ab- 
weichender Anordnung schon 1924 in der Neuyorker 
Romanic Review erschienen. 

Der Roman erzählt die sehr bewegten Schicksale 
zweier Liebenden bis zu ihrer Vermählung. Die anfängliche 
Zurückweisung des Amadas durch Idoine wegen seiner Un- 
ebenbürtigkeit, sein Liebesgram der in förmlichen Wahn- 
sinn ausartet, Idoines Vermählung mit einem ungeliebten 
Manne, die Verhinderung des Vollzuges dieser Ehe durch 
magische Mittel und den energischen Widerstand der 
Braut, Idoines Entführung durch einen unbekannten 
Ritter, ihr durch einen Zauberring bewirkter Scheintod, 
ihre Wiedergewinnung durch Amadas (in einer an Shake- 
speares Romeo und Julia erinnernden Szene) und die 
Trennung ihrer Ehe (ein in der mittelalterlichen Poesie 
seltener Fall) bilden die Hauptmomente der Dichtung, die 
bald sehr bekannt wurde, denn Amadas und Idoine werden 
von französischen und englischen Autoren der Folgezeit 
neben Paris und Helena, Tristan und Isolde und anderen 
berühmten Liebespaaren häufig genannt. Reinhard unter- 
scheidet innerhalb der Handlung im ganzen zwölf Motive, 


bespricht jedes einzelne derselben ausführlich und gibt 
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auf Grund weitgehender Belesenheit — das Literatur- 
verzeichnis am Schlusse umfasst 14 Seiten mit 500 Werken — 
alle ihm bekannten Parallelen aus der altfranzösischen, 
keltischen und aus anderen Literaturen an. Er kommt in 
Uebereinstimmung mit Gaston Paris (La Litierature 
frangaise au moyen-äge, 4. Aufl. 1909, S. 113) zu dem Er- 
gebnis, dass Amadas et Idoine auf bretonischem, d. h. 
keltischem Material beruhe. Die meisten jener Motive (die 
Einführung der Hexen, der Zauberring und die anderen 
magischen Mittel, Liebesgram und Liebeskrankheit usw.) 
kommen zwar nicht nur auf keltischem, sondern auch auf 
weitem anderen Gebiet, z. T. schon in der klassischen 
Literatur vor, drei dagegen: die „geisi““ (kelt. Liebeszauber 
durch nicht materielle Mittel, taboo, prohibition S. 74), 
love-madness und der fairy-abductor, nur auf keltischem. 
Reinhard schliesst daraus, dass auch für die anderen Motive 
keltische Provenienz anzunehmen sei. Im übrigen sieht er 
in Amadas et Idoine den Versuch eines englischen Dichters, 
die Ideale der französischen Poesie, nicht nur deren aben- 
teuerliche Elemente, im Schrifttum seines Landes zur 
Geltung zu bringen und zugleich eine Art von Anti-Tristan 
zu schreiben (vgl. speziell die Verse 1181— 1190). Alle diese 
Darlegungen sind durchaus überzeugend und die ganze 
Untersuchung ist als wertvoller Beitrag willkommen zu 
heissen. | | 

S. 5 macht der Verfasser dem Referenten den Vor- 
wurf, dass er in seiner Geschichte des französischen Romans 
Amadas et Idoine in unzutreffender Weise heranziehe (,,t 
is referred . . . inadequately by ... . Wurzbach“‘). Die be- 
treffende Stelle findet sich auf S. 114 des genannten Buches 
und lautet: ‚Durch eine Verschmelzung der Hornsage mit 
Elementen von Amadas et Idoine entstand der lange Aben- 
teuerroman von Guy de Warwick, der gleichfalls in Prosa 
bearbeitet wurde (gedr. 1525)... .““ Sie stützt sich, wie aus 
S. 127 hervorgeht, auf die vom Verfasser übrigens als 
richtig bezeichnete Darstellung des Sachverhaltes bei 
Gröber (8. 776). Im späteren Verlaufe seiner Arbeit 
(S. 34 ff.) bespricht Reinhard selbst ausführlich die Ueber- 
einstimmungen zwischen Amadas et Idoine und Guy de 
Warwick (‚whose hypothetical date is 1225“), folgert aus 
denselben, dass sie nicht zufällig sein können, meint aber, 
dass keinem der beiden Werke die Priorität zuzusprechen 
sei, bevor man die Abfassungszeit des Guy de Warwick nicht 
präziser bestimmt habe. Da aber auch er Amadas et Idoine 
für die ältere Dichtung bält (8. 41), gibt er der von ıhm 
früher abgelehnten Ansicht stillschweigend doch‘ wieder 
Recht. 


Wien. Wolfgang Wurzbach. 


Jean Plattard, La Renaissance des lettres en France de 
Louis XN & Henri IV. Paris, Armand Colin. 19265. (Collection 
A. Colin Nr. 68.) 220 S. 10 fres. 

Die Versuche von Gesamtdarstellungen der französi- 
schen Literatur des 16. Jahrhunderts jagen sich. Man eilt, 
die schönen Früchte in die Scheuern zu bringen, die die 

Seizieme-Siecle-Forschung seit etwa 1900 in wahrhaft 

erstaunlicher Fülle hervorgebracht hat. Die Neudrucke 

in der Soc. des textes francais modernes, die Revue des 

Eitudes Rabelaisiennes, jetzige Revue du seizitme sidcle 

sind nur ein paar besonders markante Wegzeichen für das 

erwachte Interesse an französischer Renaissance, für ein 

Interesse, das getragen ist durch Männer wie Picot, Lefranc, 
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Vianey, in Deutschland Ph. A. Becker, und zahlreiche 
andere. Nach A. Tilley, nach H. Morf, nach H. Chamard 
ist es nun Jean Plattard, der in knapper Form einen 
Ueberblick über die französische Literatur des 16. Jahr- 
hunderts verschaffen will!. Sein Ziel: „de faire ben£ficier 
le grand public des resultats de ces travaux savanls““ (8. 2). 
Es ist nicht anders zu erwarten als dass Plattard, der mit 
einem Rabelaisbuche sowie zahlreichen anderen gediegenen 
Studien zur Literatur der französischen Renaissance hervor- 
getreten ist, bei dem zudem als dem Herausgeber der Rev. 
du seiziöme siecle die Fäden der einschlägigen Arbeiten 


zusammenlaufen, eine gediegene und von trefflicher Sach- 


kenntnis zeugende Leistung vorlegt. 

Das Ziel Plattards, ein Buch für weitere Kreise zu 
schreiben, macht es verständlich, dass er die hauptsächlichen 
Namen auswähltund bei ihnen — gelegentlich mit geschickt 
eingestreuten kurzen Textproben — verweilt, minder- 
wichtige dagegen ganz beiseite lässt oder nur mit einem 
Worte erwähnt. Imbart de la Tours grossartiges Werk 
„Les Origines de la Reforme“, die wertvollen Studien 
Bussons über den französischen Rationalismus im 16. Jahr- 
hundert u. ä. neuere Arbeiten verführen den Verf. nicht zu 
einer Ueberspannung geistesgeschichtlicher Betrachtung. 
Die allgemeinen Bemerkungen über Humanismus, Renai- 
ssance, Reformation sind in Kap. 1, Kap. 10, in der Con- 
clusion und sonst an verstreuten Stellen untergebracht. 
Das N ur - Biographische (in der Art Lansons) in die Fuss- 
noten verweisend, entwickelt Verf. schöne, abgerundete 
Bilder von der Eigenart der bedeutendsten Schriftsteller 
und Dichter der französischen Renaissance und ihrer Haupt- 
werke. Es interessiert ihn ganz besondersdie Frührenaissance 
(von Prerenaissance hört man erst seit kurzem in Frank- 
reich reden wie — häufiger noch — von Preromantisme), 
die Frührenaissance, sage ich, der viele seiner Einzel- 
studien gegolten haben. Plattards Stellungnahme kurz zu 
charakterisieren: er hebt mehr das N e u e der ‚‚Renaissance 
des lettres‘‘ hervor — der Titel weist ja schon darauf hin — 
als das, was sie mit dem 14. und 15. Jahrhundert, mit dem 
Mittelalter, verbindet. 

Man kann sich des Büchleins freuen, auch wenn man 
Einzelheiten im Gesamtplan anders wünschen möchte. 
So liesse sich etwa die Frage aufwerfen, ob es ganz berech- 
tigt ist, das Theater der Zeit so stark in den Hinter- 
grund zu stellen, dass nicht nur die alteinheimische dra- 
matische Tradition, sondern auch die klassizistischen und 
italianisierenden Experimente sowie das Protestanten- 
drama kaum einer Besprechung gewürdigt werden. Als 
Historiker wird man dies Verfahren kaum billigen können, 
bei der Bedeutung zumal, die gerade die Theatergeschichte 
für das werdende klassische Frankreich hat. Männer wie 
Amyot, Pasquier, H. Etienne usw., die verhältnismässig 
eingehend besprochen werden, haben auch nur geschicht- 
liche Bedeutung und repräsentieren nicht ästhetische Werte, 
die man für ein grosses Publikum neuerwecken möchte. 
D. h. ich meine, dass man keinen absolut einheitlichen 
Gesamtplan in Plattards Büchlein entdecken kann: kultur- 
geschichtlich-Interessantes bleibt eben doch in gedanklich- 
oder künstlerisch-Bedeutsames hineingemischt. :Die ge- 


1 Jch sehe ganz von den Kollektivarbeiten ab, die in den 
letzten Jahren in Bödiers-Hazards Hist. de la litt. frangaise 
illustr&e (von Plattard, de Nolhac, Bidou, Villey und Vianey) 
und in Walzels Handbuch der Literaturwissenschaft (von F. 
Neubert) vorgelegt worden sind. 
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troffene Auswahl ist durch persönlichen, Geschmack be- 
dingt, so auch bezüglich der Hintansetzung des Dramas. 

Doch in welchem Buche dieser Art ist das nicht der 
Fall? Und ich bin weit entfernt, gegen den guten Geschmack 
der Zusammenstellung etwas zu sagen. Im Gegenteil, ich 
glaube, dass das Büchlein sogar gerade durch ihn wirksam 
werden kann. Es vermag dem 16. Jahrh., das vom grossen 
Publikum doch immer noch mehr oder weniger nur in der 
Architektur der Loire-Schlösser verehrt und genossen wird, 
auch bezüglich der Literatur neue Freunde zu verschaffen. 


Halle (Saale). Werner Mulertt. 


SS > (02... „2 ee 1 Sn} 


Bruno Migliorini, Dal nome proprio al nome comune (Biblio- 
teca dell’ „Archivum romanicum‘ II/l13), Genf, Olschki, 
1927. 357 S. 


Wer dies inhaltreiche Buch des Schülers und Mitarbeiters 
Cesare’s de Lollis, des römischen Professors Bruno Migliorini, 
der fast das „nonum annum“ abgewartet hat, um es nicht nur 
druckreif, sondern reif zu machen, durchstudiert, kann sich 
eines Gefühls der Wehmut nicht entäussern, wenn er die ge- 
fällige künstlerische Form geniesst, mit der der italienische Ge- 
lehrte ein Material von ca. 2000 romanischen Einzelfällen des 
Uebergangs vom Eigennamen zum Appellativum bändigt (ähn- 
lich etwa wie Bertoldi die vielen Pflanzennamen seines Buches 
„Un ribelle nel regno de’ fiori‘‘) und wie er (gleich Bertoldi!) 
die Poesie seines Themas, trotz der eindringlichen Behandlung, 
nicht sich verflüchtigen lässt, während wir Deutsche im all- 
gemeinen das Thema einer solchen Monographie zwar er- 
schöpfend zu behandeln wissen, aber auch den Leser „er- 
schöpfen‘ durch pedantische Paragraphentrockenheit und die 
indigesta moles. Eine wissenschaftlich-künstlerische Tradition 
der Darbietung, die von Ascoli, Parodi, d’Ovidio, Flechia, 
Mussafia begründet ist, wirkt hier weiter. 

Migliorini deutet durch den Titel seines Werkes, das 
nur einen Streifzug „vom Eigennamen zum Appellativ‘ unter- 
nimmt, an, dass ihm nicht vollständige Erfassung des ge- 
samten Materials des romanischen und gar ausserromanischen 
Materials vorschwebte — und doch ist es ein unglaublich reich- 
haltiges Repertorium, das die erstaunliche und von Jahren der 
Arbeit genährte Belesenheit des Verf. zuwege brachte. Dieselbe 
Elastizität wie in der Begrenzung des Materials zeigt Migliorini 
auch in der Beurteilung: nicht scharfe Unterscheidungen 
(„casellamenti rigidi‘‘ S. 43), sondern „zone grigie“ zwischen den 
aufgestellten Kategorien, das Komplexe und Schillernde der 
einzelnen Fälle aufzuzeigen, ist seine Absicht. Seine übrigens 
recht übersichtlichen systematischen Abteilungen: I. Teil: (be- 
wusste) Bedeutungsübertragung (,‚Traslazione di significato““), 
II. (bewusste) Namengebung und Personifikation (, Nominazioni 
e personifioazioni‘‘), III. (bewusster) Bedeutungswandel (‚Sposta- 
menti di significato“) sind nur a potiori gefasst, und auch inner- 
halb II. sind die Unterabteilungen: Namengebung, veranlasst 
durch 1. „Anspielung“ (auf eine bestimmte Persönlichkeit), 
2. „Evokation“ (einer Menschengruppe), 3. „Phonetischen Sym- - 
bolismus“, 4. „Etymologische Durchsichtigkeit der Namen‘, 
nicht als einander ausschliessend gedacht: ein Wort wie cicisbeo 
gehört mit seinem, biblischen -#us-Namen nachgebildeten Suffix 
unter „Evokation‘“, erregt aber auch lautsymbolische Vor- 
stellungen. Der Unterschied zwischen Eigenname und Appellativ 
ist ebenso nicht apriorisch, sondern apotiorisch gefasst 1 (der 


1 Eine Beobachtung, die diese Ansicht bekräftigt: in der 
Grossschreibung der deutschen appellativischen Substantiva (und 
auch der Substantiva oder Substantiväquivalente im Roma- 
nischen bei Titeln oder Personifikationen) nach dem Muster 
der Eigennamen zeigt sich auch etwas wie eine Umgestaltung 
des Appellativs zum Eigennamen. Ein Wort wie Spatz oder 
frz. moineau (vgl. „Rousseau‘‘) ist an der Schwelle zwischen 
beiden. Die Tendenz der Individualisierung führt notwendiger- 
weise zum Eigennamen, daher Renard an Stelle von goup?l tritt 
oder auch Toni an Stelle von Dummkopf (S. 208). — Besonders 
Fremdwörter haben etwas Individualistisches an sich und neigen 
daher zum Uebergang zu Eigennamen, zur Personifikation: ein 
amüsantes Beispiel aus meinen ‚Ital. Kriegsgefangenenbriefen““ 
(1921, S. 246): ein südital. Kriegsgefangener schrieb (dreimal 
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Eigenname hat als Wesensmerkmal bloss [S. 14] „quello di 
rifarsi & un’ entitd onninamente determinata‘“, und „una parti- 
colare adererenza all’ ente da esso designato“). Auch wird auf 


die Sonderung von „gelehrt‘‘ und „volkstümlich‘‘ weniger Wert, 


gelegt. Verf. verzichtet bewusst auf Klärung des sprachphilo- 
sophischen Problems, das der Eigenname uns aufgibt, auf 
„glottosofia“‘ — er hält sich an die historische Seite des Pro- 
blems, an die „glottistoria‘‘; er studiert es an geschichtlichen 
Fällen, die er kulturhistorisch-soziallinguistisch zu verstehen 
sucht. Man spürt auch die Stärke des Verf. weniger in den all- 
gemein-sprachwissenschaftlichen Partien als in den Teilen, wo 
er an seinem Material die Fülle der konkurrierenden Einflüsse 
erläutern, wo er das „ambientamento‘“, die Einordnung eines 
Wortes in seinen ursprünglichen Kulturboden vornehmen 
kann. Migliorini fusst ungefähr auf derselben Sprach- 
anschauung wie der Rez.: er betont die Notwendigkeit des 
Zurückgehens auf Individualsprachliches bei Erklärung von 
Soziallinguistischem, daher er von jüngsten italienischen, oft 
von der Zeitung mitgeteilten Fällen ausgeht (ich hätte hier an 
seiner Stelle vielleicht im engeren Familienkreis erlebte Fälle 
von Namengebung und Namenwandel vorangestellt); die Eiu- 
heit der Sprachschöpfung ın Dialekt, Argot, Schriftsprache 
und literarischem Benennungsbrauch; die Wichtigkeit des 
Humors für die Sprache (,‚fra realt& normale della lingua ed 
esercizio ludicro € erroneo porre un abisso‘“ S.212); das Poetische, 
Spontane und Lebendige an allem Benennen '; die heute not- 
wendig gewordene Opposition gegen das geringe Interesse, das 
sein Thema bei Forschern erregt, die im Individualsprach- 
lichen das „Wulkürliche“ sehen und dessen Erforschung als 
unwissenschaftlich ablehnen, und die Unmöglichkeit, mit Sprach- 
geographie allein die Ausbreitung solcher ursprünglicher 
Stilistica zu erklären. In vielen Fällen hat denn auch Verf. 
die Milieuverhältnisse, die einen Eigennamen zum Appellativum 
übergehen liessen, ja auch die Etymologie eines auf einen 
Eigennamen zurückgehenden Wortes geklärt (vgl. z. B. die 
hübsche Erklärung des Warum der Benennung der Insekten- 
namen mit Personennamen, 8.60, einer Sammlung geographischer 
Karten als Atlas S. 89, des „Zeisigs“ als sansonnet S. 167, 
von ital. vanesio S. 189 und ciana S. 189 und 273[, mit der meine 
abweichende Auffassung in Dacorom IV/2 vielleicht kombiniert 
werden kann], des lat. ebriacus S. 215, von monello S. 252, 
von röm. pröspero „Zündhölzchen‘“, S. 294 usw.)?. 


Einige Detailbemerkungen: 


S. 13: Dass Durendal tatsächlich Eigenname, olifant 
Appellativ ist (wie z. B. auch das Wb. der Bedierschen Ausg. 
des Rolandsliedes annimmt), scheint mir sicher; vgl. die Be- 


hintereinander) von la Nusippepara, die alles mögliche vor- 
lüge; natürlich handelt es sich um eine Personifikation des 
engl. newspaper „Zeitung“, wobei aus dem Brief selbst 
nicht klar wurde, wo und wie der einen südital. Dialekt 
schreibende Soldat mit dem engl. Worte Bekanntschaft gemacht 
hatte (ich fand später bei Jespersen, Language, S. 217, für die 
Beach-la-Mar genannte Mischsprache belegt nusipepa ‚,‚a letter, 
any written or printed document‘). Interessant ist dabei, zu 
beobachten, wie das in einem Sprachmilieu isolierte Wort 
(hier das im Ital. isolierte englische) zum Eigennamen hinneigt. 


1 Vgl. z. B. S. 206, Anm. 2: „La fissita tradizionale che 
certi moduli vengono assumendo fin talora a ridursi & frigidi 
flosculi retorici . . . va correlativa con una minore attivitä 
fantastica; come il battesimo d’ una nave con champagne, 
madrina e nastro tricolore & senza paragone meno spontaneo e 
significativo del gesto di quell’ antico che affidando al mare la 
fragile barchetta vide in essa la compagna della sua ventura e 
la salutd con un nome di donna. Comunque bisogna tener pari- 
menti d’ occhio ed il mito ed il rito; e la creazione protopoetica 
e il modulo da cui nascono le nuove coreazioni.‘‘ Das ist wissen- 
schaftlich richtig gesehen und künstlerisch schön ausgedrückt. 

2 Wie fein erkennt der Autor das Menschlich-Warme der 
„Volksetymologie“‘ pröspero statt fösforo: „cosl il nome di 
prospero fa del fiammifero quasi un’ amico, dalla faccia rossa 
di vino, pronte & infiammarsi al primo attrito‘“! Hier wird durch 
die Angleichung an einen Namen das Fremdwort an die Erb- 
wörter angepasst. Manchmal aber treibt die Namenunterlegung 
gerade vom normalen Sprachgeleis ab, so etwa, wenn man im 
Deutschen hört der gesunde Ferdinand (statt der gesunde 
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deutung ‚Elfenbein‘ an zwei Stellen des Rolandsliedes, dann 
der Gebrauch mit Artikel und Possessivpronomen (z. B. sunez 
vostre [l’] olifan), dagegen bei Durandal die Beifügung mon 
espee, ferner die persönliche Auffassung, die Bedier, Commen- 
taires S. 167 klarstellt anlässlich der Apostrophe. E, Durendal, 
bone, si mare fustes: „Roland regarde Durendal, la belle, la 
bonne, la sainte, comme une personne virante, qui, par elle- 


möme, accomplit des merveilles.““ 


S. 17: für den aristokratischen Charakter der langen 
Namen vgl. Peredas Parvenüfigur, die sich Don Gonzalo Gon- 
zälez de la Gonzalera nennt, und ähnliches schon bei Quevedo. 

S. 18 Anm. 18: das Gebräuchlichwerden von Victor Hugo 
statt Hugo ist wohl den Schwierigkeiten, in die das Französische 
bei der Deklination versetzt wurde (de Hugo mit Hiatus? — 
d@’Hugo?), zu verdanken. — Zu der Benennungsweise vom 
Typus Dante, Michelangelo vgl. in Frankreich Jean-Jacques, 
womit vielleicht eine leise ironische Nuance verbunden ist, in 
Deutschland Otto Erich, in meiner Kinderzeit für Hartleben ge- 
braucht, was mir allerdings etwas schmöckisch vorkam — gleich- 
sam eine nichtbestehende Vertraulichkeit mit dem Schriftsteller 
vortäuschend. 

S. 26 Anm. 3: zu der Stelle, wo Leopardi den Beiklang 
von Vornamen erklären will, vgl. meine Studie Puxi (1926). 

S. 31: zum hohen Klang des an sich bedeutungslosen, aber 
durch Dante geadelten Namens Farinata vgl. die Beobachtung, 
die mir ein Kollege mitteilte, welthistorische Persönlichkeiten 
hätten eigentlich immer bedeutende Namen getragen (eine 
Illusion: denn z. B. Cicero, Calderon, Rousseau, Pasteur, 
Buonaparte, sind herzlich bedeutungslose Namen). 

S. 43 Anm. 6: zu den Kinderbeinamen vgl. den in der 
Franche-Comte spielenden Roman „La guerre des boutons“ 
von Pergaud. 

S.95: iram ist nicht im Italienischen aus tranvia abgekürzt, 
sondern schon engl. und frz. in Abkürzung vorhanden (vgl. 
engl. bus ‚Omnibus‘ > frz. bus). 

S. 106: ptg. moucu ‚schwerhörig‘ zu malchus bezweifle 
ich jetzt, wie ich in der Festschrift für Leite de Vasconcellos 
nachweisen werde. 

S. 109: der keusche Josef erklärt sich zweifellos aus der 
immaculata’conceptio Mariae. 

S. 115: valmagg. süsanna ‚ragazza leggiera‘ neben der 
sonstigen keuschen Susanne erklärt sich döch offenbar da- 
her, dass Susanna im Bade dargestellt wird: das Lüsterne 
solcher Bilder wird auf das dargestellte Mädchen übertragen. 

S. 119: vgl. zu frz. judas „Guckloch‘ vielleicht noch 
die porta quae vocatur Judas in Kleinasien (Bedier, Com- 
mentaires 1. c. S. 46). 

S. 123: zu fesse-Mathieu ‚Wucherer‘ vgl. Philipot, Essai 
sur le style & la langue de No&l du Fail (1914) S. 116 £. 

S. 159: parler phebus ‚affektiert sprechen‘ nicht einfach 
von der Umschreibung von ‚Sonne‘ durch den klassisch-mytho- 
logischen Ausdruck ? 

S. 172: röm. machiavello ‚Dingsda‘ (auf eine elektrische 
Klingel gesagt), von Macchiavelli als Prototyp der Klugheit — 
aber mit Einmischung von macchina (vgl. frz. machin). 

S. 179: zu bandeau de Ninon vgl. das heutige coiffure 
4 la Ninon ‚Bubikopf‘. 

S. 227: gehört zu Juan de las Vias, dial.-it. Zan de la 
Vigna ete., auch das argot-katal. la vinhals etc., das ich hier 
1927 Sp. 130 erwähnte ? 

S. 231: von Simon Magus!, dem Zauberer von 
Samaria (Apostelgesch. Kap. 8) aus erklären sich wohl 
bourbonn. simon ‚mannequin‘, ‚epouvantail‘, ven. simön 
‚Dummkopf‘, it. sciumunito (urspr. ‚verzaubert‘, nicht zu 
semus, vgl. bei Petr. unter dem Strich simonito ‚istigato, 
convocato‘, bei Boerio ven. simonada ‚bacelleria‘, ‚scimuni- 
taggine‘, das wieder ven. insemenio ‚vertrottelt‘ aufklärt): 
‚alter‘ Zauberer‘ > ‚Schreckgespenst‘, ‚Marionette‘, ‚Dumm- 
kopf‘. Es ist das offenbar eine parallele Entwicklung zu der 
Anspielung, die in mona Simona S. 305 und in Simonie liegt 
(vgl. auch faire simone ‚quäte faite le jour de l’an par des 
individus qui se disent vidangeurs‘; hängt mit der Vorstellung 


Menschenverstand), sie ist befriedricht (statt befriedigt) — 
das ist nicht nur Spieltrieb, sondern Verlebendigung, Vermensch- 
lichung: die Eigennamen atmen mehr menschliche Wärme. 
i Oder liegt Verwechslung mit dem hl. Simion dem 
Narren vor? 
23 
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der ‚Käuflichkeit‘ sp. coche simon ‚Mietwagen‘ zusammen oder 
existiert der Madrider Wagenvermieter Simön, von dem das 
Ak.-Wb. spricht ?). 

S. 231: un bel tömo ‚tipo curioso‘ würde ich zu tömo ‚Band 
eines Werkes‘ beziehen: vgl. pezzo grosso usw.: die urspr. Be- 
deutung ist ‚Stück, Teil eines Ganzen‘: ‚ein schönes Stück‘. 

S. 241: frere Jacques bei Duez für ‚virilia* belegt, wird 
wohl ursprünglich den Glöckner bedeutet haben, da das offen- 
bar an einen Volksglauben anknüpfende Gedicht Verhaerens 
A Päques (in Les bles mouvanis) denfrere Jacques als „rude 
et vaillant carillonneur de Päques“ besingt. Dann wäre wohl die 
Uebertragung vom Glockenschwingen auf die testiculi an- 
zunehmen, vgl. bei Rabelais brimballer ‚faire 1’ amour, propre- 
ment sonner fortement les cloches‘ (Sainean, La langue de 
Rab. II, 307). Allerdings kann auch der S. 244 erwähnte frere 
Jacques ‚Dietrich‘ primär sein (‚Schlüssel‘ > ‚penis‘). 

S.242: zu jaquemart „Glockenspiel‘“, vgl. den aus V. Hugos 
Biographie bekannten papamoscas in Burgos. 

S. 244: zu Jules ‚tinette‘ etc. vgl. dtsch. blauer Hein- 
rich ‚Spuckschale‘ (der ‚blaue Heinrich‘ tritt einmal als Maske- 
radenfigur im Bergsanatorium von Th. Manns ‚Zauberberg‘“ I, 
S. 550 auf). 

S. 274: bei dem Namens- und Schimpfwortsuffix -eo 
-aeus kommen wohl nicht nur die biblischen Namen wie 
Mathaeus etc. als Muster in Betracht, sondern vor allem auch 
ebreo ‚Jude‘, vgl. das Wuchern von -aic von aprov. ebraic 
mozaic juzaic in aprov. nizaic ‚niais‘ und nofezaic ‚me&cr&ant‘. 

S. 275 u. 126: das dial.-ital. zebedei ‚virilia‘ (offenbar 
urspr. ‚testiculi‘) wird sich dennoch. erklären nach den zwei 
Söhnen des Zebedäus, vgl. das dtsch. Zebedaeus ‚penis‘; im 
Kölner Dialekt ärme Zibbedeies ‚Spttn. für lange, feige, när- 
rische, schwache Personen‘ (Hönig), und ich erinnere mich, eine 
aus Westfalen gebürtige Dame von den beiden Füssen als 
den beiden Brüdern Zebedäus (auch von Gebrüdern Bee- 
nekens) sprechen gehört zu haben: also auch hier Paariges durch 
die Brüder ausgedrückt. In irgend einem romanischen Argot 
kommt ein companiones für ‚testiculi‘ vor. 

S. 284: far cecca ‚versagen (von Gewehr)‘ ‚sich einem 
Schlag entziehen‘ würde ich zu cecca ‚Elster‘ (das selbst ono- 
matopoetisiertes F'rancesca sein wird) beziehen, vgl. frz. plus 
fausse que pie, ital. gazzerare ‚betrügen‘ (Zischr. f. rom. 
Phil. 43, 693). Veron. far criste gehört mit venez. far cristo 
‚far crich‘ vielleicht urspr. zu far el cristo ‚beim Schwimmen 
auf dem Rücken liegen‘, urspr. also ‚sich nicht rühren (wie 
Mar 1a > Kreuz)‘, dann onomatopoetisiert (vgl. prov. faire 

ist „ıd.‘). 

S. 296: dame-jeanne hat schon Brüch Zischr. f. rom. 
Phil. 41, 584 geklärt. 

S. 298: bask. sorgina ‚Hexe‘ ist der Etymologie sp. jorjina 
jorguina ‚id.‘ = Georgius sehr ungünstig. sor-gin ‚Zauberer‘ 
enthält den Stamm von soreier, sortero (seinerzeitige Mit- 
teilung Schuchardts). 

S. 312: mail. gibigianna ‚luminello‘ = gianna + giu- 
bianna ‚fantasma‘. 

S. 332: gegenüber den Umbildungen von plural. Namen zu 
Singular (dei Gatti ‚biscotti della fabbrica G.’ > un gato) sei 
angemerkt, dass wohl nie ein ©l Maggio ‚das Maggi‘ (Suppen- 
würfel) von den Kriegsgefangenen, die diesen Artikel regelmässig 
von ihren Angehörigen verlangten, gebildet wurde: die dad: 
Maggi sind eben in der Mehrzahl vorhanden. 

S. 336: ist wirklich der einzige Unterschied zwischen 
verst dantescht im Sinne von ‚„Dante-Verse‘ und vers? dt Dante 
der literarische Charakter der ersteren Ausdrucksweise ? versi 
dantesch? lässt doch weniger an den Dichter denken, ist un- 
persönlicher, sachlicher, prinzipieller (vgl. frz. la visite pre- 
sidentielle ‚Ministerbesuch‘ — la visite du president ‚der 
Besuch des [bestimmten] Ministers‘). : 

S. 344: warum lässt sich Verf. bei bourdalou und julienne 
von Gamillschegs vollkommen unmöglichen Konstruktionen be- 
einflussen ? 

S. 121: „Non so che cosa sia T’it. maddalena ‚specie di 
dolce‘, fr. madeleine ‚petit gäteau‘“. Gamillscheg sagt uns in 
seinem Franz. etym.Wb.: „nach dem Frauennamen Madeleine 
‚Magdalena‘““ — aber wieso wurde dieser Frauenname auf 
den Kuchen übertragen? Vielleicht, weil die madeleine in 
den Tee eingetaucht wird und dann... pleure comme une 
Madeleine, vgl. engl. maudlin ‚weinerlich, sentimental, be- 
trunken‘. Man könnte auch daran denken, dass ‚ces gäteaux 


— 
— 
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courts et dodus appeles Petites Madeleines qui semblent avoir 
ete moules dans la valve rainuree d’une coquille de Saint- 
Jacques“ nach ihrem „plissage s6övere et devot‘, wie Proust 
an einer unvergesslichen Stelle seines A la recherche du 
temps perdu (Du citt de chez Swann I, S. 45ff.) definiert, 
(nebenbei bemerkt etwas eindrucksvoller als ‚petit gäteau & 
päte compacte‘ Dict. gen., ‚kleiner Kuchen‘ Gamillscheg!), 


- genannt worden wären: die Faltung oder Aderung des Kuchens 


könnte nämlich an die Aderung des um die Zeit des Magdalenen- 
tages reifenden Pfirsichs rote Magdalene. frz. la Madeleine 
rouge verglichen worden sein, der ‚‚carne venis rubris muricata“ 
versehen ist (Nemnich I, S. 248) und daher sekundär die Her- 
stellung einer Beziehung zwischen Frucht und aufgelösten 
roten Haaren der Magdalena dulden musste. 


Nachtrag: Zu den Zusammenstellungen von verschieden 
getönten Personennamen infolge von assoziativen oder laut- 
symbolischen Begleitgefühlen (bei Migliorini, S. 219—287, 
auch in seiner Rezension meines Puxi Arch. rom. 11, 415) 
vgl. noch den graziös über augenblickliche französische Reak- 
tionen auf einige Frauennamen unterrichtenden Artikel ‚Des 

renoms f&minins“ von Valery Larbaud in „Jaune bleu 
lanc““ (1927). 


Marburg (Lahn). Leo Spitzer. 


Victor Klemperer (Dresden), Gibt es eine spanische Renais- 
sance ? in „Logos“, Internationale Zeitschrift für Philosophie 
der Kultur, Band XVI, Heft 2, Tübingen, 1927. S. 129—161. 

Klemperer ist der Ansicht, dass es eine spanische Re- 
naissance nicht gibt. Den Beweis für seine Behauptung 
führt er, indem er etwa folgende Ueberlegung anstellt: 

Die grossen europäischen Völker, vorab Italien und Frank- 

reich, haben sich langsam ihr Mittelalter erobert, es schliess- 

lich zu der grossen civitas dei ausgebaut und zur Höhe 
der kirchlichen Kultur geführt. In dem Moment der Ueber- 
reife dieser Kultur besannen sie sich auf ihre wirklichen 
oder vermeintlichen Zusammenhänge mit dem klassischen 
Altertum, fühlten sich in ihrer ‚mittelalterlicnen‘‘ Kultur 
unbehaglich, entdeckten den freien, dogmatisch ungebun- 
denen Diesseitsmenschen, den sie in den Alten witterten, 
wieder, und betrieben aus solchen Ueberlegungen und Ge- 
fühlen heraus ihre Wiedergeburt. Spanien hat weder ein 
solches ruhiges, reifes Mittelalter, noch ein solches Ver- 
bundenheitsgefühl mit dem Altertum gehabt.,Seine Ver- 

suche, ein Mittelalter zu begründen, werden bereits 711 

durch den Maurenansturm zunichte gemacht, und von 

diesem Moment an ist alles Trachten der spanischen Völker 
ein ununterbrochenes Kämpfen gegen Afrika und den 

Orient. In der ersten Phase handelt es sich dabei um 

die äusserliche Reconquista, in der zweiten Phase um ein 

geistiges Wüten gegen Morisken, Juden, Ungläubige, 

Ketzer und gegen den Orient im eigenen Blut. „Es 

(Spanien) hat ein halb- oder aussereuropäisches Schicksal 

erlitten, und es musste dieses Sonderschicksal erleiden, 

um ganz seine ungeheure Aufgabe in der geistigen Ent- 


wicklung der Welt bewältigen zu können: die Aufgabe 


der Hemmung“ (S. 160—161), der Hemmung nämlich 
eben jener europäischen Renaissance durch die Gegen- 
reformation. 

Wenn man den Aufsatz als Ganzes auf sich wirken 
lässt, freut man sich seiner geschlossenen Beweisführung, 
seiner vielen originellen und einleuchtenden Ideen 
wie seiner eindeutigen Terminologie (Mittelalter, Huma- 
nismus, Renaissance, Reformation). Indessen kann Klem- 
perers Behandlung der Frage, die dieser Gelehrte schon 
öfters angeschnitten hat, nicht als das letzte Wort 
gelten. Kl. glaubt. nämlich, dass das neue Schlagwort 
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„spanische Renaissance“ eine Modeangelegenheit ist, be- 
trieben teils von politisch interessierten Spaniern, die nicht 
in dem Rufe stehen wollen, „der Entwicklung im wesent- 
lichsten Punkte ferngeblieben zu sein‘‘ (8. 134, Castro), 
teils von der dem Irrationalen günstigen philosophischen 
Konjunktur, die der katholischen Beurteilung dieser Fragen 
zuneigt (Pfandl). Es bleibt für Spanien im Zeitalter der 
Renaissance etwas teils Humanistisches, teils Modernes 
schlechthin bestehen, das das angeblich afrikanisierte Land 
stark an Europa kettet und (durchaus nicht hemmend) 
in die Ferne wirken lässt, etwas, das heute eben deutlicher 
gesehen wird als früher. In diesem Sinne ist beachtlich, 
dass in Spanien und Portugal in den letzten Jahren un- 
gemein viel nützliche Kleinarbeit geleistet worden ist, um 
die bis heute verschütteten Probleme der spanischen Re- 
naissance überhaupt deutlich zu machen. Ich erinnere nur 
an das grundlegende Buch von Bonilla y San Martin, 
Luis Vives y el Renacimiento espanol, sowie an das analoge 
Werk für Portugal von Gongalves Cerejeira, O Renasci- 


 mentio em Portugal, Clenardo, Coimbra 1917/18. (Die Um- 


gestaltung des Titels der Neuauflage: O Humanismo em 
P. spricht für Klemperer.) In diesen Werken wird die 
Wichtigkeit der renaissancedurchtränkten Humanisten un- 
beschadet ihrer Kirchentreue für das moderne Europa 


‚ klargelegt. Aubrey Bell in seinem Buche Luis de Leön, 


A study of the spanish Renaissance, Oxford 1925, hebt 


(S. 22) hervor, dass Vives viel eher das Erwachen des 
modernen europäischen Gedankens zuzuschreiben sei als 


Bacon. 8.42 spricht er von der vollständigen geistigen 
Unabhängigkeit eines Sepülveda, Morcillo, Gömez Pereira, 
 Benito Pereira und Huarte. Jacques Chevalier stellt in den 


Estudios eruditos in Memoriam de Adolfo Bonilla, Madrid 


1927, 8. 1ff., eine ähnliche Frage wie Klemperer selbst, 
nämlich: Ya-t-il une philosophie espagnole? und beantwortet 


sie positiv dahin, dass ein Descartes ohne Gömez Pereira, 
ja ohne Ramön Lull nicht zu denken sei und dass die 
hl. Theresa als moderne Psychologin angesprochen werden 
müsse. Bei den Bahnbrechern moderner Psychologie unter 
den Asketen und Mystikern sieht Klemperer nur die theo- 
logische Seite. Wenn er bei Kolumbus die wissenschaft- 
liche Vorbereitung der Entdeckungsfahrt dem Genuesen 
zuschreibt, so ist doch zu beachten, dass Magallaes und 
Vasco da Gama keine Italiener waren, und dass moderne 
Forschung auch bei ihnen theoretische Vorbereitung an- 
nimmt. Mit all dem soll gesagt sein, dass Klemperer nicht 
die Bedenken zerstreut hat, die angesichts vieler Be- 
strebungen auf der iberischen Halbinsel im 16. Jahrh. 
hinsichtlich ihres modernen bahnbrechenden und euro- 
päischen Charakters bestehen bleiben. Eine dieser Fragen 
betrifft z. B. auch die Theologenkämpfe um die biblische 
Textkritik, das Ausspielen der hebräischen und griechi- 
schen Urtexte gegen die Vulgata und ähnliches, worauf 
neuerdings Gelehrte wie Joaquim de Carvalho und Marcel 
Bataillon aufmerksam gemacht haben. In Anbetracht der 
heutigen Einschätzung des Religiösen (vgl. R. Otto, Das 
Heilige) bleibt die Frage bestehen, ob ein Bruch mit der 
Kirche, wie Klemperer betont, wirklich die unbedingte 
Voraussetzung für einen Geistesumschwung ausserhalb 
Italiens ist (Spanien übernahm auch das Kopernikanische 
Weltbild usw.) Was der deutschen Reformation recht ist, 
muss vielleicht mutatis mutandis der’ spanischen Gegen- 
reformation billig sein. Auf jeden Fall ist es merkwürdig, 
dass Gelehrte wie Cerejeira und Bell mit derselben Selbst- 
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verständlichkeit, mit der Klemperer Neuheidentum oder 
Protestantismus als Hauptrenaissanceelemente ausspielt, 
eben diese Elemente als nicht wesenhaft für das Neue, 
das im 16. Jahrh. erblüht, anschlagen. Jene Forscher 
können sich dabei auf den grössten Kenner der Materie, 
Menendez y Pelayo stützen, der sich in seiner ‚Ciencia 
espafola“ ständig zu unserer Frage äussert, so I, 219 
(En Espafa influyö el Renacimiento tanto como en 
Italia y algo mäs que en los paises protestantes) oder 
II, 19 (Artifices del Renacimiento, y no tomistas, habian 
sido los que trabajaron en la Poliglota Complutense) 
oder II, 310 (El Renacimiento es cosa demasiado com- 
plexa, y la Reforma es una herejia harto sencilla). 
Klemperers Lösung der heiklen Frage „Gibt es eine 
spanische Renaissance?‘‘ mag deshalb vorläufig als eine 
einigermaßen befriedigende gelten. Sie wird mit dem 
Fortschreiten der momentan eifrig betriebenen Einzel- 
forschung immer wieder nachzuprüfen sein. 

Aber auch synthetische Werke kommen jetöt schon 
zu etwas anderen Lösungen als die Studie Klemperers, z.B. 
Giuseppe Toffanins La fine dell’ Umanesimo (Torino 1920). 
Aus diesem Buch geht hervor, dass die grosse spanische 
Leistung des Konzils von Trient nicht Hemmung schlecht- 
hin, sondern eine wirklich kritische, auf Moral und Meta- 
physik abzielende Angelegenheit war, welche die an- 
scheinenden Unstimmigkeiten zwischen Glauben und 
Wissen ehrlich zu lösen suchte, das ganze 17. Jahrh. 
(das spanische Jahrhundert!) und den religiös-problema- 
tischen modernen Menschen prägte, um ihn an die Stelle 
des geniesserischen Diesseitsmenschen der insofern ephe- 
meren Renaissance zu setzen. Gewiss, das ist alles kein 
Rinascimento, aber es ist grosser Anteil an der Um- 
gestaltung des abendländischen Menschen, Fortführung, 
Ueberwindung der Renaissance, nicht Verkehrung in ihr 
Gegenteil. Um nochmals ganz klar zu sein: Klemperers 
These stimme ich bei, insoweit er in Spanien den Diesseits- 
menschen und kirchenfreien Skeptiker, den Betoner eines 
antikischen Lebensideals leugnet. Ich stimme ıhm nicht 
zu im Punkte des überbetonten Afrikanertums, und halte 
mich als Philologe dabei hauptsächlich an die Sprache, 
die keine entscheidenden arabischen Züge aufweist, wohl 
aber durch Cervantes ganz und gar entscheidende euro- 
päisch-italienische Züge bekam. Ebensowenig stimme ich 
zu: der nur hemmenden Rolle eines das moderne Europa 
nicht mitgestaltenden Spanien. 


Frankfurt a. M. Helmut Hatzfeld. 


Arturo Farinelli, Aufsätze, Reden und Charakteristiken zur 
Weltliteratur. Mit dem Bildnis des Verfassers und einem 
literarischen Vorwort von Max Koch. Bonn und Leipzig, 
Kurt Schroeder. 1925. XVI, 423 S. gr. 8°. 

In den verschiedensten Sprachen hat A. Farinelli seit 
mehr als 30 Jahren seine Beiträge zur europäischen Lite- 
raturgeschichte abgefasst. Seine in deutscher Sprache ge- 
schriebenen Aufsätze liegen nunmehr gesammelt vor. Aber 
es sind bei weitem nicht alle. In einer Reihe deutscher 
Zeitschriften stehen noch ausführliche Besprechungen Fari- 
nellis, die wahrscheinlich deshalb nicht in den vorliegenden 
Band aufgenommen wurden, weiles der Umfang des Buches 
nicht mehr erlaubte oder weil sie vielleicht nicht so sehr all- 
gemeines Interesse beanspruchen können. Aber es wäre 
bedauerlich, wenn so gehaltvolle Besprechungen, wie z. B. 
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die über K. Borinskis Gracian oder die über Schneider, 
Spaniens Anteil an der deutschen Literatur des 16. und 
17. Jahrhunderts, der Vergessenheit anheimfielen. 

Was Farinelli hier zu einem Bande vereinigt, umfasst 
Aufsätze, die innerhalb der Jahre 1895—1915 geschrieben 
wurden. Der älteste war also bei Erscheinen des Sammel- 
bandes bereits 30, der jüngste 10 Jahre alt. Der weite Zeit- 
abstand macht sich nur wenig störend bemerkbar. Wieder- 
holt weist Farinelli selbst in Anmerkungen darauf hin, dass 
er diese oder jene Behauptung jetzt nicht mehr aufrecht- 
erhalten möchte. Aber als Ganzes genommen liest man 
auch heute noch jeden Aufsatz mit Gewinn und Genuss. 
Freilich wäre der Gewinn noch grösser, wenn in Anmer- 
kungen ab und zu auch auf den gegenwärtigen Stand der 
Forschung Bezug genommen worden wäre. Farinelli, dem 
Vielbelesenen, wäre eine solche Ergänzung und Berichti- 
gung nicht schwer gefallen. 

Es fällt auf, dass sich Farinelli gerne mit Lebensschick- 
salen befasst, die etwas Aussergewöhnliches an sich haben, 
bei denen vor allem ein pessimistischer Einschlag nicht 
fehlt: Lenau, Kleist, Grillparzer, Ferdinand Raimund, J. 
J. David werden uns in glänzenden Skizzen vorgeführt. 
Die italienische Literatur ist mit Alfieri, Leopardi und 
Arturo Graf, die spanische mit Cervantes und Menöndez 
y Pelayo, die französische mit J.-J. Rousseau vertreten, 
dem Farinelli eine grosszügige und geistvolle Rede weihte. 
Den Musiker Farinelli zog auch das kurze und doch so in- 
haltsreiche Schaffen Franz Schuberts mächtig an und liebe- 
voll und teilnehmend hat er so den Künstler zu den Dichtern 
gesellt. Aus Anlass von Neuerscheinungen entstanden die Ab- 
handlungen über Lope de Vegas Dramen aus dem karolin- 
gischen Sagenkreis, über Marinismus und Gongorismus, 
über die französische Frühromantik sowie über Benedetto 
Croces Aesthetik. Und der milde, aber bestimmte Kritiker 
Farinelli schlägt nur einmal einen schärferen, sogar völlig 
abweisenden Ton an, als er P. Baumgartens Italienische 
Literaturgeschichte einer berechtigten Kritik unterzieht, 
berechtigt vor allem deshalb, weil es sich hier um die Ver- 
teidigung von Grundprinzipien literarischer Kritik dreht, 
die niemand angetastet sehen darf, dem die Freiheit der 
Meinungsäusserung ein hohes Gut ist und dem die Literatur- 
geschichte mehr ist als ein Tummelplatz engherziger Partei- 
meinungen. 

Aus dem vielseitigen Schaffen Farinellis sind die deut- 
schen Aufsätze nur ein kleiner Ausschnitt. Aber sie genügen 
doch für sich allein, um zu zeigen, welch glänzende Art der 
Charakterisierung Farinelli eignet und wie sehr es ihm ge- 
lingt, durch anschauliche und treffliche Vergleiche aus den 
verschiedensten Literaturen die behandelten Schriftsteller 
in ein besonderes Relief zu heben. 


Würzburg. Adalbert Hämel. 


La Tragedia por los celos, comedia lamosa de Guillön de Castro, 
edited by Hymen Alpern. Paris, Honor& Champion. 1926. 
150 S. 8°. 

Diese Ausgabe legt einen in amerikanischem Privat- 
besitz befindlichen Einzeldruck (suelta) zugrunde und zieht 
eine vollständige Madrider Handschrift nur zu gelegent- 
licher Textkritik heran, obschon das umgekehrte Verfahren 
doch wohl das einzig richtige gewesen wäre. Noch viel un- 
verständlicher wird diese Methode im Hinblick darauf, dass 
der Suelta-Text sehr verderbt und nachlässig ist, während 
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dem Herausgeber verschiedene Abschriften des Madrider 

Manuskripts, darunter eine durch Hugo A. Rennert ge- 

machte, zur Verfügung standen. Da zudem die handschrift- 

lich gewonnenen Verbesserungen nur in den Fussnoten 

angeführt werden und die Orthographie der Suelta peinlich 

genau beibehalten wurde (scrupulously preserved), so stellt 

der vorgelegte Text, richtig gesagt, nichts anderes dar als 

einen revidierten Neudruck der besagten Suelta. Im übrigen 

ist von den Eigentümlichkeiten des stattlichen Bandes 

noch erwähnenswert, dass er als Doktordissertation der 

Universität New York entstand, dass er mit dem von 

La Prensa ausgesetzten Jahrespreis bedacht wurde, sowie 

dass er in Dijon gedruckt und in Paris erschienen ist. Das 

erste hat zur Folge gehabt, dass die Einleitung mehr als 

nötig gedehnt und gestreckt wurde. Für eine Ausgabe im 

strengen Sinn wäre nämlich die mit einem ungewöhnlichen 

Aufwand von Anmerkungen und zitierten Buchtiteln aus- 

gestattete Biographie des Dichters und der Katalog seiner 

Werke ziemlich überflüssig gewesen, weil sie beide nur eine 

Zusammenfassung dessen bieten, was man bisher schon 

wusste. Das zweite ermöglichte dem Herausgeber die schöne 

drucktechnische Ausstattung nebst Beigabe verschiedener 

Faksimiles, für die wir ihm besonderen Dank schulden. Das 

dritte und vierte endlich beweist indirekt, dass er bei der 
Drucklegung ausserordentlich gründlich und sorgfältig zu 
Werke gegangen ist. Wer je die Korrekturbogen nichtfran- 
zösischer Texte aus französischen Offizinen hat lesen müssen, 
der weiss hierin Bescheid; unserem Herausgeber aber 
dürfte in dieser Hinsicht schwerlich irgendein nennens- 
wertes Versehen nachzuweisen sein. Sehr sorgfältig ist die 
inhaltliche Analyse des Dramas, recht gut brauchbar für 
spätere Zwecke die tabellarische Uebersicht über die Metrik, 
während mir hingegen die Anmerkungen mehr in die elemen- 
tare und schulmässige Breite als in die wissenschaftliche 
Tiefe zu gehen scheinen und eben darin recht eigentlich 
den Anfänger verraten. Auf sein Konto gehört auch der 
unbeholfene Stil, in dem die ganze Einleitung abgefasst ist. 
Ungewöhnlich schlecht klingende Sätze sind nichts Seltenes; 
so etwa: biographical material is seen by some also in some 
of Castro’s plays, oder: for the next few years we hear of 
our poet as a successful compelitor in poetic prize compelitions. 
Ein entschiedener Mangel ist es ferner, dass diein den An- 
merkungen erklärten Wörter und Sachen samt den zu 
ihnen beigebrachten Parallelstellen nicht mittels eines 
alphabetischen Index greifbar gemacht sind. Von alledem 
abgesehen ist aber auch dieser Neudruck, eben wegen der 
auf ihn verwendeten textlichen Sorgfalt, als Bereicherung 
unseres lesbaren Dramenvorrats willkommen. 


München. Ludwig Pfand]. 


Pio Baroja, Zalacain el aventurero. Edited with introduction, 
notes and vocabulary by S. L. Millard Rosenberg and Laurence 
D. Bailiff. New York, Alfred A. Knopf. 1926. VI, 256 S. 8°. 

Concha Espina, Talin y otros ouentos. Edited with intro- 
duction, notes and vocabulary by S. L. Millard Rosenberg 
and Marion A. Zeitlin. New York, Alfred A. Knopf. 1927. 
XXT, 193 8. 8°. 

Nur kurz soll auf zwei sehr hübsche Ausgaben moderner 
spanischer Autoren hingewiesen werden, die eine sehr ge- 
schickte Hand verraten. Wird von Pio Baroja ein vollstän- 
diger Roman geboten, so zeigt sich Concha Espina in einer 
Auswahl aus ihren unzähligen kurzen Erzählungen. Die 
Werke beider Schriftsteller sind mit Sachkenntnis ausge- 
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wählt: Baroja, ein Meister des Romans und Concha Espina, 
eine gewandte Erzählerin auf dem Gebiete der Novelle. Es 
trifft sich gut, dass auch W. Mulertt in einer kurzen Skizze, 
die er Concha Espina widmet (Iberica V, 1926, S. 39—43) 
gerade jene drei Sammlungen ‚‚jedem Freunde spanischer 
Literatur warm empfiehlt“, die Rosenberg und Zeitlin aus- 
wählten: die Ruecas de Marfil, die Pastorales und die 
Cuentos. Nach Mulertt hat Concha Espina in diesen No- 
vellensammlungen ‚‚das Reifste geboten, das ihre Feder zu 
schreiben befähigt ist“. 

Die Einführung bietet bei beiden Bändchen eine treff- 
liche Würdigung der Dichter und ihrer Werke. Anmerkun- 
gen und ein ausführliches Wortregister erleichtern die Lek- 
türe auch dem Anfänger. 


Würzburg. Adalbert Hämel.. 


Hermann Urtel f, Beiträge zur portugiesischen Volks- 
kunde (Abhandlungen aus dem Gebiet der Auslands- 
kunde, Bd. 27). suDusE, Friederichsen & Co., 1928. 
82 S. u. 4 S. Tafeln 

Als posthume Gabe wird uns dieser Band von der 
sorgenden Freundeshand F. Krügers dargeboten und der 

Leser hat Gelegenheit, das Leben und Wirken des ver- 

storbenen Gelehrten sich nochmals zu vergegenwärtigen. 

Was H. Urtel’s (1873—1926) wissenschaftlichem und 
menschlichem "Wesen die Signatur gab, war die liebens- 
würdige und konziliante Empfänglichkeit für fremde 
menschliche Artung. Liebenswürdigsein war ihm Bedürfnis 
und Genuss. Er empfand einen fast feinschmeckerischen 

Drang, fremde Persönlichkeit (der Individuen, der Völker) 

in sich aufzunehmen und an einem im wesentlichen heiteren, 

geniesseriechen Lebensgrund vorbeizieben zu lassen. Eine 
gewisse Sehnsucht nach den feinen Aeusserungen roma- 
nischer Lebensart, heraus aus den steiferen Bindungen des 
norddeutschen Lebens, trieb ihn zur Romanistik. Geboren in 

Strassburg, jenem Umschaltplatz geistiger Bewegungen, in 

Hamburg lebend, das nach dem Meere schaut, war er einer 

jener Romanisten (deren Typus immer seltener bei uns 

wird), die das romanische Element zu ihrem Leben 
brauchen, als Ergänzung und Krönung eigenen Wesens, als 

Phantasiebild neben deutsch hartem Alltagsleben. Urtel 

war einer jener seltenen Romanisten in den Tagen dee 

Positivismus, der Sprachstudium nicht ohne Kulturstudium 

trieb, den die Iberoromania lockte, bevor es Mode wurde 

ihr zu dienen: Die Weite seiner Interessen, der Umfang 
seiner Bildung, der ‚‚dilettantisme‘“ (im französischen, 
guten Sinn des Wortes!) seiner Neigungen liessen ihn ein 
wenig verwandt mit Schuchardt erscheinen, der ihn hoch- 

schätzte und den er verehrte (vgl. den Artikel GRM 1922). 

Allerdings blieb Urtels Werk deshalb fragmentarisch, weil 

er die Vielfalt seiner Interessen nicht ganz zu meistern, 

mit dem schweren Schuldienst und der Universitätslehrer- 
stellung nicht in Einklang zu bringen verstand: so sind seine 

baskischen Studien (über die Schuchardt hier Bd. 39 

und 40 berichtet hat), sein Krankheitsnamenbuch, von dem 

wir nur die schönen ‚‚Prolegomena“ (Archiv f. neu. Spr.) 
lesen durften, nicht über vielversprechende Anfänge 
hinausgekommen — und auch die vorliegende Abhandlung 
ist ein im Nachlass vorgefundenes Fragment, dessen Kapitel 
über die Geberden er schon 1913 auf dem Marburger Philo- 
logenkongress vortrug. Aber noch immer bezeigen seine 
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(Ztschr. f. rom. Phil. 25; Rev. d. dialectol. rom. 1; 2 usw.; 
Beitr. z. Stud. d. Neuchäteler Patois; Archiv f. neu. Spr. 
122; Ztschr. f. fr. Spr. 38), seine Arbeit über den Huge- 
scheppel der Gräfin Elisabeth v. Nassau (1904), sein Buch 
über Maupassant (1926) und seine zahlreichen Zeitschrift- 
aufsätze über andere Themata die ungewöhnliche Ampli- 
tüde eines erlesenen Geistes. 

In dem zur Kritik vorliegenden Werk, das an Verf.s 
akademische Antrittsvorlesung über ‚Volkskunde und 
rom. Philologie‘ (Mitt. u. Abh. aus d. Gebiet d. rom. Phil. 
1918) anschliesst, finden wir Kapitel über Amulette, die 
Feste, Baum- und Pflanzenkult, Toten- und Seelenglaube, 
den Werwolf, die Volksmedizin, Sternenglaube, Wasser, 
Brot, Bett, Spiegel, einzelne Berufe, vor allem aber einen 
höchst interessanten und originellen Abschnitt über die 
portg. Gebärdensprache, womit wir ein Gegenstück 
zu de Jorio’s Arbeit über die neapolitanische, Pitre’s über 
die sizilianische, Lommatzsch’s über die altfranzösische 
Gestik erhalten: es ist unverständlich, dass dies so dank- 
bare Gebiet der menschlichen Aeusserungsformen noch 
bisher so wenig Romanisten angezogen hat: sind wir nicht 
allzu wortbefangen? Hier täte etwas unbuchmässige, 
sprachgeographische Forschung ‚‚auf dem Terrain“ not, 
vor allem die Freude an ‚romanischer Sonderart“, an 
deren Bewegtheit und Lebensnähe. 

Zu diesem Kapitel gestatte ich mir einige Bemerkungen: | 
S. 7 falar d mdo ‚jem. unterbrechen‘ oder ‚jem. zu- 
sprechen‘, wohl nicht mit ‚„Vorhaltung der Hand . 
wie wir sie am deutschen ‚Vorgesetzten‘ bei unterbrechen- 
dem: ‚Bitte!‘ gewöhnt sind“, sondern d mdo = ‚zur 
Hand‘ ‚nahe‘: also uspr. ‚dazu sprechen‘. — 8. 11: ich 
würde acheter a l’oeil ‚auf Borg kaufen‘ nicht von owvrir 
P’oeil & ge. ‚Kredit geben‘ aus in der Bdtg. ‚ouvrir le cul‘, 
(wobei das Geld der ‚Kot‘ wäre) erklären, sondern ‚um 
den cu} kaufen‘, d. h. ‚um nichts‘ (das Zeigen auf den cul 
ist gleichbedeutend mit ‚nichts‘, vgl. mon ceil! ‚ja, Kuchen !‘). 
Das von Bauche als pariserisch verzeichnete avorr V’aeil gg. 
part chez gc. ‚acheter & credit‘ heisst wohl urspr. ‚sich nicht 
genieren müssen‘ (den cul irgendwo (im Gesichte usw.] 
bei jem. anderen haben). — $. 11: Zur Schliessung der 
Füsse als Sinnbild des Zusammenhaltens der Kräfte vgl. 
dieselbe Haltung beim militärischen Kommando ‚Still- 
gestanden!‘ — S.13: Ist das Mützenwerfen als Beifalls- 
kundgebung nicht urspr. eine Aeusserung der Daseins- 
freude, in der man sich von allen Fesseln (Kleidern, Kopf- 
bedeckung usw.) befreit? — 8. 15f.: Die ptg. Geste, bei der 
die beiden Daumen in die Falte zwischen Hals und Kragen- 
rand gelegt und die abstehenden Finger auf- und ab- 
geschwenkt werden, um zu bezeichnen, dass jemand kein 
Geld hat, erklärt Verf. richtig als Nachahmung eines 
fliegenden Vogels, findet aber trotzdem die Geste nicht 
verständlich: ‚Wer kein Geld hat, ist nicht ohne weiteres 
mit einem flatternden Vogel vergleichbar‘. Ja, aber das 
Geld, das ‚fliegt‘ (wie auch wir sagen), ist mit einem Vogel 
vergleichbar, der ausgeflogen ist, vgl. das Lbl. 1927, 
Sp. 126 erwähnte engl. canary-birds ‚Geld‘. Dieselbe Geste 
findet sich in Kap. I von Manzonis Promessi sposi etwas 
anders verstanden: [Don Abbondio] Mise l’indice e il 
medio della mano sinistra nel collare, come per raccomo- 
darlo; e, girando le due dita intorno al collo, volgeva intanto 
la faccia all’ indietro, torcendo insieme la bocca, e guardando 
con la coda dell’ occhio, fin dove poteva, se qualcheduno 
arrivasse — hier ist wohl die Gebärde der Ausdruck des 
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Wunsches nach Befreiung aus einer Klemme. Sollte 
das Kein-Geld-haben nicht auch in der ptg. Geste als 
‚Klemme, in der einem zu enge wird‘ gesehen sein? — 
S. 16: die plausible Erklärung der Geste des Ohrläppchen- 
zupfens beim Sehen eines schönen Mädchens (mit hinzu- 
gefügtem: & d’ aqui!) als urspr. Auffrischung des beim 
Ohre sitzenden Verstandes: ‚gib acht!‘ kann man durch 
Hinweis auf frz. pschutt ‚elegant‘, ‚pikfein‘, urspr. = 
‚chut!‘, ‚still!‘ stützen. — 8. 16: Verf. findet die Geste 
unverständlich, durch die die Belobung ausgedrückt wird, 
indem man die Fingerspitzen mit der Daumenspitze ver- 
einigt und die Hände gegen den Mund führt, wie wenn man 
sie küssen wollte, sie zurückzieht und sie wieder öffnet, 
wie eine Blüte, die sich entfaltet: es liegt einfach ein be- 
sonders drastischer Kuss vor (vgl. ‚das ist zum Küssen’ 
von etwas Vorzüglichem), bei dem gleichsam die Seele aus 
dem Munde des Küssenden sich über den (oder das) im 
Geist Geküsste(n) ergießt: eine Kussform, die in Italien 
z. B. im Volk gang und gäbe ist. — 8. 17: Das Ausspucken 
vor jemand eine Angriffsgeste ? Wohl eher ‚ich schätze dich 
so viel wie diese Spucke‘. Aehnlich. zu erklären das 8. 18 
erwähnte Zudrehen des culus. 

Aus den anderen Kapiteln hebe ich hervor: 8. 32: 
boas festas geht in letzter Linie auf hebr. jom tow ‚Feier- 
tag‘ zurück. — $. 33 die Sippe von ptg. coscoräo hat 
Schuchardt, Bask. u. Rom. $. 10ff. überzeugend gedeutet. 


Marburg. Leo Spitzer. 


Iosif Popovici, Fiziologia Vocalelor romänesti ä si 1. Cu 
14 figuri in text. Cluj. Institutul de arte grafice „Ardealul“ 
1921. 43. S. 8°. (Lucräri de foneticä publicate de losif 
Popovici 2.) 

Derselbe, Vocalele romänesti. Cu 21 figuri in text. Ebda 1927. 
59 S. 8° (Nr. 5 derselben Sammlung). 

I. Popovici, der Leiter des Phonetischen Laboratoriums 
der Universität Klausenburg, war zuerst ein Schüler Sievers’, 
arbeitete dann bei Rousselot und ist unter der Leitung des 
französischen Gelehrten ein begeisterter Anhänger der 
Experimentalphonetik geworden. In einer Reihe von Ver- 
öffentlichungen sucht er deren Methode und Ergebnisse 
einem grösseren Leserkreis zugänglich zu machen. Einige 
dieser Arbeiten sind aber auch für den romanistischen 
Fachmann von Interesse, so Nr. 3: Ortografia si fonetica 
(1923), die im ersten Teil eine sehr nützliche Zusammen- 
stellung der Aeusserungen der Grammatiker (vom 18. Jahrh. 
bis auf unsere Zeit) über die richtige rumänische Aussprache 
gibt. Vor allem aber müssen die beiden in der Ueberschrift 
dieses Referats genannten Schriften (Frz. und Voc.) die 
Aufmerksamkeit des Romanisten auf sich lenken; denn an 
wirklich wissenschaftlichen Untersuchungen zur rumäni- 
schen Phonetik fehlt es fast gänzlich, während sie doch 
gerade, besonders im Hinblick auf die für den Nichtrumänen 
schwierige Hervorbringung der Vokale & und :, von grosser 
Wichtigkeit wären. P. rückt nun gerade diesem Problem 
mit dem Rüstzeug der Experimentalphonetik zu Leibe. 
Er verfolgt dabei auch pädagogische Zwecke; er glaubt in 
der experimentellen Darstellung der Vokale ein Mittel ge- 
funden zu haben, deren richtige Hervorbringung nicht nur 
zu beschreiben, sondern auch zu lehren. Ich fürchte, dass 
ihn seine schon erwähnte Begeisterung für die Experimental- 
phonetik darin zu weit gehen und ihn gewisse Mängel der 
Methode übersehen lässt. Dass er von seiner eigenen Aus- 
‚sprache ausgeht, ist gewiss berechtigt; die individuelle 


Aussprache muss ja die Grundlage jeder Norm sein. Immer- 

hin ist er sich bewusst, dass zur Bestimmung der typischen 

Erzeugung -der rumänischen Laute die Darstellung der 

Sprache mehrerer Individuen nötig ist. Der zweiten Unter- 

suchung (Voc.) ist die Aussprache von sieben Rumänen 

zugrunde gelegt: eines Banaters, eines Bukowiners, eines 

Aromunen und vier Siebenbürger; wie man sieht, vermisst 

man unter den Versuchspersonen gerade einen aus „Alt“- 

rumänien Stammenden, dessen Aussprache doch wohl, min- 

destens für-den Fremden, in erster Reihe massgebend wäre. 

Wie schwierig es ist, die ‚typische‘ Aussprache festzu- 

stellen, erhellt aus der Tatsache, dass die Gaumenbilder 

der verschiedenen Versuchspersonen keineswegs überein- 

stimmen; so bietet das Palatogramm F'z. Fig. 5, 1 für @ 

fast dasselbe Bild wie Voc. Fig. 16, 2 für e; die Artikulation 

des geschlossenen e nach Voc. Fig. 17 ist wesentlich ver- 

schieden von der Fig. 18 gezeigten; ja die Gaumenbilder 

Fig. 10 und 12 in Voc. zeigen sogar bei ein und derselben 

Versuchsperson (Herrn Pop) und bei ein und demselben 

Lautgebilde (pup) verschiedene Zeichnungen. Es sind also 

starke individuelle und gelegentliche Verschiedenheiten in 

Betracht zu ziehen, so dass sich das eigentlich Typische 
nicht ohne weiteres feststellen lässt. Es ist auch klar, dass 
die Beschreibung der Vokale mit Gaumenbildern allein 
— fast nur solche liegen den Untersuchungen Popovicis zu- 
grunde — nicht erschöpft wird; denn diese zeigen nur, 

welcher Teil des Gaumens von der Zunge berührt wird, 

sie geben aber keine Auskunft über Lage und Gestalt des 
freien Teiles der Zunge. Die Vernachlässigung dieses m. E. 
sehr wichtigen Faktors hängt vielleicht damit zusammen, 
dass P. die Arbeiten der Engländer, besonders Sweets nur 
unzureichend kennt (Voc. S. 19; es wird z. B. unrichtig 
behauptet, dass Sweet das u von but als narrow-low-back 
bezeichne, Fiz. 8. 23; auch die Benennung high-mizxed e, 
Fiz. 22, entspricht nicht dem Sweetschen System); auch 
Jespersens Werke werden zwar gelegentlich erwähnt, 
scheinen aber nicht benützt zu sein. Sicherlich ist aber bei 
dem grossen Gewicht, das den Gaumenbildern beigemessen 
wird, eine gewisse Ueberschätzung der Experimentalphone- 
tik im Spiele; die Meinung der Gegner ohne Begründung 
einfach als ‚„unrichtig‘‘ zu bezeichnen (F'iz. 30), ist doch 
eine gar zu bequeme Art; der Widerlegung. 

Mit, diesen Ausstellungen will ich indes den Wert der 
Untersuchungen Popoviecis nicht beeinträchtigen. Wenn mir 
auch für die praktische Erlernung der Vokale das Sweet- 
sche System den Vorzug zu verdienen scheint, so sind für 
die wissenschaftliche Erforschung der rumänischen 
Laute Popovicis Arbeiten gewiss von hohem Interesse, und 
man kann den Verf. nur ermuntern, seine Studien fortzu- 
setzen. Einige wichtige positive Ergebnisse bringen auch 
schon die hier besprochenen Arbeiten. Dankenswert ist die 
Bestimmung der Unterschiede des rum. & und ? gegenüber 
den ähnlichen russischen, bulgarischen, albanischen Lauten 
(Fiz. 38); interessant die Wiedergabe dieser Lauteim Munde 
von Ungarn, Deutschen, Juden, Griechen und Serben 
(Fiz. 42); überraschend ist die Feststellung (Fiz. 29), dass 2, 
das auf Nichtrumänen einen dumpfen Eindruck macht, an 
Tonhöhe sogar das ö übertrifft. Popovici stellt weiter fest 
dass ? unter allen Vokalen mit dem grössten Vordrängen des 
Kehlkopfes verbunden ist (Fiz. 38), wendet sich aber schar: 
(Fiz. 21) gegen Weigands Ansicht, dass ? mit Senkung de: 
Kehlkopfes gesprochen werde. 

Nicht ganz klar ist die Frage der Nasalität des 2 be. 


373 


handelt. Während Fiz. 21 rundweg gesagt wird, © habe 
nasale Färbung, heisst es $. 36, & und ? seien nicht nasal. 
Das Richtige wird wohl Voc. 47 stehen: © ist nasal, ausser 
in den Wörtern ci und atit [doch wohl auch gi cirlig u. &. ?), 
d. h. % erscheint aus bekannten Gründen überwiegend vor 
nasalen Konsonanten, deren Artikulation, wie Fiz. 16 gezeigt 
ist, auf den Vokal übergreift; in den Fällen, in denen & vor 
oralen Konsonanten steht, tritt: eben keine Nasalierung ein. 

Popovici beschränkt sich, wie esim Wesen seiner Arbeit 
begründet ist, fast nur auf die gesprochene Sprache; wo er 
sich auf das lauthistorische Gebiet wagt, beweist er keine 
glückliche Hand. So wenn er aus ital. nuotare, frz. couvrir (!) 
usw. den Schluss zieht, Voc. 43, dass schon um das Jahr 
100 n. Chr. ein Hinneigen des A zu O zu erkennen sei; 
oder wenn er (ebend.) als Beispiele für den Uebergang des 
A zu e im Frz. die Wörter chevre chef anführt; wenn er (Voc. 
50) als Beweis für die Hinneigung des offenen E zu a rum. 
aleg (aus Zligo also geschl. E; es handelt sich natürlich um 
Präfixtausch), als Beweis für die Tendenz des lat. geschl. Z 
gegen ? rum. plin heranzieht (während doch im Rum. auch 
lat. offenes E vor N zu i wird). 


Graz. Adolf Zauner. 


Zeitschriften u. ä. 


Archiv für das Studium der neueren Sprachen und Litera- 
turen 153, 3/4: Georg Herzfeld, Werke der bildenden 
Kunst als Quelle von Dichtungen. — Anton Dörrer, H.v. 
Gilm als amtlicher Kritiker (Schluß). — K. Brunner, 
Die erste deutsche Romeo-Übersetzung. — Hans Marcus, 
Besuche bei Londoner Dichtern. — D. Scheludko, Be- 
merkungen zu den Quellen des Orson de Beauvais. — 
A. Rüffler, Zur Garcilaso-Frage. —- C. Fries, Zu Goethes 

„Iphigenie“. — Ders., Zu Schillers Gedicht „Hektors Ab- 

Yobiede. — Ders., Zu Schillers „Pegasus im Joche“. — 

E. Rosenbach, Shaw und Hebbel. — Alfred Ehrent- 

reich, Jugendorganisationen in den Vereinigten Staaten. — 

A.Bankwitz, Zwei noch unveröffentlichte Briefe Edward 

Bulwer Lyttons. — Ernst Werner, Einige unveröffentlichte 

Hss. der ‚„Caida del Conde-Duque de Olivares“. — Gerh. 

Rohlfs, Ital. teste „vor kurzem“, „eben“. — O. Schultz- 

Gora, Afr. pendre (estre) en aines. — Franz Nobiling, 

Eine Stelle in Mallarm&s Divagation: Declaration foraine. — 

O. Schultz-Gora, Kleine Anfragen zu Andre Chenier. — 

Besprechungen: E. Schwarz, Die Ortsnamen des östlichen 

Oberösterreich (L. Jutz. — Hammerschmidt und 

Rohfleisch, Deutsches Denken und Dichten seit Herder 

(M. Enzinger).. — J. Petersen, Die Wesensbestimmung 

der deutschen Romantik (A. Ludwig). — O. Floeck, Die 

deutsche Dichtung der Gegenwart (M. Enzinger). — 8. 

Moore, Histor. outlines of English phonology and mor- 

phology (Karl Brunner). — Eddius Stephanus, The 

Life of Bishop Wilfrid. Text, translation and notes by R 

Colgrave (A. Brandl). — B. Borowski, Lautdubletten im 

Altenglıschen (Heidemann). — E. Schnippel, Die engl. 

Kalenderstäbe (K. Brunner). — W. W. Greg, The Cal- 

culus of Variants, an essay on textual criticsm (Robert 

Spindler. — J. S. P. Tatlock and G. Kennedy, A 

concordance to the complete works of Geoffrey Chaucer and 

the Romaunt of the rose (A. Brandl). — R.E. Zachrisson, 

The Engl. pronunciation at Shakespeare’s time as taught 

by Will. Bullokar (A. Brandl). — A. Junge, Lehrbuch 

der engl. Sprache (F. Fiedler). — Grund-Schwabe, 

Englisches Lehrbuch (F. Fiedler. —Lincke-Schad, Lehr- 

buch der engl. Sprache (F. Fiedler). — J. Oberbach, 

Engl. Handelscorrespondenz (F. Fiedler). — W. Bolle u. 

A. Bohlen, Lehrbuch der engl. Sprache (F. Fiedler). — 

F.Schneider, 25 Lat. weltl. Rhythmen aus der Frühzeit 

(H. Brinkmann). — E. G. Wahlgren, Le nom de la ville 

de Marseille (0. Schultz-Gora). — L. Allen, De l’Hermite 


et del Jongleur, a thirtcenth century „Conte pieux“ (O0. | 
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Schultz-Gora). — G. Lanson, Esquisse d’une histoire de la 
tragedie fr. (K. Glaser). — Zoltan Baranyai, Le Bacha de 
Bude (H. Gelzer). — E. Kredel, 100 frz. Schlagworte u. 
Modewörter (M. Born). — Lope de Vega’s EI Castigo del 
Discreto. By Will. L. Fichter (W. Mulertt). — Real Academia 
Espaüola. Diccionario Manual (W. Giese). — C.C.Glascock, 
Two modern Spanish novelists (E. Werner). — La Tragedia 
por los celos, comedia por D. Guillen de Castro y Belluis. 
Ed. by H. Alpera (E. Werner). — F. Machado de Silva, 
Tercera parte de Guzmän de Alfarache. Ed. G. Moldenhauer 
(E. Werner). — E. Wechssler, W. Grabert u. F. W. 
Schild, L’Esprit frangais. Ein Lesebuch zur Wesenskunde 
Frankreichs (L. Jordan). — Verlaine. Deutsch von Martin 
Hahn (F. Nobiling). — N. Migliorini, Dal nome proprio 
al nome comune. Studi semantici (R. Riegler). 

Germanisch-Romanische Monatssehrift XVI, 5/6. Mai/Juni 1928: 
Hans Pollak, Sprachwissenschaft und Sprachunterricht. — 
H. Hempel, Hellenistisch-orientalisches Lehngut in der 
germanischen Religion. — Heinz Dehmer, Die Grendelkämpfe 
Beowulfs im Lichte moderner Märchenforschung. — Maria 
Beermann, Das französische Mittelalter in seiner Beziehung 
zu Deutschland. — Holthausen, Etymologica. — Ders., 
Zur germanischen Wortkunde. — Kalepky, Eine ‚unge- 
reimte‘‘ Lesart in Shakespeares Midsummer-Night’s Dream. — 
Spitzer, Franz. ‚„jeunes gens‘ Plural von „jeune homme“. — 
Berend, Noch einmal: Die Technik der Darstellung in der 
Erzählung. — Selbstanzeigen. 

Die Neueren Sprachen XXXVI, 4. Mai 1928: Ed. Schön, 
Auseinandersetzung. — Ludwig Zimmermann, Kultur- 
kunde und neusprachlicher Unterricht. — Walther Küchler, 
Bemerkungen zu Molitres „L’Avare“. — G. Panconcelli- 
Calzia, Das Phonetische Laboratorium der Universität 
Hamburg. — Wilh. Giese, Die neuesten Werke Joan Santa- 
marias — L. Meyn, Die Verdoppelung des Objekts im 
Spanischen. — R. Münch, Auslandreise. — Max Walter, 
Ehrung für Hermann Klinghardt. — Spanischer Ferienkurs 
in Jaca. — Spanischer Ferienkursus in Hamburg. — Deutsche 
Sprachkurse für Ausländer in Wien. — Besprechungen: 
Leo Spitzer, Puxi. Eine kleine Studie zur Sprache einer 
Mutter (Elise Richter). — Experimentelle Phonetik in Paris 
(Hans Rheinfelder). Arthur Quiller-Couch, The 
Oxford Book of English Prose. — Bernhard Fehr, Englische 
Prosa. Von 1880 bis zur Gegenwart. — Rud. Kuhlmann, 
Der Naturpaganismusin derWeltanschauung von Emily Bront&. 
— Ernst Vowinkel, Der englische Roman der neuesten 
Zeit (E. Rosenbach). — Humbert Wolfe, Requiem. — 
Robert Graves, The English Ballad. — The Poetical Works 
of John Gay. — The Oxford Book of Eighteenth Century 
Verse. — John Freemann, Salomon and Balkis. — Robert 
Graves, Poems (1914-1926) (Karl Arns). — Dietrich 
Behrens, Ueber englisches Sprachgut im Französischen 
(Wilhelm Meyer). — G. Delpy u. A. Vifas, El Espafiol en 
los Textos (Gustav Haack). — Druckfehlerberichtigungen. 


Neophilologus. Tienjarig Register Jaargang I—X. Bewerkt door 
Dr. Th. M. Chotzen. 46 S. 8°. 

De Nieuwe Talgids 22, 1: W. Kramer, Het epitheton als 
stijlwaarde. — C. G. N. de Vooys, Uit de geschiedenis van 
de Nederlandse Taalkunde: van Tea Kate tot Siegenbeek. — 
A.C. Bouman, Het problem van de „inwendige taalvorm“. 
I., Ontlening en relikten in Afrikaans. — Ph. J. Simons, 
Van Deyssel en wij over schone plastick in de woord- 
vorming. — 2: J. J. Salverda de Grave, Over de diftongering 
van fen u. — L. Koch, De Musset, Feuillet, Turgenjeff en 
Busken Huet’s Lideneyde. — Th. B. F. Hoyer, Het dra- 
matische in Geels Verhandeling over de pligten van een 
toehoorder. — Van Rijnbach, De Kluchten van G. A. 
Bredero (Verdenius). — Te Winkel, De ontwikkelingsgang 
der Nederlandsche Letterkunde, Tweede druk, d. VII (de 
Vooys). 

Moderge, Sprak XXI. Darin: Behaghel, Deutsche Syntax 
Iu. DH (Pollak). 

Norsk Tidskrift for Sprogvidenskap Bd. I. 1928: Carl J. S. 
Marstrander, Om Runene og Runenavnenes Oprindelse. 

Publications of the Modern Language Association of America 
XLIII, 2. Juni 1928: Helen Muchnic, The Coward Knight 
and the Damsel of the Car. — E. S. Murrell, The Death 
of Tristan, from Douce Ms. 189. — Roger Sherman Loomis, 
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Gawain, Gwri, and Cuchulinn. — Kemp Malone, Rose and 
Cypress. — Eug. E. Rovillain, Sur le Zadig de Voltaire; 
Quelques Influences Probables. — Jos. F. Jackson, Bonald 
and Balzac. — James R. Foster, Charlotte Smith, Pre- 
Romantic Novelist. — Willard Thorp, The Stage Ad- 
ventures of Some Gothic Novels. — Will. Reitzel, Sir 
Walter Scott’s Review of Jane Austen’s Emma. — Fannie E. 
 Ratchford, Charlotte Bronte’s Angrian Cycle of Stories. — 
Harold H. Scudder, Melville’s Benito Cereno and Captain 
Delano’s Voyages. — Will. C. Frierson, The English Con- 
‚troversy over Realism in Fiction 1885—1895. — A. E. 
Zucker, The Genealogical Novel, A New Genre. — Arthur 
Burkhard, Thomas Mann’s Treatment of the Marked 
Man. — Comment and Criticism: Alwin Thaler, Milton 
and Marston. — Arthur Dickson, The Earl of Westmore- 
land and Bueve de Hantone. — Hoxie Neale Fairchild, 
Additional Notes on John Johnson’s Diary. — E. H. C. 
Oliphant, Who Was Henry Porter? — J. Dover Wilson, 
Hamlet Qı and Mr. Henry David Gray. — Henry David Gray, 
Erwiderung. — Lane Cooper, Coleridge, Wordsworth, and 
Mr. Lowes. 

Modern Language Notes XLIII, 6, Juni 1928: W.O. Raymond, 
New Light on the Genesis of “The Ring and the Book”. — 
A. H. Nethercot, The Letters of Abraham Cowley. — 
T. M. Raysor, Two Unpublished Letters by Coleridge in 
Contemporary Newspapers. — T. W. Douglas, What is 
the “Parlement of Foules?”” — W. Kurrelmeyer. Eine 
unbekannte Klopstock-Originalausgabe. — R. G. Noyes, 
Mrs. Bracegirdle’s Acting in Crowne’s “Justice Busy”. — 
S. A. Nock, Notes on Milton’s Appearance. — CO. Gohdes, 
A Note on the Bibliography of Keats. — Besprechungen: 
W. E. Peck, Shelley. His Life and Work (A. Koszul). — 
H. A. White, Sir Walter Scott’s Novels on the Stage; 
J. H. Caskey, The Life and Works of Edward Moore; 
, Hazelton Spencer, Shakespeare Improved (Allardyce Nicoll). 
— J. W. Cunliffe, Modern English Playwrights (J. E. Uhler),. 
—.H. J. Smith, Oliver Goldsmith’s T'he Citizen of ihe World; 
R. S. Crane, New Essays by Oliver Goldsmith (K. C. 
Balderston). — Katherine C. Balderston, The History 
and Sources of Percy’s Memoir of Goldsmith (S. B. Hustvedt;). 
— E. Pons, Le Theme et le Sentiment de la Nature dans 
la Poesie. Anglo-Saxonne (K. Malone). — E. Ermatinger, 
Barock und Rokoko in der deutschen Dichtung (E. Feise). — 
T. R. Palfrey, L’Europe litteraire (1833—1834) (A. 
Schaffer). — Aristide Marie, Bibliographie des &uvres de 
Gerard de Nerval (M. Rudwin). — P. H. Reaney, A Gram- 
mar of the Dialect of Penrith (G. K. Flom). — Recent Works 
on Prose Fiction before 1800 (E. Bernbaum). — J.L.Lowes, 
The Road to Xanadu (Alice D. Snyder). 


Modern Philology XXV, 4, May 1928: Hans Kurath, The 
Origin of the Dialectal Differences in Spoken American 
English. — Fr. Owen, Alliteration in the Runic Inscrip- 
tions. — Roswell G. Ham, Dryden versus Settle. — Louis J. 
Bredvold, Dryden, Hobbes, and the Royal Society. — 
Helen Sard Hughes, Thomson and the Countess of Hert- 
ford. — John Brooks Moore, The Röle of Gulliver. — 


Archer Taylor, Precursors of the Finnish Method of Folk- 


Lore Study. — Besprechungen: E. V. Gordon, An Intro- 
duction to Old Norse (Chester Nathan Gould). — A. G. 
Kennedy, A Bibliography of Writings on the English 
Language (James F. Royster). — Helen Waddell, The 
Wandering Scholars (Howard Mumford Jones). — W. 
Fraenger, Jahrbuch für historische Volkskunde (Frieda 
Bachmann). — Klara Trenkler, Studien über den Gebrauch 
des Partizips in Goethes Dichtersprache (Martin Schütze). — 
Thomas Frederick Crane 1844—1927. — Documents and 
Records: Edith Rickert, Chaucer abroad in 1368. 


Philological Quarterly VII, 1. Jan. 1928: James F. Royster, 
The First Edition of De la Mothe’s French Alphabeth and of 
Hollybrand’s French Schoolemaister. — Rob. Calvin Whit- 
ford, Juvenalin England 1750—1802. — Edm.L. Freeman, 
Jeremy Collier and Francis Bacon. — Katherine Haynes 
Gatch, Shakespeare’s Allusions to the Older Drama. — 
Fred. E. Pierce, Wordsworth and Thomas Taylor. — 
Rennselaer W. Lee, Castiglione’s Influence on Spenser’s 
Early Hymns. — Alb. Morey Sturtevant, Two Notes on 
the Gothic Text. — H. S. Ficke, Iewes Werk. — Edwin H. 
Zeydel, An Unpublished Letter of Dorothea Schlegel. — 
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Roy A. Tower, Attempts to Interest Germany in Early 
American Literature. — Besprechungen: Henry Carrington 
Lancaster, Chryseide et Arimand, Tragicomedie de Jean 
Mairet (A. J. Diekman). — H. Rabe, Deutsch-englisches 
Satzlexikon der allgemeinen und wirtschaftlichen Sprache 
C. H. Ibershoff). 


Studies in Phiiology XXV, 2. April 1928. Elizabethan Studies: 


Thirteenth Series. E. M. Albright, Spenser’s reason for 
rejecting the Cantos of Mutability. — V. B. Hulbert, A 
new interpretation of Spenser’s ‘““Muiopotmos”. — S. M. 
Salyer, Hall’s Satires and the Harvey-Nashe controversy. — 
J. R. Moore, Thomas Heywood’s “Pack Clouds Away” and 
“The Rape of Lucrece“. — H. Craig, Recent literature of 
the English Renaissance. 


Language. Journal of the Linguistic Society ot America IV, 1. 


March 1928: Aurelio M. Espinosa, The language of the 
Cuentos Populares Esparioles. — Urban T. Holmes, Old 
French Carole. — A. H. Schulz, Two Lexicographic Notes. 


1. Old French aleoir. 2. More on Catellus, Caniculus. — 


Besprechungen: Grace Andrus DeLaguna, Speech; its 
Function and Development (Albert P. Weiss). — A. Meillet, 
La Methode Comparative en Linguistique historique (E,. C. 
Hills). — La Chanson de Sainte Foy. By E. Hoepfner 
and P. Alfaric; La Chanson de Sainte Foy d’Agen; 
poeme prov. du XIe siecle &dite d’apres le ms. de Leide. By 
Antoine Thomas (Will. P. Shepard). — W. Meyer-Lübke, 
Introducciön a la linguistica romänica. Version de la tercera 
ediciön alemana, con notas y adiciones. By A. Castro (Aurelio 
M. Espinosa). — Notes and Personalia. 


Speculum. A Journal of mediaeval Studies. April 1928: C. H. 


Haskins, Latin Literature under Frederick II. — E. P. 
Magoun and S. H. Thomson, Kronika o Alexandru 
Velikem: A Czech Prose Translation of the Historia de 
Preliis (Recension J®). — H. J. Menner, Two Notes on 
Mediaeval Euhemerism. 1. Alfred and Zlfric. II. Ninus and 
Nimrod. — S. H. Thomson, Three unprinted opuscula of 
John Wyeclif. — Besprechungen: F. Beck, Les Chansonniers 
des Troubadours et des Trouveres (C. H. Grandgent). — 
E. K. Chambers, Arthur of Britain (G. H. Gerould). — 
K. Strecker, Die Cambridger Lieder (P. S. Allen). — 
E. Hoepffner and P. Alfaric, La Chanson de Sainte Foy 
(J. D. M. Ford). — E. P. Hammond, English Verse between 
Chaucer and Surrey (F. P. Magoun). — G. Livingstone 
Hamilton, Thom. Fred. Crane 7. 


Deutsche Vierteljahrsschrift für Literaturwissenschaft und 


Geistesgeschichte 6, 3: H. Nohl, Zur Charakterologie des 
Kunstwerks. — W. Flemming, Die Auffassung des Menschen 
im 17. Jahrhundert. — R. Hönigswald, Spinoza. Ein Bei- 
trag zur Frage seiner problem-geschichtlichen Stellung. — 
Arthur Franz, Die literarische Porträtzeichnung in Goethes 
Dichtung und Wahrheit und in Rousseaus Confessions. — 
E. Lichtenstein, Die Idee der Naturpoesie bei den Brüdern 
Grimm und ihr Verhältnis zu Herder. — H. Schrade, 
Frühchristliche und mittelalterliche Kunst. Ein Literatur- 
bericht. I. 


Zeitschrift für Ortsnamenforschung IV, 1: J. Schatz, Zur 


Sprachform altbayrischer Ortsnamen. — Edw. Schröder, 
Zur Geschichte der Ortsnamen auf -rode. — Jos. Sturm, 
Ortsnamen als Zeugnisse grundherrlicher Siedelung. — 
Ders., Nachträge und Berichtigungen zu ZONF. II, 85—133. 
— E. Gierach, Röchlitz. — Ernst Schwarz, Stromschnellen 
in der Namengebung der Alpenländer. — lorgu lIordan, 
Bezeichnungen für ARodeland in der rumänischen Topono- 
mastik. — J. Löwenthal, Illyrisch-Germanisches. — 
Schwarz, Die Ortsnamenforschung in den Sudetenländern. 
— J. Melich, E. Schwartz, W. Steinhäuser, Fidisch. — 
Besprechungen: Edw. Schröder, Die deutschen Burgen- 
namen (Alfred Götze). — Jos. Rink, Die Orts- und Flur- 
namen der Koschneiderei (H. Teuchert),. — W. Jung- 
andreas, Die Oertlichkeit der Gudrunsage (J. W. Muller). — 
Magnus Olsen, Zttegaard og Helligdom (Gust. Indrebö). — 
A. Mawer u. F. M. Stenton, Introduction to the Survey 
of English Place-Names; A. Mawer, The Chief Elements 
used in Engl. Place-Names; A. Mawer u. F. M. Stenton, 
The Place-Names of Buckinghamshire (R. E. Zachrisson). — 
A Howry Espenshade, Pennsylvania Place-Names (Max 
Förster). 
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Zeitschrift für deutsches Altertum und deutsche Literatur 65, 
1 u. 2: R. Much, Waren die Germanen des Caesar und 
Tacitus Kelten? — J. Lunzer, Arraz und Arrias. — 
G. Ehrismann, Er heizet lapsit exillis Parz. 469, 7. — 
C. Brestowsky, Zum Wanderer-Bruchstück L. — H. Nie- 
wöhner, ‚De uxore cerdonis.“ — K. Strecker, Ad 
terrorem omnium. — W. H. Vogt, Zum Problem der Merse- 
burger Zaubersprüche. — E. Schröder, Lär und -lar. — 
H. de Boor, Die Akzente in der Handschrift A der mittel- 
fränkischen Reimbibel. — H. Patzig, Zu Friedrich von 
Hausen. — K. H. Halbach, Walther v. d. Vogelweide, 
Heinrich v. Rugge und Pseudo-Reimar. — Anzeigen: 
Jellinek, Beiträge zur Geschichte der Sprachwissenschaft. — 
Schatz, Althochdeutsche Grammatik, von Jellinek. — 
Aubin, Frings, Müller, Kulturströmungen und Kultur- 
provinzen in den Rheinlanden, von Schwarz. — Levison, 
Das Werden der Ursula-Legende, von Schröder. — Stroppel, 
Liturgie und geistliche Dichtung zwischen 1050 und 1350, 
von Strauch. — Hempel, Nibelungenstudien 1, von Droege. — 
Schröfl, Der Urdichter des Liedes von der Nibelunge nöt, 
von dems. — Wesle, Frühmittelhochdeutsche Reimstudien, 
von Pretzel. — Kissling, Die Ethik Frauenlobs, von Arthur 
Hübner. — Gerhard, Der deutsche Entwicklungsroman bis 
zu Goethes „Wilhelm Meister“, von Riemann. — Stoll, 
Der junge Savigny, von G. Müller. — Sarauw, Nedertysk, 
von Wolff; Bittner, Die Faustsage im russischen Schrift- 
tum, von dems,; Diesch, Bibliographie der germanistischen 
Zeitschriften, von Schröder; Bolte, Briefwechsel zwischen 
Jac. Grimm und Karl Goedeke, von dems.; Bachmann, 
Mittelhochdeutsches Lesebuch, 9. u. 10. Aufl., von dems.; 

| Böckl, Wer’ ist der Mönch von Heilsbronn ? von dems.; 

| Strauch, Schriften aus der Gottesfreund-Literatur ], II, 

von dems.; Ziesemer, Eine ostdeutsche Apostelgeschichte 

des 14. Jahrhunderts, von dems.; Klapper, Die Sprich- 
wörter der Freidankpredigten, von dems.; Schneider, 

Japeta, von dems.; van der Meer, Historische Grammatik 

der niederländischen Sprache 1, von Frings; Holthausen, 

Altfriesisches Wörterbuch, von Teuchert; Riegl, Spät- 

| römische Kunstindustrie, von Koepp; A. Cartellieri, 

| Weltgeschichte als Machtgeschichte 382—911, von Hessel; 
| Hampe, Die Aktenstücke zum Frieden von 8. Germano, 
von dems.; Scherr-Lang, Ulustrierte Geschichte der Welt- 
literatur, 11. Aufl., Bd. I, von Kindermann; Weigand, 

J. G. Schummel, von Riemann; Alewyn, Vorbarocker 

Klassizismus und griechische Tragödie, von Diesch; Hess, 

Marianus Rot und Ders. ‚‚Panis eucharisticus‘“‘ von Marianus 

Rot, von dems.; Gordon, Introduction to old norse, von 

Krause; Schoener, Altdrawidisches, von Schröder. Zu Zs. 

oben s. 131£.: lar, von E. Schröder. Ein deutscher Name der 

Schildkröte, von E. Schröder. 

Zeitschrift für deutsche Philologie 53, 1: Wolfg. Stammler, 
Die „bürgerliche“ Dichtung des Spätmittelalters. — Louis L. 
Hammerich, Eine Pilgerfahrt des 14. Jahrhunderts nach 
dem Fegfeuer des H. Patrizius. — Karl Simon, Die Runen- 
bewegung und das Arianische Christentum. — Felix Scholz, 
Ein neues Osterleis von der Wende des 15. zum 16. Jahr- 
hundert. — Rob. Stumpfl, Süddeutsche Bühnenformen vor 
Einführung der italienischen Verwandlungsbühne. — Spiess, 
Nochmals Goethes Mondlied. — Julius Peterson, Franz 

| Muncker. — Anzeigen: Leo Jutz, Die Mundart von Süd- 

i vorarlberg und Liechtenstein (Ernst Ochs). — Festgabe 

Gustav Ehrismann (Carl Wesle). — Carl Wesle, Früh- 

mittelhochdeutsche Reimstudien (H. de Boor). — Erich 
Gierach, Der arme Heinrich von Hartmann von Aue 
(Albert Leitzmann). — Melitta Gerhard, Der deutsche Ent- 
wiceklungsroman bis zu Goethes Wilhelm Meister (A. v. Grol- 
man). — Paul Neuburger, Die Verseinlage in der Prosa- 
dichtung der Romantik (W. Rehm). — Oskar Weibel, 
Tiecks Renaissancedichtung (W. Rehm). — Dorothea 
Sieber, Stifters Nachsommer (A. v. Grolman). — G. 
Bebermeyer, Tübinger Dichterhumanisten (Leopold 
Magon). 

Festschrift Max H. Jellineck zum 29. Mai 1928 dargebracht, 
herausgeg. im Oesterreichischen Bundesverlag, Wien-Leipzig. 
G. Ehrismann, Beiträge zur Erklärung der . Sperrvogel- 
sprüche. — D. Kralik, Der Prolog zur Ovidverdeutschung 
Albrechts von Halberstadt. — K. von Kraus, Die metrischen 
Regeln bei Heinrich von Hesler und Nikolaus von Jaroschin. — 


R. Much, Baudihillia und Friagabis. — Fr. Neumann, 
Freidanks Lehre von der Seele. — A. Pfalz, Formen- 
wucher. — Ed. Schröder, Zufälligkeiten in Eigennamen. — 
S. Singer, Innere Sprachform gleich in verschiedenen 
Sprachen. — H. Sperber, Heuslers Nibelungentheorie und 
die nordische Ueberlieferung. — W. Steinhauser, Eintritt 
der Stimmhaftigkeit bei den westgermanischen Reibe- 
lauten f, s, x. — O. Walzel, Barockstil bei Klopstock. — 
Ed. Wiessner, Neidhart und das Bauernturnier in Heinrich 
Wittenwilers Ring. — K. Zwierzina, Die Kalocsaer Hand- 
schrift. 


Zeitschrift für Deutschkunde, 1928, 5: H. Naumaun, Christen- 


tum und deutscher Volksglaube. — Aufriss der deutschen 
Literaturgeschichte. IV. P. Merker, Das Zeitalter des 
Humanismus und der Reformation. — W. Schönbrunn, 
Volkskunde aus literarischen Quellen. — M. Paul, Frühlings- 
und Weihnachtsbräuche. 


Euphorion, 29, 1/2: Julius Petersen, Fontanes Altersroman. — 


Arnold Hirsch, Soziologie und Literaturgeschichte.. — 
Wolfg. Pfeiffer-Belli, Joh. Nic. Weislingers deutsche 
Schriften. — Edw. H. Zeydel, Das Reh — ein Jugendwerk 
Ludwig Tiecks. — Hilde Schulhof, Wilh. Hauffs Märchen. — 
Ruppr. Leppla, Das Vorbild für die Form von Gottfr. 
Kellers ‚‚Meretlein“. — Jonas Fränkel, Die Gottfried 
Keller-Ausgaben. Ein Kapitel neuester Philologie. — Paul 
Beyer, Vom letzten Soldatenlied. — Leon Mis, Sebastien 
Mercier, Schiller und Otto Ludwig. — Eberh. Sauer, Die 
Verwertung stoffgeschichtlicher Methoden in der Literatur- 
forschung. — Franz Zinckernagel, Zum ‚„Westöstlichen 
Divan“. — Rob. F. Arnold, Zur Geschichte des deutschen 
Kunsträtsels. — Franz Schultz, Gundolf und die Nacht- 
wachen des Bonaventura.. — Edwin H. Zeydel, Die ger- 
manistische Tätigkeit in Amerika 1918—1926. — Be- 
sprechungen: Fr. Ranke, Tristan und Isolde (W. Golther). — 
Murneriana 1926/1927 (Ed. Fuchs). — Fr. Rich. Lach- 
mann, Die ‚Studenten‘ des Christophorus Stymmelius und 
ihre Bühne (Rob. Stumpfl). —H. H. Borchardt, Geschichte 
des Romans vom frühen Mittelalter bis zu Wieland (Christine 
Touaillon). — Lebensläufe aus Franken 1.—3. Bd. (Bernh. 
Seuffert). — Die Ernte. Abhandlungen zur Literaturwissen- 
schaft, Franz Muncker zum 70. Geburtstage (A. von Grolman). 
— Bausteine. Festschrift für Max Koch (Walther Rehm). — 
B. H. van’t Hooft, Das holländ. Volksbuch vom Doktor 
Faust (E. F. Kossmann). — Leop. Magon, Ein Jahrhundert 
geistiger und literarischer Beziehungen zwischen Deutschland 
und Skandinavien 1750—1850 (Paul Diderichsen). — Louis 
Raynaud, Le Romantisme. Les origines anglo-germaniques 
(Leon Mis). — E. M. Butler, The Saint-Simonian Religion 
in Germany (Edwin H. Zeydel). — Karl Kurt Klein, Die 
deutsche Dichtung Siebenbürgens im Ausgange des 19. und 
im 20. Jahrhundert (G. Fittbogen.. — G. Gesemann, 
Studien zur südslav. Volksepik (Matthias Murko). — Joh. 
Geffken, Griechische Literaturgeschichte (Siegfr. Reiter). — 
Hans Naumann, Frühgermanentum (K. Helm). — Kuno 
Francke, Die Kulturwerte der deutschen Literatur I 
(K. Helm). — Paul Hahn, G. Chr. Lichtenberg und die 
exakten Wissenschaften (Walter A. Berendsohn). — Hans 
Hecht, Briefe aus Lichtenbergs engl. Freundeskreis (W. A. 
Berendsohn). — K. Obser, Briefe von Joh. Peter Hebel 
(Ludwig Bäte).. — Goethe, Sprüche in Prosa (Helmut 
Wocke). — Erna Görte, Der junge Tieck und die Auf- 
klärung (Marianne Thalmann). — F. Imle, Fr. von Schlegels 
Entwicklung von Kant zum Katholizismus (Benno v. Wiese). 
— Ad. Stoll, Der junge Savigny (H. Erman). — Jul. 
Haupt, Elementargeister bei Immermann, Fouqu& und 
Hoffmann (K. Schultze-Jahde). — P. Friedrich, Grabbe 
(Armin Renker). — Ad. von Grolman, Adalbert Stifters 
Romane (Franz Hüller). — Otto Schulthess, Briefe von 
C. F. Meyer (Herm. Binder). — Alois Lanner, Tiroler Ehren- 
kranz (Moriz Enzinger). — F. Meineke und O0. Dammann, 
Alfred Dove (Erich Petzet),. — Käthe Laserstein, Der 


Griseldis-Stoff in der Weltliteratur (Eberh. Sauer), — 


M. V. Depta, Pedro Calderon de la Barca (Hilde Schulhof). — 
Rodolphe Palgen, Villiers de 1’Isle Adam (W. Wurzbach). — 
Deutsches Dante-Jahrbuch IX (W. Wurzbach). — Arthur 
Georgi, Die Entwicklung des Berliner Buchhandels (Joachim 
Kirchner). — Chr. Ruepprecht, Bücher und Bibliotheken 
(Joachim Kirchner). 
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Jahrbuch der Sammlung Kippenberg 7. Bd. 1927/1928: Ein 
ungedruckter Brief Goethes. Hrsg. von Julius Wahle. — 
Romain Rolland, Goethe und Beethoven. Aus dem frz. 
Original übertragen von Anton Kippenberg. — Hans Wahl, 
Carl Augusts letzte Reise. — Zelters Tod. Ungedruckte 
Briefe. Hrsg. und erläutert von Max Hecker. — Alfred 
Bergmann, Die Kompositionen Walthers von Goethe. 
Eine Bibliographie. — Werner Deetjen, Goethes tägliche 
Tafel vom 25. XII. 1831 bis 15. III. 1832. — Hugo Daffner, 
Eine Münchener Wertheriade. Fanni von Ickstatts Sturz vom 
Münchener Frauenturm im Jahre 1785. — Verzeichnis der 
Radierungen von Georg Melchior Kraus. Zusammengestellt 
von Eberhard Freiherrn v. Schenk zu Schweinsberg. — 
Kleinere Mitteilungen: Ein Tropfen Türkenblut in Goethes 
Adern ? — Eine andere interessante Verwandtschaft. — Eine 
Richtigstellung. — Die Kraftstelle des ‚Götz‘ in der 
Literatur. — Vier neue Werthergedichte. 


Zeitschrift für deutsche Bildung 3, 10: H. H. Schmidt-Voigt, 
Deutsche Sprachlehre und Sprachwissenschaft. — 3, 11: 
H. Schwartz, Deutschkunde und Geschichte. — W. Kolz, 
Der Gradusgedanke im Armen Heinrich des Hartmann 
v. Aue. — A. Romain, Aus der Werkstatt Konrad Bur- 
dachs. — 12: G. Rosenthal, „Emila Galotti‘“‘, eine moderne 
Tragödie. — 4, 1: F. Schultz, Der Mythus des deutschen 
Klassizismus. — G. Spengel, Die psychologische Einheit 
in Schillers romantischer Tragödie. — 2: P. Kluckhohn, 
Die Fortwirkung der deutschen Romantik in der Kultur des 
19. und 20. Jahrhunderts. — L. Mackensen, Hempels 
Nibelungenstudien. — IV, 5: J. Sprengel, Schiller und 
Kleist im Verhältnis zum Staatsgedanken. 

Muttersprache 43, 2: W. Streit, Sprachgebrauch und Sprach- 
missbrauch. — Franz Hahne und P. Sommer, Beiträge 
zum Juristendeutsch. — L. Winkler, Die Sprache der 
deutschen Wechselordnung. — 43, 5: O. Dingeldein, 
Gebrauch und Missbrauch der Verneinung. 

Korrespondenzblatt des Vereins für nd. Sprachforschung 41, 3: 

Seelmann, mnd. und nnd. Infinitive mit ge-Präfix. — 


P. Veit, Schuldiges Werk. — Fr. Schuldtu. O.Hauschild, 


Das Rauhe Haus. — J. Bernhardt, Mormert, Haimert, 
Naimert. — Oudfriesche Oorkonden, bewerkt door Sipma 
(Borchling). 

Arkiv för Nordisk Filologi 44, 2: Jan de Vries, Die Entwicklung 
der Sage von den Lodbrokssöhnen in den historischen Quellen. 
— C. W. von Sydow, Brynhildsepisoden i tysk tradition. — 
Nat. Beckman, Erikskrönikan. — Axel Kock, An- 
märkningsr om vissa danska runinskrifter. — Finnur 
Jönsson, Anmälan av „Die Lieder der Edda‘, herausgeg. 
von B. Sijmons und H. Gering. 3. Bd., Kommentar, Erste 
Hälfte. — Erik Noreen, Nägra anmärkningar till Söderwalls 
ordbok. 

Scandinavian Studies and Notes X, 2: Ch. S. Strong, The 
Man Who ,„Wholly Willed the Things He Willed“. — 
Henrik Ibsen, A. M. Sturtevant, Old Norse Tig-inn: 


tig-inn; fü-inn: Iü-inn. — A. H. Dahlstrom, Scandinavian 


k-Suffixal Epithets with Pejorative Meaning. 

Revue germanique XIX, 2. April/Juni 1928: Leon Pineau, 
Lettres d’Ibsen & Georg Brandes I. — L. Brun, Hermann 
von Keyserling et son Ecole de Sagesse. II. — A. Fournier, 
Le roman allemand 1. 


Anglia. Beiblatt XXXIX, 4. April 1928: Levin L. Schücking, 
Die Charakterprobleme bei Shakespeare (Aronstein).. — 
Allison Gaw, The Origin and Development of 1 Henry VI 
in Relation to Shakespeare, Marlowe, Peele, and Greene 
(Price). — Sir Denys Bray, The Original Order of Shake- 
speare’s Sonnets (Marschall. — Rud. Fischer, Shake- 
speare’s Sonette (Gruppierung, Kunstform) hrsg. v. Karl 
Brunner (Hedbavny). — J. S. Eliot, Shakespeare and the 
Stoicism of Seneca (Eichler). — Ashley Thorndike, Shake- 
speare in America (Fischer). — F. W. Stokoe, German 
Influence in the English Romantic Period 1788—1818 
(Kirchner). — W. Shakespeare, The Merchant of Venice, 
With an Introduction and Notes by J. Kooistra (Deckner). — 
XXXIX, 5. Mai 1928: The Court of Sapience. Ed. by Robert 
Spindler (Eichler). — Asta Kihlbom, A Contribution to 
the Study of Fifteenth Century English I (Flasdieck). — 
Helen Waddell, Wandering Scholars (Schumann). — 
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Proceedings of the British Academy 1924—1925 (Fischer). — 
Sir Samuel Tuke, The Adventures of Five Hours. Ed. by 
A. E. H. Swaen (Fischer). — S. C. Roberts, Lord Macaulay: 
the Pre-eminent Vietorian (Eichler). — Horace Annesley 
Vachell, A Woman in Exile (Eichler). — Arnold Bennett, 
Lord Raingo (Eichler). — Vilem Mathesius, Geschichte 
der engl. Literatur in ihren Hauptströmungen und wichtigsten 
Vertretern (Karpf). — Hans Hecht, Briefe aus G. Ch. 
Lichtenbergs englischem Freundeskreis (Karpf). — S. P. E 
Tract XIX. George Gordon, Medium Aevum and the Middle 
Age. Notes on Fasci, Fascisti, Broadcasted, Virus etc. Report 
(Karpf). — U. Lindelöf, Die neue Ausgabe des Rituale 
Ecclesiae Dunelmensis und die Sprache der Glosse. — A 
Reference Library: English Language and Literature (Binz). 


The Review of English Studies vol. IV Nr. 15. July 1928: Kemp 
Malone, More Etymologies for Hamlet. — Bern. M. Ward, 
The Famous Viciories of Henry V. — Evelyn M. Simpson, 
A Note on Donne’s Punctuation. — Dorothy M. Meads, 
Searching Local Records. — E. E. Willoughby, Act 
Headings in the First Folio. — A. K. Mc Ilwraith, „W.B.“ 
and Massinger. — H. S. Hughes, A Letter of Lady Mary 
Wortley Montagu. — R. W. C., Young’s Night Thoughts. — 
R. W.C., The Bridal of Triermain and Harold the Dauntless. — 
P. H. Reaney, Unfractured Forms in Thirteenth-Century 
Essex Place-Names. — C. T. Onions, Middle English (I) 
Wite God, Wile Crist, (II) God it wite. — W. Joyce, The mid 
back slack unrounded a. — J. P. Gilson, Sir Walter Ralegh’s 
Cynthia. — L. B. Wright, Heywood’s Later Reputation. — 
Besprechungen: The Works of Sir George Etherege. The 
Dramatic works. Ed. by H. F. B. Brett-Smith (V. De Sola 
Pinto). — The Poems English, Latin and Greek of Rich. 
Crashaw. Ed. by L. C. Martin (F. E. Hutchinson). — Les 
Prophecies de Merlin. Ed. by L. A. Paton (E. K. Chambers). — 
The Dialogue concerning Tyndale by Sir Thomas More. 
Ed. W. E. Campbell and A. W. Reed (R. B. McK.. — M.P. 
Tilley, Elizabethan Proverb Lore (B. E. C. Davis). — 
Allardyce Nicoll, Late Eighteenth Century Drama 1750 
— 1800 (M. St. C. Byrne). — E. C. Batho, The Ettrick 
Shepherd (John Gray). — A. Beatty, William Wordsworth 
(A. E. Dodds). — C. M. Maclean, Dorothy and William 
Wordsworth (A. E. Dodds). — The Halliford Peacock. Ed. 
by H. F. B. Brett-Smith and C. E. Jones (R. W. Chapman). 
— The Correspondence of H. Crabb Robinson with the 
Wordsworth Circle, ed. E. J. Morley (R. W. King). — F. De- 
lattre, Dickens et la France (D. Saurat). — A. Mawer and 
F. M. Stenton, The Place-Names of Worcestershire (J. H. G. 
Grattan). — Otto Jespersen, Notes on Relative Clauses; 
Fred Newton Scott, American Slang; W. A. Craigie, The 
Study of American English (J. H. G. Grattan). — P. H. 
Reaney, A Grammar of the Dialect of Penrith (A. H. 
Smith). — Kurze Anzeigen. 


The Journal of English and Germanic Philolegy XXVL, 2. April 
1928: Neil C. Brooks, The Sepulchrum Christi and its Cere- 
monies in Late Mediaeval and Modern Times. — Douglas 
Bush, The Petite Pallace of Peitie His Pleasure. — Rich. 
Beck, Grimur Thomsen — A Pioneer Byron Student. — 
Albert Keiser, Thoreau’s Manuscripts on the Indians. — 
Erich Hofacker, Christian Morgenstern als Mystiker. — 
Detlev W. Schumann, Studien zu Schillers Malteserfrag- 
menten. — Besprechungen: Kuno Francke, Joh. Bolte, 
Drei Schauspiele vom sterbenden Menschen. — Clark S. 
Northup, John S. P. Tatlock and Arthur G. Kennedy, A 
Concordance to the Complete Works of Geoffrey Chaucer 
and to the Romaunt of the Rose. — Werner Leopold, 
Lorenz Morsbach, Grammatisches und Psychologisches Ge- 
schlecht im Englischen. — John J. Parry, Roger Sherman 
Loomis, Celtic Myth and Arthurian Romance. — H. S. V. 
Jones, Sir Philip Sidney. The Countess of Pembroke’s 
Arcadia, Being the original Version Now for the First Time 
Printed. Ed. by Albert Feuillerat. — Lee M. Hollander, 
Wolfg. Krause, Die Frau in der Sprache der altisländischen 
Familiengeschichten. — George T. Flom, Kaarle Krohn 
Die Folkloristische Arbeitsmethode. — Ders., J. F. Bense, 
A Dictionary of the Low Dutch Element in the English 
Vocabulary. — L. M. Broughton, Hugh I’Anson Fausset, 
Samuel Taylor Coleridge. — Emil Doernenburg, W, Gro- 
mann, Raabe-Probleme. — K. Reuning, W. Fischer, Ameri- 
kanische Prosa vom Bürgerkrieg bis auf die Gegenwart. —. 
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Clarissa Rinaker, Fred. Clarke Prescott, Poetry and Myth. — 
James E. Ernst, George E. Hastings, The Life and Works 
of Francis Hopkinson. — Ernest Bernbaum, Frank Howard 
Wilcox, Prevost’s Translations of Richardson’s Novels. — 
Henning Larsen, A. W. Brögger, Det Norske Folk i Old- 
tiden. — Murray W. Bundy, Barrett Wendell, The History 
of the Translation of the Blessed Martyrs of Christ Marcellinus 
and Peter. — C. A. Williams, L. Grootaers en G. G. Kloeke, 
Handleiding bij het Noord- en Zuid-Nederlandsche Dialect- 
onderzoek. — O. J. Campbell, Evelyn May Albright, 
Dramatic Publication in England 1580—1640. — Necrologies: 
Charles G. Osgood, Albert Stanburrough Cook }. — 
Gordon Hall Gerould, Thomas Frederick Crane f. 


English Studies X, 3. Juni 1928: W. van der Gaaf, T'he Gerund 
preceded by the Common Case. A Study in Historical Syn- 
tax II. — Points of Modern English Syntax. — Besprechungen: 
Mediaeval Studies in memory of Gertrud Schoepperle 
Loomis (A. G. van Hamel). — Seneca his Tenne Tragedies 
translated into English, edited by Thomas Newton, anno 
1581. With an Introduction by T. S. Eliot; T. S. Eliot, 
Shakespeare and the Stoicism of Seneca (Mario Praz). —- 
G.Ruhrmann, Studien zur Geschichte und Charakteristik des 
Refrains in der engl. Literatur (Willem van Doorn). — A. G. 
v. K., Current Letters and Philology. 6. Criticism and Bio- 
graphy. — C. G. Uhlenbeck, Het Emphatisch Gebruik 
van Relatief-Pronominale Uitgangen in het Blackfoot (E.K.). 


Revue Anglo-Americaine V, 4. April 1928: Abel Chevalley, 


„Monsieur“ Psalmanazar. — P. Chevrillon, L’homme dans 
le roman marin de Conrad. — J. J. Mayoux, L’amour dans 
les romans de Thomas Hardy. — E. Lauvritre, A propos 


d’Edgar Poe. — M. Clavel, Une these sur le roman de Bas- 
de-Cuir. — Besprechungen. 


Romania 212. Okt. 1927: F. Lot, Etudes sur les l&gendes 
epiques francaises. IV: Le cycle de Guillaume. — A. Läng- 
fors, Melanges de poe&sie Iyrique francaise II: Gautier de 
Coinci. — A. Graur, Le suffixe roumain -escu et le suffixe 
thrace -isk. — F. Ed. Schneegans, La ‚„Danse macabre“ 
du Bar. — D. L. Buffum, De Groingnet et de Petit, serventois 
par Gerbert. — E. Hoepffner, Une priere & Sainte Marie- 
Madeleine. — Besprechung: L. Cons, L’auteur de la Farce 
de Pathelin (M. Roques). 

Volkstum und Kultur der Romanen. Sprache — Dichtung — 
Sitte. Vierteljahrsschrift mit Unterstützung der Hamburgi- 
schen wissenschaftlichen Stiftung hrsg. vom Seminar für 
romanische Sprachen und Kultur an der Hamburgischen 
Universität: Walther Küchler — Fritz Krüger (Hamburg, 
Friederichsen, De Gruyter u. Co. Jährl. 4 Hefte, Abonnements- 
preis jährlich M. 18): 1. Heft: W. Küchler, Wirklichkeit und 
Komik in der Kunst Molieres. — M. L. Wagner, Geheim- 
sprachen auf Sardinien. — F. Krüger, Volkskundliche For- 
schung in Südfrankreich. — Besprechungen. 

Revue d’histoire litt£raire de la France 35, 1. Janvier-Mars 1928: 
J. Milon, Deux opinions sur Pascal (L’abb& Bremond — 
Paul Valery). — P. Barriere, Le lyrisme dans la tragedie 
de Corneille.. — Gustave Charlier et Leon Herrmann, 


Diderot, annotateur de Perse. — F. Vermale, Les origines 
du ‚‚Pape‘“ de J. de Maistre. — Henri Jacoubet, A propos 
de „Je-ne-sais-quoi“. — Paul Chaponnitre, Marivaux 


vu par l’abbe Trublet. — Albert Schinz et Isabel Lawrence, 
Le probleme de la date du premier sejour de Madame de 
Warens aux Charmettes. — Philipp von Tieghem, Un ‚‚mon- 
sieur‘‘ mysterieux: Andr& Chenier. — Leon Lafoscade, 
De George Sand & Musset. En marge de Varchi avec Giomo 
le Hongrois. — M. Henriet, Correspondance inedite entre 
Thomas et Barthe (1769—1785). — Besprechungen: Pierre 
Champion, Ronsard et son temps (Paul Laumonier). — 
M.-A. Thiel, La figure de Saül et sa representation dans la 
litt6rature dramatique frangaise (R. Lebegue). — Ph. Mar- 
tinon, Les po6&sies de Malherbe (R. Lebegue). — L. R. 
Lef&vre, CEuvres po&tique de Theophile (Daniel Mornet). — 
Bernard Mandeville, The Fable of the Bees: or Private 
Vices. Publick Benefits (Albert Schinz). — Jean Jacquart, 
L’abb& Trublet, critique et moraliste; Un journal de la vie 
litteraire au XVIII® siecle: La Correspondance de l’abb& 
Trublet (D. Mornet). — A. Monglond, Ramond. Voyage 
dans les Pyrenees; La Jeunesse de Ramond (G. Lanson). — 
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Cornelis Kramer, Andr6 Ch£nier et la Po&sie parnassienne. 
Leconte de Lisle (Ed. Est&ve). — Jean Vic, La Litt&rature 
de Guerre (Dan. Mornet). — H.-F. Amiel, Philine (D. Mor- 
net). — Henri Bremond, La Poesie pure; Un debat sur la 
poesie; Priere et poesie (D. Mornet). — Marcel Bouteron, 
H. de Balzac. Contes bruns (D. Mornet). 


Revue Hispanique LXXIL, Nr. 161: H. C. Heaton, Two Six- 


teenth Century Dramatic Works. Reprinted. — Hans Jesch- 
ke, Angel Ganivet, seine Persönlichkeit und Hauptwerke. — 
Juan Mill& y Gim&nez, Lope de Vega alumno de los jesuitas 
y no de los teatinos. — Ernst Werner, Eine Gedichtsamm- 
lung über den Sturz des Conde-Duque de Olivares. 


Hispania XI, 3. Mai 1928: Narciso Alonso Cortös, Enrique 


Gonzälez Martinez. — E. C. Hills, The Cuervo Dictionary. — 


'E. F. Parker, Ignored Values of the Preterit Tense. — Jose 


M. de Osma, Estudios sobre Calderön de la Barca. — Le 
Naciön, Vicente Blasco Ibänez. — J.R. Spell, Fernändez de 
Lizardi and his Critics. — Besprechungen: M. Romera- 
Navarro, Historia de la literatura Espafola (George Irving 
Dale). 


Bulletin Hispanique XXX, 1: Charles Hirschauer, Alfred 


Morel-Fatio.e. — Victor Boullier, Traduction des six 
premiers chapitres du „Discreto“. — Raymond Lantier, 
Chronique ibero-romaine. VIII. 1925—1926. 


„Bulletin Hispanique XXX, 2. Avril—Juin 1928: Georges Cirot, 


Sur le „Fernan Gonzalez‘. Le Fernän Gonzäler et les Chansons 
de geste francaises. — Henri Me&rim6e, EI Abencerraje 
d’apres diverses versions publiees au X VIe siecle. — Alexander 
Hagsertv Krappe, Une version persane de la „Maison 
fermee‘‘ de Tolede. — Marcel Bataillon, Autour de Luis 
Vives et d’Iüigo de Loyola. — Besprechungen: Ed. Ibarra, 
Espafia bajo los Austrias (G. Cirot). — Joh. Dornhof, Joh. 
Nik. Böhl von Faber (C. Pitollet). 


Bulletin of Spanish Studies V, 18. April 1928: Jg. Gonzälez- 


Llubera, Contemporary Cervantes Scholarship. — Aubrey 
F. G. Bell, The Archpriest of Talavera. — Cesar Barja, 
Algunas Novelas espafolas recientes. — Besprechungen: 
Miguel Artigas, Menendez y Pelayo (Pedro Penzol). — A 
Life of Ramon Lull. Translated with Notes and an Appendix 
by E. Allison Peers (William J. Entwistle). — Pedro Sainz 
Rodriguez, Introduccion a la historia de la literatura 
mistica en Espaüia (E. A. P.). — L. B. Walton, Perez Galdos 
and the Spanish novel of the nineteenth century (N. G. R.). 


Balkan-Archiv. Hrsg. von Gustav Weigand. Bd. 3. 1927. Darin: 


Gust. Weigand, Etymologien. — Ders.: Zur Erwiderung auf 
Dacoromania IV, S. 1396. — D. Scheludko, Lateinische 
und rumänische Elemente im Bulgarischen. 


Grai si Suflet. Revista Institutului de Filologie si Folklor III, 2: 


Ov. Densusianu, Cuvinte latine cu semantism pästoresc I. — 
J. J. Stoian, Texte folklorice di Rimnicul-Särat. — Alexan- 
drina Isträtescu, Texte populare din judetul Prahova. — 
J. A. Candrea, Glosar megleno-romin. I. — Insemnäri 
gi rectificäri: Al. Rosetti, Asupra tratamentului n + con- 
soanä in limba rominä. — Ders., Asupra trecerei lu P+Y 
la K. — J. G. Brätianu, Observatii asupra unor denumiri 
etnice medievale din sud-estul Europei. — J. A. Candrea, 
Rom. alior; Rom. aräta; Rom. a feri; Rom. a refeca; Rom. 
a reieza; Rom. Sinziene; Rom. sträghiafü; Rom. sulfinä, 
dial. suleinä; Alb. Kosez. — Ov. Densusianu, Rom. Des- 
fäta; Rom. noian; Un cuvint latin pästrat in limba copiilor; 
Rom. undä si vfr. onde; Cu privire la Sinziene.—T. Papahagi, 
Incheierea unei discufi. — O0. D.. Pentru probitatea 
stiintifica. — Däri de Samä: Kr. Sandfeld, Balkanfilologien 
(0. D.). — S. Puscariu, Studii istroromine II (0. D.). — 
V. Bröndal, Mots „scythes‘ en nordique primitif (0. D.) — 
A. Rosetti, Recherches sur la phonetique du roumain au 
XVle siecle (0. D.). — Al. Procopovici, Arhetipul husit al 
Catehismelor noastre luterane (A. Rosetti). — Th. Capidan, 
Rominii nomazi (O. D.). — G. Rohlfs, La terminologia 
pastorale dei Greci di Bova. — C. Tagliavini, Il dialetto 
del Comelico. — J.Saroihandy, La Pastorale de Roland. — 
T. Papahagi, Images d’ethnographie roumaine. — Fr. 
Krüger, Volkskundliches aus der Provence. — Studii rumeni, 
pubbl. a cura della sezione rumena dell’ Istituto per !’Europa 
orientale. Dir. C. Tagliavini. 
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Lit. Zentralblatt 1928, 5. W. Friesen, Neuere amerikanische, 
englische und französische Schriften zur englischen Literatur- 
und Sprachwissenschaft. Bespr. u a.: M. Murray Gibb, Le 
roman de Bas-de-cuir. Etude sur Fenimore Cooper et son 
influence en France. — W. Graham, The beginnings of 
English Literary Periodicals (1665—1715). — Roger Sherman 
Loomis, Celtic myth and Arthurian romance. — Allardyce 
Nicoll, A history of late eighteenth century drama. — V. de 
Sola Pinto, Sir Charles Sedley. 1639—1701. — Max Plow- 
man, An introduction to the Study of Blake. — Henry Crabb 
Robinson, The Correspondence of, with the Wordsworth 
circle (1808—1866). Ed. by Edith J. Morley. — Franck L. 
Schoell, Etudes sur l’humanisme continental en Angleterre 
a la fin de la renaissancee. — Eimer Edgar Stoll, Shake- 
speare Studies. — Enid Welsford, The court masque. A 
study in the relationship between poetry and the revels. — 
10: H. Schneider, Romanische Literaturen und Sprachen. 
(Kurze Anzeigen.) 

Deutsche Literaturzeitung 16: Underhill, Mystik (Bihlmeyer). 
— Glock, Jean Paul als Freigeist (Berend). — Brandl und 
Zippel, Mittelenglische Sprach- und Literaturproben. 7. Aufl. 
(Holthausen). — 17: Wade, The ‚„Philosophe“ in the French 
drama of the 18th century (Klemperer). — Teske, Das Ein- 
dringen der hd. Schriftsprache in Lüneburg (Lasch). — Feist, 
Rahel Varnhagen (Deetjen). — 18: Weisser, Die deutsche 
Novelle im Mittelalter (Neumann). — 20: Briefe an Cotta. 
Das Zeitalter der Restauration, hrsg. v. Herb. Schiller’ 
(Seuffert). — 21: Vagantenlieder. Aus der lateinischen Dich- 
tung des 12. u. 13. Jahrh. (Carmina Burana). Uebertr. von 
Ulich (Lat. Text von Manitius) (Bömer). — The Cambridge 
Reinaert Fragments (Culemann Fragments), ed. by K. Breul 
(Karg). — Milch, Gustav Adolf in der deutschen und schwedi- 
schen Literatur (Paul). — 22: Der Göttweiger Trojaner- 
krieg, hrsg. v. Koppitz (Basler). — Sieber, Stifters Nach- 
sommer (Rehm). 

Göttingische gelehrte Anzeigen 190, I: H. Wilh. Eppels- 
heimer, Petrarca (Karl Brandi). 


Mitteilungen der Deutschen Akademie, H. 20: St. Kekule 
von Stradonitz, Deutsche Familiennamen unter fremden 
Völkern. — Fr. Thierfelder, Sulc, Choultz oder Schulz ? 


Sitzungsberichte der Wiener Akademie 207, 3. Abh.: L. Hajek, 
Das Phonogrammarchiv der Akademie der Wissenschaften 
in Wien von seiner Gründung bis zur Neueinrichtung im Jahre 
1927. 


Zeitschrlit für slavische Philologie IV, 3/4: M. Vasmer, Gibt 
es slavische Lehnwörter im Gotischen? — E. Schwarz, 
Zur Chronologie der slavischen Liquidenumstellung in den 
deutsch-slavischen Berührungsgebieten. 


Litteris V, 1. March 1928: W. Stammiler, Von der Mystik 
zum Barock 1400-1600 (Robertson). 


Zeitschrift für Bücherfreunde 20, 2: G. Gugits, Die „Lieder- 
weiber‘ in Alt-Wien. Ein Beitrag zur Geschichte des Volks- 
liedes. — Alb. Leitzmann, Lichtenberg und Strodtmanns 
Idioticon osnabrugense. 


Zentralblatt für Bibliothekswesen 45, 3: K. Preisendanz, 
Paul Lehmann, Kennen wir Walahfrids Schrift? — 
L. Zoepf, Die Brüder Grimm als Bibliothekare. 


Die Literatur 30, 3: W. v. Molo, Ueber künstlerische Konzeption. 


Neue Jahrbücher für Wissenschaft und Jugendbildung 4, 3: 
V. Klemperer, Immer wieder „Kulturkunde“. —E. Schön, 
Vom Werten der franz. Kultur in der deutschen Schule. — 
E. Weltzien, Thomas Hardys Heimatkunst. — M. Kau- 
bisch, Grundzüge von Goethes Altersschau. — R. Petsch, 
Ein deutscher Bauernroman. — Berichte. W. Hübner, 
Auslandskunde: Englisch (Sprache). (Bespricht: Th. Kalep- 
ky, Neuaufbau der Grammatik als Grundlegung zu einem 
wissenschaftlichen System der Sprachbeschreibung; E. A. 
Sonnenschein, The Soul of Grammar; O. Jespersen, A 
Modern English Grammar on Historical Principles. III, 
Syntax; Rob. Graves, Impenetrability, or, the Proper 
Habit of English; Basil de Selincourt, Pomona, or, the 
Future of English; J. Hubert Jagger, Modern English; 
Bernh. Fehr, Engl. Prosa von 1880 bis zur Gegenwart; 
H. L. Mencken, Die amerikanische Sprache (Das Englisch 
der Vereinigten Staaten); H. E. Palmer, J. Victor Martin, 


F. G. Blandford. A Dictionary of English Pronunciation 
with American Variants; Rob. Spindler, Englische Metrik.) 

Die deutsche Schrift, H. 2: F., Albrecht Dürer und die Ent- 
stehung der Frakturschrift. 


Archiv für Kulturgeschichte XVILL, 1: v. Martin, Petrarca 
und Augustin. E 

Niedersächsisches Jahrkuch 4: U. Knudsen, Franz Dingel- 
stedts Presse-Fehde mit Georg Harrys in Hannover. 


Hamburgische Geschichts- und Altertumsblätter IL, 2: C. Schul- 
tess, Die hamburgischen Gesangbücher als Ausdruck der 
Kultur ihrer Zeit. 


Die Heimat 38, 1: K. Graucob, Komik und Humor bei Fried- 
rich Hebbel. Due 


Mitteilungen des Heimatbundes für das Fürstentum Ratzeburg 
9, 4: Bd., Flurnamen von Ollndorf und Törpt. 

Westfalen 13, 3/4: F. Koepp, Lichter und Irrlichter auf dem 
Wege zum Schlachtfeld des Varus. 


Düsseldorfer Jahrbuch 1925/26: W. Deetjen, Karl Immermann 
über den Kölner Kirchenstreit des Jahres 1837. 


Jahrbuch des Kölnischen Geschichtsvereins 8/9: G. Frenken, 
Die älteste Schwanksammlung des Mittelalters (die mensa 
philosophica eines Kölner Dominikaners). 


Branrdenburgia 36, 11 u. 12: Rob. Mielke, Der „Wall“. 


Friedberger Geschichtsblätter H. 8: Schäfer, Die Verwandten 
Goethes in Friedberg. — Blecher, Der Ortsname Rosbach. — 
Knieriem, Ueber deutsche Dorfformen. 


Zeitschrift für die Geschichte des Oberrheins N. F. 41, 3: Arthur 
Bechtold, Moscherosch auf der Hartenburg. 


Württembergische Vierteljahrshefte für Tandesgeschichte 
XXXII: A. Rapp, Uhland im politischen Leben. — K. 
Bohnenberger, Zu Brühl, Espan und Eschbach. 


Mitteilungen des Vereins für Geschichte der Stadt Nürnberg 
Bd. 27: Th. Hampe, Archival. Miszellen zur Nürnberger 
a (Volkslied und Kriegslied im alten Nürn- 

Tg). 

Neues Lausitzisches Magazin 103: E. Schwarz, Wendische 
Ortsnamen im Lande Zittau. — M. Gundolatsch, Beiträge 
zur Görlitzer Theatergeschichte bis 1800. 


Zeitschrift des Vereins für Geschiebte Schlesiens 61: C. H. 
Rother, Aus Schreibstube und Bücherei des ehemaligen 
Zisterzienserklosters Heinrichau. — F. v. Lösch, Die fränki- 
sche Hufe. — E. Schieche, Ein Schweidnitzer Formular- 
buch Johanns von Neumarkt. 


Veröfientlichungen des Museums Ferdinandeum H. 6: Otto 
Mayr, Die Wassernamen Nordtirols. 


Zeitschrift des deutschen Vereines für die Geschichte Mährens 
und Schlesiens 30, 1: A. Mayer, Ein altes Germanennest in 
Mähren. 


Carinthia I, 117, 1—3: M. Wutte, Hexenprozesse in Kärnten. — 
4-6: H. L’Estocg, Beiträge zur Geschichte der Hexen- 
verfolgungen in Kärnten. 


Korrespondenzblatt des Vereins für siebenbürgische Landes- 
kunde 51, 1—2: R. Huss, Zur Sprachatlasfrage. — 3—4: 
Adolf Schullerus }. — A. Scheiner, Der Deutschforscher. — 
Fr. Krauss, Der Volkskundler. — A. Scheiner, Zur 
Sprachatlasfrage. 


Zeitschrift des Vereins für rheinische und westfälische Volks- 
kunde 25, 1—2: J. Bützler, Geschichte der rheinischen Sage 
und die Romantik in ihrem Einfluss auf deren Wiederbelebung. 
— G. Henszen, Bergische Märchen. — P. Sartori, Der 
Hund von Wilburg. — F. Burwasser, Volkskundliches aus 


Jackerath. — J. Müller, Maria Lichtmess in rheinischem 
Spruch und Brauch. — K. Wehrhan, Zaubersprüche, 
Segen u. a. vom Hunsrück. — W. Welter, Hollebracken 


als Bezeichnung eines alten Kartenspiels in der Mundart von 
Eupen. = 

Zeitschrift des Vereins für rheinische und westlälische Volks- 
kunde 24, 3—4: Fr. Pfister, Kulthandlung und Brauchtum. 
— C. Clemen, Vorgeschichtliche Sonnenverehrung. — O. 
Schell, Etwas von der Zahl 9 in der Volkskunde — J. 
Müller, Der Hollunder in rheinischer Sprache und Sitte. — 
Hartwig, Wuigelwag. Ein Geburtstagslied aus Ravensberg. 
— N. Fox, Das „Brauchen“ in der Saargegend. — A. Wrede, 
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Zauberkräftige Mittel aus altkölnischen Gerichtsakten. — 
A. Becker, Pfälzer Volksfeste. — K. Wehrhan, Das lippi- 
sche Zieglerlied. — W. Sieben, Alte mundartliche Reim- 
gebete.e — K. Schulte-Kemminghausen, Ueber eine 
ungedruckte westfälische Sprichwörtersammlung aus dem 
vorigen Jahrhundert. — P. Schröder, Der Mann aus Breit 
und sein Büchlein. 


Sudetendeutsche Zeitschrift für Volkskunde 1, 3: E. Lange, 
Das deutsche Bergmannslied in der Slowakei. — A. John, 
Krimineller Aberglaube in Westböhmen. — K. Friedrich, 
Das Fangsteinchenspiel in der Gegend von Podersam und 
Komotau. — A. Gücklhorn, Das Bauernhaus der Iglauer 
Sprachinsel. | 


Volk und Scholle VI, 5: M. K. Noack, Zum Andenken an 
Max Rieger. 


Neue kirchliche Zeitschrift 39, 4 u. 5: Th. von Zahn, Kritische 
Bemerkungen zur Entstehungsgeschichte beliebter Kirchen- 
lieder. " 


Zeitschrift für die alttestamentliche Wissenschaft 46, 1: Ed. 
Sievers, Zur Schallanalyse. 


Franziskanische Studien 14, 4: Fr. Landmann, Zum Predigt- 
wesen der Strassburger Franziskanerprovinz in der letzten 
Zeit des Mittelalters. 


Imago 14, 1: S. Freud, Der Humor.-Hitschmann, Psycho- 
analyse des Moliereschen Misanthropen. 


Logos XVI, 3: H. Gerland, Faust. Idee und Plan der Tragödie. 
— XVII, 1: Friedrich Schlegels ‚‚Philosophie der Philologie“, 
hrsg. von J. Körner. 


Blätter für deutsche Philosophie 1, 3: Emil Ermatinger, 
Hebbel, Gotthelf, Keller und die Krise des deutschen Geistes- 
lebens in der Mitte des 19. Jahrhunderts. 

Die Antike IV, 2: W. Weisbach, Deutsche Renaissance und 
Antike. 


Der Kunstwart 41, 9: W. Seidel, Exotismus in der deutschen 
Literatur. 


Zeitschrift für Acsthetik und allgemeine Kunstwissenschaft 
XXII, 2: Emil Lucka, Das Grundproblem der Dichtkunst. — 
P. Feldkeller, Die Einstellungsmetapher. — F. J. Böhm, 
Begriff und Wesen des Genre. 


Deutsch-französische Rundschau I, 3: Rene Lauret, Deutsches 
und französisches Tbeater. — O. Grautoff, Rene Crevel. — 
S. Freiberg, Das Erlebnis Prousts. — I, 4: Ed. Wechssler, 
Die Grundform des französischen Gedankens. — R. Kayser, 
Stendhal in Braunschweig. — St. Zweig, Lügenlust und 
Wahrheitsfreude bei Stendhal. 


Die Schildgenossen 7, 6: Paul Herzog, Herder und die Huma- 
nitas. 


Hochland 25, 5: Herm. Platz, Kulturkunde und Schule (mit 
bes. Berücksichtigung des Französischen). 


Der Wärhter 10, 1/2: Thomas Mann, Eichendorffs ‚Tauge- 
nichts“. — Jakob Laxa, Die Brüder Eichendorff in Wien. — 
3/4: Otto Michaeli, Auf den Spuren von Eichendorffs 
Heidelberger Jugendliebe. 

Jahrbuch der österreichischen Teo-Gesellschaft, Jg. 4: Hans 
Roselieb, Grillparzer und die Barocke. 

Schweizerische Rundschau 27, 10: Günther Müller, Bilder aus 
der Schweizerischen Renaissancedichtung. II. Der verlorene 
Sohn H. Salats. | 

Studien, Mai 1928: B. van Meures, Henrick van Veldeken. III. 

Bijdragen en Mededelingen van het historisch genootschap 48: 
tot dusverre ongedrukte hollandsche oorkonden van vöör 
1300, medegedelt door W. G. Feith en A. Drossaers. 

The Journal of Philosophie XXV, 2: H. E. Cory, The Concept of 
Expression in Esthetic Theorie. — 3: G. A. de Laguna, 
Linguistics and the Psychology of Speech. 

American Philosophical Soriety’s Proceedings. Vol. LXVI Bicen- 
tenary Number: Kuno Francke, Cosmopolitanism in Ger- 

. man Romantic Thought. | 

The Yale Review 1928, Jan.: Frank Swinnerton, Disraeli as 


novelist. — April: Wilbur Cross, The illusions of Joseph 


Conrad. — Tucker Brooke, Shakespeare’s study in culture 


and anarchy. 
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Revue des sciences philosophiques et th&ologiques 17, 1: M. D. 
Chenu, Notes de lexicographie philosophique medi6vale. 


Revue des cours et conferences 29, 12: Pierre Moreau, Chateau- 
briand, Lamartine et la politique IV: Le romantisme politique. 
— Edm. Est&ve, Un grand poete de la vie moderne: Emile 
Verhaeren VIII. L’art de Verhaeren. Les symboles. — Th. 
Gerold, Les instruments de musique au moyen äge IV. — 
G. Bloch, Le theätre de Frangois de Curel. — P. de Lalle- 
mand, Bibliographie: La vie de Goethe, par J. M. 
Carre. 


Studi Bizantini editi per eura dell’ Istituto per !’Europa Orientale. 
Vol. TI S. 305—8311: Bruno Migliorini, Naupaktos = Le- 
panto. 


La Cultura VII, 6. 1 Maggio 1928: Giacomo Devoto, Una 
scuola di linguistica generale. — Adriano Tilgher,. Un 
romanziere: Francois Mauriac. — Luigi Salvatorelli, Paul 
Sabatier. 


Bilyebnis XXXI, 2. Febbr. 1928: F. Gabriele, Una divina 
commedia musulmana. — 3. Marzo: P. E. Pavolini, Un 
insigne folklorista novegese (Moltke Moe). — 5. Maggio: 
G. Pioli, William Blake artista dell’ invisibile. 


Boletin de la Real Academia Espanola. T. XV, Cuaderno LXXI. 
Abril de 1928: Justo Garcia Soriano, El teatro de colegio 
en Espafia (Forts... — Jose Benoliel, Dialecto judeo- 
hispano-marroqui, o hakitia (Forts). — Jaime Oliver 
Asin, Sobre los orfgenes de ‚La Ilustre Fregona“. — Angel 
Gonzälez Palencia, El erudito don Francisco Cerdä y 
Rico. 


Boletin de la Real Academia de Cieneias, Bellas Letras y Nobles 
Artes de Cördoba. Aio VI, Num. 18: Miguel Artigas, 
Göngora. — Resumen biografico. — Enrique Romero de 
Torres, Los retratos de Göngora. — Jose Manuel Camacho 
Padilla, La poesia religiosa de don Luis de Göngora. — 
„Azorin“: Llegar a Göngora. — F. Castro Guisasola, EI 
culteranismo y la poesia moderna. — Jose de la Torre, 
Documentos gongorinos. — Rafael Castejön, Los per- 
sonajes de Göngora. — Jose Maria Rey Diaz, Un programa 
de trabajos sobre Göngora y su obra. — Crönica del III Cen- 
tenario de Göngora. 


Revista de la Biblioteca, Archivo y Museo del Ayuntamiento de 
Madrid Ano V, Num. 18: Emilio Cotarelo, Editores y 
Galerias de obras dramäticas en Madrid en el siglo XIX. — 
Jose Subirä, Estudios sobre el teatro madrilefio: Los 
„melölogos‘‘ de Rousseau, Iriarte y otros autores. — ‚Jenaro 
Artilas Rodriguez, Curiosidades bibliogräficas del Archivo 
de Villa. — Cayetano Alcäzar, Los origines del correo mo- 
derno en Espafa. — Gerardo Garcia Rey, Escrituras 
ineditas de Lope de Vega Carpio. . 


Revista de la Facultad de Letras y Ciencias. Habana XXXVI, 
3/4: Juan M. Dibigo, Julio Cejador y Frauca, linguista, 
filölogo y literato. 


Boletin Bibliogräfico del Centro de Intercambio Intelectual 
Germano-Espaäfol I. 3. Mai 1928: Theodor Heinermann, 
Untersuchungen zur Entstehung der Sage von Bernardo del 
Carpio (G. Moldenhauer). — Helmut Hatzfeld, “Don 
Quijote” als Wortkunstwerk (Werner Mulertt). — Cal- 
derön de la Barca, EI Mägico prodigioso. Hrsg. von 
Th. Heinermann (Ram6n Ezquerra). — Joh. Dornhof, 
Joh. Nic. Böhl von Faber, ein Vorkämpfer der Romantik in 
Spanien (Ramön Ezquerra). — W. A. Berendsohn, Selma 
Lagerlöf (Edmund Schramm). — Albr. Haupt, Geschichte 
der Renaissance in Spanien und Portugal (Jose Camön). 


Raza Espafola, Afio X, 109—110: Ecga de Queiroz, inedito, 
por don Fidelino de Figueiredo. 


Rivista Critieä II, 3. Julie—Septemvre: St. Zeletin, Incepu- 
turile romantismului romin. — Giorge Pascu, Revue de 
Linguistique romane. — T. Rosculet, Ortografia rominä 
actualä. — Giorge Pascu, Omagiu lui I. Bianu. — Giorge 
Pascu, Slavisticä. — Recensii: Viktor Akantisz, Dr. Todo- 
reszku Gyula €s neje Horväth Aranka regi magyar könyvtära 
(G. Pascu). — C. Radu, Influenta italianä in Tiganiada lui 
Jon Budai Deleanu (T. Rosculet). — ©. N. Tomescu, Mitro- 
polital Grigorie IV al Ungrovlahiei (N. C. Bejenaru). 
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Neu erschienene Bücher. 


Bundy, M. W., The Theory of Imagination in Classical and 
Medieval Thought. University of Illinois Studies in Language 
and Literature XII. Urbana, Ill.. Univ. of Illinois Press. 
289 S. 8%. Doll. 3. 


Guiette, Robert, La Iegende de la Sacristine. (Bibliotheque 
de la Revue de Litteraturc comparee 43.) Paris, Champion. 
554 S. 8%. Fr. 80. 


Handbücher der Auslandskunde. Hrsg. v. Dr. P. Hartig, 
Berlin, und Geh. Reg.-Rat Min.-Rat Dr. W. Schellberg, 
Berlin. Je zwei Bände: Frankreichkunde, Englandkunde 
Frankfurt a. M., Moritz Diesterweg. 1. Handbuch der 
Frankreichkunde. 1. Bd. X, 314 S. 8°. M. 9.60: 
Landeskunde: Prof. Vogel, Berlin. — Volkskunde: Priv.- 
Doz. Dr. Mackensen, Greifswald. — Sprache: Prof. Dr. 
Lerch, München. — Lyrik: Priv.-Doz. Dr. Hatzfeld, Frank- 


furt a. M. — Musik: Prof. Dr. Moser, Berlin. — Religion: 


Prof. Dr. Platz, Bonn. — Staatsleben: Studienrat Dr. Preller, 
Jena. — Zweiter Band (erscheint Herbst 1928): Vorge- 
schichte: Prof. Dr. Wahle, Heidelberg. — Wirtschaft: Prof. 


Dr. Meerwarth, Berlin. — Gesellschaftsleben: Prof. Dr. 
Groetbuysen, Berlin. — Recht: Priv.-Doz. Dr. Schätzel, 
Berlin. — Bildungswesen: Stud.-Rat Völcker, Berlin. — 


Epik: Prof. Dr. Schürr, Graz. — Dramatik: Prof. Dr. 
Neubert, Breslau. — Bildende Kunst: Stud.-Rat Dr. Hilpert, 
Berlin. — Philosophie und Wissenschaft: Dr. Müller-Freien- 
fels, Berlin. — Heutiges Frankreich: Dr. Grautoff, Berlin. — 
2.Handbuch der Englandkunde. 1. Bd. XII, 348 S. 
8°, M. 10; Landeskunde: Prof. Dr. Halbfass, Jena. — 
Sprache: Prof. Dr. Deutschbein, Marburg. — Recht: Priv.- 
Doz. Dr. von Rauchhaupt, Heidelberg. — Philosophie und 
Wissenschaft: Dr. Müller-Freienfels, Berlin. — Bildende 
Kunst: Prof. Dr. Knapp, Würzburg. — Roman: Studien- 
direktor Dr. Vowinckel, Altona. — Lyrik: Prof. Dr. Fehr, 
Zürich. — Gesellschaftsleben: Prof. Dr. Riess, Berlin. — 
Staatsleben: Stud.-Dir. Dr. Niewöhner, Gotha. — Zweiter 
Band (erscheint Herbst 1928). Volkskunde: Priv.-Doz. Dr. 
Mackensen, Greifswald. — Vorgeschichte: Prof. Dr. Wahle, 
Heidelberg. — Rassenkunde: Priv.-Doz. Dr. Scheidt, 
Hamburg. — Wirtschaft: Prof. Dr. Völcker, Frankfurt a. M. — 
Bildungsleben: Studienrat Friebel, Berlin. — Dramatik: 
Prof. Dr. Aronstein, Berlin. — Musik: Priv.-Doz. Dr. Becking, 
Erlangen. — Religion: Prof. Dr. Bornhausen, Breslau: — 
Heutiges England: Prof. Dr. Wolff, Hamburg. 


Ipsen, G., u. Fr. Karg, Schallanalytische Versuche. Ein- 
führung in die Schallanalyse = German. Bibl. 24. Heidelberg, 
Winter. XI, 319 S. 8°. ae 

Jan, Eduard von, Das literarische Bild der Jeanne d’Arc. 
Halle, Niemeyer. XII, 199 S. 8°. M. 10.50 = Beihefte zur 
Zs. für roman. "Philologie. 76. 

Russell, J. C., Three Sbort Studies in Medieval Intellectual 
History. Colorado College Publication, Social Science Series 
Vol. III, No 2. Colorado Springs, Colorado College. 22 S. 8°, 

Sonnenschein, E. A., What is Rhythm? Oxford, B. Black- 
well. 10 3.6. d. 

Walde, Alois, Vergleichendes Wörterbuch der indogermanischen 
Sprachen. Herausgegeben und bearbeitet von Julius Pokorny. 
1. Bd. 1. Lief. S. 1—162: a -&s-r(gu). 2. Bd. 4. Lief. S. 485—. 
716: sed- — sirg. Berlin, W. de Gruyter & Co. 


Amann, P., et G. Waltz, Goethe d’apr&s ses contemporains 
Choix de recits et de conversations traduit de l’allemand. 
Paris, Edit. Rieder. 272 S. 8°. Fr. 18. u 

Andreas-Salome&, Lou, Rainer Maria Rilke. Mit 8 Licht- 


drucktaf. Leipzig, Insel-Verlag. 1928. 125 S. 8°. Lwb. M. 6. 


Bahn, Karl, Marianne von Willemer, Goethes Suleika. Berlin, 
” a Verlag. 1928. 101 S., 1 Titelb. 8°. M. 2.50, Lwbd, 

Bertaux, Felix, Litterature allemande. (Panoramas des 
litteratures contemporaines.) Paris, Kra. 8%. Fr. 25. 

Bindtner, Josef, Adalbert Stifter. Sein Leben und sein Werk. 
Nach den neuesten Forschungen. Mit 5 (1 farb.) Bildbeigaben. 
Taf. 1.5. Tsd. Wien,%E. Strache. 1928. 360 $. 8 
M. 6; Lwbd. M. 7. 

Böhm, Wilh., Hölderlin. 1. Bd. Halle, Niemeyer. VIII, 
603 8. 8°. M. 16. 
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Borchling, Conrad, u. Hermann Quistorf, Tausend Jahre 
Plattdeutsch. Proben niederdeutscher Sprache und Dichtung 
vom Heliand bis 1900. Glückstadt, Verl. „Der Eekboom“. 
1927. 333 S. 8%. Hiwbd. M. 5. 

Boudriot, Wilh., Die altgermanische Religion in der amt- 
lichen kirchlichen Literatur des Abendlandes vom 5. bis 
11. Jahrhundert. Bonn, L. Röbrscheid. VII, 79 S. 8° = Unter- 
suchungen zur allgemeinen Religionsgeschichte. Heft 2. 


Braune, Wilh., Althochdeutsches Lesebuch. 9. Aufl., bearbeitet 
von Karl Helm. Halle, Niemeyer. VIII, 287 S. 8°. M. 6. 

Brechenmacher, Josef Karlmann, Deutsches Namenbuch. 
Stuttgart, A. Bonz & Comp. 1928. XII, 388 S. gr. 8 
= Brechenmacher, Deutsche Sprachkunde. Bd. 3. M. 8; 
Lwbd. M. 10. 

Brinkmann, Hennig, Zu Wesen und Form mittelalterlicher 
Dichtung. Halle, Niemeyer. VII, 204 S. 8%. M. 8. 

Bröers, Hayo, Untersuchungen über die niederdeutschen 
Bestandteile in Timm Krögers Novellen. Kieler Diss. 97 S. 8°. 

Brösel, Kurt, Veranschaulichung im Realismus, Impressionis- 
mus und Frühexvressionismus. München, Hueber. VII, 64 S. 
8°. M. 2.50 = Wortkunst. Hrsg. v. O. Walzel. N. F. 2. Heft. 

Brun, Louis, L’Oriantes de F. M. Klinger. Etude suivie d’une 
reimpression du texte de 1790. Paris, libr. Felix_ Alcan. 
In-8, V, 151-137 S. Fr. 10. Germanica. Fitudes et Editions 
publiees sous les auspices de la Revue germanique. 

Bünte, Gerh., Zur Verskunst der deutschen Stanze. Halle, 
Niemeyer. 177 S. 8°. M. 6 = Bausteine zur Geschichte der 
deutschen Literatur. 22. | 

Burdach, Konrad, Reinmar der Alte und Walther von der 
Vogelweide. 2. berichtigte Aufl. Mit ergänzenden Aufsätzen 
über altdeutsche Lyrik. Halle, Niemeyer. VI, 440 S. 8°. 
M. 14. 

Carlson, Alice, Ulrich Füetrer und sein ‚„Iban“. Münchner 
Diss. 196 S. 8°, 

Clivio, Josef, Lessing und das Problem der Tragödie. Horgen- 
Zürich, Verlag d. Münster-Presse (Hans Schatzmann). 1928. 
164 S. gr. 8° = Wege zur Dichtung. Bd. 5. M. 7.60. 


Codex Argenteus Upsaliensis. Jussu senatus Universitatis 
phototypice editus. Upsala, Almquist & Wiksell. 125 S., 
2 farb. Taf., Tabulae I—X, 794 S., pbotogr. Repr. 4°. 

Cullmann, Fritz, Der Apostel Petrus in der älteren deutschen 
Literatur, mit bes. Berücks. s. Darst. im Drama. Giessen. 
v. Münchowsche Univ. Druckerei. 1928. 54 8. gr. 8° 
= Giessener Beiträge zur deutschen Philologie. 22. M. 3. 
Giessen, Phil. Diss. 1918. 

Danske Folkebager fra 16. og 17. Aarhundrede. Udg. af 
J. P. Jacobsen, J. Olrik og R. Paulli. X. Kopenhagen, 
Gyldendal. Kr. 6.50. 

Dasch, Hans, Höfische Elemente im Heldenepos. Diss. 
Frankfurt. 77 S. 8°. 

Fischer, Paul, Goethe-Wortschatz. Ein sprachgeschichtliches 
Wörterbuch zu Goethes sämtlichen Werken. Teil I: Deutsches 
Wörterbuch. Teil II: Fremdwörterbuch. Beide Teile in 
1 Bande 8°. XV, 800 S. Leipzig, Emil Robmkopf. M. 20. 

Geismar, E., S. Kierkegaard. Hans Livaudvikling og For- 
fattervirksomhed. V. Kopenhagen, Gad. Kr. 4. 

Glock, W., Freigeist und Freigeisterei in den Hauptromanen 
Jean Pauls. Diss. Heidelberg. 71 S. 8°. 

Glöckel, Rud., Theodor Mügges Novellentechnik. Ein Bei- 
trag zum Formproblem der Epik. Diss. München. 101 S. 8°. 

Gotthelf, Jeremias, Sämtliche Werke in 24 Bänden. In Ver- 
bindung mit der Familie Bitzius und mit Unterstützung des 
Kantons Bern hrsg. von Rudolf Hunziker und Hans Bloesch. 
Bd. 20. Erlenbach-Zürich, Rentsch. 1928. 560 S. gr. 8°. 
Lwbd. M. je 10.50. 

Gottschalk, Rudolf, Spitteler."Zürich,’Rascher & Cie. 1928. 
140 S. 8°. M. 3.80. T 

Grimmelshausens Springinsfeld, Abdruck der ältesten 
Originalausgabe (1670) mit den Lesarten der anderen zu Leb- 
zeiten des Vfs. erschienenen Ausgahe. Hrsg. von J. H. 
Scholte. XXXIX, 139 S. 8%. Halle. Niemeyer = Neudrucke 
deutscher Literaturwerke des 16. u. 17. Jahrhunderts. 249— 252 

Grupe, Walther, Mundts und Kühner Verhältniss zu Hegel 
und seinen Gegnern. Halle,*Niemeyer. 98 S. 8%. M. 4 
= Hermaea’ 20. | —. 

Handbuch "der Literaturwissenschaft. Hrsg. von Oskar 
Walzel. Lfg. 99—100. Wildpark-Potsdam, Akad. Verlagsgesell- 
schaft Athenaion. 1928. 4°. Subskr.-Pr. je M. 2.20. — 
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99. Müller, Günther, Deutsche Dichtung von der Renaissance 


bis zum Ausgang des Barock. H. 5. S. 129160 mit Abb., 
2 farb. Taf., 2 Faks. — 100. Walzel, Oskar, Deutsche Dichtung 
von Gottsched bis zur Gegenwart. H. 8. S. 225256 mit 
Abb., 1 farb. Taf. 

Hollander, Lee M., The Poetic Edda. Translated with an 
Introduction and Explanatory Notes. Publ. by the Uni- 
versity of Texas. XXXI, 396 S. 8°. 

Host, S., Ibsens diktning og Ibsen selv. Oslo, Gyldendal. Kr. 10. 

Ibach, Alfred, Gottfr. Keller und Friedr. 'Theod. Vischer. 
Diss. München. 71 S. 8°. 

Ibel, Rudolf, Hofman von Hofmanswaldau. Studien zur Er- 
kenntnis deutscher Barockdichtung. Berlin, E. Ebering. 
1928. 207 S. gr. 8° = Germanische Studien. H. 59. M. 8. 

Ischer, Anna, Albrecht von Haller und das klassische Alter- 
tum. Bern, P. Haupt. 1928. 272 S. gr. 8° = Sprache und 
Dichtung. H. 41. M. 6.40. 

Jacobsen, J. P., Samlede Vxrker. Udg. af M. Borup. III. 
Kopenhagen, Gyldendal. Kr. 12.50. 


Jahrbuch, Niederdeutsches. Jahrbuch des Vereins für 

m niederdeutsche Sprachforschung. Schriftl.: C. Borchling. 

a Jg. 52. 1926. Norden, H. Soltau. 1928. I1I, 128 S., 1 Titelb. 
gr. 8°. M. 4. 

Jarislowsky, Johanna, Schillers Uebertragungen aus Virgil 
im Rahmen der deutschen Aeneis-Uebersetzungen des 18. 
Jahrhunderts. Jena, Frommann. X, 247 S. 8°, 

Jöhannesson, Alexander, Die Suffixe im Isländischen. Sonder- 
druck aus „Arbök Häsköla Islands“. Halle, Niemeyer. 
120 S. 4°. M. 6. 

Keim, Heinrich W., Das Gesetz der Synthese in Kleists 
dramatischer Kunst. In: Karl Koetschau von seinen Freunden 

5 Verehrern zum 60. Geburtstag. Düsseldorf 1928. 
S. 199—205. ; 

Kerner, Justinus. Justinus Kerner und sein Münchener 
Freundeskreis. Eine Sammlung von Briefen. Hrsg. von 
Franz Pocci (Enkel). Mit 8 Bildtaf. Leipzig, Insel-Verlag. 
1928. 400 S. 8%. Lwbd. M. 9. 

Kieckers, Ernst, Handbuch der vergleichenden gotischen 
Grammatik. München, M. Hueber. 
gr. 8°. M. 38.50; Lwbd. M. 40. 

Kierkegaard, $., Papirer. Udg. af P. A. Heiberg, V. Kuhr 
og E. Torsting. X. Kopenhagen, Gyldendal. Kr. 10. 


Kiessling, Franz, Ueber deutsche Sippennamen. Hrsg. vom 
„Bund d. Germanen“. Wien, Bund d. Germanen (lt. Mit- 
teilg.: Wien IV, Schleifmühlgasse 23: „Roland“ Verein 
niederösterreich. Altertumsfreunde). 1926. Umschlagt.: 
1926/28. 218 S. kl. 8°. Oest. Sch. 3. 

Korn, Adolf, Tauler als Redner. („Forschungen und Funde“, 
hrsg. von Arthur Hübner 21.) Münster, Aschendorff. VIII, 
175 S. 8°. M. 6.90. 

Kosch, W., Deutsches Literatur-Lexikon. Biographisches und 
bibliographisches Handbuch. Halle, Niemeyer. 11./12. Lief.: 
Kosegarten — Meeresdichtung. Spalte 12831—1531. 'M. 2.40 
Dass.: 1. Bd. Aachen — Kosegarten. 1280 Sp. M. 28. 

Krüger, Emil, Die Novellen in „Wilhelm Meisters Wander- 
jahren“. Kieler Diss. 131 S. 8°. 


Kuylenstierna, O., Hjältarna i Fänrik Stäls sägner. Stock- 


holm, len och erlund. 

Lade, Bernh., August Lucas. Sein Leben und seine Werke. 
Diss. Giessen. 47 S. 4°. 

Leichsenring, Max, Opfersteine und heilige Haine West- 
sachsens sowie die darauf bezügl. altgerman. Flur- und Oıts- 
namen im Spiegel d. deutschen Sprache. Rochlitz, B. Pretzsch 
Nachf. 1928. 278 S. 8°. Lwbd. M. 8. 

Leis, Ein neues, von der Wende des 15. zum 16. Jahr- 
hundert. Eingel. von Felix Scholz. Offenbach, Gerstung. 
1927. 11 8. mit 1 S. in Faks. 23 x 30 cm. 

Lessen, Jacoba H. van, Samengestelde Naamwoorden in het 
Nederlandsch. Groningen, J. B. Wolters. 1928. IV, 176 S. 
gr. 8°. Lwbd. Fl. M. 4.50. 

Leue, G., Die neun Rätsel der berühmtesten Germaniastelle. 
(Das Geheimnis des Germanennamens.) Gotha, Windau. 18 S. 

Lingelbach, Helene, Der Enterbte und Verfemte als tra- 
gischer Typus. Zur Problemgeschichte neuerer deutscher 
Dichtung. Jena, Frommannsche Buchhandlg. 1928. III, 
87 8. 8°. M. 2.80. 

Losch, Friedrich, Die Brautwerbungssage der deutschen 


Spielmannsdichtung. Bausteine zu einer deutschen Edda. . 


1923. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 9—10. 


1928. XX, 288 8. 


390 


1. München, Süddeutsche Monatshefte in Komm, 1928. gr. 8°. 
1. König Oswald, Die deutsche Sage aus d. Texten d. Gedichte 
u. d. Legende wiederhergestellt. VII, 142 S. 8 S. Abb. 
M. 3.50; geb. M. 4.20. 

Martens, Kurt, Die deutsche Literatur unserer Zeit. Mit 
32 Bildn. Taf. 11. Aufl. Berlin, Gebrüder Paetel. 1928. 
494 S. gr. 8°. Lwbd. M. 6. 

Martin, H. G., Fenelon en Hollande. Amsterdam, H. J. 
Paris. VIII, 230 S. 8°, 

Maschke, Erich, Studien zu Waffennamen der abd. Glossen. 
Diss. Greifswald. 71 8. 8°. 

Mitteilungen für die Gesellschaft der Freunde Wilhelm 
Raabes. Jg. 18, 1. 52 S. 8°. Darin S. 2—24: Wilhelm 
Fehse, Vom Sinn des Lebeus. S. 25—35: Hans Heimbach, 
Bilden Hungerpastor, Abu Telfan u. Schüdderump eine 
Trilogie ? S. 35—39: Josef Bass, Raabe u. „Der alte Musäus“. 
S. 39—41: Fritz Jensch, Nachtrag zum Zitatenschatz. 
S. 41-44: Hans Martin Schulz, Bespr. von W. R.s Motive 
als Ausdruck s. Weltanschauung. Amsterdam 1927. 


Mitzka, Walther, Sprachausgleich in den deutschen Mund- 
arten bei Danzig. Königsberg i. Pr., Gräfe & Unzer. 1928. 
VII, 68 S. mit eingedr. Kt. Skizzen, 1 Kt. gr. 8° = Königs- 
berger Deutsche Forschungen. H. 2. M. 2. 

Monpetain, Grete, Studien zu Kleists dramatischer Ex- 
position. Diss. Jena. 88 S. 8°. 

Nadler, Josef, Dänemark und die deutsche Literatur. In: 
Auslandstudien, hrsg. vom Arbeitsausschuss an der Univ. 
Königsberg. Bd. 3: Die nordischen Länder und Völker. 
S. 118—135. | 

Nicolaus, Charlotte, Zur literarischen Spiegelung des Be- 
griffskomplexes „Volk“ vom „Sturm und Drang“ his zur 
Heidelberger Romantik. Diss. Münster. 123 S. 8°. 


Niederdeutsche Klinggedichte. Abdruck der Original- 
ausgabe (etwa 1650). Hrsg. von Albert Leitzmann. Halle, 
Niemeyer. XVII, 162 S. 8° = Neudrucke deutscher Literatur- 
werke des XVI. u. XVII. Jahrhunderts. 253—256. 


Niessen, Carl, Das rheinische Puppenspiel. Ein theater- 
geschichtl. Beitrag zur Volkskunde. Mit 28 Abb. Bonn, 
F. Klopp. 19283. 264 S., mehr. Taf. gr. 8° = Rheinische 
Neujahrsblätter. H. 7. M. 5.50. 

Noordhoek, W. J., Gellert und Holland. Ein Beitrag zu d. 
Kenntnis d. geist. u. literar. Beziehungen zwischen Deutsch- 
land und Holland im 18. Jahrhundert. Amsterdam, H. J. 
Paris (Komm.: F. Volckmar, Leipzig). 1928. V, 165 S. gr. 8°. 
M. 6. 

Ohlischlaeger, Margret, Die span. 
land. Diss. Freiburg i. Br. 387 8. 8 

Oppermann, Wilhelm, Aus dem Leben unserer Mutter- 
sprache. 2., verb. erw. Aufl. Leipzig, Frdr. Brandstetter. 
1928. XII, 193 S. gr. 8°. M. 5; Lwbd. M. 6. 

Otfrid. Evangelienbuch. Aus dem Altdeutschen frei über- 
setzt von Rich. Fromm. Berlin, Furche-Verlag. 183 S. 
8°. M. 6. 

Pettersen, Hjalmar, Henrik Ibsen. (1828— 20 marts — 1928.) 
Bedomt af samtid og eftertid et forsog. O. O.: Selbstverlag; 
Auslieferg.: Oslo, Cammermeyers Boghandel. 1928. VIII, 
200 S. gr. 8°. Kr. 15. Nebent.: Henrik Ibsen, The Norwegian 
dramatist (1828—1906). Vort.: Bibliographia Ibseniana. 

Pierce, F. E., and Schreiber, C. F., Fiction and Fantasy 
of German Romance (Selections from the German Romantic 
Authors 1790—1830, in Engl. Translation). New York, 
Oxford Univ. Press. VIII, 392 S. 8°. Doll. 2. 

Pinck, Louis, Verklingende Weisen. Lothringer Volkslieder ge- 
sammelt und herausgegeben. Metz, Lothringer Verlags und 
Hilfsverein. In-4. 317 S. Avec illustrations et musique. 

Puckett, Hugh Wiley, Elementargeister as Literarv Che- 
racters in the Middle High German Epic. Diss. München. 


Romanze in Deutsch- 
0 


42 8. 8°. | 

Putz, Rudolf, Chrestiens ‚„Yvain‘“ und Hartmanns ‚Iwain‘“ 
nach ihrem Gedankengehalt verglichen. Diss. Erlangen. 
1927. VIO, 83 S. 8°. 

Radermacher, Ludwig, Griechische Quellen zur Faustsage. 
Der Zauberer Cyprianus. Die Erzählung d. Helladius. Theo- 
philus. Eingel., hrsg. u. übers. Wien, Hölder-Pichler-Tempsky 
A. G., Abt. Akad. d. Wiss. in Komm. 1927. Ausg. 1928. 
277 S. gr. 8° = Akademie d. Wissenschaften in Wicn. 
Phil.-hist. Kl. Sitzuugsberichte, Bd. 206, Abh. 4. M. 10. 
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Ranke, Friedrich, Die Edda und wir. In: Auslandstudien, 
hrsg. vom Arbeitsausschuss an der Univ. Königsberg. Bd. 3: 
Die nordischen Länder und Völker. S. 43—80. 

Recke, E. von der, Danmarks Fornviser. Paa Grundlag af 
„Danmarks gamle Folkeviser“, udg. af S. Grundtvig og 
A. Olrik. Kopenhagen, Moller og Landschultz. Kr. 5. 

Reichardt, Konstantin, Studien zu den Skalden des 9. und 
10. Jahrhunderts. Diss. Berlin. 64 8. 8°. 

Reinke, Wilh., Carl Hauptmann und sein episches Werk. 

. Diss. Rostock. 59 S. 8°, 

Rhotert, Hans, Ephraim Moses Kuh. Diss. München. 82 S. 8°, 

Rieger, Erwin, Stefan Zweig. Der Mann und das Werk. 
Berlin, J. M. Spaeth Verl. 1928. 231 S., mehr. Taf., 1 Faks. 
8%. M. 3.50; Lwbd. M. 6. . 

Riemann, Albert, Die Aesthetik Alexander Gottlieb Baum- 
gartens unter bes. Berücksichtigung der ‚„Meditationes Philo- 
sophicae de Nonnullis ad Poema Pertinentibus‘, nebst einer 
Uebersetzung dieser Schrift. Halle, Niemeyer. XII, 146 S. 
8°. M.6. = Bausteine zur Geschichte der deutschenLiteratur21. 


Ries, John, Zur Wortgruppenlehre. Mit Proben aus einer aus- 
führlichen Wortgruppenlehre d. deutschen Sprache der Gegen- 
wart. Prag, Taussig & Taussig. 1928. X, 151 S. gr. 8° 
= Ries, Beiträge zur Grundlegung d. Syntax. H. 2. M. 12. 


Rostocker Liederbuch, Das. Nach den Fragmenten der 
Handschrift neu herausgegeben von Friedrich Ranke und 
Joseph M. Müller-Blattau. Halle, Niemeyer. 114 S. 4°. 
Mit 5 Lichtdrucktafeln. M. 10 = Schriften der Königsberger 
Gelehrten Gesellschaft 5. 

Salow, Werner, Die deutsche Sprachwissenschaft in der All- 
gemeinen Deutschen Bibliothek. Ein Beitrag zur Geschichte 
der deutschen Philologie im Zeitalter der Aufklärung. Diss. 
Greifswald. 141 S. 8°. 

Schriften zur deutschen Literatur. Hrsg. von Prof. Dr. 
Günther Müller. Augsburg, Dr. Benno Filser Verlag G. m. 
b.H. 3. Bd. Thomas Murner; Schelmenzunft. Faksimile- 
ausgabe der im Jahre 1513 in Augsburg gedruckten und mit 
Holzschnitten von Burgkmair versehenen Originalausgabe, 
mit einem Nachwort von Dr. Hans Rupe. Ganzl. M. 6. 
4. Bd. Abraham a Santa Clara, Kontinuation des geflügelten 
Merkurius, 1701. Ein bisher verschollenes Werk von Abraham 
& Santa Clara, mit Anmerkungen und einem Wörterver- 
zeichnis versehen von Prof. Dr. Bertsche. M. 2. 5. Bd. Die 
geistlichen Memoiren der Dominikanerin Christine Ebner im 
Kloster Engeltal bei Nürnberg 1277—1376. Hrsg. und mit 
einer Einleitung versehen von Prof. Dr. W. Oehl. M. 10. 
(Im Erscheinen.) 11. Bd. Leo Weismantel, Der Geist als 
Sprache. Grundrisse einer Sprachkunde. Brosch. M. 4; 
geb.M.5. 12. Bd. Die Passion des Herrn (Passauer Passionale). 
Gepredigt im Passauer Dom im Jahre 1460 von Dr. Paul 
Wann (gest. 1489). Hrsg. von Dr. Franz Xaver Zacher. Mit 
dem Grabbildnis und Siegel des Predigers und Passions- 
bildern von Wolf Huber und Albrecht Altdorfer. Brosch. 
M. 5; geb. 6.50. 

Schuchardt, C., Vorgeschichte von Deutschland. München, 
R. Oldenbourg. 8°. M. 10. 

Schück, H., och K. Warburg, Illustrerad svensk litteratur- 
historia.. 3° uppl. IIl. Stockholm, Geber. 

Stadelmann, Rud., Der historische Sinn bei Herder. Halle, 
Niemeyer. 1V, 150 S. 8°. M. 7. 

Stauf von der March, Ottokar, Die nordmährischen Mund- 
arten nebst Wörterverzeichnis. Beiträge zur deutschen Volks- 
kunde. Brünn, Deutschmährische Heimat. 1927. 99 S. 
gr. 8°. Kr. 12. 

Steller, Walther, Abriss der altfriesischen Grammatik. Mit 
Berücksichtigung der westgermanischen Dialekte des Alt- 
engl., Altsächs. und Althochdeutschen. Mit Lesestücken und 
Wortverzeichnis. Halle, Niemeyer. 1288. 8°. M.4 = Samm- 
lung kurzer Grammatiken germanischem Dialekte. 5. 

Strecker, K., Die Apokalypse des Golias. = Texte zur Kultur- 
geschichte des Mittelalters No. 5. Roma, W. Regenberg. 
39 8. 8°. 

Thon, Luise, Die Sprache des deutschen Impressionismus. 
Ein Beitrag zur Erfassung ihrer Wesenszüge. München, 
Max Hueber. VIII, 175 S. 8° = Wortkunst. Untersuchungen 
zur Sprach- und Literaturgeschichte. N. F. 1. Heft. Hrsg. 
von Oskar Walzel. 

Urbahn, Elisabeth, Die Symbolik in C. F. Meyers Gedichten. 
Diss, Freiburg i. Br. 114 S. 8%, 
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Varnhagen (von Ense), Rahel, Menschen untereinander. 
Briefe und Tagebücher, Ausz. Hrsg. u. mit einem Nachw. 
vers. von Bertha Badt. Berlin, Weltgeist-Bücher. 1928. 
60 S. kl. 8° = Weltgeist-Bücher. Nr. 270. Lwbd. M. —.65. 
Enth. noch: Brinckmann über Rahels Geselligkeit. Graf 
Salm über Rahel Levin und ihre Gesellschaft. 


Voigt, Friedrich Adolf, Sören Kierkegaard im Kampfe mit 
der Romantik, der Theologie und der Kirche. Berlin, Furche- 
Verlag. 1928. 426 S. gr. S°. M. 10; Lwbd. M. 12. 


Volhard, Ewald, Der Einzelne und die Gesellschaft in Fr. M. 
Klingers Romanen. Diss. Halle. XI, 50 S. 8°. 

Walzel, Oskar, Vom Wesen der Dichtung. Leipzig, Quelle 
& Meyer. 1928. 52 S. 8° = Deutschkundliche Bücherei. 
M. —.80. 

Witte, Arthur, Die Parzivalhs. D. Diss. München. $. 307—8382. 

Worbs, Hildegard, Fr. M. Klingers Weltanschauung und 
künstlerische Gestaltungsweise. zur Zeit des „Orpheus“. 
Haile, Niemeyer. 83 S. 8%. M. 4 = Hermaea 21. 

Zwierzina, Konrad, Iwein 3473 und Armer Heinrich 1046. 
Carl von Kraus zum 60. Geburtstag. Graz, Leuschner 
& Lubensky. 1928. 6 S. gr. 8%. M. —.60. 


Banks, Theodore Howard, The Poetical Works of Sir John 
Denham. New Haven, Yaie University Press. XI, 366 S. 
8°. Doll. 5. | 

Barnick, Hildegard, Die Stellung der engl. Romantik zur 
italienischen Renaissance. Diss. Freiburg i. Br. 69 S. 8°. 

Beatty, Arthur, Romantic Poetry of the Early Nineteenth 
Century. New York, Scribner’s. XXV, 546 S. 8°, 

Blake, W., Poetical Sketches. With an Essay on Blake’s 
Metrice by J. Lindsay. London, Scholartir Press. 9 s. 

Boas, F. S., and Hereford, C. H., The Year’s Work in 
English Studies. Vol. VO. 1926. Oxford, Univ. Press. 
1928. 321 S. 8°. Doll. 2.50. 

Brauchli, Jakob, Der englische Schauerroman um 1800 unter 
Berücksichtigung der unbekannten Bücher. Ein Beitrag zur 
Geschichte der Volksliteratur. Diss. Zürich. 260 S. 8°, 

Brie, Friedrich, Imperialistische Strömungen in der engl. 
Literatur. 2., durchges. u. erweiterte Aufl. Halle, Niemeyer. 
XV, 285 S. 8%. M. 11. 

Brooke, Statford A., On Ten Plays of Shakespeare. New York. 
Oxford University Press. Doll. 2.50. 

Brooke, Stafford A., Ten More Plays of Shakespeare. Oxford, 
University Press. Doll. 2.50. 

Chaucer, Geoffrey, Kleinere Dichtungen nebst Einleitung, 
Lesarten, Anmerkungen und einem Wörterverzeichnis neu 
herausgegeben von. John Koch. Heidelberg, Winter. VIII, 
260 S. 8°. M. 8. 

Connolly, J. L., John Gerson, Reformer and Mystic. Louvain, 
Libr. Universitaire. XIH, 408 S. 8°. 

Cooper, Lane, and Gudeman, Alfred, A Bibliography of 
the Poetics of Aristotle. Cornell Studies in English. New 
Haven, Yale Univ. Press. 174 S. 8°. Doll. 2. 

Cowl, R. P., Notes on the Text of King Henry IV. London, 
Elkin Mathews and Marrot. 2 s. 

Das, Praphulla Kumar, Evidences of a Growing Taste for 
Nature in the Age of Pope. Calcutta, Calcutta University 
Press. 64 S. 8°. 

Dobree, Bonamy, Five Restoration Tragedies (World’s 
Classics). New York, Oxford Univ. Press.: XVII, 450 S. 
8°. Doll. —.80. (All for Love, Venice Preserv’d, Oroonoko, 
The Fair Penitent, Cato.) 

Exideuil, Pierre d’, Le Couple humain dans l’@uvre de 
Thomas Hardy. Essai sur la sexualit€ dans les romans, 
contes et po&mes du Wessex. Paris, Les Editions de la 
Revue Nouvelle. 240 S. 8%. Fr. 20. 

Fairchild, Hoxie Neale, The Noble Savage, a study in Ro- 
mantic Naturaliim. New York, Columbia Univ. Press. 
XII, 535 S. 8°. Doll. 5. 

Fairclough, Henry Rushton, The Classics and our Twentieth- 
Century Poets;: Stanford University Press. Doll. —.50. 

Gourmont, Remy de, Deux poetes de la nature. Bryant et 
Emerson. Paris, La Centaine. In-16. 69 S. 

Granville-Barker, H., Prefaces’to Shakespeare. London 
Sidgwick and Jackson. 9 s. | 

Griffith, H., Iconoclastes: or The Future of Shakespeare. 
London, Kegan Paul. 2s.6.d, 
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Griffith, G. O., John Bunyan. London, Hodder and Stough- 
ton. 7s6d. 

Hillhouse, James T., The Grub-Street Journal. Durham, 
N. C., Duke Univ. Press. VII, 354 S. 8°. Doll. 3. 

Hülsmann, Helene, Die Metaphern in Shakespeares „Romeo 
and Juliet“. Diss. Münster. 93 S. 8°. 

Jones, Daniel, Phonetic Readings in English. 11. ed. Heidel- 
berg, Carl Winter Verl. 1928. XII, 98 S. 8°. 

Kruisinga, E., An English Grammar for Dutch Students. 
Vol. II. Grammar and Idiom. Third Edition. Utrecht, 
Kemink & Zoon. XI, 221 S. 8°. 

Lüdeke, Henry, Die Funktionen des Erzählers in Chaucers 
Epischer Dichtung. Halle, Niemeyer. 157 S. 8%. M.7. = 
Studien zur engl. Philologie. 72. 

Mackenzie, W.Roy, Ballads and Sea-songs from Nova Scotia. 
Cambridge, Harvard Univ. Press. XXXVII, 421 S. Doll. 5. 

May, Marcel, La Jeunesse de William Beckford et la Genöse 


de son ,„Vathek‘“. Paris, Les Presses Universitaires de France. 


439 p. Br. 45 fr. 

Munk, Elias, William Wordsworth. Ein Beitrag zur Erforschg. 
s. religiösen Entwicklung. Berlin, E. Ebering 1927. 95 8. 
gr.8° =: Germanische Studien H. 52. M. 4. 

Nicoll, Allardyce, Studies in Shakespeare. Hogarth Lectures 
No. 3. New York, Harcourt, Brace and Co. 168 S. 8°. Doll. 1.25. 

Nicolson, Harold, The Development of English Biography. 
Hogarth Lectures No. 4. New York, Harcourt, Brace and Co. 
158 S. 8°. Doll. 1.25. 

Old Scotch Songs and Poems. Phonetically spelt and 
translated by Sir James Wilson. London, Milford. 18 s. 

Orbeck, A., Early New England Pronunciation as reflected 
in some 17th century Town Records of Massachusetts. Ann 
Arbor, Mich., G. Wahr. 

Prescott, F. C., Poetry and Myth. New York, Macmillan Co. 
886J. 

Quiller Couch, Sir Arthur, A Lecture on Lectures. Hogarth 
rn Nr. 1. New York, Harcourt, Brace and Co. 60 8. 
8°. Doll. 1. 


Reum, Albrecht, A Dictionary of English Style. 1. TI. Leipzig, 


J. J. Weber. M. 5.50. 

Reuwanz, Joh., Matthew Arnold und Deutschland. Diss. 
Greifswald. 103 S. 8°. 

Riding, L., and R. Graves, A Survey of Modernist Poetry. 
London, Heinemann. 73s6.d. 

Rituale Ecclesiae Dunelmensis, A new and revised 
edition of the Latin Text with the interlinear Anglo-Saxon 
Version. Publ. by U. Lindelöf. The Publications of the 
Surtees Society CXL. Durham, Andrews & Co.; London, 
Quaritsch. LXXVI, 221 S. 8°, 

Sievers, Ed., Abriss der ags. Grammatik.' 7. Aufl. Abdruck 
der 5. Aufl. Halle, Niemeyer. 66 S. 8°. M.2 = Sammlung 
kurzer Grammatiken germanischer Dialekte. 2. 

Sonnenschein, E. A., What is Rhythm? Oxford, B: Black- 
well. 10 36.d. 

Tannenbaum, Samuel A., The Assassination of Christopher 
Marlowe. A New View. Privately printed. New York, 
The Tenny Press. 67 S. 8°. 

Three Oxford Ironies. Ed. by G. Gordon. London, Milford 
3s6d. 

Tucker, Lena Lucile, and Benham, Allen Rogers, A Biblio- 
graphy of Fifteenth Century Literature. Seattle, University 
of Washington Press. 162 8. 8°, 

Ward, B. M., The Seventeenth Earl of Oxford 1550-1604. 
London, John Murray. 408 + XV S. 8%, 2i s. 

Webster, J., Complete Works. Ed. by F. L. Lucas. 4 Vols. 
London, Chatto and Windus. Der Bd. 18 s. 

Weil, Alice, Wesen und Ursprung von Defoes Vorstellungen 
der übersinnlichen Welt. Diss. Freiburg i. Br. 150 S. 8°. 


Williams, Stanley T., Two Washington Irving Notebooks. 


Ed. with a Critical Introduction and Foot Notes. New Haven, 
Yale Univers. Press. Doll. 15. 


Alfieri, Vittorio, Opere. Commedie dagli autografi Lauren- 
ziani. Per cura di Francesco Maggini. Firenze, Le Monnier. 
XXXV, 524 S. 8%. L. 15. 

Alfieri, Vittorio, La Vita con l’aggiunta dei giornali e degli 
annali riprodotti integralmente dagli autografi e con prefa- 
zione di Francesco Maggini. Firenze, Le Monnier. VIII, 
379 8. 8°. L. 10. 
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Annuario delr. istituto tecnico Luigi Amabile di Avellino per 
gli anni scolastici 1924-25 e 1925-26; anno II e III. Avellino, 
tip. Pergola 1927. 8°. p. 105 con sette tavole. — Cerreti A., 
Con Dante e per Dante: considerazioni sugli studi danteschi 
di Luigi Valli. Melillo G., Note lessicali sui dialetti della 
Capitanata e dell’ Irpinia. 

Aubigne, Agrippa d’, Sa vieäsesenfants. Coll. La Renaissance. 
Avec de nombreuses gravures. Paris, Nouv. Revue Francaise. 
Br. 12 fr. 

Balari, J., y Jovany, Diccionario Balari. Inventario lexico- 
gräfico de la lengua catalana. Fasc. IV. COoltellada-O yrugia. 
Barcelona. S. 329—418. 4°, 

Baldensperger, F., L’appel de la fiction orientale chez H. de 
Balzac. Oxford, Clarendon Press. 31 S. 70 cets. 

Barbagallo, Silvia, L’articolo nella lingua dei primi poeti 
sieiliani. Catania, tip. f.lli Viaggio-Campo 1927. 56 S. 8°. 

Baudelaire, Charles, Petits Poemes en Prose. Prefaces et 
er par Ernest Raynaud. Paris, Garnier fröres. 294 S. 
8%. 7E. 

Benrubi, J., Philosophische Strömungen der Gegenwart in 
Frankreich. Leipzig, Felix Meiner. VIII, 530 S. 8°. M. 28. 

Beyaert-Carlier, Louis, Emile Verhaeren. L’Homme, le 
no le Citoyen. Etude critique. Paris, Herbillon-Crombe. 

.8°, 

Bossuat, Robert, Drouart la Vache, Traducteur d’Andre le - 
Chapelain (1290). Paris, Champion. XX, 264 +2 S. 8°, 
Bossuat, Robert, Li Livres d’Amours de Drouart la Vache. 
Texte etabli d’apres le manuscrit unique de la Biblioth&que 

de l’Arsenal. Paris, Champion. VIII, 275 S. 8°, 

Brendan. The Anglo-Norman Voyage of St. Brendan ‘by 
Benedeit. A Poem of the Early twelfth Century. Edited 
with Introduction, Notes and Glossary by E. G. R. Waters. 
Oxford, At the Clarendon Press. CCIL 212 S. 21 s. 

Castro, Guillen de, Obras. Tomo III. Madrid, R. A. E. 
XXXIX, 673 S. 20 ptas. 

Cervantes. Teatro completo. Tomo I. Madrid, Hernando. 
XV, 372 S. 8°. 3.50 ptas. = Bibl. cläsica 197. 

Chateaubriand, Le Genie du Christianisme, &d. V. Giraud. 
2 vol. Paris, Firmin-Didot et Cie. XVII, 460, 400 S. 21f. 


Collection des classiques frangais. Bernardin de 
Saint-Pierre, (Euvres choisies. Pr&eface d’Andre& Bellessort. 
Un vol. in-16 de XXVII, 494 p. 12fr.— Chateaubriand, 
Atala. Rene. Le dernier des Abencerages. Voyage en Ame- 
rique.. Preface de Paul Hazard. Un vol. in-16 de X, 528 p. 
12 fr. — Jean Racine, Theatre. Preface de Victor Giraud. 
Un vol. in-16 de 668 p. 12 fr. — Madame de Sevigne, 
Lettres choisies. Preface de Henriette Celarie. Un vol. in-16 
de 652 p. 12 fr. Paris, Firmin-Didot et: Cie. 


Cornilleau, R., Honore& de Balzac. Paris, Editions Spes. 5 fr. 
Courten, C. de, Bossuet e il suo „Discours sur l’Histoire uni- 
verselle“‘. 1627—1704. Mailand, Alpes. L. 12. 
Delattre, Jean Luc, Le Desequilibre mental d’Arthur Rim 
baud (1854—1891). Paris, libr. Le Frangois. In-8, 91 p. 
Dubeux, Albert, Les Traductions francaises de Shakespeare 

(Etudes frangaises 15). Paris, „Les Belles Lettres“. 6 fr. 

Falcigno, D., Un cultore delle Muse in veste episcopale: Paolo 
Regio degli Orseoli. 1541—1606. Monografia. Parte I; La 
Vita. Napoli, G. Lucina. 95 S. 8°. 

Ferrero, Giuseppe Guido, La poesia Pascoliana. Roma, Au- 
sonia 1927. 51 8. 8°. L. 3. 

Fidler, Fiorence G., The bird that is blue. A Study of Mater- 
en iwo fairy plays. London, Selwyn and Blount. VII, 
184 S. 8°. 

Fisher, H. A. L., Paul Valery. Taylorian Lecture 1927. Ox- 
ford, Clarendon Press. 2 s. | 

Forcella, R., D’Annunzio (1884—1885). Roma, Fondazionc 
Leonardo. 370 S. 8°. L. 15. 

Franc-Nohain, La vie amoureuse de Jean de La Fontainc. 
Paris, Flammarion. 192 S. 8°. 9 fr. 

Franke, Felix, Phrases de tous les jours. Nebst Erg.-Heft. 
Leipzig, O. R. Reisland 1928. 8°. Hauptw. 12. ed. remanier 
et augm. par Elna Simonsen. 100 S. M. 2.; kart. M. 2.50. 
Erg.-H. 10. Aufl. Umgearb. u. erw. von Elna Simoneen. 
86 S. M. 2; kart. M. 2.50. 

Freund, Cajetan, Der Vers Baudelaires. 
73 8. 8°, 

Galletti, A.,e Alterocca, A., La letteratura italiana: Disegno 
storico-estetico. Terza edizione rinnovata; 6. impressione 

25 


Diss. München. 


395 


.1928. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 9—10. 


396 


riveduta. Bologna, N. Zanichelli (A. Cacciari) 1927. XIII, 
552 S. 8°. L. 24. 

Gauthiez, Pierre, Dante, sa vie, son @uvre. Paris, Tallandier. 
8°. 20 fr. 

Giusti, Giuseppe, Poesie, con prefazione e note di A. Avancini. 
Milano, A. Vallardi. 416 S. 8°. L. 7.50. Collana di cultura 
classica. 

Gottschalk, Walter, Fehlerhafte französische Einzelsätze, zur 
Korrektur in den praktischen Uebungen der Universitäts- 
seminare zusammengestellt. Nebst Schlüssel. Heidelberg, 
Carl Winter Verl. 1923. 8°. Hauptwerk. 38 S. M. 1.50. — 
Schlüssel. 38 S. M. 3. (Nur für Lehrer.) 


Gourmont, Remy de, Promenades litt&raires. 6° serie. Un 
romancier ame£ricain: Bret Harte. Etudes de litterature 
americaine: I. Deux poetes de la nature: Bryant et Emerson. 
II. L’Humour et les humoristes. La Litt6rature des jesuites. 
Alfred Vallette, romancier. L’Affaire La Ronciere. La 
Litt6rature francaise en 1900. Rivarol et la critique politique. 
Heliogabale. 2° edition. Paris, Mercure de France. In-16, 
240 p. 11 fr. 

Gourmont, Remy de, Promenades litt&raires. 7° serie. Les 
Enquötes litteraires en 1905. Sur l’art nouveau en l’an 1912. 
Deux prefaces. Copeaux. Les Critiques du jour. Nouvelle 
suite d’epilogues (1895—1904). Paris, Mercure de France. 
In-16. 254 p. 12 fr. 

Guardione, F., Nuovi secritti su Ugo Foscolo. 
Sandron. L. 8. 

Hämel, Adalbert, Span. Lesebuch des 19. und 20. Jahrh. 
Halle, Niemeyer. 256 S. 8%. M.7 = Sammlung kurzer Lehr- 
bücher der roman. Sprachen und Literaturen 11. 


Haust, Jean, Le dialecte wallon de Liege, 1er partie: Dietion- 
naire des rimes ou Vocabulaire liegeois-frangais groupant les 
mots d’apres la prononeiation des finales. Liege, Vaillant- 
Carmanne. XVI, 352 S. 8°. 

Hermann, Jul. H., Die italienischen Handschriften des Du- 
gento und Trecento in der Nationalbibliothek zu Wien. 1. Bis 
zur Mitte des 14. Jahrh. Leipzig, K. W. Hiersemann = Wick- 
hoff-Dvorak-Hermann, Beschreibendes Verzeichnis der illu- 
minierten Handschriften in Oesterreich. Bd. 8, T. 5, Abt. 1. 


He£relle, G., Le Repertoire du theätre tragique basque. Paris, 
H. Champion. In-8. 142 p. Br. 25 fr. 


Hoesli, H., Albert Samain. Strassburg, Heitz. 153 S. 8°. 

Jerrold, M.F., Italy in the Renaissance. London, Methuen. 
12 s 6.d. 

Iordan, I., Incercare de bibliografie toponimicä Romäneascä 
(Essai de Bibliographie toponimique Romaine). Estr. din 
„Bul. Soc. Rom. de Geografie“. Vol. XLVI, 1927. 218. 8°. 

Kayser, Jacques, La Vie de La Fayette = Collection ‚‚Vies 
des Hommes Illustres“ No. 18. Paris, Editions de la Nouvelle 
Revue frangaise. 8°. 12 fr. | 

Langlard, H., La Liaison dans le Frangais. Paris, Champion. 
160 8. 8°. . 

Lenz, Rodolfo. El Papiamento. La lengua criolla de Curazao. 
La Gramätica mas sencilla por Rod. Lenz. Impreso en los 
Anales de la Universidad de Chile 2a. Serie, Afo IV, 1926 y 
V, 1927. Establecimientos Gräficos „Balcells & Co.“ Santiago 
de Chile 1928. 341 S. 8°. 

Leo, Ulrich, Fogazzaros Stil und der symbolistische Lebens- 
roman. Studien zur Kunstform des Romans. Heidelberg, 
Winter. XII, 256 S. 8°. 

Leopardi, Giacomo, Operette morali; a cura di Alessandro 
Donati. Bari, G. Laterza e figli edit. tip., 1928. 344 S. 8°. 
L. 25. — Scrittori d’Italia, no. 105; opere di G. Leopardi, no. 2. 

Lipparini, G., La vita e l’opera di G. Boccaccio. Firenze, 
Le Monnier. 170 S. 8°. 

Lull, A Life of Ramon, written by an unknown hand about 
1311. Transl. by E. A. Peers. London, Burns, Oates and 
Washbourne. 38 6d. 

Lull, Ramon, The Book of the Beasis. Transl. by E. A. Peers. 
London, Burns, Oates and Washbourne. 3 s 6 d. 

Medina, J. T., Chilenismos. Apuntes lexicogräficos. Santiago 
de Chile, Soc. Imp. y Lit. Univers. XVII, 383 S. 8°. 

Medina, J.T., Nuevos Chilenismos, registrados en el Diccionario 
Manual Nustrado de la Real Academia de la lengua, con indi- 
caciön de barbarismos, galicismos, neologismos, vulgarismos 
y del mal uso de ciertos vocablos, reunidos y en parte comen- 
tados, Santiago de Chile, Imp. Universitaria. 74 8. 


Palermo, 


Menöndez Pidal, Ramon, EI romancero. Teorias e Investi- 
gaciones. Madrid, Suc. de Rivadeneyra. Editorial Pacz. 
229 S. 8°. Biblioteca de Ensayos. 

Mene&ndez y Pelayo, M., Antologia de poetas liricos castel- 
lanos. Tume XIV: Boscän y Garcilaso de la Vega. Con un 
estudio critico por J. Rogerio Sanchez. Madrid, Hernando, 
CVIL, 267 S. 3.50 ptas. = Bibl. Cläsica 237. 

Menendez y Pelayo, M., Estudios de critica literaria. Primera 
seria. Tercera ediciöon. Madrid, Hernando. 347 S. 5 ptas. 
Collecciön de Escritores Castellanos Criticos Vol. XV. 


Menzerath, Paul, und J. M. de Oleza, Spanische Lautdauer. 
Eine experimentelle Untersuchung, mit 4 Abb., 15 Fig., z. T. 
auf Taf., und 37 z. T. eingedr. Tabellen. Berlin, W. de Gruyter 
r Co. 1928. VII, 93 S. gr. 8° = Phonetische Untersuchungen. 

. 15. 

Merck, Michael, Beitrag zur Modusforschung im Französischen. 
Diss. München. 70 8. 8°. 

Monkiewiz, Bronislawa, Verlaine, critique litt&raire. Paris, 
A. Messein. 12 fr. 

Mossner, Walther, Die Uebersetzungsweise des Nicolas Perrot, 
Sieur d’Ablancourt und ihre Einwirkung auf Vaugelas. Diss. 
Erlangen. 98 S. 8°. 

Nerval, G. de, Voyage en Orient. Texte integral ed. par )J. 
Chazeville. Paris, Le Divan. 96 fr. 

Olah, Liliane, Une grande dame, auteur dramatique et poöte 
au 18° siecle, Madame de Montesson. Paris, H. Champion. 
In-8. 208 p. Br. 30 fr. 

Oliver, Thomas Edward, The Merope of George Jeffreys as 
a Source of Voltaire’s Merope. = University of Illinois 
Studies in Language and Literature. XII, 4. Urbana, Univ. 
of Illinois Press. 111 S. 8°, 

Parini, Gius., Il Giorno: poemetto. Con introduzione e note 
di A. Avancini. Milano, Vallardi. ‚254 S. 8°. L. 5.50 = CObl- 
lana di cultura classica. 

Passion Provencale, La, du Manuscrit Didot. Mystere du 
XIV® siecle. Publie par William P. Shepard. (Societ@ des 
Anciens .. frangais.) Paris, Champion. XLIII, 149 S. 
8°. 45 fr. 

Perez Pastor, C., Noticias y documentos relativos a la Historia 
y Literatura Espaüolas. Tomo IV. Madrid, Tip de la „Revista 
de Archivos‘“ VIII, 491 S. 8°. 10 ptas. = Memorias de la 
Real Academia Espafiola T. XIII. | 

Pierre- Quint, Leon, Le Sens du Comique et le Mystere chez 
Proust. Paris, Kra. 25 fr. 

Pinet, Marie-Jos., La Montaigne de Contemplacion. La Men- 
dicit6 spirituelle. De Jehan Gerson. Etude de deux opuscules 
{rangais de Gerson sur la priere. Paris, Champion. 100 S. 8°, 
12 fr. 

Rauhut, Franz, Geographische Wortspiele in Villons Jargon. 
S.-A. aus Idealistische Philologie II. 

Roland, La Chanson de, Vol. I. Texte du Ms. d’Oxford et 
Traduction par Jos. Bedier. Paris, H. Piazza. 64. &d. 400 S. 
8°. 10 fr. 

Rondeaux, Virelais und Balladen. Aus dem Ende des 
XII, des XIU. und dem ersten Drittel des XIV. Jahr- 
hunderts. Mit den überlieferten Melodien. Hrsg. v. Friedr. 
Gennrich. Bd. II. Materialien, Literaturnachweise, Refrain- 
verzeichnis. Halle, Niemeyer. XVI, 352 S. 8°. M.26 = Ge- 
sellschaft für romanische Literatur 47. 


Roone, M., Libro del Poema Chiamato Citta di Vita Composto 
da Matteo Palmieri Florentino,. transcribed from the Lauren- 
tian Ms. XL, 53 and compared with Magliabechian I, ıı, 41. 
Part I, Books I—II, XV. Smith College Studies in Modern 
Languages. Vol. VII. Northampton, Mass., Smith College. 
XXIH, 241 S. 8°. 

Rota, Ettore, Alessandro Manzoni e il giansenismo. Roma, 
Albrighi, Segati e C. 1927. p. IV, 234. 8%. — Estr. dalla 
Nuova rivista storica; a. X, fasc. II—VI; a. XI, fasc. I—VI. 

Rousseau. Lettres a M. de Malesherbes, &d. G. Rudler. Lon- 
don, Scholartis Press. 62 S. 

Sand, George, Le Roman d’Aurore Dudevant et d’Aurelien 
de Setze. Coll. des Textes rares ou inedits. Paris, Edit. 
Montaigne. Br. 12 fr. 

Sandars, M. F., George Sand. London, Holden. 15 s. 

Saya, E., La letteratura italiana dal 1870 ad oggi. Florenz, 
A. Rossini. L. 10. 

Schloss, C., Dante e il suo secondo amore. Bologna, Zanichelli. 
314 S. 8°. L. 30. | 
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Schmidt, Julius, Methodik des franz. Unterrichts. Jena und 
Leipzig, Gronau. 120 S. 8°. M. 5.50 = Supplementheft XII 
der Ztschr, für franz. Sprache u. Literatur, 

Schulz, Willy, Ein Kulturbild aus den „Mocedades del Cid“ 
des Guillen de Castro. Mit Ausblicken auf Quellen und 
Technik des Dichters wie auf den ‚‚Cid‘‘ des Corneille. Halle, 
Niemeyer. 468. 8°. M.2. S.-A. aus Ztschr. f. rom. Phil. 47. 


Seche, Alphonse, La Vie des Fleurs du Mal. Paris, Malfere- 
(Les Grands Evenements Litteraires 4.) 184 S. 8°. 9 fr. 

Sessely, Annie, L’influence de Shakespeare sur Alfred de 
Vigny. Berne, @ditions du „Chandelier“. In-8. 125 p. — 
These de lettres. Berne 1927. | 

Solar Correa, E., Poetas de Hispano-Ame£rica. Santiago de 
Chile, Imp. Cervantes. 300 s. a. | 

St en ‚Recherches sur neredondant. Diss. Paris, Rousseau. 

88. 8°, 


_ Stöhr, Heinr. Jac., Zur Syntax des Ostburgundischen. Diss. 


Frankfurt. 91 S. 8°. 

T ee O. J., Survivance Arabo-Romane du Catalogue 
d’Etoiles de’ Ptol&mee. Etudes philologiques sur differents 
manuscrits. I. Introduction et Serie Premiöre. Extrait de 
Studia Orientalia, edidit Societas Orientalis Fennica t. II. 
Helsinki. 83 S. 8°. 

Thomas, H., Early Spanish Ballads in the British Museum. 
3 Teile. London, Maggs, Jeder Teil 15 s. | 

Thomas, Jean, Quelques aspects du Romantisme contemporain. 
(Etudes frangaises 16.) Paris, „Les Belles Lettres“. 6 fr. 

Tragedie du Sac de Cabri®re. Ein kalvinistisches Drama 
der Reformationszeit. Mit Einleitung hrsg. von Karl Christ, 
Halle, Niemeyer. VI, 132 S. 8°. M. 6. 

Viatte, Aug.. Les Sources occultes du Romantisme. Ilumi- 
nisme — Theosophie. T. ler: Le Preromantisme. T. II: 
La Generation de l’Empire. (Bibliotheque de la Revue de 
wenn comparee 46.) Paris, Champion. 332, 332 S. 8°. 


60 fr. 

Vindel, F., Pedro Medina y su Libro de Grandezas y cosas 
memorables de Espaüa. Descripeiön ilustrada con facsimiles 
y notas sobre esta obra con una pequeiia biografia y biblio- 
grafia. Madrid, Tip J. Göngora. 38 S. 8°. 20 ptas. 

Walker, N., The Life and Works of Manuel Gutierrez Näjera. 
(Univ. of Missouri Studies II, 2.) Columbia, Miss., Univ. of 
Missouri Press. Doll. 1.25. 

Zanella, Giacomo, Poesie. Prima edizione completa con un 
saggio sul poeta di Arturo Graf. Firenze, Le Monnier. XLV, 
633 S. 8°. L. 18. | 

Zweig, Stefan, Drei Dichter ihres Lebens. Casanova. Stendhal. 
Tolstoi. Leipzig, Insel-Verlag 1928. 380 S. 8% — Zweig, 
Die Baumeister der Welt, Bd. 3. Lwbd. M. 8. 


Literarische Mitteilungen, Personal- 
nachrichten usw, 


Im Anschluss an den Linguistenkongress im Haag im April 
wurde eine Internationale Gesellschaft für experimentelle 
Phonetik gegründet. Als Präsident und Vizepräsident wurden 
Professor Dr. E. W. Scripture (Wien) und Dr. E. A. Meyer 
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(Stockholm) und als Ehrenmitglieder Professor A. Meillet 


(Paris) und Professor Dr. L. Zwaardemaker (Utrecht) ge- 
wählt. Der Mitgliedsbeitrag für das Jahr 1928 wird auf 5 Reichs- 
mark festgesetzt. Anmeldungen mit Mitgliedsbeitrag sind an 
Professor Dr. E, W. Seripture, Wien IX, Strudelhofgasse 4, 
zu richten. | | 

Nach mehr als zwanzigjähriger Tätigkeit als Herausgeber 
und Mitarbeiter des Jahresberichts über die Erscheinungen auf 
dem Gebiete der germanischen. Philologie ist Dr. Sigmund 
Feist von seiner gesamten Tätigkeit auf diesem Gebiet zurück- 
getreten und ist gleichzeitig aus der Gesellschaft für deutsche 
Philologie in Berlin als Mitglied ausgeschieden. 


Dem Prof. Dr. Roman Woerner in Würzburg wurde von 
der Universität Oslo anlässlich der Ibsen-Gedächtnirfeier die 
Würde eines Ehrendoktors verliehen. 


t Ende Juni der ord. Honorarprofessor der deutschen Philo- 
logie an der Universität Breslau Dr. Karl Drescher, 64 Jahrealt. 


Druckfehler: Oben S. 177, Z. 3 v. oben muss es heissen: 
„und dann -e abgefallen sei‘, O. Bh. 


Sp. 289. 
Sp. 326 lies Merker statt Merkel. 


Ergänzung und Berichtigung zur Besprechung der 
Fragments d’un Journal Intime von H. F. Amiel in 
Heft 11/12, 1927, Sp. 424425. 

achdem die 1922 erschienene numerierte Ausgabe” des 
Amielschen Tagebuches seit einiger ‚Zeit vergriffen war, ver- 
öffentlichte B. Bouvier eine neue, wohlfeile Ausgabe auf billigem 
Papier ohne Textveränderung (Paris, Stock 1927). Nunmehr 
ist Amiel dem allgemeinen Publikum, also auch den deutschen 
Romanisten, wieder zugänglich. — An Stelle der von Edmond 
Jaloux zu besorgenden Ausgabe eines vollständigen Tagebuch- 
quartals erschien zu Anfang 1927 von der Hand Bouviers, mit 
einer Einleitung von Jaloux, eine Auswahl von Tagebuch- 
blättern, die sich auf Amiels Verhältnis zu jener Frau beziehen, 
die er im Tagebuch „Philine‘“ genannt hat. Philine ist auch 
der Titel dieser Auswahl. (Editions de la Pleiade.) 


Heidelberg. Adolf Jekel. 


u Notiz. 
Den germanistischen Teil redigiert Otto Behaghel (Giessen, 
Hofmannstrasse 10), den romanistischen und englischen Fritz Neu- 
mann (Heidelberg, Roonstrasse 14), und wir bitten, die Beiträge 
(Rezensionen, kurze Notizen, Personalnachrichten usw.) dementsprechend 
efälligst zu adressieren. Die Redaktion richtet an die Herren Ver- 
Föger wie Verfasser die Bitte, dafür Sorge tragen zu wollen, dass alle 
neuen Erscheinungen germanistischen und romanistischen Inhalts ihr 
gleich nach Erscheinen entweder direkt oder durch Vermittlung 
von O.R. Reisland in Leipzig zugesandt werden. Nur in diesem Falle 
wird die Redaktion stets imstande sein, über neue Publikationen eine 
Besprechung oder kürzere Bemerkung in der Bibliographie zu bringen. 
An O.R, Reisland sind auch die Anfragen über Honorar und Sonder- 
abzüge zu richten. 
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Z. 1. auf Sp. 290 gehört als, Zeile 9 in die Anm. 2 auf 
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VERLAG VON O.R.REISLANDINLEIPZIG 
Soeben erschienen: 


Der Ersatz der Religion durch Vollkommeneres 
und die Abstreifung des Asiatismus 


Von Dr. EUGEN DÜHRING 


Vierte, umgearbeitete Auflage. Herausgegeben von ULRICH DÜHRING. 178 Seiten gr.-8°. RM. 5.60, 
gebunden RM.7.- 


Russische Gespräche mit phonetischer Umschrift 
in neuer russischer Rechtschreibung 
Von K. ZEMEN und B. KROTKOFF 


VII u. 63 Seiten. RM. 2.- 


Dieses Büchlein ist die russische Übertragung von „Franke, Phrases de tous les jours“ und „Jespersen, Spoken 
 Einglish”. Es soll dazu dienen, die so schwere Aussprache der russischen Sprache zu erleichtern. 


Bewährtes Lehrbuch der russischen Koh zum Selbstunterricht und für die Hand des Lehrers: 
W. ALEXEJEW 


Lehrbuch der russischen Sprache 


- Mit Sprechübungen und Lesestücken. Für den Schul-, Privat- und Selbstunterricht 
| Erster Kursus 
15., verbesserte und nach der neuen Rechtschreibung umgearbeitete Auflage 


Von E. MALCHIN 
Lehrer an der Militärtechnischen Akademie und Lektor an der Technischen Hochschule zu Berlin. 


Geb. RM. 2.60 
Zweiter Kursus 


6. Auflage. Bearbeitet von E. MALCHIN. Gebunden RM. 4- 
Schlüssel zum ersten Kursus. Broschiert RM. 1 .40. Schlüssel zum zweiten Kursus. Broschiert RM. 2.— 


Methodisches Übungssheft für russische S hreibschrift 


Von K. A. PAFFEN 


Studienrat an der Öffentlichen Höheren Handels-Lehranstalt und Lektor der russischen Sprache an der Handels- 
Hochschule zu Leipzig. f 


1927. RM. 1.-. Prüfungsexemplare stehen auf Wunsch zur Verfügung 


Verantwortlicher Redakteur Prof. Dr. Fritz Neumann in Heidelberg. — Druck der Piererschen Hofbuchdruckerei in Altenburg, Thür. 
Ausgegeben im August 1928. 


wi te fen .- 


Dr. OTTO BEHAGHEL 


@. 6. Professor der germanischen Philologie 
an der Universität Giessen. 


HERAUSGEGEBEN voX 
UND 


_ VERLAG VON 


RTANISCHE UND ROMANTSCHE PHILOLOGIE 


Dr. FRITZ NEUMANN 


0. 8. Professor der romanischen Philologie 
an der Universität Heidelberg. 


0. BR. REISLAND, LEIPZIG, KARLSTRASSE 20. 


Erscheint monatlich. 


. Preis halbjährlich: Goldmark 7.50. 


E ai Jahrgang. 


‚Nr. 11—12. November—Dezember. 


1928. 


: Ar D. 
Ö Ai Er Badisches Wörterbuch (Behaghel). 


Buc hner ‚ Bibliographie zur Ortsnamenkunde 
der Ostalpenländer (4Götze). 
Abels, Die Ortsnamen des Emslandes (Mötze). 


-Koberne ’ Die Familiennamen von Burkheim 


am Kaiserstuhl (Behaghel) 

Schröfl, Der Urdichter des Liedes von der 
Nibelunge Not (Golther). 

Wigalois, von Wirnt von Gravenberc, hrsg. 
von Kapteyn. (Behaghel). 

Mackensen, Die deutschen Volksbücher (A le- 


wyn). 

Be e en rm a3 yer, Tübinger Dichterhumanisten 
dt 

van ’t Hi ooft, Das holländische Buch vom Dok- 


| Boas und Herford, The Year's Work in Eng- 


.. lish Studies (Flas diock). 
Vechtm Yu Veth, A Syntax of Living English 
arp 
Holthausen, Etymologisches "Wörterbuch der 
englischen Sprache. 2. Aufl. (Flasdieck). 
Lindelöf, Rituale Kcelesiae Dunelmensis. A 
- new edition ofthe Latin Text with the Anglo- 
' Saxon Version (Holthausen). 
Schücking., Die Charakterprobleme bei Shake- 
speare ( san ger). 
Staub, Das imaginäre Porträt Walter Paters 
(Asan ger). 
Spitzer, Stilstudien (Hatzfeld). 
Huizinga, Herbst des Mittelalters. 2. Aufl. 
(Rheinfelden). 
Murrell, Girart de Roussillon and the Tristan- 
Pooms’ (Golther). 


Hoffrichter, Die ältesten franz. Bearbeitungen 


er. Franoe, Oeuvres complötes. T.I 

Kar 

Cristobal de Castillejo El Dialogo entre 
el Autor y su pluma. Hrsg. von E.Werner 
(Pfand a. 

Caida del Conde-Duquede Olivares. 
Hrsg. von E. Werner (Pfandl|) . 

Werner, Eine Gedichtsammlune über den Sturz 
des: Conde- -Duque de Olivares (Pfand])). 

29pe de VER s El Castigo dei Discoreto. 

By W.L. Fichter (Hämel). 

Jürgens, Spanische Städte. Hrsg. von W. 
Giese (P and)). 

Antscherl, J. B. de Almeida Carrett und seine 
Beziehungen zur Romantik (Gie 80). 

Bibliographie. 

Personalnachrichten. 

Ott, Notiz. 

Kulepky, Zu literaturblatt Sp. 362 u: 810: 


(v 


tor Faust (G ötze). 


der Melusinensage (Wurzbach). 


Notiz, 


Gerhard Rohlts, Sprache und Kultur. Braunschweig, Wester- 
mann (ohne Jahreszahl). 34 S. 8°. M. —.9%. 


Vorliegende Broschüre, aus einem Vortrag hervor- 
gegangen, redet einer kulturellen Durchdringung der 
Sprachwissenschaft das Wort. Sie wendet sich zunächst 


‚gegen jene Vertreter der idealistischen Sprachwissenschaft, 


die vorwiegend Syntax und Lautlehre für ihre sprachlichen 
Spekulationen verwerten, während sie das so fruchtbare 
Gebiet der Wortgeschichte brach liegen lassen. Im folgenden 
fasst Rohlfs die Ergebnisse wechselseitiger Befruchtung 
von Sprach- und Kulturentwicklung kurz und treffend 
zusammen. Er weist hin auf die Bedeutung der Ortsnamen, 
der Lehnwörter, der Reliktwörter (z. B. der keltischen 
Elemente im Französischen), der mundartlichen Wörter, 
die in die Schriftsprache eindrangen. Er betont ferner die 
Wichtigkeit der Bedeutungslehre und hebt als besonders 
interessante Kapitel dieser Disziplin die Animalisierung 
und Sexualisierung von Geräten hervor. Die mit dem 
Namen Meringer unlöslich verknüpfte, von Schuchardt 


‚auf die Romanistik angewandte Wort- und Sachforschung 


wird nach ihrer Bedeutung für die Kulturgeschichte ge- 
würdigt, ebenso kommt der jüngste Zweig der Wort- 
geschichte, die Wortgeographie, zu ihrem Recht, die 
namentlich unter den Schweizer Romanisten eine Reihe 
glänzender Vertreter zählt. Mit besonderer Vorliebe ver- 
weilt Verf. bei jener Richtung der Sprachwissenschaft, 
die in der Volkskunde wurzelt. Wertvoll sind durch die 


reichen. Literaturangaben die Kapitel über den Alpdruck 


gl. Rezensent in Arch, rom. IV, 8. 490ff.), über ver- 


schiedene Tiere (Wiesel: vgl. noch Rez., Wörter und Sachen 
II, S. 186f£., IV, 173ff., Arch. rom. IX, 482ff., Schmetter- 
ling, Eidechse, Libelle), über gewisse Naturerscheinungen 
(Regenbogen, Blitz, Wind: vgl. Rez., W.u. 8. VIII, S. 103£.; 
Bibl. dell’ Arch. rom., Serie II, vol. III, S. 1£f., Windhose). 
Auch die Animalisierung der Welle gehört hierher. (Vgl. 
Rez. in W. u. S., III, 186—190.) Erwähnung verdient auch 
Spitzers „Hungerbuch“ (68. Beih. d. Zf. f. rom. Phil.), in 
dem eine reiche Fülle volkstümlicher Vorstellungen eine 
durchwegs glückliche Deutung erfährt. Manch schätzens- 
wertes Scherflein steuert Verf. aus eigener Forschung bei, 
so (8. 24) die Deutung von südapul. sakdra < lat. casaria 
„Hausschlange“, quae custodit casam (vgl. Rez., W. u. S., 
VI, 8. 196f.), 8. 25 die Bemerkung über vecchia „Funke“ 
(vgl. Rez. Arch. rom. a. a. O.), die auf der Gleichung süd- 
franz. dalfi < delphinus = Blitz gut verankerte, scheinbar 
so groteske Zusammenstellung von baleno „Blitz“ und 
balena „Walfisch‘“ (S. 28), die Deutung von sedo in prov. 
arc de sedo „Regenbogen“ als ‚Sieb‘, '„Seihtuch“, die 
zweifellos richtige Diagnose von aragon. paniquesa ‚‚Wiesel“ 
(S. 30ff.) aus einer kindersprachlichen Anredeformel. Dem 
Wiesel wird vom Kinde ad captandam benevolentiam 
Brot und Käse (pan y queso) angeboten. Nur so ist es zu 
erklären, dass ein ganz verschiedenes Tier, der Leuchtkäfer, 
in Salerno mit demselben Namen bezeichnet wird:. pane-e- 
casiello (S. 31°). Ebenso ist gask. palei „Wiesel” = = pa 
„Brot“ + let „Milch“ (8. 32). 

Zur zeichen Literatur dieser Studie möchte ich noch 
zwei Werke nachtragen, die zwar dem germanistischen 
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Lager entstammen, durch ihre weitblickende Tendenz aber 
berufen scheinen, auch auf die Romanistik befruchtend 
zu wirken. Das eine „Deutsches Leben im Lichtkreis der 
Sprache‘ (M. Diesterweg 1926) hat K. Bergmann zum 
Verfasser; der schon seit Jahren die Idee eines kultur- 
geschichtlichen Wörterbuchs auf sprachlicher Grundlage 
mit allem Nachdruck verficht. Bergmanns Buch, hier an- 
gezeigt Sp. 172f., ist das Muster geistiger Durchdringung 
sprachlich-kulturhistorischen Forschungsmaterials. — Das 


zweite Werk ist das im Erscheinen begriffene grossangelegte 


Handwörterbuch des deutschen Aberglaubens,’ herausg. 
von Bächtold-Stäubli unter Mitwirkung Hoffmann- 
Krayers (Walter de Gruyter u. Co.);: Ein Blick in das 
vorderhand 71 Seiten umfassende Quellenverzeichnis, in 
dem Namen stehen wie Meyer-Lübke, Eugene Rol- 
land, Sain&an, Garbini, Dauzat, Sebillot genügt, 
um den Leser zu überzeugen, dass in diesem germanisti- 
schen Werke die Romanistik nicht zu kurz kommt. 


Klagenfurt. R. Riegler. 


Hans Schulz, Deutsches Fremdwörterbuch, fortgeführt von 
Otto Basler. Zweiter Band. Erste Lieferung. L—M. Berlin, 
Walter de Gruyter. 1926. 

Das Werk von Hans Schulz, dessen frühen Tod wir 
beklagen, erfährt durch Otto Basler eine ausgezeichnete 
Fortführung. Das Buch hat unter seinen Händen noch ge- 
wonnen: die Etymologie und die Vorgeschichte der Wörter 
sind eingehender behandelt, die Buchungen der Fremd- 
wörterbücher sind beigefügt worden, manche glückliche 
neue Deutung vorgetragen. Ueber die Abgrenzung des 
Stoffs kann man verschiedener Meinung sein, zum Beispiel 
ob nicht Wörter wie labil, Masochismus, Mimiery auf- 
zunehmen waren. Bei Lamelle vermisse ich als eifriger 
Pilzsucher die botanische Bedeutung, bei Lamentation die 
kirchlich-musikalische. Davon, dass lat. -ura in legislatura 
usw. ein Futursuffix sei, kann keine Rede sein. Das Streben 
nach Knappheit des Ausdrucks hat S. 105 eine Stilblüte 


hervorgerufen: „Ovids Verwandlungsgeschichten is 
logischer Stoffe.‘ 
Giessen. O. Behaghel. 


Etymologisches Wörterbuch der amerikanischen (indianischen) 
Wörter im Deutschen = Karl Lokotsch. Heidelberg, 
Winter. 1926. 72 S. (Germanische Elementar- und 
Handbücher, IV. Reihe, Ba. 6.) 
Eine Sammlung von 158 Nummern wird uns hier in 
dankenswerter Weise dargeboten von Bezeichnungen 
indianischen Ursprungs, Bezeichnungen von Pflanzen, 
Tieren, Ortsnamen, Volksnamen. Es sind durchweg Wörter, 
die uns durch andere europäische Sprachen vermittelt 


worden sind; die wenigsten von ihnen haben in der deut- 
schen Sprache Bürgerrecht gewonnen. Wie weit die ge- 
gebenen Etymologien vor dem Amerikanisten bestehen, 


weiss ich nicht. Von meinem Standpunkt würde ich manches 
anders darstellen. Ich würde z. B. Aguti nicht auf tupi 
kutia oder taino hutia zurückführen, wenn daneben im Tupi 
selbst agui vorkommt, bei Ananas nicht sagen, dass als 
Grundwort arnak nana und tupi anana in Frage kommen, 
oder dass der Name des Arara aus tupi gwira verderbt sei, 
wenn es ein karaibisches awaras gibt. Aehnlich ist es mit 
dem Koati, wo L. tupi koata und koati der Apiakas zur 
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Wahl stellt. Was ein aspiriertes 3 ($. 45) sei, ist mir un- 
bekannt, ebenso lateinisch manatus (8. 46). 
Giessen. O. Behaghel. 


ro Wörterbuch, vorbereitet von F. Kluge, A. (ötze, 
Sütterlin, Fr. Wilhelm, E. Ochs, bearbeitet von Ernst 
Och. Lahr, Schauenburg. Lief. 1: a —auffangen, 1925; 
Lief. 2: auffassen — besetzen. S. 1—160. 1926. gr. 8°. 

Das badische Wörterbuch ist nicht genau auf dieselbe 
Weise entstanden wie die andern grossen Mundartwörter- 
bücher.. Im Anfang ist es im Verborgenen gewachsen; ich 
selbst, als geborener Karlsruher, habe nichts davon gewusst; 
den Heidelberger Germanisten soll es ebenso gegangen 
sein. Fragebogen sind, scheint es, nicht versandt worden. 
Daher kommt wohl auch eine gewisse Ungleichheit in der 
Angabe des Fundorts. Zu einer ganzen Reihe schwach 
bezeugter Wörter könnte ich Karlsruhe als Fundstätte zu- 
fügen, wie sich abschaffen, abzwacken, Alterle, Altwasser, 
amüsieren, bafele, behäbig. Beinahe komisch klingt es, 
wenn bei Wörtern wie Apfelbrei, Apfelkuchen, Badhosen 
nur zwei, drei Fundstätten angegeben sind; mit einem 
einfachen ‚z. B.“ wäre hier zu helfen gewesen. Ist der 
B’haltis, der bei Basler Hochzeiten eine so grosse Rolle 
spielt, nicht im südlichen Alemannischen irgendwo auf- 


 zutreiben *® Unter a fehlt das abwehrende abela, das mir 


ganz geläufig ist, — ach bei Leibe (nicht). Gelegentlich 
möchte ich einen Abstrich machen: Hebels mit tuged be- 
haftet ist doch zweifellos der Mundart fremd; ebensowenig 
glaube ich an Albrechts beheimaied. Aber das sind Kleinig- 
keiten im Verhältnis zur Gesamtleistung. Dem Badenser 
geht das Herz auf — und der Sprachforscher teilt seine 
Freude —, wenn er auf den Reichtum blickt, der vor ihm 
ausgebreitet wird, bis zu den englischen Sportausdrücken, 
die sich irgendwo eingedrängt haben, bis zu Familien- 
namen, zu den Fluss- und Ortsnamen (bei denen gelegent- 
lich die Angabe der Tonstelle erwünscht wäre wie bei Berg- 
haupten). Sehr bemerkenswert ist es, wenn aus demselben 
Ort mehrere Wörter für den gleichen Begriff gemeldet 
werden; vgl. z. B. das Stichwort Ameise. Man erhält viel- 
fach Angaben über die geographische Verbreitung eines 
Wortes, die nicht selten zugleich eine zeitliche Unter- 
scheidung darstellt. Wir kauften als Jungen die Wecke 
bei beliebigen Bäckern ein, aber die besten Zwiebäcke gab 
es beim altberühmten Bärenbeck. Wenn es in Freiburg 
als für immer heisst, aber in der Vorstadt Herdern allig, so 
ist das wohl auch in Freiburg früher Urzustand gewesen. 
Ungemein reich sind humoristische Wendungen vertreten; 
wann findet sich jemand, der solche in zusammenhängender 
Arbeit sammelt? Ein Schüler von mir, der das Elsässische 
Wörterbuch in dieser Hinsicht ausbeuten sollte, ist leider 
dem Krieg zum Opfer gefallen. Sehr zu begrüssen ist es, 
dass vielfach von schriftsprachlichen Wörtern ausdrücklich 
festgestellt wird, dass sie der Mundart ganz oder so gut wie 


"ganz fremd sind. Die Angabe von Etymologien ist im all- 


gemeinen ausgeschlossen. Aber es wird wohl regelmässig 
angegeben, dass ein Wort aus dem Hebräischen, dem 
Judendeutschen, stammt. Gelegentlich wird auch die 
frz. Quelle verraten, wie unter ambetasch auf frz. embatage 
verwiesen wird, aber beim unmittelbar folgenden Ambras 
wird frz. embarras nicht genannt. Von den Rätseln, die das 
neue Wörterbuch aufgibt, erwähne ich die Zeitangabe 
um achte = um 8 Uhr. Für am ist in dieser Weise auch em 
' belegt. Ich möchte fragen, ob darin nicht am Ende um 
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selbst steckt, das zu em oder m geschwächt und dann zur 
vollen Form am gewandelt wurde. 

Druck und Ausstattung sind vortrefflich. Ich finde den 
Text klarer und übersichtlicher als im Schwäbischen Wörter- 
buch. Die Vorkämpfer der Fraktur haben allen Grund, 
sich auf dieses Werk zu berufen. 


Giessen. OÖ. Behaghel. 


Buchner, Georg, Bibliographie zur Ortsnamenkunde der 
Ostalpenländer. München, H. Stock. 1927. 36 S. 8°. M. 1,50. 
Die geographische Namenkunde bis 1886 hat J. J. Egli 
in seinem grundlegenden Werk zusammengefasst, seit 
1925 hat die Ortsnamenforschung in der von J. Schnetz 
begründeten Zeitschrift ihren Mittelpunkt gefunden. Für 
die vier Jahrzehnte, die dazwischen liegen, sammelt 
Buchner mit Unterstützung des Deutschen und äster- 
reichischen Alpenvereins das notgedrungen verstreute 
Schrifttum. Er ordnet die Titel so zweckmässig, dass den 
Mitforschenden künftig nichts irgendwie Wichtiges ent- 
gehen kann und das= der Blick auch auf die Lücken ge- 
lenkt wird, die die bisherige Forschung gelassen hat. 
Weitherzig in der Aufnahme von Arbeiten aus Grenz- 
wissenschaften wie Sprachgeographie, Ethnologie und 
Kulturgeschichte, legt er den Nachdruck auf die orts- 
namenkundlichen Schriften, die er in einem Alphabet von 
228 Verfassern von Achleitner bis Zunkovic sammelt, so 
zugleich ein Verfasserverzeichnis ersparend. Es folgen ein 
ausführliches Register der Orts- und Gewässernamen sowie 
ein gedrängteres der Appellativa. Die Titelaufnahmen sind 
bei gesunder Knappheit so genau, dass sie jedes Buch und 
jeden Aufsatz eindeutig bestimmen. 

Mehrfach ist auf Buchners Gebiet Forscherarbeit, die 
schon getan war, zum zweitenmal geleistet worden: dazu 
wird kein Anlass mehr sein, wenn erst sein Hilfsbuch 
zwischen dem Egli und der Zeitschrift für Ortsnamen- 
forschung in jedem Lesesaal steht. 


Giessen. Alfred Götze. 


Abels, Hermann, Die Ortsnamen des Emslandes in ihrer 
sprachlichen und kulturgeschichtlichen Peuauune: Pader- 
born, F. Schöningh. 1927. 108 S. 8°. M. 

Im Auftrag der fünf emsländischen reine Meppen, 
Aschendorf, Hümmling, Lingen und Bentheim stellt der 
greise Verfasser die anziehende und schwierige Namenwelt 
dar, die mit dem Flussnamen Amasia(s) bei Strabo ein- 
setzt und in karolingischer Zeit plötzlich zu breiter Fülle 
anschwillt, auf Schritt und Tritt weit höheres Alter ver- 
ratend. Urkundliche Namensformen waren bisher nur für 
einzelne der alten Grafschaften gesammelt, für die Flur- 
namen ist noch gar nichts getan, die unglücklich gezogene 
Grenze gegen die Niederlande verbietet ein Ausgreifen 
gegen Westen: Schwierigkeiten genug, die es verständlich 
machen, dass sich nach Hermann Schönhoffs tüchtiger 
Emsländischer Grammatik rund zwanzig Jahre lang 
niemand an die Geländenamen des Emslandes gewagt hat. 
Auch Abels will nur eine erste Grundlage schaffen: er tut 
es, indem er die wichtigen Grundwörter der emsländischen 
Namen von Aha bis Wöste in etwa 200 Artikeln darstellt, 
denen er die wichtigeren Zusammensetzungen (bei Wöste 
Barwöste und Engdener Wüste, aber auch Wöste-Moor) 
einordnet. Ein Register am Ende erschliesst die damit 
erfassten 500 Orts-, Fluss- und Flurnamen, die ihrerseits 
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wieder manchen Familiennamen enträtseln helfen. Für 
die meisten dieser Namen ist damit die Arbeit endgültig 
getan, denn das sicher Deutbare überwiegt zumal in dem 
jüngeren Namengut unbedingt. Die Grenze gegen den 
schwierigen und undeutbaren Rest ist nicht mit der 
wünschenswerten Bestimmtheit gezogen. Mehr als bedenk- 
lich ist die Ansetzung eines nd. bak neben beke 8. 14, 
die Heranziehung von bask. esko „nass“ zur Deutung 
von Esch S. 28, die Annahme eines „uralten Stamm- 
worts“ sthr zur Erklärung des gleichlautenden Suffixes 
und die Deutung von Heide aus *hag-ithi S. 49. Süd- 
afrikanisch kraal durfte S. 53 nicht zum Vergleich heran- 
gezogen werden; daselbst sind unter lage, lay, loge ganz 
verschiedene Stämme zusammengeworfen, und auch gegen 
andere Aufstellungen bleibt Vorsicht geboten. Wo sonst 
Rätsel bleiben, möge der tapfere Vorstoss als Entwick- 
lungsreiz wirken. Als nächstes ist eine umsichtig. und 
weit angelegte, sprachgeschichtlich gut unterbaute Flur- 
namensammlung des Emslandes dringend erwünscht. 
Giessen. | Alfred Götze. 


Julius Koberne, Die Familiennamen von Burkheim am 
Kaiserstuhl sprachgeschichtlich untersucht. Freiburger Diss. 
1927. 97 8. 8°. 

Am badischen Kaiserstuhl, wenige Kilometer nördlich 
von Breisach, liegt weltverloren das alte Städtchen Burk- 
heim. Die Kirchenbücher beginnen mit dem Jahre 1600. 
Hauptsächlich auf Grund dieser Quelle mustert Koberne 
(wie deutet er seinen eigenen Namen?) die Familiennamen 
Burkheims, sorgfältig, umsichtig die verschiedenen Mög- 
lichkeiten gegeneinander abwägend, insbesondere dann, 
wenn es sich darum handelt, ob ein Familienname vom 
Hausnamen, oder dieser vom Familiennamen ausgeht. 
Besonders anziehend ist der Abschnitt über die Namen aus 
christlichen Taufnamen, wo sich manche überraschende 
und doch einleuchtende Deutung ergibt, wie Bee zu Josua, 
Bohn zu Urbanus, Deng zu Antonius, Glorer zu Hılarius. 
Für die Verbindung von Arbogast mit as. aru, von Därle 
mit an. darr (Lanze) fehlt mir der Glaube, weil die Mittel- 
glieder fehlen. | 

Giessen. 


Kr Behaghel. 


Alo ys Schröfl, Der Urdichter des Liedes von der Nibelunge 
Not und die Lösung der Nibelungenfrage. München, J. B. 
Hohenester Verlag. 1927. 352 S. 8°. 


Der Bischof Pilgrim von Passau ist auf Grund der 
„Klage‘‘ schon oft als Verfasser oder Anreger einer Nibe- 
lungendichtung angesprochen worden, aber noch niemals 
auf so breiter und weiter Beweisführung, die darnach strebt, 
dieses Gedicht als einen Bestandteil seiner ganzen, auf die 
ungarische Bekehrung gerichteten Kirchenpolitik zu er- 
klären. Das Buch umrahmt die „Skizze der Nibelungen- 
entstehungsthese‘“ mit ausführlichen Abhandlungen, die 
zur Stütze der neuen und kühnen Behauptung dienen 
sollen. Das Nibelungenlied in seiner ältesten Gestalt setzt 
sich aus der eigentlichen ‚‚Not‘‘ und ‚Klage‘‘ zusammen, 
als deren Dichter (d. h. Erfinder bei der ‚„Klage‘‘) und Er- 
dichter (d. h. Bearbeiter althochdeutscher Volkslieder in 
der ‚‚Not‘‘) Pilgrim, der Urheber der gefälschten Lorcher 
Bullen und des ungarischen Missionsberichtes, zu gelten 
hat. Das Gedicht war für den zwar noch heidnischen, 
aber zur Bekehrung seines Volkes entschlossenen deutsch- 
und christenfreundlichen .Grossherrn .Geisa (972—97), von 
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dessen Gunst und Willfährigkeit Pilgeim die erzbischöf- 
liche Würde über die künftige Kirchenprovinz für Passau 
zu erlangen hoffte, als ein Heldenbuch zur Ergötzung seines 
Hofes gedacht. Mitbeteiligt an der Entstehung des Liedes 
war Geisas hochgebildete, in deutscher Sitte erzogene Ge- 
mahlin Adelheit. Den Ungarn waren die deutschen Nibe- 
lungenlieder wegen Etzel, den sie unter dem Namen Ethele 
als Reichsgründer und Stammvater des arpadischen Herr- 
scherhauses verehrten, längst bekannt. Ihre Teilnahme galt 
daher nicht den Siegfriedliedern, sondern ausschliesslich 
denen, die Etzels Beziehungen zu den Burgunden be- 
handelten, also ‚‚Not‘‘ und ‚„Klage‘‘. Auf seiner Reise nach 
Gran im Jahre 973 erfuhr Pilgrim von dieser ungarischen 
Vorliebe; er übernahm daher gern den Auftrag, den er 
für seine eignen Bestrebungen auszunützen verstand. Dazu 
erfand er seinen Amtsvorgänger, den Pilgrim des Etzel- 
schen Zeitalters, den Oheim der Burgundenkönige, dessen 
durch Konrad verbriefte Aufzeichnungen als Hauptquelle 
angegeben wurden. Etzels fünfjähriges Christentum und 
sein Abfall, den er mit dem Untergang seines Reiches 
reuevoll büsste, soll das Schicksal des ungarischen Gross- 
fürsten Bulcsü spiegeln, der den Glauben nach fünf Jahren 
abschwor und dafür nach der Schlacht auf dem Lechfeld 
bei Regensburg grausam gerichtet wurde. So liess Pilgrim 
den Ungarn durch Etzel ihr künftiges Schicksal, den neuen 
Reichsuntergang, warnend voraussagen, wenn sie ihren Ab- 
göttern nicht entsagen und den neuen Glauben annehmen 
und halten würden. Die Taufe Ortliebs soll die Stefans- 
taufe sein, die wahrscheinlich Pilgrim selber vollzogen 
hatte. So enthält der NN. viele heimliche Anspielungen auf 
Zeitverhältnisse und Anhaltspunkte für die Ansprüche der 
Passauer Kirche auf die künftige Oberherrschaft in Ungarn 
auf alter Rechtsgrundlage aus Etzels Tagen! Die für den 
Graner Hof gelieferte Handschrift ging vermutlich beim 
grossen Mongolenbrand, dem :1241 die ganze Stadt samt 
der Königsburg zum Opfer fiel, zugrunde. Aber eine Ab- 
schrift war in Deutschland zurückgeblieben, die der Bischof 
wie die Lorcher Bullen geheimhalten musste. Sie tauchte 
aus dem Archiv des Stefansdomes in Passau am Ende des 
11. Jahrhunderts auf und wurde sofort in einer mittel- 
hochdeutschen Bearbeitung veröffentlicht. Um 1200 ent- 
stand die strophische Erneuerung der ‚Not‘, während die 
„Klage“ auf der älteren Stufe der kurzen Reimpare stehen- 
blieb. 

Schröfl hat als Geschichtsforscher jedenfalls mit 
grossem Eifer alle Beweise gesammelt, die ins Treffen zu 
führen waren. Nachdrücklich sind Stellen hervorgehoben, 
die man bisher vernachlässigte, z. B. Gran als Etzelburg, 
das auffällige Verschweigen von Regensburg zugunsten von 
Passau, die Bayernfeindschaft und dergleichen mehr. Aber 
seiner endgültigen „Lösung der Nibelungenfrage‘“ wider- 
spricht die Literaturgeschichte, über deren Ergebnisse er 
sich allzu leicht hinwegsetzt. Die vielberufene Stelle der 
„Klage‘“‘ meint mit ‚latinischen buochstaben‘“ zweifellos 
eine lateinische Urschrift, im Gegensatz zu den daraus 
hervorgegangenen deutschen Gedichten. Die ‚‚restlose Auf- 
klärung des bisher missverständlich aufgefassten Aus- 
drucks‘“‘, dass die lateinischen Buchstaben tatsächlich nur 
die lateinische Schrift im Gegensatz zu der in Ungarn 
üblichen griechischen bedeuten, wird wenig Zustimmung 
finden. Ueber das ‚„allmähliche Hineinwachsen des Liedes 
aus der althochdeutschen in die mittelhochdeutsche Fassung 
während des 12, Jahrhunderts‘ äussert sich der Verfasser 
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sehr kurz. Er meint, vor 1100 sei das althochdeutsche Ge- 
dicht mit leichter Mühe in mittelhochdeutschen Formen 
umgeschrieben worden; im Anfang (!) des 12. J ahrhunderts 
brachte ein Minnesänger der Kürnberger Schule die „Not“ 
in Strophen; im Verlauf des 12. Jahrhunderts fanden 
mehrere Bearbeitungen statt, bis erst im 13. Jahrhundert 
zu Wien das Lied unter erneuter sprachlicher Abschleifung, 
aber unter Erhaltung des alten Gerüstes, die heutige Form 
erreichte. Trotzdem soll im Grunde Pilgrims Werk genau 
erhalten sein; die „Klage“, die bekanntlich (?) ein älteres 
Stadium der Nibelungenentwicklung vertritt, weist noch 
„auffallend starke Reste der Alliteration‘‘ auf! Dass ein 
deutscher Bischof um 975 in Bechlarn ein deutsches er- 
zählendes Reimgedicht schreibt, um es für Deutschland 
streng zu verheimlichen, so dass es später neu entdeckt 
und veröffentlicht werden muss, ist ganz undenkbar. Das 
10. Jahrhundert, das für die deutsche Dichtung überhaupt 
nichts bietet, sollte ‚‚Not‘‘ und ‚‚Klage‘‘ geschaffen haben ? 
Merkwürdiger Fall! Dass die Gesamtschilderung der mittel- 
hochdeutschen Dichtungen ins 10. Jahrhundert nicht passt, 
wird nicht beachtet zugunsten der Züge, die mehr oder 
weniger wahrscheinlich mit Pilgrims Kirchenpolitik in 
Einklang gebracht werden können. Wenn Schröfl recht 
hat, so muss die ganze althochdeutsche Literaturgeschichte 
umgeschrieben werden. Wenn schon Roethes ‚Nibelungias‘“, 
die, mit streng philologischen Beweismitteln gestützt, in 
engem Zusammenhang mit der Literaturwissenschaft blieb, 
abgelehnt werden musste, so kann Schröfls Graner Nibe- 
lunge Not, da sie literargeschichtlich unhaltbar erscheint, 
in Fachkreisen erst recht keine Anerkennung finden. Von 
der gegenwärtigen Auffassung, die über den Bischof Wolfger 
von Passau die Brücke zu Pilgrim schlägt, sagt Schröfl 
gar nichts. Er betritt selbstbewusst völliges Neuland, weitab 
vom bisherigen Arbeitsfeld der Nibelungenforschung, und 
wendet sich mit seinem etwas formlosen Buch an das 
„von Voreingenommenbeit völlig freie allgemein gebildete 
Lesepublikum“. Das Geleitwort Heuslers: ‚wer das Nibe- 
lungenlied aus seiner Zeit und aus der Seele seines Dichters 
erklärt, der hat die Nibelungenfrage gelöst‘ — ist meines 
Erachtens auf das Buch nicht anzuwenden. Es wäre auch 
an und für sich seltsam, wenn ein vorwiegend politischer 
Zweck beiläufig ein unsterbliches Gedicht ins Leben ge- 
rufen hätte. Wo sind Zeugnisse für Pilgrims dichterische 
Fähigkeiten, die wir doch vom Schöpfer eines solchen 
Werkes fordern müssten? 


Rostock. _ Wolfgang Golther. 


Wigalois, n Ritter mit dem Rade von Wirnt von Gravenberc, 
hrsg. v. J. M. N. Kapteyn. Bd. I, Text. Bonn, Klopp. 
1926. 94, 506 Ss. 8°, 

Auf Grund von 35 teils vollständigen, teils in Bruch- 
stücken überlieferten Handschriften hat uns Kapteyn eine 
neue Ausgabe des Gwigalois, wie er nunmehr heisst, be- 
schert; eine gründliche, umsichtige und sorgfältige Arbeit. 
Die Schrift beginnt mit einer sehr ausführlichen sprach- 
lichen Schilderung der Hss. A und B; dabei will K. die 
Hs. B nach Thüringen verlegen, was sich jedoch nicht mit 
der regelmässigen Infinitivendung -en verträgt. Eine kürzere 
Schilderung erfährt C, das schwäbisch ist; was K. für diese: 
Zuweisung geltend macht, ist freilich zum grossen Teil 
auch anderen alemannischen Gebieten eigen (z. B. kilcha, 
kilchun!!). Die Erörterung über das Verhältnis der Ueber- 
lieferungen führt zum Teil über die bisherigen Anschauungen 
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hinaus; insbesondere durch die Annahme von Misch- 
handschriften. Wieweit hat nun auch der Text selber eine 
neue Gestalt gewonnen? Ich habe v. 9000—10000 ver- 
glichen und 35 Abweichungen — abgesehen von der Laut- 
gestalt der Wörter — zwischen Kapteyn und Pfeiffer fest- 
gestellt. Darunter befinden sich fünf unerhebliche Ver- 
schiedenheiten in der Wortstellung, zwei im Numerus des 
Substantivs. In einer ganzen Anzahl von Stellen bietet 
meines Erachtens Pfeiffer mit seinem Anschluss an A die 
richtigere Lesung, auch da, wo es im Gegensatz zu den 
übrigen Hss. steht, indem er das Aeltere, Seltnere, Un- 
gewöhnlichere bietet, das leicht von verschiedenen Schrei- 
bern in dieselbe jüngere Gestalt geändert werden konnte. 
Hierher rechne ich 9214, 9306, 9384, 9401 (zweimal), 9442, 
9461, 9561, 9724, 9726, 9772, 9928, also zwölf Stellen. Es 
bleiben also sechzehn Belege anderer Art übrig. Man sieht, 
es sind also nur recht wenige — und meist recht unerheb- 
liche — Neuerungen, die die neue Ausgabe bietet; Ueber- 
raschungen hat sie nicht gebracht; es war also die Ueber- 
lieferung, auf der Pfeiffer aufbaute, eine recht gute. 

Der Variantenapparat, der glücklicherweise unter dem 
Text steht, hätte durch Weglassung von manchen rein 
graphischen oder mundartlichen Varianten entlastet werden 
können; so verstehe ich nicht, weshalb stets angegeben 
wird, dass X. für liebe liebi schreibt, da dieser Typus ja bei 
der Beschreibung von K. bereits verzeichnet ist. 

Woher weiss K., dass das a in Gwigalois, Larie, 
Namur lang ist? 


Giessen. O. Behaghel. 


Lutz Mackensen, Die deutschen Volksbücher. (= Forschungen 
zur deutschen Geistesgeschichte des Mittelalters und der Neu- 
zeit II.) Leipzig, Verlag Quelle & Meyer. 1927. 

Die deutschen Vo!ksbücher sind, wie schon ihr Name 
ausdrückt, eine mehr soziologische als dichterische Erschei- 
nung. Es ist deshalb richtig, wenn Mackensen ihre Behand- 
lung in einen weiten geschmacksgeschichtlichen Rahmen 
einbettet. In den Anfängen gehören Verfasser und Publikum 
noch zum adligen Stand, jedoch schon die Wahl der Prosa 
verrät den unritterlich gewordenen Geschmack. Mit der 
Erfindung des Buchdrucks beginnt dann das Absinken in 
immer tiefere Schichten, das an der Entwicklung des Titels, 
des Formats, der Illustration gut abgelesen wird. Der Ge- 
schmackswechsel vom Bürgerlichen zum Gelehrten oder 
Gesellschaftlichen, der die Wende zum Barock charakteri- 
siert, stösst die Volksbücher endgültig in die literar-eoziolo- 
gischen Niederungen hinunter. Es scheint mir vor allem die 
Tatsache zu sein, dass sich über der ‚‚Volksliteratur‘‘ nun 
eine neue Oberschicht von Bildungsliteratur konstituiert, 
die das soziale Schicksal der Volksbücher besiegelt. Von da 
ab haben wir aus der höheren Literatur nur noch Zeugnisse 
der Ablehnung und Verachtung. Das setzt sich — mit 
anderen Motiven — im Aufklärungsjahrhundert fort, bis 
die Romantik zwar ihr literarisches Ansehen wiederher- 
stellt, ohne aber die Gattung noch einmal wirklich beleben 
zu können. 

Weitere Kapitel behandeln die wichtigsten Vertreter 
der Volksbuchliteratur nach ihren stilistischen und welt- 
anschaulichen Merkmalen in einer neuen Einteilung in 
„volkstümlichen Reman‘“ und ‚‚Volksrceman“. Unter dem 
letzteren Namen, der offenbar analog dem Begriff des 
mittelalterlichen ‚‚Voiksepos“ gebildet ist, sondert M. als 
geschlossene Gruppe die Volksbücher ab, deren Stoffe 


1923. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 11-13. 


a L—öAC ee uw 


410 


deutschen Ursprungs sind, also den Fortunat, den Eulen- 


spiegel, den Faust und das Lalebuch. Wichtiger als die 
Herkunft an sich scheint mir dabei die Tatsache zu sein, 
dass es sich um neue Stoffe handelt, die vom Verfasser des 
Volksbuchs überhaupt zum erstenmal in literarische Form 
gebracht sind. Bei den fremden Stoffen ist der deutsche 
Bearbeiter an seine Vorlage gebunden, übernimmt von ihr 
aber auch die Vorzüge einheitlicher Handlung und ge- 
schlossener Komposition. In den ‚„Volksromanen“ dagegen 
ist das Gefüge kunstloser, aber damit wird die grössere 
Frische und Unbefangenheit gewonnen, die diese Gruppe 
voraus hat. Die Antithesen idealistisch : realistisch, pathe- 
tisch : humoristisch, sentimental : derb können den Unter- 
schied näher kennzeichnen. So sehr, wie man sieht, eine 
solche Kontrastierung den Blick für stilistische Unter- 
schiede schärft, so begrüssenswert überhaupt der Versuch 
ist, in die ungegliederte Masse der Volksbuchliteratur eine 
Ordnung zu bringen, so scheint mir doch zweifelhaft, ob die 
damit vorgeschlagene Gruppierung für den dauernden Ge- 
brauch sich eignet. (Von den Zeitgenossen ist, wie M. selbst 
hervorhebt, eine solche Einteilung nicht gemacht worden.) 
Einerseits treffen die hervorgehobenen Merkmale des 
‚‚Volksromans‘“ für seine einzelnen Vertreter doch nur in 
sehr verschiedenem Masse zu, andererseits erscheint die 
Geschlossenheit dieser Gruppe aber geradezu gesprengt, 
wenn man bedenkt, dass der Abstand vom ‚‚Fortunat‘‘ zum 
„Eulenspiegel“ und zum „Lalebuch‘ offenbar grösser ist 
als von diesen zur reinen Schwankliteratur. (Aus dem 
„Lalebuch“ wurden die ‚Schildbürger“, aus diesen der 
‚„‚Grillenvertreiber“, und damit sind wir eben im Felde des 
Schwanks. Und der ‚Eulenspiegel‘ hat seine durchaus 
legitimen Nachfolger in „Klaus Narr“ und ‚Hans Clauert“.) 
Ob sich ‚‚Eulenspiegel“ und ‚‚Lalebuch“ von einer Schwank- 
sammlung wirklich durch andere Eigenschaften noch unter- 
scheiden als durch die Einheit des Helden und damit eine 
gewisse Gleichartigkeit des Inhalts, wird nicht erörtert, so 
wie auch im 2. Kapitel, wo als ‚angrenzende Literatur- 
gattungen“ Legenden, Kalender, Praktiken, Reisebücher 
und sogar der Amadis sehr schön behandelt werden, vom 
Schwank auffälligerweise nicht die Rede ist. Der Unter- 
schied zwischen einem mehr modischen, stilisierenden und 
einem mehr realistischen Geschmack ist richtig beobachtet 
und von grosser Wichtigkeit, in ihm bereitet sich der Gegen- 
satz zwischen dem sogenannten ‚‚idealistischen“ und dem 
realistischen Roman des Barock vor, aber im Unterschied 
zum Barock scheinen mir im 16. Jahrhundert zwischen 
beiden Richtungen keine bestimmbaren Grenzen, sondern, 
nur offene Uebergänge zu bestehen. 

Zuweilen hätte ein energischeres Eindringen in das 
Einzelne nichts geschadet. Z. B. ist über den Stilcharakter 
der Vo!ksbücher zu wenig gesagt. Eine vergleichende Unter- 
suchung hätte den ungeheuren Anteil eines festen Formel- 
schatzes von typischen Charakteren, Situationen, Motiven, 
Wendungen, Beiwörtern erwiesen, die bis in die mittel- 
alterliche Epik zurückreichen. Auf dieser Grundlage hätte 
dann der Beitrag der Verfasser bzw. Bearbeiter erörtert 
werden können, wieweit er nur in der neuartigen Kombi- 
nation dieser stehenden- Formeln besteht und wieweit 
eigene Erfindung etwa beteiligt ist. — Ferner hätte es im 
Sinne der vom Verf. angestrebten geschmacksgeschicht-. 
lichen Betrachtung gelegen, die bekannten Statistiken über 
Auflage und Vertrieb der Volksbuchliteratur nicht nur 
illustrativ einzustreuen, sondern einmal intensiv auszu- 
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nutzen. Wir besitzen hier wertvolle Anhaltspunkte für die 
Beliebtheit bestimmter Werke zu bestimmten Zeiten und 
an bestimmten Orten. Ein (vorsichtiger) Versuch, den Ur- 
sachen dieser Schwankungen der Mode nachzugehen, hätte 
vielleicht zu interessanten Ergebnissen geführt. — Schliess- 
lich verlangen die psychologischen Rätsel, die uns der Volks- 
buchgeschmack aufgibt, noch nach tieferer Deutung: Die 
bürgerliche Form bei ganz unbürgerlichen Stoffen und 
Helden, die ‚‚romantische‘“ Freude am Abenteuerlichen und 
Phantastischen und daneben das Bedürfnis nach ganz mas- 
siven Wirkungen, das einerseits Exzentrische und anderer- 
seits Formelhafte des Stils, — all das bedarf noch einer 
Analyse. Bleiben so natürlich noch mancherlei Wünsche 
offen, so ist doch hier jedenfalls in einer ersten Zusammen- 
fassung einer erschöpfenden Behandlung gründlich vor- 
gearbeitet. 


Berlin. Richard Alewyn. 


Bebormeyer, Gustav, Tübinger Dichterhumanisten. Bebel, 
Frischlin, Flayder. Der Eberhardina Carolina zu ihrem 
450jährigen Jubelfest dargebracht. Mit einem Holzschnitt, 
zwei Bildnissen und einem Wappen. Tübingen, H. Laupp. 
1927. 108 8. 8°. 

Als Verfasser des Beitrags ‚‚Facetie‘“ zum Reallexikon 
der deutschen Literaturgeschichte ist B. der beste Kenner 
Heinrich Bebels geworden. Denn dieser Meister des 
lateinischen Prosaschwanks, der 1506/09 die drei Bücher 
seiner Facetien erscheinen liess, stand notwendig im Mittel- 
punkt jener ausgezeichneten Darstellung. Aker auch auf 
Nikodemus Frischlin fiel dort ein voller Strahl, be- 
deutet doch Frischlins 1600 erschienene Sammlung den 
zweiten Gipfel jener knappen lateinischen Darstellungen 
mit ihrem zwingenden Stil und glänzenden Wortwitz. Und 
da B. 1925 Friedrich Hermann Flayders Komödien und 
Epigramme in Band 267/68 der Bibliothek des literarischen 
Vereins herausgegeben hat, bewegt er sich auch bei dem 
dritten Tübinger Dichterhumanisten auf eigenem Boden. 
Die Frucht ist eine selten geschlossene und reife Fest- 
schrift, die die drei besten Charakterköpfe aus dem Früh- 
sommer, Herbst und Spätherbst des Tübinger Humanismus 
zeichnet und in einer Auswahl ihrer sonst so schwer zu- 
gänglichen Gedichte glücklich erschliesst. Dabei lag die 
Aufgabe bei jedem der drei Dichter verschieden. Am 
schwersten ist das Gesicht Bebels zu gestalten, dessen 
Züge wir nicht kennen und der ausser dem Fehlschlag 
seines Triumphus Veneris und dem grossen Wurf seiner 
Facetiae künstlerisch nichts Beträchtliches erlebt hat. Dem 
Bild des vieles Erlebenden Frischlin war kaum ein neuer 
Zug abzugewinnen, nachdem es D. Fr. Strauss 1856 in 
berühmter Darstellung gültig gezeichnet hat — beruhigend 
ergeben B.s Feststellungen, dass jenes zuverlässig ge- 
arbeitete Buch den reichen Stoff der Quellen über Frischlin 
gründlich ausschöpft. Etwa wären die Forschungen Paul 
Rothweilers über Frau Wendeigard (Freiburg i. Br. 1912) 
und Erich Neumeyers über den Dramatiker Frischlin 
(Rostock 1924) einzuarbeiten gewesen. Der reichste Gewinn 
neuer Erkenntnis fällt danach auf Flayders Anteil: der 
Professor, Bibliothekar und Poet steht fortan als Drama- 
tiker und Epigrammatiker greifbar vor uns, mit seinem 
schlichten Gefühl und tiefen Natursinn, seiner gewählten 
und bilderreichen Sprache, seinem sittlichen Ernst und 
seiner warmen Liebe zum Vaterland, ganz schon vom Geist 
des 17. Jahrhunderts bestimmt. So birgt B.s Schrift, 
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ihrem Anlass nach für weitere Kreise bestimmt, auch 
reichen wissenschaftlichen Gewinn, der die Eberhardina 
Carolina ehrt. 


Giessen. Alfred Götze. 


B. H. van ’t Hooft, Das holländische Volksbuch vom Doktor 
Faust. Mit 20 Abbildungen. Haag, Martinus Nijhoff. 1926. 
162 S. Fl. 6. 

In den Niederlanden ist das Volksbuch vom Doktor 
Faust seit 1592 mindestens 31mal erschienen. Zwei Drucke 
gehören dem 16. Jahrhundert an, sieben dem 17., vierzehn 
dem 18., sechs dem 19., und noch 1912 und 1914 hat 
Snoeck-Ducaju in Gent die ‚‚Aistorie van Doctor Jan Faustus, 
groote Tooveraar en zwarte Kunstenaar‘‘ in je 1000 Abzügen 
neu erscheinen lassen. Bis heute steht der Faust im Poes- 
jenellen (= Polichinellen)-Keller zu Antwerpen auf dem 
Spielplan. Mit Recht kann van ’t Hooft davon ausgehen, 
dass der Anteil für das Volksbuch vom Doktor Faust in 
keinem Land lebhafter und nachhaltiger gewesen ist als 
in den Niederlanden, für deren Literatur die Faustsage 
doch weit geringere Bedeutung hat als für die deutsche. 
An der Sagenbildung nimmt Holland nur insofern teil, 
als Faust mit Batenburg, dem Schloss Waardenburg und 
der Stadt Leeuwarden verknüpft wird. Kein bedeutender 
Dichter des Landes hat selbständig den Fauststoff zum 
Gegenstand seines Schaffens gewählt, dafür sind bildende 
Künstler wie Christoph van Sichem 1606, Adrian Matham 
1642 und vielleicht Rembrandt an seiner Gestaltung be- 
teiligt. 

Fünf Jahre nach dem Erscheinen des ersten Spiesschen 
Faustbuches übersetzt der Dortrechter Stadtarzt Karl 
Baten (Baitus), ein geborener Flame, der auch in Rostock 
und Hamburg gelebt hatte, die ‚„‚Warachtighe Historie van 
Doctor Johannes Faustus“‘ in gute holländische Prosa und 
lässt die Uebersetzung, wie alle seine Werke, bei Jan Canin 
in Dortrecht erscheinen. Batens Vorlage ist der für uns 
verschollene Druck, den Joseph Fritz (Das Volksbuch vom 
Doktor Faust, Halle 1914, $S. XX) c® nennt und der seiner- 
seits auf a! (Frankfurt 1587) beruht, dem ältesten Nach- 
druck des Spiesschen Urdrucks. Auf Batens Text gehen un- 
mittelbar oder mittelbar alle holländischen Drucke des 
Faustbuchs zurück, so sklavisch, dass sie alle vom Berg 
Vestinus sprechen, weil Canin diesen Druckfehler für 
Vesuvius übersehen hatte. Sie unterschieden sich von Baten 
nur durch das schlechtere Papier, die minderen Holzschnitte 
und durch zunehmende Verstümmlung der Fremdwörter. 
Das bedeutet für Holland zugleich eine Alleinherrschaft 
der Spiesschen Fassung; das Widmannsche und Pfitzersche 
Faustbuch sowie das des Christlich Meinenden sind darüber 
unbekannt geblieben. 

Van ’t Hooft legt die ganze Entwicklung in muster- 
hafter Klarheit dar, mit einer Umsicht, die alles sieht, mit 
einer Sachkunde, die in Buch und Bild, Spiel und Sage 
den holländischen Faust so allseitig erfasst, dass kaum 
etwas über ihn zu sagen bleibt. Luthers Tischreden hätten 
S. 7 und 67 in der Weimarer Ausgabe benutzt werden 
sollen, die Zimmersche Chronik S. 16 in Baracks zweiter 
Ausgabe; Fausts Versprechen $. 7, Anm. 4, sich an der 
Ingolstädter Obrigkeit nicht rächen zu wollen, ist die üb- 
liche Urfehde; das Gasthaus zum Löwen in Staufen wird 
nicht erst durch Rudolf Blume für Fausts letzte Nacht in 
Anspruch genommen, sondern durch eine Ueberlieferung, 
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die durch ein älteres Bild am Hause bezeugt ist; 8. 36 hat 
Van den Corput recht: die Thesen bei Doktorpromotionen 
der alten Zeit hat der Vorsitzende verfasst, nicht der 
Doktorand; Baten verteidigt S. 51 seine medizinische 
Schriftstellerei in der Landessprache damit, dass die be- 
wunderten Alten ja auch in der Volkssprache geschrieben 
hätten: der gute Einwand war 1595 schon über 60 Jahre 
alt, siehe mein Frühneuhochdeutsches Lesebuch ? 77; Faust 
in Waardenburg ist gewiss ätiologische Sage, «lrıov der 
Teufelskopf auf Gysbert van Tuylis Grabstein von 1540. 
Ueber die bisherigen Ergebnisse führt van ’t Hooft an 
vielen Stellen auch die hochdeutsche Faustforschung hinaus, 
zum Beispiel $S. 8 und 27 über Petsch, 66 über Sommer, 
116 über Tille. 

Der Verlag Nijhoff hat das Werk in der prächtigen 
Ausstattung und mit den ausgezeichneten Nachbildungen 
herausgebracht, mit denen er uns seit langem verwöhnt. 
Dass der Haager Setzer im Kampf mit dem hochdeutschen 
Text des Amsterdamer Verfassers nicht immer Sieger ge- 
blieben ist, stört nur an wenigen Stellen: S. 5, Z. 21 lies 
sunt statt sum; 30 stultiliae; 6, 35 Herman Grimm; 7, 37 
prope statt propre; 11, 30 rechts dieweil; 13, 12 in statt an, 
ebenso 30, 22; 21, 42 der gewiesene; 31, 15 den statt der; 
18 als in das; 33, 1 von statt aus; 38, 20 aus statt von; 
54, 33 Siegfried statt Friedrich; 68, 7 schegget; 86, 1 ver- 


botenen; 100, 12 Willem ; 107, 38 anzuzeigen; 110, 8 hockredt | 


statt hockendt. 


Giessen. Alfred Götze. 


The Year’s Work in English Studies. Vol. V: 1924. ‚Edited for 
the English Association by F. S. Boas and C. H. Herford. 
Oxford University Press 1926. 318 S. 8°, 

Das Unternehmen, von dem hier der 5. Band vorliegt, 
ist den Fachgenossen als solches hinreichend bekannt (vgl. 
Litbl. 1925, S. 292f£f.). Vergleichen wir diesen Band mit 
dem Vorgänger, so stellen wir ein Anschwellen der Darstel- 
lung von 259 auf 305 Seiten fest. Der Forschungsbericht 
umfasst 274 Bücher und 214 Aufsätze gegenüber 218 bzw. 
200 im 4. Band. Die Einteilung des Stoffes ist dieselbe ge- 
blieben — doch heisst es jetzt in Kap. III Old English Studies 
statt bisher Anglo-Saxon Studies —, ebenso die Mehrzahl 
der Referenten. Die ae. und me. Periode, früher von Edith 
Wardale bzw. P. G. Thomas bearbeitet, hat jetzt E. V. 
Gordon von der Universität Leeds übernommen, der 
schon früher einmal (in Band III) mitgearbeitet hatte. 

Aufgabe der Kritik an einem solchen Bande ist es, 
einmal Stellung zu nehmen zu der getroffenen Auswahl 
des Berichtstoffes, zum anderen auch hier und da ein 
Wort zu sagen zu den gefällten Werturteilen. Mit dieser 
Absicht greifen wir einige Kapitel heraus. 

Kapitel I. Literary History and Criticism. General 
Works ist von Lascelles Abercrombie bearbeitet; in 
einem Anhang spricht C. H. Herford über Abercrombies 
Theory of Poetry. Man darf wohl fragen, ob Drink waters 
Büchlein aus der Home University Library über Pairiotism 


in Literature und Galsworthys Schriftchen On Expression 


notwendig hier zu nennen waren. Immerhin lässt sich die 
Berücksichtigung noch verstehen, während das hinsichtlich 
der Reden auf der National Conference on Education and 
Citizenship zu Toronto 1923 kaum der Fall ist. Mit nicht 
immer lobenswerter Auswahl verbinden sich jedoch eine 
im allgemeinen gesunde Kritik, für die als Beispiel das 
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Referat über M. E. Speares Political Novel (8. 16f.) 
hervorgehoben sein mag. 

Kapitel II. Philology: General Works von J. R. R. 
Tolkien erscheint jetzt im Umfang stark vermehrt: 
40 Seiten gegenüber 17 im Vorjahr. Der Vermehrung des 
Umfangs geht keine entsprechende Wertsteigerung parallel. 
Warum wird (S. 38£.) über Forschungen zum Hettitischen 
berichtet; warım ($8. 40—44) Sievers’ Beitrag zur Streit- 
bergfestschrift so breit wiedergegeben, warum ($. 53) 
Forchhammers Grundlage der Phonetik einbezogen ? 
10 Seiten für die Anzeige des Place-name Survey ist auch 
ziemlich reichlich. Dafür fehlen die Festschriften für Mogk 
und Andler — weil sie dem Referenten nicht zugänglich 
waren! Seiner Stellungnahme (S. 45) zu Horns Urteil 
über H. C. Wylds Colloquial English und Sweets ae. 
Wörterbuch wird man kaum beipflichten. | 

Sehr mager ist in diesem Band das Kapitel II. 
Old-English Studies (5. 66—77), das zur Hauptsache aus 
einer Abrechnung mit Rypins’ T’hree Old English Prose 
Texts besteht: the work of establishing the text and interpre- 
fing it righily remains lo be dome by the reader (S. 72). Ge- 
sund ist auch das Urteil über Williams’ Finn Episode 
[vgl. Verf., Litbl. 1926, S. 156ff.], ebenso über Crawfords 
Quellennachweis zur Genesis (Anglia N. F. 36, 99) und 
Schlutters Beiträge in Anglia N. F. 36, während in dem 
Streit um die Echtheit von Lambards Text der Gesetze 
Äthelstans die Wahrheit eher bei Liebermann als bei 
Sisam zu liegen scheint (8. 75). Gordons Kritik ist im all- 
gemeinen zutreffend, seine Auswahl jedoch zu eng. Man 
vermisst z. B. G. Heidemanns Flexion des Verb. Subst. 
im Ags. (Archiv 148), $. Singers Stil und Weltanschauung 
(Walzel-Festschrift), E. G. Millars Ausgabe der Lindis- 
farne Gospels, M. G. Framptons Aufsatz zu Oa@dmons 
Hymnus (MPhil. 22), A. S. Cooks Studie zum Andreas 
(Trans. Conn. Acad. XXVI). Auch über W. A. Craigies 
Philologica (privately printed) hätte man gerne etwas 
erfahren. | 

Gleiches Urteil gilt für Gordons Behandlung des 
Middle English (S. 78—98). An C. Browns Religious Lyrics 
und J. Halls Brut werden die schwachen Seiten klar 
herausgestellt. Das Urteil über Holthausens Towneley 
Plays (Engl. Stud. 58/2) ist zutreffend. Aber wiederum 
ist die Auswahl zu eng. H. R. Patch, Desideraia in ME 
Research (MPh. XXI) hätte Nennung verdient, ebenso 
Serjeantson, Prose Psalter (E. Sts. 6,,,) und Krappe, 
Legends of Amicus and Amelius and King Horn (Leuvensche 
Bijdragen XVI). Im Ueberblick über die Chaucer-Forschung 
vermisst man ungern Holthausen, Archiv 148, 251; 
Schirmer, GRM. XII 288; E. F. Piper, Miniatures of the 
Ellesmere Chaucer (Ph. Quart. 3, 241); auch W. Pieper, 
Archiv 146, 187 und M. E. Reid, Univ. of Wisconsin Stu- 
dies XVIII 60 zum Parlament of Foules. 

Aus der neueren Zeit mag zunächst das Kapitel IX 
The Resioration von Allardyce Nicoll herausgegriffen 
werden. Der Gesamteindruck bleibt derselbe. Der geübten 
Kritik kann man durchweg zustimmen, so dem Urteil über 
Dobre&es Restoration Comedy (8. 187), über Veldkamps 
Butler (S. 196) und Harwoods Howell (S. 198). Aber man 
hätte gern auch andere Werke einbezogen gesehen, so 
H. Westerfrölke, Englische Kajfeehäuser, E. Schu- 
macher, Thomas Otway, auch Ausgaben, wie die von 
Pepys’ Diary durch Pocock (Dent) und Wheatley 
(Harcourt), und Aufsätze, wie den von R.Ph.McCutcheon 
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über die Transactions der Royal Society (Stud. in Philol. 
21, 626). 

Auch der Kritik von Edith J. Morley über T’he 
Eighteenih Century kann man im allgemeinen zustimmen, so 
bei Kayes Ausgabe der Fable of ihe Bees ($. 202), Dough- 
tys English Lyric in Ihe Age of Reason (8. 206), Chap- 
mans Journey to ihe Western Islands (S. 209), Christies 
Johnson the Essayist (8. 210), Drapers Mason (8. 222), 
Haferkorns Gotik (S. 224ff.),, de Maars Romantıcism 
(S. 227), Partridges Romantic Poetry (5. 228). In andern 
Fällen scheint uns das Urteil zu günstig, so namentlich bei 
den französischen Arbeiten von Dottin über Defoe und 
Yvon über Walpole (S. 200, S. 216). Schwer zugängliches 
Material wird nur selten geboten, so z. B. Rolleston, 
Medical Aspecis of Johnson (8. 212). Mit der Fülle des 
Stoffes mehren sich die Werke, die Anspruch auf Erwäh- 
nung gehabt hätten. Secords Narrative Method of Defoe 
(S. 201) ist zu knapp weggekommen, Dottins Robinson 
Orusoe examin’d [nur in 200 Exemplaren für den Verkauf] 
nicht genannt, ebenso fehlt Fischer, Defoe und Milton 
(E. Stud. 58, 213) und R. Schmidt, Volkswille bei Defoe 
(Leipzig. S. B. 76/1). Neben Yvons Vie d’un Dileitante 
sollte desselben Walpole as a Poei genannt sein. Unter 
Blake vermisst man einen Hinweis auf Saurats Blake 
and Milton, unter Burns Wilsons Dialect in Central 
Ayrshire, unter Richardson Grimms Marivaux-Richardson 
(RLC. oct. 1924). Anspruch auf Aufnahme hätten gehabt 
V. Moesch, Radcliffe (Diss. Zürich); H. Marcus, ‚Rule 
Britannia‘ (Anglia Beiblatt); Home, Douglas ed. Tunney 
(Bulletin Univ. Kansas. Hum. Ser. IIl/3); die Neuausgaben 
von Christopher Smart durch Edmund Blunden 
(Cobden-Sanderson) und Percival Serle (Melbourne). 

Kommen wir nach diesen Stichproben zu einem Ge- 
samturteil, so können wir eine fortschreitende Wertsteige- 
rungin den Bänden von T’he Year’s Work nicht verkennen. 
Der geübten Kritik kann man meist beipflichten. Ein Ein- 
wand drängt sich jedoch immer wieder auf. Die getroffene 
Auswahl ist zu eng, namentlich hinsichtlich der deutschen 
und deutschsprachigen Forschung. Ohne dass der Bericht 
in eine Bibliographie zu entarten brauchte, wäre die Auf- 
nahme von mehr Material möglich, wenn man sich in den 
Einzelreferaten mehr Beschränkung auferlegte. 


Jena. Hermann M. Flasdieck. 


A. €. E. Vechtman-Veth, A Syntax of Living English. 
Utrecht, Kemink & Zoon. 1928. XIl and 330 pp. Cloth f. 5,50. 
Das Buch, eine English Syntax for advanced Students, 

will nur einem eingehenderen Studium der Grammatik 
vorarbeiten; es behandelt Satz, Wortstellung, Substantiv, 
Adjektiv, Verb, Pronomen. Vechtman-Veth bringt zwar 
keine neuen Erklärungen oder Theorien, seine Arbeit ist 
aber als eine ausgezeichnete Einführung in die wichtigsten 
Kapitel der neuenglischen Syntax anzusprechen. Den Be- 
dürfnissen der Studierenden wird vor allem Rechnung 
getragen durch reichliche, sehr gut gewählte und (z. B. 
S. 97—99, 172—175) sehr geschickt gegeneinander gestellte 
Beispiele, durch Uebungen und durch längere Text- 
abschnitte (so beim Infinitiv S. 209 aus Conan Doyle’s 
A Case of Identity), an denen die zu behandelnde Er- 
scheinung in zahlreichen Beispielen studiert werden kann. 
Besonders wertvoll ist, dass die Abschnitte Sentence und 
Word Order vorangestellt sind, was eine bequemere 
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Behandlung mancher syntaktischer Fragen ermöglicht. — 
Leider fehlt bei sehr vielen Beispielen die Angabe der 
Herkunft. Auch scheint mir das Living English da und dort 
zu wenig berücksichtigt. So fehlen Satztypen von der 
Form: She’s very sympathetic, Daphne is (Rose Macaulay, 
Keeping up Appearances 38), und die durch Prosiopese 
(Jespersen) um etliches gekürzten Sätze wie: Ever heard 
of one Marjorie Wynne, Raymond? — Course, I don’t 
think so. — That you, Miss Simpson ? (ebenda 107, 137, 
138, das letzte in einem Telephongespräch) — ‘Devilish 
awkward”, he muttered, (this will) “make a stench in a 
family such as ours” (The Three Black Pennys 149), was 
nicht mit dem 8. 213 vergessenen Infinitiv in Fragen ver- 
wechselt werden darf: Why be so energetic? (Keeping up 
Appearances 117). Auch die Möglichkeit, Sätze wie The 
less said the better als Adjunct oder Clause zu verwenden, 
könnte erwähnt sein: He goes on leisurely with his work 
and as “like master, like man”, those below him do not 
hurry (A. Tweedie, Through Finland 34). — A case of 
the less said the better (W. E. Norris, Barbara and Com- 
pany 119). — Mr. Norris — to whom my respecis — will 
advance it for him (Benjamin Franklin 15. 1. 1756). — 
It was evident thai let who will fail, England will not 
(English Traits 62). — Our country Margaret is so coy 
And stands so much upon her honest points That marriage 
or no market with the maid (Friar Bacon and Friar 
Bungay 121/23). Seite 72 werden Adjektiva mit der Vor- 
silbe a- als rein prädikativ bezeichnet. Schon Jespersen 
(MEG II, 14.15, 14.18) belegt aloof attributiv aus den 
Jahren 1608, 1642 und mit 6 Fällen aus dem 20. Jahr- 
hundert; neuerdings ist diese Verwendung ganz häufig: 
these aloof ones; icy, aloof, impenetrable mountains 
(B. Ruck, Kneel to the Prettiest 74, The Pearl Thief 199); 
the politeand aloof little girl (Keeping up Appearances 144); 
the continuation of that aloof position, the aloof Tao of 
Lao-tze, & decidedly aloof manner (Hergesheimer, Java 
Head 92, 117, 133); ähnlich nearer to the aground or 
half-sunken Husseinyeh (Gordon, Journals II, 44); any 
worth-while bribe (Cancelled Love 186). Auch alive scheint 
langsam attributiv zu werden; bei aloof erklärt sich der 
Gebrauch daraus, dass hier nicht das Nebeneinander 
a sleeping man — the man is asleep möglich ist. Bei der 
sonst mit guten Beispielen belegten Stellung des Adjektivs 
hätte sich wohl Platz finden lassen für die Trennung des 
Adjektivs von seiner Ergänzung, die heute besonders bei 
(dis)similar, different, opposite, analogous häufig ist, aber 
im älteren Englisch und heute auch darüber hinausreicht: 
the dreynie Leander for his Erro; ye lerned men in lore; 
a pitous tale for to here; an uncouthe thing to telle; the hote 
cormeraunt of glotonye (Chaucer B 69, 1168; C 302; HF 1279; 
5. 362); the counteracting forces to race (English Traits 28); 
Spain is at present the richest country in the world © 
these first relics (Wells, Short History 36); the different 
treatment he received from the Mahdi from all other 
Europeans (Gordon I, 81!). Die verhältnismässige Steigerung 
zweier Eigenschaften wird nicht bloss durch den Kom- 
parativ (S. 81) ausgedrückt; lateinisch heisst es schon 
summum ius, summe iniuria (Cicero) und die Nähe der 
beiden Fügungen zeigt sich in: auctori earum imaginum 
magis favet, cum amplius dolet (Augustinus, Confes- 


ı Vgl. mit substantivischem Adjunet: a creation myth 
of the earih, sea, and sky from an egg. 
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siones III 2), was O. F. Lachmann übersetzt: das ist der 
beste Schauspieler, der den grössten Schmerz zu erregen 
weiss. Im Englischen ist die Fügung in sententiösen 
Wendungen mindestens seit Chaucer zu belegen: The 
grettest clerks beth not the wisest men. — Whan he leest 
weneth, soonest shal be falle (A 4054; B 3716). The fairest 
mark is easiest hit (Butler, Hudibras). Vergleiche Least 
said soonest mended mit The less said, the better. Den beim 
Hauptwort angefügten Abschnitt Conversion hätte ich 
gern als eigenes Kapitel gesehen, mit Behandlung z. B. 
auch des Gebrauchs von Richtungsadverbien als Verben. 
Schon mittelenglisch sind Richtungsausdrücke ohne Verb 
häufig: For it was night, and forther mighte they nat. 
But Troilus lay tho no lenger doun, But up anoon upon 
his stede bay (A 4117; Tr I, 1072/73). And they to horse 
and armes swythe And iche one be-fore other spreynte 
(Le Morte Arthur 228). Aus solcher Verwendung: he up 
and... hat sich eine Art Verb entwickelt, das Kruisinga 
(Handbook?, Il 30) als Group-Verb behandelt: Why 
didn’t you up and collar him? (Oliver Twist 280). But 
unless I up and die upon you (Arrowsmith 204); in einer 
Art Gruppenpartizip: They are so up-and-coming (Artow- 
smith). Besonders im Vulgärenglischen und Amerikanischen 
schreitet das bis zum vollen Verbgebrauch vor: Well, 
Kidner, he outs of the shop like a whisk (Mr. Bottleby does 
Something 316). Every little while he ouis with pencil 
and paper and scribbles something down (The Stolen 
White Elephant 151). Down ist nach dem COD = put, 
throw, knock down (von Lebewesen): Carmen was downed 
by the pack (Son of the Wolf 23). Vulgär kann auch ge- 
braucht werden: to down a drink, the dust. Das Präsens 
hat futurische Bedeutung auch in Sätzen ohne jede (aus- 
gesprochene oder zu erschliessende) Zeitangabe, wenn ein 
festgesetzter Plan oder ein Entschluss ausgedrückt wird. 
Bei der Geschlechtsgebung könnten einige Schwierigkeiten 
erwähnt sein, so die Beziehung mit he (his, himself) or 
she (her, herself) auf person, relative usw.: each [of the 
family] ploughed his or her own furrow; this writer... 
Reading his (or her) statements (Keeping up Appearances 98, 
170); die schon alte Verlegenheit, die nomina agentis 
auf -er, -or auch auf weibliche Personen beziehen zu 
müssen: causer of plesaunce von Venus, traytour von 
fortune, juge von Maria (Chaucer 4. 46, 4. 5, 1. 134, ob- 
wohl trayteresse 3. 620, 811 belegt ist); she would not be 
his lover or his wife (R. Macaulay, Keeping up Appearances 
119, will offenbar mistress vermeiden). Ein Fall wie the 
sportsman in her gave its tribute (R. Macaulay, Dangerous 
Ages 166) ist eine Weiterung dieser Sachlage. Der Concord 
in Number ist etwas gar zu knapp behandelt; es könnten 
die Fälle von Attraktion erwähnt sein, von denen A. Trollope 
sagt: a singular nominative will be disgraced by a plural 
verb, because other pluralities have intervened and tempted 
the ear into plural tendencies (Autobiography 166), auch 
Fälle wie the fortune of my wife and of my sister were 
lost und die Verhältnisse bei every u. dgl.; vgl. im La- 
teinischen Pars Armeniae, ut cwique finitima, Pharasmon: 
Polemonique et Aristobulo et Antiocho parere vwussae suni 
(Tacitus, Annales 14, 26). Das Pronomen kann im Eng- 
lischen seinem Hauptworte auch vorangehen: For a long 
time after it was ushered into this world of sorrow and 
trouble, by the parish surgeon, it remained a matter of 
considerable doubt whether the child would survive to 
bear any name at all (Oliver Twist 1). An kleineren Ver- 
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sehen sind mir, neben leider ziemlich zahlreichen Druck- 
fehlern, folgende besonders aufgefallen: $ 58 ist das letzte 
angegebene Beispiel wohl irrtümlich an diese Stelle geraten 
und $ 61 ist we had the wind in our teeth kein gutes 
Beispiel für den Bezugsplural, da es auch heissen müsste: 
] had the wind in my teetb. Es wäre in dem Buche, das 
auch deutschen Anglisten bestens zu empfehlen ist, 
schliesslich auch die Angabe weiterer syntaktischer Schriften 
sehr wünschenswert; wenn auch die Holländer gleich zu 
Kruisinga und Poutsma fortschreiten können, die Arbeiten 
Deutschbeins, Jespersens, Krügers u. a: m. könnten auch 
genannt und kurz beschrieben sein. 
Graz. 


Fritz Karpf. 


Ferd. Holthausen, Etymologisches Wörterbuch der eng- 
lischen Sprache, Zweite verm. u. verb. Aufl. Leipzig, B. Tauch- 
nitz. 1927. XTI+ 208 S. 


Die erste Auflage von Holthausens Wörterbuch (1917) 
erfreut sich so allgemeiner Verbreitung und Anerkennung, 
dass es genügen wird, hier kurz die Unterschiede der 2. Aufl. 
zu kennzeichnen. 

Der äussere Umfang ist um einen Bogen vermehrt. 
Zahlreiche neue Wörter sind aufgenommen worden, dafür 
eine Menge veralteter und seltener Wörter gestrichen. Die 
einzelnen Artikel sind gründlicher Revision unterzogen 
worden; namentlich gilt das für die romanischen Wörter. 
Nicht minder hat die Brauchbarkeit des Buches gewonnen 
durch die von der Kritik mehrfach gewünschte Beifügung 
der wichtigsten germanischen und indogermanischen Ent- 
sprechungen bei den einheimischen Wörtern. Hierin be- 
steht der wesentlichste Unterschied gegenüber der 1. Aufl. 
Aber auch sonst sind die einzelnen Artikel oft ausführlicher 
gestaltet worden. Vermehrung des Umfangs bedeutet also 
durchweg Verbesserung. 

. An Einzelheiten seien nur hervorgehoben: July < 
franz. juil ist lautlich unmöglich. — ne. plash und pleach 
haben nicht das gleiche lateinische Etymon. Aus *plectiäre 
erwartet man *plesser > *pless wie dress <. directväre. 
Für afız. plaissier ist *plaxäre die Basis. Vgl. demnächs 
meine Ausführungen in Anglia-Beiblatt. | 

Die neue Auflage in ihrer schönen Ausstattung wird 
dem Buch sicherlich viel neue Freunde gewinnen. 


Jena. Hermann M. Flasdieck. 


Rituaie Ecclesiae Dunelmensis. The Durham Collectar. A new 
and revised Edition of the Latin Text with the interlinear 
Anglo-Saxon Version. Published for the Society by Andrews 
&.Co., Durham; and B. Quaritch, London. 1927 [= The 
Publications of the Surtees Society. Vol. OXL] LXXVI 
+ 221 8. 8°. 

Dies wichtige nordhumbrische Denkmal, das zuerst 

J. Stevenson im Jahre 1840 für dieselbe Gesellschaft sehr 

mangelhaft und unzuverlässig herausgegeben hatte (vgl. 

die Collationen von Skeat in den Transactions of the Phil. 

Soc., London 1879 und von Lindelöf in der Mod. Lang. 

Rev. X VIII) liegt nunmehr in einer neuen schönen Ausgabe 

von U. Lindelöf vor. Er hat die schwer leserliche Handschrift 

zu diesem Zwecke nochmals genau verglichen und man darf 
jetzt wohl eine zuverlässige Wiedergabe der Ueberlieferung 
annehmen. Der Verf. hat sein Werk selbst schon eingehend 

im Beiblatt zur Anglia 39, 145ff. besprochen, so dass 

ich mich hier kurz fassen kann. Ich will nur hervorheben, 

dass drei wohlgelungene Photographien ein gutes Bild von 
27 
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dem Charakter der drei Hände geben, die den lateinischen 
Text geschrieben haben. und dass Mr. A. H. Thompson, 
der Sekretär der Gesellschaft, im ersten Teil der Einleitung 
den liturgischen Wert des Denkmals gründlich behandelt: 
Er hat auch ein alphabetisch geordnetes Inhaltsverzeichnis 
angefertigt, das übersichtlich in vier Teilen gegliedert ist. 
Den zweiten Teil der Einleitung nimmt eine Beschreibung 
der Hs., der Schrift, der Glossen und ihrer Eigentümlich- 
keiten durch L. ein, der S.LXVff. eine Anzahl dunkler und 
zweifelhafter Glossierungen erörtert. Zu diesem Teile der 
Arbeit möchte ich einige Bemerkungen fügen. 


S. LXV: giboelado : iterata. Der Glossator scheint dies 
mit restaurata verwechselt zu haben. — byrstende: rugientis. 
. Er fasste dies vielleicht als rumpentis. — S. LXVI. bid 
gicostad: nititur. Er dachte dabei an tentatur. — endebred- 
lices : originalis. Verwechselt mit ordinalis. — feerreesendo: 
repentia. Er hielt dies für repentina (so schon Ritter). — 
S. LXVII. frö gifleve : affluit. L. bemerkt richtig, dass frö 
(from) fälschlich das lat af (für ab gehalten) übersetze. Sollte 
gifleve — gifleweie sein, einer Ableitung von flöwan, wie 
rewet ‘das Rudern’ von röwan? In affluit hätte dann der 

treffliche Lateiner etwas wie a fluxu vermutet. — S.LX VIII. 

mersunge : [auore. Dies hat er für famose gehalten. — nebb : 
nardus. Verwechselt mit nasus. — nid, afest: zabulus. — 
In diesem hat er wohl zelus gesehen. — LXIX. scilding : 
tutum. Dies scheint ihm dasselbe wie scutum gewesen zu 
sein. — unstyd-fulnis : infestatio. Sollte er dies etwa mit 
inconstantia verwechselt haben? — getrivo : idoneos. "Wohl 
für fideles gehalten. — uniyna : inhiare. Gelesen als initiare. 
— LXX. inwode : inlustras und gieond/cer : inlustra lassen 
auf Verwechslung mit infestare schliessen. — ymbwoending : 
uegetationem. Der Glossator dürfte an etwas wie *vertiginatio 
gedacht haben. — voepengidreecc : frameam. Dabei hat er 
wohl fremorem im Sinne gehabt. — woest’es : exiermini. 
Dies hat er für eremi gehalten. — giberbedo : vermiculatus. 
Die ae. Glosse soll wohl gihwerfedo bedeuten. — LXXI. 
gideapadon : eruperunt. Dies ist mit deprimerunt verwechselt 
— LXXTIII. gileofa’: legitime. Gemeint ist wohl gileosad: 
legite. — omlesend :nemar. Sollte unser Glossator so viel 
hebräisch verstanden haben, dass er darin den Panther als 
Symbol Christi fasste * Nemar ist wohl eine Entstellung von 
nectar. — LXXIV. gidyll : aura scheint mir noch unerklärt 
zu sein. — LXXV. giveld :comam. Verlesen für camum 
‘Maulkorb’, vgl. on gewealde : in camo, Surt. Ps. 31, 12. 
Wer diese Erklärungen zu kühn finden sollte, den verweise 
ich auf Ritters Rezension, Herr. Arch. 113, 184ff., der noch 
viele erheiternde Proben von der unglaublichen Flüchtig- 
keit und Unwissenheit des Glossators gibt. 

Zwei Glossen, die z. T. unleserlich sind, können doch 
wohl mit Sicherheit ergänzt werden, nämlich 43,1...oe..: 
moueat zu hroere und 68,13 ic gi... .h : prodiui zu gidroh. 


[Korrekturnote. Bei gidyll :aura scheint der Glossator an 
curia ‘Senat’ gedacht zu haben.) 


Wiesbaden. F. Holthausen. 


Levin L. Schücking, Die Charakterprobleme bei Shakespeare. 
Leipzig, Bernhard Tauchnitz. 1927. 2. Auflage. 286 S. 


Diese ‚Einführung in das Verständnis des Drama- 
tikers‘‘ müsste jedem Shakespearestudenten, allen Deutsch- 


und Englischlehrern an den höheren Schulen und jedem . 


Shakespearedarsteller in die Hand gegeben werden. Denn 
.Schücking gibt aus der Fülle seiner Shakespearekenntnis 


heraus so viel des Einzelnen, dass alle daraus schöpfen und 
lernen können. Man braucht durchaus nicht in jeder Hin- 
sicht mit allen Urteilen Schückings einverstanden zu sein, 
aber man wird sich den allermeisten unbedingt gern an- 
schliessen. Man wird durch die fesselnde Klarheit der Aus- 
führungen sozusagen oft von der Richtigkeit der Schücking- 
schen Auffassung überzeugt, ohne dass man seinen Wider- 
spruch, den man gerade noch anbringen wollte, geltend 
macht. Wenn man aber wirklich dann und wann anderer 
Meinung ist, co kann man dem geistvollen Buche noch 
immer manche wertvolle Anregung verdanken. 


Bochum. Florian Asanger. 


Friedrich Staub, Das imaginäre Porträt Walter Paters. 
Dissertation. Zürich 1926. 110 S. 

Die recht fleissige und gründliche Abhandlung zer- 
fällt in drei Teile, die der Weltanschauung, dem dichteri- 
schen Kunstwerk Walter Paters und seinen imaginären 
Porträten gewidmet sind. Wie es immer bei Walter Pater 
der Fall ist, bewegen wir uns sozusagen bei der Zergliederung 
seiner Weltanschauung in einem Kreise. Einerseits zeigt 
sich ihm die Welt als eine Einheit, und andrerseits huldigt 
er einer pluralistischen Weltauffassung, deren (Gesetz- 
losigkeit ihn ja gerade anzieht. Aehnlich verhält es sich, 
wenn wir das dichterische Kunstwerk Walter Paters einer 
näheren Untersuchung unterziehen. Er glaubt durch die 
Verbindung gegensätzlicher Elemente Leben zu erzeugen, 
so dass Unvereinbarkeit allen Kindern seiner Phantasie 
und nicht zuletzt allen Gestalten seiner imaginären Porträte 
wesentlich eigen ist. Deshalb stehen sich auch das imaginäre 
Porträt und seine schöpferische Kritik so nahe. In der 
schöpferischen Kritik deutet er eine gegebene Zeit, in dem 
imaginären Porträt baut er sie auf. Von den erdichteten 
Bildnissen steht ‚Ein Prinz unter den Hofmalern“, das 
Antoine Watteau zum Gegenstande hat, der schöpferischen 
Kritik noch am nächsten. „Denys l’Auxerrois‘, mit drei 
verschiedenen Quellenschichten, zeigt am deutlichsten, 
wie sehr bei Pater eine Idee — hier die Gegensätzlichkeit 
von Lösung und Bindung — im Vordergrunde steht und 
sich der kongenialen Gestalt bemächtigt. In ‚„Denys 
l’Auxerrois‘“ können wir den Vorläufer Dorian Gray’s 
erblicken. In „Sebastian van Storck‘ ergibt sich Pater 
ganz seinem Hang zu rein geistiger Spekulation. Eine 
eigentliche Quelle dazu ist nicht vorhanden, sondern Pater 
hat die Bausteine, aus denen er dieses Werk geschaffen 
hat, überall gefunden. Das vierte unter den imaginären 
Porträten „Duke Carl of Rosenmold“ zeigt uns als Ort der 


. Handlung Heidelberg im Anfang des 18. Jahrhunderts. 


Dem Duke Carl liegt vielleicht die Persönlichkeit des un- 
glücklichen Königs Ludwig II. von Bayern zugrunde, 
wenn es nicht der Kurfürst Carl Theodor ist, der zu dieser 
Gestalt Pate gestanden ist. Auch dem Leben Karls V. ent- 
nahm Pater ein Motiv zum Bildnisse Duke Carls.. Und 
in allen erdichteten Bildnissen vermögen wir hinter der 
Maske das eigene Wesen Walter Paters zu erkennen. 


Bochum. Florian Asanger. 


Leo Spitzer, Stilstudien. I. Sprachstile.e XIII +294 S, 
I. Stilsprachen. 592 S. München, Max Hueber. 1928. 
„Das sonnenhafte Auge auf den Ameisenhaufen des Sprach- 
lebens richten — wer das könnte!“ (Vorrede S. XIII). Wenn es 
überhaupt jemand kann, dann sicherlich von sämtlichen jüngeren 
Romanisten in erster Linie Spitzer. Seine neueste Aufsatzsamm. 
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lung, die sich sowohl mit Wesenszügen der Gemeinsprache als 
auch mit der Physiognomik der Kunstsprachen einzelner Dichter 
befasst, beweist es. Keine systematische Darstellung, die in viel 
höherem Grade Spekulation sein müsste, als Spitzers aufschluss- 
reiche Einzelarbeiten, wäre wohl je imstande, das ewig dialek- 
tische Verhältnis von Allgemeinsprache und Dichtersprache 
so deutlich zu machen und eine so feste, tragbare und jeder 
Kritik trotzende Brücke von der Sprach- zur Literaturwissen- 
schaft zu schlagen, wie es in diesen Stilstudien geschieht. 
Eine Betrachtung „Attributive Anreihung von 
Substantiven im Französischen“ (Typus: ses yeux cou- 
leur de ciel, un coffret genre renaissance) eröffnet die Sammlung 
„Sprachstile“. Modehausreklame und literarisch-realistische 
Vergegenwärtigung von Eindrucksempfindungen können die 
Entstehung dieses Wortgruppentypus erklären, der nur auf 
Kreise zurückgehen kann, ‚die mit der Sprache gewaltsam 
umzuspringen gewohnt sind“ (p. 11). „Asyndetische Ver- 
gleiche im Italienischenund Rumänischen“ (Typus: nudo 
bruco = splitternackt, negru corb kohlrabenschwarz) sind eine 
typisch phantasievolle auf beliebigen Assoziationen beruhende 
vergleichende Ausdrucksweise im Gegensatz zum ausgeführten 
Vergleich. Wer findet das nicht in dichtersprachlicher verkürzter 
Metaphorik reichlich bestätigt, etwa in V. Hugos „l’homme- 
ocean, „la flotte-fantöme“ u. dgl.? ‚„Providentielle Final- 
bestimmungen“ (Typus: er schlief ein, um nicht wieder auf- 
zuwachen, une mouche nait pour mourir) können nicht logisch 
gedeutet werden, sondern nur mit der teleologisch-religiösen 
Einstellung ihres Ursprungsmilieus. Sie kommen in den ver- 
schiedensten Sprachen vor; für das Deutsche und Französische 
steht nicht fest, ob eine gewachsene grammatische Ausdrucks- 
weise oder ‚ein sprachlicher und seelischer Latinismus“ vorliegt. 
Der Aufsatz „Ueber Personenvertauschung in der Am- 
mensprache‘ bespricht und erklärt sehr befriedigend ver- 
schieden geartete Relikte der Ammen- bzw. Kinderstube in ver- 
schiedenen Dialekten, wie abruzzisch mammas& = seine Mutter 
= mein Sohn, frz. embrassez sa memere = Küsse dein Mütter- 
chen, kanadisch-franz. C’est bon, sa möre = Gut, meine Mutter, 
rum. tatä-sßu = sein Vater = mein Mann. Der Artikel „Franz. 
Par exemple — Peut-ötre — Dejä“ setzt sich mit Tobler 
und neueren Deutern über die kuriosen Bedeutungsentwick- 
lungen dieser Wörtchen im Satz auseinander, und erklärt sie 
aus zu ergänzenden, nicht ausgesprochenen Gedankengängen, 
Partnerreden und aus ironischem Verhalten des Sprechers. 
„Ilne faut pas que tu meures, Du darfst nicht sterben“ 
statt eines zu erwartenden 3} fuut que tu ne meures pas wird mit 
der Unterstreichung, dass die affektvolle Haltung des Sprechen- 
den das finite Verb zum energetischen Attraktionszentrum 
macht, über die Erklärungen von Tobler, Kalepky und Lerch 
hinausgeführt. „Zur pronominalen Verwendung von 
des“ bemerkt Spitzer, er uunterscheide zwei Typen dieses des, 
den univerbierenden (des qui ne verront jamais l’exposition) 
und den algebraischen (il en connaissait des et des qui avaient 
rencontr& le bonheur); beide wirken elliptisch-familiär. Mit Recht 
wird auf typische Analogien im Spanischen verwiesen. „Warum 
frz. enormöment und warum romanisch -mente?“ 
Weil beider Formen dem Entstehen nach unvolkstümliche Bil- 
dung im Französischen ein Plus an Gelehrtheit und unanschau- 
licher Affektbetontheit gewinnt durch analogische Verallge- 
meinerung des nicht vom anschaulichen Adjektiv, sondern vom 
abstrakt-aktivistischen Partizip gebildeten Adverbs, während 
das -mente der übrigen Romania auf einer Stufe stehen bleibt, 
wo Psychisches und Physisches in der Adverbbildung nicht ge- 
schieden werden kann. Vielleicht benützt Spitzer gerade solche 
Einzelresultate einmal zu einer Charakteristik des Französischen 
als der vergeistigsten unter den romanischen Sprachen ? In dem 
Aufsatz „Singen und Sagen — Schorlemorle“ sucht der 
Verfasser die schon vielfach erklärten Komplexe und verschieden 
entstandenen Zwillingsformeln in ihrem besonderen Sosein zu 
deuten. Bei dem 1. Alliterationstyp steht der helle Laut dem 
dunklen voraus, weil er ich-näher ist (ici-l&) und der Egozentrik 
des sprechenden Menschen entgegenkommt, bei dem 2. Reimtyp 
liegt eine typische Lippenlaute bevorzugende Lallverlängerung 
der Kindersprache vor. Das reiche Belegmaterial ist beweisend. 
Die Abhandlung „Paronomasie im Spanischen“ gibt zu 
der üblichen historisch-genetischen Erklärung des Typus al 
volver que volvi6, der dem Leser volkstümlicher Texte des 
16. Jahrhunderts (Lope de Rueda) auf Schritt und Tritt be- 
gegnet, noch eine stilistische: Die Sprache deutet mit der ersten 
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Verbalform eine allgemeine Erfahrung, mit der zweiten einen 
besonderen Fall an, und versinnbildet die sachliche Ueber- 
einstimmung zwischen Theorie und Praxis durch die lautliche 
Uebereinstimmung. Wichtige Ausblicke für den Semasiologen 
ergeben sich aus Spitzers Ueberlegungen über das Ueberspringen 
grammatischer Zwischenstufen, also hier eines supponierten 
al volver que hizo. Als Vorakkord zu dem programmatischen 
letzten Aufsatz ‚„Fait-accompli-Darstellung im Spanischen“ 
kann die Studie über „Grammatische Rückdatierung im 
Spanischen‘ gelten. Sie diskutiert den psychologischen Grund 
der spanischen Präterita statt Präsentia wie ;queria Ud algo? 
einerseits und aqueste su nombre ha sido andererseits, und findet 
im Imperfekt den Ausdruck der Bescheidenheit, im zusammen- 
gesetzten Perfekt (immer statt eines zu erwartenden Präsens) 
den Ausdruck des Stolzes, des potenzierten Ueberlegenheits- 
gefühls; beide Fälle zeugen von einem philosophischen Zeitbe- 
wusstsein: Pfeilschnell ist das Jetzt entflogen (Schiller). „Dieu 
possible — Die Grammatikalisierung der Nomina 
Sacra“ lässt sich in der ganzen Romania feststellen: ital. 
eziandio, sard. itteu = was, span. de Dios = reichlich, und zeigt, 
dass die sakralen Namen, mit den anderen Wörtern verglichen, 
in ihrer Bedeutungsentleerung keine Ausnahme bilden. Diese 
Bedeutungsverblassungen stammen stets aus gläubigen Kreisen 
und sind ursprünglich affektische Ausrufe oder Flüche. Zu dem 
S. 145 mit Bezug auf R. Otto, Das Heilige gestreiften Problem 
über Versuche einer numinosen Ausdrucksbildung durch die 
letzten Endes untaugliche Analogie an „höchste“ menschliche 
Verhältnisse sei noch die Bemerkung gemacht, dass die Andachts- 
stunden vor der Virgen vom Monserrat ‚Besamanos‘ heissen, und 
dass die Aussetzung des hl. Sakramentes in den span. Zeitungen 
„esposiciön de Su Divina Majestad genannt wird. „Spreiz- 
stellung bei präpositionalen Ausdrücken im Fran- 
zösischen“ (Typus: Avec sur la figure grave un bon et doux 
sourire macht grundsätzlich klar, wie eine historisch-gram- 
matische Erklärung, die etwa in avec lediglich eine analogische 
Vertauschung von ayant sieht, versagen muss, wo die stilistische 
Deütung der Ausdrucksweise bei ihren Schöpfern viel Entschei- 
denderes sagt: Die Ecriture artiste benützt ursprünglich volks- 
tümliche Eindrücke, aneinanderreihende Redeweise zu ner- 
vöser Dosierung mit der Absicht der Darstellung von Komplexen. 
„Auseinandergespreizte Teilstücke werden zwar getrennt, aber 
sie üben auch eine verklammernde Wirkung.“ Mit ausgezeich- 
neten Parallelen aus der Malerei zeigt Spitzer in diesem Aufsatz 
zugleich, dass die Kunst des Wortes bei ihrem Impressionismus 
nicht auf Reliefwirkung verzichten kann. Mit der Betrachtung 
„Das synthetische und das symbolische Neutral- 
pronomen im Französischen“ erhebt sich Spitzer stärker 
als bisher zu einer Zeitgeistdeutung aus einem unscheinbar an- 
mutenden sprachlichen Phänomen, das allerdings an einer stu- 
penden Fülle von Paradigmen und Parallelen vorgeführt wird. 
In einem Satze, wie „La Retraite (und anderes) dans leur bouche, 
cela prenait des airs de victoire‘‘ wird durch das cela eine vorher 
zergliederte Gesamtvision synthetisch vereinigt; in dem Satze 
il pleut oder ca pleui ist das Neutralpronomen ein mythisierendes 
geheimnisvolles Personalpronomen, das ganz und gar der Gott- 
heit in Jwppiter tonat entspricht. Das Umsichgreifen solcher 
Konstruktionen im Frankreich des dan vilal verraten syn- 
thetische Vision als Ausdruck des Verzichts auf rationelle Son- 
derung und fatalistische Lebensstimmung, Bejahung des Ge- 
fühlsmäßigen und Transzendentalen. „Romanisch *Facit 
‚er sagt‘“ ist, wie der Untertitel besagt „zur Bewertung des 
Schöpferischen in der Sprache“, eine methodische Darlegung. 
Sie setzt sich mit Leo Jordan auseinander, der in fait-i = ver- 
selzite er statt dit-il einen Ersatz aus Deutlichkeitsstreben er- 
blickt, der in dem Momente stattgefunden haben soll, wo dit-il 
mit dem Perfekt dist-i} wegen Verstummens des s lautlich 
zusammengefallen war. Spitzer lehnt diesen Rationalismus 
unter Aufwand eines erdrückenden Beweismaterials ab, das er 
teils Analogien in anderen Sprachen, teils den Ausdrucks- 
verhältnissen der verschiedenen altfranzösischen Kunstgattungen 
und Redestile entnimmt. Es handelt sich tatsächlich bei dti-il 
und fait-iZ um die Sonderung von rationalem und emotionalem 
Sagen. Eine methodische Warnung an alle rationalistischen 
Forscher: ‚Die Betrachtung von Gefühlsmässigem in der 
Sprache mit dem Verstande — das ist etwa so wie die Ent- 
scheidung religiöser Probleme durch ein Ministerium für Volks- 
aufklärung‘‘ (p. 256). Der Irrationalist und Idealist Spitzer ist 
es denn auch, der mit der Schlussbetrachtung „Fait-accompli- 
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Darstellung im Spanischen‘ das höchste an Spekulation 
wagen darf als ein maesiro di loro che sanno. Ueber den Inhalt 
dieses Aufsatzes, der zeigt, wie sich in einer der nüchternen Wirk- 
lichkeit nicht entsprechenden Tempussetzung u. dgl. der spa- 
nische Utopismus und das spanische Plus Ultra-Wollen spiegeln, 


habe ich in DLZ 1927, Spalte 1653 einiges gesagt. Hier möchte 


ich nur hervorheben, dass die Bedeutung gerade dieser Studie 
nicht hoch genug eingeschätzt werden kann. Sie ist durch den 
Versuch einer einigermaßen exakten Deutung von Wesenszügen 
einer Sprache, durch Parallelisierung mit anderen Kulturerschei- 
nungen und Rückführung auf eine das Wesen des Spanischen 
ausmachende metaphysische Wurzel, der erste und einzige wissen- 
schaftlich haltbare Weg zu einer „Kulturkunde‘ mit fester 
sprachlicher Basis; sie ist ferner die erste Leistung, die über die 
Anregungen Vosslers hinauskommt, und die historischen kausal 
gesehenen Beziehungen zwischen Zeitgeist, Zeitkultur und 
Sprache ablöst und weiterführt durch phänomenologisch-meta- 
physische Beziehungen zwischen Nationalgeist, Nationalkultur 
und Sprache (im Stadium der Gegenwart); sie ist endlich das 
unausgesprochene Programm der sogenannten idealistischen 
Philologie, dass, wie jede Wissenschaft, so auch die Sprach- 
wissenschaft (und insbesondere die Syntax) entweder philo- 
sophisch sein wird oder nicht sein wird. 

Die Sammlung ‚Stilsprachen‘‘ beginnt mit einer grundsätz- 
lichen Betrachtung „Sprachwissenschaft und Wort- 
kunst“. Darin wird deutlich erwiesen, das der kunstfeindliche 
Dialektforscher wie der sprachfremde Literarhistoriker gleicher- 
weise ungeeignet sind zur Wortkunstforschung, und dass nur ein 
linguistisch geschulter und ästhetisch aufgeschlossener Philo- 
loge die dreifache Aufgabe des Stilforschers erfüllen kann: die 
Sprache der Dichter in ihren Kunstabsichten zu erfassen, zu 
charakterisieren und auf das Seelische zurückzuführen. Spitzer 
zieht dabei den Weg vom Sprachlichen zum Seelischen vor, 

.Curtius macht es umgekehrt. Französische Forscher bleiben 
mangels sprachlicher Schulung gern bei einer blossen Stil- 
beschreibung stehen, die Wesentliches und Unwesentliches nieht 
unterscheidet. Spitzer zeigt sehr geschickt die Unzulänglich- 
keiten Albalats und Alexis Francois’, gemessen an seiner Methode 
und seinen Zielen. Schliesslich demonstriert er an einem 
Sonett Du Bellays ‚den rhythmischen Auftrieb als Spiegelung 
des Platonismus und seines Drängens nach oben“ (p. 17).-Dass 
Spitzers Art der Stilforschung auf eine Verdrängung pseudo- 
historischer Literaturbetrachtung durch eine phänomenologische 
hinausläuft, in Fällen, wo diese allein am Platze ist, beweist die 
„Ehrenrettung von Malherbes ‚Consolation & Monsieur 
Du PErier‘“. Das ganze Gedicht und insbesondere der Vers: 
Et rose elle a vecu ce que vivent les roses werden hier gegen ihre 
Verächter in Schutz genommen, und die eherne Ode wird 
mit exakter Zusammenstellung ihrer Wesensmerkmale erklärt 
als klassischer Ausdruck gebändigten Schmerzes, als monumen- 
tale Totenklage. Ergebnis: „Man kann die mit dieser Monu- 
mentalität sich vermählende Grazie, die gleichsam Rosen um 
den Marmor schlingt, auch heute noch bewundern“ (p. 29). 
Als echter Philologe kämpft der Verf. um die exakte Ausdeutung 
des Einzelnen sogar mit seinen verehrtesten und bewundertsten 
Freunden, so mit K. Vossler um die „Kunstgestalt einer 
spanischen Romanze“. Er bestreitet V. die Deutung des 
romanzenhaften Imperfektgebrauches mit Präsensfunktion als 
Ausdruck der Unmittelbarkeitsillusion, und deutet dieses Im- 
perfekt im Sinne seines Aufsatzes in Band I als „zurückzuver- 
legendes“ Tempus, das der Illusion der Gegenwärtigkeit ent- 
gegenwirkt. Er deutet im Anschluss an den vermischten Tempus- 
gebrauch die Romanze (Abendmar, Abendmar steht als Beispiel) 
als Novellen-Dramolett, und findet sich in der Erklärung der 
Vermischung der Techniken als „barock“‘ wieder mit Vossler zu- 
sammen. Zugleich werden W. Weisbach und O. Walzel zur Be- 
stätigung des Sachverhaltes mit passenden Beispielen aufgerufen. 
Wenn je Eigentümlichkeiten deutscher und französischer Lyrik 
auf detailliert wissenschaftliche Weise einander gegenüber- 
gestellt worden sind, so in der Skizze „Umkehrbare Lyrik“, 
wo gezeigt wird, dass assoziative Aufzählungsgedichte (Klem- 
perer würde wohl sagen „Pythische Lyrik‘) bei Deutschen, wie 
Georg Trakl wirklich chaotisch-ekstatischer Ausdruck, bei Fran- 
zosen aber, wie Theophile im 17., Rimbaud im 19. Jahrhundert 
raffiniert-ironisch organisiertes Chaos sind, dessen verschleierte 

‚logische Kompositionsglieder die Umkehrung der Reihen ver- 

bieten. Einer Anregung Walzels folgt, wie die vorausgehende 

. Studie, auch die Untersuchung „Ueber zeitliche Perspek- 
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tive in der neueren französischen Lyrik‘ (Anredelyrik 
und evokatives Präsens). Ein evokatives Präsens, das sich 
innerhalb der vergangenheit- und zukunftgebundenen Partien 
eines Gedichtes perspektivisch abhebt, wie belichtete Teile eines 
Gemäldes von unbelichteten, kennt französische Dichtung erst 
seit den Tagen des Symbolismus, während es deutscher Werde- 
lyrik seit Goethe, ja seit Klopstock bekannt ist. Spitzers Bei- 
spiele aus Verhaeren, Mallarme, Jammes, Verlaine, Baudelaire, 
Regnier, also innerlich ganz verschieden bedingter Dichter, 
lassen diesen Perspektivensinn und seine stilistischen Aeusse- 
rungen als Ausfluss eines neuen Zeitbewusstseins begreifen (Berg- 
son): „das Bewusstsein für das Geheimnisvolle des Zeitablaufs‘“. 
Spitzer macht auch die Gegenprobe und stellt bei Romantik 
und Vorromantik das Fehlen der Perspektive fest. Eine weitere 
Studie „Sprachmengung als Stilmittel und als Aus- 
druck der Klangphantasie“ zeigt an der Prosa Alfred 
Kerrs das ästhetische höchst: anziehende Problem der Ver- 
mischung des ‚‚Figurensprachlichen“ mit dem „Autoren- 
sprachlichen“ zur Erzielung eines objektiv-subjektiven Zwie- 
lichts (p. 97). Bei Kerr speziell beruht diese Vermengung auf der 
akustischen Veranlagung des Schriftstellers, ‚‚in dessen Sensorium 
die Gehörseindrücke lange nachzittern und die seltsamsten 
Visionen emporbeben machen“ (p. 111). Die Untersuchung 
knüpft bewusst an des Verfassers Morgensternstudie (1918) 
an. Mehr Sprachstilforschung als Stilsprachproblematik bringt 
der Aufsatz „‘Inszenierende’ Adverbialbestimmungen 
in der neueren französischen Literatur“. Es handelt 
sich dabei um die Feststellung einer grundsätzlichen Verwendung 
von Zeit-, Orts- und Artangaben, die bloss der Stimmung halber 
gesetzt werden (p. 126), und zwar in der französischen Prosa 
analog Bräuchen in der Poesie. Barbusse, Loti, Bourget, Huys- 
mans, Hervieu, Daudet, Zola verwenden dieses Stilistikum 
genau so gut wie Sully-Prudbomme, Coppee, Heredia, Leconte 
de Lisle. Es handelt sich zunächst um malerisch-theatralische 
Wirkungen von Ausdrücken wie sous un ciel, dans un decor, 
dans une atmosph£re (p. 138), dann aber auch um Präpositionen 
mit Gefühlstönen: aux tr&fonds de son äme, au fond de son ätre, 
um sinnliche Präpositionen vor unsinnlichen Substantiven: 
dans la vapeur, dans une ombre (p. 141), schliesslich um Prä- 
positionswiederholungen und -häufungen und um eng an 
ein Adjektiv oder Partizip angeschlossene Adverbialien, wie 
blöme dans le temps blöme. Wo tauchen nun, so fragt Spitzer, 
diese in den übrigen romanischen Sprachen, im Deutschen 
und im Englischen so seltenen, der französischen Romantik 
fast noch unbekannten Wendungen zum ersten Male auf? Er 
findet die Quelle dieser Adverbialbestimmungen in Taines re- 
alistischem Roman ‚Thomas Graindorge“‘ der von solchen Kon- 
struktionen ‚„wimmelt‘, und hält sich für berechtigt, die Kon- 
struktion als Ausdruck der Taine-Philosophie zu deuten. Wenn 
diese syntaktische Herleitung richtig ist, bedeutet sie eine ge- 
waltige Stütze für Klemperers Herleitung des literarischen 
Positivismus aus der Trägerfigur Taines. Viel überzeugender, weil 
einfacher, wirkt indes die Feststellung der Beziehung einzelner 
Stilmittel zur Weltanschauung eines Autors in einem Werk, 
wie die „Pseudoobjektive Motivierung bei Charles- 
Louis Philippe‘ in Bubu de Montparnasse. Hier lag die 
Hauptschwierigkeit dieser modernen idealistisch-neuphilologi- 
schen Hermeneutik in dem Aufspüren so geringfügig aussehender 
Fügungen wie @ cause de, parce que, car, puisque, verallgemeinern- 
des vous, nous, on, gnomisches Präsens, die den Sinn und Zweck 
haben, die Grenze zwischen Autorsprache und Figurensprache, 
Gewohnheitsmässigem und Einmaligem, Typischem und Spe- 
ziellem, allgemeiner Norm und Einzellos zu verwischen. Der 
Volkssprache entnommene banale Wörtchen werden dabei zu- 
gleich mit neuem poetischem Gehalt geladen. Das neue Stil- 
mittel stellt sich hart neben die ‚erlebte Rede‘ und erstrebt 
einen „stilisierten Realiemus‘“ (p. 193) mit dem Ziel, bald resi- 
gnierte, bald ironische Unterwerfung unter ein Schicksal zumalen 
(p. 197). Die psychologische Wurzel dazu: ‚Der Fatalismus des 
Autors — ... . Seine sprachliche Pseudoobjektivität verdeckt 
eine innen glühende Subjektivität‘“ (p. 203). „Der Unani- 
mismus Jules Romains’ im Spiegel seiner Sprache“ 
sucht zu der philosophisch-soziologisch-poetischen Weltschau, 
die jenen Namen trägt, die Elemente des stilistischen Ausdrucks, 
die „Unanimisation“. Diese sehr weit und tief angelegte „Vor- 
studie zur Sprache des französischen Expressionismus“, die aus 
einer allgemeinen Physiognomik des Expressionismus die Be- 
sonderheit des stilistischen Phänomens Romains heraushebt, 
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hat schon bei ihrem Erscheinen im Archivum Romanicum VIII, 
1924 fasziniert, und bei Kennern wie Vossler, Heiss, Klemperer 
und Rieder wärmste Anerkennung gefunden. Spitzer zeigt darin, 
wie jenes schrankenlose Lebensgefühl, das sich an die Kollek- 
tivität verschenken und doch auch wieder den kollektiven 
Vitalismus gierig in sich aufsaugen möchte, in Worten, Wen- 
dungen und Metaphern seine bezeichnendste sprachliche Ueber- 
setzung erfährt. „„Leben“ heisst bei Romains nicht vivre, sondern 
exister (verbunden mit plus, davaniage, ardemment, un peu, mieuz, 
vers. .), &lre une vie, konsoziiert mit naitre, renaitre, ressusciter, 
creer, conscience (Lebensbewusstsein), joie (Lebensfreude). Dazu 
treten vitalste Ausdrücke der Entfaltung, des Wachstums 
(sogar vomir, uriner avec force, lächer), der Auflösung (dissoudre, 
pulveriser, diluer, fondre, Evaporer, &maner, volatiliser, rarifier). 
Das Kollektivgefühl schafft sich das Lieblingswort groupe, die 
Gruppe, welche die Individuen absorbiert (absorber), sich von 
ihnen nährt (nourrir, repaitre, allaiter), von ihnen anschwillt 
(engraisser, se dilater, gonfler, enfler),, sich zur pseudomysti- 
schen Einheit ballt (se rassembler, se resumer, se ramasser, 
se recroqueviller) und sich in sich selbst versenkt (se penser; 
man denkt unwillkürlich an die echt mystische Versenkung, 
die sich im Spanischen den Begriff insimismarse, bei Dante den 
Ausdruck inluiarsı Par. 9, 73 geschaffen hat). Die Verdichtung 
zur Gruppe verrät sich dann metaphorisch in den Bildern des 
Knotens, der verdickten Milch, sowie im neuen Gebrauch von 
Pronomen und Präposition. Die ständige Umbildung der stets 
ephemeren Gruppe führt zum extremen Dynamismus, der sich 
in den Begriffen vibrieren, zittern, Rhythmus, Welle, Werden 
(devenir, im Franz. sonst ganz ungewöhnlich!), &lan verrät; dazu 
kommt die Metaphorik des Gewaltsamen: zerbrechen, zerreissen, 
zerschneiden, zerbohren, der ganze „Vorstellungskomplex des 
in das Ganze eindringenden einzelnen Gegenstands‘“ (p. 261), 
dazu Geschlechtliches. Schliesslich wird das Körperliche ver- 
geistigt, vor allem aber das Geistige durch Ueberkonkretisierung 
in einem unheimlichen Grad körperlich verdichtet. ‚‚Cogitatur, 
ergo est‘ (p. 270). So zeigt ein ganzes Bündel von Stilmitteln 
„jene inbrünstige Durchseelung und bewegungzitternde Durch- 

ühlung, die die sprachliche Spiegelung des Unanimismus ist“ 
(p. 299). | 


„Zu Charles Peguys Stil“ Stellung zu nehmen, wurde 
Spitzer durch Vossler und Dornseiff veranlasst; Vossler versuchte 
Peguy auf Grund seiner ständigen Permutationen dem mo- 
torischen Sprachkünstlertyp zu nähern, Dornseiff wollte in 


ihm den nachdrücklich pointierenden ‚‚Anspieler‘‘ sehen. Spitzer ' 
beweist unter Benützung besonders bestechender Formeln und : 
mit Analyse vieler Detailstellen (wie stets), dass beide Behaup- 


PuLBen DD RUE I Le nun umhin, als eine der allerwertvollsten romanistischen Publi- 


eines verstandlich rezipierten Bergsonianismus, so ‚dass ihm kationen der letzten Jahre in Deutschland zu werten. Die 


Motorisches findet, und zwar als unausgeglichener Ausdruck 


der Lebensschwung statt zur unendlichen Melodie zu gehacktem 


Hämmern wird“ (p. 361). Der einhämmernde Verkettungsstil . 
wird charakterisierend „emboitement‘“genannt(p.305). „P. weitet . 


die Wortblase gleichsam allmählich aus, so dass sie zum Springen 
prall gespannt wird‘ (p. 306), „er teilt seinem Stil einen dan 


vital mit, der nach Steigerung, Ueberhöhung, Aufgipfelung 


trachtet“ (p. 312), er bildet ‚‚Supersuperlative‘ (p. 313), er gibt 


„eine sich selbst gebärende und sozusagen die Wehen uns mit- 
teilende Melodik“ (p. 315), er flicht ‚„Wortguirlanden oder . 
Teppichmuster‘ (p. 319), „durch den Parallelismus versteht P. 
seine Sätze aufzuschwemmen“ (p. 325), ‚in seinen Nachträgen 
sozusagen elektrische Schläge zu versetzen‘ (p. 334), er schafft . 
einen Tok-Tok-Stil (p. 336). Aber der Gesamtversuch, den Berg- 


sonschen Lebensschwung stilistisch wiederzugeben, wird ab- 


gedrosselt durch einen gleichzeitigen rationalistischen Nominal- 
stil (p.-342), durch Distinktion- und symmetrische, frostige Anti- 


thesen (p. 344), durch ‚Latein‘ (p. 347), durch zweiklappigen 
Rhythmus (p. 350) und pedantische Paronomasie (p. 351). 
[Spitzer liess sich bei seinen sprachlichen Vorbildern den „Pa- 
risien parisienant‘‘ entgehen.] Diese Studie am Stil eines halb- 
gläubigen Bergsonschülers ist in der Tat ‚ein denkwürdiges 
Beispiel des Ineinander von übernommenem Gehalt und selbst- 
geschaffener Gestalt‘ (p. 362 Anm.). Die Verdienste der beiden 
zuletzt besprochenen Aufsätze sind an dieser Stelle schon bei 
ihrem ersten Erscheinen von Hanns Heiss gebührend hervor- 
gehoben worden 1926 Sp. 231—235. Der zum ersten Male ab- 
gedruckte Aufsatz „Zum Stil Marcel Proust’s‘“ ist, insofern 
als er zu der berühmt gewordenen Proust-Studie E. R. Curtius’ 


nur Nachträge, Details und Ergänzungen geben will, ein Muster 
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_ von Gelehrtenbescheidenheit. Er gibt natürlich in Wirklichkeit 


mehr, besonders da er sich in Anhängen mit dem Anderssein 
Proust’s germanischem Expressionismus bei Albrecht Schäfferund 
James Joyce gegenüber, sowie mit dem Verhältnis Proust’s zu 
seinem grössten Schreib- und Lebensstilvorbild, dem Herzog von 
Saint-Simon befasst. An Proust findet Sp. fünferlei besonders 
interessant: l. den Satzrhythmus, 2. die retardierenden Elemente 
in den ungewöhnlichen Perioden, 3. die Bindemittel der aus- 
einanderstrebenden Satzfragmente, 4. das ungewohnt feine 
Verhältnis des Autors zur Sprache und 5. das Wesen der Er- 
zählung (‚Der Erzähler“) in ‚A la recherche du temps perdu“. 
Die Beispiele sind nur den ersten beiden Bänden entnommen 
und belegen eine Fülle interessanter Einzelheiten, wie: die 
kompliziert gebauten Sätze als Abbild der komplexen Welt 
Proust’s, die sich in dem Streben nach Ordnung drei Typen 
schafft: den Explosions-, Gliederungs- oder Schilderungstyp und 
den Bogentyp; dann das Problem der syntaktischen Onoma- 
topöie, die Parenthesen als Ausdruck eines Nicht-Fertig-Werdens 
mit dem Leben, und gleichzeitig kompositionelle Verklamme- 
rungen; weiterhin die „Vorausnahme der grammatischen Ueber- 
einstimmung“ als inhaltlicher und formaler „Vortrab‘ zum 
Beziehungswort, die Ironie und das Geheimnis des Konjunktivs 
und der indirekten Rede, die Erhöhung banalster Wendungen 
zu „Gralshütern der Tiefengeheimnisse der Seele‘ (p. 427), 
neuartige Verlegung von Empfindungen in Wörter und Wort- 
klänge (faire catleya), Eigennamen mit seelischen Legenden 
(Swann, Bayeux), Spiegelung des Seelisch-Unerreichbaren in 
dem Präfix -in- (irreel, immateriel, impalpable usw.) und des in 
das Wiederemportauchen der Vergangenheit verlegten Unsterb- 
lichkeitsglaubens in dem Präfix -re- (recherche, reconnaitre), 
endlich die Unterscheidung eines erzählenden und eines erleben- 


' den Ich, das Abrücken des Erzählers durch Als-ob-Attitüden, 


psychologische Vielheitsbegründung durch Verba des Scheinens, 
durch Uebertreibung (zum Zwecke ironischer Entlarvung) und 
exzedierende Bilder, sowie durch Perspektivismus in jeglichem 
Sinn. Sp. kommt zum gleichen Resultat wie Curtius, dass 


‚ Proust’s Stil ‚eine eigenartige Verflechtung von Intellektualismus 


und Impressionismus“ darstellt, nur betont er stärker „das 
Ironisch-Ueberlegene und Klassisch-Gestraffte der Proust’schen 
Erzählungsweise“‘ (p. 472). 

Eine Schlussbetrachtung „Wortkunst und Sprach- 
wissenschaft‘ referiert über den eigenen Werdegang Spitzers 
als Wortkunstforscher, der sich von der historischen Lingusitik 
Meyer-Lübkes zu der künstlerischen Ausdrucksdeutung Vosslers 
Bene und dabei selbst neue und fruchtbarste Wege 
and. 

Die vorliegenden Stilstudien im ganzen kann man nicht 


„Sprachstile“ bilden mit den älteren Aufsätzen zur romanischen 
Syntax und Stilistik einen wichtigen Band ‚„Vermischter Bei- 
träge“, an denen kein Syntaktiker vorübergehen kann, die 
„Stilsprachen“‘ aber bilden ein unentbehrliches Vademekum 
für jeden Wortkunstforscher, der an Einzelarbeiten zu lernen 
gewillt ist, wie man es machen muss, und der Spitzer die Zauber- 
formel entreissen will, die er in seinem Montecuccolli-Wort 
angedeutet hat, dass zur Stilerforschung drei Dinge notwendig 
seien: lesen, lesen, lesen. 


Frankfurt a.M. Helmut Hatzfeld.. s 


J. Huizinga, Herbst des Mittelalters. Studien über Lebens- 
und Geistesformen des 14. und 15. Jahrhunderts in Frank- 
reich und in den Niederlanden. Deutsch von T. Wolff- 
Mönckeberg. Zweite verbesserte Auflage. Mit einem Licht- 
druck und 15 Tafeln. Drei-Masken-Verlag. München. . 1928. 
gr. 8°. XII+ 554 8. | 

Dieses Werk erschien in deutscher Sprache zum ersten- 
mal 1924, nachdem zwei niederländische Auflagen voran- 
gegangen waren (1919, 1921). In zahlreichen Besprechungen 
ist es damals mit Recht der ‚Kultur der Renaissance‘ von 

Burckhardt an die Seite gestellt worden. Auf den ersten 

Blick mag freilich scheinen, als habe Huizinga ein Land 

und eine Zeit gewählt, die sich nicht messen könnten mit 

dem Italien der Renaissance. Das Werk ist jedoch geradezu 
ein Musterbeispiel, dafür, zu welchen überragenden Höhen 
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und zu welchem überraschenden Weitblick die Arbeit eines 
Forschers sich emporschwingen kann, wenn erin gründlicher 
Vertiefung sich auf ein begrenztes Land und auf einen eng- 
bestimmten Zeitraum beschränkt: man liest hier von der 
Kultur des Herzogtums Burgund im 14. und 15. Jahr- 
hundert und glaubt doch am Schluss, eine umfassende Aus- 
sicht auf das ganze europäische Mittelalter genossen zu 
haben. Aus der Betrachtung der burgundischen Glanz- 
epoche wird eine Wesensschau des Mittelalters überhaupt. 
Der Titel in seiner allgemeinen Form ist daher schon aus 
diesem Grunde voll berechtigt. 

Es ist nun freilich nicht einzig und allein das Herzog- 
tum Burgund, auf das der Verf. sein Augenmerk gerichtet 
hat. Er führt uns auch in andere Brennpunkte der mittel- 
alterlichen französischen Geschichte, vor allem nach Paris. 
Aber er kehrt immer wieder nach Burgund zurück. Und das 
mit; Recht. Tatsächlich ist das Burgund des 14. und 15. Jahr- 
hunderts der Boden, auf dem das ausgehende Mittelalter 
seine letzte und höchste Blüte erlebt hat und wo esin seinen 
Aeusserungen am besten beobachtet werden kann. Fast 
alle grossen kulturellen Erscheinungen des damaligen West- 
europas sind von hier ausgegangen. Der Hof der burgundi- 
schen Herzöge in Dijon ist der Herd vieler grosser Gedanken 
und Unternehmungen gewesen. Zum Sammelbecken und 
gleichzeitig wieder Nährboden kulturellen Lebens wird er be- 
sonders seit dem Jahr 1369, wo die Vermählung Philipps 1. 
des Kühnen mit der Erbin von Flandern, Artois, der Frei- 
grafschaft, von Nevers und Rethel gefeiert wird. Dadurch 
kommt das grosse Reich zustande, das den französischen 


Königen so gefährlich werden soll, in dem sich aber vor, 


allem nun die nördliche und die südliche, germanische und 
. romanische Eigenart zusammenfinden. Kein Wunder, .dass 
gerade hier aus dieser Berührung bedeutsamer Gegensätze 
eine eigenartige Kultür erstarkt, die noch einmal alle Höhen 
und alle Tiefen der mittelalterlichen Geistesrichtung zum 
Ausdruck bringt. Eben diese Spannung der Gegensätze ist 
es, die uns aus Huizingas Buch so lebensvoll immer wieder 
entgegentritt. Wie im herzoglichen Hause die ungestillte 
Rachsucht mit aufrichtiger Frömmigkeit sich zu vertragen 
scheint, so finden sich auf allen Gebieten des Lebens schein- 
bar unvereinbare Empfindungen nebeneinander. Huizinga 
macht nicht den müssigen Versuch, die verschiedenen Er- 


scheinungen des ausgehenden Mittelalters alle in eine einzige 


Formel zu bringen, sondern lässt vor dem Leser eine Reihe 
von Bildern vorüberziehen, in denen sich das ganze bunt- 
farbige Leben abspiegelt. Besondere Aufmerksamkeit er- 
fahren die Gipfelpunkte der mittelalterlichen Welt: Liebe 
‚und Tod, Rittertum und Frömmigkeit. Neben hellem Licht 
liegen tiefe Schatten. Eine ausführliche und feinsinnige Be- 
trachtung widmet Verf. dann noch der ästhetischen Emp- 
findung jener Zeit und dem scheinbaren Missverhältnis 
zwischen Bild und Wort. Wer die künstlerischen Aeusse- 
rungen der Zeit vergleicht, findet in der darstellenden Kunst 
die Werke der Van Eyck, auf dem Gebiete der Dichtung 
aber nichts, was sich an Grösse damit messen könnte. 
Während die Dichtung, die meist zum Vergleich mit den 
Gemälden herangezogen wird, so viel Konventionelles und 
so wenig Originelles bietet, birgt aber die Prosa Stellen voll 
der höchsten Kraft. Es gibt gleichwohl Gebiete, auf denen 
die Malerei doch auch hinter der Dichtkunst zurückbleibt, 
so besonders im Komischen, im Sentimentalen und im 
Erotischen. Aus den verschiedenen Arten der Dichtkunst 
und der Malerei greift Huizinga einige besonders treffende 
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Beispiele heraus, in deren Gehalt er geschickt einzuführen 
weiss. Wer von einer grossen Kultur im 15. Jahrhundert 
spricht, steht immer vor der Wahl, ob er sie als Auftakt zur 
Renaissance oder als Ausklang des Mittelalters deuten will. 
Huizinga entscheidet sich für die letztere Auffassung. 
Denn, sagt er, „allen Vertretern dieses Zeitgeistes wird man 
besser gerecht, wenn man sie nicht als Anfänger und Herolde 
des Kommenden, sondern als Vollender betrachtet“ 
(S. VIII). Aus der in diesem Sinne durchgeführten Darstel- 
lung ergibt sich dann ganz von selbst auch der Hinweis auf 
das Werdende, den Huizinga noch einmal im Schlusskapitel 
besonders herausarbeitet. 

Das Buch Huizingas ist das Werk eines tiefgründigen 
Forschers. Es ist, erstaunlich, mit welch klarer Durchdrin- 
gung er die endlosen Quellentexte verwertet, die ihm für 
die behandelte Zeit zur Verfügung stehen. Zugleich ist es 
ein hoher künstlerischer Genuss, dieses Buch zu lesen. Die 
burgundische Kultur und die Kultur des ganzen Mittel- 
alters ersteht hier in so grossartiger Weise, dass diese Dar- 
stellung wie ein starkes persönliches Erlebnis wirkt. Alle 
Behauptungen sind durch Beispiele belegt, wobei lebendige 
Schilderungen mit reizvollen Zitaten und mit, trefflich ge- 


wählten Bildern wechseln. 


Diese Zitate, die mit Recht stets im Urtext gegeben 
werden, könnten die Lektüre des Buches für jene Leser er- 
schweren, die des Mittelfranzösischen nicht mächtig sind. 
Es war daher ein guter Gedanke, diese Stellen in einem 
Anhang übersetzen zu lassen. Für diese Arbeit ist Eugen 
Lerch gewonnen worden. Er hat in sicherer Beherrschung 
der Spracheigentümlichkeiten die nicht immer leicht über- 
tragbaren Zitate in gewandtes Deutsch gebracht, ohne sich 
jedoch dabei allzuweit vom Wortlaut zu entfernen (8. 487 
zu S. 65 würde ich ‚‚rochet‘“‘ durch den Fachausdruck 
„Chorrock‘“ übersetzen). Lerch begnügt sich keineswegs 
damit, bloss die Uebersetzung zu geben, sondern wo es 
nötig erscheint, bietet er auch noch weitere Erklärungen. 
Der Anhang ist eine wertvolle Bereicherung des Buches. 

Sehr zu begrüssen ist in der neuen Auflage die Beigabe 
einer ausführlichen Zeittafel für den behandelten Ab- 
schnitt der Geschichte. Im übrigen beschränken sich die 
Unterschiede von der ersten Auflage auf einige stoffliche 
Erweiterungen und Berichtigungen. Die Bildtafeln sind 
um zwei vermehrt worden. Aeusserst reizvoll ist ein Ver- 
gleich des Sprachgewandes der Uebersetzung in der 
ersten und zweiten Auflage. Schon in jener war die Sprache 
keineswegs schlecht, liess nur selten die Uebersetzung er- 
kennen. In der neuen Auflage sieht man auf Schritt und 
Tritt, wie die Uebersetzerin sich noch mehr bemüht hat, 
am Stile zu feilen und den Ausdruck abzurunden. Ich 
glaube, dass es ihr gelungen ist. 


Rom. Hans Rheinfelder. 


E. S. Murrell, Girart de Roussillon and the Tristan-Poems. 
Chesterfield, Bales & Wilde. 1926. 208 S. 8°, 

In seinem Tristanwerk I, 368 und II, 263 verwies 
Bedier auf verwandte Züge im Tristan und Girart: Wald- 
leben und Einsiedler, Tristans Vertreibung aus Isoldes 
Haus. Diesen Gedanken nahm Murrell auf, indem er 


Girart und Tristan einer eingehenden und durchgreifenden 


Vergleichung unterzog. Die ursprüngliche Fassung des um 
1100 anzusetzenden Girart ist nicht erhalten, nur eine 
aus dem französischen Gedicht hervorgegangene Vita aus 
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dem Anfang des 12. Jahrhunderts und die nach der Mitte 
des 12. Jahrhunderts verfassten französischen Texte. Zu- 
nächst wird der Inhalt der verlorenen Urfassung erschlossen 
(8. 49 ff): „Girart and Berte flee to a forest, leading a 
hard, poor, bitter life. At length they meet a hermit who 
strives to cure Girart of his wrath against Charles; Girart 
is obdurate, until Berte adds her pleading to the hermits 
eloquence.“ Nach langem mühseligem Leben kehren sie 
im Pilgergewand nach Paris zurück: „they are recognised 
by the queen, who welcomes them lovingly; and through 
her mediation some reconciliation is effected between 
Charles and Girart.‘“ Bei dieser Wiederherstellung ist nur 
der eine Umstand bedenklich, dass der für die ganze Frage 
so wichtige Einsiedler (= Ogrin im Tristan) in der Vita 
fehlt und aus dem jüngeren französischen Text in die Ur- 
schrift übernommen werden muss (vgl. S. 44). Murrell 
glaubt allerdings seinen Wegfall in der Vita begründen 
zu können. Dieser Ur-Girart entstand wahrscheinlich in 
Burgund, in den Klöstern von V£&zelai oder Pothi£res, 
während die jüngeren Texte auf eine Bearbeitung an den 
Höfen von Poitiers oder Limoges weisen, auf das Strom- 
gebiet der Vienne. Der Ur-Girart gehört zu den Quellen 
des Ur-Tristan, an dem Murrell mit Bedier festhält. Bei 
seiner Wiederberstellung müssen wir nur auf li Kievres, 
die gemeinsame Vorlage von Eilhart-Berol und auf Thomas 
uns beschränken; die Folie fällt, weil aus Berol stammend, 
nach Hoepffner, Zeitschrift für roman. Phil 39, 62 ff., als 
selbständiger Zeuge für den Ur-Tristan weg, und der Prosa- 
Roman ist so frei, dass er nur mit grosser Vorsicht zu 
verwerten ist. In diesem Falle steht Murrell ganz auf 
Vinavers Standpunkt (vgl. Literaturblatt 1927, Sp. 407). 
Im Abschnitt über den Ur-Tristan unterwirft er die bis- 
herigen Ansichten einer kritischen Prüfung mit dem Er- 
gebnis, dass wir ein verlorenes Gedicht zwischen 1137—54 
anzunehmen haben. Als die Heimat dieser Dichtung ist 
der Hof der Eleanor von Poitou wahrscheinlich. Nach 
Loomis (Tristan and the house of Anjou, Modern Language 
Review 1922, 24ff.) ist Ursprung und Fortbildung des 
Tristan aufs engste mit Eleanor und ihren Töchtern ver- 
bunden (vgl. die Tafel bei Murrell S. 79). Wenn wir bisher 
den Ur-Tristan in England suchten, woher er durch Kristian 
und Li Kievres (Eilhart-Berol) nach Frankreich verpflanzt 
ward, so nimmt Murrell französischen Ursprung an. Mit 
Eleanor, der Gemahlin Heinrichs II., wanderte der Roman 
1152 nach England, wo Thomas die höfische klassische 
Bearbeitung schuf. Die irische Waldflucht, die seit 
G. Schoepperle als Tristanquelle angesprochen wurde, fällt 
weg: dafür tritt Girart mit Waldleben und Einsiedler ein. 
Murrells Darstellung bedingt mithin eine vollkommene 
Verschiebung der Heimat- und Quellenfrage des Ur- 
Tristan, der aus dieser poitevinischen Umwelt heraus ver- 
ständlich wird. Bernart von Ventadorn ist der erste Dichter, 
der 1154 seine Gefühle in Tristanstimmung äussert. Unter 
allen Umständen verdienen die von Murrell aufgezeigten 
neuen Wege ernstlich beachtet und erwogen zu werden. 
Wenn der verlorene Girart aus dem Anfang des 12. Jahr- 
hunderts als Tristanquelle in Betracht kommt, so steht 
die jüngere Bearbeitung nach der Mitte des Jahrhunderts 
unter dem Einfluss des Tristan. ‚The passages added by 
the autor of Girart 2 comprise the scene where the ring 
is given to Girart as token of Elissents love; and, in-con- 
sequence, the scenes much later, where Girart is recognised 
by means of presenting the ring. Further, the whole spirit 
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of extra-marital love, and the quadruple position of Girart, 
Elissent, Charles and Berte (resembling that of Tristan, 
Iseut, Mark and Iseut of the white hands in the Tristan 
romance), and the tragic quality of the unlawful love are 
additions in the extant chanson de geste.‘“‘ Diese Zusätze 
erfolgten zwischen 1155 und 1165 im Gebiet von Limousin. 
Murrell bringt also die unleugbaren Aehnlichkeiten zwischen 
der Chanson und dem Tristanroman auf die Entwicklungs- 
linie: Girart-Tristan-Girart. Man möchte Beödiers Urteil, 
der ja ebenso mit Tristan wie mit Girart vertraut ist, 
zur Sache hören. Bei Annahme, dass der Tristanroman 
südlich von der Loire, nicht in England entstand, wären 
die arabischen Einflüsse, die neben den antiken in der 
Geschichte von Isolde Weisshand begegnen (vgl. Ranke, 
Tristan und Isold, 8.32), gewiss leichter zu erklären. 
Murrell fügt seiner anregenden Schrift eine vollständige 
Bibliographie zum Girart: Handschriften, Ausgaben, Ab- 
handlungen, bei. 


Rostock. Wolfgang Golther. 


Leo Hoffrichter, Die ältesten französischen Bearbeitungen 
der Melusinensage. (Romanistische Arbeiten, herausgeg. von 
Karl Voretzsch XII.) Halle, Max Niemeyer Verlag. 1928. 
XI + 1288. 8°. 

Die Geschichte von der schönen Melusine, der Nixe, 
welche als Stammutter des Hauses Lusignan gilt, verdankt 
ihre Verbreitung zwei französischen Bearbeitungen aus 
dem Ende des 14. und aus dem Anfang des 15. Jahrhunderts. 
Die ältere ist der breitangelegte, chronikartig geschriebene 
Prosaroman ‚‚L’Histoire de Lusignan“ von Jehan d’Arras 
(verfasst im Auftrage des Herzogs von Berry 1387—1393, 
gedruckt 1478 u. ö., neu herausgegeben von Brunet 1854 
und von Lecesne 1888), die jüngere das Gedicht ‚„‚Le 
Roman de Lusignan et de Parthenay“ von Couldrette 
(verfasst im Auftrage Guillaumes VII. Larchev&que, Herrn 
von Parthenay, beendet zirka 1403, herausgegeben von 
Fr. Michel 1854). Da sich die beiden Werke in vielen Zügen 
decken und Couldrette die Vorgänge viel knapper behandelt 
als Jehan d’Arras, hielten Herbet, Baudot, G. Paris u. a. 
das Gedicht für einen Auszug aus dem Prosaroman (anders 
Gröber, Grundriss II, 1, 1083). Der Verfasser der vor- 
liegenden Arbeit zeigt, dass die beiden Fassungen von- 
einander unabhängig sind und dass Couldrettes Werk die 
ursprünglichere Form der Sage darstellt. Er nimmt auf 
Grund der Uebereinstimmungen eine gemeinsame Vorlage 
beider an, die ihrerseits Mandevilles Reisebeschreibung 
(1356) benützte und erst nach 1375 entstanden sein kann, 
da in derselben von der Vertreibung des letzten Königs 
Leo VI. aus Armenien die Rede gewesen sein muss. Auch 
das Aristoteles-Zitat bei Jehan d’Arras und Couldrette 
weist auf die Zeit der Uebersetzung dieses Autors durch 
Nic. Oresme (f 1382) hin. Der Kreuzzug Peters I. von 
Lusignan, Königs von Cypern (136069) lenkte damals 
die allgemeine Aufmerksamkeit auf das Haus Lusignan 
und dessen Geschichte, und der Verfasser vermutet in 
Guillaume de Machauts ‚Prise d’Alexandrie‘“ die Ver- 
anlassung dieser verlorenen Dichtung, die vielleicht auch 
von Machaut selbst (f 1377) herrührte. 

An die Charakteristik der beiden Fassungen schliesst 
sich eine längere Erörterung über die Herkunft und Ent- 
wicklung der Melusinensage. Nach Besprechung der An- 
sichten jener Forscher, welche einen mythologischen 
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Ursprung derselben annahmen (Blaches, M. Nowack, 
Liebrecht, Herbet, Josef [nicht Julius] Kohler) und jener, 
welche allzu einseitig nur das lokalhistorische Moment 


betonten (Favre, Desaivre), kommt der Verfasser zu dem |. 


Schlusse, dass in Gallien und anderwärts ein vorliterarisches 
Melusinenmärchen existierte und dass dieses in Poitou 
durch die Anknüpfung an die Familie der Lusignan zur 
Melusinensage wurde. Die erste Aufzeichnung dieser findet 
sich in den Otia Imperialia des Gervasius von Tilbury 
(Anfang des 13. Jahrhunderts), noch ohne Angabe des 
Namens Melusine. Die Frage, ob bei letzterem die Er- 
innerung an dieM£re Lusine, eine poitevinische ‚‚Lokalfee“ 
mitspielte, bleibt nach wie vor unentschieden. Jedenfalls 
wurde der Name schon früh mit ihr in Zusammenhang 
gebracht und noch Voltaire (.Dict. philos. s. v. Possedes ), 
Caylus u. a. schreiben Merlusine. Ebensowenig ist fest- 
zustellen, wann die Verbindung der Melusinensage mit der 
ursprünglich selbständigen Sage von Geoffroy au grand 
dent (eine historische Gestalt, Sohn Geoffroys I. von 
Lusignan, um 1240) erfolgte. Der Verfasser glaubt, dass 
erst jene verlorene Dichtung, aus welcher Jehan d’Arras 
und Couldrette schöpften, diesen Fürsten zum Sohn der 
Nixe machte. Den Schluss der Untersuchung bildet ein 
Ausblick auf die weiteren literarischen Schicksale des 
Stoffes. Neben den Bearbeitungen von Fr. Nodot (1698) 
und von Türing von Ruggeltingen (1456), dem deutschen 
Volksbuche von 1587, Zachariae, Tieck u. a. hätte auch die 
romantische Oper Erwähnung verdient, welche Grill- 
parzer 1823 für Beethoven schrieb und deren Musik 
später von Konradin Kreutzer komponiert wurde (auf- 
geführt 1833). Grillparzer hat sich nachhaltig mit dem 
Gegenstand beschäftigt (vgl. die Historisch-kritische Ge- 
samtausgabe seiner Werke I, 4, 21öff.).. Andere Opern 
über den Stoff siehe bei Cl&ment-Larousse, Dict. des 
Operas 8. 730. Unter den bildlichen Darstellungen wäre 
der berühmte Aquarellenzyklus von Moritz von Schwind 
(im Kunsthistorischen Museum zu Wien, 1870) hervor- 
zuheben. Zr 


Der Anhang (8. 77—128) beschäftigt sich mit den 
zahlreichen Handschriften des Gedichtes von Couldrette, 
dessen Text von Michel unter einziger Benützung der 
ältesten (A =B.N. 12575) sehr mangelhaft ediert wurde. 
Hoffrichter gibt die in der Ausgabe fehlenden Stellen 
(nach V. 1279 34 Verse, nach V. 5158 36 “Verse, nach 
V. 6575 414 Verse mit Verherrlichung der Herren von 
Parthenay und Heiligenlitanei), nach C (B. N. 24383) mit 
den Varianten von F (B.N. 20041), sowie die von der 
Ausgabe sonst abweichenden Lesarten dieser beiden Hand- 
schriften wieder. Interessant ist die Schlussbemerkung von 
E (B. N. 1483): ‚‚Datur pro pena scritory pulcra puella.“ 
Sie kehrt ähnlich auch in einer Handschrift des Prosa- 
romans wieder. — Seite 5l muss es heissen: Jean sans 
peur (nicht ceur). Bei Stellen wie Seite 48 ‚‚par la lerme 
de Vendosme‘‘ wäre eine nähere Erklärung erwünscht ge- 
wesen. 


Die Arbeit, welche unter der bewährten Leitung von 
Karl Voretzsch entstand, verrät in der Quellenunter- 
suchung Sachkenntnis und literarhistorischen Scharfsinn, 
im textkritischen Teil Methodik und Sorgfalt. Sie ist als 
ein wertvoller Beitrag zur Geschichte des interessanten 


Stoffes zu begrüssen. 


Wien. Wolfgang Wurzbach. 
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Anatole France, Oeuvres completes illusirees. Tome 1. 
AlfreddeVigny. Etude.—Po6sies: Lespo&mesdor6es.— 
Idylles et legendes. — Les noces corinthiennes,. Paris, 
Calmann-Levy Editeurs. 1925. 428 S. in 4°, 


Das Bildnis des Skeptikers und Weltweisen von Edgar 
Chahine ziert den ersten Band, dazu kommen einige Vig- 
netten und Holzschnitte in dem Text dieser Gesamtausgabe, 
die vielleicht für endgültig gehalten, doch nicht kritisch 
genannt werden kann. Frühere Drucke sind vereint und 
in der Bibliographie (415—420 S.) angeführt. Die Plaquette 
über De Vignys Leben hat zwei Vorreden (1868, 1923), 
laut der letzteren soll manches in der Schülerarbeit aus- 
gemerzt sein, doch kann sich der Leser beruhigen: ZZ y 
trouvera encore assez de sollises pour s’aumuser d mes depens. 
Die Selbstironie ist ungerecht, die flüchtige Skizze liest 
man mit Genuss nach manchen tiefer schürfenden und 
weiterblickenden Monographien über De Vigny von Dupuy 
(1910—12), Baldensperger (1912), Citoleux (1924), Flottes 
(1925, 1927). Ein bibliographischer Beitrag von Heredia ist 
ein Beweis, dass er nicht nur die Schätzung und Bewunde- 
rung des Dichters der Destinees teilte, sondern deren Ver- 
kündigung durch einen Parnassier rühmlich anerkannte. 


Der Dichter Anatole France wandelte scheinbar in 
den Wäldern und unter den Tieren des Leconte de Lisle, 
der spasshaft Elephantenhirt genannt wurde. Der Band. 
der Poemes dores (1873, 1920) ist dem Verfasser der Po&mes 
antiques und der Poemes barbares gewidmet, der den 
lauernden Tod überall in der Natur erblickt. Wenn De Vigny 
für einen Dichter mit Inspiration aus zweiter Hand (Dupuy: 
poete de seconde inspiration) gehalten wird, so ist Anatole 
France ein Künstler auf der dritten Stufe, der die Welt und 
die Menschen nur durch die Bücher sieht, über die Vorgänge 
reflektierend, wie er es durch den Mund des Sylvestre 
Bonnard gesteht. Den Vergoldeten Gedichten schliessen 
sich die Idylles et legendes an, die zwei Serien enthalten, 
35 Stücke, wovon kaum ein einziges der subjektiven Gattung 
zugezählt werden kann. Ein objektiver Hintergrund ist in 
vielen erkennbar: Renans positive Religionsphilosophie. 
Selten durchblitzt die persönliche Erfahrung, der skeptische 
Geist des Abb& Coignard die ruhig dahinrollende Beschrei- 
bung. Die meisten Stücke klingen wie Pastiche, der Reich- 
tum und die Abwechslung ist dabei bemerkbar. Die Vor- 
bilder sind zumeist Zeitgenossen von einem hellenistischen 
Versuche in Cheniers Art, (le Captif 185) und einer Trans- 
position d’art nach Gautier (la Danse des Morts 236, Au 
Poete 239) abgesehen. Victor Hugos Monologe vor den 
Meereswellen (Marine 153), vor Ruinen (la Vision des 
ruines 161), Leconte de Lisles Tierbilder (les Cerfs 130, la 
Mort d’une libellule 133, la Mort du singe 137, la Perdrix 
140) und Todesgefühl (la Mort 179, le Bücher de Sanlal 
219), Sully Prudhommes Stilleben (les Arbres 142, les 
Sapins 144, le C'hene abandonne 147), sein kosmogonischer 
Symbolismus (& la Lumiere 127, Venus, etoile du soir 174), 
seine Seelenanalysen (le Desir 157, Ames obscures 181), 
Heredias Miniaturen aus der Geschichte und Legende 
(Thera 149, Marie Stuart 155, Un senateur romain 204, 
la Veuve 206, le Mauvais ouvrier 211), De Vignys biblische 
Fresken (la Fille de Cain 188, Homai 195, la Part de Made- 
leine 242), sogar Coppe£es erotische Preziosität (les Affinstes 
167, le Venusberg 203, la Sagesse des Grijfons 213, le Refus 
216,-la Derniere image 223, le Basilic 225) erklingen in 


| wohlgedrechselten parnassischen Versen. Der Eindruck des 
| letzteren scheint am dauerhaftesten gewesen zu sein, depn 
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drei Gedichte des Anhangs, die in der Originalausgabe fehl- 
ten, zeigen denselben Einschlag (Leuconoe 363, la Pia 373, 
la Prise de Voile 381), so dass der Vorkämpfer des reak- 
tionären Nationalismus mit dem Skeptiker und Sozialisten 
in der Jugend geistig verbunden erscheint. 

Les Noces corinthiennes (247) wurden durch Goethes 
Braut von Korinth angeregt (übersetzt im Anhang 406) 
und in Renanschem Geiste auf Leconte de Lisles Art be- 
arbeitet. Mehrere Auflagen (1876, 1922, 1923) und Auf- 
führungen (Od$on 1902, Com. Frang. 1918, Opera comique 
1922) beweisen den Erfolg. 

Anatole France schwenkte als Romanschreiber zur 
Prosa, aber den hellenistisch-christlichen Sagen blieb er 
treu (Thais 1890, l’Etui de nacre 1892), bis ihn die Zeitge- 
schichte auf lange Jahre fesselte, dabei seinen Blick von 
dem ewig Schönen oder ewig Wahren, Leitsterne der 
Parnassier ablenkte. Die Formkunst lernte er in dieser 
Schule und dieselbe sichert manchen die Gegenwartsfragen 
behandelnden Romanen, trotz der verblassenden Themen 
ein dauerhaftes Interesse. 


Budapest. Ludwig Karl. 


EI Dißlogo entre el Autor y su pluma von Cristöbal de Castillejo. 
Nach einer Wiener Handschrift neu herausgegeben von 
ErnstWerner. Revue hispanique. Paris 1927. Bd. 71,31 S. 

Caida del Conde-Duque de Olivares. Nach verschiedenen Hand- 
schriften in München, Dresden und Stuttgart herausgegeben 
von Ernst Werner. Ebendort. 156 S. 

Eine Gediehtsammlung über den Sturz des Conde-Duque de 
Olivares. Nach einer Dresdener Handschrift herausgegeben 
von Ernst Werner. Ebendort. Paris 1928. Bd. 72, 67 S. 


Spanische Handschriftenpublikationen aus den Be- 


ständen deutscher Bibliotheken sind eine grosse Seltenheit. ' 


Dass wertvolles Material vorhanden wäre, beweisen zur 
Genüge die drei obengenannten Veröffentlichungen. 
München, Dresden, Stuttgart, Wien haben dazu aus ihren 
Schätzen beigesteuert. Die räumliche Entfernung bietet 
kein Hindernis, da der amtliche Leihverkehr glatt und 
wohlfeil vor sich geht. Vieles wäre noch zu heben, manches 
noch zu entdecken, und sicher hat, wer noch mit keiner 


Handschrift gerungen, einen der schönsten Reize philo- 


logischer Forschung nicht genossen. 


Mag sein, so höre ich erwidern, indes was ist dann 
bestenfalls der wirkliche Nutzen solcher Editionen ? Zeit- 


schriftenbände mit totem Textmaterial zu füllen ? Geistige 
Ziegelsteine anzuhäufen ? Neue Knochen auf alte Skelette 
zu türmen? — Nicht doch! Aber statt dessen, die rechte 
Auswahl und Kritik vorausgesetzt, mehrerlei anderes. Wir 
gewinnen vor allem zuverlässige Texte vielgelesener oder 
(was bekanntlich nicht immer ein und dasselbe ist) viel- 
bearbeiteter Autoren. Eine einzige Handschrift hat schon 
oft genug die Drucke vieler Jahrhunderte überflüssig und 
veraltet gemacht. Oder aber wir schaffen uns in historischen 
Dingen festeren Boden unter den Füssen, hellen bio- 
graphische Dunkelkammern auf, legen verdeckte Zu- 
sammenhänge bloss und ersetzen alte Vermutungen, viel- 
leicht auch Irrtümer, durch neue Tatsachen. Geringer dem 
Anscheine nach, aber in Wirklichkeit nicht weniger 
förderlich ist endlich das Ergebnis, wenn es sich beispiels- 
weise darum handelt, einen in weitverstreuten Abschriften 
(etwa in Madrid, Upsala, Wien und München) vorliegenden 
Text in einer bestimmten Fassung allgemein zugänglich 
zu machen und so durch Vergleichsmöglichkeit mit: den 
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Schwesterkopien, durch Anbahnung von Gruppenbildungen 
und ähnlichen Kriterien der Herstellung einer endgültigen 
Ausgabe um einen wesentlichen Schritt näher zu kommen. 

Sehen wir zu, wie sich die hier zu besprechenden 
Editionen in diesen Rahmen einfügen. 

1. Der Didlogo entre el autor y su pluma des Cristöbal 
de Castillejo wird von E. Werner nach der Wiener Hand- 
schrift in einer von der Mehrzahl der gedruckten Fassungen 


- ziemlich verschiedenen Version veröffentlicht. Die Ab- 


weichungen sind in gewissen Fällen so ausgeprägt und 
beabsichtigt, dass die Tatsache einer vom Dichter vor- 
genommenen nachträglichen Ueberarbeitung wohl ausser 
Zweifel steht. Die Wiener Handschrift stammt von einem 
schlechten Kopisten, ist also nicht absolut zuverlässig. 
Andere Castillejo-Handschriften liegen in Madrid und wohl 
auch noch anderwärts. Manches scheint sich noch in altem 
Wiener Privatbesitz zu verstecken. Das vom Herausgeber 
zu erstrebende Ziel musste also nicht so sehr die Ge- 
winnung einer endgültigen Redaktion, als vielmehr die Er- 
möglichung von erweiterter Kritik, von Vergleich und 
Gruppenbildung sein. Gerade bei Castillejo ist ja die Ge- 
samtarbeit riesengross. Sehr viel hat bereits Foulch£- 
Delbosce getan, ich selbst habe mich seinerzeit um den 
Didlogo de mugeres angenommen, in Spanien ist J. Domin- 
guez Bordona eifrig auf die Erneuerung der Castillejo-Texte 
bedacht. Nun fügt sich Werners Veröffentlichung diesen 
Bemühungen als willkommene Fortsetzung an. Zu ihrer 
besonderen Charakterisierung bleibt noch folgendes zu 
sagen. Die Einleitung ist knapp und übersichtlich, die 
Textbehandlung zeugt von Sorgfalt und Sachkunde, die 
Grenzen der Verwertungsmöglichkeit des Wiener Textes 
sind klug erfasst. Hervorzuheben ist hier, ebenso wie bei 
der zweiten Publikation, dass sich die sichere Beherrschung 
der in Frage kommenden Fachliteratur im einzelnen un- 
aufdringlich, im ganzen sehr vorteilhaft fühlbar macht. 
2. Die Caida del Conde-Duque de Olivares veröffentlicht 
Werner nach drei Handschriften in München, Dresden und 
Stuttgart. Dieser historisch wichtige und sehr ergiebige Be- 
richt enthält die genaue Schilderung und unmittelbare Vor- 
geschichte alles dessen, was bei der Entlassung des all- 
mächtigen Günstlings und Ministers Olivares (1643) vor 
sich ging. Der (italienische) Urtext des Berichtes stammte 
von Camillo Guidi, dem Gesandten des Herzogs von Modena 
am spanischen Hof, und wurde natürlich, seinem brennen- 
den politischen Interesse entsprechend, in zahlreichen hand- 
schriftlichen Kopien und Uebersetzungen verbreitet, an 
grosse und kleine europäische Höfe und Potentaten ver- 
sandt und, was in unserm Fall besonders zu beachten war, 
in den spanischen Versionen gelegentlich beträchtlich er- 
weitert und um Einzelheiten bereichert. Hier ist nun vor 
allem die ausserordentlich mühevolle und gründliche Vor- 
untersuchung rübmend zu erwähnen, die Werner über 


‚Anzahl, Herkunft und gegenseitiges Verbältnis der ver- 


schiedenen Caida-Versionen angestellt hat und auf Grund 
deren die Ueberlieferungsgeschichte dieses gewichtigen Ge- 
schichtsdokuments heute schon als in grossen Zügen geklärt 
gelten darf. Die hieraus erwachsene Edition auf Grund der 
Handschriften in München, Dresden und Stuttgart beschert 
uns sodann die bis auf weiteres wohl endgültige kritische 
Textfassung des spanischen Berichtes. Ihre 110 Abschnitte 
werden durch einen nachgestellten Uebersichtsplan licht- 
voll disponiert und für ein gründliches Studium nicht 
minder wie für rasches Nachschlagen erst recht handlich 
28 
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und brauchbar gemacht. Dem letzteren Zweck dient auch 
ein ausführliches Orts- und Personenverzeichnis. 


3. Die Gedichtsammlung über den Sturz des Olivares im 
Umfang von 30 Nummern gibt Werner nach einer Hand- 
schrift der öffentlichen Bibliothek in Dresden heraus. Weit- 
aus das meiste davon ist neu und ungedruckt, einzelnes 
(wie Nr. III) sehr gehaltvoll und abgerundet, alles voll von 
zeitgenössischen, mehr oder minder verdeckten An- 
spielungen, manches oLne weitausholenden Kommentar 
rätselhaft, einiges wohl auch mit Kommentar unlösbar. 
Die Verfasser sind in tiefes Dunkel gehüllt; aber der Ver- 
such (selbst wenn er gelingen sollte) jedes dieser 30 Gedichte 
mit einem Autornamen zu etikettieren, hätte auch wenig 
Sinn. Denn Verfasser ist, wenn je, hier das Volk selber 
gewesen; das heisst, der einzelne Dichter hat vielmehr dem 
jeweiligen Gesamtempfinden, als seinen subjektiven Ge- 
fühlen und Anschauungen Ausdruck verliehen, hat nicht 
das, was ihn selber und allein bewegte, sondern das, was in 
allen gemeinsam rumorte, lebendig werden lassen. Politische 
Krisen, äussere und innere Schwierigkeiten und Kata- 
strophen haben im habsburgischen Spanien mehr als 
anderswo immer die volkstümliche Satire auf den Plan 
gerufen, die in der Romanze und ähnlichen kurzzeiligen 
Strophenformen ein wirksames Ausdrucksmittel, in den 
Pliegos sueltos oder fliegenden Blättern aber einen be- 
quemen Weg der Verbreitung fand. Der Veröffentlichung 
voraus ging der Anschlag in handschriftlicher Form an 
Strassenecken oder Palasttoren, Abschriften zirkulierten, 
mündliche Verbreitung balf mit, und so war der Variationen 
und Veränderungen des Einzeltextes kein Ende. Die 
Pliegos wurden zerlesen und verschwanden, die handschrift- 
lichen Kopien wanderten in die Privatbibliotheken und, zu 
Kuriositätenbänden gesammelt, oft genug an auswärtige 
Höfe. Ein solcher, für den Empfänger säuberlich rein- 
geschriebener Konvolut ist die Dresdener Handschrift. Es 
ist schade, dass Werner die Gelegenheit nicht benützt 
hat, einleitungsweise auf dieses literarische und kultur- 
geschichtliche Drum und Dran der 30 Gedichte irgendwie 
einzugehen. Auch über die Art: der verwendeten Strophen- 
formen, in deren Wahl sich einzelne Dichter (oder ist es 
jedesmal ein und derselbe?) ganz unvolkstümlich ver- 
griffen, wenn sie ein paarmal sehr aristokratisch in Sonetten 
satirisierten, über die hauptsächlich miteinbezogenen Per- 
sonen, über die herangeholten Stoffe, üher Reminiszenzen 
aus älterer Dichtung (in Nr. 17 stecken wesentliche Bruch- 
stücke einer Romanze auf Alvaro de Luna), wäre manches 
Nützliche und Fesselnde zu sagen gewesen. 


Die Textbehandlung bot ziemliche Schwierigkeiten. 
Ich selbst habe den Kodex nur gelegentlich einmal flüchtig 
durchgeblättert und er ist mir gegenwärtig nicht zur Ver- 
fügung. Meine folgenden paar Ergänzungen beziehen sich 
daher nur auf den Druck und sollen überdies lediglich 
beispielmässig dartun, wie mannigfach in einem solchen 
Fall die Schwierigkeiten sind, die sich der Gewinnung 
eines wirklich kritischen Textes entgegenstellen. 

Nr. V, Vers 9: lies ser statt ses. 


Nr. IX, Vers 7: die Bedeutung der eckigen Klammern 
in Zriumpf[h]ales ist unklar, wenn man dazu Schreibungen 
wie diese vergleicht: re[w]siaurado, cre[h\iendo, liberi(t)ad, 
(h)alli. 

Nr. X, Vers 18: statt ss würde ich lesen sin; ebendort 
Vers 67 und 68 qu& statt que. 
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Nr. XII, Vers 136: ein einziger falschgesetzter Akzent 
stört den Sinn des Satzes ganz erheblich; an Stelle von 
embi& (1. Pers. Praet.) gehört embie (3. Pers. Konj.). 
Ebendort Vers 143—146 ist die Interpunktion nicht recht 
in Ordnung. 


Nr. XVII, Vers 78 erfordert die Korrektur pretendiö; 
in Vers 88 ist cazoleta als Eigenname gross zu schreiben. 


Nr. XVII und XX hätten unbedingt in Sonettform 
gedruckt werden sollen. 


Nr. XXI, Vers 5: statt yompa y ruido lies pompa Y 
sin ruido; ebendort Vers 29: (ni) statt ni. Dies ein paar 
von den Beispielen, bei denen das unzulängliche Versmass 
leicht zu verbessern war. Schwieriger liegt der Fall bei den 
Versen 4, 17, 44, 55 und anderen. 

Der Wert dieser Textpublikation ist ein mehrfacher. 
Literarhistorisch oder meinetwegen kulturhistorisch be- 
sehen, stellt sie eine anschauliche Probe der volkstümlichen 
Spottmuse dar, zeigt, wie sich die Masse am politischen 
Leben in ihrer Weise auch literarisch beteiligte. Rein ge- 
schichtlich betrachtet, gehört sie in jene Kategorie von 
Handschriftenveröffentlichungen, die, wie ich sagte, in 
historischen Dingen festeren Boden schaffen, biographisches 
Dunkel erhellen und verdeckte Zusammenhänge blosslegen. 
E. Werner verdient für seine geschickte und mühevolle 
Herausgabe dieser Texte Anerkennung und Dank von seiten 
aller für dieses Gebiet irgendwie Interessierten. 


München. Ludwig Pfandl. 


Lope de Vega’s El Castigo del Discreto together with a study of 
conjugal bonor in his theater by William L. Fichter. In- 
stituto de las Espaüas en los Estados Unidos. New York 
City 1925. 283 8. 8°. 

Zu den wertvollen Ausgaben Lopescher Dramen, die 
uns in den letzten Jahren beschert wurden, darf man nun- 
mehr auch den Neudruck rechnen, den W. L. Fichter von 
El Castigo del Discrelo veranstaltet hat. Diese comedia hat 
den Herausgeber veranlasst, gegen fünfzig Lopesche. Stücke 
durchzuarbeiten, um das Problem der Ehre, insoweit es das 
Verhältnis von Mann und Frau betrifft, auf breiter Grund- 
lage behandeln zu können. Fichter kann uns somit eine 
kleine, reichbelegte Monographie über diesen Fragenkomplex 
geben und zugleich zeigen, dass in El Castigo del Discreio 
eine andere Lösung des Zwiespaltes als sonst geboten wird: 
Nicht mit dem Tode wird die Schmach gesühnt, die die 
treulose Gattin auf sich geladen, sondern sie soll auf bessere 
Bahnen gelenkt werden. Motiviert wird dieser nach den 
Ehrbegriffen des spanischen Dramas ungewöhnliche Vor- 
gang damit, dass der Gatte sich selbst an der Treulosigkeit 
seiner Frau mitschuldig fühlt. Erklärlich wird dieser Ab- 
schluss durch die Vorlage, die Lope benutzte und die 
Fichter hat auffinden können. Es ist Bandellos Novelle 
I, 35. Durch die Einleitung und die ausführlichen Anmer- 
kungen, die eine grosse Anzahl anderer Dramen zum Ver- 
gleich heranziehen, gewinnt nicht nur die Interpretation 
der comedia, sondern die Lopeforschung überhaupt. Auch 
die Datierung der comedia, die in den Jahren 1606—1608 
entstand, ist geglückt. Jedenfalls ist die Ausgabe ein wert- 
voller Beitrag zur Geschichte des spanischen Dramas, der 
sich würdig an die Lope-Ausgaben von Schevill und Monte- 
sinos anschliesst. 


‘ Würzburg. Adalbert Hämel. 
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Oskar Jürgens, Spanische Städte, ihre bauliche Entwicklung 
und Ausges Herausgegeben von Wilhelm Giese. 


tal . 
Band 23 der el aus dem Gebiet der Auslandskunde, 
herausgegeben von der Hamburgischen Universität. Ham- 
burg 1926. Kommissionsverlag von L. Friederichsen & Co. 
350 S. mit 276 Abbildungen auf 120 Tafeln, 96 Abbildungen 
im Text und 27 Stadtplänen in besonderem Atlas. 

Oskar Jürgens, seines Berufes Architekt und ausser- 
‘dem ein tüchtiger Kunst- und Baugeschichtsforscher, starb 
1923 auf einer Spanienreise im schönsten Mannesalter 
eines heimtückischen Typhustodes. Er fand im Friedhof 
von San Lorenzo de El Escorial seine letzte Ruhestätte. 
Die wissenschaftliche Spanienkunde hat allen Anlass, den 
frühen Hingang dieses Gelehrten zu bedauern, denn das 
von ihm gepflegte Sondergebiet, die Geschichte der Anlage 
und Ausgestaltung der spanischen Städte, hat ausser ihm 
wenige Kenner und Darsteller. Der vorliegende Band mit 
Atlas ist eine posthume Veröffentlichung, die Wilhelm 
Giese durch Ordnung und Ergänzung des vorhandenen 
Manuskripts, durch Auswahl der Bilder und Beigabe einer 
Bibliographie redigiert und dadurch überhaupt ermöglicht 
hat. Jürgens selber hatte das wichtigste Material schon 
während der Jahre 1907 bis 1912 in Spanien gesammelt. 
Der erste Teil umfasst ausser einem allgemeinen Ueber- 
blick über den Städtebau Spaniens die Entwicklungs- 
geschichte von Madrid, Barcelona, Valencia, Cördoba, 
Granada, Sevilla, Mälaga, Toledo, Valladolid, Palencia, 
Salamanca, Zaragoza, Cädiz, Algeciras, Bilbao, San Se- 
bastiän, La Coruüa, Tarragona, Burgos, Avila, Segovia, 
Leön, Santiago, Lugo, Escorial, San Ildefonso, Aranjuez. 
Gestützt auf die entsprechenden (im Atlas beigegebenen) 
Stadtpläne, in denen die Höhenlinien des Geländes, die 
einstigen Befestigungsringe sowie die zur Ausführung be- 
stimmten Erweiterungs- und Umgestaltungsentwürfe ein- 
getragen sind, hat Jürgens den Versuch gemacht, in 
grossen Zügen die Zusammenhänge zwischen den natür- 
lichen und geschichtlichen Vorbedingungen, dem heutigen 
Zustand und dem künftig zu erwartenden Ausbau dieser 
Städte zu erläutern. Der zweite Teil behandelt Einzel- 
fragen und Sondergebiete des spanischen Städtebaues, wie 
etwa die Altstädte und ihre Umgestaltung, die neuzeit- 
lichen Stadterweiterungen, Entwicklung der Strassen und 
Plätze, gärtnerische Anlagen, Stadtmauern, Türme, Tore, 
Brücken, Brunnen und Bildwerke, die Wohnung, Wohn- 
dichte und Verkehrsmittel, obrigkeitliche Maßnahmen und 
ähnliches. Der erste Teil ist gleichsam eine historische 
Entwicklungslinie, der zweite dagegen ein Querschnitt 
nach sachlichen Gesichtspunkten. Manches ist kürzer, 
manches länger und gründlicher ausgefallen. Man darf 
eben nicht vergessen, dass es galt, aus Teilen und Bruch- 
stücken erster Hand ein möglichst geschlossenes Gesamt- 
werk zweiter Hand zu gewinnen. Ueber alles Lob erhaben 
sind die beigefügten Bildtafeln. Sowohl die Auswahl als 
die technische Wiedergabe ist glänzend gelungen. Neben 
der modernen Photographie fanden dabei auch alte Stiche 
und Gemälde eine ebenso geschmackvolle wie treffende 
Verwendung. Damit ist ein nach seiner kunst- und kultur- 
geschichtlichen Vielseitigkeit und Brauchbarkeit äusserst 
. schätzenswertes Bilderrepertorium entstanden. Der Ham- 
burger Universität, dem Bearbeiter und dem Verlag ge- 
bührt in gleicher Weise Dank für die Herausgabe dieser, 
wie sie im Vorwort mit Recht bezeichnet ist, ersten Dar- 
stellung der spanischen Städtebaukunde. 


München. Ludwig Pfandl. 
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Otto Antscherl, J. B. de Almeida Garrett und seine Bezie- 
hungen zur Romantik. Heidelberg, Winter. 1927. XII, 
217 S. 80. 

Eine umfassende Studie über Almeida Garrett und 
damit über die Anfänge der portugiesischen Romantik 
stand bisher noch aus, wie ja überhaupt die Forschung 
ausserhalb Portugals das Studium der portugiesischen 
Autoren des 19. Jahrhunderts sehr vernachlässigt hat. Der 
Verf. hat in dem vorliegenden, in der Sammlung romani- 
scher Elementar- und Handbücher, hrsg. von W. Meyer- 
Lübke, erschienenen umfangreichen und tiefschürfenden 
Abhandlung Abhilfe geschaffen und vor allem den Nieder- 
schlag der romantischen Geistesströmung des vorigen Jahr- 
hunderts im Schaffen Garretts aufgezeigt. Wir sehen, wie 
während der Frühzeit der französischen Romantik in Por- 
tugal noch die Gedanken der Aufklärung und der französi- 
schen Revolution das Geistesleben beherrschen, wie Gar- _ 
rett in die Abhängigkeit der Franzosen gerät — die Be- 
einflussung durch die Gedankenwelt Chateaubriands wird 
vom Verf. recht stark unterstrichen —, aber auch, wie er 
bereits seit seiner Merope eigene Wege geht. A. zeigt, 
dass Garrett sich erst allmählich zur romantischen Kunst 
durchringt, da ihn die Gedanken der Aufklärung noch 
lange gefangen halten, bis er schliesslich die für die französi- 
schen und zum Teil auch für die englische Romantik 
charakteristischen Ideen aufnimmt. Recht beachtlich sind 
die Ausführungen über Garretts Verhältnis zur Romantik 
(S. 92 ff.) und die Betonung der Eigenart der Romantik 
Garretts, die an die portugiesische Tradition anknüpfte 
und damit eine nationalportugiesische wurde, die dann 
in einem gewissen Gegensatz zur französischen Romantik 
steht, weshalb denn auch von einer blossen Nachahmung der 
letzteren in Portugal keine Rede sein kann. In diesem Zu- 
sammenhang weist der Verf. auch darauf hin, dass Rousseau 
in Portugal nur eine geringe Rolle spielte, da bei den 
Portugiesen nie eine derartige Naturentfremdung einge- 
treten ist wie bei den französischen Städtern. Später ent- 
fernt sich Garrett im Vergleich zu seinen romantischen 
Anfängen immer mehr von der französischen Praxis, ein 
Drama wie O Alfageme de Santarem ‚„entsprang einer 
anderen Kunstauffassung‘‘ (als das Drama der französi- 
schen Romantik), „jedoch durchaus romantischer Ein- - 
stellung‘. Die Abkehr des alternden Garrett von der Ro- 
mantik und die Lyrik der letzten Jahre erfasst A. als 
naturgemässe Entwicklung der Individualität des Dichters 
im Gegensatz zu F. de Figueiredo, der darin den Verfall 
der Schaffenskraft des Dichters erkennen will. Besondere 
Sorgfalt hat der Verf. auf die Untersuchung der fremden 
Einflüsse gelegt. Der Einfluss Frankreichs knüpft sich an 
Chateaubriand, Lamartine, Hugo, Nodier, Gautier, der 
Englands an Scott und Byron, der Deutschlands an Bürger, 
Herder, Goethe. Garrett verwirklichte die Schlegelsche 
Forderung nach einem nationalen Drama. Die Einwirkung 
Herculanos auf Garrett hätte etwas näher ausgeführt 
werden dürfen. 


Als Ganzes genommen gibt die Darstellung einen sehr 
guten Einblick in das künstlerische Schaffen des portu- 
giesischen Dichters. Dabei ist auch die politische Be- 
tätigung Garretts in einem besonderen Abschnitt eingehend 
gewürdigt worden. Das Hauptergebnis der Untersuchung 
ist eine Revision des Urteils Th. Bragas, der Garrett nicht . 
gerecht wird, und die Erkenntnis der Bedeutung des 
Magrico-Bruchstücks und besonders der Viagens na minha 
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terra für das Gesamtwerk und die Entwicklung des Künst- 
lers. Glücklich scheint mir auch der Vergleich mit dem 
gleichartigen Lamartine. 


Das Urteil über das portugiesische Theater zwischen 
Gil Vicente und Garrett (8.1) ist wohl etwas zu herb; 
ich glaube nicht, dass man an den dramatischen Werken 
von Camöes und A. J. da Silva vorübergehen darf, die trotz 
aller Nachahmung doch viel selbständige und volkstüm- 
liche Elemente enthalten. — S. 93 heisst es: ‚Die Grund- 
bedingung alles poetischen Schaffens, wenn dieses zur 
treibenden Kraft in der künstlerischen Existenz eines 
Volkes werden soll, ist die Lyrik. Alle Dichtung, welcher 
dieser treibenden Kraft... . entbehrte, ist... dem Unter- 
gang geweiht gewesen“ (Lyrik = Ausdruck der Persönlich- 
keit in jeder Form = Subjektivismus) .... „Daher kommt 
es, dass alle künstlerische Bestrebung von der Lyrik aus- 
geht, und zwar als erster Ansatz der Kunst in den Urzeiten 
der Völker, als auch zu Beginn einer neuen Etappe in der 
Entwicklung eines in der Zivilisation fortgeschrittenen 
Volksindividuums.‘“ Das gilt unbedingt für die modernen 
Zeiten. Für die Urzeiten decken sich diese Ausführungen 
mit Wundts richtiger Annahme, dass das lyrische Element, 
besonders als Tanz- und Zauberlied, am Anfang stehe. 
Dennoch darf nicht vergessen werden, dass bereits in den 
vaterrechtlichen Kulturen der Urzeit wie auch in den Hoch- 
kulturen dem Epos eine bedeutende und zeitweilig aus- 
schlaggebende Rolle zukommt. Niemand wird leugnen, dass 
der Charakter der künstlerischen Gestaltung der Portu- 
giesen fast ausschliesslich lyrisch ist. Die Erklärung dieser 
Erscheinung sucht der Verf. (S. 95) in der ethnologischen 
Struktur des portugiesischen Volkes: „Was für ein un- 
heimlicher Wandertrieb lag in der Seele der Urvölker ver- 
borgen, die nicht ruhten, bis sie an die äussersten Grenzen 
Europas vorgedrungen waren, bis an jenen schmalen Streifen 
Landes, an dessen Ufern das Meer weiterer Eroberung ein 
vorläufiges Ziel setzte! So gewaltig war dieser Trieb, der 
sich noch nicht in weitere Taten umsetzen konnte, dass 
er der poetischen Konzeption dieses Volkes unverwisch- 
bare Spuren aufdrückte und ihr dauernden Charakter gab. 
Daher das nur dem Portugiesen eigentümliche Gefühl der 
‚saudade‘, der Sehnsucht ohne Ziel, und dies auch die 
Erklärung für die Monotonie der portugiesischen Lyrik.‘ 
Das bleibt mir unverständlich. Welche Urvölker sind hier 
gemeint? Man kann am ehesten noch an die keltischen 
Sefes und Cempsi denken, denn für die von Osten ein- 
dringenden, aus Afrika stammenden Iberer gilt das An- 
geführte nicht, und die ligurischen Kyneten oder Konier 
muss man wohl bei dem Wenigen, was wir von ihnen 
wissen, ganz aus dem Spiele lassen. Ich halte es überhaupt 
verfehlt, irgendeines der alten Völker oder auch diese in 
ihrer Gesamtheit für den ‚lyrischen Charakter“ der portu- 
giesischen Literatur verantwortlich zu machen, was auch 
seine Schwierigkeiten hätte angesichts der zahlröichen 
Völkermischungen in alter und neuer Zeit. Wenn man 
schon nach einer Erklärung der in Frage stehenden Er- 
scheinung fahndet, so mag man eher die geographische 
Beschaffenheit des Landes, die Umwelt, die Natur zur 
Lösung heranziehen. — Doch das sind Einzelheiten, die 
dem Gesamtwert des Buches keinen Abbruch tun. 


Hamburg. Wilhelm Giese. 
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Zeitschriften u. &. 


Germanisch-Romanische Monatsschrift XVI, 7/8. Juli/August 
1928: Max J. Wolff, Aristophanes im Urteil von heute. — 
Jos. Körner, Das Problem Friedrich Schlegel. — Max 
Förster, Shakespeare-Musik I.’— Walther Küchler, Zur 
‚Frage der Sittenschilderung in der Komödie Molieres.. — 
Helene Baader, Organische Kunstauffassung im modernen 
Frankreich (Paul Claudel) und ihre Beziehungen zur deutschen 
Literatur. — Leo Spitzer, Zur Entstehung der sog. ‚,‚er- 
lebten Rede“. 


Die Neueren Sprachen XXXVI, 5. Juli 1928: Glückwunsch 
an Professor Gustav Wendt. — Karl Vossler, Der Kampf 
gegen den Abstraktismus in der heutigen Sprachwissenschaft. 
— Walther Küchler, Zur Frage der Ernsthaftigkeit Moliöres. 
— Christian Sen&chal, Chronique des lettres frangaises. — 
Theodor Kalepky, Berichtigung zu Lerchs Konjunktiv- 
Artikel S. 8iff. — Luise Ey, Die luso-brasilianische Sprache 
und ihre Wandlungen. — Mitteilungen des Dauervorstandes 
des ADNV. — Spanischer Ferienkurs. — Auslandsaufenthalt. 
— Besprechungen: Eduard Castle, In Goethes Geist (Andre 
Robert. — Hans Rheinfelder, Vergleichende Sprach- 
betrachtung im neusprachlichen Unterricht; Lord Bacon, 
Von irdischen Dingen (Fritz Karpf). — Eduard A. Parker, 
A Book of Longer Modern Verse; Sinclair Lewis, Our 
Mr. Wrenn; Ders., Arrowsmith; G. K. Chesterton, The 
Incredulity of Father Brown; G. K. Chesterton, Tales of 
the Long Bow; Joseph Conrad, Suspense; Hugh Walpole, 
Portrait of a Man with Red Hair; Edgar Wallace, The 
Face in the Night (E. Rosenbach). — Edith Sitwell, Rustic 
Elegies; Sacheverell Sitwell, The Cydar Feast and other 
Poems; Wilfrid Gibson, Collectted Poems (1905—1925); 
G. K. Chesterton, Collected Poems (Karl Arns). — Julius 
Plaut, Speeches by Prominent Men (G. H. Sander). — Paul 
Verlaine, Gedichte (Franz Nobiling). — Frederic Mistral, 
Un Poete Bilingue, Adolphe Dumas (Walter Flusser.. — 
Ferdinand Brunot, Histoire de la langue frangaise des 
origines & 1900 (Max Frey). — F. Le Bourgeois, Wörter- 
buch der französischen und deutschen Handels- und Verkehrs- 
sprache (John Libis). — Ph. Martinon, Comment on parle 
en francais (Lucien Brulez). — Aevum; Bruno Migliorini, 
Dal nome proprio al nome comune; Giacomo Leopardi, 
Canti (Hans Rheinfelder).. — Alfredo Tortori, Einführung 
in Modernes Italienisch (P. Meriggi).,. — L. Ey, Portugie- 
sische Konversations-Grammatik (F. Krüger). — Wilhelm 
Steinitzer, Brasilianisches Bilderbuch (Y. Pino Saavedra). 
— A. Hämel, H. Böhm und K. Botzenmayer, Spa- 
nisches Lehr- und Uebungsbuch, sowie Syntax (L. Meyn). 
— Aus den Büchereingängen (W. K.). 


Die Neueren Sprachen. Beiheft 14: Beiträge zur Methodik des 
neusprachl. Unterrichts. 1. Max Walter, Erinnerungen und 
Erfahrungen. — 2. Paul Olbrich, Brevier des neusprach- 
lichen Lehrers (Leitsätze zur Methodik). 


Die Neueren Sprachen. Beiheft 15: Franzmeyer, Die preussi- 
schen Richtlinien im neusprachlichen Unterricht. — Bernh. 
Fehr, Die engl. Lyrik in ihren Beziehungen zur engl. Kultur. 
— E. Otto, Möglichkeit und Aufgabe der Kulturkunde und 
des kulturkundl. Unterrichts. — A. Godard, Der neu- 
sprachliche Unterricht nach den französ. und preussischen 
Richtlinien. — Rasmussen, Arbeitsunterricht und Kultur- 
kunde. — Hartig, Kulturkunde und Humanität. 


Zeitschrift für franz. u. engl. Unterricht 27, 3: Seibt, Romain 
Rolland. — Tzeutschler, Staatl. Fortbildungslehrgang in 
Berlin 1927. — Meierfeld, Praktische Winke für einen 
Studienaufenthalt in Frankreich. — Nobiling, La Falaise 
von Sully Prud’homme. — Humpf, Eine vergleichende Dar- 
stellung der Lehre vom Artikel im Französischen und Eng- 
lischen. — Arns, Der englische Gegenwartsroman in eng- 
lischer Beleuchtung I. — Schulz, Eindrücke von meiner 
Reise nach den Vereinigten Staaten 1926. — Aufruf. — 
Ferienkurse —. Literaturberichte: Breuer, Kristian von 
Troyes, Yvain. — Oczipkaf, Vossler, Jean Racine. — 
Hartig, Rauhut, Das Romantische und Musikalische in der 
Lyrik Mallarm&s; Grabert, Le mouvement re£gionaliste en 
France. — Gmelin, Kiepert, C. Lemonnier und seine Ro- 
mane; Freytags Sammlung fremdsprachl. Schriftwerke. Ital. 
1/2. 5. — Klapper, Vaudoyer, Les Permissions de Cl. Bellin; 
Maurois, Les Silonces du Colonel Bramble; Schöninghs Fran- 
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zösische und englische Schulbibliothek. I, 23; Hennig, Die 
französische Sprache im Munde der Belgier. — Mertens, 
Gerbault, Seul & travers l’Atlantique. — Sievers, Kellerers 
Französische Ausgaben 4. 5. — Ders., Westermann-Texte 1. 2. 
— Nobiling, Verlaine, Deutsch von Hahn. — Jantzen, 
Shakespeare, Romeo und Julia; Löwenfeld, Englischer Be- 
such in Hamburg 1798; Giessener Beiträge II, 2. III; Welt- 
geistbücher; Hoppe, Das romantische Amerika. — Graz, 
Dietze, Methodik des fremdsprachlichen Unterrichts. — 
Arns, Schudt, Das Ausland in Smolletts Romanen; Maurice, 
Unquenched Fires; Dane, The Women’s Side. — Graner, 
Concise Pocket Encyclopaedia. — Roggenhausen, Case- 
ment, Meine Mission nach Deutschland. — Walter, Boek- 
Zorn, England and the USA. — Weyrauch, Teubners Neu- 
sprachliche Lektüre 9. 10. — Preusler, Hausknecht, Choice 
Passages; Toll, Niederländisches Lehngut im Mittelenglischen; 
Loewe-Breul, Deutsch-englische Phraseologie; Der kleine 
Toussaint-Langenscheidt, Englischh — Glöde, Walpole, 
Portrait of a& Man with red Hair. — Ders., Wodehouse, 
Carry on, Jeeves. — v. Ingersleben, Orczy, Unravelled 
Knots. — Appel, Eppelsheimer, Petrarca. — Giese, Muth, 
Praktisches Lehrbuch des Italienischen. — Grossmann, 
Wacker, Kulturkunde im spanischen Unterricht. — Schröder, 
Kron-Schröter, Stoffe zu spanischen Sprechübungen; Der- 
nehl-Laudan, Spanisches Unterrichtswerk, Grundbuch B. 


Zeitschrift für franz. u. engl. Unterricht 27, 4: Maurer, Zum 


neusprachlichen Kulturunterricht. — Gelzer, Der jung- 
katholische Gedanke im geistigen Leben des heutigen Frank- 
reichs. — Kiesel, La Cigale et la Fourmi. — Arns, Der 
englische Gegenwartsroman in englischer Beleuchtung II. — 
Münch, Etwas vom Reisen im Ausland. — Mock, Irland 
und Schottland. — Jantzen, Paul Oczipkaf. — Literatur- 
berichte: Breuer, Glaser, Altfrz. Lesebuch; Tourneau et 
Lagarde, Abrege d’histoire de la litt. frangaise. — Appel, 
Grautoff, Das gegenwärtige Frankreich. — Hartig, Müller, 
Die französische Philosophie der Gegenwart. — Klapper, 
Bettelheim, Balzac; Lebrun et Toisoul, Dictionnaire &ty- 
mologique france; Mahon, Les luttes te rendront fort; Back- 
haus, Wie lerne ich einen guten französischen Aufsatz schrei- 
ben? — Kamitsch, Westermann-Texte, 5 Bde. — Jantzen, 
Venzmer, Spaziergang in Frankreich; Hausenstein, Reise in 
Südfrankreich; Birt, Aus der Provence; Völcker, Das Bildungs- 
wesen in Frankreich; Schücking u. Ebisch, Grundlinien einer 
Biographie zum Studium der engl. Philologie; Bab, B. Shaw; 
Roeder, Drinkwater als Dramatiker. — Arns, Contemporary 
British Dramatists (10 Bde.); Gaffney, The Star of Christ; 
Two Eucharistie Dramas; The Poor Man of Assisi: Salomon, 
Zur Naturbehandlung in Hardys Romanen; Gade, Uebungs- 
stoff für Nacherzählungen. — Schmidt, Palmer, Englisch 
Intonation. — Ders., Armstrong and Ward, Handbook of 
English Intonation. — Domann, Olbrich u. Sander, English 
in der Prima. — Preusler, Bolle u. Bohlen, Lehrbuch der 
engl. Sprache; Deutschbein-Thielke, Lehrbuch der engl. 
Sprache für Mittelschulen; C>llinson, Contemporary English. 
— Glöde, Schreiner, Trooper Peter Halket; Belloc Lowndes, 
Bread of Deceit; Swinnerton, The Elder Sister; Maxwell, 
Fernande. — Gmelin, Rocher, Praktisches Lehrbuch des 
Italienischen. — Grossmann, Universidad de Madrid, Con- 
ferencias y Trabajos. — Schröder, Sammlung spanischer 
Schulausgaben 7. 8. — Kötter, Velhagen u. Klasings spa- 
nische Lesebogen 1—3. 


Zeitschrift für franz. u. engl. Unterricht 27, 5: Lerch, Ab- 


leitung des ‚„‚Konjunktivs des psychologischen Subjekts‘“ aus 
dem Konjunktiv des Begehrens. I. — Ludwig, Victor Hugos 
Ruy Blas. I. — Temborius, Neuromantische Wesenszüge 
bei Oskar Wilde. — Arns, Evan Morgan. — Müller, Ueber 
die Behandlung von englischen Gedichten auf der Ober- 
stufe. II. — Tzeutschler, Die englische Woche in den 
Strickerhäusern im Riesengebirge. — Meyn, Zur Syntax 
des Fürworts im Spanischen. — Lerch, Zur Etymologie 
von parc und parquei. — Literaturberichte: Hartig, Ph. A. 
Becker, Cl&ment Marot. — Appel, Braunschwig, La Litt£ra- 
ture frang. contemporaine. — Ders., Heuschele, Maurice 
de Guerin. — Klapper, Claudel, Der Bürge; Chr. Lerch, 
Henri Voisin ou la vie & Courtavaux; Tesson, Les conjugaisons 
naturelles. — Oczipkaf, Der Romain Rolland-Almanach; 
Bourgin, Napoleon. — Gröhler, Tocqueville, L’ancien 
rögime et la revolution. — Glöde, Prosateurs rangais (Vel- 
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hagen) Bd. 226—229B. — Pilch, Hengesbach-Le Bourgeois, 
Einführung in die Geschichte, Landes- und Volkskunde 
Frankreichs; Gerhards französische Schulausgaben 7, 24. — 
Jantzen, Götze, Ein fremder Gast; Shakespeare-Jahrbuch 
63; Merrill, American Doctoral Dissertations in Romance 
Field; Taylor, Romance Linguistics in 1926; Hatzfeld 
Wechselbeziehungen zwischen der deutschen Literatur und 
den übrigen europäischen Literaturen. — Arns, Weltzien, 
Die Gebärden der Furcht in Th. Hardys Wessexromanen. — 
Ders., Vohwinckel, Der englische Roman der neuesten Zeit. 
— Domann, Faser, Lehrverfahren und Lehraufgaben f. 
Franz. u. Engl. — Ders., Macdonald-Sander, Saturdays 
Only. — Weyrauch, Students’ Series, Neue Folge 10—13 
(Tauchnitz). — Lekve, Stevenson, The Rajah’s Diamond; 
Hagemann, Engl. Romantic Poetry; Meissner, The Engl. 
Free Churches, — Schröder, Schulbibliothek franz. u. engl. 
Prosaschriften (Weidmann) Bd. 13, 35, 69; Neusprachl. Klas- 
siker (Buchner) Bd. 47, 51—53. — Graz, Jäger, The Corre- 
spondent’s Handbook; Snyckers, Manuel du Correspondancier; 
Dieselben, Elements of Commercial Correspondence; El&ments 
de Correspondance commerciale. — Reichel, Willa Cıither, 
The Professors House. — Hillebrand, Rose Macaulay, 
A Casual Commentary. — Schulz, Werner, Blütenlese der 
älteren spanischen Literatur. 


Neophilologus XIII, 4: Jac. van Ginneken, Een Fransch voor- 


voegsel in het Nederlandsch of een Oer-Europeesch prae- 
Indogermaansch relict. II. — Siegfried van Praag, Een 
Hebreeuwsche bewerking van Racine’s Aihalie. — C. Phaf, 
Autour d’une nouvelle theorie sur ’emploi des modes. — 
H. R. Lang, Readings from the Ajuda-codex of Old Portu- 
güudse Iyries. — W. Flemming, Vondels Einfluss auf die 
Trauerspiele des Andreas Gryphius, zugleich eine methodo- 
logische Besinnung. — Theodor Kalepky, Zur Deutung des 
Goetheschen Homunculus. — H. de Groot, De geschiedenis 
van het Hamletprobleem. — A. E. H. Swaen, Het Angel- 
saksische raadsel 58. — Christine Mohrmann, Het Latijnsche 
perfectum gnomicum II. — Besprechungen: S. Braak, 
J. Haas, Kurzgefasste französische Literaturgeschichte von 
1549 —1900. I. — G. G. Ellerbroek, Fritz Aeppli, Die wich- . 
tigsten Ausdrücke für das Tanzen in den romanischen Sprachen. 
— K. Sneyders de Vogel, Ed. Borle, Observations sur 
l’emploi des conjonctions de subordination dans la langue 
du XVle siecle, &tudi& specialement dans les deux ouvrages 
de Bernard Palissy. — P. M. den Hoed, Lars Levander, 
Dalmälet. Beskrivning och historia I. — A. G. van Hamel, 
M. J. van der Meer, Histor. Grammatik der niederländischen 
Sprache I. — Ders., H. Gering, Kommentar zu den Liedern 
der Edda. — Ders., W. H. Vogt, Stilgeschichte der eddischen 
Wissensdichtung I. — Ders, A. Johannesson, Hugur 0g 
Tunga. — Ders., Festskrift til Hjalmar Falk. — Ders., 
P. Wieselgren, Författarskapet till Eigla. — Balth. Ver- 
2 gen, Wilh. Creizenach, Geschichte des neueren Dramas 
III, 2. 


Leuvensche Bijdragen. Tijdschrift voor Moderne Philologie XIX, 


3/4: J. Gessler, A propos de la source flamande du El 
Verdugo de Balzac. — Th. Baur, Huyghensiana I. — J. Man- 
sion, A. Carnoy, J. Lindemann, J. van de Wijer, 
Toponymisch Onderzoek. 


Leuvensche Bijdragen. Tijdschrift voor Moderne Philologie XIX, 


3/4, Bijblad: A. Borgeld, Naar aanleiding van een kritiek. 
— Th. De Ronde, Wederwoord. — Besprechungen: K. Bur- 
dach, Vorspiel II (The De Ronde). — G. G. Kloeke, De 
Hollandsche Expansie in de zestiende en zeventiende eeuw 
(J. Leenen). — Melanges offerts & M. Ch. Andler (F. Baur). 
— E. F. Kossmann, Die siebenzeilige Strophe in der deut- 
schen Literatur (F. Baur). — E. Gamillscheg, Franz. 
Etymologisches Wörterbuch 1—3 (J. Gessler). — H. Steck- 
ner, Der epische Stil von Hermann und Dorothea (T. D.). 
— H. Thüme, Beiträge zur Geschichte des Geniebegriffs 
in England (T. D.). — H. Kissling, Die Ethik Frauenlobs 
(T. D.). — Sp. Wukadinovicz, Goethe-Probleme (T. D.). 
— W. v. Gordon, Die dramatische Handlung in Sophokles’ 
„König Oidipus‘ und Kleists ‚‚Der zerbrochene Krug“ (T. D.). 
— Chr. Ed. Kreipe, Milton’s ‚Samson Agonistes“ (T. D.). 
— A. Richter, Deutsche Redensarten sprachl. u. kultur- 
geschichtl. erläutert. 4. A. hrsg. v. O. Weise (Jean Gessler). 
— E. Luttge, Richtiges Deutsch (J. Gessler). —K. Gessler 
u. C©, Godelaine, Het Doxaal der St. Martinuskerk te Tes- 
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senderloo (J. G.). — H. Güntert, Grundfragen der Sprach- 
wissenschaft (J. Gessler). — J. M. Toll, Niederländ. Lehngut 
im Mittelenglischen (H. Loogeman). 


Tiidschrift v. Taal en Letteren XV, 1/2: L. C. Michels, 
Mariken van Nieumeghen. — L. Grootaers, Accent en 
Vocaaltimbre in het Oost-Limburgsch. — 5/6: D. A. Stracke, 


Een onbekende Frankische roman. — Th. Absil, Der deutsche 


Philologe und sein Beethoven. — L. C. Michels, Valcooch’s 
Regel der Duitsche Schoolmeesters herdrukt. 


De nieuwe Taalgids 22, 3: L. J. J. Olivier, De Klucht van den 
Hoochduytschen Quacksalver, een jeugdwerk van Bredero. 
— Gerard Brom, Bybelkennis en literatuurstudie. —C. G.N. 
de Vooys, Enigo wensen en wenken voor een geschiedenis 
van de Nederlandse taal. 


The Modern Language Review XXIII, 3. Juli 1928: Harriet J. 
Butler and Harold Edgeworth Butler, Sir Walter ‚Scott 
and Maria Edgeworth. Some Unpublished Letters. — 
A. Ewert, An Early Manuscript of the “Roman des Ro- 
mans”. — William J. Entwistle, The “Cantar de Gesta” 
of Bernardo del Carpio, I. II. — M. F. Liddell, Ferd. 


Freiligrath’s Debt to English Poets. II. — S. J. Crawford, . 


Beowulf 1. 168—9. — Kemp Malone, King Alfred’s “Göt- 
land”. — Jos. Bihl, ““Yokel” and “Loaf”. — W. A. G. 
Doyle-Davidson, John Fisher’s English Sermons.. — 
H. J. L. Robbie, Benlowes: a Seventeenth-Century Ple- 
giarist. — Herb. G. Wright, Was George Borrow ever in 
Denmark? — J. P. Wickersham Crawford, Notes on 
the Poetry of Don Diego Hurtado de Mendoza. — Be- 
sprechungen: H. Jenkinson, The Later Court Hands in 
England from the 15th to the 17th Century (Charles Sisson). 
— A. Mawer and F. M. Stenton, The Place names of 
Bedfordshire and Huntingdonshire (Percy H. Reaney). — 
The Southern Passion ed. by Beatrice D. Brown (Cyril 
Brett). — E.H.C. Oliphant, The Plays of Beaumont and 
Fletcher (Charles Sisson). — R. S. Crane and F. B. Kaye, 
A Census of British Newspapers and Periodicals 1620—1800 
(E. A. Baker). — J. Prinz, John Wilmot, Earl of Rochester 
(A. Nicoll). — J. L. Lowes, The Road to Xanadu (A. W. 
Reed). — The Correspondence of H. Crabb Robinson with 
the Wordsworth Circle, ed. by E. J. Morley (Edith ©. Batho). 
— E. C. Batho, The Ettrick Shepherd (R. Warwick Bond). 
— The Oxford Provengal Chansonnier, ed. by W.P. Shepard 
(E. G. R. Waters). — E. Gros, Phil. Quinault; Ph. Quinault. 
La Möre coquette, &d. par E. Gros (L. E. Kastner). —M.E. J. 
Robertson, L’Epithöte dans les @uvres lyriques de V. Hugo 
(Denis Saurat),. — B. Migliorini, Dal nome proprio al 
nome comune (Cesare Foligno). — M. F. Jerrold, Italy in 
the Renaissance (Edm. G. Gardner). — A. Heusler, Die 
altgerman. Dichtung (R. Priebsch., — S. Liptzin, The 
Weavers in German Literature; Lyric Pioneers of Modern 
Germany (William Rose). — C. H. Herford, The Post-War 
Mind of Germany and other European Studies; K. Francke, 
German After-War Problems (J. G. Robertson). — Kurze 
Anzeigen: H. C. Wyld, A Short History of English. — 
Floris and Blancheflour, ed. by A. B. Taylor. — W. Blake, 
Poetical sketches. — E. C. Armstrong, The Authorship of 
the Vengement Alixandre and of the Venjance Alixandre; 
B. Edwards, The Classification of the Manuscripts of Gui 
de Cambrai’s Vengement Alixandre. — J. F. Sarasin, 
(Euvres, &d. par P. Festugiere, — G. Lanson, Esquisse d’une 
Histoire de la tragedie fr. — E. H. Wilkins, The University 
of Chicago Manuseript of the ‘“Genealogia Deorum Genti- 
lium”. — Matteo Palmieri, Libro del Poema chiamato 
Citt& di Vita ed. by M. Rooke. — S. Debenedetti, Nadriano 
e Caedino. — L. di Francia, Le novelle orientali di Gaspare 
Gozzi e la loro origine. — Konr. Burdach, Vorspiel. — 
S. Feist, Germanen und Kelten in der antiken Ueber- 
lieferung. — Eine ostdeutsche Apostelgeschichte des 14. Jhs,, 
hrsg. von W. Ziesemer. — Die Gandersheimer Reimchronik 
des Priesters Eberhard, hrag. v. L. Wolff. — K. Breul, The 
Romantic Movement in German Literature. 


Modern Philology XXVI, 1. August 1928: Ernst Brugger, 
Almain and Ermonie as Tristan’s Home. II. — Howard 
Buck, Chaucer’s Use of Feminine Rhyme. — Millett Hen- 
shaw, The Preface of St. Ambrose and Chaucer’s Second 
Nun’s Tale — Ramona Bressie, The Date of Thomas 
Usk’s Testament of Love. — F. Courtney Tarr, Larra’s 


1928. Literaturblatt für germanische und romanische Philologie. Nr. 11—12. 


444 


Duende satirico del dia. — Louis B. Wright, The Scriptures 
and the Elizabethan Stage. — Ingrid von Bonsdorff, 
Hankyn or Haukyn? — W. J. B. Pienaar, Arthur’s Shield 
in the Faerie Queene. — T. Larsen, The father of George 
Peelee — Virgil B. Heltzel, Chesterfield and the Anti- 
Laughter Tradition. — Emile Malakis, Chateaubriand’s 
Contribution to French Philhellenism. — Besprechungen: 
Louis Brandin, La Chanson d’Aspremont. Chanson de 
geste du XIIe siecle. Texte du Manuscrit de Wollaton Hall 
(Lucy M. Gay). — Etienne Gros, Phil. Quinault. Sa Vie 
et son (Euvre (Colbert: Searles). — Ronald S. Crane, New 
Essays by Oliver Goldsmith (Louis J. Bredvold). — Fern. 
Baldensperger, Orientations &trangöres chez Honore de 
Balzac (E. Preston Dargan). — Elliott M. Grant, French 
Poetry and Modern Industry 1830—1870 (Hilda Norman). 
— Walter A. Berendsohn, Selma Lagerlöf (F. Stanton 
Cawley). — Solomon Liptzin, Lyric Pioneers of Modern 
Germany (Martin Schütze). 


Philological Quarterly Vol. VII, 2. 1928, April: A. S. Cook, 
Aldhelm’s “Rude Infancy”. — Joseph E. Gillet, Caramuel 
de Lobkowitz and his Commentary (1668) on Lope de Vega’s 
Arte Nuevo de Hacer Comedias. — Dorothy J. Morrill, An 
Examination of the Chronology of Coleridge’s Lecture Notes. 
— R. S. Crane, English Literature 1660—1800: A Current 
Bibliography. — C. A. Brown, Notes for “Prometheus 
Unbound”. —M. Channing Linthicum, Green Shoestrings. 
— A. M. Sturtevant, The Use of the Weak Inflection of 
the Gothie Adjective in a Vocative Function. — A. R, Bon- 
ham, A Note on Lyly’s Euphues. — Besprechungen: G. C. 
van Langenhove, On the Origin of the Gerund in English 
(Morgan Calloway). — R. J. Hayes, Comparative Idiom: 
An Introduction to the Study of Modern Languages (Oscar 
E. Johnson). — Ruth A. Hesselgrave, Lady Miller and the 
Batheaston Literary Circle (Rob. C. Whitford). — Al. Bell, 
Le Lai d’Haveloc and Gaimar’s Haveloc Episode (A. J. 
Diekman). — J. M. Murry, Keats and Shakespeare; C. D. 
Thorpe, The Mind of John Keats (Bartholow V. Crawford). 
— Barry Cerf, Anatole France, The Degeneration of a Great 
Artist (Charles E. Young). 

Spräkvetenskapliga Sällskapets i Uppsala Förhandlingar. Jan. 
1925 — Dec. 1927: R. Ekblom, Kolyvan. — T. Bucht, 
Nägra ordförklaringar: sirogna, storkna, etc.; flark liten 
tjärn; Bildningar p& padstig, ädal; sunnös(e) tinning. — 
D. Strömbäck, Fin. Gagliidr. — R. E. Zachrisson, Some 
Yorkshire place-names. Ilkley, Gilling, Ingetlingum. — 
A. Nordfeldt, Om das äldre Hamletproblemet. Namnet 
och typen. — G. Kallstenius, Tre isländska dikter av Jonas 
Rugman. 

Revue de l’Enseignement des Langues Vivantes 44, 8—9—10: 
H. Loiseau, “Stella” et l’opinion de son temps. — H. 
Barthe, Notes succinctes sur les verbes causatifs augtais. — 
45, 1—2: P. Bonnet, L’humour de Samuel Butler, auteur 
d’Erewhon. — G. Camerlynck, La Prononciation ame£ri- 
caine. — La “Stella” de Goethe a Pekin. — 3: W. Thomas, 
Les Po&mes Secondaires de John Milton et leur influence au 
siecle suivant. — A. Boulögue, Deux sonnets de Milton. — 
4: C. Cornil, E. R. Curtius, juge de la Litterature fran- 
caise moderne. — L. Wolff, L’Humanisme continental en 
Angleterre. — 5: J. B. Fort, Samuel Butler et sa famille. — 
6: H. H. Loiseau, “Stella” et la eritique moderne. — La 
personnalit6& de Keats d’apres ses Odes. 


Revue de litt&rature compar&e VILL, 3. Juillet —Septembre 1928: 
S. Gotö, Les premiers &changes de civilisation entre l’Ex- 
tröme-Orient et l’Occident dans les temps modernes. — 
G. Fred&ön, A propos du th£ätre anglais en Allemagne; 
l’auteur inconnu des Come&dies et tragedies anglarses de 1620. 
— Z. L. Zaleski, Michelet, Minckiewicz et la Pologne. — 
P. Arrighi, Zola & Rome (1894). — H. Krog, Henrik Ibsen, 
une mise au point norvegienne. — G. Margoulids, Scarron 
et Lope de Vega. — Lieutenant-colonel de Montenon, 
Lettres inedites de Fontanes & Bandus, 1798—1815. — 
H. Nidecker, Notes marginales de S. Th. Coleridge. — 
— J. Hankiss, Litterature “populaire” et roman policier. — 
Besprechungen: A. Gämbaro, Riforma religiosa nel car- 
teggio inedito di Raffaello Lambruschini (H. Bedarida). — 
Ed. Eggli, Schiller et le Romantisme frangais (F. Baldens- 
perger). — F. Delattre, Dickens et la France. Etude d’une 
interaction litt&raire anglo-frangaise (G. Roth et J. Boulan). 
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Edda. Nordisk tidsskrift for Litteraturforskning XXVIII, 2: 
K. Foss, Abbed Dangeau. — H. Elovson, Heidenstams 
djurvänlighet. — M. Skrede, Jonas Lie i sitt arbeide med 
“Familien paa Gilje”. — W. Cederschiöld, Uppslaget 
til Gullivers resor. — J. Bing, Shakespeares Sommernats- 
drem. — E. Frandsen, ‘Den bortflejne Falk”. —M. Borup, 
To digte af J. P. Jacobsen: “Det sbode der for” og ““Irmelin 
Rose”, 


Indogermanische Forschungen XLVI, 2: Leo Weisgerber, 
Der Geruchsinn in unserer Sprache. — Besprechungen: 
O. Jespersen, Die Sprache; Ders., Mankind, nation and 
individual from a linguistic point of view (W. Porzig). — 
Leo Spitzer, Puxi (A. Debrunner). — Anton Balotä, 
La nasalisation et le rothacisme dans les langues roumaine 
et albanaise (Gustav Weigand). 


Language. Journal of the Linguistio Society of America IV, 2. 
Juni 1928: G. Oscar Russell, Some Terms of Physics for 
Linguists. — L. Bloomfield, A Note on Sound-Change. — 
Alb. Morey Sturtevant, The C»nsonant 2 in Gothic stop: 
stöbum. — Aurelio M. Espinosa, The Language of the 
Ouentos Populares Espafoles.. — Besprechungen: Vilh. 
Thomsen, Geschichte der Sprachwissenschaft bis zum Aus- 
gang des 19. Jhs. (G. M. B.). — V. Gordon Childe, The 
Aryans: a Study of Indo-European Origins (J. Whatmough). 
— Otto Jespersen, A Modern English Grammar on Histo- 
rical Principles. III: Syntax Il (S. 135—148. George O. Curme). 
— Charles Carpenter Fries, The Teaching of the English 
Language (Hans Kurath). 


Zeitschrift für Deutschkunde 1928, 6: Karl Viötor, Das Zeit- 
alter des Barock. — Eilhard Erich Pauls, Die Orestie. — 
A. Höltermann, Hartmanns von Aue ‚„Armer Heinrich“ 
im Unterricht. — Richard Ullmann, Der Begriff ‚Roman- 
tisch“. — Willi Hopff, Wortschatzübungen in arbeits- 
unterrichtlicher Gestaltung. — Franz Blume, Schweize- 
risches Sprachgut bei Gottfried Keller. — August Ewald, 
„Deutsch“. — Literaturberichte. 


Zeitschrift für Deutschkunde 1928, 7/8: Aufriss der deutschen 
Literaturgeschichte. VI. Emil Ermatinger, Das Zeitalter 
der Aufklärung. — A. Höltermann, Lessings Nathan im 
Lichte von Leibniz’ Philosophie. — Wilh. Ruh, Christian 
Wagner in französischem Urteil. — Literaturberichte: Walther 
Linden, Weltliteratur. — Herm. Kügler, Schrifttum zur 
deutschen Volkskunde 1927. — Paul Alpers, Märchen, 
Sage, Volkslied 1925—1927. 


Zeitschrift für deutsche Philologle 53, 2: W. Jungandreas, 
Die Doppelformen in der „Kudrun“. — Willi Krogmann, 
Die zweite weibliche Rolle im Redentiner Osterspiel. — 
L. Wolff, Dietrich von Watzum und die ihm zugeschriebenen 
niederdeutschen Reimsprüche. — W. Schröder, Unver- 
öffentlichte Briefe zum Leben eines niederdeutschen Künstlers 
(Gustav Eggers). — Ferd. Jos. Schneider, Ein Brief Philipp 
von Zesens. — Rich. Palleske, Der Familienname Palleske. 
— G. Rosenhagen, Frauenlobs Marienleich 9, 14—26. — 
Henrik Becker, Meister Altswert als Plagiator. — Fr. 
Maurer, Ueber Arten der deutschen Wortbildung, bes. 
Wortkreuzungen. — H. Brauer, Capitula Caroli, ags. u. ahd. 
— Alfred Götze, Dar Name Marner. — Erich Ebstein, 
G. A. Bürger u. G. F. W. Grossmann. — Chr. Rogge, „‚Kar- 
nickel hat angefangen“. — W. Krogmann, Märeo s&o. — 
Besprechungen: J. M. Clark, The Abbey of St. Gall 
(H. Brauer). — E. H. Sehrt, Wörterbuch zum Heliand 
(Lutz Mackensen). — G. Mahnken, Die hamburg. nd. Per- 
sonennamen des 13. Jhs. (W. Jungandreas). — J. Deutsch, 
Die Hss. der Abteilung für nd. Literatur bei der Universitäts- 
bibliothek zu Greifswald (W. Stammler.. — A. Lasch, 
Aus alten nd. Stadtbüchern (Max Lindow). — E. Schacht, 
Sünte Marie. De Wolfenbütteler Marienklage un Osterspill 
(L. Wolff). — E. Boldt, Dat Redentiner Osterspill (W. Stamm- 
ler). — W. Bomann, Bäuerliches Hauswesen und Tagewerk 
im alten Niedersachsen (L. Mackensen). — F. Söhns, Han- 
noversches Volkstümliches in und um Hannover in seiner 
Namensdeutung (W. Jungandreas).. — E. Löfstedt, Die 
nordfries. Mundart des Dorfes Ockholm (Er. Rooth). — 
F. Wrede, Deutscher Sprachatlas (A. Götze). — O. Walzel, 
Gehalt und Gestalt im Kunstwerk des Dichters (S. v. Lem- 
picki). — Neue Literatur zu Jakob Böhme (R. Alewyn). — 


A. C. Kersbergen, Litteraire motieven in de Njäla (W. H. 
Vogt). —H. Kasten u. K. Müller, Pommerland (L. Macken- 
sen). — E. Rosendahl, Geschichte der Hoftheater in Han- 
nover und Braunschweig (W. Drews). — R. Uhl, Die Rätsel 
des Nibelungenliedes in den Str. 83l4—1601, 8 (H. Hempel). 
— L. Jacobsohn, Dansk Sprog (W. H. Vogt). — J. Kör- 
ner, Die Brüder Schlegel; J. Körner u. E. Wiencke, A. W. 
und F. Schlegel im Briefwechsel mit Schiller und Goethe 
(W. Rehm). — E. Gülzow, Arndts Briefe aus Schweden 
(L. Mackensen). — P. Hahn, G. Chr. Lichtenberg und die 
exakten Wissenschaften (A. Leitzmann). — Das Pommersche 
und Essener Heimatbuch (L. Mackensen). — A. Schröfl, 
Der Urdichter des Liedes von der Nibelunge nöt (H. Hempel). 
— E. Tonnelat, La Chanson des Nibelungen (H. de Boor). 
— Borchardt-Wustmann-Schoppe, Die sprichtwörtl. 
Redensarten im deutschen Volksmund (Fr. Maurer). 


Beiträge zur Geschichte der deutschen Sprache und Literatur 


52, 2: B. Bischoff u. P. Lehmann, Nachträge zu den ahd. 
Glossen. — E. Sievers, Neue ahd. Sagverstexte. — Ders., 
Ahd. Responsorientexte. — K. Bohnenberger, Ueber die 
ÖOstgrenze des Alemannischen. Tatsächliches und Grund- 
sätzliches. — A. Leitzmann, Zu Burkard Waldis. — Ders., 
Kleine Bemerkungen zu Luthers Liedern. — Ders., Zu 
Joachim Rachels Satiren. — O. Bremer, Urgerm. Satz- 
betonung im Friesischen. — E. Sievers, Altengl. Schreiber- 
verse. 


The Germanic Review III, 3. July 1928: Robert Bruce Roul- 


ston, Two Collections of German Elegies of the Eighteenth 
Century. — Ad. E. Zucker, The Ibsenian Villain in Suder- 


mann’s Heimat. — Ernst Feise, Gestalt und Problem des 
Toren in Hugo von Hofmannsthals Werk. — Lee M. Hol- 
lander, Notes on the Sverris Saga. — Alex. Haggerty 


Krappe, Heine Notes. — Erwin G. Gudde, The Date of 
Prutz’ Die politische Wochenstube. — Besprechungen: Kurt 
Forstreuter, Die deutsche Icherzählung. Eine Studie zu 
ihrer Geschichte und Technik (Max W. Quadt). — Rainer 
Maria Rilke, Ges. Werke (Hugh W. Puckett). — H. G. 
Wendt, American Bibliography of Germanic Languages 
and Literatures. Jan. Febr. March 1928. 


Euphorion XXIX, 3: K. Bertsche, Einiges aus den neu- 


entdeckten Handschriften Abrahams a Sancta Clara. — 
W. Deetien, Schiller und Luise Brachmann. — : 
Zinkernagel, Hölderlin über das Lustspiel. Ein unbekannter 
Aufsatz Hölderlin. — L. Strauss, Jacob Zwilling und 
sein Nachlass. — E. Vincent, Unbekannte Briefe von 
Jean Paul und seiner Frau Caroline. — E. Glaser-Ger- 
hard, Aus Hermann Hettners Nachlass: H. Hettner an 
Fanny Lewald und Ad. Stahr; Emil Palleske an H. Hetitner. 
— E. Petzet, Eine ungedruckte Versnovelle von Paul 
Heyse. — H. Ullrich, Deutsche Milton-Uebersetzungen vom 
18, Jahrhundert bis zur Gegenwart. 


uttersprache 43, 7: R. Jahnke, Die Verdeutschung deckt 
nicht den Begriff. — J. B. Dittrich, Das Kind als Wort- 
bildner. — P. Siegel, molschen ein neues Wort? — K. H. 
Maier, ‚„‚Unterbrechung der Verjährung‘. — K. Scheffler, 
Die Mehrzahl — auch eine Sprachmode. — Unterhaltungs- 
beilage: G. Wolfram, Das angebliche Keltentum im Elsass, 
— F. Mentz, Das Deutschtum der elsass-lothringischen 
Mundarten. — D. Lutz, Das mundartliche Schrifttum im 
Elsass seit 1918. — Elsässische Ortsneckereien. 


Jahrbuch der Luxemburg. Sprachgesellschaft II: R. Huss, 


Der Name der Siebenbürger Sachsen. — N. van Werveke, 
Luxemburg. Flur- und Ortsnamenforschung. — J. Hers, 
Die sprachl. Eigenart der luxemburg. Erzindustrie. 


Tijdschrift voor Nederlandsche taal- en letterkunde 47, 1: | R.C. 


Boer, Wulfila, Matthaeus 9, 16. — A. G. van Hamel, Ons 
conservatieve Klankstelsel. — J. Heinsius, Een eigen- 
aardig gebruik van het woord komen. — A. Kluyver, De 
wraak der Gibeonieten. — J. W. Muller, Vaderland en 
moedertaal. — J. de Vries, Een Indisch exempel in een Ijs- 
landsche saga. — N. van Wijk, Vondel’s Lucifer klank- 
analytisch onderzocht. — A, Zijderveld, Enkele Granida- 
problemen. 

ijdschrift voor Nederlandsche taal- en letterkunde 47, 2: P. de 
Keyser, Den zouter omme ie doen gane. — J. de Vries, 
Naschrift. — Ders., Nogmaals de verkleinuitgangen. — 
C. H. Ebbinge Wubben, Fragment van een hs. van de 
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mnl. bijbelvertaling van 1360. — A. C. Bouman, De betekenis 
van het woord arch als adjektief bij personen in het Middel- 
nederlands. — R. van der Meulen, Romeinsche vellen. — 
A. Goslinga, Nog eens Reinaert vrs. 3006/7. 


Acta Philologiea Scandinavica III, 2: Evald Lid&n, Svenska 
tilta „‚Furchenrücken‘‘ och besläktade ord. — Jan de Vries, 
Der altnordische Rasengang. — Ragnvald Iversen, Rim 
og uttale hos Henrik Ibsen. — C. C. Uhlenbeck, Elias 
Wessen, Forntida gudsdyrkan i Östergötland; Minnen af 
forntida gudsdyrkan i Mellan-Sveriges ortnamn; Studier 
till Sveriges hedna mytologi och fornhistoria. — Trygve 
Knudsen u. George T. Flom, M. Berntsen & Amund B. 
Larsen, Stavanger bymäl. — Trygve Knudsen, Amund 
B. Larsen, Sognemälene. — Nat. Beckman, Om de operson- 
liga Konstruktionen. 


Revue germanique XIX, 3: Leon Pineau, Lettres d’Ibsen 
ä& Georg Brandes. II. — L. Brun, Hebbeliana. — J. Denis, 
Le theätre allemand. 


Englische Studien 63, 1: Joh. Hoops, Die Foliierung der Beo- 
wulf-Handschrift. — Von den logisch nicht begründeten syn- 
semantischen Zeichen. Aus A. Martys handschriftl. Nachlass 
hrsg. v. Otto Funke, — L. Gr&me Ritchie, Early instances 
of French Loan-Words in Scots and English. — Louis B. 
Wright, Vaudeville Dancing and Acrobatics in Elizabethan 
Plays. — Besprechungen: Palmer and Blandford, Engl. 
Pronuneiation through Questions and Answers (J. Hoops). 
— Armstrong and Ward, Handbook of English Into- 
nation (Fritz Karpf). — Marty, Ueber Wert u. Methode 
einer beschreibenden Bedeutungslehre (H. Güntert)., — 
Fowler, A Dictionary of Modern English Usage (P. Fijn 
van Draat). — Tatlock and Kennedy, A Concordance to 
the C>mplete Works of G. Chaucer and to the Romaunt of 
the Rose (J. Hoops). — Lydgate’s Fall of Princes. Ed. by 
H. Bergen IV (H. Flasdieck). — Stanzaic Life of Christ. 
Ed. by Frances A. Foster (R. Spindler). — Allardyce Nicoll, 
The Development of the Theatre (Fr. Brie). — Ders., British 
Drama (K. Arns). — Hillebrand, The Child Actors (Ed. 
Eckhardt). — Shakespeare-Jahrbuch 62 (A. Eichler). — 
R. Fischer, Shakespeares Sonette; W. Marschall; Aus 
Shakespeares poet. Briefwechsel (Max J. Wolff). — Studies 
in Shakespeare, Milton and Donne (A. Eichler). — Zwager, 
Glimpses of Ben Jonson’s London (Max J. Wolff). — Gückel 
u. Günther, Defoes u. Swifts Belesenheit und liter. Kritik 
(H. Flasdieck). — Balderston, The History and Sources 


of Perey’s Memoir of Goldsmith (H. Richter). — Harbeson, 


The Elizabethan Influence on the Tragedy of the late 18th 
and the early 19th Oenturies (H. Richter). — Stockoe, 
German Influence in the English Romantic Period 1788—1818; 
Goethe and Byron. Ed. by J. G. Robertson (Cyril C. Bar- 
nard). — Pearse, Wordsworth and the Influence of Nature; 
Muirhead, A Day with Wordsworth (Cyril C. Barnard). — 
Fr. Wild, Die engl. Literatur der Gegenwart seit 1870 
(K. Arns). — R. Lalou, Panorama de la Litt&rature Anglaise 
C»ntemporaine (K. Arns). — Priestley, The Engl. Novel 


(K. Arns). — Vowinckel, Der engl. Roman (K. Arns). — 


A. C. Ward, Aspects of the Modern Short Story: English 
and American (E. Rosenbach\). — Barber, Classified Ques- 
tions in Engl. Literature (J. Hoops). — Galsworthy, Two 
Forsyte Interludes (K. Arns). — Galsworthy, Swan Song 
(K. Arns). — Coppard, The Field of Mustard (E. Rosen- 
bach). — Delafield, Mrs. Harter; Ders., The Chip and the 
Block (E. Rosenbach\). — Hichens, The God Within Him 
(E. Rosenbach). — Maxwell, Spinster of this Parish (E. Ro- 
senbach). — Hugh Walpole, Harmer John (E. Rosenbach). 
— Holthausen, Altfries. Wörterbuch (Fr. Klaeber), — 
Kruisinga, A Grammar of modern Dutch (van der Meer). 
— D. Chadwick, Social Life in the Days of Piers Plowman 
(Marg. Rösler). — Coulton, The Medieval Village (Marg. 
Rösler). — Zeitschriften (J. Koch). — Schulgrammatiken u. 
Uebungsbücher (C. Th. Lion u. Fr. Depken). — Rob. Louis 
Stevenson, The Story of a Lie (0. Glöde). — Miszellen: 
Jos. Bihl, G. C. Moore Smith zum 70. Geburtstag. — 
K. Arns, 21. Tagung des Allgemeinen Deutschen Neu- 
philologenverbandes. 


Anglia 52, 2: P. E. Dustoor, Textual Notes on the Chester 
Old Testament Plays. — V. Langhans, Chaucer’s Book of 


the Leoun. —H. Lange, Neue Wege zur Lösung der Legenden- 
prologfrage bei Chaucer. — Margarete Kluge, Die Stellung 
Rose Macaulays zur Frau. — A. H. Krappe, Shakespeare 
Notes. — Otto B. Schlutter, Weitere Beiträge zur ae. Wort- 
forschung. — E. Einenkel, London Slang. 


Anglia Beiblatt 39, 6. Juni 1928: R. E. Zachrisson, The 


English Pronunciation at Shakespeare’s Time as taught by 
William Bullokar (Luick). — Arthur G. Kennedy, A Biblio- 
graphy of the Writings on the English Language from the 
Beginning of Printing to the End of 1922 (Flasdieck). — 
W. H. Wells, The Elements of English Pronuneiation for 
Teachers and Students (Price). — G. Wendt, England 
(Price). — Jeremiah J. Hogan, The English Language in 
Ireland (Karpf). — Rob. Spindler, Englische Metrik (Karpf). 
— Karpf, Zu Anglia Beiblatt 38, 229 u. 334. — Holt- 
hausen, Zur Textkritik des Sir Tristrem. 


Anglia Beiblatt 39, 7. Juli 1928: Walter Clyde Curry, Chaucer 


end the Mediaeval Sciences (Hammond). — George H. 
Cowling, Chaucer (Lüdeke). — John Mathews Manly, 
Some New Light on Chaucer (Lüdeke). — J. M. Manly, 
Chaucer and the Rhetoricians (Lüdeke). — C. H. Conley, 
The First English Translators of the Classics (Liljegren). — 
Chapman, Jonson and Marston, Eıstward Hoe. Ed. with 
Introduction, Notes, and Glossary by Julia Hamlet Harris 
(Aronstein). — Ben Jonson, Ed. by C. H. Herford and 
Percy Simpson. Vol. III (Aronstein.. — Fr. Brie, Eng- 
lische Rokoko-Epik 1710—1730 (Eichler). — Crane Brinton, 
The Political Ideas of the English Romanticists (Wildhagen). 
— Leslie Nathan Broughton, The Theocritean Element in 
the Works of William Wordsworth (Huscher). — A Book 
of Longer Modern Verse. Selected with an Introduction by 
Edward A. Parker and Notes by Charles Williams (Reuning). 
— John Freeman, Herman Melville (Reuning). — Willa 
Cather, My Mortal Enemy (Mühe). 


The Journal of English and Germanie Philology XXVII, 3. 


Juli 1928: Georg Stefansky, Literary History and Ethno- 
logy. — Harris Fletcher, Milton and Rashi. — Kemp 
Malone, The Kenning in Beowulf 2220. — Friedr. Bruns, 
Auge und Ohr in Goethes Lyrik. — Theod. Geissendoerfer, 
Jacobi’s Allwill and Jean Paul’s Titan. — Alb. Morey Stur- 
tevant, Altnord. Tigr. — Edwin H. Zeydel, Nachträge 
zu den ersten Beziehungen der Brüder Schlegel zu Ludwig 
Tieck. — Besprechungen: Merrel D. Clubb, The Cadmon 
Ms. of Anglo-Saxon Biblical Poetry, Junius XI in Bodleian 
Library. By Sir Israel Gollanez. — Clark S. Northup, 
Phil. Aronstein, Engl. Wortkunde. — Leonard Bloomfield, 
Adolf Stender-Petersen, Slavisch-Germanische Lehn- 
wortkunde. — Kemp Malone, George Ch. van Langenhoove, 
On the Origin of the Gerund in English. — Allan H. Gilbert, 
Chaucer and the Medisval Sciences. By Walter Clyde Curry. 
— Clark S. Northup, St. Erkenwald. A Middle English 
Poem. By Henry L. Savage. — Ders., Bernh. Fehr, Eng- 
lische Prosa von 1880 bis zur Gegenwart. — E. C. Knowl- 
ton, Howard R. Patch, The Goddess Fortuna in Medisval 
Literature. — Stef4n Einarsson, An Introduction to Old 
Norse. By E. W. Gordon. — George T. Flom, Festskrift 
til Hjalmar Falk. — Ders., Per Wieselgren, Forfattarskapet 
till Eigla. — Leslie Nathan Broughton, John Livingston 
Lowes, The Road to Xanadu. — Tucker Brooke, Harold 
Newcomb Hillebrand, The Child Actors. — George T. Flom, 
Arthur G. Kennedy, A Bibliography of Writings on the 
Engl. Language from the Beginning of Printing to 1922. — 
Ernest Birnbaum, Essays in Memory of Barrett Wendell. 
— H. S. V. Jones, Killis Campbel, Poe’s Short Stories, 


Essays and Studies by Members of the English Association 


Vol. XIII: Bertha S. Phillpotts, Wyrd and Providence in 
Anglo-Saxon Thought. — Helen Waddell, John of Salis- 
bury. — Manly, Sir Thopas: A Satire. — Legouis, La 
reaction contre la critique romantique de Shakespeare. — 
Grierson, Scott and Carlyle. — Marjorie A. Bald, Shelley’s 
Mental Progress. — Lord Dunsany, England Language 
Conditions. 


University ot Texas Bulletin: Studies in English. Number 6: 


C. H. Slover, Early Literary Channels between Britain 
and Ireland. — T. P. Harrison, A Source of Sidney’s 
Arcadia (Montemayor’s Diana). — Ders., Shakespeare and 
Montemayor’s Diana. — Theodore Stenberg, Sir Thomas 
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Elyot’s Defense of the Poets. — Sarah L. C. Clapp, Peele’s 
Use of Folk-Lore in T’he Old Wive’s Tale. — Fannie E. Ratch- 
ford, Pope and The Patriot King. — H. S. Ficke, The 
Source of Rider Haggard’s She. — Nr. 7: Clark Harris Slover, 
Early Literary Caannels between Ireland and Britain. — 
D. T. Starnes, Shakespeare and Elyot’s ““Governour”. — 
Robert Adger Law, An Unnoted Analogue to the Imogen 
Story. — T. P. Harrison, “Othello” as a Model for Dryden 
in “All for Love”. — Evert Mordecai Clark, Milton’s Earlier 
“Samson”. — David Lee Clark, Brockden Brown’s First 
Attempt at Journalism. — Killis Campbel, Poe’s Reading: 
Addenda and Corrigenda. 


American Speech III, 1: V. Randolph, The grammar of the 
Ozark dialect. — R. Schaupp, Whipping the cat. — G. E. 
Jensen, Concerning the use of slang. — O.Amend, Theatrical 
lingo. — L. Pound, Piural-singulars from Latin neuters. — 
F. Darwin-Smith, The business letter. — 2: T. Hilding 
Swartengren, The feminine gender in Anglo-American. — 
K. H. Collitz, Nifty, hefty, natty, snappy. — A. E. Per- 
kins, Vanishing expressions of the Maine coast. — 3: The 
linguistic Institute. — M. Lambert, Studies in stylisties. — 
E. H. Thomas, Chinook dictionaries. — H. J. Heck, State- 
border place-names. — A. W. Read, The word Blizzard. — 
M. Killhaffer, Dialect of the Biglow Papers. — 4: Kemp 
Malone, The international couneil for English. — N. F. 
Adkins, A study of John G. Neihardt’s Song of three friends. 
— C.R. Ball, English or Latin plurals for Anglicised Latin 
nouns. — M. E. Lambert, Studies in stylistics I. —E. E. 
Ericson, The Anglo-Saxon Speech. 


Revue anglo-am6ricaine V, 5: Ch. Cestre, Franklin, homme 


representatif. — J. J. Mayoux, Sur un livre de Virginia 
Woolf. — Louis Bonnerot, Quelques notes sur l’exotisme 
de Stevenson. — Lucien Wolff, Kossetti et le moyen äge. 
— Jules Derocquigny, Shakespeare, King Lear, I, 1, 199. 
dear. — Ch. Cestre, Dans les universites ame6ricains. 


Zeitschrift für romanische Philologie, Beiheft 77: Hans Rhein- 
felder, Das Wort ‚‚Persona‘‘. Geschichte seiner Bedeutungen 
mit besonderer Berücksichtigung des französischen und italie- 
nischen Mittelalters. XIII, 200 S. 8°. M. 10.50. 


Romanische Forschungen XLII: George Lewis Day, Juan 


de Zabaleta’s El dia de fiesta por la maüana (Schluss). — 
Christophe Favre et Zacharie Balet, Contes de Grimisuat. 


Archivum Romanicum XII, 1/2. Gennaio-Giugno 1928: E. P. 


Vicini, Modena e Cittanova. — D. Scheludko, Beiträge 
zur Entstehungsgeschichte der altprovenzalischen Lyrik. — 
M. Catalano, Ludovico Ariosto e il beneficio di S. Maria 
dell’? Oliveto in Montericco. — G. Bertoni, Nota sopra un 
poemetto scolastico medievale. Il ‘‘De contemptu mundi”. — 
P. Mazzei, Del T’esoro di Alfonso X e dei processi alchi- 
mistici. — J. Morawski, Encore les Douze mois figurez. — 
E. Rho, La data delle “Stanze” di Angelo Poliziano. — 
S. Pieri, Lendinaja, Lendinara. — L. Spitzer, Argotfrz. 
rouspeier „grogner avant d’obfir, se r&volter.‘“ — Ders,., 
Ital. ciurlare ‘‘non star ben saldo, tentennare”. — Carlo 
Tagliavini, Divagazioni semantiche rumene (Dal nome 
proprio al nome comune). — Besprechungen: La Commedia 
dell’ Arte: Storia, tecnica, scenari, a cura di E. Petraccone 
(G. M. Monti), — Santorre Debenedetti, Nadriano e 
Caedino in Miscellanea Lucchese di Studi Storici e Letterari 
in onore di Salvatore Bongi (Fr. Picco). 


The Romanic Review XIX, 2: Bernard Fay, Doutes et R£- 
flexions sur !’Etude de la Litterature. — J. T. Lister, La 
Grans Proiere Nostre Dame. — G. H. Gifford, Racine and 
Carneille During the Consulate and Empire. — J. Berzunza, 
Notes on Witchcraft and Alcahueteria. — A. Rey, Corre- 
spondence of the Spanish Miracles of the Virgin. — A. H. 
Krappe, More on the Voces del Cielo. — Dorothy Schons, 
A Calderon Document. — Besprechungen: H. A. Deferrari, 
The Sentimental Moor in Spanish Literature before 1600 
(Barbara Matulka). — E. K. Chambers, Arthur of Britain 
(A. H. Krappe). — V. L. Dedecek, Etude litteraire et 


linguistique de “Li Histore de Julius Cesar” de Jehan de 


Tuim (Mary B. Taintor). — Ira O. Wade, The “Philosophe’’ 
in the French Drama of the Eighteenth Century; Memoirs 


o£ Leon Daudet, ed. and translated by A. K, Griggs; H. Gi- . 
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rard et H. Moncel, Pour et Contre le Romantisme (G. L. 
van Roosbroeck), — French Literary News in Brief. — 
French Book Notes. — Phonetic Book Notes. — French 
Bibliography (Paule and Rene Vaillant). — Maison Frangaise 
(Blanche Prenez). — Italian Literary News in Brief (H. R. 
Marraro). — Italian Book Notes (0. Bontempo and Winifred 
Smith). — Italian House (H. R. Marraro). — Spanish Book 
Notes (E. H. Hespelt and R. H. Williams). — Instituto de 
las Espaüas (R. H. Williams). — Romance Language Class- 
Tex% (Barbara Matulka and G. L. von Roosbroeck). — 
Varia. 


Renüe des langues romanes LXV, 1—6: P. Barbier, Noms de 


poissons (Forts.). — L. Karl, Un sonnet sur le faux bruit 
de la mort de Louis XIV. — Ders., La fontaine des amoureux 
de Jean de La Fontaine. — J. Morawski, La ‘Moralite” 
du toeur et des cing sens. — J. Calmette, Correspondance 
de la ville de Perpignan. 


Zeitschrift für franz. Sprache und Literatur LI, 4, 5, 6: G. Lote, 


La doctrine et la möthode naturaliste d’apres Emile Zola. 
— R. Zenker, Weiteres zur Mabinogionfrage. Nochmals 
Owein-Ivain. — D. Scheludko, Orientalisches in der alt- 
franz. erzäblenden Dichtung. — Phil. Aug. Becker, Saint- 
Julien de Balleure und Jean le Maire. — H. Patzig, Zu der 
epitre Friedrichs des Grossen an Voltaire vom 2. Nov. 1741. 
— G. Rohlfs, Epischer Stil und ‚‚idealistische‘“‘ Neuphilo- 
logie. — W. Meyer-Lübke, Wortgeschichtliches. —L. Spit- 
zer, Kontamination — Analogie. — Th. Kalepky, Zum 
Terminus ‚„präsentatives Präfix“. Klärung eines Prioritäts- 
zweifels. — Ders., ‚Attributiver‘ Gerundialis im Neu- 
französischen. — Besprechungen: Ph. Aug. Becker, Karl 
Christ, Tragedie du sac de Cabriere. — F. Maurer, G. Rohlfs, 
Sprache und Kultur. — G. Rohlfs, Erwiderung auf Vosslers 
Anzeige seiner Schrift „Sprache und Kultur“ in der Deutschen 
Literaturzeitung. — Ernst Merian-Genast, Neuere Amiel- 
Literatur. — Ders., Rousseau als Schullektüre. —K. Glaser, 
Otto Völcker, Das Bildungswesen in Frankreich. Geschichte 
und Gegenwart. — Ders., Charles Beaulieux, Histoire de 
P’orthographe frangaise. 


Revue, d’histoire litt&raire de la France 35, 2. Avril-Juin 1928: 


Et. Gros, Les origines de la trag&die lyrique et la place des 
tragedies en machines dans l’evolution du theätre vers 
l’opera.. — C.-A. Fusil, Lucre&ce et les Philosophes du 
XVIIIe siecle. — M. Cressot, Le sens de “Dominique”. — 
G. Cohen, Nouvelles notes biographiques sur Jean de Sche- 
landre. — P.-M. B., Documentation sur Racine, P. de Saint- 
Victor, Cherbuliez. — G.-L. van Roosebroeck, Une parodie 
inedite du “Mahomet” de Voltaire: “L’Empirique”. — 
E. de Clermont-Tonnerre, Une bibliophile au temps de 
Louis XV. — F. Michaux, L’Edition originale de la pre- 
miere partie des “Confessions’” de J.-J. Rousseau. — 
V. Giraud, Une lettre inedite de Chateaubriand. — Al. Hag- 
gerty Krappe, Notes sur les sources de Merimee. — Be- 
sprechungen: G. Cohen, Histoire de la mise en scene dans le 
theätre religieux fr. du Moyen Age (R, Lebegue). — M. Ma- 
gendie, Du nouveau sur l’Astree; L’Astree, analyse et 
extraits (Alb. Cahen). — Et. Gros, Phil. Quinault, sa vie 
et son &uvre (Alb. Cahen). — Phil. Quinault, La Möre 
coquette ou les Amants brouill&s (Alb. Cahen). — Marcel 
Langlois, Louis XIV et la Cour, d’apres trois t&moins 
nouveaux: Belise, Beauvillier, Chamillart (G.-M. Michel 
Drucker). — Rene Bray, La formation de la doctrine clas- 
sique en France; La tragedie corn&lienne devant la critique 
classique, d’apr&s la querelle de ‘““Sophonisbe” 1663 (Alb. 
Cahen). — Lawrence Melville Riddle, The genesis and 
sources of Pierre Corneille’s tragedies from Med£e to Pertha- 
rite (R. Bray). — M. Müller, Essai sur la philosophie de 
Jean d’Alembert (D. Mornet). — Pr. Merime&e, M&moires 
historiques (T.).— P. Flottes, La pensee politique et sociale 
d’Alfred de Vigny (Edm. Esteve). — F. Baldensperger, 
Orientation &trangere chez Honor& de Balzac (P. var 'Tie- 
ghem).—Alph. Sech& et J. Bertaut, La passion romantique, 
Antony, Marion Delorme, Chatterton (J. Giraud). — B. Com- 
bes de Patris, Une muse romantique: Pauline de Flaugergues 
et son auvre (J. Giraud). — Gabr. des Hons, Anatole 
France et Jean Racine ou la cl& de l’art francien (D. Mornet). 
— Jean Bonnerot, La Sorbonne (D. Mornet). —.S. Victor 
Johansson, Etudes sur Denis Diderot (D. Mornet). 
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Revue de philologie frangaise XL, 1: L. Cledat, En marge 
de grammaires: X. L’imperatif du verbe aller. XI. De quel- 
ques locutions qui contiennent le mot pied. XII. Les sens 
de falloir. XIII. Aspects differents de l’id6e verbale dans 
le conditionnel d’att&nuation et dans le conditionnel & con- 
dition; cas particulier de voudrais. — H. Yvon, L. Cledat, 
J. Vendryes, Encore le futur anterieur. — A. Dauzat, 
Essai de geografie linguistique 2° serie. — P. Valery et 
A. Meillet, Les droits du poete sur la langue. — L. Cledat, 
Servitudes grammaticales. — L. C., Aspects et tens du verbe. 


Giornale storico della letteratura italiana XCI, 3. Fasc. 273. 
Aprile—Giugno: Letterio Di Francia, Le novelle orientali 
di Gaspare Gozzi e le loro origine. — Bruno Mosca, Magia 
e spiritismo nel “‘Giorno” del Parini. — Vitt. Cian, Un 
articolo shakespeariano di Ugo Foscolo. — Rassegna biblio- 


grafica: Plinio Carli, Andı6 Otetea, Frangois Guichardin, . 


Sa vie publique et sa pensee politique. — Giulio Augusto 
Levi, Giacomo Leopardi. Canti, con l’interpretazione di 
Giuseppe Da Robertis. — Bollettino bibliografico: G. Bilan- 
eioni, Il suono e la voce nell’ opera di Dante. Rilievi di un 
otologo (8. Fraseino.,. — D. Tempio, Poesie Siciliane. 
Nuova edizione ricavata dai manoscritti, con una intro- 
duzione di R. Corso (F. Biondolillo). — Manlio D. Busnelli, 
Diderot et l’Italie. Reflets de vie et de culture italiennes dans 
la pensee de Diderot.. Avec des documents inddits et un 
essai bibliographique sur la fortune du grand Encyclopediste 
en Italie (P. Ronzy). — U. Foscolo, Le ultime lettere di 
Jacopo Ortis. Revisione, introduzione e note a cura di 
A. Ottolini (L. Negri), — D. Magri, I primi passi della 
eritica di Francesco de Sanctis (G. A. Levi). — R. Bonghi, 
I fatti miei e i miei pensieri. Pagine del Diario, con intro- 
duzione e note di Fr. Piccolo (F. Barbieri). — Annunzi ana- 
litici: Gaetano Negri, L’imperatore Giuliano l’Apostata 
(Vi. Ci.). — Corrado Corradino, I Canti dei Goliardi o Stu- 
denti vaganti del Medio Evo. Ristampa a cura di Franc. 
Picco (Vi. Ci.). — Raccolta Vinciana fasc. XII. 1923—1925 
(L. V.). — Gina Del Vecchio, Creature ideali (Vi. Ci.). — 
Luigi Settembrini, Lezioni di letteratura italiana (Vi. 
Ci.). — D. Petrini, Poesia e poetica carducciana (R. D.). 
— Enrico Bevilacqua, Saggio di bibliografia rovettiana 
(L. N.). — G. Gambarin, L’amore nella vita e nell’ arte 
di Giovanni Pascoli (R. D.). — G. Rava, L’estetica italiana 
dopo C.oce (R. 8.). — Comunicazioni ed appunti: D. Petrini, 
Tre lettere inedite di Gino Capponi. — D. Claps, Due lettere 
inedite di Giovanni Pascoli. — Cronaca. — Necrologi: Enrico 
Bettazzi (Fr. Picco). — Enrico Sicardi (V. Cian). — 
Giuseppe Rua (L. Di Francia). — Flaminio Pellegrini 
(A. Belloni). — Ferd. Martini (V. Cian). — Cesare De Lollis 
(G. Pe ’toni). 


L’Italia dialettale. Rivista di dialettologia italiana III, 3: C. Sal- 
vioni, Etimologie bresciane e bergamasche. — C. Battisti 
e G. Furlani, Sull’ etimologia di ar. qutn “cotone”. — 
M. Porena, Del rafforzamento delle consonanti iniziali nel 
dialetto di Roma. — C, Battisti, Bullettino bibliografico. 
Bibliografia dei dialetti italiani e non italiani d’Italia. 
1924/25 (Schl.). — Besprechungen: B. Luyet, Dictons de 
Saviese (©. M.). — J. Buchmann, II dialetto di Blenio 
(S. Sganzini). — P. M. Cossu, Note ed appunti di folklore 
sardo (C. M.). — St. Skerlj, Syntaxe du participe prösent 
et du gerondif en vieil italien avec une introduction sur 
l’emploi du participe present et de l’ablatif du gerondif en 
latin (A. Schiaffini).,. — G. Grassi, Il dialetto di Martina 
Franca P. Ia. Fonetica (C. Merlo). — Bollettino dell’ Opera 
del Vocabolario della Svizzera Italiana. no. 3 (C. Merlo). — 
IV, 1: G. Bottiglioni, L’antico genovese e le isole lin- 
guistiche sardo-corse. — V. Belli, Contributi alla conoscenza 
del lessico dei dialetti italiani centro-meridionali. — A. Schiaf- 
fini, Influssi dei dialetti centro-meridionali sul toscano e 
sulla lingua letteraria. — IV, 2: A. Schiaffini, Influssi 
dei dialetti centro-meridionali... (Schl... — G. Botti- 
glioni, L’antico genovese e le isole linguistiche sardo-corse 
(Forts... — S. Sganzini, Osservazioni sul vocalismo dei 
dialetti della valle di Blenio (Canton Ticino). — O0. Marano 
Festa, DO dialetto irpino di Montella. — S. Pieri, In cerca 
di nomi etruschi (Noterella toponomastica). — G. Melillo, 


La pesca nello stagno salso di Orbetello.. — C. Salvioni, 


1. fass. elek; 2. bad. ergobando. — A. Schiaffini, Su deno- 
minazioni di provenienza francese di strumenti musicali, 


Revista de Filologia Espafiola XIV, 4: Dämaso Alonso, Temas 


gongorinos. I: La simetria en el endecasilabo de Göngora. 
Il: Göngora y la censura de Pedro de Valencia. III: Credito 
atribuible al gongorista D. Martin de Angulo y Pulgar. — 
Miguel Artigas, Revisiön de la biograffa de Göngora ante 
los nuevos documentos. — Eduardo M. Torner, Elementos 
populares en las poesias de Göngora. — Dämaso Alonso, 
Un centön de versos de Göngora. — Ders., Una carta inedita 
de Göngora. — H. Seris, Las ediciones de Göngora de 
1633. — Besprechungen: Göngora, Soledades, editadas 
por D&maso Alonso (P. S.). — Romances de Göngora, edita- 
dos por Jose Maria de Cossio (D. A.). — Antologia poetica 
en honor de Göngora desde Lope de Vega a Ruben Dario, 
recogida por Gerardo Diego (D. A.). — Alfonso Reyes, 
Cuestiones gongorinas (Damaso Alonso). — Göngora in the 
Library of the Hispanie Society of America. Quatro come- 
dias. El Polifemo. Editions of “Todas las obras”. Delicias 
del Parnaso (H. Seris). — Otras ediciones de Göngora. — 
Biografias de Göngora. — Boletin de la Real Academia de 
Ciencias, Bellas Letras y Nobles Artes de Cördoba, nümero 
dedicado a Göngora. — Miscelänea periodistica (zu Gön- 
gora). (G. Arteta.) 


Revista de Filologia Espaüola XV, 1: Antonio G. Solalinde, 


El juicio de Paris en el “Alexandre” y en la ““General Estoria”. 
— 0. J. Tallgren, La description de !’&toile “e Virginis” 
dans l’Astronomie d’Alphonse X. Histoire d’une erreur. — 
J. Oliver Asin, Mäs reminiscencias de “La Celestina’’ en 
el teatro de Lope. — Besprechungen: G. Boussagol, Angel 
de Saavedra, duc de Rivas. Sa vie, son @uvre poetique 
(Ameörico Castro). — Cancionero de Baena, Reproduced 
in facsimile from the unique manuscript in the Bibliotheque 
Nationale. Foreword by H. R. Lang. — Lucile K. Delano, 
The relation of Lope de Vega’s separate sonnets to those in 
his “comedias” (M. G.). — Calderön de la Barca, Autos 
sacramentales, prölogo, ediciön y notas de A. Valbuena Prat 
(Dämaso Alonso). — D. Guill&en de Castro y Bellvis, 
La tragedia por los celos, edited after a 17th century suelta, 
with an introduction, variants, and notes by Hymen Alpern 
(E. Juliä). — N. Alonso Cortös, EI Teatro en Valladolid 
(J. F. M.). — Edwin K. Mapes, L’influence frangaise dans 
l’oeuvre de Ruben Dario (Marcel Carayon). — J. Oliveira 
Martins, Historia de la civilizaciön iberica. Traducci6n de 
J. Albifiana Momp6, 


Revista de Estudios Hispänicos I, 3. Juli-Sept. 1928: F. J. E. 


Woodbridge, Continent and Island. — A. del Rio, Quijo- 
tismo y Cervantismo: EI devenir de un simbolo. — J 
Spell, Three Manuscript Plays by Eusebio Vela. — A. H. 
Krappe, Un viejo euento mediteıräneo entre los indios cora 
de Mejico. — Besprechungen: Sor Juana Ins de la Cruz, 
Obras escogidas (D. Schons). — J. R. Spell, Fernändez de 
Lizardi as a Pamphleteer (D. F. Ratcliff). — N. Walker, 
The Life and Works of Manuel Gutierrez Näjera (B. Otero). 
— J. Limön de Arce, Poetas arecibefos (J. Padfn). — 
J. A. Balseiro, El vigia (A. S. Pedreira). — F. G. Donoso, 
Al margen de la poesia (C. Mel&ndez). — J. M. Furt, Coreo- 
grafia gauchesca (F. de Onis). — J. L. Whitman, Long- 
fellow and Spain (N. B. Adams). —C.E.Chapman, A History 
of the Cuban Republie (J. Padin). — F. Esquivel Obregön, 
Mexico y los Estados Unidos ante el derecho internacional 
(F. de los Rios). — V. S&enz, Nortesmericanizaciön de 
Centro America (J. Mercado). — H. D. Sedgwick, Spain 
(N. B. Adams). — J. Francos Rodriguez, Contar vejeces 
(J. Mercado). — R. E. G. Vaillant, Concepeiön Arenal 
(N. B. Adams). — P. A. de Alarcön, The Three-Cornered 
Hat (E. H. Hespelt). — P. S. Marden, A Wapyfarer in Por- 
tugal (J. Mercado). — T. Walsh, The Catholic Anthology 
(E. H. Hespelt). — La Literatura de Hoy. — El Hispanismo 
en America. — Bibliograffa Hispanoamericana. 


Revue Hispanique Tome LXXII, No. 162: Wilhelm Ruser, 


Roma abrasada. Ein echtes Jugenddrama. Eine Studie zu 
Lope de Vega. — Lydia C. Lothrop, Roman Governors of 
Spain under the Empire. — Erasmo Buceta, Apuntaciones 
sobre el soneto con estrambote en la literatura espanola. — 
Otis H. Green, Some inedited Verses of Bartolom& Leonardo 
de Argensola. — John M. Hill, Una jäcara de Quevedo. — 
Ders., Some Verse of or about Lisardo. — Ders., Adiciones 
a las Coplas de Trescientas cosas mds. — Trois textes catalans, 
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publi&s pas L. Serra y Riera. — Hugues Vaganay, Les 
traductions frangaises de la douzi&eme partie de l’Amadis 
espagnol. — Ventura Garcia Calderön, Larra &crivain 
frangais. — Isabel Torres, References to Spain and to the 
Spanish in Gabriel Sagard’s Histoire du Canada (1636). 


Bulletin of Spanish Studies V, 19. Juli 1928: Nic. Gonzälez 
Ruiz, El Maestro Juan de Avila y su Epistolario. — E. Allison 
Peers, Hispanists Past and Present. III. Ramön Menendez 
Pidal. 


Deutsche Literaturzeitung 23: E. v. Aster, Geschichte der 
englischen Philosophie (Cay v. Brockdorff). — Jos. Anglade, 
Anthologie des Troubadours (Kurt Lewent). — Drei Lygi- 
sogur, Egils saga einhenda ok Asmundar Berserkjabana, 
Ala flekks saga, Flöres saga Konungs ok sona haus. Hrsg. v. 
Äke Lagerholm (Andreas Hausler). — Conr. Borchling u. 
Herm. Quistorf, Tausend Jahre Plattdeutsch (Wilh. Seel- 
mann). — H. Fr. Rosenfeld, Zur Entstehung Fontanescher 
Romane (Harry Maync). — 24: Ernst Walser, Lebens- und 
Glaubensprobleme aus dem Zeitalter der Renaissance (Alfred 
v. Martin). — Harald Beyer, Norwegische Literatur (Helmut 
de Boor). — Heinr. Spiero, Raabe-Lexikon (Ed. Berend). 
— 25: Jos. Klapper, Die Sprichwörter der Freidank-Pre- 
digten (Walter Mitzka). — 26: Ferd. Jos. Schneider, Der 
expressive Mensch und die deutsche Lyrik der Gegenwart 
(Herm. Pongs). — E. H.C. Oliphant, The Plays of Beau- 
mont and-Fletcher (Rud. Imelmann). — 27: Fr. Schürr, 
Barock, Klassizismus und Rokoko in der franz. Literatur 
(V. Klemperer). — Alfred R. de Jonge, Gottfried Kinkel 
as political and social thinker (Ludw. Maenner). — Fr. Brie, 
Engl. Rokoko-Epik (Rud. Imelmann). — 28: Luigi Valli, 
Il linguaggio segreto di Dante e dei “fedeli d’Amore” (Erich 
Auerbach). — Jahresbericht über die wissenschaftl. Erschei- 
nungen auf dem Gebiete der Neueren Deutschen Literatur 
I—V (R. Alewyn). — 29: Handwörterbuch des deutschen 
Aberglaubens. Hrsg. v. Hans Bächtold-Stäubli (Joh. Bolte). 
— Paul C. Weber, America in Imaginative German Litere- 
ture in the First Half of the Nineteenth Century (Henry 
Lüdeke). — 30: Etienne Gros, Philippe Quinault; Phil. 
Quinault, La mere coquette ou les amants brouilles. Ed. 
crit. p. Et. Gros (V. Klemperer). — Luise Berthold, Hessen- 
Nassauisches Volkswörterbuch H.1 (Arthur Hübner), — 
E. S. Boas and C. H. Herford, The Year’s Work in English 
Studies VI (Henry Lüdeke-St. Gallen). — 31: Rich. Leicher, 
Die Totenklage in der deutschen Epik von der ältesten Zeit 
bis zur Nibelungen-Klage (Julius Schwietering). — Petter 
Dass, Nordlands Trompet. Utgitt ved Didrik Arup Seip 
(Gust. Neckel). — 32: Joh. Scherr, Illustr. Geschichte der 
Weltliteratur. 11. neubearb. Aufl. von Ludwig Lang (Ed. 
Berend). — Otto Völcker, Das Bildungswesen in Frankreich 
(V. Klemperer). — Helmut Kissling, Die Ethik Frauen- 
lobs (Gust. Ehrismann). — Benno von Wiese, Friedrich 
Schlegel (K. Vietor). — 33: T. E. Karsten, Die Germanen 
(G. Neckel). — Max Wedel, Herder als Kritiker (Benno 
von Wiese). 


Sitzungsberichte der Preussischen Akademie der Wissenschaften 
Phil.-histor. Klasse 1928: Alois Brandl, Lebendige Sprache. 
Beobachtungen an Lautplatten engl. Dialektsätze. — Ders., 
Herkules und Beowulf. 


Berichte über die Verhandlungen der Sächs. Akademie der 
Wissenschaften zu Leipzig. Philos.-histor. Klasse. Bd. 79, 
H. 2: Victor Michels, Nachruf auf Friedrich Kluge. XXXIX, 
13 S. M. 2. 


Neue Heidelberger Jahrbücher N. F. 1928: Walter Ostermann, 
Das Bild des Menschen in Goethes ‚‚Wilhelm Meister‘, Kellers 
„Grünem Heinrich‘ und Rollands ‚‚Jean Christophe“. — 
Otto Brandt, Zu den Briefen der Frankfurter Familien 
Moritz u. Stock, der Freunde des Goethehauses. 


Jahrbuch der Philosophischen Fakultät der dentschen Universität 
in Prag 1926/27: V. Aschenbrenner, Die deutsche Mund- 
art in der Zips.. — L. Freisler, Wolfhart Spangenbergs 
Tierdichtungen. — E. Lemberg, Jos. Georg Meinert und der 
böhmische Patriotismus. — Edith Ligeti, Hermann Kurz 
als Erzähler von Novellen und Geschichten. — H. Menzel, 
Die Entwicklungsgeschichte Heinrich v. Kleists. — O. Pon- 
zar, Ideen und Probleme in Adalbert Stifters Dichtungen. 
— 6. Langweil, Hölderlins Nationalbegriff. —K. Stempfe, 
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Shakespeare in Deutschland von Otto Ludwig an. — Fr. 
Winkelhöfer, Friedrich Hebbels Tragödie ‚„Herodes und 
Mariamne“. — H. Powolny, Sully Prudhommes Verhältnis 
zur Comteschen Philosophie. — H. Hubert, The Kingis 
Quair, The Quare of Jelusy und Lancelot of the Laik. 


Zeitschrift für Bücherfreunde N. F. Jg. 20, 2: Alb. Leitzmann, 
Lichtenberg und Strodtmanns Idioticon osnabrugense. 


Die Literatur 30, 9: A. H. Rausch, Stefan George, der Revo- 
lutionär. — Ph. Strauch, Meister Eckehart-Uebertragung. — 
G. K. Brand, Esprit und Geist. — M. Sommerfeld, Neue 
Heine-Literatur. 


Forschungen und Fortschritte 4, 16: Gustav Neckel, Germanen 
und Kelten. — 22/23: E. Weise, Die älteste germanische 
Privatrechtsurkunde. — E. Schröder, Dautsche Monats- 
namen. 


Monsatsschrift für höhere Schulen 28, 3/4: Hans Friese, Goethe 
der Kämpfer. 


Neue Jahrbücher für Wissenschaft und Jugendbildung 4, 4: 
P. Sickel, Hebbel und die Antike. — Jos. Lehri, Erleben 
— Verstehen — Bilden. Dar Weg in die Dichtung. — Be- 
richte: W. Lucke, Deutschkunde: Deutscher Unterricht. 
Deutsche Dichtung um 1800. (Bespricht u.a.: Otto H. 
Brandt, Grundriss der Deutschkunde. — Hans Sperber, 
Geschichte der deutschen Sprache. — Ernst Kieseritzky, 
Die Schönheit unserer Muttersprache. — Otto Behaghel, 
Von deutscher Sprache. Aufsätze, Vorträge und Plaudereien. 
— W. Schneider, Dautscher Stil- u. Aufsatzunterricht. — 
Ders., Deutsche Prosa seit J. Winckelmann. — H. Röhl, 
Sturm u. Diang. — Herm. L. Köster, Geschichte der 
deutschen Jugendliteratur. — F. Behrend, Geschichte der 
deutschen Philologie in Bildern. — H. Binder, Schillers 
Wille und Werk. — F. A. Hohenstein, Schiller, die Meta- 
physik seiner Tragödie. - E.Castle, In Goethes Geist.Vorträge 
und Aufsätze. — Sp. Wukadinovid, Goethe-Probleme. — 
C. G. Carus, Goethe. — H. H. Houben, J. P. Eckermann. 
Sein Leben für Goethe. — A. Götze, Ein fremder Gast. 
Frau von Staöl in Deutschland. — Engl. Besuch in Hamburg 
im Jahre 1798. Von K. Loewenfeld. — E. M. Arndts Briefe 
aus Schweden an einen Stralsunder Freund. Hrsg. v. E. Gül- 
zow.) — Eduard Schön, Auslandskunde: Französisch. (Be- 
spricht u.a.: Bernh. Groethuysen, Die Entstehung der 
bürgerl. Welt- u. Lebensanschauung in Frankreich. — Georges 
Goyau, Histoire religieuse. — Ph. A. Becker, Aus Frank- 
reichs Frührenaissance. — W. Gottschalk, Die humoristi- 
sche Gestalt in der franz. Literatur. — Paul Souday, Gide, 
Pröust, Valery. — Pierre Paraf, Anthologie du Romantisme. 
— Ern. Scilliere, Pour le centenaire du Romantisme.) — 
Karl Arns, Auslandskunde: Englisch: Moderne englische 
Dramaturgie u. Theaterkritik. (Bespricht u.a.: W. A. Dar- 
lington, Literature in the Theatre. — James Agate, Short 
View of the Engl. Stage. The Contemporary Theatre; Play- 
going. — John Drinkwater, The Gentle Art of Theatre- 
Going. — Ashley Dukes, Drama. — John W. Cunliffe, 
Modern Engl. Playwrights. 


Zeitschrift für deutsche Bildung 4, 3: R. Schmitt-Soeder, 
Ueber Einheit und Ziel menschlicher Bildung. Ein Beitrag 
zur Dzsutung der Goethe-Schiller-Freundschaft. — B. Kiehl, 
Herder als Schulreformer. — G. Brunner, Was wir aus 
Märchen über den Glauben alter Zeit erfahren können. — 
H. Westerburg, Drei Entwicklungsromane. — 4, 5: 
M. Schochow, Novellenstudien im Dienste des Dautsch- 
unterrichts, der musikalische Aufbau in Thomas Manns 
Novelle ‚‚Tonio Kröger“. — G. Hübener, Der pädagogische 
Wert angelsächsischer Literatur für das deutsche Jugend- 
schrifttum. — J. G. Sprengel, Schiller und Kant im Ver- 
hältnis zum Staatsgedanken. — 6: R. Petsch, Goethes 
Mondlyrik. — P. Böckmann, Der Formanspruch in der 
Dichtung Stefan Georges. 


Archiv für Kulturgeschichte XVIII, 2: W. Seiferth, Zur 
Kunstlehre Dantes. — Fr. Neumann, Gottsched und die 
Leipziger Deutsche Gesellschaft. 

Mitteilungen des Vereins für die Geschichte Berlins 45, 1: 
K. Raeck, Das ‚Deutsche Theater in Berlin‘ unter der 
Direktion Adolph L’Arronge. — F. Hasselborn, Ein Hauff- 
Fund in der Vossischen Zeitung von 1826. 
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Mitteilungen der Gesellschaft für pommersche Geschichte und 
Altertumskunde 42, 5: Hans Ebel, Pommersche Dichtung 
von ihren Anfängen bis zum Beginn des 18. Jahrhunderts. 

Mitteilungen des Heimatbundes für das Fürstentum Ratzeburg 
10, 1: Flurnamen von Niendorf. 

Hannoversches Magazin 3, 3: P. Bartels, Die Falkenburg im 
Lippischen Lande und das Falkensteinlied. 

Mitteilungen des Vereins für Geschichte u. Landeskunde 49: 
Vincke, Die Besiedlung des Osnabrücker Landes bis zum 
Ausgang des Mittelalters. 

Mitteilungen des Vereins für vogtländische Geschichte u. Alter- 
tumskunde zu Plauen i. V. 36: J. Leipoldt, Die Geschichte 
der ostdeutschen Kolonisation im Vogtlande auf der Grund- 

‘ lage der Siedlungsformenforschung. 

Zeitschrift für die Geschiehte des Oberrheins N. F. 42, 1: Kalk- 
hoff, Hutten als Humanist. — Noack, Ital. Reisetage- 
bücher aus der Goethezeit. 

Mitteilungen des Vereins für Geschichte der Deutschen in Böhmen 
65, 3/4: Fr. Repp, Herzog Ernst, das Werk Ulrichs von 
Eschenbach, eine sudetendeutsche Dichtung des 13. Jhs. — 
Jos. Hanika, K. Havliceks ‚Taufe des Heil. Vladimir“ 
und Blumauers ‚‚Äeneis“, 

Mitteilungen des Vereins für Geschichte der Stadt Wien Bd. 8: 
G. Gugitz, Ein altwiener Bänkelsängerdichter und alt- 
österreichischer Journalist (Michael Ambros 1750-1809). 

Niederdeutsche Zeitschrift für Volkskunde 6, 2: Carl Meinhof, 
Afrikanische Volkskunde in ihrer Bedeutung für uns. — 
Walter Müller-Bergström, Schwedische Festtage. — 
Friedr. von der Leyen, Rheinische Sagen und Märchen. — 
Hilde Boesebeck, Verwünschung und Erlösung des Men- 
schen in der Volkssage der Gegenwart. Ein Beitrag zur 
Untersuchung der Verwandlungsvorstellungen des deutschen 
Volksglaubens I. — John Meier, Zu dem Aufsatz „Tänze 
in Kirchen und auf den Kirchhöfen‘“ von J. Balogh. — 
Besprechungen: Erwin Volkmann, Die deutsche Stadt im 
Spiegel alter Gassennamen. Kultur- und Wortkundliches 
(Ludwig Buckmann). — Hans Bächtold-Stäubli, Hand- 
wörterbuch des deutschen Aberglaubens 1—4 (H. Tardel). 

Mitteilungen der Anthropologischen Gesellschaft in Wien 58, 3/4: 
A. Mahr, Wodan in der deutschen Volksüberlieferung. 

Schriften des Vereins für Schleswig-Holsteinische Kirchen- 
geschichte 8, 4: J. Lorentzen, Gräfin Aug. Bernstorff, geb. 
Gräfin Stolbeıg, eine Freundin von Goethe und Claus Harms. 

Logos 17, 2: Friedr. Schlegels „Philosophie der Philologie‘ 
hrsg. von Jos. Körner. 

Archiv für die gesamte Psychologie 65, 1/2: E. W. Scripture, 
Experimental-phonetische Studien über die englische Vers- 
zeile. 

Zeitschrift für Sinnesphysiologie LVIII: E. W. Scripture, 
Zur Psychophysik und Physiologie der Vokale. 

Zeitschrift für psychoanalytische Pädagogik II, 7: E. Schneider, 
Mutter und Kind in den Dramen Ibsens. 

Zeitschrift für Aesthetik und allgemeine Kunstwissenschaft XXII, 
2: E.Lucka, Das Grundproblem der Dichtkunst. — P. Feld- 
keller, Die Einstellungsmetapher. 

.. Kultur 1928, 3/4: W. Eisenthal, Ibsens Kampf um die 

ühne. 

Die schöne Literatur 29, 6: F. Ekardt, Die Auflagen der Werke 
von C. F. Meyer. 

Preussische Jahrbücher Juli 1928: Herm. Bahr, Herder. — 
Rich. H. Grützmacher, Stefan Georges geistige Haltung. 

Hochland 25, 9: H. Platz, Hippolyte Taine. 

Stimmen der Zeit 58, 7: J. Overmans, Saat und Ernte Taines. 

Europäische Revue 4, 1: R. Wilhelm, Goethe und Laotse. 


Nordische Rundschau 1928, 1: Ernst A. Kock, Die altnordische 
Skaldendichtung. | 


Verslagen en Mededeelingen der Kon. Vi. Academie 1926, 9: 
A. Carnoy, De Psychologie van de leenspreuk. — 11: 
J. van Mierlo, Op den drempel onzer 13° eeuw. — A. Joos, 
Over de gevoelskracht der affectieve woorden. — Ders,, 
Volkstaal en Gevoelstaal. — 1927, 2: J. Jacobs, Her Her- 
man Stekin van Scutdorpe. — J. Teirlinck, Den Grooten 
ende Nieuwen Reinart de Vos, een nieuw handschriftelijk 
Reinsert-Document. 
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Museum XXXV, 3: P. Matthes, Sprachform, Wort- und Be- 
deutungskategorie und Begriff. — H. Brinkmann, Ent- 
stehungsgeschichte des Minnesangs. — W. Meier, Jean 
Paul. — Kristian von Troyes, Yvain?, ed. W. Foerster, 
uitg. A. Hilka. — La Rochefoucauld, M&moires, ed G. de 
la Rochefoucauld. — 4: H. J. Pos, Inleiding tot de taal- 
wetenschap. — The Cambridge Reinaert Fragments, ed. 
K. Breul. — Chr. Wierstraits History des Beleegs van 
Nuys, ed. K. Meisen. — V. Gudmundsson, Islandsk Gram- 
matik. — G. Cohen, Histoire de la mise en scene dans le 
theätre fr. du moyen äge. — J. Presser, Das Buch De 
tribus impostoribus. — 5: A. Sechehaye, L’ecole genevoise 
de linguistique gengrale. — M. J. van der Meer, Histor. 
Grammatik der niederländ. Sprache I. — Wigalois, der 
Ritter mit dem Rade, von Wiınt von Gravenbeıc, ed. J.M.N. 
Kapteyn. — Stendhal, Le rouge et le noir, ed. H. Marti- 
neau. — M. de Cervantes Saavedra, Don Quijote, ed. 
A. Hämel. — A. W. Brögger, Kulturgeschichte des nor- 
wegischen Altertums. — A. Espinas, Descartes et la morale. 
— 6: S. Agrell, Zur Geschichte des indogerm. Neutrums. 
— W. Streitberg u. V. Michels, Die Erforschung der 
indogerman. Sprachen. — J. Jacobs, Het Westvlaamsch 
van de oudste tijden tot heden. — A. von Grolman, Ad. 
Stifters Romane. — S. A. Small, Shakespearean character 
interpretation: The Merchant of Venice. — M. Raymond, 
Bibliographie critique de Ronsard en France 1550—1585. — 
7: L. Spitzer, Puxi. — K. Lokotsch, Etym. Wörterbuch 
der europ. Wörter orientalischen Urspı ungs. — Altdeutsche 
Textbibliothek 21, 25, 26. — M. J. Deuschle, Die Ver- 
arbeitung biblischer Stoffe im deutschen Roman des Barock. 
— F. Baldensperger, Orientations &trangeres chez Honore 
de Balzac. — 8: A. Carnoy, Origine des noms de lieux des 
environs de Bruxelles. — J. Gombert, Eilhart von Obeıg 
und Gottfried von Strassburg. — Ch. A. Williams, Oriental 
affinities of the Legend of the hairy Anchorite. 


Archives nserlandais de physiologie de ’homme et des animaux 
13, 1: L. Kaiser, Contributions & l’investigation des sons 
du langage hollandais. — H. D. Bouman, Sur une methode 
d’analyse des sons & l’aide de la r&sonance &lectrique appliquse 
aux voyelles neerlandaises. 


Historiska och litteraturhistoriska studier 4. Helsingfors 1928. 
Svenska Litteratuısällskapet i Finland. Skıifter 200: A. Simo- 
lin, V. T. Rosengvist, en levnadsteckning. — R. Dahlberg, 
Ett sällsynt Runebergstryck, bibliografiska anteckningar om 
„Friaren frän landet“. — G. Castr&n, En ungdomsdikt av 
Lars Stenbäck. — Ders., En dikt av Sigfrid Aronus Forsius,. 


Notes and Queries, Vol. 154. 1928, 4. Febr.: H. B., Unpublished 
Letters of Waıren Hastings (Forts. in den folgenden Heften). 
— 11. Febr.: G. H. White, An Early Performance of Romeo 
et Juliette. — Theod. Stenberg, Sackvilles Buckingham 
and Milton’s Satan (s. 25. Febr.: L. R. M. Strachan). — 
18. Febr.: John M. Turnbull, Wordsworth’s Part in the 
Production of Lamb’s Specimens. — K. Povey, Elizabeth 
Sophia Tomlins 1763—1828. — Theod. Stenberg, The 
Durham Ms. of Hoccleve’s Minor Poems and A Gorgeous 
Gallery. — Hieronymus, Edmund Spenser, his Connection 
with Co. Northants. — 25. Febr.: V. R., Shakespeariana: 
Hamlet, Act V. end: ‚„‚wild“. — 10. März: C. M. Bowen, 
On a Line from Romeo and Juliet. — 17. März: Robert Pier- 
point, Marryat and Dickens: “The City of Eden”. — 
24. März: Theodore Besterman, A Bibliography of Lord 
Macartney’s Embassy to China. — 7. April: S.R. Golding, 
Robert Wilson and Sir Thomas More. — 21. April: S. O. 
Addy, Shakespeare’s Puritan Relations. 


The Periodical XIII, Nr. 143: The Oxford English Dictionary 
Completed 1884—1928. 


Library VIII. March 1928: A. W. Pollard, Future Work on 
the Short-Title-Catalogue of Engl. Books. — W. W. Greg, 
The Decrees and Ordinances of the Stationers’ Company 
1576—1602. — W. J. Blyth Crotch, Caxton Documents. 
— Eustace F. Bosanquet, English Printed Almanacks 
and Prognostications (to the year 1600). 

Monthly Criterion VII. 1928. Febr.: J. M. Roberson, Burns 
and his Race II. 


Nineteenth Century and After CILI, 1928, Mai: Thomas Burke, 
De Quincey, the Goblin, 
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The Quarterly Review 497, Juli 1928: Dean of Winchester, 
John Bunyan. 


Cornhill Magazine 1928. Febr.: W. M. Parker, The Amazing 


Meredith. — P. R. Krishnaswami, Some Thackeray 
Originals (Forts. im März). — March: George King, Thomas 
Hardy, Novelist and Poet. — E. S. Roscoe, Dr. Johnson 
at Harwich. — J. Keighley Snowden, Charlotte Bront&, 
Heretic. — May: Alban Dobson, Austin Dobson: Some 
Letters from his Friends. 


London Mercury XVII, 1928, March: John Freeman, Thomas 
Hardy. — Joan Young, Meredith. — Matt. Richardson, 
Dr. Jobnson. — April: W. B. Yeats, The Death of Synge, 
and other Passages from an Old Diary. — Osbert Burdett, 
Sydney Smith. — Gwendolen Murphy, Bibliographies of 
Modern Authors. — May: John Sparrow, Donne’s Table- 
Talk. — A. G. Mc L. Pearce Higgins, Alexander Pope. — 
Dorothy Alston, Some Personal Recollections of Lord 
Macaulay. — Edw. Shanks, Dante Gabriel Rossetti. — 
A. J. Thorogood, Shenstone and Burns. 


The Edinburgh Review 505. Juli 1928: D. T. Mackintosh, The 
Restoration Stage. 


The Yale Review, Juli 1928: Harold J. Laski, A Portrait of 
Jean Jacques Rousseau. 


Proceedings of the American Philosophical Society XLIII: J. Dy- 
nely Prince, The Danish Dialect of Bornholm. — Ders., 
The Faeroe Language. 


Journal of American folk-lore 40, Nr. 155: J. O. Heck, Folk 
poetry and folk criticism, as illustrated by Cincinnati children 
in their singing games and in their thoughts about these 
games. — V. Randolph, Folkbeliefs in the Ozark Mountain. 


The French Quarterly X, 1. March 1928: E. Millicent Pool, 
L’evolution du caract&re de Renaud de Montauban dans la 
litt&rature frangaise. — Georges Roth, Sur le Toast aux 
Gallois et aux Bretons de Lamartine. — W. C. Frierson, 
Realism in the Eighteen-Nineties and the Maupassant School 
in England. — Besprechung: Ch. Beaulieux, Histoire de 
Vorthographe frangaise (A. Terracher). 


Revue des Bibliotheques 38, 1—3: J. Couät, Quattre lettres 
de Victor Hugo. — Louis Karl, Recherchez sur quelques 
ouvrages scientifiques du moyen äge: La Fontaine des Amou- 
reux de science (en vers fr.) par Jean de La Fontaine. La 
Chirurgie, le trailement des chevaux ei des oiseaux (en latin 
et en catalan) par Theodoric le Catalan. 


Revue de synth?se historique 130—132: Paul van Tieghem, 
Principaux ouvrages d’Histoire litteraire generale et com- 
paree (11. compte-rendu annuel). S. 1083—137. — Ders., 
Pour le Centenaire du romantisme. 


Revue des questions historiques, 1. Juli 1928: Louis Marcel, 
Une lettre du pere de Diderot & son fils detenu & Vincennes 
(3 sept. 1749). — Besprechung: R. Magendie, Du nouveau 
sur l’Astree (J. Balteau). 


La Renaissance d’Oceident XXVI, 2. Aug. 1928: Cumille 
Pitollet, Sur une nouvelle hıstoire de la litt&rature espagnole 
(das Weık von Romera-Navarro). 


Revue des cours et conförences 29, 13: A. Jolivet, Les drames 
de Stiindberg. VII: La femme de Sire Bengt. — Gustave 
Cohen, C.estiien de Troies, Sa vie et son a@uvre. XIX: Per- 
ceval le Gallois ou le roman du Graal. — Gerald Bloch, 
Le theätre de Francois de Curel (Schl.). — 29, 14: F. Bal- 
densperger, Les annees 1827—1828 en France et au dehors 
VI: Walter Scott et le pittoresque des maurs. — G. Cohen, 
Ciestiien de Troies; sa vie et son oeuvre XX.: Perceval le 
Gallois ou le Roman du Graal. — Eilmond Esteve, Un 
grand po£te de la vie moderne Emile Verhaeren IX. — 29, 15. 
15 Juillet: A. Jolivet, Les drames de Strindberg. VIII: Les 
drames naturalistes. — Edm. Estöve, Un grand poöte de 
la vie moderne Emile Verhaeren. X: le theätre. — L. Vil- 
lard, Le theätre contemporain en Ame£rique VI: La po&sie 
au th£eätre. 


; La Revue universelle XXXIV, 8. 15. Juli 1928: Ch. Droulers, 


La Cit& de Pascal. 

La Girande Revue 32, 6. Juni 1928: Henri S&e, Taine, historien 
de la litterature et de l’art: La theorie de la race, du milieu 
et du moment. — W. Berteval, Sensibilit6 de Taine, 
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Mercure de France 722. 15. Juli 1928: Andre Rouveyre, Le 
Memorial inedit d’une amie d’Ibsen. — R. Michaud, La 
Litterature ame£ricaine d’aujourd’hui. Da Naw-York & Mont- 
parnasse. 

La Revue de France 8, 14. 15. Juli 1928: Guy de Maupassant, 
Lettres inedites & Gustave Flaubert I. — Pierre Borel, 
Guy de Maupassant et Gustave Flaubert. — 1. Aug. 1928: 
Guy de Maupassant, Lettres inedites & Gustave Flaubert II. 
— P. Borel, Guy de Maupassant et Gustave Flaubert II. 


La Revue de Paris 35, 14. 15. Juli 1928: Salluste, Henri 
Heine et Karl Marx. — J. B. Marcaggi, Les Sources de 
“Calomba”. | 

La Revue hebdomadaire, 21. Juli 1928: Jacques Emile Blanche, 
Souveniıs de Marcel Proust. 

Bulletin du comite flamand de France 1927, 2: R. Despicht, 
La toponymie de Steenvoorde. 


Revue beige de philologie et d’histoire VI, 1/2: A. van Loey, 
Over de Nederl. zachtkorte e in het Brussels. 


Revue des ötudes hongroises VI, 1: A. Meillet, Sur la termino- 
logie de la morphologie generale. — Carlo Tagliavini, 
L’influsso ungherese sull’ antica lessicographia rumena. — 
Henri Tronchon, En guise d’introduction & une biblio- 
graphie eritique de l’influence anglaise en Hongrie. — J&n0s 
Melich, G£pides et Roumains: ““Gelon” du Notaire Ano- 
nyme. 

Acceademie e biblioteche d’Italia I, 1: T. Gnoli, Il “Dante” di 
Piero da Foligno. — 2: M. Menghini, La raccolta foscoliana 
di Domenico Bianchini. — 3: A. Linacher, Il ‘“Vocabolario 
della © .usca” nella sua 5% impressione. 

Annali delle universitä toscane, N. S., Vol. XI, 1 (Scienze giu- 
ridiche, morali, storiche e filologiche): Clemente Merlo, 
Ant. friul. inseri, ecc. eng. schüschaiver “‘carnevale”. 


Annali dell’ Istituto Superiore di Magistero del Piemonte II, 
1928: N. Terzaghi, I carmi latini di Paolo Oerrato. 
F. Qlivero, Sul Bandello ed il dramma elisabettiano. 
F. Neri, Per la storia del D-amma Sacro in Piemonte. 


Atti del R. Istituto Veneto di Scienze, Lettere ed Arti LXXXVI], 
10: V. Crescini, Le caricature trobadoriche di Pietro d’Al- 
vernia III. — G. Ovio, Il principale difetto ooulare di Gia- 
como Leopardi e la sua pretesa influenza sull’ opera del 
poeta. — LXXXVII, 4: A. Battistella, Un ignoto narratore 
della guerra gıadiscana del 1615—17. — A. Viscardi, La 
poesia religiosa del Magnifico Lorenzo. — P. 87, Disp. 6: 
A. Levi, Echi degli epigrammi della Antologia della poesia 
sepolcrale del 18. e 19. secolo. 


Rendieonti dell’ Istituto Marchigiano di scienze, lettere ed arti 
II: G. Crocioni, Dante e il dialetto marchigiano. — Ders,, 
Unitä del Folklore. 


Rendiconti del R. Istituto Lombardo di Scienze e Lettere, Ser. 2, 
Vol. 61, Fasc. 1/5: A. Ive, Il lago di Como in un rescritto 
latino di M. Aurelio Cassiodoro e nei ““Promessi Sposi” di 
Al. Manzoni. 

Rendiconti della R. Accademia Nazionale dei Lincei, Cl. di sc. 
morali etc., Ser. 6, Vol. 3, Fasc. 11/12: G. Mazzoni, Isidoro 
Del Lungo. 

Archivio veneto LVII, 3—4: P. Franceschetti, La famiglia 
e la patria del pittore e poeta rustico Giambattista Maganza 
detto il Magagn?d. 


Atti e memorie della R. Deputazione di storia patria per le 
Marche, S. IV, vol. III, 1: B. Bonini, Il porto di Focara 
e una nuova interpretazione d’un passo dantesco. — A. Tor- 
toreto, Un poeta ascolano e le “C»nsolatorie” secentesche 
(Marcello Giovanetti). — 2: G. Vitaletti, Ricordi marchi- 
giani nella “Poetica Tempe” di Zenobio Arcadamia. — 
Ders., Vita sassoferratese nel secolo XV. — IV, 1: G. Cro- 
cioni, La poesia dialettale e il Risorgimento nelle Marche. 
— 0. Pariset, Lettere inedite di Nicold Tommaseo al pa- 
triota anconitano Filippo Barattani. 

Archivio storico per la Dalmazia III, 25: L. Donati, Fran- 
cesco Berlinghieri e la Dalmazia. — Lettere inedite di Nic- 
cold Tommaseo dirette al pittore zaratino Francesco Sal- 
ghetti D:ioli (1839—1874). 

Archivio storico per la eittä e i comuni del eircondario e della 
diocesi di Lodi XLVI, 2: E. Borsa, I poeti lodigiani dal 
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Il Folklore Italiano II, 3—4: A. Balladoro, Una cantafera 
popolare veronese. — A. D’Amato, Reliquie di sacre rap- 
presentazioni nell’ Irpinia. Poesie, leggende popolari religiose 
(Forts. III, 1). — G. Giannini, Ottave Spirituali sopra 
i dodici mesi dell’ anno, con le loro feste. — F. Babudri, 
Saggio di somatomanzia popolare istriana e triestina. — 
M. Borgatti, Romanelle del Centese. — A. Balladoro, 
Novelline dialettali veronesi. — A. Pazzola, Canti popolari 
religiosi della Sardegna. — III, 1: M. Tedeschi, I canti 
sacri popolari della Sicilia. 


Bollettino ufficiale della societä filologica friulana. G. J. 
Ascoli IV, 3: Spiriti, streghe ed altre superstizioni in 
una lettera d’un prete friulano della prima metä del secolo 
passato. — Proverbi e pronostici di Marzo. — Lis lejendis 
di Buje. — 4: Saggi di poesia dialettale nelle principali parlate 
delle Tre Venezie. — Usi superstiti o da poco scomparsi nella 
terra di Cordenöns. 


Rivista d’Italia XXXJ, 2: F. Neri, La cultura letteraria val- 
dostana. — G. Cucchetti, Il rifugio di Madame De Stadl. 
— E. Rho, Un romanziere del Quattrocento. Matteo Maria 
Boiardo. — 3: G. Natali, Appunti su la cultura tedesca in 
Italia e italiana nei paesi tedeschi nel secolo XVIII. — 4: 
M. T. Messori-Roncaglia, II “Nerone” di Pietro Cossa. 


La Rivista dalmatica IX, 4: G. Marcocchia, Ugo Foscolo 
“educato fra dalmati”. — A. Zink, La poesia di Giovanni 
Pascoli e la critica (Schl.). — P. Colombo, Il vero ela forza 
feconda del dubbio (Par. IV, 115—142). 


La Romagna XVI, N. S. I, 1: R. Serra, Dei “Trionfi” di 
Francesco Petrarca. — Q. Ficari, Il circolo di Mecenate 
nei poemetti latini del Pascoli (Forts. in 2/3, 4/5). — 2—3: 
L. Cavina, Massimo D’Azeglio e la Romagna. — 4—5: 
M. Ravaioli, Un poeta dialettale in Romagna: Domenico 
Francolini. — 6: Q. Ficari, Episodi di storia romana nei 
poemetti latini di Giov. Pascoli. 


Rivista Biellese, Jan. 1928: F. Carandini, Tra Giovanni 
Pascoli e Costantino Nigra. 


Vita e Pensiero XIV, 3: T. Meda, Omnia munda mundis. Nota 
di psicologia manzoniana. — 4: G. Salvadori, D Carducei 
poeta religioso. 


I Libri del giorno X, 10: G. Fanciulli, La poesia di Mameli. 


Il Giornale di politica e di letteratura III, 2—3: M. Lecce, 
Ugo Foscolo, uomo politico ed uomo d’azione. — M. Ferrara, 
Contributo allo studio della poesia popolare. Un mazzetto 
di stornelli e rispetti della campagna lucchese. — G. G. 
Lunardi, Per l’interpretazione di alcuni versi di Giosus 
Carducci nell’ ode alla Regina d’Italia. — 4: A. Garsia, 
Dante e Cacciaguida. — A. Marcu, Il soggiorno di Arturo 
Graf in Rumenia. — 5—8: M. Puccini, Gino Capponi, 
uomo e letterato. — R. Formica, D classicismo di G. B. 
Niceolini. —C. Biscottini, Goffredo Mameli. — 10: A. Gar- 
sia, San Francesco. — 11: G. Sacerdote, I poeti dialettali 
piemontesi. 


Il Giornale d’Italia 1. 3. 1928: C. Segr&, Un amico del Petrarca 
e il ‚„„Planetarium“, 


La Critica XXVI, 2: B. C., Appunti di letteratura secentesca 
inedita o rara. IV. Giovan Francesco Biondi. 


La Cultura VII, 7. 1 Giugno 1928: Pietro Paolo Trompeo, 
Ultima visita a Cesare de Lollis. — Gius. Toffanin, Delle 
satire dell’ Ariosto e perch& il poeta non le pubblicd. — 
Eug. Anagnine, Emilio Verhaeren e la letteratura belga 
contemporance. — Besprechungen: F. Neri, L’Abbe Pre- 
vost, M&moires et Aventures d’un Homme de qualite qui 
s’est retirdE du monde; R. Elissa-Rhais, Une influence ang- 
laise dans ‘““Manon Lescaut” ou une source du realisme. — 
— VII, 8. 1 Luglio 1928: Antonio Viscardi, Note fosco- 
lianee — Eugenio Anagnine, Intorno al Rinascimento 
(handelt u. a. über Eppelsheimer, Petrarca; Alfr. v. Martin, 
Petrarca u. Augustinus; Carl Neumann, Jacob Burckhardt). 
— G. N. Giordano Orsini, John Addington Symonds e 
Francesco De Sanctis. — Besprechungen. 

Il Lavoro d’Italia 19. 1. 1928: G. Soläri Bozzi, Una ignota 
lettera di Carducci a Salvatore Betti. 

Nuova Antologia 1343: G. Toffanin, Petrarchismo e “Trattati 
d’amore” nel Rinascimento. — 1344: H. Bordeaux, 

Chateaubriand a Roma. — M, Scherillo, I primordi del 
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Foscolo e gli ammonimenti del Cesarotti (Schluss in 1345). 
— M. Ferrigni, San Francesco e il teatro. — 1345: C. G. 
Sarti, Gli ultimi anni di Carlo Goldoni a Pavia. — 1347: 
L. Tonelli, D carattere e l’opera di Luigi Capuana. — 
E. Chiorboli, Anton Francesco Doni. 


I Marzocco XXXIIT, 9: A. Fiammazzo, Il veltro dantesco 
&...il Terz’ordine francescano. — 14: G. S. Gargano, 
Fogazzaro critico. — A. Ott. Quintavalle, Rivalutazioni 
di Settecento napoletano, II. Luigi Vanvitelli eil barocchismo. 
— A. Giulini, Roma settecentesca nel carteggio d’un gentil- 
uomo milanese. — 20: Gaio, Le disavventure dell’ Alfieri 
commediografo. 


Rassegna Nazionale XLIX, 58: E. Lazzareschi, Santa Cate- 
rina da Siena e i Salimbeni. — R. Borlandi, Per il cente- 
nario foscoliano. Il Gazzettino del Bel Mondo. —D. Bianchi, 
Caratteri estetici delle “Operette morali” di G. Leopardi. — 
n rn Sorsa, Saggio di poesia popolare religiosa in Puglia 
(Schl.). 

Rassegna Marchigiana per le arti figurative, le bellezze naturalli, 
la musica VI, 5—6: G. Natali, Amici marchigiani di Ugo 
Foseolo. 

Bilychnis XXX], 4. Aprile 1928: C. P. Persi, Il mito satanico 
(considerazioni sull’ inno carducciano). — G. Pioli, I dramma 
del dovere nei romanzi di George Eliot. (Aus Anlass von 
E. J. Pond, Les Id&ees Morales et Religieuses de George 
Eliot. Paris, Les Presses Universitaires de France.) — XXXTJ,6. 
Giugno 1928: M. A. Taylor, Giovanni Bunyan. 


Boletin bibliogräfieo del Centro de Intercambio Intelectual Ger- 
mano-Espanal I, 4: E. Vogel, Taschenwörterbuch der span. 
und deutschen Sprache (Jose Gavira). — Georg Friederici, 
Hilfswörterbuch für den Amerikanisten (K. Th. Preuss). — 
Literaturwissenschaftliches Jahrbuch der Görres- 
Gesellschaft. Hrsg. v. Günther Müller (Edm. Schramm). 
— Herm. Urtel, Beiträge zur portugiesischen Volkskunde 
(F. de Figueiredo). — Gertrud Richert, Land und Leute 
in Spanien (Ramön Ezquerra). — Ad. Halfeld, Amerika 
und der Amerikanismus (Jose Gavira). 

Investigacion y Progreso (Madrid) II, 7—8: Agustin Millares 
Carlo, La escritura en Catalufüa hasta las postrimerias del 
siglo XII (aus einem demnächst erscheinenden Buche: Paleo- 
grafia Espaüola). — Gertrud Richert, La Exposici6ön del 
libro alemän en Madrid. 


Conferencias dadas en el Centro de Intercambio intelectual Ger- 
mano-Espanol XV: D. Pedro Bosch y Gimpera, Los anti- 
guos Iberos y su origen. — XVII: P. Bruno Ibeas, La 
Filosofia contemporänea en Alemania. — XVII: D. Manuel 
Garcia Blanco, Mateo Alemän y la Novela Picaresca 
alemana.. — XX: D. Jose Jordän de Urries y Azara, 
Comentarios de estöticos alemanes a la doctrina artistica de 
Wölfflin. 

Raza espanola X, 109—110: Fidelino de Figueiredo, Eca 
de Queirös, inedito. 

Portveale I, 3: Afranio Peixoto, Adagios brasileiros. — 
M. Cardoso Martha, Folklore. — Joäo da Silva Correia, 
Dr. J. Leite de Vasconcelos (mit Bild). 


Nacäo Portuguesa, Serie IV, Tomo II, No. 11: Manuel Mürias, 
A Lingua Portuguesa no Brasil. 


Archipielago. Boletin de la Instituciöon Hispano-Cubana de 
Cultura de Oriente I, 1: Pedro de R&pide, La Aportaciön 
de Madrid a la Literatura Espaäola (S. 5—15). — 2: Camila 
Henriquez Urea, Dos conferencias sobre Dante Alighieri: 
1. Dante, su vida y su obra. 2. La Divina Comedia (S. 23—42). 

Revista de Cultura (Rio-de-Janeiro) II, 16: Mario Barreto, 
Novas minucias de linguagem. — 17: Ders., Latim e ver- 
näculo. 


Neu erschienene Bücher. 


Grabmann, Martin, Der Einfluss Albert des Grossen auf das 
mittelalterliche Geistesleben. Innsbruck, Rausch, 74 S. 
8%. M. 1. 

Groot, A. W. de, Instrumental Phonetics. Its value for lin- 
guists. (Mededeelingen der koninklijke Akademie van weten- 
schappen, afl. letterk. 65, Serie A, Nr. 2.) 96 8. 8°. 
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Günther, Werner, Probleme der Rededarstellung. Unter- 
suchungen zur direkten, indirekten und ‚erlebten‘ Rede im 
Deutschen, Französischen und Italienischen. Marburg, Elwert, 
VU, 160 S. 8. M. 5 = Die Neueren Sprachen. Beiheft 13. 

Bosch, Rudolf, Die Problemstellung der Poetik. Eine historisch- 
krit. Untersuchg. über d. Methoden u. Grenzen wissenschaftl. 
Wertbestimmung. Leipzig, Leop. Voss. 1928. VII, 183 S. 
gr. 8°. = Beiträge zur ÄAesthetik. 18. M. 12. 

Hermann, Eduard, Die Wortarten. Berlin, Weidmann. 1928. 
44 S. gr. 8°. M. 1. (Aus: Nachrichten d. Gesellsch. d. Wiss. 
zu Göttingen. Phil.-hist. Kl. 1928, H. 1.) 

Hirt, Hermann, Indogermanische Grammatik. TI. 4. Heidel- 
berg, Carl Winter Verl. 1928. 8°. — Indogerman. Bibliothek. 
Abt. 1, Reihe 1, Bd. 13, Tl. 4. Doppelung, Zusammensetzung, 
Verbum. VIL, 371 S. M. 15; geb. M. 17. 

Jespersen, Otto, Eine internationale Sprache. Nach d. engl. 
Orig. übers. von Siegfried Auerbach. Heidelberg, Carl Winter 
Verl. 1928. IV, 148 S. 8%. M. 4.50. 

Kellet, Ernest E., The story of myths. New York, Harcourt. 
Doll. 2.75. 

Messing, Ewald E. J., Methoden und Ergebnisse der wirt- 
schaftssprachlichen Forschung. Vortr. Utrecht, Kemink u. 
Zoon. 1928. 41 S. gr. 8%. Fl. —.75. 

Modern Language Instruction in Canada. 2 Bände. 
T'oronto, The University of Toronto Press. — Publications of 
the American and Canadian Committees on Modern Lan- 
guages. Vol. VI, VII. XL, VII, 547, 852 S. 8°. 

Ospina, S. G. Eduardo, El Romanticismo. Diss. München 
1928. 447 S. 

Raby, F. J. E., Christian Latin Poetry. Oxford, Clarendon 
Press. 21 8. 

Rubow, Paul V., Littersere Studier. (Georg Brandes — Taine 
— Sainte Beuve — Revisionen af det attende Aarhundrede. 
— Holberg — J. P. Jacobsen — Cervantes — Diderot.) 
Kopenhagen, Levin u. Munkgaard. Kr. 8. 

Stein, Walter Johannes, Weltgeschichte im Lichte des Hl. Gral. 
Bd. 1: Das neunte Jahrhundert. Stuttgart, Orient-Occident- 
Verl. 1928. 478 S., 28 Taf. gr. 8°. Lw. M. 22. | 

Wagner, Kurt, Die Sprechwerkzeuge. Les Organes de la 
Parole. The Organs of Speech. Mittelschnitt d. Kopfes als 
Hilfsmittel f.d. Sprach- u. Sprechunterricht. Marburg, N. G. 
Eliwert. 1928. 1 farb. Taf.; 12 S. mit Abb. gr. 8°. M. 6. 

Wasserzieher, Ernst, Leben und Weben der Sprache. 5. verb. 
Aufl. Durchges. von Paul Herthum. Berlin, F. Dümmlers 
Verl. 1928. XII, 283 S. 8°. M. 4; geb. M. 5. 

Walde, Alois, Vergleichendes Wörterbuch der indogerma- 
nischen Sprachen. Hrsg. u. bearbeitet von Julius Pokorny. 
1. Bd. 2 Lfe.: ibheuo — Kaghlo. Berlin, W. de Gruyter & Co. 
S. 163—338. : 


Adams, Paul, Das Weltbild in Grabbes ‚Herzog Theodor von 
Gothland‘“. Münster, Diss. S. 1093—135. 8°. 

Agrell, Sigurd, Zur Frage nach dem Ursprung der Runen- 
namen. Vetenskaps-Societ. i Lund. Skrifter 10. Lund, 
Gleerup. 70 8. Kr.3. 

Apokalypse des Golias, Die, hrsg. v. Karl Strecker. Rom, 
W. Regenberg. 39 S. 8%. = Texte zur Kulturgeschichte des 
Mittelalters. 5. Heft. 

Baasch, Ernst, Der Kaufmann in der deutschen Roman- 
literatur des 18. Jahrhunderts. In: Aus Sozial- und Wirt- 
schaftsgesch. Gedächt. für G. von Below. Stuttgart 1928. 
S. 279—298. 

Bastiaanse, Frans, Overzicht van de ontwikkeling der Neder- 
landsche letterkunde. D. 4. Amsterdam, Matsch. voor goede 
en goedk. lectuur. 3 fl. 25 c. 

Bauch, Bruno, Goethe und die Philosophie. Tübingen, Mohr. 
1928. 36 S. gr. 8°. = Philosophie u. Geschichte. 20. M. 1.80. 

Beckmann, Paul, Der Lautstand der Rostocker Mundart auf 
historischer Grundlage. (Ausz. aus einer Rostocker Inaug.- 
Diss.) In: Teuthonista. 1928, 2. S. 125—130. 

Behaghel, Otto, Geschichte der Deutschen Sprache. 5. verb. 
u. stark erw. Aufl. Mit 1 farb. Kt. Berlin, W. de Gruyter 
& Co. 1928. XXIX, 587 S. gr. 8%. —= Grundriss der Ger- 
manischen Philologie. 3. M. 18; Lw. M. 20. 

Bibel, Die gotische. (Biblie, übers. von Ulfilas.) 1. München, 

Callwey. 1928. 8°. = Münchener Texte. H. 5. 1. Matthäus. 

Hrsg. von Erich Mayr. 2. Aufl. 32 8. M. 1. 
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Beyer, H., H. Ibsens Peer Gynt. (Det norske Studenter- 
samfunds Folkeskrifter XIV.) Oslo, O. Norli. 1 Kr. 25. 
Bo en ‚ R. C., Ibsen’s dramas. Haarlem, Tjeenk Willink & Zoon. 

3 fl. 90 co. 

Bohnenblust, Gottfried, Leuthold. Rede zum, Gedächtnis 
s. 100. Geburtstages. Bern, A. Francke. 1928. 14 S. 8°. 
— Schriften der Freistudentenschaft Bern. H. 4. Fr. —.80. 

Boor, Helmut de: Untersuchungen zur Sprachbehandlung 
Otfrids, Hiatus und Synaloephe. Breslau, M. & H. Marcus. 
1928. 140 S. gr. 8°. = Germanistische Abhandlungen. H. 60. 
M. 9. 

Bräuer, Robert, Rhythmische Studien. Untersuchung zu 
Tempo, Agogik und Dynamik des Eichendorffischen Stiles. 
Diss. Kiel. 112 S. 8%. (Sonderabdruck aus dem Archiv £. 
d. gesamte Psychologie. Bd. 56, 1926, H. 3/4. S. 289396.) 

Brettschneider, Harry, Johann Christoph Gottsched. In: 
Ostpreuss. Köpfe. Königsberg. 1928. S. 67—78. I 

Brix, Hans, Studier i nordisk Runemagi. Kopenhagen. 

Brömel, Karl, Ludwig Tiecks Kunstanschauungen im ‚Stern- 
bald“. Diss. Leipzig. 74 8. 8°. 

Brendal, Viggo, Ordklasserne. Partes orationis. Studier over 
de sproglige Kategorier. Kopenhagen. 

Brendum-Nielsen, Johs., Danske Sprogtekster til Universi- 
tetsbruk II. Kopenhagen 1928. 

Brendum-Nielsen, Johs., Paul Andersen og Harry An- 
dersen, Bibliography of Scandinavian philology 1925—26 
u. 1926—27. S.-A. aus Acta philologica Scandinavica 1926/27. 

Brosius, Hildegard, Das politische Problem in Schillers ‚Don 
Carlos“. Erlanger Diss. 102 S. 8°. 

Buchheit, Gert, Rainer Maria Rilke. Mit 9 Abb. auf Taf. 
1. Aufl. (1. u. 2. Tsd.) Zürich, Rascher & Cie. 1928. 185 8. 
80, Lw. M. 7. 

Bünger, Willy, Kirche und Geistlichkeit im Spiegel der Litera- 
tur. Nürnberg, Winterstein. 47 S. 8°. 

Bünemann, H., Elias Schlegel und Wieland als Bearbeiter 
antiker Tragödien. Studie zur Rezeption der Antike im 
18. Jh. Leipzig, H. Eichblatt. 1928. XIV, 208 S., 3 Taf. 
gr. 8°. = Form u. Geist. H. 3. M. 8.60; Lw. M. 10.60. 

Callmann, Erna, Frauengestalten der Romantik. Düsseldorf, 
L. Schwann. 1928. 45 S. .kl. 8° — Religiöse Quellenschriften. 
H. 51. M. —.60. 

Carl August von Weimar. Ein Leben in Briefen. Hrsg. von 
Hans Wahl. Weimar, Böhlaus Nachf. 1928. 152 S. 8°. 
geb. M. 4. 

Cysarz, Herbert, Schiller und unser 20. Jahrhundert. Vortr. 
Bern, A. Francke. 1928. 20 S. 8%. = Schriften der Frei- 
studentenschaft Bern. H. 2. Fr. 1.20. 

Deutsche Literatur. Sammlung literarischer Kunst- und 
Kulturdenkmäler in Entwicklungsreihen unter Mitwirkung 
von Walther Brecht und Dietrich Kralik. Herausgegeben von 
Heinz Kindermann. Reihe Aufklärung. 1. Band: Aus der 
Frühzeit der deutschen Aufklärung. Christian Thomasius und 
Christian Weise. Hrsg. von F. Brüggemann. Weimar, Her- 
mann Böhlaus Nachf. — Wien, Oesterr. Bundesverlag. 348 S. 
gr. 8°. Brosch. M. 5, Ganzleinen M. 7. 

Dollriess, Jos., Totentanztexte seit dem 16. Jahrh. Königs- 
berger Tiss. 57 S. 8°. | 

Donker, Roelof Jan, Studien over de Wielandsage. Zutphen. 

Dunger, Hermann, Zur Schärfung des Sprachgefühls. 7. verm. 
Aufl. von Karl Scheffler. Berlin, Verlag d. Allgemeinen 
deutschen Sprachvereins. 1927. XII, 164 S. gr. 8°. Lw. 
M. 3.60. 

Ehrencron-Müller, H., Forfatterleksikon omfattende Dan- 
mark, Norge og Island til 1814. V. Kr—Mn. Kopenhagen, 
H. Aschehoug. Kr. 15. 

Ekblom, R., AHA PbLHHA. Eine Namensunterschrift der 
Enkelin des schwedischen Königs Olov Skötkonung. S8.-A. 
aus Spräkvetenskapliga Sällskapets i Uppsala Förhandlingar 
1928—1930. 15 S. 8%, Uppsala, Alqvist & Wiksell. 

Festskrift til Finnur Jönsson, 29. Mai 1928. Kopenhagen, 
Levin & Munkgaard. V, 505 S. 8°. 

Fischer, Hermann, Schwäbisches Wörterbuch. Auf Grund der 
von Adelbert v. Keller begonnenen Sammlungen bearb. 
Weitergeführt von Wilhelm Pfleiderer. Lig. 76. Nachtr.: 
jaspin—kupferschössig. Sp. 2241—2400. Tübingen, H. Laupp. 
1928. 4°. Subskr.-Pr. M. 4. 

Fontes historiaereligionis Germanicae. (Fontes historiae 
religionum ex auctoribus Graecis et Latinis collectos edidit 
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Carolus Clemen. Fasciculus III.) Berlin u. Leipzig, Walter 
de Gruyter & Co. 1928. 112 S. 8%. M. 5. 

Freydank, Hanns, Goethe und Ramler. Kolberg (Pommern), 
Verein ehem. Schüler des Dom- u. Realgymnasiums. Halle 
(Saale), Ch. Graeger Verlag. 1928. 31 S. mit Abb,, 8 Taf. 4°. 
In 500 num. Ex., Subskr.-Pr. M. 4.50. 

Friedli, Emanuel, Bärndütsch als Spiegel bernischen Volks- 
tums. Bd. 7. Alphabet. Nachweiser. Bern, A. Francke. 1928. 
8%, 7. Saanen. Alphabet. Nachweiser. 42 S. (Wird zum 
Hauptwerk kostenlos nachgeliefert.) 

Germanistische Forschungen. Festschrift anlässlich des 
60semestrigen Stiftungsfestes des Wiener akademischen 
Germanistenvereins. 256 S. Kart. S. 13, M. 8.70. — Inhalt: 
Rudolf Much: Der Eintritt der Germanen in die Welt- 
geschichte; E. Sievers: Zur Lautlehre des ahd. Isidor; Diet- 
rich Kralik: Zur Quelle für die Darstellung der Werbung um 
Brunhild im Nibelungenlied; Carl von Kraus: Ueber Walthers 
Lied: Ir reinen wip, ir werden man (66, 21—-68, 7); Heinz 
Kindermann: Entwicklung der Sturm- u. Drangbewegung; 
Herbert Cysarz: Schopenhauer und die Geisteswissenschaft; 
Walther Brecht: Heine, Platen, Immermann; Anton Pfalz: 
Grundsätzliches zur deutschen Mundartenforschung; Paul 
Kretschmer: Die Wortschöpfer; Edward Schröder: ‚‚Geseg- 
nete Mahlzeit!“ 

Gerstner, Hermann, Studien über Julius Grosse Julius 
Grosse als Lyriker. Würzburg, K. Triltsch. 1928. IX, 114 S. 
8%. M. 2.50. (München, philos. Diss. Teildr.) 

Görres, Joseph, Rheinischer Merkur. (Faks. Neudr.) Bd. 1. 
Köln, Gilde-Verlag. 1928. 4%. — Görres, Ges. Schriften. 
Bd. 6—8. 1. 1814, hrsg. von Karl d’Ester, Hans A. Münster, 
Wilhelm Schellberg, Paul Wentzcke. 62 S., 765 S., 1 Taf. 
Lw. M. 24; bei Subskr. auf das ganze Werk Lw. M. 21. 

Goethe, Volfango, Nausicaa. Versione, studio e ricostruzione 
critica di G. A. Alfero. Milano, Perrella. 38 S. 8°. = Biblio- 
theca della “Rassegna”. 

Gretser, Jak., Das Bruder-Klausen-Spiel des P. Jakob Gretser 
S. J. vom Jahre 1586. Herausgegeben von Dr. P. Emmanuel 
Scherer 0.8.B. Basel u. Freiburg i. Schw., Gebr. J. & F. 
Hess. 126 8. 8°. — Schriften der Gesellschaft für. Inner- 
schweizerische Theaterkultur. Hrsg. von Oskar Eberle. 
1. Bd. [Auch als Progr. Sarnen 1928 erschienen.) 

Grimmelshausen, Hans Jakob Christoffel von, Springinsfeld. 
Abdr. d. ältesten Originalausg. (1670) mit d. Lesarten d. 
anderen zu Lebzeiten d. Verf. erschienenen Ausg. Hrsg. von 
Jan Hendrik Scholte Halle (Saale), M. Niemeyer. 1928. 
XXXIX, 139 S. 8°. = Neudrucke deutscher Literaturwerke 
d. 16. u. 17. Jh. Nr. 249/252. x 

Grunenberg, Hildegard, Die hl. Elisabeth in der dramatischen 
Dichtung. Diss. Münster 1926. 65 S. 8°, 

Grützmacher, Lisel, Franz Horn, ein Nachfahre d. Romantik. 
Münster i. W., Universitäts-Verlag [jetzt: Helios-Verlag, 
Komm.: F. Volckmar, Leipzig]. 1928. VIII, 204 S. gr. 8°. 
= Universitas. H. 5. M. 6.50. Auch Diss. Münster. 

Hachtmann, Otto, Friedrich von Matthisson. In: Mitteldt. 
Lebensbilder. Bd. 3. 1928. S. 228—241. 

Handbuch der Deutschkunde, Bd. 5. Willy Grabert u. 
Paul Hartig, Deutschkunde im franz. Unterricht. Frank- 
furt a.M., Diesterweg. VII, 192 S. 8°. 

Handwörterbuch des deutschen Aberglaubens. Hrsg. unter 
bes. Mitw. von Eduard Hoffmann-Krayer von Hans 
Bächtold-Stäubli. Bd. 1, Lfg. 8. Sp. 1121—1280. Berlin, 
W. de Gruyter & Co. 1928. 4°. — Handwörterbücher zur 
deutschen Volkskunde. Abt. 1. Subskr.-Pr. M. 4. 

Hansson, Albin, Studien über die Stockholmer Handschrift 
B 63 des Wisbyschen Stadtrechts. Göteborg, Wettergren. 
1928. X, 141 S. mit Abb. gr. 8%, Kr. 4. 

Harich, Walter, E. T. A, Hoffmann. In: Ostpreussische Köpfe. 
Königsberg 1928. S. 123—132. 

Haug, Martin, Entwicklung und Offenbarung bei Lessing. 
Gütersloh, C. Bertelsmann. 1928. 128 S. gr. 8°. 

Helgensagaer, A. M. 623, 4%, Udgiv. for Samfund til Udgivelse 
af gammel nordisk Litteratur af F. Jönsson. Kopenhagen, 
Gyldendal. Kr. 3. 

Hilty, Hans, Sanggallerland, Sanggallerbruuch. Lieder, Ge- 
dichte, Prosa. Zürich, Orell Füssli. 1928. 64 S. kl. 8%. = Aus 
: Kanton St. Gallen. H.4 = Schwizer-Dütsch. H. 83—87. 

. 2,50. 
Hrotsvitha, Suor, Le commedie latine [a cura di] Sofia 
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Dolenz. Prima traduzione italiana, con un proemio. Roma 
libr. edit. Esquilina, 8° fig. p. CXIV, 158. L. 18. Cultura 
medievale, n?]l. 

Ideforss, Hjalmar, De primära Interjektionerna i Nysvenskan. 
I. Primära Impulsioner och Imperationer. Lund, Gleerup. 
XIV, 363 S. 8°, 

Jahn, Franz, Wolfgang Menzel als politischer Charakter. Ein 
Beitr. zur Stellung der Burschenschafter in d. Geschichte d. 
deutschen Einigung. Berlin, K. Curtius. 1928. 588. 8°. M. 2. 

Jenaer Germanistische Forschungen. Sonderband: Dan- 
kesgabe für Albert Leitzmann. Herausgegeben von Fritz 
Braun und Kurt Stegmann von Pritzwald. Jena, Frommann. 
218 S. M. 9. [Die Arbeiten sind auch als Sonderdrucke er- 
hältlich: Stegmann von Pritzwald, K.: Sprache und 
Persönlichkeit: Der Sinn komparativischer Personalbezeich- 
nungen. 23 $S. M. —.90. — Czapski-Erdmann, V., Die 
Auseinandersetzung des gotischen Weltgefühls mit dem 
antiken bei Rainer Maria Rilke. 16S. M. —.70. — Elovson, 
H.: Bengt Lidners Greifswalder Dissertation ‚‚De iure revo- 
lutionis Americanorum“. 26 S. M. 1.10. — Petersen, O. v., 
Lenz, Vater und Sohn. 15 S. M. —.70. — Ricklefs, J. 
Lessings Theorie vom Lachen und Weinen. 62 S. M. 2.20. 
— Rask, R., Briefe an J. H. Halbertsma mit einem nord- 
friesischen Glossar von R. Rask bearbeitet von Fritz Braun. 
62 S. M. 4.40.] 

Jensen, Harro Dewet, Wolfram und sein Werk. Der Stil 
Parzivals als Ausdruck der Persönlichkeit Wolframs und seiner 
Anteilnahme am Geschehen der Handlung. Ein Versuch. 
Diss. Marburg 1927. 96 S. 8°. 

Jensen, Peter, Wörterbuch der nordfriesischen Sprache der 
Wiedingharde. Lfg. 6. trer bis wyteri. Nachträge u. Druck- 
fehlerverz. Sp. 641—732. Neumünster, K. Wachholtz. 1928. 
4°. M. 4. 

Jericke, Alfred, Johann Rists Monatsgespräche. Berlin, W. de 
Gruyter & Co. 1928. VIII, 204 S. gr. 8°. — Germanisch u. 
Deutsch. H. 2. M. 10. 

Johnson, P. Rosenkrantz, Om og omkring Henrik Ibsen og 
Susanna Ibsen. Oslo, Eberh. B. Oppi. Kr. 12. 

Jönsson, F., Ordbog til de af Samfund til Udgivelse af gammel 
nordisk Litteratur udgivne Rimur. 2. Häfte. Kopenhagen, 
Gyldendal. Kr. 5. 

Kapp, Max, Thomas Manns novellistische Kunst. Ideen und 
Probleme. Atmosphäre und Symbolik seiner Erzählungen. 
München, Drei-Masken-Verlag. 98 8. 8°. 

Karsten, Torsten Evert, Die Germanen. Eine Einf. in die 
Geschichte ihrer Sprache u. Kultur. Berlin, W. de Gruyter 
& Co. 1928. X, 241 S. mit Abb., 4 (1 farb.) Taf. gr. 8°. 
= Grundriss d. german. Philologie. 9. M. 13; Lw. M. 15. 

Kawerau, Siegfried, Stefan.George und Rainer Maria Rilke. 
2. erw. Aufl. Berlin, J. M. Spaeth. 1928. 99 S. 8°. M. 3.50. 

Kieckers, Ernst, Chrestomathie nebst Glossar zur vergleich. 
gotischen Grammatik. München, Hueber. LIT S. 8°. 

Kindermann, Heinz, Durchbruch der Seele. Literarhist. 
Studie über d. Anfänge der ‚‚Deutschen Bewegung‘ vom 
Pietismus zur Romantik. Danzig, A. W. Kafemann. 1928, 
328. gr. 8°.—= Gedanken u. Gestalten. H. 1. M. 1.60; geb.M. 2. 

Klenk, Heinr., Flurnamenverzeichnis der Gemarkungen Langen 
und Mitteldick. Beilage zum Jahresbericht der Hess. Real- 
schule Langen. 45 S. 4°. 

Knaffl-Handschrift, Die, eine obersteirische Volkskunde 
aus dem Jahre 1813. Herausgegeben von Dr. Viktor von Ge- 
ramb, Privatdozent an der Universität Graz. Mit vier ein- 
farbigen und vier mehrfarbigen Tafeln. Berlin u. Leipzig, 
W. de Gruyter &Co. 1928. IV, 1738. gr. 8°. M. 24. (Quellen 
zur deutschen Volkskunde, herausgegeben von V. von Geramb 
und L. Mackensen, 2. Heft.) 

Kobht, H., Henrik Ibsen: et diktarliv. I. Oslo, H. Aschehoug. 
9 Kr. 80. 

Kosch, Wilhelm, Deutsches Literatur-Lexikon. Lig. 10 
(Schluss d. 1. Bds.). 11/12. Halle (Saale), M. Niemeyer. 1927. 
1928. 4%. Je M. 2.40. [10. Kastropp—Kosegarten. 1927. 
III S., Sp. 1153—1280. — 11/12. Kosegarten—Meeresdichtung. 
1928. Sp. 1281—1536.] 

Kosch, Wilhelm, Geschichte der deutschen Literatur im 
Spiegel der nationalen Entwicklung von 1813—1918. Lig. 21. 
München, Verlag Parcus & Co. 1928. 4°. [21. Haller, Jarcke, 
are Stahl. Mit 2 Tafelbeil. Abt. 1, Bd. 2; S. 763—-802.] 

. 2,00. 
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Krogmann, Willy, Untersuchungen zum Ursprung der 
Gretchentragödie. Wismar. 70 S. 8%. Rostocker Diss. 
Kühnemann, Eugen, Johann Gottfried Herder. In: Ost- 
preussische Köpfe. Königsberg 1928. S. 113—122. 

Lange, Gerhard, Gerhard Anton von Halem (1752—1819) als 
Schriftsteller. Leipzig, H. Eichblatt. 1928. 183 S. gr. 8°. 
= Form u. Geist. 10. M. 6.80. 


Lasch, Agathe, u. Conrad Borchling, Mittelniederdeutsches 
Handwörterbuch. Lfg. 1. a bis attik. Bearb. von A. Lasch. 
XV, 172 S. Hamburg, Hamburger Verlagsanstalt K. Wach- 
holtz [Komm.: Rob. Hoffmann, Leipzig]. 1928. 4%. = Wörter- 
onen: Hrsg. vom Verein f. deutsche Sprachforschg. Bd. 2. 

4 


Leeuwen, W.L.M.E. van, Natuuren dichter. Een monographie 
ter afsluiting van het literatuuronderwijs en voor Zelfstudie 
met bloemlezing. Groningen, J. B. Wolters. 1928. 405 S., 
mehr. Taf.) 8°. fl. 3.90; geb. fl. 4.50. 

Lehrproben zur deutschen Volkskunde. Im Auftrage des 
Verbandes Deutscher Vereine für Volkskunde hrsg. v. John 
Meier. Berlin, W. de Gruyter & Co. 136 S. 8%. M. 3.60. 

Liebhart, Otto, Die Ortsnamen des Seklergebietes in Sieben- 
bürgen. Diss. Leipzig 1927. 96 S. 8°. 

Lieder, Die, der heiligen Hildegard von Bingen. Lat. u. dt., 
übers. u. eingel. von M. David-Windstosser. Mit Geleitw. 
- P. Hugo Lang. München, C. A. Seyfried & Comp. Lw. 

3. 

Löscher, Hans, Maximilian Klingers Romanzyklus in seiner 
philosophisch-pädagogischen Bedeutung. Langensalza, H. 
Beyer & Söhne. 1928. 80 S. 8°. = Friedrich Mann’s pädag. 
Magazin. H. 1196. 

Lüdtke, Gerhard, und Lutz Mackensen, Deutscher Kultur- 
atlas. 2. Lfg. 8 Karten. Berlin, W. de Gruyter & Co. 
Lutz, Hans, Schillers Anschauungen von Kultur und Natur. 
Berlin, E. Ebering. 1928. VIII, 299 S. gr. 8°. = Germanische 

Studien. H. 60. M. 12. : 

Waehler, Martin, Friedrich von Hardenberg (Novalis). In: 
Mitteldt. Lebensbilder. Bd. 3. Magdeburg 1928. S. 286308. 

Marti, Hugo, Rainer Maria Rilke — Henrik Ibsen. 2 Reden. 
Bern, A. Francke. 1928. 12 S. 8%. = Schriften der Frei- 
studentenschaft Bern. H. 3. Pr. —.80. 

Menne, Carl, August Hermann Niemeyer. Sein Leben und 
Wirken. Halle, M. Niemeyer. XI, 136 S. 8%. M. 9. = Bei- 
träge zur Geschichte der Universität Halle-Wittenberg. 1. 

Mensing, Otto, Schleswig-holsteinisches Wörterbuch. (Volks- 
ausg.) Lfg. 15. Hawermann—hillig. Bd. 2. Sp. 673-800. 
Neumünster, K. Wachholtz. 1928. 4%. M. 2. 

Merck, Grete, Raimund’s „Verschwender‘‘ Wesen und Weık 
eines Romantikers. Diss. Marbuıg 1927. 117 8. 8°. 

Michels, Victor, Zur Handschriftenkritik des Nibelungen- 
liedes. Leipzig, S. Hirzel. 1928. III, 101 S. 4%. — Abhand- 
lungen d. Sächs. Akademie d. Wissenschaften. Phil.-hist. Kl. 
Bd. 39, Nr. 4. M. 6.25. 

Moepert, Adolf, Die Anfänge der Rübezahlsage. Studien zum 
Wesen u, Werden d. schles. Berggeistes. Leipzig, Eichblatt. 
1928. VII, 136 S. gr. 8°. = Foım u. Geist. 6. Lw. M. 8. 

Moller, H. W. E., Beknopte geschiedenis van de Nederlandsche 
letterkunde. Tilburg, Nederl. Boekhuis. 2 fl. 25 c. 

Müller-Löbau, Curt, Sächsische Volksdichtungen im Kinder- 
mund. Leipzig, Fr. Brandstetter. —= Sächsisches Volkstum. 
H. 5. M. 2.25. 

Muschg, Walter, Kleist in Thun. Thun (Schweiz), W. Stämpfli 
& Cie. 1928. 47 S. 8%. = Kunstgesellschaft Thun. Druck 1. 
Er. 2. 

Nadler, Josef, Heinrich von Kleist. Rede. Königsberg i. Pr., 
Hartungsche Buchdr. [lt. Mitteilg.: Gräfe & Unzer]. 1928. 
18 S. gr. 8°. = Königsberger Universitätsreden. 1. M. —.60. 

Ninck, Martin, Hölderlin-Eichendorff. Vom Wesen des Klas- 
nn und Romantischen. Heidelberg, Niels Kampmann. 
151 8. 8°. 

Nordlund, Sven, Der Lautstand in Georg Rollenhagens 
Schriften. Ein Beitrag zur frühnhd. Grammatik. Akademische 
Abhandlung. Greifswald, Buchdruckerei Abel. 288 S. 8°. 

Nygaard,C. S., Henrik Ibsen i Hundredaaret for hans Fodesel. 
Kopenhagen, Hagerup. 3 Kr. 50 ö. 

Oberbeck, Helene, Die religiöse Weltanschauung des Novalis. 
Diss. Berlin 1928, 

Oeser, Willy, Maler Müller. Neuwertung seines Schaffens. 
Mannheim, Joh. Gremm, 68 8. 8°, 


Olsen, Magnus, Farms and Fanes of Ancient Norway, the 
Place-Names of a Country discussed in their bearings on 
Social and Religious History. Oslo, H. Aschehoug & Co. 
XVI, 349 S. 8°. = Instituttet for sammenlignende Kultur- 
forskning. Serie A: Forelesninger. IX. 

Olsen, Magnus, Gisla Saga og Heltediktningen. S.-A. aus 
„Festskrift til Finnur Jönsson.“ Kopenhagen, Levin & 
Munksgaard. 

Ording, F., H. Ibsens vennekreds. Det lerde Holland. Oslo, 
Grondahl. 6 Kr. 50. 


Orend, Misch, Zur Heimatfrage der Siebenbürger Sachsen. 
Vergleichung der siebenbürgisch-deutschen Ortsnamen mit 
denen des übrigen deutschen Sprachgebietes. Mit 2 Kt. u. 
12 Skizzen. — Die Bistritzer Mundart verglichen mit dem 
Sprachatlas d. Deutschen Reichs, von Hermine Klein. Mit 
6 Kt. Marburg, N. G. Elwertsche Verlh. 1927. VII, 312 S. 
gr. 8%. = Deutsche Dislektgeographie. H. 20. M. 15. 

Ost, Günther, Friedrich Nicolais Allgemeine deutsche Biblio- 

‚thek. (Teildruck.) Diss. Berlin 1928. 42 S. 8. 

Östergren, Olof, Nusvensk Ord-Bok. Heft 32. Sp. 333—428. 
Hud—Hyresocker. Stockholm, Wahlström & Widstrand. 

Paul, Otto, Der dreisilbige Auftakt in den Reimpaarepen 
Wolframs von Eschenbach. Mit einem Ausblick auf das Vor- 
kommen des zweisilbigen Auftaktes. Diss. München. 79 S. 8°. 

Pessler, Wilhelm, Plattdeutscher Wortatlas von Nordwest- 
deutschland nach eigenen Forschungen u. mit eigenen Auf- 
nahmen. Mit 19 eingedr., farb. Landkt. u. 17 Abb. Han- 
nover, Vaterländ. Museum. 1928. 72 S. 22,5x29 cm. M. 4. 

Pfister, Fr., Die deutsche Kaisersage und ihre antiken Wurzeln. 
Vortrag. Würzburg, C. J. Becker, Univers.-Druckerei. 

Pistorius, Martin, Heinrich Anshelm von Ziegler und Klipp- 
hausen. Sein Leben und seine Werke mit bes. Berücksichti- 
gung der „asiatischen Banise‘“ nebst ihrer Fortsetzung, ihren 
Nachahmungen und Bearbeitungen. Jena, Diss. 52 S. 8°. 

Pixberg, H., Novalis als Naturphilosoph. Gütersloh, Bertels- 
mann. 76 8. 8°. M. 2. 

Potthoff, Alfred, Hermann Löns und das Volkslied. Ein Beitr. 
zur Löns-Forschung. Hannover, A. Sponholtz Verlag. 1928. 
111 S. 8%. — Beiträge zur niedersächs. Literaturgeschichte 
Bd. 2. M. 3.60. 

Preibisch, Werner, Die sachlichen Widersprüche in Goethes 
Faust I. und ihre Erklärung. Diss. Münster 1928. 111 8. 8°. 

Prudent, Rene, Gotisch-Angelsächsisch. Darmstadt, Ernst 
Hofmann & Co. 1929 (Ausg. 1928). 94 S. 8°. = Handbücher 
zur Einführung ins Studium f. Anfänger u. zur Wiederholung. 
1. M. 3.60. 

Rameckers, Jan M.: Der Kindesmord in der Literatur der 


Sturm- und Drang-Periode. Ein Beitr. zur Kultur- u. Litera- 


tur-Geschichte d. 18. Jh. Rotterdam, Nijgh & van Ditmar. 
1927. V, 281 S., 4 Taf. gr. 8°. fl. 5.90. 

Razinger, Hubert, -Carl Hauptmann. Gestalt u. Werk. 
Krummhübel i. R., Bonavoluntas-Verlag. 1928. XI, 211 S., 
1 Titelb. 8%. M. 5; geb. M. 6. 

Reichardt, Konst., Studien zu den Skalden des 9. u. 10. Jahr- 
hunderts. Leipzig, Mayer & Müller. 255 S. 8°. M. 16.80 
— Palaestra 159. [Ein Stück — 64 S. — erschien auch als 
Berliner Diss.] 

Rheinisches Wörterbuch. Hrsg. von Josef Müller. Bd. 1, 
Lfg. 15 (I, 14). Titel, Einleitg., farb. Uebersichtskt. XIX 8. 
— Bd. 2. Lig. 16 (II, 2) eng—extrem. Sp. 129—224. Bonn, 
F. Klopp. 1928. 4°. M. 2.50. 

Ribeiro, Angelo, A “Maria Stuart’”’ de Schiller. Porto, Histo- 
ricos. 106 S. 8°. 

Rooth, Erik, Ein neuentdeckter niederländischer Minnesänger 
aus dem 13. Jahrhundert. Lund, Gleerup. 60 8. 8°. Kr. 2.50. 

Rosenberg, Hans, Die Jugendgeschichte Rudolf Hayms. 
Diss. Berlin 1928. 45 8. 8°. 

Rosenthal, Friedr., Wesen und Aufgabe der deutschen Theater- 
geschichte, entwicklungsgeschichtl. Untersuchung. Karls- 
ruhe Braun. 79 S. 8°. M. 2.50. = Wissen und Wirken 51. 

Royen, Eduard, Die Auffassung der Liebe im jungen Deutsch- 
land. Königsberger Diss. 145 S. 8°. 

Schatz, Josef, Die tirolische Mundart. Mit 1 Kt. Unveränd. 
photo-mech. Neudr. d. 1903 im 47. Bde. d. Zeitschr. d. Fer- 
dinandeums in Innsbruck veröff. Abh. Innsbruck, Uni- 
versitäts-Verlag Wagner. 1928. 94 S. gr. 8°. M. 3.75. 

Scheiner, Andreas, Die Mundart Simon Gottlieb Brandschs. 
Ein Beitr. zur Geschichte d. Mediascher Mundart. Hermann- 
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stadt, Krafft & Drotleff. 1928. VII, 64, 51 S., 1 eingedr. Kt. 
gr. 8. M. 5. [Angeb.: Brandsch, Simon Gottlieb: Des 
Griussvueter senj Verschen.] 


Schmid, Karl, Studien zu den Fabeln Abrahams A Sancta 
Clara. Diss. München 1928. 48 S. 


Schmidt, Friedrich, Die Erneuerung des Epos. Eine ge- 
schichtsphilos. Betrachtung zu Spittelers ‚Olympischem 
Frühling“. Leipzig, Voss. 1928. VI, 111 S. gr. 8%. = 
Beiträge zur Aesthetik 17. M. 6.60. 


Schmollers Jahrbuch für Gesetzgebung, Verwaltung 
und Volkswirtschaft im Deutschen Reiche, 1928: 
H.L. Stoltenberg, Ein Ausschuss für Begriff- und Namen- 
forschung auf dem Gebiete der Soziologie. 


Schmücker, Marie Therese, Johannes Werlins Liederhand- 
schrift. Diss. Berlin 1927. 36 S. u. 8 S. Noten. 8°, 


Schneider, Hermann, Germanische Heldensage. Bd. 1. 
Berlin, W. de Gruyter & Co. 1928. gr. 8°. = Grundriss d. 
german. Philologie. 10/1. [1. Einl.: Ursprung u. Wesen d. 
Heldensage. Buch 1: Deutsche Heldensage. X, 443 S. 
M. 15; Lw. M. 17. 


Schrickel, Leonlı., Geschichte des Weimarer Theaters, von 
seinen Anfängen bis heute. Weimar, Panse. VII, 263 S. 8°, 
M. 13.50. 


Schröder, Franz Rolf, Die Parzivalfrage. München, C. H. 
Beck’sche Verlh. 1928. 81 S. 8%. M. 4. 


Schulz, Hans, Deutsches Fremdwörterbuch, fortgef. von Otto 
Basler. Bd. 2, Lfg.2. N—P. S. 169—280. Berlin, W. de Gruy- 
ter & Co. 1928. 4°. M. 6. 


Selmer, Ernst W., Noen bemerkninger om den musikalske 
aksent i dens forhold til den sterkt og svakt skärne aksent. 
In Festskrift til Rektor J. Qvigstad 1853—4. April 1928. 
Tromse, Museums Skrifter. Vol. II. Oslo 1928. 


Sperling, Hans, Franz Dingelstedts Lyrik auf ihre Quellen 
und Vorbilder untersucht. Diss. Münster 1927. 83 S. 8° 


Spiero, Heinr., Theodor Fontane. Wittenberg, A. Ziemsen. 
— Geisteshelden. Bd. 75. Lw. M. 10. 


Stern, L., Werther ou les Amours de Goethe. Paris, B. Grasset. 
In-16 double-couronne. Fr. 12. 


Stisser, Fritz, Heinrich Laubes ‚Monaldeschi“. Marburg, 
Dis. 80 S. 8°, 


Strich, Fritz, Schiller. Sein Leben u. s. Werk. Berlin, Deutsche 
Buch-Gemeinschaft [Komm.: H. Haessel Comm.-Gesch., 
Leipzig 1928]. 481 S. 8°. — Veröffentlichungen d. Deutschen 
Buch-Gemeinschaft 186. Hidr. M. 4.90. 

Strich, Fritz, Deutsche Klassik und Romantik oder Voll- 
endung und Unendlichkeit. Ein Vergleich. 7. bis 9. Tsd. 
3. veränd. u. wesentl. verm. Aufl. München, Meyer & Jessen. 
1928. V, 428 S. gr. 8°. M. 7.50; Lw. M. 10.50. [Das Kapitel 
„Iragik u. Komik“ wurde umgearb., das Kapitel ‚‚Europa 
u. d. deutsche Klassik u. Romantik“ ist neu hinzugefügt.] 

Trube, Hans, Friedrich Gottlob Wetzels Leben und Werk. 
Mit bes. Berücks. s. Lyrik. Berlin, E. Ebering. 1928. 180 S. 
gr. 8°. = Germanische Studien. H. 58. [Ein Stück — 35 S. — 
Frankfurter Diss.] M. 6.80. 


pörölfsson, B. K., Föstbr&öra saga. Udg. for Samfund til 
Udgivelse af gammel nordisk Litteratur. 3. H. Kopenhagen, 
Gyldendal. 3 Kr. 26. 


Ulrich, Joachim, Schillers Begriff des Schönen. 1. Teil. Jena, 
Diss. 39 S. 8°, 


Unger, Rudolf: Johann Georg Hamann. In: Ostpreussische 
Köpfe. Königsberg 1928. S. 103—112. 


Veres, Hans, Adam Müller-Guttenbrunn und seine Heimat- 
romane. Marburg, Diss. 254 S. 8°. 


Vossler, Karl, Goethe und das Formgefühl der Romanen. 
In: Forschungen u. Fortschritte. Jg. 14, 17, 10. Juni 1928. 
Ss. 170—171. [Auszug des Festvortrages, den V. auf der 
Hauptvers. der Goethe-Ges. in Weimar am 2. Juni 1928 hielt.] 

Wasserzieher, Ernst: Hans und Grete. 1200 Vornamen, 
erkl. 5. verb. u. verm. Aufl., nach d. Verf. Tode bes. von 


Paul Herthum. 17.—20. Tsd. Berlin, F. Dümmler, 1928. 
60 S. 8%. M. 1.50. 


Wegener, Hans, Beschreibendes Verzeichnis der Miniaturen 
und des Initialschmuckes in den deutschen Handschriften 


bis 1500. Mit 157 Abb. u. 6 farb. Taf. Leipzig, J. J. Weber. 
1928. VII, 182 S. 4%. — Beschreibende Verzeichnisse d. 
Miniaturen-Handschriften d. Preuss. Staatsbibliothek zu 
Berlin. Bd. 5. M. 126; geb. M. 130. 


Wegner, Alexander, Herder und das lettische Volkslied. 
Langensalza, H. Beyer & Söhne. 1928. 46 S. 8° = Friedrich 
Manns pädag. Magazin. H. 1178. M. 1.35. 


Weissert, Otto, Ludwig Tieck als Kritiker des Dramas und 
Theaters. Diss. München 1928. 75 S. 


Westfälische Volkslieder mit Bildern und Weisen. Heraus- 
gegeben von Johannes Hatzfeld. (Landschaftliche Volks- 
lieder, herausgegeben von Johannes Bolte, Max Friedländer 
und John Meier, Heft 9.) Aschendorff, Münster. 140 S. 
M. 2.90. 


Wolfram von Eschenbach. Ein Bruchstück aus einer bis- 
lang unbekannten Handschrift des Willehalm von Wolfram 
von Eschenbach. Mit sprachl. Bemerk. von Ludwig Wolff. 
Mitget. von Götz v. Selle. Göttingen, Hochschulverlag. 1927. 
” 8. gr. 8%. = Schriftenreihe d. Dt. Akad. Rdsch. H. 9. 

. —.50. 


Ziesemer, Walter, Simon Dach. In: Ostpreussische Köpfe 
Königsberg 1928. S. 45-56. 


Ainsworth, Oliver Morley, Milton on Education; the Trac- 
tate of Education, ed. with an Introduction and Notes; with 
Supplementary Extracts from other Writings of Milton. 
—= Cornell Studies in English XII. New Haven, Yale Uni- 
versity Press. London, Humphrey Milford. Doll. 2.75. 

Albrecht, Walter, Ueber das ‚„Theatrum poetarum‘‘ von 
Miltons Neffen Edward Phillips (1675). Leipzig, Mayer & 
Müller. 1928. VII, 108 S. 8°. M. 6.80. [Berlin, philos. Diss. 
vom 31. Juli 1928.] 


Allen, Percy, Shakespeare, Jonson and Wilkins as borrowers, 
Elizabethan dramatic origins and imitations. London, Palmer 
78.6d. 


Anderson, R. L., Elizabethan Psychology and Shakespeare’s 
Plays. Univ. of Iowa Studies. Humanistic III, 4. Iowa, 
Univ. of Iowa Press. Doll. 1.50. 


Baldwin, Stanley, The Oxford English Dictionary. 1884—1928. 
Oxford, Clarendon Press. London, Humphrey Milford. 13 S. 
8%, 1s. 


Barton, Will. E, Abraham Lincoln and Walt Whitman. 
Indianopolis, Bobbs-Merrill. Doll. 2.75. 1 

Bonnerjea, Biron, A dictionary of superstitions and mytho- 
logy. London, Folk Press. 16 s. 

Bradley, Edw. L., George Henry Boker, poet and patriot. 
Oxford, Univ. Press. 17 S. 

Brandl, Alois, Hercules und Beowulf. Berlin, Verl. d. Aka- 
demie d. Wissenschaften; W. de Gruyter & Co. in Komm. 
1928. S. 161—167. 4° Umschlagt. M. 1. [Aus: Sitzungs- 
"berichte d. Preuss. Akad. d. Wiss. Philos.-hist. Kl. 1928, 14.] 


Bruce, James Douglas, The Evolution of Arthurian romance. 
From the beginnings down to the year 1300. 2. ed. with a 
supplement by Alfons Hilka. (2 vols.) Vol. 1. 2. Göttingen. 
Vandenhoeck & Ruprecht. 1928. VIII, 495; IV, 460 S. 
gr. 8° = Hesperia. Erg.-Reihe: Schriften zur engl. Philologie 
H. 8. 9. Je M. 12; Lw. je M. 15. 

Butler, Samuel, Satires and miscellaneous poetry and prose, 
Ed. by Ren& Lamar. Cambridge, Univ. Press. XXI, 503 S. 
8%. 15 8 

Byron, Lord, The Ravenna Journal. With Introduction by 
Lord Ernle. London, First Edition Club. 15 s. 


Church, R., Mary Shelley. London, G. Howe. 3 s. 6. d. 
Coleman, Marguerite, En marge de Shakespeare. Paris, 
E. Figuiere. 230 S. 8%. Fr. 12. 


Deiml, Otto, Der Prosastil H. W. Longfellows. Der Einfluss 
= J ean Paul auf Longfellows Prosastil. Diss. Erlangen. 
75 8. 8°, 

Dent, Edward J., Foundations of English Opera. A Study 
of musical drama in England during the seventeenth century. 
Cambridge, Univ. Press. XII, 242 S. 8%, 12. 6.d. 


Drew, Elizabeth, Jane Welsh and Jane Carlyle.. London, 
J. Cape. 73.6.d, 
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Eckhardt, Eduard, Das englische Drama im Zeitalter der 
Reformation und der Hochrenaissance Vorstufen, Shake- 
speare u. s. Zeit. Berlin, W. de Gruyter & Co. 1928. XII, 
293 S. gr. 8%., —= Geschichte d. engl. Literatur im Grundriss 
M. 12; Lw. M. 14. 


Erlande, Albert, La Vie de John Keats. Coll. Vies des hommes 
illustres. Paris, Nouv. Revue Francaise. Fr. 12. 


Esdaile, Arundell, The Sources of English Literature. A Guide 
for Students. Cambridge, University Press. VIII, 132 8. 8°. 
6=. 


Fischer, Walther, Hauptfragen der Amerikakunde. Studien 
u. Aufsätze. Bielefeld, Velhagen & Klasing. 1928. VI, 91. 
8° — Neuphilologische Handbibliothek f. d. westeuropäischen 
Kulturen u, Sprachen. Bd. 3. M. 2.20. 


Flasdieck, Hermann, Der Gedanke einer englischen Sprach- 
akademie in Vergangenheit und Gegenwart. Jena, From- 
mannsche Buchh. 1928. IX, 246 S. gr. 80. = Jenaer germa- 
nistische Forschungen. 11. M. 13. 


Gordon, George, Shakespeare’s English. Oxford, Clarendon 
Press. S. P. E. Tract Nr. 29. S. 256—76. 28. 6.d. 


Gray, A., How Shakespeare ‘“‘purged” Jonson. Cambridge, 
Heffer. 2 s. Ä 

Greig, J. Y: T., Breaking Priscian’s Head, or English as she 
will be spoke and wrote. London, Kegan Paul, Trench. 
28.6... 


Gundolf, Fr., Shakespeare. Sein Wesen und Werk. Berlin, 
Bondi. Bd. I. M. 12.50. 


Harrison, John, The vital interpretation of English literature. 
Indianopols, Author. 3 Doll. 


Hasselkuss, Herm. Karl, Der Petrarkismus in der Sprache 
der engl. Sonettdichter der Renaissance. Münster, Diss. 
249 S. 8°, 


Herford, C. H., William Blake. Manchester, Univ. Press. 1s. 
(John Rylands Library Bulletin.) 


Heuer, Hermann, Romaneske Elemente im Realismus von 
Charles Dickens. Diss. Marburg 1927. 89 S. 8°. 


Krüger, Gustav, Unenglisches Englisch. Fehler u. Miss- 
verständnisse bei Gebr. u. Uebertragg. 3. umgearb. Aufl. 

L Hrsg. von Martin Löpelmann. Berlin, F. Dümmler. 1928. 
XL, 216 S. 8°. —= Krüger, Schwierigkeiten des Englischen. 
Tl. 4. M. 6; Hldr. M, 9. 


König, Clara, Englisches Klosterleben im 2. Jahrhundert. Auf 
Grund der Chronik des Jocelinus de Brakelonda. Jena, 
Frommann. 98 S. 8°. M. 3.50. 


Krog, Fritz, Studien zu Chaucer und Langland. Heidelberg, 
Winter. XII, 175 S. 8°. M. 9. = Anglist. Forschungen. 6 s. 


Lafourcade, G., La Jeunesse de Swinburne (1837—-1867). 
T. I. La Vie T. Il. L’CEuvre Paris, Les Belles Lettres. 
Fr. 40 chaque. 


Lee, Ernest Dare, The papers of an Oxford man, essays and 
critiism. With memoir by J. P. Collins and recollections 
by C. Wells and E. N. W. Meyerstein. London, Ingpen and 
Grant. 6 s. 


Leslie, Shane, The skull of Swift. An extempore exhumation. 
Ill. Indianopolis, Bobbo-Merrill. Doll. 3.50. 


Mann, Cameron, A concordance to the English poems of 
George Herbert. Boston, Houghton. Doll. 5. 


Margolin, Clara, Jack Londons short stories; ihre Form und 
ihr Gehalt. Heidelberg, Diss. 


Marlowe: The Tragical History of Doctor Faustus. Ed. by 
A.H. Sleight. Cambridge, Univ. Press. XIV, 64 S.13.9d. 


Merritt, P., The True Story of the so-called Love-Letters of 
Mrs. Piozzi. Cambridge, Mass., Harvard Univ. Press. London, 
Milford. 14 s. 


Millar, G. E., English Illuminated Manuscripts of the XIVth 
and XVth Centuries. Paris, Van Oest. 84 s. 


Moosmann, Eberhard, Englische Literaturstunden auf der 
Oberstufe. TI. 2. Marburg a.d.L., N. G. Elwert. 1928. 
gr. 8°. = Die neueren Sprachen. Beih. Nr. 12b. [2. Aus der 
Unterrichtspraxis. IH, 132 S.] 


Moult, Thom., Barrie. A critical estimate. London, J. Cape. 
58 


New English Dictionary on Historical Principles, A. Con- 
cluding Part. Wise—Wyzen. Oxford, Clarendon Press. 20 s. 

Newton, Annebel, Wordsworth in early American criticism. 
Cambridge, Univ. Press. 12 s. 6 d. 

Oxford Book of American Verse, The. Ed. by Bliss Car- 
man. Oxford, Clarendon Press. 10 s. 6 d. 

Paterson, A., George Eliot’s Family Life and Letters. London, 
Selwyn and Blount. 21 s. 

Pollert, Hubert, Daniel Defoes Stellung zum englischen 
Kolonialwesen. Diss. Münster 1928. 210 S. 8°, 

Roland Holst, A., Shelley. Maastricht, A. A. M. Stols. 
2 fl. 50. 

Roscoe, E. $S., Aspects of Doctor Johnson. Cambridge, Univ. 
Press. VII, 148 S. 8%. 6. 

Sadler, Michael, Thomas Day, an English Disciple of Rousseau. 
Cambridge, Univ. Press. 48 S. 8%. 28.6.d. 

Sadler, M., The Northanger Novels: A Footnote to Jane 
Austen. Engl. Assoc. Pamphlets. LXVIII. London, Milford. 
28.6.d. | 

Saurat, D., Milton et le materialisme chr&tien en Angleterre. 
Paris, Rieder. Fr. 12. 


‘ Scheidegger, Gerhard, Rogue und Connycatcher. Ein Bei- 


trag zur Kenntnis des Elisabethanischen Proletariats und 
Gaunertum. Diss. Basel 1927. 48 8. 8°, 


Scherer, Günther, Zur Geographie und Chronologie des angel- 
sächsischen Wortschatzes, im Anschluss an Bischof Weaer- 
ferth’s Uebersetzung der ‚‚Dialoge‘‘ Gregors. Leipzig, Mayer 
& Müller. 1928. V, 63 S. 8°. M. 4.80. [’Berlin, philos. Diss. 
vom 22. Mai 1928.] 


Schneider, Rudolf, Der Mönch in der englischen Dichtung 
bis auf Lewis’s Monk’ 1795. Leipzig, Mayer & Müller. 1928. 
IX, 204 S. gr. 8° — Palaestra 155. M. 15. [Ein Stück 
— 65 S. — Berliner Diss.] 


Schulze, Hans Georg, Miltons verlorenes Paradies in deut- 
schem Gewand. Diss. Bonn 1928. 103 S. 8°, 


Schutt, = H., An Introduction to English Literature for 
Secondary Schools. Vol. I. Groningen, J. B. Wolters. XII, 
386 S. 8°, fl. 4.25. 


Senft, O., G. Meredith als Pädagog. Langensalza, H. Beyer. 
3 M. 60 (= Philos. u. pädagog. Arbeiten XXI.) 


Shakespeare, The Taming of the Shrew. Ed. by Sir Arthur 
Quiller-Couch and John Dover Wilson. The New Shake- 
speare. Cambridge, Univ. Press. XXX, 194 S. 6 s. 


Smith, D. Nichol, Shakespeare in the 18. century. Oxford, 
Clarendon Press. 91 S. 8%. 5 =. 


Smith, R. M., The Variant Issues of Shakespeare’s Second 
Folio and Milton’s first published English Poem. (Lehigh 
Univ. Publications. II, 3.) Bethlehem, Penn.; Lehigh Uni- 
versity. 25 c. 

S. P.E. Tract. Nr. 30. H. Kurath, American pronunciation. 
— Matthew Barnes, Words from the French, -£, -de. — 
Rob. Bridges, Pronunciation of clothes. 

Standke, Ernst, Studien zum Gebrauch des Piurals bei Shake- 
speare. Marburg, Diss. 89 8. 8°, 

Steele, Sir R., Letters. Ed. by R. B. Johnson. London, Lane. 
68. 

Symons, Arthur, A study of Thomas Hardy. London, Sawyer. 
12 8.6.dd. 

Thomas, Walter, L’Epopee anglo-saxonne. Paris, La Re- 
naissance du Livre. 200 p. Fr. 5. 

Tourbier, Richard, Das Adverb als attributives Adjektiv im 
Neuenglischen. Leipzig, Akadem. Verlagsgesellschaft. 1928. 
V,80 8. 8% M. 4.50. [Berlin, phil. Diss. 1928.) 

Vines, Sherad, Movements in modern English poetry and 
verse. Oxford, Univ. Press. 7 s. 6. d. 

Wells, John Edwin, Practical Review Grammar. For High 
Schools, Normal Schools, and Colleges. New York, D. C. 
Heath & Co. XXIV, 344 S. 8°, 

Wolff, Max Josef, Die Renaissance in der englischen Literatur. 
Bielefeld, Velhagen & Klasing. 1928. III, 126 S. 8%. = Neu- 
philologische Handbibliothek f. d. westeuropäischen Kulturen 
u. Sprachen, Bd. 1. M, 3, 
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Young, N., The Case against Carlyle. London, Druckworth. 
12 8.6.d. 


Zirus, Werner, Der ewige Jude in der Dichtung, vornehmlich 
in der englischen und deutschen. Kap. 1 u. 2. Diss. Berlin 
1928. 50 S. 8, 


Zupitza, Julius — Jakob Schipper, Alt- und mittelenglisches 
Uebungsbuch. Mit e. Wörterbuch. 13. verb. Aufl. hrsg. von 
Albert Eichler. (Reproduktionsdr. 1922.) Wien, W. Brau- 
müller. 1928. VIII, 389 S. 8°. M. 6. 


Alemän, Mateo, Guzmän de Alfarache. II. Ediciön y notas de 
S. Gili Gaya. Madrid, Ediciones de “La Lectura”. 293 S. 
8°, Cläsicos Castellanos 83. 


Altszyler, Helene, La Genese des plans et des caracteres dans 
P’oauvre de Balzac. Paris, F. Alcan. Fr. 25. 


Anglade, Joseph, Anthologie des troubadours. Paris, E. de 
Boccard. In-8, 187 p. 


Anglade, Joseph, Grammaire &l&mentaire de l’ancien frangais. 
3® edition, revue (2° tirage). Paris, libr. Armand Colin. 1928. 
In-16, VOII, 275 p. Fr. 12. 


Balzac, Honor de, (Euvres completes. XXXII. La Comedie 
humaine. Texte revise et annot& par Marcel Bouteron et 
Henri Longnon. Etudes analytiques. I. Physiologie du 
mariage ou Meditations de philosophique £clectique sur le 
bonheur et le malheur conjugal. Paris, Louis Conard, libr.- 
editeur. In-8, 393 p. Fr. 40. 


Barr, Margaret M., A Bibliography of Writings on Voltaire. 
1825—1925. Institut des Etudes Francaises. Columbia 
University New Yoık. Doll. 1.25. 


Batiffol, Louis, Hallays, Andre, Reboux, Paul, Noziere, 
Bellessort, Andre, Les Grands Salons litteraires (XVIIe et 
XVIIIe siecles). Conferences du musee Carnavalet (1927). 
L’Hötel de Rambouillet, par Louis Batiffol. Madame de la 


Sabliere, par Andre Hallays. Madame de Tencin, par Paul 


Rehoux. Madame Geoffrin, par Noziere. Madame du Deffand, 
par Andre Bellessort. Introduction de Louis Gillet. Avec 
16 illustrations hors texte. Paris, Payot. 1928. In-8, 176 p. 
Fr. 16. 


Becker, Philipp August, Andry de la Vigne ca. 1470—ca. 1515. 
Leipzig, S. Hirzel. 1928. 73 S. gr. 8° — Berichte über d. 
Verhandlungen d. Sächs. Akademie d. Wissenschaften zu 
Leipzig. Phil.-hist. Kl. Bd. 80. 1928, H. 2. M. 2.75. 


Berceo, Cuatro Poemas de (Milagros de la Iglesia Robada 
y de Teöfilo, y Vidas de Santa Oria y de san Millän). Nuevo 
Manuscıito de la Real Academia Espaüola. Ediciön de C. Car- 
roll Marden. 110 S. 4°. 10 pes. = Anejos de la “Revista de 
Filologia Espanola” IX. Madrid, Junta para Ampliaci6n de 
Estudios e Investigaciones cientificas. Centro de Estudios 
Histö1icos. 


Bertaut, Jules, Le Pere Goriot, de Balzac. Coll. des Grands 
Evenements litteraires. Paris, E. Malfere. 128 p. Er. 9. 

Boccaccio, Giovanni, Il Decameron, a cura di Arturo Ave- 
lardi. Vol. I. Sancasciano Pesa, soc. edit. Toscana. 1928. 
16°. p. XIX, 476. L. 5. [Biblioteca classica popolare italiana 
e straniera, n° 18.] 


Boccaccio, G., Opere latine minori. A cura di A. F. Massöära. 
(Scrittori d’Italia.) Bari, Laterza. L. 30. 


Boselli, C., I ritorno di Göngora. Roma, R. Garroni. 23 S. 4° 


Brion, Marcel, Gobineau. Avec un portrait par la comtesse 


de La Tour. Marseille, les Cahiers du Sud. In-8. 88 p. Col- 
lection critique. N 7. 


Bucei, Giovanni, La poesia di Orazio Lapini. Arezzo, U. Vi- 


viani. 1928. 16°. p. 155. L. 6.60. [Collana di pubblicazioni 
storiche e letterarie aretine, n° 25. 


Buytendorp, J. B. A., Philippe Quinault. Sa vie, ses trag£- 
dies et ses tragi-comedies. Diss. Amsterdam. Amsterdam, 
H. J. Paris, 


Calderön de la Barca, Pietro, La vida es suefo. Intro- 
duzione, testo e commento a cura di Antonio Gasparetti. 
Roma. 1928. 16°. p. LVILU, 265. L. 10. [Pubblicazioni 
dell’ist. Cristoforo Colombo, n° 35.) 


Calvet, J., Les types universels dans la litt&rature frangaise. 
Serie 2. Paris, F. Lanore. Fr. 9. 


Carli, A. de, Riflessi franCesi nell’opera di Saverio Bettinelli. 
Torino, G. Chiantore. 1928. 8%. p. 80. L. 10. 


Carre, J. M., Les deux Rimbaud. Paris, Cahier libres. Fr. 20. 


Cartojan, N., Fiore di virtü in literature romäneascä. Aca- 
demia Romana. Memoriile Sectiunii Literare, Seria IL. 
Tomul IV. Mem. 2. 107 S. 8°. 


Cartojan, N., Legendele Troadei in Literatura veche Romä- 
neascä. Bucuresti, Cultura Nationalä. 73 S. 8° = Academia 
Romänä. Memoriile Sectiunii Literare. Serie III, Tomul IH, 
Mem. 3. 


Castex, E. R., Töpicos lexicogräficos. Buenos Aires, Araujo. 
78 S. 8°. Publicaciones del Ateneo Ibero-Americano de 
Buenos Aires. 


Caterina da Siena. Libro della Divina Dottrina.. A cura 
di M. Fiorilli. 22 ed. Bari, Lateıza. L. 35. (Serittori d’Italie.) 


Cosmo, U., e P. Gerosa, Da Dante al Pontano. Saggi di 
prosa e poesia latina umanistica. Torino, Soc. Ed. inter- 
nazionale L. 12. 


Cohen, Gustave, Ronsard, sa vie, son ouvre Paris, Boivin 
et Cie. VIII, 290 p. Fr. 12. 


Combarnoux, Victor, L’histoire du Grand the&ätre de Marseille 
1787—1910. Marseille, Soc. du Radical. Fr. 40. 


Contreras Carriön, Manuel, Los poetas extremefos desde 
el siglo XVIII hasta la &poca presente. Sevilla, Imp. de 
S. Perallo. 68 S. 8%. 2,50 pes. 


Croce, Giulio Cesare, Bertoldo, Bertoldino e Cacasenno. Libro 
divertente e morale ove l’uomo saggio trover& molto da 
ammirare e l’ignorante molto da imparare. Nuova edizione. 
Milano-Sesto S. Giovanni, Madella e C. edit. tip., 1926. 
16° fig. p. 192. L. 2.50. 


Cuentos de los siglos XVI y XVII. Selecciön hecha por 
M. Herrero Garcia. Madrid, Junta para Ampliaci6n de 
Estudios e Investigaciones cientificas. Centro de Estudios 
Histöricos. 285 S, 8°, 4 pes. [Biblioteca Literaria del Estu- 
diante, dir. por R. Menendez Pidal XXIII] 


Dario, Ruben, Obras completas, ordenadas y prologadas por 
Alberto Ghiraldo. Vol. IV, 245 S., V, 232 S., XV, 207 S., 
XVII, 209 S. Madrid, Imp. de G. Hernändez y Galo Säez. 
Editado por la Biblioteca ‘Ruben Dario”. 


Daudet, Charles, Repertoire de „A la recherche du temps 
perdu‘ preced& de la Vie sociale dans l’auvre de Marcel 
Proust, par Ramon Fernandez. Coll. Les Cahiers Marcel 
Proust. Paris, Nouv. Revue Frangaise. In-16 jesus. Fr. 13.50. 


Delteil, Jos.,, De J. J. Rousseau & Mistral. Paris, Edit. du 
Capitole. Fr. 20. 


Der&me, Tristan, Sous les tro&nes du B&arn, autour de La 


Fontaine et de ses &legies. Paris, Edit. du Pigeonnier. 80 p. 
Fr. 15. 


Doni, Anton Francesco, I marmi; a cura di Ezio Chiörboli. 
Vol. I [e] II. Bari, G. Laterza e figli edit. tip., 1928. 8°, 
2 voll. p. 283; 282. L. 40. [Scrittori d’Italia, no 106—107.] 

Doutrepont, Georges, Les types populaires de la litt&rature 
frangaise. 2° partie. Paris, Champion. 658 S. 8%. Fr. 75. 

Dunn, Jos., A Grammar of the Portuguese Language. Washing- 
ton, National Capital Press. XI, 669 S. 8%. (Hispanic Notes 
and Monographs. Essays, Studies, and brief Biographies 
issued by the Hispanic Society of America. Portuguese 
Series.) 

Ekblom, R., Baldosa; un mot de patois suedois et une &tymo- 
logie espagnole. 8.-A. aus Spiäkvetenskapliga Sällskapets 
i Uppsala Förhandlingar 1922—1924. S. 47—52. 

Elsner, Eleanor, The Romance of the Basque country and the 
Pyrenees. New Yoık, Dodd, Mead. Doll. 3.50. 


Enrielh. Folklore du Berry. Auterfoues. Aujordhui. T. 1. Les 
Gamins et l’Ecole. Legendes. Bourges. Types. Coutumes, Le 
Paisan qui lit. 71 po&sies en parlou&e du pays. Paris, &ditions 
de la „Revue du Centre‘. In-16, 155 p. 

Estudis filologics (extrets del Butlleti del Club Pirenenc nos. 
21, 22, 23: A. Griera, El catalä &s un dialecte de la llengua 
d’oc? — Utzet. — Olot. — R. Piüas, Vocabulari de Pobe- 
leda. — E. Roig i Raventös, Vocabulari del Coıder. 

Fernandes, J. Xavier, Questöes de lingua patria. Rio de 
Janeiro, Alvaro Pinto. 351 S, 8°, 
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Figueiredo, Fidelino de, Lengua y Litteratura Portuguesa. 
Discurso de apertura de esta Cätedra en la Universidad 
Central. Madrid, Editado por la Compania Ibero-Americana 
de Publicaciones. 30 S. 8°. 2 pes. 

Filippi, Luigi, La vita e le opere di Giovanni Pascoli. Terza 
edizione riveduta. Livorno, R. Giusti edit. tip., 1927. 16°. 
p. 92. L. 3. [Biblioteca degli studenti; i nostri grandi, no 294— 
294 bis.] 

Flaccomio, R,., La fortuna del ‚Don Quijote‘“ in Italia nei 
secoli XVII e XVIIL e il Don Chisciotti di G. Meli. Palermo, 
Santi Andö & Figli. 166 S. 8°. 

Foscolo, U., Le ultime lettere di J. Ortis. Sonetti, odi, carmi. 
A cura di M. Scherillo. Milano, Hoepli. L. 12. 

Foscolo, Ugo, Lettere amorose ad Antonietta Fagnani pubbli- 
cate per cura di Giovanni Mestica, con un discorso. Quarta 
tiratura. Firenze, G. Barbera. 1928. 24°. p. XCII, 356 
con due ritratti. L. 10. 

Fournet, Charles, Lamartine et ses amis Suisses. Lettres, 
po&mes, documents inedits. Avec une preface par Aug. 
Dorchain. Paris, Champion. 8% Fr. 20 

Francesco da Barberino. I documenti d’amore, secondo 
i manoscritti originali. A cura di F. Egidi. IV. Roma, Mag- 
lione. L. 45. Pubbl. della Societ& Filologica romana. 

Funck-Brentano, F., Retif de La Bretonne. Portraits et 
documents inedits. Paris, A. Michel. Fr. 25. 

Fusinato, A., Poesie. Con prefazione e note del professore 
Giuseppe Busato. Padova, libr. Gregoriana. 1928. 24°, 
p. 176. L. 2. [Collezione poetica Il lauro, n° 8.] 

Giartosio de Courten, M. L., I Rossetti. Storia di una 
famiglia. Milano, ‚„Alpes“. L. 15. 

Gaiffe, Felix, Le Mariage de Figaro, de Beaumarchais. Coll. 
des Grands Evenements litteraires. Paris, E. Malfere. 176 p. 
Fr. 9 


Gamillscheg, Ernst, Die Sprachgeographie und ihre Ergeb- 
nisse für die allgemeine Sprachwissenschaft. Mit 14 eingedr. 
Sprachenkt. u. 1 farb. Kt. von Frankreich. Bielefeld, Vel- 
hagen & Klasing. 1928. VI, 76 S. 8%. — Neuphilologische 
Handbibliothek f. d. westeuropäischen Kulturen u. Sprachen. 
Bd. 2. M. 2.20. 

Garnand, H. J., The Influence of Walter Scott on the Works 
of Balzac. Institut des Etudes frangaises. Columbia Uni- 
versity. New York. Doll. 1.50. 

Gauchat, L.,, J. Jeanjaquet, E. Tappolet, E. Muret, 
Glossaire des patois de la Suisse Romande. Fasc. V. akoutsi— 
älyo. Neuchätel, Attinger. 8. 257—320. 

Geers, G. J., Unamuno en het Karakter van het Spaansche 
volk. Groningen, J. B. Wolters. 

Gil Vicente, Obras completas. Reimpressäo fac-similada da 
edigäo de 1562. 16, CCLXII S. Lisboa, Biblioteca Nacional. 

Girard, Henri, et Moncel, Henri, Pour et contre le roman- 
tisme. Bibliographie des travaux publies de 1914 & 1926. 
Preface de Fernand Baldensperger. Paris, Societ& d’edition 
„les Belles Lettres“. In-8, 93 p. [Etudes frangaises, fondees 
sur linitiative de la Societ& des professeurs frangais en 
Amerique. 11° cahier. 1®7 f&vrier 1927.) 

Glossaire des Patois de la Suisse Romande. 29. rap- 
port annuel de la redaction. 1927. Neuchätel, Attinger. 
88.8. 

Goulart, Osörio, Horas solenes. Alocucgöes e conferencias — 
Notas e comentarios. Porto, 152 S. (über Garrett, Hercu- 
lano, Camöes u. a. m.). 

Grammont, Maurice, L’Assimilation. Notes 
gen6rale. Paris, Champion. 112 S. 8°. Fr. 

Grammont, Maurice, Le vers francais. Ses moyens d’ex- 
er son harmonie. 3° &d. Paris, Champion. 510 S. 8°. 

Grevander, S., Untersuchungen zur Sprache der Mulomedicina 
Chironis. Akad. avh. Lund. 

Guimbaud, Louis, Les Orientales, de Victor Hugo. Coll. des 
a Evenements litteraires. Paris, E. Malfere. 176 p. 
Fr. 9. 

Gutkind, Curt Sigmar, Molitre und das komische Drama. 
Halle (Saale), Max Niemeyer. 1928. VI, 183 S. gr. 8°. 
— Deutsche Vierteljahrsschrift f. Literaturwissenschaft u. 

' f Geistesgeschichte. Buchreihe. Bd. 13. M. 9; Lw. M. 10.50; 

°  £. Abonn. d. Deutsch, Vierteljahrsschr. M. 7.20;.Lw. M. 8.40; 
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Henry-Coüannier, Saint Francois de Sales et ses amities. 
Paris, Per Orbem. In-8. 470 p. Fr. 15. 

Hervez, Juan, Casas de amor y mujeres de places. La galan- 
teria de Paris en el siglo XVII, segün las memorias, las 
sätiras y las canciones de la &poca. Trad. de Cesar A. Comet. 
Madrid, Tip. Velasco. Editorial America. 127 S. 8°, 

Hodan, Paul, Frangois Villon. Kind seiner Zeit und sein 
Verhältnis zur Religion. Diss. Marburg 1927. 80 S. 8. 

Hovenkamp, J. W., Merimöde et la couleur locale. Contri- 
bution & l’e&tude de 1a couleur locale. Groningen. Diss. 
Paris, Les Belles Lettres. 30 fr. 

Janssen, Gretl, Frauenpsychologie und Frauenpädagogik bei 
Marcel Prevost. Würzburg. Diss. 88 S. 8, 

Kahn, Gustave, Charles Baudelaire. Son ouvre. Portrait et 
autographe. Document pour l’histoire de la Litterature 
francaise. Paris, &ditions de la ‚‚Nouvelle Revue critique“. 
n 2: 92 p. [Collection critique. Cel&brites d’hier. 1° serie. 

o 

Kaunert, Hans, Bedeutungen und Verwendung des alt- 
französischen Verbums pooir. Diss. Jena 1928. 45 S. 8°, 

Kichote de la Mantzscha, Don, (Don Quijote). — Don Kichote 
de la Mantzscha, das ist: Juncker Harnisch auss Fleckenland. 
Auss’Hispanischer Spraach in hochteutsche vbersetzt. Franck- 
furt, In Verlegung Thomae Matthiae Götzen 1648. [Faks. 
Ausg.] Hrsg. nach d. im Besitz d. Hamburgischen Staats- u. 
Univ.-Bibl. befindl. Ex. vom Seminar f. roman. Sprachen 
u. Kultur d. Hamburg. Universität. Hamburg, Friederichsen, 
de Gruyter & Co. 1928. 424 S. kl. 8°. M. 5; Lw.M. 6. [Bei- 
gedr.: Hermann Tiemann, Zur ältesten deutschen Don Qui- 
jote-Uebersetzung.] 

Keller, Oscar, La Flexion du Verbe dans le Patois Genevois. 
Genöve, Leo S. Olschki. XX VIII, 216 S. 8°. Fr. 40. = Biblio- 
teca dell’ „Archivum Romaniam“. Serie II: Linguistica. 
Vol. XIV. 

Kroll, Heinr., Studien über den Versaufbau in ‚Les Stances“ 
von Jean Moreas. Königsberg. Diss. 77 8. 8°, 

Lalou, Rene, Histoire de la litterature frangaise contempo- 
raine (1870 & nos jours). Edition revue et augmente&e. Supple- 
ment 1928. Paris, G. Crös et Cie. 800 p. Fr. 18. 

Larbaud, Valery, Notes sur Maurice Scöve. Paris, les Artisans 
imprimeurs. In-16, 45 p. Collection „la Porte &troite‘. T. 9. 

Leonardo da Vinci, Prose. Introduzione e note di Luigi 
Negri. Torino, unione tip. edit. Torinese 1928. 16%. p. XX, 
267. L. 9. [Collezione di classiei italiani con note; seconds 
serie, n® 40.] 

Lewis, D. B. W., F. Villon. A Documented Survey. London, 
P. Davis. 12 s. 6. d. 

Malebranche. Meditations chretiennes.. Avec une intro- 
duction et des notes, par Henri Gouhier. Paris, Editions 
Montaigne. 1928. In-8, LIX, 440 p. Fr. 15. [Collection des 
textes rares ou inedits.] 

Manzoni, Alessandro, Storia della colonna infame, a cura di 
Michele Ziino. Napoli, F. Perrella. 1928. 16°. p. 212. L. 12. 
[Biblioteca rara: testi e documenti di letteratura, d’arte e di 
storia; terza serie, no 73—78.] 

Marguerite de Valois-Angoulöme. Lettres, publiees par 
Raymond Ritter. Paris, Edouard Champion. In-8, 38 p. 
Marpicati, A., Il dramma politico di Ugo Foscolo. Milano 

„Alpes“. L. 12. 

Matulka, Barbara, The Cid as a courtly Hero: From the 
Amadis to Corneille. Institut des Etudes Frangaises. Columbia 
University. New York. Doll. 0.75. 

Mazzei, Pilade, La vita e le opere di Francesco Petrarca. 
Livorno, Raff. Giusti. 

Michaölis de Vasooncellos. Bibliografia de D. Carolina 
Michaölis de Vasconcellos. Separata do Faso. X do volum 
IV da Lusitania. Revista de Estudos Portugueses. 16 S. 8°. 

Mira de Amesoua, Antonio, Teatro. II: La Fenix de Sala- 
manca y El ejemplo mayor de la desdicha. Ediciön y notas 
de A. Valbuena Prat. Madrid, „La Lectura“. XIV, 283 S. 
8%, Cl&sicos Castellanos 82. 

Moldenhauer, Gerhard, Contribucion al Catalogo de Manu- 
scritos espafoles existentes en bibliotecas portugueses. Madrid, 
Tip. de Archivos. 40 S. 8°. 

Monti, Vinc., Epistolario. Raccolta, ordinata e annotata da 
Alfonso Bertoldi. ‚Vol. I. 1771—1796. Firenze, Le Monnier. 
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Moscardelli, Nicola, Giovanni Papini. Seconda edizione, 
Roma, A. Formiggini. 1926. 24°. p. 64 conritratto. Medaglie. 

Niederstenbruch, Alex, Das Verhältnis von Passiv und 
passivisch gebrauchtem Reflexiv im Französischen. Bonn. 
Diss. 66 S. 8°, 

Noli, R., Les Romantiques francais et l’Italie. Essai sur la 
vogue et l’influence de l’Italie en France de 1825 a 1850. 
Dijon, impr. Bernigaud et Privat. 1928. In-8, 444 p. [Thöse 
de lettres. Dijon. 1928.] 

Obra del Cangoner Popular de Catalunya. Materials. 
Vol. 1, Fasc. 2. Barcelona, Fundaci6 Concepi6 Rabell i 
Cibils VDA. Romagnera. 383 S. 8°, 

Orcutt, William D., The book in Italy during the 15. and 
16. centuries. London, Harrap. 210 s. 

Page, Dorothy, Edmond Rostand et la l&gende napoleonienne 
dans l’Aiglon. Paris, Champion. 176 S. 8%. Fr. 25. 

Pascoli, Giovanni, Pensieri e discorsi: MDCCCXCV-MCMVI. 
Terza edizione. Bologna, Zanichelli. VII, 348 S. 8°. L. 10. 

Pellico, Silvio, Poesie. Con prefazione e note del prof. Giu- 
seppe Busato. Padova, libr. Gregoriana. 1928. 24°. p. 160. 
L. 2. [Collezione poetica Il lauro, n° 7.] 

Prati, Giovanni, Poesie. Con prefazione e.note del prof. Giu- 
seppe Busato. Padova, libr. Gregoriana. 1928. 24°. p. 280. 
L. 4. [Collezione poetica I lauro, no 9—10.] 

Rizzi, F., L’anima del Cinquecento e la lirica volgare. Milano, 
Treves. 373 S. 8°. L. 16. | 

Rohlfs, Gerhard, Volkssprachliche Einflüsse im modernen 
Französisch. Vortr. Braunschweig, G. Westermann. 1928. 
21 8. 8°. M. —.80. 4 

Ronjat, Jules, Grammaire historique des Parlers Provengaux 
Modernes. Montpellier, Societ&e des Langues romane (12 rue 
des Carmes). 3 Bde. Subskriptionspreis für 3 Bde. 215 Fr. 
Der 1. Bd. soll Herbst 1928, der 2. 1929, der 3. 1930 erscheinen. 

Rooth, E., Den Provensalska Trubadurpoesiens Uppkomst. 
Gamla och nya teorier. S.-A. aus Ärsbok 1927. Vetenskaps- 
Societeteni Lund. Lund, Gleerup. 

Rune. S., La Sardegna e i suoi scrittori. Foligno, Campitelli. 


Saavedra, Angel, Duque de Rivas. Don Alvaro o la fuerza 
del sino. Drama en cinco jornadas. Ed. with Introduction, 
Notes and Vocabulary by S. L. M. Rosenberg and E. H. 
Templin. New York, Longmans, Green and Co. XXIX, 
193 8. 8°, 

Saavedra Fajardo, Ideas de un prineipe politico cristiano 
representada en cien empresas. II. Ediciön y notas de V. Gar- 
cfa de Diego. Madrid, Ed. de ‚La Lectura“. 300 S. 8. 
Cläsicos Castellanos 81. 

Säineanü, Constantin, Dictionnaire Francais-Roumain. 5. &d., 
revue et augmentee. Bukarest 1928, Imprimerie „Cultura 
nationalä‘“ [lt. Mitteilg.: Czernowitz, R. Schally Nachf.]. 
XXVIII, 1021 S. gr. 8. Lw. M. 26. 

Salverda de Grave, J. J., Uit het gebied der Romaanse 
letteren. Haarlem, H. D. Tjeenk Willink en Zoon. 

Santini, Emilio, L’eloquenza italiana dal Concilio tridentino 
ai nostri giorni. II. Gli oratori civili. Milano, R. Sandron. 

Sassetti, Filippo, Lettere scelte, con introduzione e note di 
Francesco Milano. Lanciano, G. Carabba. 1927. 16°. p. 176. 
L. 4.50. [Classiei italiani e stranieri.] 


Soritti vari pubblicati dagli alunni della r. scuola normale 
superiore di Pisa per le nozze Arnaldi-Cesaris Demel. Pisa, 
arti graf. Pacini Mariotti. 1928. 8%. p. 177. [Turriani, M., 
Amore, morte e rimpianto di terra natia nella lirica carduc- 
ciana. Gentille M., Note al sonetto del Foscolo Alla sera. 
Meli F., Un idealista inglese sconosciuto in Italia. Segre U., 
Montaigne per l’anima moderna. Caccavelli, A., Fiaba 
e realta nel Pentamerone del Basile.] 

Schlayer, Clotilde, Spuren Lukans in der spanischen Dichtung. 
Heidelberg, Weiss’sche Univbh. 1928. V, 100 S. 4%. M. 4. 
Heidelb, Diss. 


Schwob, M., (Euvres complötes. 4° volume: Etudes sur Villon, 
Rabelais. L’Argot. Paris, F. Bernouard. Fr. 45. 
. A n = theätre frangais contemporain. Paris, Colin. 204 S. 
. IT. j 
Southwell Coluceci, Edith, Racconti corsi. Versione italiana 
di Maria Roselli Cecconi, Livorno, Raff. Giust, - . .. 
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Soltau, R. H., Pascal. The Man and his Message. London, 
Blackie. 10 s. 6 d. 

Storer, Mary Elisabeth, La Mode des Contes de F'ees 1685 
& 1700 [Madame d’Aulnoy — Charles Perrault — Madame 
de Murat — Le Chevalier de Mailly — Madame Durand — 
Madame d’Auneuil etc.] Paris, Champion. 290 S. 8°. Fr. 40. 
— Bibliotheque de la Revue de Litterature Compar6e 48. 

Strentz, Henri, Paul Verlaine. Son &uvre. Portrait et auto- 
graphe. Document pour l’histoire de la litt&rature frangaise. 
Paris, editions de la ‚Nouvelle Revue critique‘“. In-16, 80 p. 
Fr. 6.25. [Collection critique. Celebrites d’hier. ITe serie. 
No 8.] 

Studi, Pascoliani, a cura della societ& italiana Giovanni Pa- 
scoli. Bologna, N. Zanichelli. 1927. 8°. p. 69. [Pascoli G., 
Una poesia sconosciuta. Giuliano B., Il sentimento della 
Grecia in Giovanni Pascoli. Valli L., Gog e Magog. Biondi 
C., Fratello e sorella. Memorie Pascoliane. Gandiglio A., La 
ninnananna di Thallusa. Garzia R., Dinanzi al mistero. 
Valli Picardi A., Saggio di bibliografia pascoliana. Briganti G. 
e Ferrara M., Spogli di bibliografia biografica e critica.] 

Tappolet, E., Der Philologe im Gelände. Akademischer Vor- 
trag. 15 S. 8%. S.-A. aus dem Sonntagsblatt Nr. 28 u. 29 
der Basler Nachrichten vom 8. u. 15. Juli 1928. 

Thurot, C., La prononciation frangaise depuis le commence- 
ment du 16° siecle I. Paris, Champion. ‘Fr. 100. 

Tristan. El Cuento de Tristan de Leonis. Edited from the 
unique manuscript Vatican 6428 by George Tyler Northup. 
Chicago, The Univ. of Chicago Press. 298 S. 8%. Doll. 6. 
(The Modern Philology Monographs of the University of 
Chicago.) 

Tronchon, H., Ernest Renan et l’&tranger. Paris, Les Belles 
Lettres. Fr. 20. 

Truc, Gonzague, Paul Claudel. Portrait et autographe. Docu- 
ment pour l’histoire de la litt&rature frangaise. Paris, Editions 
de la ‚‚Nouvelle Revue critique‘‘. In-16, 64 p. [Collection 
critique. Celebrit&s d’aujourd’hui. 2° serie. N® 7.] 

Turpin, Francois, Georges Courteline. Son auvre. Portrait 
et autographe. Document pour l’histoire de la litterature 
francaise. Paris, &ditions de la ‚Nouvelle Revue critique“. 
In-16, 79 p. [Collection critique. Celebrites d’aujourd’hui. 
2° serie. N® 6.] 

Verhaeren, Emile, Impressions. 3° serie. De Baudelaire 
& Mallarm&. Parnassiens et Symbolistes. De l’art poe&tique. 
Prosateurs contemporains. Paris, Mercure de France. 264 p. 
Fr. 12, 


Vivier, Robert, L’Originalit€e de Charles Baudelaire. Paris, 
La Renaissance du Livre. 344 p. 550 p. Fr. 30. 

Walton, L. B., Perez Galdös and the Spanish Novel of the 
19th Century. London, Dent. 7 3. 6.d. 

Wartburg, Walter v., Französisches etymologisches Wörter- 
a 12. S. 43—106. Bonn, Fr. Klopp. 1928. 4°, 

Wilke, Heinz, Alexandre Dumas Pöre als Dramatiker. Diss. 
München 1928. 42 S. 

Willis, I. C., Montaigne. London, A. Knopf. 7 =. 6.d. 

Winkler, Emil, Stilproben der französischen Gegenwartelyrik. 
Antrittsvorlesung. Wien. 12 S. 8°, 


Personalnachrichten. 


Der ao. Professor für deutsche Philologie an der Universität 


'| Halle Dr. Wolfg. Liepe wurde als ord. Professor nach Kiel 


berufen. 

Der Professor für neuere deutsche Literaturgeschichte so- 
wie Geschichte der Nord. Literaturen an der Universität Münster 
Dr. Leopold Magon hat einen Ruf als ord. Professor an die 
Universität Greifswald erhalten. 

Der ao. Professor für deutsche Literaturgeschichte an der 
Universität Heidelberg Dr. Ewald Boucke wurde zum ord. 
Honorarprofessor ernannt. 

Dr. W. Gumbel habilitierte sich an der Universität Frank- 
furt a.M. für germanische Philologie. 

Der Privatdozent für deutsche Philologie an der Universität 
Erlangen Dr. Kurt May hat sich an die Universität Göttingen 
umhabilitiert.. ” 0 
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Dr. Rudolf Fahrner und Dr. Jost Trier habilitierten 
sich an der Universität Marburg für Germanistik. 

Professor Dr. Otto Behaghel an der Universität Giessen 
wurde von der Gesellschaft der Wissenschaften zu Göttingen 
zum Korrespondierenden Mitglied in der Philologisch-historischen 
Klasse gewählt. 

Dr. Robert Spindler hat sich an der Universität München 
für-englische Philologie habilitiert. 

Dr. Ernst Philippson hat sich an der Universität Köln 
für englische Philologie habilitiert. 

Dr. phil. Marie Schütt hat sich an der Universität Hamburg 
für Anglistik habilitiert. 

Der ord. Professor der romanischen Philologie an der 
Universität Greifswald Dr. Lommatzsch wurde in gleicher 
Eigenschaft an die Universität Frankfurt a. M. berufen. 

Der ao. Professor der romanischen Philologie an der Uni- 
versität Jena Dr. Heinrich Gelzer ist zum Ordinarius als Nach- 
folger des emeritierten Professors Dr. Oskar Schultz-Gora er- 
nannt worden. 

t 1. September 1927 zu New Haven, Conn., Prof. Dr. 
Albert Stanbarrough Cook, 74 Jahre alt. 

T zu München Ende Juli Oberbibliothekar Dr. Erich 
Petzet, 58 Jahre alt. 

am 3. Juli in Genf der emer. Professor der franz. Sprache 
und Literatur an der Universität Dr. Eugene Ritter, 92 Jahre 
alt. 

T Ende August in Naumburg a. S. der emer. ord. Professor 
der romanischen Philologie an der Universität Marburg Dr. 
Alfons Kissner, 84 Jahre alt. 


Infolge meiner Mitteilung in dieser Zeitschrift (Band XLVI 
[1925] Sp. 274) über die von mir in Vorbereitung befindliche 
Neuausgabe von Gautier de Coincys ‚‚Marienwunder‘ wurde 
mir aus Amerika geschrieben, dort sei man an der gleichen 
Arbeit für die ‚‚Olassiques frangais du moyen äge“. 

In Anbetracht der damals schon von mir an die Aufgabe 
verwendeten nicht unbeträchtlichen Zeit und Arbeit habe ich 
mich nicht entschliessen können, auf meine Ausgabe (einst- 
weilen nach 2 Handschriften) zu verzichten. 

Sie wird sich wohl auch von derjenigen der amerikanischen 
Romanisten Ällen und Trautman unterscheiden, da meine 
Edition hinsichtlich der Einleitung und des Kommentars und 
durch möglichst ausgedehnte Beigabe der lateinischen Quellen- 
texte ausführlicher sein dürfte, als es die Bändchen der ‚‚Clas- 
siques frangais du moyen äge‘ zu sein pflegen. 

Dieser Fall zeigt wieder, wie dringend wünschenswert es 
wäre, wenn zwecks Vermeidung von für beide Seiten un- 
erfreulichen Kollisionen bei derartigen grösseren Editions- 


arbeiten in einer Fachzeitschrift, wie ich es getan habe, davon 
kurz Mitteilung gemacht würde. 


Stuttgart. Andreas C. Ott. 


Zu Literaturblatt Sp. 362 u. 370. 


In den Rezensionen von Heft 9 und 10 erheischen zwei 
Stellen dringend Berichtigung. 

1. Bei der Besprechung von Migliorinis Buch sagt Leo 
Spitzer (Sp. 362): ‚Der keusche Joseph erklärt sich zweifellos 
aus der immaculata conceptio Mariae.‘“ Es braucht wohl nicht 
erst auf die Evangelien (z. B. Matth. I, 24. 25) verwiesen zu 
werden, um die Hinfälligkeit dieser ‚‚zweifellosen“ Deutung 
klar werden zu lassen. Der sich dem sträflichen Liebeswerben 
der Frau seines Herrn (unter Zurücklassung seines Gewandes) 
entziehende Sohn Jakobs musste der Volksphantasie in ganz 
anderer Weise zum Symbol der Keuschheit werden als der 
Mann Marias. So — aber auch nur so — entstand das harm- 
los-Justige Scherzwort ‚‚keuscher Joseph‘‘; eine Anspielung auf 
das eheliche Verhältnis der Eltern Jesu hätte wahrlich nur 
rohester Volkswitz gewagt. 

2. Sp. 370 geht Spitzer bei der Erörterung der Wendung 
(acheter) a P’ail (‚‚auf Borg, auf Kredit‘) von der Deutung des 
Wortes «il als cul aus. Da der Ausdruck jedoch der Sprache 
der anständigen Kreise angehört — auch das Wörterbuch der 
Academie frangaise führt ihn auf —, so ist nicht der mindeste 
Anlass, in ihm etwas anderes zu sehen als einen Hinweis auf 
den Eindruck, den ein vertrauenerweckendes Aeussere, Antlitz, 
Auge macht. (Vgl. etwa deutsch: „Als ich ihm ins Auge sah, 
fasste ich Vertrauen zu ihm‘ oder — scherzhaft — ‚‚Nun, ich 
will’s denn schon um seiner (ihrer) schönen Augen willen tun“ 
u. dergl.) Es soll nun, da ‚‚dem Unreinen alles unrein wird“, 
die Möglichkeit nicht geleugnet werden, dass im bas-fond du 
peuple auch die von Spitzer seiner Erörterung zugrunde gelegte 
Deutung gang und gäbe ist. So wird der Semasiologe sie er- 
wähnen dürfen, aber doch wohl nur ‚in Randstellung‘, nicht, 
wie hier geschehen, als Kern- und Mittelpunkt der Auslegung. 


Berlin-Schlachtensee. Theodor Kalepky. 


Notiz. 


Den germanistischen Teil redigiert Otto Behaghel (Giessen, 
Hofmannstrasse 10), den romanistischen und englischen Fritz Neu- 
mann (Heidelberg, Roonstrasse 14), und wir bitten, die Beiträge 
(Rezensionen, kurze Notizen, Personalnachrichten usw.) dementsprechend 

efälligst zu adressieren. Die Redaktion richtet an die Herren Ver- 
eger wie Verfasser die Bitte, dafür Sorge tragen zu wollen, dass alle 
neuen Erscheinungen germanistischen und romanistischen Inhalts ihr 
gleich nach Erscheinen entweder direkt oder durch Vermittlung 
von O. R. Reisland in Leipzig zugesandt werden. Nur in diesem Falle 
wird die Redaktion stets imstande sein, über neue Publikationen eine 
Besprechung oder kürzere Bemerkung in der Bibliographie zu bringen. 
An O.R. Reisland sind auch die Anfragen über Honorar und Sonder- 
abzüge zu richten. 
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"Soeben erschien: 
.- Bücher-Katalog 414. 


Der Germanische Kulturkreis: 


& ‚(190 Seiten, 4618 Nummern) . 
enthaltend u.a. dengermanistischen Teil der 
Bibliothek: des dänischen. Sprachforschers 

+ Prof. Dr. Wilhelm Thomsen in -Kopenhagen. 


Aus dem Inhalt: -Germanische Kultur . 
‚und Sprachen im allgemeinen, gotische, 


| Sie finden es auf jedem Hefte der £iehn 


72 Jahren durch ihre klare, gefunde Ein: 
 tellung in allen Shöngeiftigen Sragen die 


lingszeitfchrift der-Gebildeien: „Welter- 
manns Monatshefte”, die fich in mehr als 


Kerzen Hunderttaufender erobert haben.. 


Die Hefte enthalten eine SüNe von Bel 
trägen unterhaltender und beichrender 


deutsche, friesische, niederländische, eng- 
. .lische, skandinavische Kultur und Sprachen. 
Anhang: Die: Kelten. 


‚Art auf allen Gebieten des Willens, 
Denkens, Sorihens und Schaffens. 


Der befondere Wert von „Wellermanns 
Monatsheften” wird durch die zahlreichen 
Särbdrude, die künftlerifch auf feltener 
Höhe ftehen — Pierfarben:,.Offfet: und 
Kupfertiefdrude — meientlich erhöht. 
- Darum Iefen auf sie nWeftermanns 
Monatshefte‘‘! ur 


Eine Probenummer erhalten "Sie gern 
- = Roftenlos. — Lieferung nn jede gute 
Buchhandlung. 


In Vorbereitung befindet sich: 
Bücher-Katalog 416. 


| ‚I Romanische TE 


Beide Kataloge stehen Interessenten unberechnet. 
| zur Verfügung. 


. Otto Harrassowitz, Leipzig., 


| ae. u | Beres ‚von Beflermanns Monatsheften, Braunfchioeig/ 
*“ VERLAG VON O.R.REISLAND I LEIPZIG 


ee 


in absiolonischer nd geistesgeschichtlicher Beieichtung. 
Die Geschichte der Erziehung’ Von Dr. Paul Barth, ordentlicher Honorarprofessor der 
" Philosophie und der Pädagogik an der Universität zu Leipzig. Fünfte und sechste, wiederum durchgesehene 
Auflage. VIl und 776 Seiten Gr. 8. M. 13:—, geb. M. 14.—. 


Sprachgebrauch und- Sprachrichtigkeit im Deutschen. yon 


Gustaf Andresen. Eifte Auflage, herausgegeben von Dr. Franz Söhns. VIII und 360 Seiten Gr. -8°, 
M. 8.—,.geb. M. 9 


Über deutsche Volkset tymologie. Auflage. Besorgt von weil. Gch. Rat Hago 


Andresen. VIll und 496 Seiten 8%. M. 9.—, geb. M. 10.40. 


für Studierende und Lehrer. Von Dr. August Western. Vierte, vermehrte 
Englische Lautlehre Auflage. VII und 147 Seiten Gr.-8°. Mi geb. M.5 

Die Westernsche Lautlehre hat eine vierte Auflage erlebt. Sie ist auch heute noch ein brauchbares Buch, 
obwohl sie einen Phonetiker der älteren Schule zum Verfasser hat, der die modernen ‚Fachleute wie Jones, 
Palmer, Ward nur in geringem Maße bezieht, sich vielmehr auf Sweet, Jespersen, Vietör, Wyld. stützt, die 
ja auch unsere Lehrer waren, soweit wir Vorkriegsanglisten sind. Und das macht uns’ "Westerns Lautlehre 
lieb und vertraut; wir haben sie alle einmal durchgeackert, zum mindesten in Zweifelsfällen aufgeschlagen. 
Auch heüte tut es jedem von Zeit zu Zeit wieder gut, darin. zu lesen, seltene Wörter mit seltsamer. Aus- 
De aufzufrischen. en Schulwarte-1927 Nr. 8. 
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Verantwortlicher " Redaktenr Prof. Dr. Fritz N eumann in Heidelberg. — Druck der Piererschen Hofbuchdruckerei in Altenburg, Thür. 
Ausgegeben im November 1928. Bra 
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